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Boeek,  ey    w  men  di  wil  laecken, 
Sogg'  dat  a  iet  beten  maeeken. 
laeeken  end'  maeeken  ia  groot  vencil. 
Die  niet  en  can  maeoken,  magh  iwigen  stil. 
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D'sbare  traeppet,  plomp  qn  't  gnod. 

Oer  *t  goe  kniwd  hinne  in  sqkt  de  Podd'. 

Dy  hier  nwt  naet  ai  fiiwl  op-tQclge, 

Momme  eaek,  mey  ijnecht,  by  Rea-schonok  Ijelge. 
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Wg  willen  gheeme  't  onae  om  een  beter  gheven, 

laeer  iet  ghefidlt,  tsQ  groot  oft  cleene. 
Maer  qnaliok  oan  ment  elok  te  paaee  gheweren: 

Want  niemant  volmaeekt,  dan  God  alleene. 

Mabcub  tan  Vaxbnewuck. 


Gedrakt  bg  C.  A.  tan  Retn  te  's  GraTenbage. 


De  lezing  en  beoefening  van  Stalder's  uitmuntend  werk  Die 
Landessprachen  der  Schweiz  ^  heelt  den  lust  by  mg 
opgewekt  om  een  soortgelijk  boek  over  de  nederduitsche  ^  firiesche 
tongvall^  samen  te  stellen.  Ik  toog  dus,  nu  ruim  drie  jaren  ge- 
leden,  daartoe  te  werk.  Dit  boek  bevat  den  uitslag  van  mijn  arbeid. 
Het  bevat  186  vertalingen  van  de  gelykenis  des  verlorenen  zoons 
in    even   zoo  veel  onderscheidene  tongvallen  van  de  nederduitsche 


1  Be  volk  DMin  tbü  dit  werk  is:  Franz  JosephStaldsr,  Die  Landesspr^^ 
eken  der  Schweiz  oder  schweiserische  Dialektologie,  mit  kriti- 
eeheB  Spraehbemerkungen  ^beleachtet  Nebst  der  Oleicbnissrede 
Ton  dem  Terloreneo  Sobne  in  allen  Sebweizermandarten, 
Aaiw,  1819. 
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en  friesche  talen.  Twee  van  die  vertalingen,  namelijk  die  in 
den  tongval  van  mijn  geboorte-  en  woonplaats  Leeuwarden  en 
die  in  den  algemeenen  tongval  van  de  friesche  taal ,  zoo  als  die 
heden  ten  dage  in  de  nederlandsche  provincie  Friesland  (Fries- 
land tusschen  Flie  en  Lauwers)  gesproken  wordt,  zijn  door  mij 
zelven  opgesteld.  Al  de  andere  vertalingen  zijn  van  anderen.  Bijna 
allen  zijn  ze  door  bekwame  en  vertrouwbare  mannen  my  per* 
soonlijk  medegedeeld.  Slechts  11  van  de  186  vertalingen  z^n 
door  mij,  en  dan  nog  wel  min  of  meer  in  spelling  ver* 
anderd  (en  verl^terd,  hoop  ik),  uit  andere  boeken  overgenomen. 
Zooveel  men  my  dat  veroorloofde,  heb  ik  de  namen  van  allen, 
die  mij  aan  vertalingen  hielpen,  bij  het  opschrift  van  elke  ver- 
taling vermeld.  Ten  eersten  komt  deze,  zij  het  dan  ook  geringe 
hulde  hun  van  rechts  wege  toe,  en  ten  tweeden  kan  ik  daardoor 
aan  de  lezers  en  beoordeelaars  van  mijn  werk  de  zuiverheid  toonen 
der  bronnen ,  waaruit  ik  geput  heb.  Slechts  weinigen  van  hen ,  die 
mij  vertalingen  verschaften,  wenschten  om  bijzondere  redenen 
hun  namen  niet  venmeid  te  zien;  onder  die  weinigen  zijn  nog 
twee  vrouwen. 

Behalve   deze   vertalingen  is  alles  in  dit  werk,  zoowel  de  aan- 
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teekeningen  op  die  vertalingen ,  als  de  eigenlyke  tekst,  van  myn 
eigene  hand,  zij  het  dan  ook  dat  sommige  medehelpers  aan  m\jn 
arheidy  mij  belangrijke  bgzonderheden  aangaande  sommige  tong- 
vallen hebben  medegedeeld.  Ik  vermeld  dit  hier  in  't  bijzonder , 
ten  einde  mogelijk  misverstand  te  voorkomen,  en  te  verhinderen 
dat  misschien  deze  of  gene  medehelper  aan  mijn  werk  aanspra- 
kelijk gesteld  zou  worden  voor  misslagen ,  in  de  aanteekeningen  of 
in  den  eigenigken  tekst  voorkomende. 

Toen  ik  het  voornemen  had  of^evat  om  een  algemeen  neder- 
duitsch  en  friesch  tongvalleboek  samen  te  stellen,  ontveinsde  ik 
mg  zelven  volstrekt  niet  de  moeielgkheden ,  daar  aan  verbonden. 
Int^iendeel,  ik  stelde  mij  al  die  bezwaren  duidelgk  voor  oogen, 
en  verwachtte  wel,  dat  myn  voornemen  mij  niet  zou  gelukken, 
dat  ik  mijn  plan  niet  ten  uitvoer  zou  kunnen  brengen.  Ik  wist 
toch  hoe  de  Haatschappü  der  nederlandsche  Letterkunde  te  Leiden 
reeds  sedert  jaren  er  op  bedacht  is  een  nederlandsch  tongvalleboek 
samen  te  stellen ,  en  reeds  voor  vele  jaren  pogingen  in  't  werk 
stelde  om  de  noodige  bouwstoffen  daartoe  bgeen  te  brengen!  Ik 
wist  ook  hoe  sedert  dien  tijd  de  groote  taalgeleerde  Halbertsma 
getracht  heeft  proeven  van  nederlandsche  tongvallen  te  verzamelen, 
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en  met  welk  ontmoedigend ,  nietsbeteekenend  gevolg  ^  I  Toch  kon  my 
dit  een  en  ander  niet  afschrikken.  Men  ziet  toch  dikwgls  dat  iets, 
wat  door  velen  niet  kan  gedaan  worden ,  omdat  de  een  het  werii 
op  den  ander  laat  aankomen,  door  een  enkelen  persoon  wel  wordt 
verricht.  Ook  zijn  meerdere  beschaving  en  vooral  meerdere  kennis, 
ook  vriendelykheid  en  hulpvaardigheid,  sedert  Halbertsma  zijn 
pogingen  deed ,  veel  meer  algemeen  onder  de  menschen  geworden  , 
en,  zoo  dacht  ik,  zal  mij  ook  daardoor  misschien  gelukken,  wat 
Halbertsbia  niet  gedaan  kon  krygen.  Buitendien,  tl  is  mei 
sidzen  net  to  dwaetiy  dat  weet  iedere  Friese  Zoo  sloeg  ik  de 
handen  aan  den  ploeg  en  begon  mijn  pogen  om  de  noodige  bouw- 
stoffen te  verzamelen,  met  een  oproeping  daartoe  te  plaatsen 
in  het  April-nummer  van  den  twintigsten  jaargang  (1870)  van 
het  tijdschrift  D  e  Navorscher.  Ik  noodigde  in  die  oproeping 
alle  beoefenaars  en  liefhebbers  onzer  taal  uit  om  mij  vertalingen 
toe  te  zenden  van  de  gel^kenis  des  verlorenen  zoons  in  de  meest 
verschillende  tongvallen  van  Noord-Nederland  en  van  Noord- 
Duitschland ,      nederduitsch      Zuid-Nederland     en     nederduitsch 


'  Zie   de  oitBlag  van  zjjn  pogen  in  dfin    Overgsselschen   Almanak   ^opr 
Oudheid  en  Letteren,  jaaigang  1846. 
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Frankqjk.  En  waarlijk,  die  oproeping  en  uitnoodiging  was  niet  te 
vergeeft  gedaan,  want  ik  ontving  zestien  verschillende  vertalingen 
in  even  zooveel  verschillende  tongvallen.   Die  vertalingen  zgn  allen 

achtereenvolgens  in  De  Navorscher  a%edrukt.  Deze  zestien 
vertalingen  waren  natuurlgk  bg  lange  na  niet  voldoende  voor  mynplan; 
niettemin  gaf  deze  aanvankelgk  goede  uitslag  my  goeden  moed  om  vol 
te  houden  en  nieuwe  pogingen  in  het  werk  ie  stellen.  Dl  begon  dus 
nu  persoonlek  aan  deze  en  gene  die  ik  kende,  soms  ook  slechts 
bg  name,  of  soms  in  't  geheel  niet  kende,  te  schrijven  en  hen 
om  vertalingen  in  de  tongvallen  van  hun  verschillende  woonplaatsen 
te  verzoeken,  of  anders,  om  aanwgzing  van  tot  dit  werk  ge- 
schikte mannen.  Zoo  heb  ik  in  drie  jaren  tgds  met  ruim  drie 
honderd  verschillende  personen  in  Duitschhnd,  Noord-  en  Zuid- 
Nederland  en  Frankrgk  brieven  gewisseld  over  dit  onderwerp ,  tot  dat 
ik  eindelijk ,  na  zeer  veel  moeite  en  niet  zonder  velerlei  opofferingen , 
al  de  noodde  bouwstoffen  bgeen  had,  en  mijn  tongvalleboek  kon 
schrgven.  Maar  veel  medewerking  ondervond  ik,  veel  genoegen 
leverde  mg  de  samenstelling  van  mijn  boek  op.  Ik  kwam  daardoor 
met  allerlei  bekwame  en  achtings waardige  mannen  in  aanraking, 
ik  leerde  veel  wat  rog  tot  dan  toe  geheel  onbekend  was;  kortom, 
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de  arbeid,  aan  mijn  boek  besteed,  was  my  zoo  aangenaam,  dat 
wanneer  door  een  of  ander  ongelukkig  toeval  mijn  handschrift, 
terstond  nadat  ik  de  laatste  letter  er  van  op  't  papier  zette,  was 
vernietigd  of  verloren  geraakt,  ik  mij  toch  voldoende  voor  mijn 
werk  beloond  zou  gerekend  hebben ,  door  't  genot  dat  ik  er  door 
gesmaakt  had. 

Waarom  ik  juist  de  gelijkenis  van  den  verlorenen  zoon,  en  niet 
iets  anders  nam,  om,  in  verschillende  tongvallen  vertaald,  tot 
proeve  van  die  tongvallen  te  dienen  ?  Wel ,  omdat  juist  die 
gelgkenis,  voor  dat  doel,  my  bg  uitstek  geschikt  voorkwam.  Het 
moest  toch  iets  wezen  dat  aan  iedereen  bekend  en  voor  iedereen 
toegankelijk  was ;  het  moest  noch  te  lang ,  noch  te  kort  zijn ;  het 
moest  over  zaken  en  voorvallen  uit  het  alledaagsche  leven  der 
menschen  handelen,  en  gelegenheid  aanbieden  om  de  dagelyksche 
volks*spreektaal  er  in  te  pas  te  brengen.  Aan  al  die  vereischten 
voldoet  dit  schoone  verhaal.  Anderen  zyn  my  reeds  voorgegaan 
hierin.  Want  Stalder,  in  't  bovengenoemde  werk,  Mone,  in  zyn 
Anzeiger  für  Kunde  der  teutschen  Vorzeit,  Willems, 
in  zyn  Belgisch  Museum,  Albert  Schott ,  in  Die 
Deutschen  am  Monte  Rosa,  enz.  gebruiken  allen  vertalingen 
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van  de  gelijkenis  des  verlorenen  zoons  als  tongvalleproeven. 
Ongetwijfeld  zal  men  in\j  de  opmerking  maken  dat  de  taal, 
waarin  ik  dit  boek ,  den  eigenleken  tekst  van  dit  boek  geschreven 
heb,  niet  zuiver  hollandsch  is.  Men  zal  er  mij  zelfs  een  verwijt 
van  maken.  Vooral  van  Hollanders ,  dat  is:  van  lui  in  de  beide 
nederlandsche  provinciën  Holland  te  huis  behoorende,  verwacht  ik 
in  de  eerste  plaats  die  aanmerking;  van  Friezen ,  Grelderschen , 
Brabanders,  Vlamingen,  enz.  natuuriyk  minder.  In  zoo  verre 
men  met  die  aanmerking  wil  te  kennen  geven  dat  de  taal  waarin 
ik  dit  boek  schreef,  niet  goed  nederduitsch  is,  zal  ik  er  met  alle 
madit  tegen  opkomen.  Wil  men  er  mede  te  kennen  geven  dat 
mijn  taa>  niet  provinciaal  hollandsch,  zelfa  niet  zuiver  ge^  kt  neder-* 
landsch  is,  dan  heb  ik  er  alle  vrede  mede.  Inderdaad ,  hollandsch 
schrijven  kan  ik  niet;  ik  zou  het  ook  niet  willen,  evenmin  als  ik 
miJD  pen  dwingen  wil  om  de  gegkte  nederlandsche  boeketaal  te 
schqjven.  Wat  mgn  tong  niet  spreekt,  zal  m^n  pen  niet  schrgven. 
De  Hollanders  matigen  zich  in  de  Nederlanden  alles  aan,  ook  de  alleen* 
beerschappij  over  ons  aller  nederlandsche,  liever  nog nederduitsche 
taal.  Niet  alleen  dat  reeds  sedert  ruim  twee  eeuwen,  in  geheel 
Noord-Nederland,  langzamerhand  de  al^meene  schrijftaal  al  meer 
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en  meer  op  de  hoUandsche  leest  is  geschoeid  geworden;  neen, 
maar  tegenwoordig  wil  men  aan  de  niet-hoUandsche  Nederlanders 
niets  meer  of  minder  dan  de  hollandsche  tongval  als  de  eenige 
zoogeno^md  beschaafde  uitspraak  der  nederlandscbe  taal,  als  het 
eenige,  het  onfeilbare,  het  eenige  geykte  nederlandsch  opdringen. 
Alsof  we  Franschen  waren,  die  slechts  in  middelpmit-zoeking 
(centralisatie)  hmi  heil  vinden  kunnenIDe  Hollanders  spreken 
slechts  van  hollandsch;  dat  bijvo^elyke  naamwoord  neemt  by 
hen  geheel  de  plaats  van  nederlandsch  in.  Holland  isin*hunoog 
Nederland;  wat  in  Nederland  buiten  HoUand  is,  dat  zien  ze 
over  't  hoofd,  dat  bestaat  niet,  dat  is  niet  »fatsoenlijk."  Wie 
niet  hun  hollandschen  tongval  spreekt,  die  is  eenvoudig  geen 
Hollander=Neder]ander,  dat  is  een  »mof"  of  een  »belg*',  of 
een  »fries'*,  mogelijk  wel  een  »fiïes  uit  Groningen  of  uit 
Drenthe."|  ^    Nu,   ik   laat  aan    de  Hollanders  gaarne  cUe  domme 


1  Een  enkel  voarbeeli  uit  dnüenden,  om  te  bewqsen  hoe  weinig  Hollanden 
in  *t  algemeen  eenig  begrip  hebben  van  wat  niet  provinciaal  hoUandach »  dat  is ,  in 
hun  o(^,  niet  geqkt  nederlandseh  is.  Twee  mgner  menden  en  ik,  drie  Friegeen, 
reisden  in  dezen  zomer  met  den  spoortrein  van  Potsdam  naar  Berlqu.  Bg  ons  in 
den  spoorwagen  zaten,  behalre  twee  Doitsohers,  toevallig  ook  nog  twee  Hollanders, 
Amsterdammers,  blgkbaar  twee  ,4(itBoenlgke"  jongelui,  dje  voor  hun  genoegen 
reisden.   Natuurlijk   raakten   de  vijf  Nederlanders  in  gesprek.  Toen  dat  algemeenec*- 
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aanmatiging,  maar  voor  hun  hollandsche  taal  bedank  ik 
vriendelgk.  Met  even  veel  recht  als  de  Hollander  hoUandsch  schrijft , 
kan  de  Groninger  groningsch,  de  Gelderschman  geldersch,  de 
K^ülKUider  brabantsch  schrijven^  want  loowel  het  eene  als  het 
andere  is  goed  nederlandsch.  Maar  geen  Groninger,  geen  Geldersch- 
man, geen  Brabander  zal  zoo  dwaas  zijn.  't  Zou  een  torenbouw 
van  Babel  worden.  Daarom  is  't  goed  dat  alle  Nederlanders  zich 
aan  een  algemëene  nederlandscbe  schrijftaal  houden  (van  een 
spreektaal  gewaag  ik  hier  niet);  maar  dit  algemëene  nederlandsch 

t 

ê 

f  moet   even   goed   plaats    zgn   voor  de   eigenaardigheden  van  alle 

andere  nederlandscbe  tongvallen,  voor  zoo  verre  als  die  door  alle 


ü 


.t; 


«»' 


• 


Nederlanders   worden    verstaan   en   begrepen.    Zulk   nederlandsch 


gesprek  begon  te  verflauwen ,  vervolgden  wq  drieën  ons  eigen  gesprek  in  het  friesch. 

Dei  deden  wq  altgd ,  als  we  op  den  spoorweg  of  waar  ook,  HoOanderB  ontmoetten. 

Wq  konden  dan  vrq  en  onverkinderd ,  sonder  ventaan  te  worden ,  elkander  onze 
f  opmerkingen   mededeelen.    Dat  »   een  groot  gemak.  Groote  verwondering  van  de 

Hollanders,  toen  se  ons  frieseh  hoorden  spreken.  —  »>Hee,  as  ik  n's  mach  vrage^ 
t.  Mwat   hep-u  daar   soo  eve  okesproke?*'  —  Frieseh,  m'n  heer.  —  „Hee,  was  dat 

-i  Mfries?   ik  dach  ies  anders.  Wq  kenne  anders  ook  wel  fries  verstaanl"  —  Ochl 

kant  ge  IHesch  verstaan?  —  „Ja,  te  minste  lese.  We  hebben  al  de  novelle  van 

j^JinoR  èhelese  en  èhoet  beehrepen  ook  1"  „Ja",  vo^e  mqn  heer  nl  2  er  bg , 
Ifl^LTATUU  tmmeiB  ookT' 
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tracht  ik  te  schrijven.  Mijn  nederlandsch  zal  ten  minste  niet  zoo 
ergerlgk   besmet   zijn  met  honderden  en  nog  eens)  honderden  van 

4 

fransche   basterdwoorden ,   zooals  de  bollandsche  spreektaal  en  de 

/ 

hoUandsche  schrijftaal  dat  tegenwoordig  is.  Mijn  nederlandsch  zal 
ten  minsten  zuiver  nederlandsch,  zuiver  nederduitsch^  isuiver  duitsch , 
zuiver  germaansch  zjjn  ^).  Dat  kan  van  het  hedendaagsche  hol- 
landsch  niet  gezeid  worden. 

Feilen  en  misslage  komen  er  ongetwijfeld  ook  al  rijkelgk  in 
dit  werk  voor.  Natuurlijk  I  Die  ze  my  vriendelyk  willen  aantoonen  y 
niet,  zooals  veelal  geschiedt,  op  bitscfie  wijze  als  verw^jtingen 
onder  den  neus  duwen,  zal  ik  dankbaar  zgn.  Overigens  zoeke  men 
in  dit  werk  niet  naar  een  lijstje  van  misstellingen.  Aan  lui  die  graag 
spijkers  zoeken  op  laag  water,  aan  kleingeestige  vitters  en  bediUers 
laat  ik  gaarne  het  genot  om  al  die  misstellingen  in  myn  werk  op 
te  snorren,  &c  een  lyst  van  te  maken,  en  die  lijst,  als  bewijs 
hunner  geleerdheid  en  mijner  domheid,  in  de  eene  of  andere  beoor- 


^  Een  mtjeondering  hierop  maakt,  dwaas  genoeg  1  de  naam  ran  dit  werk. 
Ik  zelve  had  dan  ook  veel  liever  het  goed  doitache  woord  tongvalleboek  gebmikt> 
in  plaats  van  het  ondnitsche  dUUeetieon.  „Ja  maar,  'ten  koet  niet  zgn,"  sooals  de 
Vlaming  zcit  J^**' 


\ 
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deeling  in  een  tüdschrift  te  laten  opnemen,  om  haar  mij  met  een 
vriendelijk-valsch  ladge  voor  te  leggen.  Elk  zgn  meug!  — 


Ten  slotte  bedank  ik  allen  die  my  zoo  bereidwillig  by  de  samen- 
stelling van  mijn  tongvalleboek  de  behulpzame  hand  boden,  recht 
vriendelijk ,  recht  hartelijk.  Aan  de  heeren  Dr.  A.  ScmjLz,  Geheimer 
Regi«»rungsrath  te  Maagdenburg,  Dr.  phil.  Karl  Schulze,  Rector 
te  Osten  a/d.  Ost.e,  M.  Nissen,  Lehrer  te  Stedesand,  H.  J.  Sunder- 
MANN,  Lehrer  te  West-Rauderveen,  Dr.  med.  Hermann  Hartmann  te 
Lintorf ,  J.  Kneppechout  te  Oosterbeek ,  Professor  Kern  te  Leiden , 
Dr.  A.  De   Jager  te   Rotterdam,    Professor   Heremans  te  Gent, 
Professor   Glaes   te  Hasselt,    Hendrik   Bronckaerts,  student  te 
Leuven ,  Professor  Jan  van  Beers  te  Antwerpen ,  aan  Professor  L.  L« 
de  Bo  te  Brugge,  thans  pastoor  te  Elverdingen,  vooral  ook  in  de  eerste 
plaats ,    welke    heeren    m^   niet  slechts  een'  vertaling  verschaJften, 
maar   m\j    menig   belangrijke   bijzonderheid    aangaande   dezen  of 
genen    tongval    meedeelden   of  mij  met  andere  bekwame  en  voor 
mijn   doel  geschikte  mannen  in  kennis  brachten,  zij  ook  hier  nog 
aan  myn    besten    dank  toegebracht.   Maar   toch   niet  minder   aan 
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allen  die  my  hielpen,  zonder  onderscheid ,  roep  ik  mijn  hartelijken 
dank  toe. 


Den  vriendelgken  lezer  een  vriendelgke  groet  van 


JOHAN  WINKLER. 


Leeuwarden,  11  November  1873. 
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L  RUSLAND. 


Een  klein  gedeelte  van  het  nitgestrekte  russische  rgk  behoort  in 
zekeren  zin  tot  het  gebied  der  nederdoitsche  taal.  Dit  gedeelte  wordt 
door  de  zoogenoemde  russische  Oostzee-provinciën ,  door  Esüand , 
Lyfland  en  Koerland  gevormd.  Ofschoon  oorspronkel^k  door  niet- 
gennaansche;  door  tnranische  en  Slavische  volkstammen  bewoond,  ver- 
overden dnitsche  ridders ,  in  de  middeleeuwen,  deze  landstreken.  Ten 
gevolge  daarvan  werden  er  duitsche  volkplantingen  aangeleid.  Dnitsche 
volkplanters  brachten  hun  christendom  en  hun  beschaving  aan  de  oor- 
8pronkelgke,gedeeltelgk  nog  heidensche  bewoners.  Zy  waren  ook  de  oor- 
zaak van  de  opkomst  en  den  bloei  der  steden  Mitau,  Biga,  Dorpat,  Beval 
ofBevel,  Narva^  en  anderen.  De  belangrgke  handel  dezer  steden  was 
steeds  hoofdzakelgk  in  handen  der  dnitsche  inwoners  en  is  dit  ge- 
deeltelgk  nog.  Te  Dorpat  bestaat  nog  heden  een  bloeiende  duitsche 
hoogeschool.  Duitschers  maakten  in  deze  steden  steeds  de  kern  der 
bevolking  uit.  En  daar  deze  duitsche  volkplanters  grootendeels  uit 
Noord-Duitschland  kwamen,  van  nedersaksischen stam  waren  en  dus 
nederduitdch  spraken,  zoo  voerden  ze  ook  in  hun  nieuwe  woon- 
plaatsen hun  nederduitsche  taal  in.  Zeer  langen  tgd,  nog  in  het 
begin  dezer  eeuw,  was  dan  ook nederduitsch  de  dagelgksche  spreek- 
taal in  bovengenoemde  steden.  Het  nederduitsch  werd  er  in  een 
eigenaardigen  tongval  gesproken,  die  slechts  weinig  van  den  neder- 
duitschen  tongval  der  duitsche  provinciën  Oost-  en  West-Pruissen 
verschilde.  Tegenwoordig  echter  is  hierin  veel  verandering  gekomen. 
Ten  platten  lande  in  Estland,  Lyfland  en  Koerland  wonen  slechts 
Letten,  Esten  en  ook  Bussen,  maar  weinig  of  geen  Duitschers. 

De  Duitschers  in  deze  steden  spreken  thans  bgna  uitsluitend  hoog- 
duitsch,  hoewel  dan  ook  met  een  wiiw  of  meer  sterk  nederduitsch 
gekleurden  tongslag  (accent) ,  en  met  nederduitsche  vormen.  Uit 


>  De  onde  Hindeloopen  die   een  xeer  druk  handeUyerkeer  met  Reval  en  ?oonJ 
met  Nar?a  onderhielden,  noemden  deze  steden  Bievel  en  Nerf. 

l 


aan  spreektaal  kan  men  nog  steeds  bemerken  dat  ze  oorspronkelgk 
Nederdoitschers  zgn,  en  dat  nederdoitsch  nog  steeds  de  grondslag 
yan  hun  taal  is. 

In  de  laatste  jaren  wendt  de  rassiscbe  regeering  pogingen  aan  om 
de  duitsche  taal  met  de  doitsche  beschaving  en  den  protestantschen  gods- 
dienst, kortom  het  geheele  duitsche  bestanddeel  uit  haar  Oostzee-pro- 
vinciën  te  verdringen  en  daarvoor  derussische  taal,  enz.  inde  plaat« 
te  stellen.  Hierdoor  zal  niet  slechts  het  nederduitsch,  m^ar  ook  het 
later  daar  ingevoerde  hoogduitsch,  waarschjjnlgk  over  korteren  of 
langoren  t|jd,  als  spreektaal  in  Estland,  Lyfland  en  Koerland  op- 
houden te  bestaan. 

Een  belangrijk  werk  over  deze  duitsche  tongvallen  in  de  russische 
Oostzee-provinciënis:HuPEL, Idiotikonder  deutsche  Sprache 
in  Lief-  und  Esthland,  Bigal795;  ook  handeltover  dit  onder- 
werp: Gross,  Ein  Versuch  über  das  deutsche  Idiom  in 
den  Baltischen  Provinzen,  1869. 

Dit  nederduitsch  van  de  Oostzee-provinciën  is  niet  het  eenige 
nederduitsch  dat  in  Busland  wordt  gesproken.  Sedert  het  jaar  1804 
hebben  zich  in  zuidelijk  Busland,  in  het  gouvernement  Taurië,  aan 
de  rivier  Molotschnaja,  vele  Duitschers  als  volkplanters  gevestigd. 
Deze  Duitschers  z^jn  voor  het  grootste  deel  Neder-Saksen  uit  Dantzig 
en  omstreken  in  Pruissen,  meestal  Mennoniten,  die  om  de  dienst* 
plichtigheid  b^  het  pruissische  leger  te  ontgaan,  hun  vaderland  ver- 
lieten. Deze  lieden  en  hun  nakomelingen  spreken  nog  nederduitsch, 
maar  hun  tongval  wordt  dagelijks  onzuiverder,  door  het  opnemen 
van  allerlei  hoogduitsche  en  ook  van  russische  en  tartaarsche  woorden, 
vormen  en  spreekwazen.  Dit  nederduitsch  in  Zuid-Busland  zal  spoedig 
geheel  uitstei-ven  en  verloren  gaan. 


n.  DUITSCHLAND. 


Door  een  groot  gedeelte  van  het  volk  in  Duitschland  wordt  de 
nederdnitsche  taal  gesproken.  Over  geheel  het  vlakke  land  in  't  noorden 
van  Dnitschland  is  zg  verspreid.  De  grenzen  van  haar  gebied  in 
Duitschland  komen  ten  naasten  bij  overeen  met  een  denkbeeldige  Ign 
die  men  trekt  van  Aken  opKenlen  of  Bonn,  van  daarover  Göttingen 
en  Wittenberg  op  Berlijn  en  van  Berljjn  op  Koningsbergen.  Alles 
wat  in  Dnitschland  benoorden  die  lijn  ligt,  behoort  tot  het  spraak- 
gebied  der  nederdnitsche  taal,  met  uitzondering  van  een  paar  kleine 
gedeelten  van  Oldenbnrg  en  Sleesw^'k,  waar  men  friesch,  en  van 
eenige  gedeelten  van  Pommeren ,  Oost-  en  West-Pmissen ,  waar  men 
kassnbischy  poolsch  en  litthansch  spreekt. 

Die  in  Dnitschland  nederdnitsch  spreken  zgn  voor  't  grootste  ge- 
deelte afstammelingen  van  de  onde  Saksen ,  en  voor  een  kleiner  deel, 
dat  aan  den  Rijn  woont,  nakomelingen  van  de  oude  Franken.  De 
t^enwoordig  zoogenoemde  Saksers,  de  inwonera  van  het  koninkrgk 
Saksen  en  yan  de  Saksische  hertogdommen ,  moet  men  niet  met  deze 
onde  Saksen  en  hun  afstammelingen  verwarren.  De  eerstgenoemden 
todi  zgn  grootendeels  van  thüringschen  en  ook  van  slavischen,  en 
wel  wendischen,  dus  volstrekt  niet  van  echt  oud-saksischen  oorsprong. 

Aan  de  beide  ned^dnitsche  taaltakken  van  Dnitschland  ge^t  men 
te  recht  denamen  vannedersaksisch,  rüedersdchsisch,  voor  den  eenen,  en 
nederfrankisch,  niederfrdnkisch,  voor  den  anderen  tak.  Hoogsaksisch , 
obersdchsisch,  heeten  de  tongvallen  van  't  koninkrijk  Saksen;  hoog- 
frankiach,  oberfrdnkisch^  die  van  de  provincie  Franken  in  Beieren; 
beiden  z|jn  niet  nederdnitsch.  De  volkseigene  naam  echter,  die  het 
nederdnitsch  in  z^n  geheelen  omvang ,  voor  zoo  verre  het  in  Duitsch- 
land gesproken  wordt,  b}}  het  dnitsche  volk  draagt,  is:  platduitsch, 
pkUtdiitsk,plattdeuUch.  Deze  min  of  meer  verachtelijke  naam  is  door 
Dnitschers  van  hoogdnitschen  stam ,  Sedert  het  hoogduitsch  inDnitsch- 
Lmd  den  voorrang  begon  in  te  nemen,  geheel  ten  onrechte  aan  het 
nederdnitsch  gegeven. 


De  nedérdaitsche  taal  is  ouder,  rgker,  schooner,  oorspronkelijk  veel 
ontwikkelder  en  altgd  veel  weUoidender  dan  haar  boogdnitsche  zuster. 
Niettemin  neemt  ze  tegenwoordig  in  Duitschlaad  een  veel  lageren 
rang  in  dan  de  hoogduitsche ,  ja,  laat  men  haar,  de  schooneen  be- 
vallige, ten  opzichte  van  haar  veel  minder  schoone,  maar  aanmati* 
gende  zuster,  de  rol  van  asschepoester  spelen.  Eens  was  in  geheel 
Koord-Duitscbland  nederduitsch  niet  slechts  degegkte  taal  der  regee- 
ring, maar  ook  der  schrijvers  en  dichters.  Het  was  de  taal  van  de 
vrge,  rgke,  ondernemende  burgers  der  machtige  Hansesteden;  het 
was  de  taal  van  het  beste,  het  meest  ontwikkelde  deel  des  ganschen 
duitschen  volks.  Thans  is  dit  alles  veranderd.  Het  hoogduitsch  is 
opgekomen,  het  nederduitsch  is  in  Duitschland  blijven  staan  op  den 
trap  waarop  het  in  de  zestiende  eeuw  reeds  stond ;  ja ,  in  menig  op- 
zicht is  het  achteruit  gegaan  of  zel&  hier  en  daar  geheel  verstorven 
en  verdwenen.  In  alle  duitsche  staten,  ook  in  de  geheel  nederduit- 
sche,  zooals  in  Mecklenburg  en  anderen,  is  het  hoogduitsch  reeds  sedert 
lang  als  gegkte  schrijftaal  ingevoerd.  Het  nederduitsch,  uit  school 
en  kerk  en  rechtszaal  verbannen ,  leeft  in  Noord-Duitschland,  sedert 
raim  twee  eeuwen  reeds,  slechts  voort  als volksspraak ,  als  een,  by 
vele  dwazen  en  onverstandigen  verachte  tongval,  die  kwalgk  goed 
genoeg  is  om  in  het  dagelijksche  leven,  in  huis  en  op  straat,  als 
zoogenoemd  platt  gesproken  te  worden  ^,  Dezen  smaad  verdient  het 
nederduitsch  volstrekt  niet.  Vele  bekwame  mannen  ,  vele  groote 
taalgeleerden,  velen  van  de  uitstekendste  duitsche  letterkundigen 
hebben  dan  ook  in  de  laatste  jaren  zich  het  lot  der  lang  miskende 
en  verachte,  maar  edele  en  schoone  nederduitsche  taal  aangetrokken, 
haar  opgeheven  uit  het  slijk,  met  roem  voor  haar  gestreden  en  met 
hun  beste  lettervruchten  haar  getooid  en  versierd.  Mannen  als 
Elaus  Groth,  Fritz  Beuter  en  zeer  veel  anderen  hebben  niet  slechts 
zich  zelven  door  hun  geschriften  groeten,  welverdienden  roem  ver- 
worven, maar  ook  hun  nederduitsche  moedertaal  op  nieuw,  naar 
verdienste,  opgericht,  verheven  en  gekroond.  Hun  nederduitsche 
geschriften  en  daaronder  vooral  de  Quickbom  vanden  eersten,  de 
Olie  Kamillen  van  den  laatsten ,  zgn  wereldberoemd  geworden.  Hun 
streven  werd  met  het  gunstigste  gevolg  bekroond;  hun  doel  is  be- 
reikt; de  nederduitsche  taal  is  in  Duitschland  op  nieuw  in  waarde 
en  in  eere,  en  tal  van  kundige  en  geleerde  mannen  wyden  er  hun 


'  Over  de  hedendaagsche  verhooding  tiusschen  hoog*  en  nederduitsch  in  Daitschland 
leie  men  het  hoogst  belangrgke  wer]ge  van  Klaus  Oroth^  Briefe  über  Hoch* 
dentsch  und  Plattdentseh,  Kiel,  1S58. 


beste  krachten  aan  de  beoefening  der  oude  en  der  nieuwe  neder- 
doitsche  tacdknnde. 

De  nederdnitsche  taal  die  in  Dnitschland  wordt  gesproken,  wordt 
in  twee  hoofdtongvallen  of  liever  in  twee  groote  groepen  van  tong- 
Tallen  verdeeld,  namelgk  in  nedersaksisch  en  in  neder&ankisch.  Het 
nedersaksisch  vervalt  nader  in  twee  afdeelingen,  in  het  eigenl^ke 
nedersakisch  en  in  het  westfaalsch,  dat  men  ook  westsaksisch  kan 
noemen.  Het  neder&ankisch  draagt  ook  den  naam  van  nederrgnsch. 
Deze  benaming  dient  echter  om  verschillende  redenen,  in  onbruik 
te  raken.  De  genoemde  tongvallegroepen  omvatten  ieder  zeer  veel 
verschillende,  maar  na  verwante  tongvallen,  die  gewoonlijk  op  de 
grenzen  van  hun  gebied  door  zachte  overgangen,  door  zoogenoemde 
tufischentongvallen  in  elkander  vloeien  en  versmelten. 

De  tongvallen  die  de  nedersaksische  groep  vormen,  zijn  het  zuiverste 
en  hebben  het  minst  door  den  invloed  van  het  hoogdoitsch  geleden. 
In  vele  tongvallen  van  de  eigenlgke  nedersaksische  onderafdeeling 
echter,  is  de  invloed  van  de  friesche  taai  zeer  duidelijk  merkbaar. 
Deze  laatsten  vormen  de  zoogenoemde  fnso-saksische  tongvallen,  die 
zoowel  in  Dnitschland  (Oldenburg,  Oost-Friesland)  als  in  ^derland 
(Groningen)  voorkomen.  De  eigenlijke  nedersaksische  tongvallen  (noord- 
saksische  zou  men  ze  kunnen  noemen)  worden  over  de  grootste  uit- 
geetrektheid  lands  gesproken,  want  hun  gebied  in  Dnitschland  sti'ekt 
zich  uit  VBU  de  nederlandsche  tot  de  russische  grenzen  langs  de  kusten 
der  Noord-  en  Oostzee  en  omvat  nagenoeg  het  geheele  voormalige 
koninkrp:  Hannover  met  Oldenburg  (gedeeltel^k)  en  Bremen,  Bruns- 
wgk,  Hamburg,  Lübeck,  Sleeswijk  (gedeeltelijk),  Holstein,  Lanen- 
burg,  Mecklenburg,  de  pruissische  provinciën  Saksen,  Brandenburg, 
Pommeren,  Oost-  en  West-Pruibsen;  de  drie  laatste  landstreken  ook 
slechts  ten  deele.  De  tongvallen  die  de  westfaalsche  onderafdeeling 
vormen,  worden  hoofdzakelijk  door  geheel  Westfalen,  maar  ook  in  de 
zuidelgke  streken  van  Hannover  en  in  een  klein  gedeelte  van  noor- 
delgk  Eeur-Hessen,  benevens  in  Lippe  gesproken. 

Het  gebied  van  de  nederdnitsche  tongvallen  die  de  nederfrankische 
groep  uitmaken,  strekt  zich  hoofdzakelijk  langs  den  Bgn  uit,  van 
Bonn  en  Keulen  naar  beneden  (het  Zevengebergte  en  de  Aar  gelden 
hier  als  grens),  Aken,  Gnlik,  't  graafschap  Meurs  en  't  hertogdom 
Kleef  omvattende.  Aan  de  nederlandsche  en  aan  de  westfaalsche 
grenzen  zgn  de  nederfrankische,  de  eigenlijke  nederr^nsche  tongvallen 
zeer  onzuiver  en  gaan  spoedig  in  de  limburgsche  en  geldersche  (ook 
nederirankische)  en  in  de  westfaalsche  tongvallen  over. 


111.  OOST-PRUISSEN. 


De  pmissische  provincie  Oost-Pmissen  is  in  Doitschland  de  oostel^kste 
landstreek,  waar  de  nederduitsche  taal  als  volkstaal  door  de  dnitsche 
bevolking  gesproken  wordt.  De  oorspronkelgke  bewoners  van  Oost- 
Pmissen  waren  geen  Doitschets,  geen  Germanen,  maar  Toraniërsen 
Slaven,  van  ond-pmissiscben,  litthanschen  en  poolscben  stam.  In  oude 
t|jden  heerschte  in  het  zaiden  en  zuidoosten  de  poolsche  taal,  in  bet  noord- 
oosten, ongeveer  tot  bezuiden  bet  Kuriscbe  Haff  de  littbauscbe,  en  in  bet 
overige  gedeelte  van  Oost-Pruissen  de  proisisacbe,  een  aan  het  littbausch 
verwante  taal.  Maar  evenals  Estland,  Koerland  en  Lyfland,  hebben 
de  ridders  van  de  duitache  orde  ook  dit  eigenlijke  Pruissenland 
veroverd,  christendom  en  hun  beschaving  aan  de  beidensche  in- 
woners gebracht  en  er  groote  duitsche  volkplantingen  gevestigd.  Deze 
dnitsche  volkplanters  waren  bgna  allen  van  nederduitschen  stam, 
vooral  Saksen,  maar  ook  Franken  uit  Neder-Bgnland  (QuUk)  en  uit 
Holland.  Dien  ten  gevolge  is  het  bedendaagsche  oostpruissische 
nederduitsch  een  nedersaksische  tongval,  waarin  nóg  sporen  van 
nederfrankiscb  en  hollandsoh  worden  gevonden. 

Echter  wordt  in  Oost-Pruissen  volstrekt  niet  allerwege  duitsch  ge- 
sproken. De  duitsche  volkplanters  toch  vestigden  zich  boofdzakelgk 
in  het  vruchtbare  noordelijke  deel  des  lands,  aan  de  monden  der 
rivieren  en  langs  de  zeeoevers,  terwgl  in  het  zuiden  en  oosten  de 
oorspronkeiyke,  niet-duitsche  bevolking  zich  meer  samen  trok.  Ten 
gevolge  hiervan  is  in  de  noorder  helft  van  Oost-Pruissen  de  volkstaal 
nederduitsch,  maar  woitlt  er  in  het  zuiden  en  oosten,  aan  de  grenzen 
van  Polen  en  in  pruissisch  Litthaoen  nog  poolsch  en  littbausch  ge- 
sproken. Het  oud-pruissisch  is  sedert  de  zeventiende  eeuw  geheel 
uitgestorven.  Een  denkbeeldige  Ign  die  in  't  westen  van  de  stad 
Osterode  over  Allenstein,  Wartenburg,  Bischofsburg,  bezuiden  Basten- 
burg  en  Drengfurth  om,  naar  Angerburg  voert,  is  de  grens  van  het 
duitsche  en  poolsche  spraakgebied.  Litthausob  wordt  tegenwoordig 


nog  slechte  in  den  noordoostelijksien  uithoek  van  't  Jand,  in  de  om- 
streken van  de  steden  Bagnit,  Tilsit  en  Memel  gesproken. 

Even  als  overal  in  nederduitsch  Duitschland,  wordt  ook  in  Oost- 
Pmissen  tegen wooi-dig  het  nederduitsch  veel  zuiverder  ten  platten 
lande  dan  in  de  steden  gesproken.  In  de  steden  en  hoofdzakelijk  te 
Koningsbergen  is  het  nederduitsch,  vooral  in  de  laatste  jaren  sterk 
met  hoQgduitsch  vermengd  en  verbasterd  geworden.  In  eenige  duit- 
sche  landstreken  echter  van  Oost-Pruissen  wordt  in  't  geheel  geen 
nederduitsch  gesproken  en  is  er  ook  nooit  gesproken  geworden.  Daar 
heeiFScht  een  hoogduitsche  tongval,  w^l  de  voorouders  van  de  tegen- 
woordige bewoners,  duitsche  volkplanters,  niet  uit  Neder-Duitsch- 
land  kwamen,  maar  uit  Opper-Duitschland,  uit  Meissen  in  het  tegen- 
woordige koninkrgk  Saksen.  Behalve  tot  een  klein  gedeelte  van  bet 
soogenaamde  Oberland  (de  omstreken  van  Salfelden  Mohrungen), 
b^nalt  zich  deze  oostpruissisch  hoogduitsche  tongval  tot  een  deel  van 
Ermland,  in  de  omstreken  van  Gutstadt,  Wormditt,  Seeburg  en 
Heilsberg. 

Onder  de  hoogere  standen  in  de  hoofdstad  Koningsbergen,  waar 
nog  in  de  vorige  eeuw  het  nederduitsch  algemeen  gesproken  werd, 
hoort  men  thans  slechts  uiterst  weinig  of  in  't  geheel  geen  neder- 
duitsch. Ook  in  den  burgerstand  spreekt  men  er  weinig  nederduitsch 
meer  of  dit  is  zoo  sterk  met  hoogduitsche  vormen,  woorden  en  klanken 
vermengd^  dat  het  kwalijk  meer  nederduitsch  heeten  kan.  Slechts 
onder  de  arbeiders  en  in  den  geringen  stand  wordt  te  Koningsbergen 
n<^  tamel^k  zuiver  nederduitsch  in  den  eigenaardigen  oostpruissischen 
tongval  gesproken.  Maar  onder  de  landlieden  rondom  Koningsbergen 
heerscht  het  nederduitsch,  als  volkstaal,  nog  tamelgk  onvermengd. 

Het  beste  nederduitsch  in  Oost-Pruissen  wordt  in  het  schoone  en 
vrachtbare  Samland  gesproken,  dus  in  de  omstreken  van  Koningsber- 
gen tusschen  de  rivieren  Pregel  en  Deime  en  de  Oostzee,  en  in  dat 
deel  van  het  oude  Litthauen,  dat  bgna  geheel  duitsch  geworden  is,  de 
omstreken  van  de  steden  Insterburg  en  Gumbinnen.  De  Samlanders 
spreken  meestal  de  o  als  au  uit,  en  de  toonlooze  e,  evenals  de  Ko- 
ningsbergers,  in  vele  gevallen  als  ei;  b.  v.  kau  voor  ko,  koe,  en  sau 
Toor  so,  zoo ',  hei  en  sei  voor  he  en  se,  hij  en  z^*.  Zoo  zeggen  ze 
ook:  dem  hon  es  krank  on  dem  pert  well  nich  frete,  de  hond  is 
zidc  en  het  paard  wil  niet  vreten.  In  Natangen  of  de  omstreken 
van  de  steden  Pruissisch  Ejlau,  Friedland,  Groot- Wolfsdorf  en  Schip- 
penbeil  spreekt  men  het  nederduitsch  weer  anders  en  minder  zuiver  uit. 
Daar  zeit  men:  E  mensdi  heft  goa  medaü  nich estasch  tit,  no  Boate 
cp  e  joamarkt  te  foare,  een  mensch  heeft  b^na  in  het  ^heel  geen 
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tgd  om  naar  Barthen  ter  jaarmarkt  tergden.—  Het  nederdnitsch  van 
de  stad  Koningsbergen,  oorspronkelgk  ook  een  zeer  znivere  tongval, 
leveH  eenige  sporen  van  het  hoUandsch  op,  die  er  ten  deele  reeds  in 
de  middeleenwen  door  hollandsche  volkplanters,  gedeeltelgk  ook  later 
ten  tijde  van  de  kerkhervorming,  door  doopsgezinde  vluchtelingen 
(Mennoniten)  nit  Holland  en  Friesland  zgn  ingebracht. 

Het  in  Duitschland  zoo  bekende  en  beminde  volkslied  van  Simon  Dach: 
Annke  ^  von  Tharauis  oorspronkelgk  in  een  oostpmissbch  ne- 
derdoitschen  tongval  geschreven. 

In  de  Prenssische  Provinzialbl&tter  van  Januari  1842 
komt  een  hoogst  belangrijke  bydrage  voor  van  Professor  Dr«  J.  A. 
0.  L.  Lehmann,  over  de  oost-  en  westpruissische  tongvallen  onder 
den  titel:  Die  Yolksmundarten  in  der  Provinz  Preussen, 
en  in  het  Altpveussische  Honatsschrift  van  Juli  1872 
een  opstel  van  G.  Th.  Hoffheinz, getiteld :  Ueber  den  Ostpreus- 
sischen  hochdeutschen  Dialect. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  KONINGSBERGEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  Dr.  August  Schreincr  te  Koningsbergen. 

Januari  1871. 
In  hoogduitsehe  speUing. 

11.  En  raönsch  hadde  zwee  slihns. 

12.  Onn  dei  jingste  under  enne  sprohk  torn  vade^:  Vader!  geiï 
mi  dat  dehl  der  göder  dat  mi  gehöxl.  Onn  hei  dehlte  enne  dat  good. 

13.  Onn  nich  lange  darnach  sammelte  dei  jingste  sahn  alles 
to  samme^  onn  toog  feme  èwer  land,  onn  dasölwst  bfochte  hei  siin 
good  omm  med  prasse. 

14.  Da  hei  nu  alles  dat  sünige  med  prasse  vertehrt  hadde,  war 
ene  grote  dihring  dorch  dat  sölwige  ganze  land,  onn  hei  füng .  an 
to  darwe. 

15.  On   hei  ging  henn  onn  hangete  söck  an  enen  borger  dett*- 


1  Annke,  frietch  Anke,  boogdaitucb  Aennchen,  nederlandBch  Antje. 


sölwigen  landes ;  dee  scheckte  emm  opp  siinem  aeker,  dee  sauie  to 
höde. 

16.  Onn  hei  begehrte  siinen  buck  to  (6\\e  med  drawer  den  dei 
sauie  abte,  onn  niemand  gaf  see  emm. 

17.  Da  schlog  hei  en  söck  onn  sprohk:  wie  vehle  dagelöhner 
hefH  miin  vader,  dee  brot  en  föUe  hebbe,  onn  öck  verdarf  emm 
honger. 

18.  Ock  wöll  mi  opmake,  onn  to  miinem  vader  gane,  onn  to 
emm  segge :  vader  I  öek  hebbe  gesOndigt  in  den  himmel  onn  verr  di. 

19.  Onn  öck  si  hinfort  nich  mehr  wörth,  dat  öck  dün  sSfan  hete ; 
maak  mi  to  enem  diiner  dagelöhner. 

20.  Onn  hei  maakte  söck  opp  onn  kam  to  siinem  vader.  Dabei 
awer  nog  ferne  von  danne  war,  seeg  siin  vader  emm,  onn  jam- 
merte  emm:  hei  full  emm  om  siinen  hals  on  passete  emm. 

21.  Dee  sahn  awer  sprohk  to  emm:  vader I  öck  hebbe gesün- 
d^  in  den  himmel  onn  verr  di;  öck  si  hinfort  nich  mehr  wörth 
dat  öck  dün  s&hn  heete. 

22.  Awer  dee  vader  sprohk  to  siinen  knechten :  bringet  dat  beste 
kleed  hervör,  onn  doht  emm  dat  an,  onn  geeft  emm  enen  finger- 
reif  an  siine  hand,  onn  schohe  an  siine  föte. 

23.  Onn  bringt  een  gemistet  kalf  her  onn  schlachtet  't ;  ladt 
onns  kié  onn  fröhlich  send. 

24.  Denn  disser  miin  sahn  wftr  dodt  onn  hei  öss  wedder  lebendig 
geworde:  hei  w^  verlahre  onn  hei  öss  gefunde  worde.  Onn  sei 
iiing  an  fröhlich  to  send. 

25.  Awer  dee  ölster  sthn  wir  opp  dem  földe,  onn  als  hei  nahe 
tomm  huse  kam,  hörte  hei  dat  gesinge  onn  den  reigen. 

26.  Onn  hei  reep  enen  der  knechte  to  söck  onn  frog  wat  dat  virare. 

27.  Dee  awer  sed  to  emm :  dün  broder  öss  gekame  onn  dün 
vader  hefit  en  gemastet  kalf  geschlacht,  dat  hei  emm  geswid 
wedder  hefifl. 

28.  Da  ward  hei  zomig  onn  wull  nich  herenn  gape.  Da  ging 
siin  vader  herout  onn  batt  emm. 

29.  Hd  antvirortete  awer  onn  sprohk  tomm  vader:  siehe,  so 
vehle  jahre  deené  öck  di,  onn  hebbe  dün  gebot  noch  nie  &wer- 
trede,  onn  du  bast  mi  nie  enen  bock  gegewe^  dat  öck  med  münen 
frind^  fröhlich  ware. 
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30.  Nu  awer  diin  s^n  gekame  öss,  dei  siiii  good  med  horen 
verschlunge  hefn,  hast  du  emtn  en  gemastet  kalf  geschlacht. 

31.  Hei  awer  sprohk  to  emxn:  miin  sahn!  du  best  alletüi  bi 
mi,  onri  alles  wat  miin  öss,  dat  öss  diin. 

32.  Du  suUst  awer  fröhlich  onn  goden  mothes  send,  den  disser 
diin  broder  wSur  dodt,  onn  bei  öss  wedder  lebendig  geworde;  hei 
war  verkhre  pnn  hei  öss  wedder  gefunde. 

AANTEEKENINaSN. 

li.  Zwee^  twee,  is  niet  zoiyer  nederduitsch.  Oorspronkelyk 
is  het,  ook  te  Koningsbergen  twee;  zwee  zeit  men  tegenwoordig 
aldaar  in  navolging  van  het  hoogduitsche  zwei, 

12.  Vader  luidt  ongeveer  als  tHmder.  Overal  waar  in  deze  verta^ 
ling  en  in  alle  volgende  nedersaksische  en  fHso-saksische  vertalingen  de 
lange,  opene  a  voorkomt,  moet  deze  min  of  meer  doidelgk  als 
oa^  tusschen  o  en  a  in,  worden  uitgesproken,  voor  zoo  verre  deze 
uitspraak  niet  reeds  door  de  spelling  oa  is  afgebeeld,  zooals  in  sommige 
vertalingen  het  geval  is. 

18.  Gane,  gaan;  gfan^,  omzetting  van  't  oorspronkelyke  gaen^ 
ga-en,  komt  onder  anderen  ook  in  den  oud-hoUandschen  tongval  voor 
die  in  de  gemeente  het  Bildt  in  Friesland  wordt  gesproken.  Op  het 
BUdt  zeit  men  ook  gane  en  stane  voor  gaan  en  staan  in  de  onbe- 
paalde wys,  even  als  in  Oost-Pmissen.  De  vormen  gane  en  stane 
waren  in  het  middeleeuwsche  nederduitsch  volstrekt  niet  ongewoon. 
Zie  VS.  18  bl.  494  I  en  vs.  18  bl.  170  U  op  apstoe, 

19.  Öck  st,  ik  ben,  is  zoer  goed  nederduitsch  en  komt  overeen 
met  het  deistersche  eek  sin,  het  drentsche  ik  zin  en  het  vlaamsche 
en  brabantsche  ik  zi,.  ik  zg,  ik  zai  eai  ik  zain;  zievs.  19  bl.1281 
op  eek  wn,  V8.19  bl.307  I,  vs.19  bL  394  I,  vs.19  bL  211  n,  vs.  19 
bL  252  n  en  vs.  19  bl.  379  H. 

20.  Possete,  zoende;  possen  is  ook  te  Dantzig  voor  zoenen  in  ge- 
bruik én  tevens  in  de  Neiunark.  Dit  goed  nederduitsche  woord  schgnt 
dus  over  geheel  oostelijk  Neder-Duitschland  verspreid  te  zgn.  Het 
komt  overeen  met  bussen  en  büsserl^  dat  in  vele  hoogduitsche  tong* 
vallen  voor  kussen  en  kusje  in  gebruik  is,  en  tevens  met  het  neder- 
rgnsche  hiitse^  en  het  urker  poesse,  poesen.  Zie  vs.  20  bl.  17  I  op 
posste^  VS.  20  bL  249  I  op  butsde  en  vs.  20  bl.  56  n  op  poeste.  Ook 
in  den  tongval  van  Lanoasshire  in  Engeland  is  a  buss  een  zoen. 


22.  Fïngerreif,  vingerring,  ring,  is  geen  nederduitscb  woord,  maar 
een  hoogdnitsch..  Luther*s  hoogdnitsohe  bgbelvertaling  heeft  ook  fifiger^ 
reif.  Het  dageiijksohe  koningsberger  nederdnitsch  heeft  ring  en 
fingerring.  Wil  men  echter  het  hoogdaitsche  fingerreif  woordelijk 
in  het  nederdnitsch  vertalen,  dan  zou  het  fingerreip  of  fingerreep 
moeten  zgn.  Zie  vs.  22  bL  27. 

28.  Zormgy  toornig,  is  hoogdnitsch. 

Heraut^  er  uit,  is  geen  zniver  nederdnitsch;  herut  is  beter. 
Beroui  is  een  klanknabootsing  Van  het  hoogdnitsohe  heraus. 


IV.  WEST-PRUISSEN. 


De  oorspronkely  ke  beyoUdng  ?an  de  pmissische  provincie  West-Pruis- 
sen  behoort,  even  als  die  van  Oost-Proissen  gedeeltel^k,  tot  den  slaviBchen 
stam.  Slaven  woonden  in  West-Pmissen  toen  de  Doitschers  er  kwamen. 
Maar  ook  in  West-Pmissen  hebben  de  Dnitschers  in  de  middeleeuwen 
volkplantingen  gesticht  en  steden  gegrondvest,  en  ook  daar  zg n  ze  al  ver- 
der en  verder  van  uit  het  westen  en  noorden  het  land  binnengedrongen. 
Ook  in  West-Pruissen  wonen  de  echte  Dnitschers  meer  in  het  noorden 
des  lands,  aan  de  vruchtbare  oevers  en  mondingen  der  rivieren  en 
aan  de  zeekust,  terw^l  de  Polen  in  't  zuiden  wonen,  langs  de  grenzen 
van  Posen  en  Polen.  Dien  ten  gevolge  heeft,  even  als  in  Oost-Pruissen, 
ook  in  West-Pmissen  de  nederduitsche  taal  hoofdzakelgk  haar  zetel 
in  het  noorden  des  lands,  terwgl  in  het  zuiden  en  westen  de  taal 
der  inwoners  de  poolsche  is.  Echter  is  in  West-Pruissen  het  duitsch  over 
een  veel  kleinere  uitgestrektheid  lands  verspreidt  dan  in  Oost-Pruissen. 
Bewesten  Dflfntzig  en  bewesten  de  Weichsel^  in  de  gansche  landstreek 
die  de  omstreken  vormt  van  de  steden  Kammin,  Pmissisch  Stargard, 
Berent  en  Earthaus,  tot  aan  Putzig  aan  de  Oostzee,  is  poolsch  de 
eigenlgke  volkstaal. 

Het  westpmissische  nederduitsch  behoort  tot  de  nedersaksiBohe 
tongvallegroep.  Het  zuiverste  nederduitsch  wordt  in  West-Pruissen 
gesproken  in  de  zoogenoemde  Werder^  lage,  vmchtbare  landstreken 
aan  de  oevers  van  de  Weichsel,  in  de  omstreken  van  de  steden  Dantzig 
en  Marienwerder. 

In  Culmerland  en  Pomesanie,  de  omstreken  van  de  steden  Oulm, 
Qraudenz,  Biesenburg,  Pnussisch  Hoüand,  enz.  wordt  het  neder- 
duitsch minder  zuiver  gesproken. 

De  hoofdstad  van  West-Pruissen,  Dantzig,  is  een  echte  nederduit- 
sche stad.  Tot  in  het  laatst  der  vorige  eeuw  werd  nog  door  geen 
enkelen  inwoner  van  Dantzig  hoogduitsch  gesproken;  nederduitsch 
was  bg  voornaam  en  gering  de  dagelgksche  spreektaal  Na  het  jaar 
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1783,  toen  Dantzig  pmissisch  werd ,  is  dit  begonnen  te  veranderen. 
Thans  spreken  de  Dantzigers  nit  de  hooge  standen  algemeen  hoog* 
duitsch,  terwgl  de  geringe  bnrgèrs  en  arbeiders  nog  steeds  aan  het 
nederduitsch  trouw  blgven.  l^ar  hnn  nederdoitsch  is  reeds  met  menig 
hoogdnitsch  woord  yerbasterri  geworden,  terwijl  het  zoogenoemde 
hoogdnitsch  der  voorname  Dantzigers  nog  slechter  is,  met  een  ne- 
derdnitschen  tongslag  (flccent)  wordt  uitgesproken ,  en  ook  rgkelgk 
nog  met  nederdnitsohe  klanken,  woorden,  vormen  en  uitdrukkingen 
is  vermengd.  Toch  bleef,  niettegenstaande  de  hoogduitsche  stroom 
die  Dantzig  in  deze  eeuw  overstelpt,  menig  oud-Dantziger  burger, 
al  behoorde  hg  ook  tot  den  hoogen  stand,  nog  zyn  leven  lang  ne- 
derduitsch spreken.  Vooral  onder  de  doopsgezinde  of  mennoniten- 
geslachten,  die  te  Dantzig  en  elders  in  West-Pruissen  talrijk  zijn,  die 
nog  in  de  vorige  eeuw  kerkel^lce  betrekkingen  met  de  nederlandsche 
doopsgezinden  onderhielden,  hun  leeraars  soms  uit  Nederland  be- 
riepen en  in  hun  vermaningen  in  een  zoogenoemd  shoUandsch" 
preekten ,  bleef  het  nederduitsch  uitsluitend  nog  langen  tgd  de  om- 
gangstaal. 

Het  opstel  in  de  Preussische  Provinzialblfttter,  Die 
Yolksmundarten  in  der  Provinz  Preussen,  waar  op  bl.  8 
naar  verwezen  is,  behandelt  ook  de  westpruissische  tongvallen. 

in  het  Deutsches  Jahrbuch,  BandIX,  komt  een  hoogst  be- 
langrgk  opstel  voor  van  Dr.  £.  Förstemann,  over  den  dantziger  tong- 
val, onder  den  titel :  Die  niederdeutsche  Mundart  von  Dan- 
zig.  Dit  opstel  is  ook  nog  te  Berlgnin  1850  afzonderlijk  uitgegeven. 

CoRNEUS  ViiN  Almonde,  noderlaudsch  consul  te  Dantzig,  die  om- 
streeks het  jaar  1860  in  hoogen  ouderdom  aldaar  overleden  is ,  heeft 
vele  uitmuntende  gedichten  inden  dantziger  tongval  geschreven.  Een 
daarvan.  De  Seelenwandering,  is  opgenomen  in  Firmenich's 
Oermaniens  Yölkerstimmen  en  ten  deele  ook  in  H.  v.  d. 
Hoven's  werk  La  langue  flamande,  Brussel  en   Leipzig  1844. 

Als  oorbeeld  (type)  van  het  westpruissische  nederduitsch  kan  de 
oade  dantziger  tongval  gelden  zooals  die  vroeger  algemeen,  en  thans 
nog  door  den  burgerstand  en  den  geringen  man  te  Dantzig  en  in 
den  naasten  omtrek  dier  stad  wordt  gesproken.  De  tongvallen  van 
de  steden  Elbing,  Marieoiburg  en  Marienwerder  komen  in  hoofdzaak 
met    dien  van  Dantzig  overeen. 
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DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  DANTZIG.  » 

Medegedeeld  door  den  heer  Prol  Dr.  Johann  Auo.  O.  L.  Lehmann  , 
KönigL  Gymnasial-Director  a.  D.  te  üantzig. 

October  1870. 
(In  hoogdnitsche  spelling.) 

il.  Doa  w&r  moal  'n  mann^  dei  had  twei  sahns. 

12.  On  de  jingste  von  disse  sahns  sad  tau  siin  voader :  voaderke ! 
giw'  roi  miin  deel  von  diin  gaud  dat  mi  taukumt.  On  hei  deelde 
enne  siin  gaud. 

13.  On  nich  lange  tiid  dernoa  doa  neem  de  jingste  allenstoop, 
on  jung  wiit  van  doar  en  een  anner  land,  on  doar  verbrocht  hei 
M^at  hei  had  med  schlampampe. 

14.  As  hei  nu  allens  vertahrd  had^keem  eenegroote  hongersch- 
nood  ewer  dat  heele  land,  on  hei  silwst  fung  an  tau  darwe. 

15.  On  hei  jung  hen  on  hung  seck  an  een'n  von  de  liidkes  dei 
en  jen  land  daunwone,  on  deischeckt  emop  siin  land  ^  de  schwiin 
tau  heede. 

16.  On  hei  wul  geern  siin  liiwvull  moake  med  dr&wer,  wode 
schwiin  frate,  on  keen  minsch  gaw  em  wat. 

17.  Hei  bedocht  nu  bi  seck  silwst  on  sad:wo  veel  doagleenersch 
von  miin  voader  hewwe  meer  brood  as  sei  bruke,  oawerschd  eek 
vergoa  sau  veer  honger. 

18.  Eek  well  mi  uprooake  on  goan  tau  miin  voaderke,  on  well 
em  segge:  voader  I  eek  hew  schwoar  sindicht  en  den  himme)  on 
veer  di. 

19.  Eek  doog  nich  meer,  dat  eek  diin  sahnheet;  moak  mitao 
een'n  von  diine  doagleenersch. 

20.  On  hei  moakt  seck  up  on  keem  tau  siin  voaderke.  Doa  hei 
oawerschd  noch  wiit  wech  wSr,   sach  siin  voader  em  on  jramde 
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seck  seerkenSjOn  leep  der  tau,  on  full  em  om  de  hals  on  poss(e  ém. 

21.  Sim  sShn  oawerschd  sad  tau  em:  voader!  eek  hew schwoar 
sindicht  en  den  himmel  on  veer  di;  eek  doog  nich  meer  dat  eek 
diin  sahn  heet. 

22.  Oawerschd  de  voader  sad  tau  siine  knechts:  hoald  ju  dat 
beste  kl^  on  treckd  em  dat  ap,  on  gawt  em  eèn'n  rink  an  siine 
hand  on  schau  up  de^feet. 

23.  On  hoald  een  mastkalw  on  schlacht  et;  wi  welle  eete  on 
loetich  sün. 

24.  Denn  diss  miin  sahn  war  dodich  on  hei  es  nu  wedder  leewen- 
dich  worde;  hei  war  verlaore  on  hei  es  nu  wedderfunge.  On  sei 
funge  an  lostich  tau  sün. 

25.  Oawerschd  siin  eldster  sShn  war  up  det  feld ;  on  as  hei 
nager  keem  an  'thuus  doa  heerd'  hei  singe  ook  danze. 

26.  On  hd  reep  een'n  von  de  knechts  on  iroagd  em :  wat  hewd 
dat  tau  bedide? 

27.  Hei  oaverschd  sad  tau  em:  diin  broder  es  wedder  kaome, 
on  diin  voaderke  hewd  een  mastkalw  schlacht,  wiil  dat  hei  em 
wedder  gesond  bi  seck  hewd. 

28.  Doa  ward  hei  fatsch  on  wuU  nich  rinner  goan ;  siin  voaderke 
oawerschd  keem  ruter  on  ba^jl*  em  rinner. 

29.  Hei  oawerschd  sdd'  tau  sün  voaderke :  Sieh'  moal  I  eek  deen 
di  nu  all  sau  veele  joai*  on  hew  diinen  wellen  emmersch  daun, 
on  du  hest  mi  noch  miin  doag  nich  een'n  bock  gawe,  dat  eek 
kunn  lostich  siin  med  mine  frind. 

30.  Nu  oawerschd  disse  diin  sahn  es  kaome,  dee  diin  gaüd 
med   hore  dorchbrochd  hewd,  hest  du  em  dat  mastkalw  schlacht. 

31.  Hei  oawerschd  sad  tau  em:  miin  sahnl  du  best  emmersch 
fai  mi,  on  allens  wat  miin  es,  dat  es  ook  diin. 

32.  Salie  wi  ons  nich  fireie  ook  lostich  siin,  wiil  dat  disse  diin 
broder  dodich  w2lr  on  hei  es  nu  wedder  lewendig  worde ;  hei  war 
verlaore  on  bei  es  nu  wedderfunge. 

AANTEEKENINGEN- 

De  oa  klinkt  tusschen  o  en  a  in,  meest  naar  de  o  overhellende ; 
de  ao  eveneens,  maar  meest  naar  de  a  zweemende« 
12.    Voaderke,   vader.   Het   dantziger   volk    maakt   in  z{jn  tong^ 
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val  zeer  veel  gebruik  van  verkleinwoorden,  evenals  dit  ook  elders, 
b.  V.  te  Leeuwarden  en  in  menig  andere  plaats  waar  de  volksspraak 
nederduitsch  is,  geschiedt.  Zoo  zalmen  inden  regAvoaderke  zéggen 
in  de  dagelijksche  spreektaal,  en  slechts  by  zeer  bgzondere  gelegen- 
heden, waar  gemoedelgkheid  en vertrouwelgkheid  niette  pas  komt, 
zooals  in  vers  18  en  21,  vaader, 

13.  Toop,  bgeen,  bg  elkander,  is  saamgeirokken  uit  f  oop,  Vhoop^ 
to  hoop,  te  hoop  of  op  een  hoop. 

Jung,  gung^  even  als  in  vers  20  jrdmde;  de  z$chte  uitspraak 
der  g  Bh  j  komt,  behalve  in  de  westpruissische  tongvallen,  ook  in 
enkele  andere  nederduitsche  tongvallen  voor ;  in  de  volksspraak  van 
de  pruissische  provincie  Brandenburg  en  vooral  in  dat  gedeelte  waarin 
de  hoofdstad  Berlgn  ligt,  is  deze  uitspraak  van  ^als  j  zeer  algemeen. 
De  Berlyners  worden  er  in  andere  streken  van  Duitschland  om  be- 
spot en  er  aan  gekend.  Als  men  in  humoristische  geschriften ,  Elad- 
deradatsch,  Fliegende  Blfttterenz.  een  echten  Berlijner  laat  spreken, 
zeithy  daarinsteeds:  jiU,jro88,  jrün,  jeèenvoor:  guty  grosa^grim, 
geben,  enz.  De  bekende  Schulze  en  Muller,  echte  berlgner  oor- 
beelden {typen),  laat  men  altyd  zoo  spreken. 

Vroeger  schijnt  die  zachte  uitspraak  van  g  als  j  ook  in  Nederland 
voor  sommige  woorden  in  gebruik  geweest  te  zgn.  Zoo  heet  een 
straat  in  de  stad  Groningen  gegkt  (officieel):  Egk-in-'t-jat-straat,  en  in 
de  groninger  volksspraak,  Kükintjatstroate ,  of  vlug  gesproken :  Kiik- 
in^estroate  {—yjv—Kj),  Dit  jcU  is  eigenlgk :  gat,  en  de  straat  zou  dus  in 
goed  nederduitsch  Egk-in-'t-gat-straat  moeten  heeten.  Dit  blijkt  vol- 
doende uit  den  oorsprong  van  den  naam  dier  straat,  dien  ieder  echte 
Groninger  wel  kent.  En  te  Leeuwarden  draagt  een  hoek  van  het 
Jakobyner  kerkhof,  oudtijds  een  vuile ,  sombere  hoek ,  een  echt  gat , 
inde  leeuwarder  volksspraak  den  naam  van  Kroemejat,  kromme  gat. 
Ook  te  Zwolle  heet  een  zeer  krom  straatje  oorspronkeljjk  het  kromme 
Jat;  thans  echter  staat  er  op  'tnaamborc^e  het  dwaze  Kromm^ak. 
Overigens  wordt  te  Groningen,  zoo  min  als  te  Leeuwarden  of  te 
Zwolle  de  g  als  j  uitgesproken ,  ook  niet  in  gat.  Maar  ook  in  Holland 
kent  men  van  ouds  deze  zeer  zachte  uitspraak  der  g&ïa  j  of  i.  Men 
zeit  in  Holland ,  even  als  in  de  meeste  andere  streken  van  Nederland 
algemeen  zeit  en  leit  voor  het  stgve  boeke-nederlandsche  zegt  en 
legty  welke  woorden  trouwens  zóo  ook  niet  uit  te  spreken  zjjn;  wel 
als  zecht  en  lecht,  maar  dat  is  onzin.  In  sommige  zeeuwsche  tong- 
vallen luidt  zeggen  ook  als  zeie,  en  in  dien  van  Hohen^Dodeleben 
als  seeên, 

15.  LüdkeSy  lieden,  menschen,   op  echt  dantziger  wjjze  als  ver* 
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Uemwoord.  LUdkea  staat  gelgk  met  het  leeawarder  luuUtjes;  zieys. 
42    bl.  15  I  en  vs.  20  hier  beneden  op  seerkens. 

Dei  daun  uxme,  woordelgk:  die  doen  wonen,  die  wonen.  Het  ge- 
bruik Tan  het  werkwoord  doen  als  hulpwerkwoord  komt  in  alle  neder- 
saksiflche  en  friso-saksische  tongvallen  yoor;  in  den  eenen  tongval 
echter  meer  dan  in  den  anderen.  Ook  in  veel  heógdoitsche  tongvallen 
is  't  in  gebmiky  en  daaroit  ook  in  sommige  nederfrankische  tongvallen 
overgegaan;  zie  vs.  22  bL  245  II  op  in  vs.  22.  Dit  spraakgebruik, 
wanneer  het  niet  te  veel  wordt  gebezigd,  geeft  aan  de  taal  iets 
ongekunstelds  en  bevallige;  wordt  er  echter  veel  gebruik  van  ge- 
maakt, dan  klinkt  het  onbeholpen,  onredzaam,  dwaas.  Te  Groningen 
is  dit  spraakgebruik  sterk  in  zwang. 

19.  JScft  doog,  ik  deug;v  ook  te  Leeuwarden  is  dengea  =z  doogen. 

20.  Jrdmde,  gromde;  zie  vs.  13  bl.  16  I  op  jung.  c 
Seerhens,  zéér;  't  is  een  verkleinwoord  van  zeer;  de  Dantzigers 

zgn  zoo  verzot  op  verkleinwoorden,  dat  zg  ze  niet  slechts  van  zelf- 
standige, maar  ook  van  bgvoegelgke  naamwoorden  en  zelfis  van  bg- 
woorden  maken.  Even  zoo  maakt  men  ook  in  Nederland  wel  netjes 
van  net  en  strakjes  van  straks.  Zie  vs.  12  bL  15  I. 

Posste^  zoende;  zie  vs.  20 'bl.   10  I. 

22.  Sdiau  up  de  feet^  schoenen  op  de  voeten,  in  plaats  van  het 
meer  gewone;  schoenen  aan  de  voeten.  Ook  te  Greifswald  is 't  Schd 
up  de  foetj  en  elders  is  deze  spreekwgze  eveneens  in  gebruik.  In 
Groningerland  spreekt  men  van:  sdwun  om  de  vauten. 

24.  Dodich^  dood,  is  goed  nederduitsch,  maar  kwam  mg,  behalve 
te  Dantzig,  nergens  voor.  Dodich  is  eveneens  gevormd  sJia  levendig. 

Leetoendich,  levendig,  wordt  te  Dantzig,  even  als  in  alle  neder- 
sabdsche  tongvallen  uitgesproken  met  den  klemtoon  op  den  eersten  let- 
tergreep, even  als  het  nederlandsche  levendig^  in  tegenoverstelling 
met  het  hoogd.  lebendig,  dat,  vreemd  genoeg,  den  klemtoon  op  den 
tweeden  lettergreep  heeft.  Zie  vs.  27  bl.  245  II  op  lèèfUg. 

25.  Singe  ook  danze,  zingen  en  dansen ;  zoo  ook  in  vs.  32 :  freie 
oofc  lastig  sHn  voor  freuen^  vrooljjk  zijn  en  pret  maken.  Gewoonigk 
luidt  te  Dantzig  het  voegwoord  en  als  on,  maar  bg  tegenstellingen 
en  l^zondere  samenvoegingen  (aüiteroities)  gebruikt  men  ook,  dat  met 
het  zweedsche  och  en  het  deensche  og  overeenkomt. 

28.  Rinnery  in,  en  ntter,  uit.  In  het  hoogduitsch  spreekt  men 
van:  herein  en  hinein,  en  de  nederduitsch  sprekende  Duitschers 
zeggen  herhi  en  heniny  *rin  en  'nifi;  zoo  ook  is  het  hoogduitsche 
heraua  en  kinans  in  't  nedersaksiscb  herut  en  henut,  *rut  en  'ni4. 
Het  zjjn^  als  't  ware,  versterkte,  krachtigere  uitdnd:kingen  van  het 
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eenvoudige  ein,  in,  en  otis,  tit,  even  als  men  in  Nederland  spreekt 
van  dV  uit,  d*r  in.  Maar  de  Dantzigers,  even  als  de  bewoners  van 
't  eiland  Rügen  en  andere  Neder-Saksen  aan  de  Oostzee,  hebben  deze 
uitdrukkingen  nog  krachtiger  geoiaakt,  door  er  ook  nog  een  r 
achter  te  vo^en;  ze  zeggen  'rtnV  en  rut*ry  rinner  enruter. 
32.  Freie  ook  lostii(^  mn;  zie  vs.  25  bl.  17  I. 

De  tongval  die  op  de  Frische  Nehmng  en  in  den  naasten  omtrek 
van  Dantzig  wordt  gesproken  is  ook  zuiver  nederduitsch,  maar  wgkt 
van  den  gewonen  dantziger  tongval  eenigszins  af.  In  dezen  nehmnger 
tongval  laat  men  in  den  regel  voor  a,  o  en  n  een  korten  voorslag 
van  toonlooze  e  hooren,  die  bgna  als  ƒ  klinkt;  b.  v.  meagen  of 
meoagerty  injagen^  mjoagen  voor  magen,  maag;  kneah*  of  hneoak', 
knjak,  knjoak'  voor  knak\  knaak\  knoak\  het  hoogduitsche  knoche, 
het  nederduitsche  knook,  been,  bonk,  bot,  enz.  Ook  laat  men  in  den 
nehrunger  tongval  achter  de  n,  vooral  als  deze  let£èr  een  woord 
sluit,  gewoonl^k  een  g  hooiden,  of  liever  men  spreekt  deze  n  als 
de  neusklank  ng  uit.  Zoo  luiden  in  dezen  tongval  de  woorden  un 
(und,  en)  als  ung;  hlin  (blind)  als  bUng;  unner,  under,  unter, 
(onder)  als  unger;  stim^  (stund,  stond)  als  stun^  (vergelyk  het  ston^ 
en  sting  der  hollandsche,  het  stoeng  en  stiing  der  zeeuwsche  en 
vlaamsche  tongvallen).  Deze  eigenaardige  uitspraak  der  n  als  ng  komt 
in  veel  andere  nederduitsche  tongvallen  voor,  en  wel  hoofdzakelgk  in  de 
nederfirankÜMshe  tongvallen  van  den  Beneden-Bgn,  maar  ook  in  sommige 
westfaalsche  en  in  eenige  nederlandsche,  zoowel  hollandsche  als 
vlaamsche  tongvallen.  In  de  tongvallen  van  Keulen  en  Aken  heeft 
deze  uitspraak  haar  toppunt  bereikt.  Zie  de  vertalingen  in  de  tong- 
vallen van  Dusseldorp,  Keulen,  Bonn,  Aken;  Soest  in  £!emland, 
Huizen,  Egmond  aan  Zee,  Oud-Beierland ,  Antwerpen,  Pope- 
ringen,  enz. 

Deze  zoogenoemde  nehrunger  tongval  wordt  het  zuiverste  gesproken 
in  de  landstreek  Scharpau  bij  Dantzig,  tusschen  de  Weichsel  en  den  Nogat. 

Er  bestaat  een  dichtstuk  dat  in  dén  nehrunger  tongval  is  ge- 
schreven. Het  is  getiteld:  Ohm  Jochems  de  Keahnschepper 
oppen  Feschmarkt  en  Danzig;  vertellt  von  ehnem 
Nehrunger,  Dantzig,  zonder  jaartal.  Dat  is :  Oom  Jochems  de  schipper 
(Kahnschiffer)  op  de  vischmarkt  te  Dantzig. 

Het  heeft  mij  niet  mogen  gelukken  een  vertaling  van  de  gelgkenis 
des  verlorenen  zoons  in  dezen  nehrunger  tongval  te  bekomen.  Daarom 
geef  ik  hier,  als  proeve  van  dien  tongval,  de  twee  eerste  verzen  van 
bovengenoemd  gedicht. 
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Allwfksklich  kehm  Ohm  JochemB  an, 
Yon  Tiegenheagen  rftwer 
Na  Daazig  met  de  grohte  Eeahn, 
Gefelt  met  Schwien  img  Drftwer. 
Ohk  ander  Feh,  xmg  Botter,  Twearg, 
Eohm,  Höhner,  Eier  xmg  wiüt  bearg 
Sien  Keahn,  brecht  he  to  Watter 
Na  Danzig,  met  Ohm  Batter. 

Da  an  de  Feschbreck  wehr  sien  Pleatz, 

Dat  wnsten  siene  Kangen; 

Drom  ging  he  met  de  Ledderkeatz, 

Soboll  he  angebongen, 

Dwarsch  ftwer  en  det  Branwienhuhs, 

Da  fiing  he  Lanslüd  Hopp  nng  Sjiiihs, 

Ohk  sonst  noch  manken  F&ger 

Ung  Hoppena  Prowendrftger. 


V.    POHHEREN. 


Over  de  geheele  pmissiscbe  provincie  Pommeren  is  de  nederdaitsche 
taal  verspreid,  met  aitzondering  van  een  klein  gedeelte  in  den 
uitersten  noordoosthoek  aan  de  Oostzee,  in  de  omstreken  van  Leba, 
waar  een  volkje  van  slavischen  stam  woont,  de  Kassaben,  die  een 
aan  bet  poolsch  verwante  taal. spreken.  Het  nederdnitsch  wordt  in 
Pommeren  in  een  nedersaksiscben  tongval  gesproken. 

Pommeren  is  een  eebt  nederdnitscbe  landstreek.  Ten  platten  lande 
wordt  er  overal  nederdnitscb  gesproken;  ook  in  de  kleine  steden. 
Slecbts  in  de  groote  steden,  te  Stettin,  Oreifswald,  Straalsond,  enz. 
wordt  door  de  bevolking,  vooral  door  die  tut  den  aanzienlijken 
stand,  ho(^duitscb  gesproken;  welk  boogdnitscb  echter  bgkans  dien 
naam  niet  mag  dragen,  omdat  het  zeer  vermengd  is  met  neder- 
dnitsch. 

Even:  «Is  Pommeren  door  de  rivier  de  Oder  in  twee  deelen,  Voor- 
en  Achter-Pommeren  wordt  gescheiden,  zdo  kan  men  ook  twee  hoofd- 
tongvallen van  het  pommersche  nederdnitsch  onderscheiden.  De  tongval 
van  Achter-Pommeren  zweemt  meer  naar  het  westprnissische  neder" 
dnitsch,  die  van  Yoor-Pommeren  is  weinig  van  het  mecklenburgsch 
onderscheiden.  Buitendien  hebben  vele  landstreken  en  vele  steden 
in  Pommeren  haar  bgzondere  eigenaardigheden  in  de  dagelgksche 
spreektaal. 

In  vele  steden  van  Pommeren  onderscheidt  men  daarenboven  nog 
twee  tongvallen;  een  grovere,  ruwere  en  minder  zuivere  tongval, 
die  meer  op  het  platte<^land  tehuis  behoort,  maar  die  ook  door  den 
arbeidersstand  in  de  steden  wordt  gesproken,  en  die  men  een  boere- 
tongval  kan  noemen,  en  een  ^*nere,  meer  beschaafde  en  veel  meer 
zuivere  tongval,  die  door  de  aanzienleken  vroeger  algemeen  werd  ge- 
sproken en  thans  nog  b{j  de  gezetene,  welgestelde  burgers  in  zwang 
is.  Vooral  in  de  stad  Greifswald  merkt  men  dit  onderscheid  in  de 
spraak  van  den  geringen  man  en  van  den  meer  beschaafden  duidelgk 
op.   Zoo   zeit   de  eerstgenoemde  kém,  tütr,  gêf,  en  de  andere  kam^ 
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UKU,  gaf  Toor:  kwam,  was  en  gaf.  De  eerstgenoemde  tongval  heeft 
meer  oyereenkomst  met.hetmecklenbnrgsch,  en  breidt  zich  meeren 
meer  van  het  pktteland  onder  den  minderen  man  in  de  steden  nit; 
maar  de  zniverder  en  .wellnidender  tongval  der  voorname  stedelingen 
sterft  langzamerhand  uit,  omdat  dezen  hoe  langer  hoe  meer,  niet 
slechts  met  vreemdelingen,  maar  ook  onderling  hoogdnitsch  begin- 
nen te  spreken. 

Een  belangrgk  werk  over  den  tongval  van  Fommeren-  is  J.  G. 
DftRHERT,  Platt-dentsches  Wörterbnoh  nach  der  alten 
und  nenen  Fommerschen  Mnndart,  StralsondlTSl.  In  den 
tongval  van  Fommeren  geschreven  is  het  werk  van  Th.  Kantzow, 
Chronik  von  Fomme.rn  in  niederdentscher  Mnndart. 
Stettin.  1835. 


8. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  GREIFSWALD.  ^ 

Medegedeeld  door  den  heer  Frof.  Dr.  A.  Hoefer  te  Greifswald. 

Ootober  1870. 

(In  hoogdnitsche  spelling.) 

•T 

11.  Èn  minsch  har  twd  sHens. 

12.  Un  de  jüngste  von  en  sprök  tö  sinen  vadder:  vadder I  gif 
mi  dat  dèl  von  dat  gót ,  dat  mi  huert/  Un  he  dêlde  en   dat  gót. 

13.  Un  nich  lang'  dörnd  sammelde  de  jüngste  sien  all's  tó  höp 
nn  tóch  wit  lever  lant  un  dór  verbrast  he  al  sin  gót. 

14.  As  he  nü  all  dat  sinige  vertêrt  har,   entstunt  grof  e  duere 
tit  dörch  dat  fdige  gansse  lant  un  he  funk  an  tö  darb'n. 

15.  Un  he  gink  hen  un  verdunk  sikbi  énen  borger  in  dat  lant, 
de  schikde  em  op  stnen  acker  de  swin  tö  hoeden. 

16.  Un  he  verlangde  slnen  bük  mit  sd  to  fullen  dat  de  swin 
éten,  un  kèner  gaf  em  dat. 

17.  Dön  gink  he  in  sik  un  ser:  wó  vele  dachloeners  het  roln 
vaddér  de  hröt  genócli  hebben  un  ik  verkAm  vör  hunger. 


1  De  aMm  der  stad  Gieifiw»ld  i«  in  M  nederUndMh  eigenlek  Grüpewoo^i 
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18.  Ik  wH  mi  upmaken  un  tó  minen  vaddér  g4n,  un  tö  ém 
seggen:  vadder!  ik  hef  sündicht  in  den  himmel  un  vor  di. 

19.  Un  ik  bün  fürtan  nich  mir  wirt  din  sSen  tó  héten;  mik 
mi  tó  énen  von  dine  dachloeners. 

20.  Un  he  mdkde  sik  up  un  kam  tó  stneo  vadder;  As  he  lever 
noch  ¥it  von  dór  af  was,  sach  sin  vadder  em  un  virur  geruert; 
he  lép  un  fél  em  üm  'n  hals  un  kuste  em. 

21.  De  sden  lever  ser  tó  em:  vadder,  ik  hef  sündicht  in  den 
himmel  un  vör  di ;  ik  bun  förtan  nich  mir  vidrt  din  aken  tö  héten. 

22.  De  vadder  lever  sprók  tó  ^ne  knechts:  bringt  dat  beste 
klét  her  un  dót  em  dat  an,  un  gev*t  em  énen  fingerrink  an  «ine 
hant  un  schó  up  dne  foet. 

23.  Un  bringt  en  mastkalf  her  un  slacht  dat,  un  llt't  uns  éten 
un  lustich  sin. 

24.  Den  dés  min  slen  vras  dót  un  he  is  wedder  lebendich 
worren;  he  was  verlürn  un  is  fonnen  worr'n.  Un  se  Aingen  an 
lustich  tó  sin. 

25.  De  öllfite  slen  leverst  was  up  'n  feld',  un  as  he  dicht  an 
't  hüs  kam,  huerde  he  dat  singen  un  danssen. 

26.  En  he  rép  énen  von  de  knechts  tó  sik  un  fróch  wat  dat  wlr. 

27.  De  lever  ser  tó  em:  din  bróder  is  kamen  un  din  vadder 
het  én^et  kalf  slacht,  dat  he  em  gesunt  wedder  het. 

28.  Dón  wur  he  falsch  un  wul  nich  rin  gin;  dón  gink  sin 
vadder  rüt  un  bat  em. 

29.  He  antwurd'de  leyer  un  sprók  tósinen  vadder  :Sü,  sóvele 
jór  dén  ik'di  un  hef  din  gebod  noch  ni  nich  leverschreden  undu 
hest  mi  ni  énen  buck  geven,  dat  ik  mit  minefrün'n  lustich  virtr. 

30.  Nü  lever  disseslen  kamen  is,  de  singót  mit  huren  dórch- 
bröcht  het^  hest  du  em  én  fet  kalf  slachtH. 

31.  He  lever  ser  to  em:  min  slen!  du  büst  ümmerbi  mi  un 
alls  wat  min  is  dat  is  din. 

(Het  laatste  vers  ontbreekt.) 

AANTEEKENINGEN. 

De  klank  ae  is  de  umlatU  van  de  a  der  Zweden  van  de  aa  der  Denen , 
de  engelsche  a  in  all,  haü,  van  de  Uank  die  tusschen  o  en  a  in 
lig;t,  van oa  di^is*  De  &e  l^ünl^  tugsoh^  d  eu  oin;  i9  dus  helderder 
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dan  ö,  doffer  dan  d.  Alle  lange  klinkletters  zijn  met  a  geteekend; 
de  anderen  zgn  kort.  Ue  en  oe  is  lange  ü  en  lange  ö;  korte  ü  en 
korte  ö  zgn  eenvoudig  als  u  enö  geBchreyen.  Bed  en  de  g  worden 
al^  zacht  uitgesproken. 

12.  Vadder,  vader;  ook  wel  vader  (voader)  en  in  de  dage- 
Ijksche  spreektaal  bjjna  als  varer  (warer)  uitgesproken,  en,  wgl 
de  Greifswalders  ook,  even  als  de  meeste Duitsckers ,  deletter  r  als 
deze  eenwoorct  sluit,  bgnain  't  geheel  niet  uitspreken  of  dit  slechts 
hoogst  gebrekkig  doen,  luidt  hun  vadder  nagenoeg  als  voara'  of 
xelfs  bg  sommigen  als  voa'a\  Zie  vs.  12  bl.  52  I  op  unne. 

DaJt  dély  dat  mi,  ook  wel:  den  del,  de  mi. 

13.  Ddr  verbrast  he  al  sin  gdt,  ook  wel:  dór  verder  he  al  sin 
göt  tnU  brassen  of  mit  demmeri, 

14.  Idigef  Verwant  met  het oldenburger  esef  Dit  woord  weetik, 
zoo  min  als  't  oldenburgsche ,  t'huis  te  brengen. 

Funk,  ook  wel  funk. 

To  darb'n,  ook  wel:  nót  tö  Uden. 

15.  Ginky  ook  wel:  gurik. 

Verduvik,  verhuurde;  ook  wel:  verdatig. 

Sik  begint  reeds  zeer  te  verouderen;  in  den  regel  zeit  men  te 
Greifswald  tegenwoordig  stch.  Zie  vs.  15  bL  175  I  op  hi  farhürd. 

Siüln,  ook  wel  saegen;  s&ege  is  eigenlgk  een  vrouweljjk  varken, 
en  komt  overeen  met  het  hoogduitsche  sau,  het  nederlandsche  zeug, 
het  fnesche  sug  {soeg). 

16.  Sei,  draf;  te  Greifswald  ook  wel,  maar  zelden  draf.  Een 
nederduitsche  hamburger  bijbel  van  het  jaar  1523  heefb  segge,  en 
een  van  1619  seye,  dat  ook  in  NoOrd-Friesland  en  Oost-Friesland  in 
gebruik  is.  Zie  Stürenberg,  Ostfriesisches  Wörterbuch  in 
voce:Seie.  Vergelgkook  vs.  16bl.  53  I  op  seïh*  en  vs.16  bl.145  I. 

Gaf,  ook  wel:  géf,  gêv\ 

17.  Wó,  hoe;  ook  wel  lüür.  Zie  vs.  17  bl.255  n  op  too^. 

18.  Himmel,  hemel,  slechts  in  verhevenen  zin;  in  de  dage- 
Igksche  spreektaal  waat  't  woord  hemel  in  den  zin  van  uitspansel, 
firmament  voorkomt,  zeit  men  heven,  overeenkomende  met  het 
engelsche  heaven. 

19.  Mirtoirt  luidt  in  anderestreken  vanPommeren  als  mêrwêrt 

20.  Kam,  ook  wel  kêm. 

Was  begint  reeds  te  verouderen;  wir  is  meer  algemeen. 

21.  Sb*,zeide,is  saamgetrokken  uit  den  ouden  en  zuiveren  neder- 
duitsdien  vorm  sede;  de  e  van  ser  is  lang,  maar  niet  zuiver,  en 
klinkt  bgna  als  hoogd.  d;  zie  vs.  12  bl.  47  I  s^r 
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22.  Ddt,  ook  wel  t^. 

Sdió  up  sine  foet,  zie  vs.  22  bl.  17. 

24.  Des,  ook  wel  dia;  gewoonlgk  zal  men  in  de  dagelgksche 
spreektaal  z^gen:  disse  s&en  of  min  saen  hir. 

Wedder;  de  beide  letters  d  en  r  van  dit  woord  worden  door 
de  Greifwalders ,  naar  de  wgze  van  de  meeste  Dnit^chers,  zoo  zacht, 
zoo  onhoorbaar  en  ondoidelgk  uitgesproken ,  dat  de  schryfwgze  werrer, 
tuerrd*  en  zel&  u^è'a'  nader  aan  de  volks-nitspraak  komt;  zie  ts. 
12  bl.  23  op  vadder. 

Lebendig  worren,  ook  wel:  uplevt. 

25.  Féld',  ook  wel:  feW;  de  d  is  zeer  zacht. 

26.  Wat  dat  tvïr,  ook  wel:  uxxt  dèr  Ids  wir;  het  laatste  is  meer 
in  gebmik. 

27.  Bröder;  omdat  de  Greiftwalders  ded  en  der  zoo  zacht  uit- 
spreken, klinkt  broder  nagenoeg  als  hrorer^  brora\  bg  sommigen 
zelfs  als  bro*a\  Zie  vs.  12  en  24  hier  boven.  In  den  gro veren  tongval 
der  geringe  lieden  te  Grei&wald  zeit  men:  braurer,  brau*a\ 

28.  Bat,  ook  wel:  bêd\ 

29.  Ni  nich,  nooit,  eigenlgk:  nooit  niet,  even  als  in  het  friesch: 
nea  net  en  in  het  fransoh :  ne  jamaü.  Zie  vs.  29  bl.  480. 

.  Op  het  schoone  eiland  Bügen,  het  grootste  dnitsche  eiland,  dat 
in  de  Oostzee  voor  de  knst  van  Pommeren  ligt  en  ook  tot  dat  ge- 
west behoort,  wordt  door  de  bewoners  ook  niets  dan  nederdoitsch 
gesproken.  Oe  tongvid  van  de  Bügeners  verschilt  weinig  van  het 
nederdoitsch  dat  aan  den  vasten  wal  van  Pommeren  wordt  gesproken , 
maar  heeft  niettemin  zgn  eigenaardigheden.  De  Bügeners  zelven  be- 
weren dat  er  op  hun  eiland  niet  minder  dan  veertien  verschillende 
nederduitsche  tongvallen  worden  gesproken.  Dat  deze  veertien  tong- 
vallen^ zoo  ze  al  kannen  aangewezen  en  onderscheiden  worden,  al 
zeer  weinig  van  elkander  znllen  verschillen,  ligt  voor  de  hand.  De 
volgende  vertaling  is  in  dien  tongval  geschreven  die  't  meest  op 
Bügen  wordt  gesproken. 
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DE  GELUKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  PÜTBÜS  OP  HET  EILAND  RÜGEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  Br.  Sorof,  Gymnasial'Director 

te  PatboB  op  Bügen. 

November  1870. 

(In  hoogdoitsohe  spelling.) 

•     *  « 

11.  En  minsch  harr  twe  söhns. 

« 

12.  Un  de  jüngste  unne  enn  sarto  sin'n  vadder:  vadder!  giff 
mi  dat  dehl  von  de  göder,  dat  mi  tohürt.  Un  he  dehlt  enn  dat  good. 

13.  Un  nich  lang  noaher  sammelt  de  jüngste  söhn  alles  tosoam 
on  toog  wiet  öwer  land;  un  doar  bröcht  he  sien  good  dórch  mit 
Iraten  un  supen. 

14.  As  he  nu  aU  4&t  sinige  vertehrt  hirr,  kern  ene  gewaltig 
dure  tied  öwer  dat  sül^ge  ganze  land,  un  he  füng  an  to  hungern. 

15.  Un  he  güng  henn  i^n  h&ngt  sick  an  enen  borger  von  dat 
sülwigte  land,  de  schickt  em  up  sinen  acker  de  eögen  to  höden. 

16.  Un  he  harr  giem  sinen  buuk  fuUt  mit  den  drank,  den  de 
eögen  fr&ten,  öwer  keener  gaff  se  em. 

17.  Doar  schlog  he  in  sick  un  sarr;  wovSill  daglöhnars  hSittmin 
vadder  nich  de  brod  mihr  as  to  \S\  hibben,  un  fck  kaom  in 
hunger  um. 

18.  lek  will  mi  upmoaken  un  to  minen  vadder  göahn,untoem 
seggen:  vadder!  ick  hab  sündigt  in  'n  himmel  un  vör  di. 

19.  Un  ick  bünn  nu  nich  mihr  wierth  dat  ick  din  söhn  heten 
do,  moak  mi  to  enen  von  dine  dagiöhners. 

20.  Un  he  moakt  sick  up  un  kahm  to  sinen  vadder.  As  he  öwer 
noch  wiet  aff  wier,  seeg  sin  vadder  em  un  he  jammert'  em;  he 
leep  un  fehl  em  üm  sinen  hals  un  küsst'  em. 

21.  De  söhn  öwer  s§rr  to  em:  vadder!  ick  hab  sündigt  in  'li 
himmel  un  vör  di;  ik  bünn  nu  pich  mihr  wiertb  d^it  ick  dip  söhn 

beten  do.  - 


96 


22.  Ower  de  vadder  sarr  to  siile  knechts :  bringt  dat  beste  kleed 
her  un  treckt  em  dat  an,  un  gewt  em  enen  fingeireep  an  sine  hand 
un  schoah  an  sine  f5t. 

23.  Un  bringt  en  utmèst  kalf  her  un'  schlacht't  dat ;  loat  uns 
aten  un  fröhlich  sinn. 

24.  Den  disser  min  söhn  woas  dood  un  he  is  werrer  lebendig 
worden ;  he  woas  verluren  un  he  is  fanden  worden.  Un  se  füngen 
an  fröhlich  to  sinn. 

25.  Ower  de  öldste  söhn  woas  in  'n  feld;  un  as  he  dicht  an  d't 
huus  kShm,  hürt'  he  dat  singen  un  danzen. 

26.  Un  he  reep  enen  von  de  knechts  to  sick,  un  firoag  em  wat 
dat  walsen  dar. 

27.  De  öwer  sarr  em:  din  brorer  is  kaomen  un  din  vadder 
hat  en  utmast  kalf  schlacht't,  dat  he  em  gesund  werrer  hem- 
men dat. 

28.  Doa  wurd  he  faisch  un  wull  nich  rinner  goahn.  Doa  ging 
sin  vadder  ruter  un  beer  em. 

29.  He  antwurt't  öwer  un  s&rr  to  sinen  vadder:  kieck,  so 
vüe  joahren  dehn  ick  di  un  ick  hiw  min  doag  nich  order  parirt  un 
du  h^st  mi  ni  keenen  buck  giben  dat  ick  mit  mine  frün'n  künn 
fröhlich  sinn. 

30.  Nu  öwer  disser  din  söhn  kaomen  is,  de  sin  good  mit  huren 
dörchbröcht  hit,  nu  bast  du  em  en  utmast  kalf  schlacht't. 

31.  He  öwer  sirr  to  em:  min  söhn!  du  bist  alltied  bi  mi  un 
alles  wat  min  is,  dat  is  din. 

32.  Du  süsst  öwer  fröhlich  un  lustig  sinn,  denn  disser  din  brorer 
woas  dood  un  he  is  werrer  lebendig  worden ;  he  woas  verluren  un 
he  is  werrer  fonden. 

AANTEEKENINGEN. 


Zie  de  uitspraak  van  oa  en  ao  bl.  15. 

12.  ühne,  under,  onder,  door  de  zachte  nitspraak  der  d  en  r; 
ade  VS.  12,  24  en  27  bl.  23  en  24. 

14.  Crewaltig,  geweldig,  is  hoogduitsch. 

15.  Sögeriy  varkens ;  zie  vs.  15  bl.  23. 

19.  Heten  do,  woordel^k:  heeten  doe;  zie  v8.15  bl.  17. 
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22.  Fingerreepy  2ie  ys.  22  hL  11. 
24.   WerreTy  weder ;  zie  ts.  24  bL  24. 

27.  Hemmen  dat,   heeft,  woordelgk:  hebben   doet;   zie  tb.  15 
bL17. 

28.  Rinner  en  mter^  uit  en  in,  er  uit  en  er  in;  ook  te  Dantzig 
in  gebruik.  Zie  vb.  28  bl.  17. 

29.  Order  parirt^  is  een  ondnitsohe  uitdrukking. 


VL   BRANDENBURG. 


De  oude  zoogenoemde  Mark  Brandenborgy  de  kleine  maar  degelgke 
kern  en  de  'oorsprong  van  den  thans  zoo  groeten  en  machtigen  pmis- 
sischen  staat,  vormt  tegenwoordig  met  de  oude  landstreken  Nenmark, 
Mittelmark  en  Uckermark  de  uitgestrekte  proissische  provincie  Bran- 
denborg, waarin  Berlgn,  de  schoone  hoofdstad  van  Pmissen  gelegen  is. 
In  verre  weg  het  grootste  gedeelte  van  de  provincie  Brandenburg 
is  de  nederduitsche  taal  de  volksspraak,  die  ten  platten  lande  en  in 
de  kleine  landsta^jes  algemeen  wordt  gesproken,  maar  in  de  groote 
steden  dagelgks  meer  en  meer  voor  het  hoogduitsch  moet  wgken. 
Het  beschaafde  en  ontwikkelde  deel  des  volks,  de  aanzienleken  en 
voornamen,  allen  die  boven  den  burgerstand  verheven  zgn  of  zich 
daarboven  verheven  wanen,  spreken  er  hoe  langer  hoe  meer  hoog- 
duitsch en  ook  hoe  langer  hoe  zuiverder  hoogduitsch.  Vooral  te  Berlgn 
heeft  het  hoogduitsch  reeds  grootendeels  de  nederduitsche  volksspraak 
verdrongen.  Toch  zgn  de  sporen  van  het  nederduitsch  nog  lang  niet 
uit  den  tongval  van  de  Berlgners  verdwenen;  integendeel  ze  zgn 
nog  zoo  talrgk  daarin  aanwezig,  dat  de  dagelëksche  tongval  der 
Berlgners  uit  den  arbeiders-  en  kleinen  middenstand  eigenlgk  een 
mengelmoes,  een  jargon^  een  messing-sprciche  van  hoog-  en  neder- 
duitsch is. 

In  het  noordelgke  gedeelte  van  Brandenburg  wordt  het  zuiverste 
nederduitsch  gesproken;  bezuiden  Berlgn  gaat  de  volksspraak  van 
lieverlede  door  allerlei  tusschenvormen  en  gemengde  tongvallen  in  de 
meer  hoogduitsche  tongvallen  van  de  aangrenzende  provincie  Silesië 
en  van  het  koninkrgk  Saksen,  dus  in  den  zoogenoemden  Ober-Sach- 
sischerij  hoogsaksischen  of  meissenschen  tongval  over. 

In'  de  zuidelgkste  streken  van  de  provincie  Brandenburg,  in  den 
Neder-Lausitz,  teEottbüs  en  omstreken,  wonen  Wenden  (Slaven)  die 
geen  duitsch  maar  wendisch  spreken. 

De  nederduitsche  tongvallen  van  Brandenburg  behooren  allen  tot 
de  neders^ksische  poep, 
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De  meesi  verspreide  en  tevens  de  zuiverste  nederdtdtsche  tong- 
vallen van  Brandenborg  zgn:  de  nenmarker  tongval  in  het  oosten 
en  de  nekennarker  tongval  in  het  noorden  van  dit  gewest.  Voorden 
nckennarker  tongval  zie  men  den  tongval  van  Mecklenbnrg-Schwerin 
en  de  vertaling  van  de  gelgkenis  des  verlorenen  zoons  in  den  tongval 
van  Nienw-Brandenborg. 

De  tongval  van  de  Nenmark  wordt  gesproken  in  het  land  beoosten 
de  Oder,  de  omstreken  dos  van  de  steden  Frankfort  i^d  Oder, 
Eüstrxn,  Soldin,  Landsberg,  Friedeberg,  enz.  en  munt  uit  door 
een  krachtige,  manneljjke  uitspraak,  hoewel  deze  tongval  in  menig 
opzicht  minder  welluidend  is  dan  andere  nedersaksische  tongvallen  z^'n« 

Eenige  werken  zgn  in  den  laatsten  tgd  in  den  neumarker  tongval 
geschreven  geworden  door  Dr.  Earl  Löffler,  onder  den  pseudonjm 
's  OLLC  NüM&RKER.  Onder  deze  werkjes,  die  door  zuiverheid  van  taal 
en  door  een  duidel^ke  en  zeer  goede  spelling  en  tevens  nog  in  menig 
ander  opzicht  uitmunten , noemen wy :  Ut  't  J)örp.  Lustege  ver- 
tellungen  van  'n  ollen  Nümftrker,  Jena  1868;  verder:  Van 
mienen  Keenich  Willem,  Jena  1869;  De  Theerschwöttler, 
Leipzig  1870;  För  miene  un  anner'  Ltt's  Göftren  (gödren=^ 
kinderen).  Allergehand  nüe  Yertellnisse,  van  'n  oll'n 
Nüm&rker,  Leipzig  1869  enz.  Eindelijk  is  er  nog  een  uitstekend 
werkje  verschenen  in  den  neumarker  tongval,  genoemd  :So  spröttken 
de  norddütsche  Bu'rn.  Böftdensoarteti,  Sprüchwüö'r, 
Bu'rrö&thsel,  Biemsel  un  Singsang  van  de  Oöftren, 
Berlin  1870. 


5. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 

TONGVAL  VAN  DE  NEUMARK. 

Medegedeeld  door  den  heer  Dr.  Karl  Löffler,  schrijver  van  Ut  't 
Dorp,  enz,  te  Eoesen  bg  Naumburg  a/d  Saaie. 

October  1870. 

(In  hoogduitsche  spelling.) 

Dat  Evanje\jnm  van  'n  verloamen  Soahn. 
LacM  XV  Faanch  11  bet  82. 

11.    T  hadde  'n  minsch  twee  sö&hii. 
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IS.  Un  de  jüngste  doavan  sprok  torn  voa'r:  voaVt  ginv  mi  dat 
dheel  guöV,  dat  mi  'hürt.  .Un  de  oU'  dhedte  dat  guot. 

13.  Un  ne  lang  drup  namm  de  jongste  söahn  allt  tohop  on 
treckte  wiet  daver  land  un  schluog  all  sien  guot  dodt  met  prassen. 

14.  Ass'r  nu  all  dat  sien'ge  dörch'bracht  har,  wur  'ne  grote 
dhürung  dörch  't  ganze  land  un  ha  mösst  noth  lie'n. 

15.  Un  ha  gung  hen  un  hung  fiich  an  'n  börgerschmann  ut 
dat  sülw'ge  land  un  Ak  wees  'n  up  sien  land,  wo  h§  mösst  de 
schwien'  hö'n. 

16.  Un  't  har  goar  g^m  sien'n  liew'  fullt  met  dat,  wat  de  sü 
freeten;  awer  't  gaw  em  keinen  wat. 

17.  Doa  gung  'r  in  sich  un  ^rok:  we  véll  doalöhner  h&tmien 
voa'r,  de  hiw'n  brot  im  öawerfk>t  un  ick  verdarw'  vör  honger. 

18.  Ick  will  mi  upmoaken  un  to  mie 'm  voaV  lopen,  untoem 
sSign:  voa'r I  ick  h&w  sunnigt  im  himmel  un.vdr  di; 

19.  Un  ick  bin  henfort  ne  miehr  warth  dat  'k  dien  söahn  heite ; 
moak  mi  to  einen  van  diene  doalöhnersch. 

20.  Un  h&  meek  sich  up  un  kamm  to  sie'm  voa'r.  Ass'r  awer 
no'  wiet  van  aw  woar  sach  'n  sien  voa'r  un  'r  jammérte  em; 
he  leep  hen  un  feel  em  üm  'n  hals  un  pusst  'n. 

21.  De  sö&hn  awer  sprok  to  em:  voarl  ick  bAw  sunnigt  im 
hinfimel  un  vör  di;  ick  bin  upstünn's  ne  miehr  warth,  dat 'k  dien 

r 

söShn  heite. 

22.  Awer  de  voa'r  sprok  to  sien'  kn&cht' :  sökt  dat  beste  kleed 
vöar  un  treckf  't  em  an,  un  stöakt  em  'n  ring  an  sien  hand,  un 
göawt  em  schuoh  för  sien'  been'. 

23.  Un  brengt  n  gemdst't  kaw  un  schlacht  't,  un  loat^  uos 
óaten  un  fröhlich  sin. 

24.  Denn  disser  mien  söfihn  wier  dodt  un  h&  is  wedder  lawennig 
wor'n;  b&  wier  varlurn  un  is  wedder  fun'n.  Un  sa  fungenan  fröhlich 
to  sin. 

25.  Awer  de  Ölls*e  sö&hn  weer  up  'tfeld;  un  ass'r  noah  huse 
keem  hürt  V  dat  gesinge  un  gedanze. 

26.  Un  ha  reep  to  sich  einen  van  de  knSchte,  un  iruoch  wat 
doa  wier« 

27.  D^  soa  to  em :  dien  bruo'r  is  koamen  un  dien  voa'r  hat  'n 
gem^st't  kaw  schlacht,  dat  'r  'n  gesond  wedder  h&t. 
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28.  Doa.wur  'r  zurnig  un  wull*  ne  ringoahn.  Doa  gung  de  ollsch 
rïit  un  batt'n, 

29-  He  a'wuorl'te  awer  un  sprok  torn  voa'r:  ick  deen*  di  nu 
schon  30  vöal  joahr  un  haw'  nie  nich  dien  gebott  öawertröa'n  un 
do  ha8t  mi  nie  nich  'n  buck  göawen,  dat  'k  met  mien  frün' 
firöhlich  sin  künn'. 

30.  Nu  awer  disser  dien  [söahn  kümmt,  da  sien  guot  met  de 
minscher  dodtschloan  hat,  bdste  em  'n  gemast  kaw  schlacbt't. 

31.  Ha  awer  sprok  to  em:  mien  sMhnl  do  bis'  alltied  bi  mi 
un  allt  wat  mien  is,  is  dien. 

32.  Do  sust'  awer  fruohlich  un  guo'n^nuods  sin;  den  disser  dien 
brüö'ing  wier  dodt  un  he  is  wedder  lawennig  wur'n ;  ha  wier  var- 
lur'n  un  he  is  wedder  fun'n. 

AANTEEEENINGEN. 

De  oa  klinkt  tasschen  o  en  a  in;  de  od  als  op  bL  22Yande&isgezeid. 
De  Uank  ie  in  mieny  dien^  sten,  alltied^  wiet^  Uew\  enz.  moet 
Yoonj  op  hoogdaitsche  w^ze  als  een  verlengde,  zuivere  i,  als 
tt  dus,  worden  uitgesproken,  en  geenszins  op  nederduitsche  enfrie- 
sche  wgze  als  de  tweeklank  ie. 

In  't  opschrift:  Evc^jeljum  voor  evangelium ,  evangelie ;  de  g  wordt 
zoo  zacht  {iveidi)  uitgesproken,  dat  ze  als  /  klinkt;  zie  de  aanmer- 
king op  VS.  13  bl.  16. 

Soahn,  zoon;  zoon  is  eigenlek  in  den  neumarker  tongval  södhn. 
Maar  omdat  school-  en  kerktaal  in  de  Neumark  hoogduitsch  is ,  heeft 
het  volk  van  schoolmeester  en  geestelijke  steeds  sohn ,  verkirner  sóhn , 
hooren  spreken  en  volgt  dus  hier  dat  voorbeeld  na.  Van  varlur*n 
sadhn  te  spreken  in  goed  neumarker  nederduitsch,  klinkt  in  dezen  zin 
aan  de  goè-gemeent'  te  plat ,  te  lomp ,  te  onbeschaafd ,  te  oneerbiedig  (!) 
in  de  ooren ;  dus  bauwt  men  liever  den  schoolmeester  en  den  geestel^ke 
na  en  zeit,  natuurlek  met  een  nederduitsche  tongslag  (ocoent)  spre- 
kende ,  in  8le<dit  hoogduitsch :  verloame  soahn.  Ook  elders  is  het 
volk  zoo  dwaas  en  meent  dat  het  heiligschennis  en  zonde  is  als  men 
over  geestelgke  dingen  en  bgbelsohe  zaken  sprekende,  dat  doet  in 
zgn  eigenen,  eerlgken,  dagelgkschen  tongval  en  niet  in  een  stgve, 
leelgke  boeketaal.  Alsof  de  schoons  en  ondubbelzinnige ,  gemoedelgke 
taal  des  volks  niet  oneindig  beter  uit  het  hart  tot  het  hart  zou 
spreken  dan  de  leelgke  en  kwasterige  boeketaal  van  menig  neuswjjzen 


32 

schoolmeester,  van  menig  onverdraagljjkeii  geesteljjke.  Zoo  zeitmen 
b.  ▼.  te  Leeowarden  in  het  dageljjksche  leven  steeds  seun  voor  zoon; 
maar  als  men  over  de  gelgkenis  van  den  verlorenen  zoon,  of  over 
wat  dan  ook  nit  den  bgbel  spreekt,  zullen  velen  hun  gezicht  ineen 
stemmige,  deftige  plooi  zetten  en  van  den  verlorenen  soon  of  sooan 
spreken.  Zoo  is  de  afschnwelgke,  onnatnurlgke  »tale  Eana&ns"  ontstaan. 

16.  Su,  varkens,  is  het  hoogdoitsche  sau,  sdu;  zievs.  15  bL23 
en  VS.  15  bl.  26. 

20.  Ha  meek^hjj  maakte;  gewoonlijk  wordt  het  werkwoord  maken 
in  de  nederdnitsche  tongvallen  geljjkvloeiend  verbogen,  he  {ha) 
moakte  of  moakde.  In  de  Nenmark  echter  en  in  de  provincie  Zeeland 
is  het  ongelgkvloeiend;  in  de  Nenmark  zeit  men:  ick  meek  en  in 
Zeeland  ik  miek  voor:  ik  maakte.  Zie  vs.  14  bl.108  IL 

Pt4S$t  'n,  knstte  hem;  zie  vs.  20  bl.  10  en  vs. 20bl.  17. 

22.  Been\  voeten.  Ook  in  Nederland  en  bepaaldelyk  in  Holland 
zeit  men  in  de  meeste  tongvallen  heenen  en  hienen  voor  voeteny 
vooral  in  dezen  zin.  Het  is  alsof  het  woord  voet  niet  »fatsoenlgk" 
genoeg  is.  Zie  vs.  22  bl.  28  II  op  skoene  an  sün  biene, 

23.  KaWy  kalf.  De  letters  i  en  r  zgnvoor  de  meeste  Nederdnit- 
schers,  en  vooral  voor  Friezen  enEngelschen  moeielgk  oit  te  spreken 
letters;  van  daar  datzg  ze  in  verscheidene  woorden,  voor 't  gemak, 
maar  niet. uitspreken.  Dit  neumarker  kaw  wórdt  nauwkeurig  zoo 
uitgesproken  als  het  engelsche  calf.  Zie  vs.  23  bl.  276 1  op  kaaf, 

28.  Zurnig^  toornig,  boos,  is  niet  zuiver  nederdoitsch;  't  is  een 
hoogduitsch  basterdwoord  van  zornig.  Zie  vs.  28  bl«  11. 

29.  Nie  tiich;  zie  vs.  29  bL  24. 

30.  Minscher,  hoeren,  komt  van  het  (onzedige)  hoogduitsche 
mensch^  hoer. 

32.  FmohUch  en  fróhüch  wisselen  elkander  af;  het  eerste  is 
zuiverder  neumarker  nederduitsch. 

BrüöHng  is  een  verkleinwoord  van  bruo^r ,  broeder ,  dus  broedertje , 
broerke.  De  bevallige  verkleinvorm  ing  is  eigen  aan  sommige  neder- 
Saksische  tongvallen ,  vooral  aan  den  tongval  van  Mecklenburg.  In  de 
Nenmark,  in  Voor-Pommeren  en  in  de  Uckermark  is  deze  vorm  ook 
in  gebruik.  In  de  werken  van  Frttz  Beuter  kan  men  er  menig  voor- 
beeld van  vinden,  b.  v.  mudding  moedertje,  sdwoesiing  zustertje. 


VII.  SAKSEN. 


De  pmissische  provincie  Saksen  moet  niet  verward  werden  met  het 
koninkrgk  Saksen,  noch  met  zoo  menig  ander  land  in  Dmtschland 
dat  den  naam  van  Saksen  draagt,  als  Saksen- Weimar,Saksen-Cobiirg, 
enz.  De  proissische  provincie  Saksen,  het  land  rondom  Maagdenburg 
gelegen,  draagt  den  naam  Saksen  te  recht:  want  het  volk  is  er  saksisch , 
bestaat  uit  afistammelingen  van  de  oude  Saksen;  terwgl  de  naam  Saksen 
aan  het  koninkrgk  Saksen  eigenijk  niet  toekomt  en  evenmin  aan  de 
Saksische  hertogdommen.  Ter  onderscheiding  noemt  men  pmisdsch 
Saksen  dan  ook  wel  Neder-Saksen ,  in  tegenoverstelling  van  Opper- 
Saksen  of  het  koninkrjjk  Saksen.  Maar  ook  deze  naam  Neder-Saksen 
is  niet  goed  en  kan  tot  verkeerd  begrip  aanleiding  geven ,  omdat  aan 
het  grootste  gedeelte  van  Hannover,  aan  het  geheele  land  aan  de 
Beneden-El ve  en  den  Beneden-Wezer,  den  naam  van  Neder-Saksen 
toekomt. 

Ten  opzichte  van  de  volkstaal  kan  voor  de  pmissische  provincie 
Saksen  nagenoeg  het  zelfde  gelden  wat  van  de  provincie  Brandenborg 
op  bL  28  gezeid  is.  Ook  in  Saksen  is  de  oorspronkelgke  taal  van  het 
grootste  gedeelte  des  volks  ne<lerdaitsch  en  wel  nedersaksisch-neder* 
dnitsch;  ook  in  Saksen  is  echter  de  nederduitsche  taal  bgna  geheel 
tot  het  platte  land  en  de  kleine  landstadjes  bepaald ;  ook  hier  dringt 
het  hoogdoitsch  hoe  langer  hoe  meer  het  nederduitsch  terug ;  ook  hier 
wordt  in  de  hoofdstad  Maagdenborg  en  in  de  andere  groote  steden  bgna 
oitsloitend  hoogdoitsch  gesproken,  al  is  dit  hoogdoitsch  dan  ook, 
zel&  in  den  mond  der  aanzienleken,  verre  van  zoiver  en  in  den  mond 
der  geringere  borgers  en  der  arbeiders  zoo  sterk  nog  met  neder- 
doitsch  vermengd  en  zoo  sterk  nog  het  nederdoitsch  karakter  ver- 
toonende,  dat  het  den  naam  van  hoogdoitsch  eigenlyk  niet  mag 
dragen.  En  eveneens  als  in  Brandenborg  wordt  ook  in  Saksen  in  de 
noordeljke  streken  der  provincie ,  benoorden  de  hoofdstad  het  zoiverste 
nederdoitsch  gesproken,  terwgl  de  volksspraak  bezoiden  de  hoofd- 
stad, hoe  zoidelijker  hoe  meer  naar  de  middenduitsche  tongvallen  van 
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Thüringen  overhelt  en  in  de  zuidel^kste  streken  der  provincie  geheel 
daarin  overgaat. 

Het  zuiverste  en  meest  verspreide  nederdnitsch  in  Saksen 
is  de  tongval  van  de  zoogenoemde  Altmark, het  noordél^'ke gedeelte 
der  provincie,  de  omstreken  van  de  steden  Gkurdelegen,  Salzwedel, 
Osterburg  en  Stendal.  Het  altmarker  nederdnitsch  is  een  schoonen 
maar  zwaren  tongval ,  die  de  kenmerken  van  het  echte  nedersaksisch 
zuiver  doet  uitkomen  en  als  type  van  de  nedersaksisch-nederduitsche 
tongvallen  kan  gelden. 

De  tongval  van  de  Altmark  is  in  den  laatsten  tgd  met  eere  bekend 
geworden  door  den  grooten  en  in  Duitschland  met  roem  bekenden 
dichter  W.  Bornemann,  die  z|jn  schoonste  verzen  in  het  altmarker 
nederdnitsch  heeft  geschreven.  Ëen  bloemlezing  uit  z{jn  altmarker 
gedichten  vindt  men  in  het  Album  plattdeutscher  Dichtun- 
gen,  Leipzig,  1869.  Er  bestaat  ook  een  Wörterbuch  der  alt- 
m&rkisch-plattdeutschen  Mundart,  van  J.  F.  Danneil, 
Salzwedel,  1859. 

De  volgende  proeve  van  het  altmu'ker  dialect  is  uit  de  zooge- 
noemde Jeggau  of  den  omtrek  van  de  stad  Gardelegen. 


e. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 

TONGVAL  VAN  DE  ALTMARK. 

Medegedeeld  door  den  heer. Dr.  A.  Schulz,  Geheimer 
Begiemngsrath  te  Maagdenburg. 

December  1870. 

(In  hoogduitsche  spelling.) 

11.  Een  minsch  hatt  twee  söahn. 

12.  De  jüngst  wollt  gern  fri  wesen  un  sprack  to  siinen  voader: 
voaderl  giff  mi  von  unse  göder  so  voel  rul  as  mi  tokümmt.  Un 
de  voader  gSS  't  em. 

13.  Doa  namm  he  siin  geld  un  ging  doa  mett  in  een  anner 
land  un  verbracht  et  in  korte  tiid. 

14.  As  he  nu  dat  siinigte  verteert  hatt  un  eene  grote  düerniss 
in  det  land  kamm ,  musst  he  hunger  un  kummer  liiden. 
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15.  Doa  ging  he  hen  un  vermeethte  sick  bi  eenen  boiler  in 
dat  land.  De  schickt  em  hen  up  't  feld  de  schwiine  to  hogen. 

16.  As  sick  doa  keen  minsch  urn  em  kümmerte  must  he,  urn 
nich  to  verhungem ,  met  de  schwiine  to  soamen  kaff  fraten. 

17.  Doa  kamm  he  to  sick  un  sprack:  mün  voader  hatt  so. 
vöhl  daglöhners,  de  brodt  öbernoog  hebben  un  ick  verdarw'  in 
hunger. 

18.  Ick  will  up.stoahn  un  werr  to  mün  voader  goahn  un  toem 
seggen :  voader !  ick  hefif  mi  so  schlecht  bedroagen  I 

19.  Ick  kann  diin  soahn  nich  melir  wesen;  nimm  mi  öSberst 
to  diinen  daglöhner  an. 

20.  Un  as  he  dacht,  dah  he  oak.  As  siin  voader  em  koamen 
sah,  leep  he  ih'gst  up  em  los,  feel  em  um  den  hals  un  gafï  em 
eenen  kuss. 

21.  De  soahn  öiberst  sprack:  voader!  ick  he(T  mi  to  schlecht 
bedroagen  un  kann  diin  soahn  nich  mehr  wesen. 

22.  De  voader  öaberst  reep  siine  knecht*  un  sprack :  brengt  det 
best  kleed  un  treckt  et  em  an,  un  ga/f  em  eenen  fingerring  an 
siine  hand  un  schoohe  an  siine  vööte. 

23.  Un  brengt  een  gemast  kalf  un  schlacht  dat;  wi  willn  aten 
un  freidig  wesen. 

24.  Düssmün  soahn  was  dodunheis  werlebig  worr'n;  he  was 
verloarn  un  is  werr  funden.  Un  se  weeren  freidig. 

25.  As  de  ö&ltst  soahn  von  't  feld  rinn  kamm  un  dat  singen 
un  danzen  hort, 

26.  reep  he  eenen  knecht ,  wat  denn  los  weer? 

27.  As  de  seggte,  siin  broader  weer  koamen  un  siin  voader  hatt 
ut  freiden  eene  moahltiid  annstellt, 

28.  ward  he  arg  un  wollt  nich  rinner  goahn.  Un  as  siin  voader 
ruter  kamm  un  em  toreedte, 

29.  sprack  he :  ick  heff  so  vöahle  joahr  bi  di  utholKn  un  bin  di 
standig  to  willn  west,  —  öaberst  eenen  buck  bast  du  mi  keen 
eenzig  moahl  gaben ,  dat  ick  met  miine  fründ'  freidig  wesen  künnt. 

30.  Doa  öaberst  düsse  soahn  werr  kümmt ,  de  all  siin  geld  verhurt 
un  versoapen  bat,  doa  h^  du  em  een  fett  kalf  schlacht. 

31.  Doa  sprack  siin  voader  to  em:  mün  soahn!  du  bist  alltiid 
bi  mi  un  alls  wat  miin  Ls,  is  ook  diin. 
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•   32.  Du  sast'  nu  ook  freidi^  wesen ;  diin  broader  war  dod  un  he  in 
werr  lebig  worr'n;  he  was  verloarn  un  is  werr  funden. 

* 

AANTEEEENINGEN. 

De  oa  klinkt  tnsscben  o  en  a  in;  de  ad  als  op  bL  22  van  de&e 
is  medegedeeld. 

i5.  Vermeethte ,  verhaurde ,  is  niet  zuiver  nederduitsch ,  maar  bet 
hoogduitscbe  vermietfiete ,  op  nedersaksiscbe  wijze  uitgesproken. 

20.  lUgst,  snel,  is  de  nedersaksiscbe  uitspraak  van  bet  boog- 
duitscbe  eiligst, 

23.  Freidig^  vrooljjk,  is  niet  zuiver  nederduitscb,  maar  een  ver- 
keerde uitspraak  van  bet  boogduitscbe  freudig, 

28.  Rinner  en  nUer^  in  en  uit,  of:  er  in  en  er  uit;  zie  vs.  28 
bl.  47  en  27. 

29.  Stdndig,  altyd,  immer,  steeds;  komt  overeen  met  bet  neder- 
landscbe  bestendig. 

Terwgl  te  Maagdenburg,  de  boofdstad  van  de  provincie  Saksen, 
door  de  inwoners  in  't  gebeel  geen  zuiver  nederduitscb  gesproken 
wordt,  maar  een  mengelmoes  van  neder-  en  boogduitscb ,  waarin  bet 
boogduitscb  van  dag  tot  dag  meer  den  boventoon  krygt,  begint  de 
volkstaal  ten  platten  lande  rondom  Maagdenburg,  boewei  ze  nog 
nederduitscb  is, reeds  eenigszins naar  de middenduitscbe  thüringscbe 
tongvallen  over  te  bellen  en  worden  er  ook  van  dag  tot  dag  al  meer 
en  meer  boogduitscbe  woorden,  vormen  en  uitdrukkingen  in  op- 
genomen. Zoo  zeit  men  in  vele  dorpen  rondom  Maagdenburg:  zwee 
in  plaats  van  bet  zuiverder  nederduitscbe  twee.  Verder  mik  en 
dik  voor  de  meer  zuiver  nederduitscbe  vormen  mi  en  di,  m^  en 
d|j  of  u ,  enz.  zooals  blgkt  uit  de  twee  vol^nde  proeven  van  tongval- 
len, uit  dorpen  in  den  omtrek  van  Maagdenburg ,  op  den  linkeroever 
derElve,  in  de  zoogenoerode  i^Börder**  gelegen. 
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7. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  MEITZENDORF. 

Medegedeeld  door  den  heer  Dr.  A.  Schulz,  Geheimer 
Regierungsraih  te  Maagdenburg. 

November  1870. 

(In  hoogdoitsche  spelling.) 

11.  Et  was  en  minsche  de  harre  twee  seine. 

12.  Un  de  klennste  sprook  f  au  em:  voader!  geft  mik  mün  deil 
von  alle  jue  geit  un  gaud.  Un  hei  deilde  under  eer  siin  alls. 

13.  Un  't  duerte  nich  lange  dun  nam  de  klennste  sone  wat  hei 
hadde  un  treckte  doar  mit  wiit  öbber  lant.  Doa  verbrukte  hei  all 
siin  gaud  un  legte  sik  op  dat  supen  un  fret'  mit  sine  gauden  frünn'. 

14.  Un  als  dat  nu  rein  all  was,  wat  hei  had  harre ,  dun  kam 
dure  tiid  ober  dat  ganze  lant  un  em  fung  an  tau  hungem. 

15.  Un  hei  gung  tau  'n  riken  buren  de  doa  waonte  in  dissen 
lann'  un  legte  sik  doar  feste.  Disse  mann  leet  em  aber  op  sinen 
.acker  goan  un  de  swine  heuen. 

16.  Do  was  hei  heile  fro,  wenn  hei  sik  kunne  den  buk  fuU 
trabem  sloagen;  et  gaf  se  em  man  keiner. 

17.  Dun  slook  hei  in  sik  un  sprook:  mün  voader  har  sau  vele 
dagloners  un  alle  hebben  sei  tau  eten ,  man  ik  starbe  vör  hunger. 

18.  Ik  will  mik  man  allands  op  moaken  un  tau  minen  voader 
goan  un  were  em  seggen :  voader !  ik  har  sünde  doan  in  'n  himmel 
un  vör  dik. 

19.  Ik  bin  't  nich  meer  wert  dat  ik  jue  kintheite;  moakemik 
man  tau  'n  dagloner  bi  dik. 

20.  Un  hei  moakte  sik  op  un  kam  tau  sinen  voader.  Un  as  hei 
noch  wiit  af  was,  sach  em  siin  voader  un  hei  duerte  em;  dun 
leep  heiy  ful  em  üm  den  hals  un  gaf  em  'n  kuss. 

21.  Dun  segge  de  sone  to  em:  voader I  ik  har  sündigt  in  *n 
himmel  un  vor  ji;  ik  bin  't  nich   meer  wert  jue  kint  tau  heiten. 

22.  Dun  qprook  de  voader  tau  sine  knechte:  boalt  mi  dat  beste 
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fineer  un  schaue  an  sine  fóute. 

23.  Noastens  bringt  en  fettei  kalf,  dat  wi  eten  un  lustig  sin. 

24.  Den  disse  miin  kint  was  dood  un  is  nu  lebcndig;  hei  was 
verluren  un  ik  hebbe  em  nu  funnen.  Un  sei  fungen  an  sik  tau 
freien. 

25.  Derwile  was  de  gröttsle  von  de  söne  op  'n  feld.  As 
de  noahe  bi  dut  huus  kam,  dun  hörte  hei  de  musike  un  dat 
gesinge. 

26.  Un  hei  reep  einen  von  de  kneclite  un  froog  em  wal  dat  were. 

27.  De  segge  tau  em :  dün  brauder  is  kommen  un  dün  voader 
har  *n  fettet  kalf  schlachtet  darum  dat  hei  em  wedder  hat  un  dat 
hei  esund  is. 

28.  Dim  wurre  hei  wild  un  wulle  nich  rinner  goan;  dun  kam 
sün  voader  herut  un  bat  em. 

29.  Un  hei  anwörd'e  em  un  segge  tau  'n  voader :  kiike  moal ! 
sau  vele  joare  hebbe  ik  bi  dik  deint  un  hebbe  alls  doan ,  wat  dau 
mi  heiten  haat  un  dau  hest  mik  kein  moal  ook  man  en  bok  daun 
geben,  dat  ik  mik  kimde  lustich  moaken  mit  mine  frünn'. 

30.  Wu  nu  disse  diin  sone  kommen  is ,  de  sün  deil  verdoan  hat 
mit  huren,  haste  em  'n  fetft  kalf  slachtet. 

31.  Un  de  voader  sprook  tau  em:  miin  kint!  dau  bist  alle  tiid 
bi  mik  un  allt  wat  miin  is,  is  ook  diin. 

32.  Bis  man  vergneugt  un  gauden  pauts,  denn  disse  diin  brauder 
was  dood  un  hei  is  nu  wedder  lebendig :  hei  was  verluren  un  wi 
hebben  em  wer  funnen. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa  klinkt  tusschen  o  en  a  in. 

11.  Et  tüctö^  letterlijk  vertaald:  het  ivas  en  overeenkomende  met 
het  hoogduitsche  es  ivar ,  is  niet  een  vorm  die  uit  het  hoogduitsch 
is  overgenomen,  maar  zeer  goed  nederduitsch,  al  kent  deofiicieele  neder- 
landsche  taal  en  ook  de  hollandsche  tongval  deze  spreekwgze,  in  dezen 
zin ,  niet  meer.  Et  was  ('t  was,  het  was)  is  nog  in  zeer  vele  nederduitsche 
tongvallen  van  Duitschland  de  gewone  w|jze  om  een  verhaal  te  beginnen, 
even. als  es  war  bg  de  Hoogdnitschers  en  er  was  of  daar  was  bg 
de  Hollanders*  Maar  het  uxzs  werd  in  de  middeleeuwen  en  nog  lang 
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daarna  ook  in  Nederland  gezeid  en  geschreven,  even  als  men  nog 
in  *t  nederlandsch  schr  jjü  en  in  alle  nederla^dsch-nederduitsche  tong- 
vallen spreekt:  het  regent,  het  bevalt  in|j,  enz.  Zoo  zongen  de  oude 
Nederlanders: 

Het  was  een  jager,  een  wejman  goet, 
En  al  op  'sheeren  straten,  enz. 

Qf :     Het  soud'  een  snyverlijcke 

Des  avonds  gaen  om  wgn,  enz. 

Ofk:  Het  qnamen  drie  ruters  gelopen, 
So  verre  in  dnntsce  land,  enz. 

Het  ginghen  drie  gespeelkens  goet, 
Spaceren  in  dat  wout,  enz. 

Het  viel  een  hemels  danwe 
Voor  mgn  liefs  vensterkyn ,  enz. 

£n:    Het  waren  twee  oonincs  kinderen, 
Sij  hadden  malkander  soo  lief,  enz. 

Twee\  te  Meitzendorf  nog  in  goed  nederdnitsch  twee;  eldei's  in 
den  omtrek  van  Maagdenburg  is  het  halfslachtige  zii^ee  in  gebruik. 

12.  Miky  nifj,  in  plaats  van  het  zuiver  nedersaksische  mi, 

Jue,  uw;  de  vormen  jfue  endiin  wisselen  elkander  afin  deze  ver- 
taling. De  ue  van  jye  is  niet  een  hoogduitsche  u  oï  xie^  maar  een 
zuivere  hoogduitsche  u ,  met  een  korte ,  toonlooze  e  als  naslag. 

13.  Duerte,  duurde;  ook  hier  is  ue  een  zuivere  hoogduitsche  ti, 
met  een  korte,  toonlooze  e  als  naslag. 

14.  Rein  aü ,  komt  overeen  met  het  hollandsche  schoon  op ,  oudtijds 
ook  rein  tdt. 

16.  Heile  fro,  zeer  bljjde;  ook  wel  in  Holland,  lieel  blij. 

Trabem,  draf,  is  hoogduitsch. 

iS.  Dik,  u;  in  plaats  van  het  zuiver  nedersaksische  dU,  Zie  vs. 
12  hierboven. 

21.Ji,u;  even  bIs  jtie  en  dün,  uw,  zoo  wisselen  inden  Meitzen- 
dorfer  tongval  ook  ji  en  dik;  vergelgk  de  zelfde  woorden  in  vs.  18. 

22.  Bodden^  zolder,  vlieiïng;  ook  in  bet  hoogduitsch  boden.  Het 
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hoogduitsche  boden  en  het  nederdnitsche  bodden  is  zoo  wel  zolder 
als  bodem  of  vloer.  Ëveuzoo  is  vloer  (bevloering)  en  vliering  oor- 
spronkelijk het  zelfde  woord ;  vloer  is  in  het  friesch  flier.  Ook  aan  boord 
in  de  kajuit  of  in  de  kerk,  noemt  men  zoo  wel  den  bodem  of  den  vloer  als 
de  zoldering:  dek.  £n  te  recht,  want  zoowel  het  een  als  het  ander 
is  een  dek;  van  daar  ook  den  naam  tusschendeks (niet  tnsschendek) 
voor  een  ruimte  aan  boord  tusschen  het  bovenste  en  het  onderste 
of  het  tweede  dek. 

27.  Esund,  gezond;  ook  in  vele  nederlandsche  dialecten,  b.  v.  in 
dat   van  Marken  {ezound),  van  den  Zaankant  (esoiid)  enz. 

28.  Rinner,  in,  er  in;  zie  vs.  28  bl.  17,  27  en  36. 

29.  Dcmn  geben,  (doen  geven,  geven  doen)  gegeven;  zie  vs.  15 
bl.  17. 

32.  Bis,  z|j  of  wees,  de  gebiedende  w|J8  enkelvoud  van  't  werk- 
woord wezen  of  zgn,  is  zuiver  nederduitsch.  Het  engelsch  heefb  be 
hiervoor  en  in  menig  nederlandschen  tongval  zeit  men:  benoï  bin, 
b.  V.  bin  jij  maar  wat  geduldig !  bin  jij  tmmt  niet  zoo  brutaal ! 
ben  maar  tevreden! 

De  volgende  proeve  van  dm  tongval  van  het  dorp  Hohen-Dodeleben 
bij  Maagdenburg  is  vooral  merkwaardig  omdat  daarin  een  overgangs- 
vorm voorkomt  van  den  hoogduitschen  verleden-deelwoord-vorm  met 
het  voorvoegsel  ge  {geworden,  gefunden,  gekammen,  gemachi)  en 
den  nederduitschen  vorm  daarvan,  zonder  dat  voorvoegsel  (toord^n , 
fanden,  kommen oï  kamen,  moakt).  Te  Hohen-Dodeleben  zeit  men: 
eworden,  efun^n,  ekommen,  emoakt,  emest,  esdüacht,  ebrocht, 
egében,  éheiten,  £  venzoo  spreekt  men  in  de  naburige  dorpen  Acken- 
dorf,  Nieder-Dodeleben ,  Hohen-Warsleben ,  enz.  Ook  in  Nederland 
komt  deze  zelfde  overgangsvorm  voor ;  tusschen  het  friesche  en  neder- 
Saksische  vonden,  komen,  maakt,  mest,  slacht,  brocht,en.z.  en  het 
officieele  gevonden,  gekomen,  gemaakt,  geslacht ,  gebracht ,  staat  het 
evonden,  ekommen,  emaakt,  edacht,  ebracht  van  menig  dialect  dat 
ten  platten  lande  in  Noord-  en  Zuid-Holland  en  eldei*s  wordt  gesproken. 
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8. 

DE  GELÜKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  HOHEN-DODELEBEN. 

Medegedeeld   door  den   heer   Dr.  A.  Schulz,  Geheimer 
Regierungsrath  te  Maagdenborg. 

Noyember  1870. 

(In  hoogdniteche  spelling.) 

11.  Et  woar  moal  en  mensch,  der  harre  zwee  jungens. 

12.  Un  de  jüngeste  von  se  see  tau  sinen  voader:  voader!  gif 
mik  mün  deil  von  dinen  acker  un  dün  geit.  Un  hei  deilte  under 
se  sinen  hof. 

13.  Un  't  duerte  nich  lange  dun  roapte  de  jüngeste  alles  te  sainme, 
wat  hei  harre ,  untreckte  doamit  wiit  ebber  'tlantun  brocht  alles 
dorcli. 

14.  Als  hei  nu  alles  dorch  ebrocht  hadde  mit  freten  un  supen, 
kam  'ne  gro(e  dürung  dorch  et  ganze  lant ,  un  hei  fung  an  te  hungem. 

15.  Un  hei  gung  hen  un  loU  'n  riken  buren ,  der  ut  dat  silftige 
lant  war,  ter  last.  Der  schickte  'n  hënop  sinen  acker ,  deschwine 
te  heueo. 

16.  Un  hei  wollte  gdm  sinen  buk  full  moaken  mit  tr&bern,dee 
de  schwine  freteo,  un  keiner  gaf  se  em. 

17.  Dun  schlaug  hei  in  sich  un  see:  wu  vele  dagelehner  hal 
mün  voader ,  dee  broot  nauch  hebben ,  man  ik  starbe  vor  huuger. 

18.  Ik  will  mik  opmoaken  un  noa  minen  voader  goan  un  en 
seeën:  voader!    ik  hebbe  sünne   edoan  in  'n  himmel  un  vor  dik. 

19.  Unikbin  nu  nich  meer  weert  dat  ik  dün  kintheite;  moake 
mik  tau  einen  von  dine  dagelehner. 

20.  Un  hei  moakte  sik  op  un  kam  tau  sinen  voader.  Un  als  hei 
noch  wüt  weg  woar,  dun  gewoarte  en  sün  voader  un  hei  duerte 
em.  Dun  leip  hei  hen  un  fol  en  um  'n  hals  un  hei  gaf  en  'ne  nute. 

21.  Dun  see  de  sone  tau  em:  voader!  ick  hebbe  sünne  edoan 
in  'n  himmel  un  vor  clik ;  ik  bin  nich  meer  weert  dün  kint  te  heiten. 

22.  Dun  see  de  voader  tau   einen  von  sine  knecbte;  seukt  dat 
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beste  kleet  vor  un  treckt  et  em  an  un  'n  rink  daut  an  sine  hanne 
un  schaue  an  sine  fSute. 

23.  Un  bringet  'n  kalf  dat  emest  is  her  un  schlachtet  et. 

24.  Denn  disser  mün  sone  woar  doot  un  hei  is  wedder  lebendig 
eworden;  hei  woar  vorloren  un  is  efun'n.  Unsei  fungen  an  lustich 
te  sin. 

25.  Derwile  woar  de  gröttste  von  de  söne  op  'n  felle  un  ais  hei 
dichte  an  't  hus  kam,  dun  hörte  hei   de  musike  un  dat  gedanase. 

26.  Un  hei  reip  einen  von  de  knechte  tau  sich  un  fraug  en  wat 
dat  te  bedien  harre. 

27.  Dun  see  hei  tau  em :  diin  brauder  is  ekommen  un  diin  voader 
hat  en  fett  emoakt  kalf  eslacht,  dat  hei  en  gesund  wedder  hat. 

28.  Dun  worre  hei  uter  sich  un  wollte  nich  rin  goan.  Dun  gung 
siin  voader  buten  rut  un  quelte  em. 

29.  Hei  antwörte  un  see  tau  sinen  voader :  kike  moal  I  sau  veel 
joare  hebbe  ik  bi  dik  edeint  un  hebbe  alles  edoan,  wat  du  mik 
eheiten  hast  un  du  hast  mik  kein  moal  'n  bok  egeben  dat  ik  mik 
harre  kennen  lustich  moaken  mit  mine  frindschap. 

30.  Un  nu  disser  diin  sone  an  ekommen  is ,  der  dat  sinige  mit 
huren  verteert  hat,  hast  du  en  fett  emestet  kalf  eschlacht. 

31.  Un  hei  see  tau  em:  miin  kinti  du  bist  allefiif  bi  mikewest 
un  alles  wat  mik, heren  deit,  is  ook  diin. 

32.  Si  vergnügt  un  guden  muts ,  denn  disser  diin  brauder  woar 
doot  un  hei  is  wedder  lebendig  eworden ;  hei  woar  vorloren  un  in 
wedder  efun'n. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa  klinkt  tusschen  o  en  a  in. 

11.  Et  U)oar;  zie  ys.  11  bl.  38. 

Zwee,  twee,  is  hier  een  overgangsvorm  van  het  nedersaksisch- 
nederduitsche  twee  op  het  hoogduitsche  zivei.  Zie  ook  vs.  11  bL  10. 

12.  Mik;  zie  vs.  12  bl.  39. 

13.  Duerte^  duurde;  deze  ue  is  niet  de  hoogduitsche  ü ,  tee,maar 
een  zuivere  hoogduitsche  u  met  een  korte,  toonlooze  e  tot  naslag. 

16.  Trdbem^  draf,  is  hoogduitsch. 

17.  Nauch,  genoeg,  komt  overeen  met  het  friesche  nodi ,  genoeg. 

18.  Seeén  (seejen),   zeggen,   komt  overeen   met  bet  zeeuwsche 
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zeieny  zeiSy  zeggen.  Zie  V8.  18  ran  de  vertaling  inden  tongyalvan 
Borgh  op  Schonwen  en  ts.  13  bl.  16. 

Dik;  zie  ys.  18  bl.  39. 

20.  Gewoarte,  gewoaren,  bemerkte,  bespeurde,  bemerken,  be- 
spenreDy  ook  gewaar  worden. 

Duerte.  duererij  overeenkomende  met  het  hoogdnitsche  duuem, 
bedauem;  de  ue  moet  niet  als  een  hoogdnitsche  u,  ue,  maar  als 
een  zuivere  hoogdnitsche  u  met  een  korte,  toonlooze  e  als  naslag, 
worden  uitgesproken.  Zie  vs.  20  bl.  37. 

Nute ,  kus.  Dit  nute  komt  van  het  nedersaksische  snvte ,  het  friesche 
snut,  het  nederlandsche  sntdt,  het  hoogdnitsche  schnauze,  het  engel- 
sche  mout.  Yergelyk  vs.  20  van  de  vertaling  in  den  tongval  van 
Hambnxg. 

22.  Seukt,  seuken,  zoekt,  zoeken;  ook  in   Groningerland  zuiken, 

'N  rink  daut ,  doe  een  ring.  Op  deze  wijze  het  werkwoord  achter 
het  zelüstandig  naamwoord  te  zetten,  is  een  echt  nederduitsche  en 
niet  onbevallige  spreekwijze.  In  alle  nedersaksische  tongvallen,  voor 
zoo  verre  die  in  Duitschland  worden  gesproken ,  en  ook  in  de  tong- 
vallen van  Westfalen  is  deze  w^'ze  van  uitdrukking  in  gebruik.  Ik 
herinner  m^  hoe  een  in  Nederland  practiseerenden  medicus  ^  een  West» 
falinger  van  geboorte ,  steeds  tot  zgn  zieken  zeide:  ik  unl  u  wat  meedsiin 
(medicgn)  voorschriven ;  dat  neein  ^riè  in/  in  phiatsvan:  neemdai 
'ris  in !  —  Vergelflk  ook  vs.  22  bl.  37. 

28.  Uter  sidi,  buiten  zich  of  buiten  zich  zelven  (van  woede  of 
wrevel).  Uter  is  even  goed  nederduitsch  als  buten  of  buiten,  welke 
laatste  vorm  ook  in  dit  zelfde  vers,  ter  afwisseling,  voorkomt.  Uter 
komt  overeen  met  het  hoogdnitsche  ausser.  Buten  buiten  is  eigen- 
Igk  bamengesteld  uit  be  en  mt  of  uiten.  Met  den  vorm  uter  is  ook 
verwant  het  zweedsche  utan  en  het  deensche  uden,  zonder,  en  de 
deeosche  woorden  udaf  en  udenfor,  buiten.  Even  als  buiten  uit 
he  ea  uU  ÏB  samengesteld,  zoo  komt  binnen  Yanbe  en  in  of  inneti 
en  boven  van  he  en  oven,  over,  op,  hoogduitech  oben,auf.  In  het 
friesche  woord  buppe  (spreek  uit:  boppe),  boven,  kan  men  de 
doelen  die  dit  woord  samenstellen,  he  ea  op  of  up  beter  onder- 
scheiden. Zoo  hebben  de  Engelschen  en  Frieoen  hun  bef  ore ,  bifore ,  voor, 
en  de  Denen  hun  bag  uit  6e  en  o^,  achter.  De  vorm  bochten,  over- 
eenkomende met  het  deensche  bag,  achter,  was  vroeger  ook  in 
Nederland  in  gebruik.  Zoo  heette  een  oude  kerk  in  de  stad  Middelburg, 
die  men  in  de  wandeling  de  Vischmarktskerk  noemde ,  omdnt  ze  dicht 
bg  de  Vischmarkt  stond,  oorspronkeiyk :  Bachi-a^Gravenhove-kerk, 
dat  is:  de  kerk  achter  's  Oravenhof ;  een  klooster  in  die  zelfde  stad  dro^ 
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oudigds  den  naam  van  't  Klooster  der  zwarte  zvsteren  bochten  steenen; 
tegenwoordig  zou  men  zeggen:  achter  den  steen  of  eigenlgk  in  nienw* 
nederlandsch :  achter  het  kasteel.  In  vele  tongvallen  van  Zuid-Neder- 
land, waar  de  nederduitsche  volksspraak  den  verderfemken  invloed 
van  den  bollandschen  tongval  niet  ondervond,  is  bacfiten,  achter, 
nog  bekend.  Ook  in  Fransch-Vlaanderen  kent  men  een  rjjmke,  om 
de  inwoners  van  de  stad  Belle  {BaUleul)te  bespotten,  wgl  dezen  de 
e  vóór  {  als  a  uitspreken  en  dus  al  voor  el  zeggen.  Dat  spotrgm 
luidt  in  den  tongval  van  Belle: 

Te  Balie 

Bachten  de  kapalle, 
Me  verkoopt  malk 
Vor  gald. 

(Te  B^Ue  achter  de  kapel  verkoopt  men  melk  voor  geld.)  — Met 
dit  nederduitsche  woord  hacht  is  ook  verwant  het  engelsche  (en 
oud-friesche)  &ac/(, rug, het hedendaagsch-westfriesche  to^efe, terug, 
achteruit,  hekkeling,  ruggeleuning  van  een  stoel  enz.  Ook  nog  het 
nederlandeche  en  westfriesche  bakboord ,  waarvan  weer  het  fransche 
babort  afkomstig  is.  Zie  vs.  13  van  de  vertaling  in  den  tongval  van 
Ëede  en  vs.  28  van  die  in  den  tongval  vanSt-Truiden. 

Buten  rut,  buiten  uit ,  buiten  er  uit ,  is  tweemaal  het  zelfde  gezeid. 

QueUe  em,  van:  queUen^  kwellen,  hier  in  de  beteekenis  van 
dringend  noodigen.  Kwellen,  van:  kwaal,  is  een  zeer  goed  woord 
dat  echter  in  het  officieele  nederlandsch  weinig  gebruikt  wordt. 
In  Zeeland,  vooral  op  Zuid-Beveland,  is  kwellen  in  den  zin 
van  plagen,  iemand  hinderen  of  iemand  verdriet  doen,  zeer  in 
gebruik,  en  de  uitroep:  ji  kweller I  ook  wel  ji  kwelle! {g^  plager!) 
hoort  men  daar  dagel^ks,  zoowel  in  schertsenden  als  in  emstigen 
zin.  Dit  zuidbevelandsche  kwelle  wordt  ook,  even  als  te  Belle  (zie 
hierboven)^  bgna  als  kwaüe  of  kwceUe  (in  hoogduitsche  spelling  kwdUe 
of  quéUe)  uitgesproken. 

29.  Frindschap ,  vrienden  of  al  de  vrienden  die  iemand  heeft ,  wordt 
ook  wel  in  sommige  nederlandsche  tongvallen  gezeid ;  vroeger  evenwel 
meer  dan  thans.  Ook  placht  men  oudtgds  in  Holland  en  vooral  te 
Amsterdam^  een  burgerman  wiens  naam  men  niet  kende  en  dien  men 
minzaam  wilde  toespreken,  wel  vrindschap  of  vrindskap  te  noemen. 

Vraag:  Vrgsterl  woont  hier  niet  Neelije  Joosten? 

Antw.:  Neen,  vrindskap!  je  zelt  je  't  zoeken  nog  wat  moeten  ge- 
troosten. 


45 

31.  Wat  mi  heren  deit,  wat  mg  hooren  doet,  wat  ni|j  toebehoort; 
zie  T8.  15  bl.  17,  ys.  19  bl.  26  en  vs.  29  bl.  40. 

32.  Sij  zg  of  wees,  het  hoogdnitsche  sei,  In  de  woorden:  wees 
▼ergenoegd  (bigde)  en  goeds  moeds  {goed  gemutst  zeit  men  in  Hol- 
land) komt  het  onderscheid  tnsschen  de  tongvallen  van  beide  naburige 
dorpen  Meitzendorf  en  Hohen-Dodeleben  bgzonder  nit;  te  Meitzendorf, 
waar  de  tongval  zuiverder  ^edersaksisch ,  maar  grover  en  onbe- 
schaafder is,  zeit  men:  bis  vergneugi  un  gcMÓen  mmds^  te  Hohen- 
Dodeleben:  si  vergnügt  un  guden  muts.  Zie  vs.  32  bl.  40. 

Vertalingen  van  de  gelgkenis  des  verloomen  zoons  in  de  tongvallen 
van  Nieder-Dodeleben ,  Ackendorf  en  Hohen-Warsleben ,  dorpen  in  den 
omtrek  van  Maagdenburg,  zgn  ook  in  mgn  bezit.  Deze  tongvallen 
wgken  echter  te  weinig  af  van  de  reeds  behandelde  dialecten  van 
Meitzendorf  en  Hohen-Dodeleben^  dan  dat  er  voldoende  redenen 
zouden  bestaan,  die  vertalingen  hier  nog  afsonderlgk  te  doen  afdrukken. 


VIIL  HECKLENBURG. 


Omtrent  de  volksspraak  in  de  hertogdommen  Hecklenburg-Schwerin 
en  Mecklenburg-Strelitz  valt  weinig  bgzonders  mede  te  deelen.  De 
bevolking  spreekt  er  overal  nederdnitsch  en  wel  nedersaksisch-neder- 
dnitscb.  Maar  even  als  overal  in  Neder-Dnitschland  wordt  er  de  neder- 
duitsche  taal,  vooral  in  de  steden  en  onder  de  aanzienleken,  lang- 
zamerhand verdrongen  door  de  hoogduitsche.  Ten  platten  lande  echter 
en  in  de  kleine  steden  wordt  nog  door  iedereen  nederdnitsch  ge- 
sproken, al  heeft  zich  ook  hier  door  den  invloed  van  de  hoogdnitsche 
schr^ftaal  een  midden-dialect,  een  mengelmoes  van  neder- en  hoog- 
doitsch ,  een  Messingsprache  gevormd ,  die  door  deze  en  gene ,  welke 
zich  een  voorkomen  van  voornaamheid  wil  geven  of  zich  om  de  eene 
of  andere  reden  boven  het  gros  der  bevolking  verheven  waant,  ge- 
sproken wofdt.  Toch  wordt  in  Mecklenbnrg  nog  steeds  zeer  veel 
nederdnitsch  gesproken,  en  moet  nederdnitsch  by  nitslniting  de 
mecklenbnrger  volkstaal  worden  genoemd. 

De  mecklenbnrger  tongval,  is  in  de  laatste  jaren  bgzonder  bekend 
geworden  door  de  geschriften  van  FritzBeuter,  Olie  Kamillen, 
Ut  de  Franzosentid,  Ut  mine  Stromtid,  Hanne  Nnte, 
enz.  die  niet  slechts  in  Duitschland ,  maar  in  alle  beschaafde  landen  der 
wereld  een  grooten  roem  hebben  verworven,  en  dikwgls  in  andere 
talen  zjjn  vertaald. 

De  tongval  van  het  kleinere  gedeelte  van  Mecklenbnrg,  van  Mecklen- 
burg-Strelitz ,  hoewel  niet  zeer  veel  afwijkende  van  het  dialect  van 
Mecklenbnrg-Schwerin ,  waarin  Fritz  Beuter  zijn  werken  schreef, 
is  eigenlek  éen  met  de  volksspraak  van  de  zoogenoemde  Uckermark, 
een  landstreek  die  ten  westen  aan  Mecklenbnrg  grenst  en  in  het 
noorden  van  de  prnissische  provincie  Brandenbnrg  (zie  bl.  28),  aan 
den  Ucker  gelegen  is.  De  steden  Prenzlan,  Templin ,  Boitzenbnrg,  enz. 
liggen  in  de  Uckermark. 

De   volgende  vertaling   in  den   tongval  van   de  mecklenbnrgsche 
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stad  Nienw-Brandenburg,  moet  beschonwd  worden  als  een  proeve  van 
het  nederdoitsch  dat  in  Meoklenborg-StreHtz,  zoowel  als  in  de  prais- 
sische  landstreek  Uckermark  wordt  gesproken. 


9. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEN   VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  NIEUW-BRANDENBURG. 

Medegedeeld  door  den  heer  F.  BoLL  Pastor  te  Nienw-Brandenbnrg. 

November  1870. 
(In  hoogduitsche  spelling.) 

li.  Doar  wass  moal  êns  en  mann,   de  h^r  twe  söans. 

12.  Unn  de  jüngste  vonn  en  saer  to  sinen  vatter:  valter!  gifT 
mi  datt  dèl  vonn  de  göder,  datt  mi  tokümmpt.  Unn  de  vatter 
dêlte  en  datt  vermöagen. 

13.  Noa  etüichen  doagen  namm  de  jüngst  alls  tosoamen  unn 
reiste  in  ên  firn  land ;  doasülwst  bröcht  he  all  datt  sinig  dörch  mit 
liderlich  laewent. 

14.  Ass  he  nu  alls  verdoan  h^,  kamm  'ne  gefahrlige  hunger- 
snód  öawer  datt  land  unn  he  füng  ök  an  nód  to  liden. 

15.  He  güng  dunn  henn  unn  hüng  sich  an  énen  von  de  lüde 
in  dem  lande  unn  de  schickt  em  henn  upp  datt  feld  de  schwln 
to  höden. 

16.  He  hér  sich  gim  datt  Hw  stoppt  mit  schwinforer,  öawer  kener 
gaif  em  datt.  • 

17.  Nu  schlog  he  in  sich  unn  s(er:wo  vsele  dagglöners  hettmin 
vatter ,  de  allermeist  acr  brod  hebben ,  unn  ick  mot  hier  vöar  hunger 
ümkaomen  I 

18.  Ick  wi)]  mi  uppmoaken  unn  to  minen  vatter  goan  unn  will 
to  em  seggen:  vatter  ick  hefT  mi  versünnigt  gegen  den  himmel 
unn  gegen  di. 

19.  Ick  bünnt  nich  mihr  wirth  datt  ick  din  söan  hete,  moak 
mi  ass  enen  vonn  dine  dagglönersl 

20.  Unn  he  moakte  sich  upp  unn  kamm  to  sinen  vatter.  Ass 
henu  noch 'n  ennafT  wass^  sach  de  vatter  email  unn  hejammerte 
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em;  he  lêp  em  entgegen,  fêl  em  ümm  den  hals  .unn  küsste  era. 

21.  De  söln  ö&wer  sser  to  em:  vatteri  ick  heff  nü  versünnigt 
gegen  den  himmel  unn  gegen  di;  ick  bünn  nich  mibrwirtii,  datt 
ick  din  sö&n  hete. 

22.  De  vatter  öawer  sser  to  sin  knechts:  bringt  den  allerbesten 
rock  haer  unn  treckt  em  den  ann,  unn  staeckt  em  *nen  ring  an'n 
finger  unn  gaswt  em  schob  ann  sine  fote. 

23.  Unn  hoalt  *n  fettes  kalf,  schlachtet  datt  unn  loat't  uns  seten 
unn  lustig  sinn. 

24.  Wil  diss  min  söan  ass  dód  wass  unn  he  iss  werrer  laewendig 
won'en :  he  wass  verlüren  unn  iss  werrer  funnen.  Unn  se  füngen  an 
stch  lustig  to  hollen. 

25.  De  öllste  söan  aöwer  wass  upp  *n  feld  unn  ass  he  noah  to 
hüs  kamm,  hürte  he  de  musik  unn  datt  danzent. 

26.  Unn  he  raep  enen  von  de  knechts  unn  fróg  em,  watt  datt 
to  bedüden  h&r. 

27.  De  saer  to  em:  din  brorer  iss  kaomen  unn  din  vatter  hett 
'n  fettes  kalf  schlacht't,  datt  he  em  gesund  werrer  hett. 

28.  Dunn  würr  he  bossig  unn  wul)  nich  rinner  kaomen;  unn 
de  vatter  kamm  rüt  unn  batt  em. 

29.  He  saer  öawer  to  'n  vatter:  sühl  so  vaele  joahre  dene  ick 
di,  unn  hewwe  min  doag  nich  din  gebott  öawertneden;  unn  mi 
hest  du  noch  min  laBw'  nich  'n  zegenbuck  gaewen,  datt  ick  mit 
mine  frün'n  mi  lustig  hollen  kunn! 

30.  Unn  nu  diss  bengel  kaomen  is ,  de  mit  liderlich  firugenslüd' 
sin  geld  unn  gód  dörchbröcht  hett ,  hest  du  em  'n  fettes  kalf  schlacht. 

31.  Doa  saer  de  vatter  to  em:  minsöHn,  dubüsst  allweg bi  mi 
unn  all  't  minig  iss  so  gód  ass  din. 

32.  Wie  moten  uns  nu  freugen  unn  froh  sinn,  wil  din  brorer 
dód  wass  unn  werrer  laewendig  worren  iss ;  he  wass  verlüren  unn 
hett  sich  werrer  fun*n. 

AANTEEKENINGEN. 

De  ce  moet  ongeveer  als  een  hoogduitsche  d  of  oe  of  als  een  fransche  ai 
in  pair  uitgesproken  worden.  De  oa  en  oo  klinken  als  op  bl.  15  is  gezeid. 
De  klank  öd  is  iets  helderder  dan  de  gewone  hoogduitsche  ó;zie 
op  bl.  22  de  ae.  Waar  in  bovenstaande  vertaling  de  klinkletter  kort 
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moet  worden  uitgeBproken ,  is  dit  door  Terdnbbeling  van  den 
volgenden  medeklinker  aangeduid ,  b.  v.  unn^  datt^  wass;  terw^l 
een  A  boven  den  klinker  te  kennen  geeft  dat  deze  letter  lang  moet 
worden  nitgesproken ;  b.  v.  ê}is  als  eens^  hdr  als  haar.,,  of  liever  als 
haa,  dÜ  als  ded,  enz.  De  oa  klinkt  tnsschen  o  en  a  in. 

13.  Lcewent,  leven,  en  in  vs.  25  danzent,  dansen.  Ook  in  andere 
nedersaksische  tongvallen  komt  deze  vorm  voor ;  zoo  zeit  men  ook  in 
Drenthe:  ik  heb  het  miin  lèvent  niet  gezien;  hg  is  ziin  lèvent  (of 
Uevenl)  niet  ziek  geweest.  Voor  deze  spreekwgze  zeit  men  te  Nieuw- 
Brandenburg:  min  of  sin  Uetv";  zie  vs.  29  van  die  vertaling.  Ver- 
gelgk  ook  in  VB.  25  van  de  vertaling  in  den  tongval  vaU  Bremen, 
de  woorden:  singende  un  dansende, 

24.  Werrer,  voor  'toorspronkdgkeu^eddery  weder,  weer,  door  de 
zachte  uitspraak  der  d.  Zie  vs.  24  bL  24. 

25.  Danzent;  zie  vs.  13,  hierboven. 
28.  Bassig^  toornig;  van  boos,  höse. 

Rinner,  in,  er  in;  zie  vs.  28  bl.  17,  27,  36  en  40. 

Zegenbuck,  van  het  hoogduitsche  Ziege^  is  niet  zuiver  neder* 
daitsch.  Bovendien  is  het  een  dwaas  woord  en  geeft  letterlgk  iets 
te  kennen  dat  niet  bestaat;  want  ziege,  hier  zege,  zegen  is  een 
geit,  capra,  en  buck  is  bok,  hircus,  Zegenbuck  zou  gezeid  kuuQen 
worden  van  een  tweeslachtig  dier ,  dat  de  kenmerkende  eigeni^happen 
\an  het  mannelijke  en  vrouwel^ke  geslacht  inéén  lichaam  vereenigd, 
vertoont,  zooals  die  soms  welgeboren  worden;  dus  half  geit,  half  bok 
is.  Maar  die  beteekenis  hecht  het  volk  niet  aan  't  woord  zegenbuck. 
Zonderling  genoeg  zeit  men  in  Holland  ook  wel  geitd^okj  dat  vol- 
komen het  zelfde  als  zegenbuck  en  een  even  dwaas  woord  is.  Zegen^ 
6ucfc  en  geiJtébok  staat  gelijk  met  merriehengst,  teef  rekel,  oairam, 
koestier,  enz.  dat  niemand  zeit.  Manwijf  daarentegen  is  een  goed 
woord  voor  virago. 

31.  Bengel,  heeft  biereen  eenigszins  andere  beteekenis  dan  inheii 
hoUandsche  spraakgebruik.  In  Holland  noemt  men  een  knaap  die 
kattekwaad  uitvoert,  'n  bengel;  maar  iemand  die  handelt  als  den 
verlorenen  zoon,  zal  niemand  daar  bengel  noemen. 

Frugenslüd' ,  vrouwen^  van  fru/ge ,  frugge,  dat  in  de  meeste  neder- 
saksische tongvallen  voor  vrouw  in  gebruik  is,  en  lüd' ,  liedei», 
luiden,  duseigenlgk  vrouwlieden ,  komt  overeen  met  het  in  FrieaiiHid 
zeer  gebruikelgke  froului,  frouljue,  en  het  vroului  van  vele  hol- 
landache,  het  vroKe  van  vele  brabantsche  en  vlaamsche  tongvallen. 

32.  Werrer;  zie  vs.  24  hierboven. 


De  volgende  vertaling  is  geschreven  in  den  tongval  van  het  groot- 
hertogdom Mecklenbarg-Schwerin ,  en  wel  bepaaldelgk  in  dien  van 
het  stadje  Stavenhagen  of  Stemhagen ,  de  geboorteplaats  van  Fnrrz 
RcuTBR,  in  het  oosfol^ke  gedeelte  deslands.  Het  is  het  aelfde  piott- 
dütsch  waarin  Pritz  Beuter  z^n  beroemde  geschriften  heeft  ge- 
schreven. 


10. 


DE  GELUKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  STAVENHAGEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  Fnrrz  Reuter  te  Eisenach. 

November  1870. 
'  (In  hoogduitschn  spelling.) 

11.  Dor  was  mal  en  mann,  dei  harr  twei  sShns. 

12.  Un  de  jüngste  von  ehr  sar  tau  den  vare:  Vare!  giww  mi 
dat  deil  von  dat  vermagen  dat  mi  hurt.  Un  hei  deilte  unne  sei  dat 
vermageu. 

13.  Un  't  wohrte  nich  lang',  dunn  sammelte  de  jüngste  sahn 
allens  tau  samen  un  treckte  wid  aver  H  land  un  dor  bröchte  hei 
sin  vermogen  üm  mit  wolllewen. 

14.  As  hei  nu  all  dat  sinige  dörchbröcht  harr,  würr  *ne  sihr 
dure  tid  dörch  dat  sülwige  gan7e  land  un  hei  fung  an  hunge  tau  liren. 

15.  Un  hei  gung  hen  un  hangte  sick  an  einen  börge  von  dat 
sülwige  land;  de  schickte  em  up  sinen  acke,  de  s win  tau  hauren. 

16.  Un  hei  kreeg  verlangen  sinen  buk  tau  füllen  mit  seih',  den 
de  swin  fceten  un  nümms  gaww  em  desen. 

17.  Dunn  slog  hei  in  sik  un  sar :  wo  veel  dagloners  hett  min  vare, 
de  brod  in  huil  un  füU  hewwen  un  lek  verdarw  in  hunge. 

'18.  lek  will  mi  upmaken  un  tau  minen  vare  gahn  un  tau  em 
seggen:  varel  ick  heww  sündigt  in  den  himmel  un  vör  di. 
'  19.  Un  ick  bun  von  stunnsan  nichmihr  wirthdat  ick  din  s&hn. 
heit;  mak  mi  tau  einen  von  dine  dagloners. 

20.  Un    hei    makte    sick   up  un  kamm  tau  sinen  vare.  As  hei 


&wer  noch  wid  voti  em  af  was ;  sach  sin  vare  em  un  dat  jammert» 
em  un  hei  löp  hen,  föll  em  üm  den  hals  un  kuste  etn. 

21.  De  s^in  kvrer  s&d  tau  em  :  varel  ick  heff  sündigt  m  den* 
himmel  un  vör  di;  ick  bün  von  stunns  an  nich  mihr  wirth,  dat* 
ick  din  sahn  heit. 

22.  De  vare  awer  sir  tau  sine  knechts :  bringt  dat  beste  kleed 
heran  un  treckt  em  dat  an  uu  ge>vt  em  einen  fingering  an  sine 
hand  un  schauh'  an  sine  faut. 

23.  Un  bringt  en  mastkalw'  heran  un  slachtet  dat.  Lat't  un& 
eten  un  fröhlich  sin. 

24.  Denn  dese  min  sahn  wasdod  un  is  werrelewig  wonii;hei 
was  ve'luren  un  is  funnen  worm.  Un  sei  fimgen  an  fröhlich  tau  sin. 

25.  De  öllsf e  sahn  awer  w^  up  den  felln ,  un  as  hei  nftger  an 
't  hus  kamm ,  hürt  hei  dat  singen  un  danzen.' 

26.  Un  hei  röp  einen  von  dè  knechts  un  trai»le  em  wat  dor 
los  wier. 

27.  Un  de  slur  em:  din  braure  is  kamen  un  din  vare  het t  en 
mastkalw'  slacht't,  wil  dat  hei  em  gesund  werre  hett. 

28.  Dunn  würr  hei  falsch  un  wull  nich  rin  gahn.  Dunn  gung 
sin  vare  rut  un  beer  em. 

29.  Hei  antwurte  awer  un  sar  tau  den  vare:  süh  mal!  so  vele 
johre  dein  ick  di  un  heww'  din  geboft  min  dag'  nich  dwertreden^ 
un  du  hest  mi  min  dag'  keinen  buck  gewen,  dat  ick  mit  mine 
frün'n  fröhlich  wier. 

30.  Nu  dat  awer  dese  din  sahn  kamen  is,  de  sin  vermSgen  mil 
huren  dörchbröcht  hett,  hest  du  em  en    mastkalw*  slacht  t. 

3i .  Hei  awer  sar  tau  em :  min  sahn !  du  büst  tau  jere  stunn^ 
bi  mi  un  allns  wat  min  is,  dat  is  din. 

32.  Du  süllst  awer  fröhlich  un  gaud  tau  maur  sinn;  denn  dese 
din  bram*e  was  dod  un  hei  is  werre  lewig  worrn ;  hei  wa.s  ve'luren 
Mn  is  werre  funnen. 

AANTEEKENINGEN. 

Zie  over  de  uitspraak  dar  opene  a,  vs.  12  bl.  10. 

12.  Vare^  vader.  Even  als  in  de  meeste  nedersakstsche  tongvalleii 
wordt  ook  in  het  mecklenburger  nederduitsch  ded  zeer  zacht  nftger 
sproken ;  in  vele  woorden  ook  in  't  geheel  niet.  Maar  terw^l  men  elden 
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gewoon!^  die  d  eenvoudig  weglaat ,  en  zoo  als  b.  v.  in  vele  streken 
van  Nederland,  van  vader  vaar  en  van  raoeder  moer,  van  weder 
weer  en  van  leder  leer  maakt,  zetten  de  Mecklenburgers  voor  die 
zachte  d  in  vele  woorden  een  zachte  r  in  de  plaats.  Dit*  geschiedt 
ook  elders  in  Neder-Duitschland  en  zoo  is  van  sede  (zeide)  ser  ge- 
worden, van  hadde  (had)  har,  van  wedder  (weder)  werrer^  enz. 
Deze  verwisseling  van  zachte  d  in  zachte  r ,  waarop  in  dit  werk  reeds 
meermalen  is  gewezen  (zie  bl.  24),  is  vooral  een  eigenaardigheid 
van  den  mecklenbnrger  tongval.  Zoo  zeit  men  te  Stavenhagen  in  plaats 
van  liden,  Igden,  liren\  in  plaats  van  höden^  hduden,  hoeden, 
hd%iren,ea  ook  varer,  of  beter  voar^r  voor  vader.  En,  omdat  het  een 
andere  eigenaardigheid  van  vele  duitsche  tongvallen  is,  oqk  van  de 
mecklenburgsche,  om  de  r  aan  't  einde  van  een  woord  niet  nit  te 
spreken  (zie  hier  beneden  de  aanmerking  op  't  woord  unne),  zoo  is 
van  het  reeds  verbasterde  varer,  vaarer ,  geworden:  vare^  vaare. 
Vermdgen,  is  een  verkeerde  uitspraak  van:  vermogen, 
Unne,  unner,  en  dit,  door  mtslijting  der  zachte  (i,  voor  under^ 
onder.  Beeds  eerder  (vs.  12  bl.  23  en  vs.  24  bl.  24)  is  in  dit  werk 
met  een  paar  woorden  gewezen  op  de  eigenaardigheid  van  de  meeste 
duitsche  tongvallen  om  de  r  aan  't  einde  van  een  woord  zoo  zacht 
uit  te  spreken ,  dat  men  die  letter  in  't  geheel  niet  hoort,  maar  daaren- 
tegen een  a  of  d  meent  te  vernemen.  Werkelyk  is  deze  eigenaardig- 
heid in  sommige  duitsche  tongvallen  zoo  sterk,  dat  men  duidelük 
en  met  vollen  nadruk  mu^ta  yoor  muiter  ^  dba  voor  ober,  minta  voor 
winter  zeit.  Zoowel  in  de  hoogduitsche  dialecten  van  Zuid-Duitschland, 
als  in  die  van  Midden-Duitschland  en  in  de  nederduitsche  tongvallen 
van  Noord-Duitschland  is  dit  leelijk  idiotdsme  zeer  algemeen  verspreid. 
In  Beieren  en  Oostenrgk  zeit  men  muata  voor  miitter^  todita  voor  toch^ 
ter ,  oda  voor  ader ,  koasa  voor  kaiser ,  weai\a  voor  iviener,  een  inwoner 
van  Weenen ,  enz.  Ook  in  de  hoogste  kringen  der  maatschappij ,  zoowel 
als  in  de  lagere  standen ,  in  de  steden  zoowel  als  in  de  dorpen  heerscht 
dit  spraakgebruik.  Nauweiyks  Is  men  over  de  duitsche  grenzen  ot 
men  heeft  overvloedig  gelegenheid  deze  zonderlinge  uitspraak  op  te 
merken,  en  hoort  al  spoedig  in  den  spoortrein  deze  of  gene  dame, 
die  uitstappen  wil ,  roepen:  i^Ck)nductöa!  condvctöa  I  madien's  d'thüa 
offenT  In  de  noordelgke  streken  van  Duitschland  is  dit  weglaten 
der  slot-r  niet  minder  algemeen  in  gebruik,  maar  men  zet  er  geen 
a  daarvoor  inde  plaats;  hoogstens  laat  men  zeer  flauw  een  d  hooren 
of  spreekt  het  woord  uit  alsof  dit  in  't  geheel  niet  op  een  r  eindigde. 
Zoo  doet  men  ook  in  Mecklenburg  en  daarom  is  dan  ook  in  deztf 
vertaling  utm^,  hunge,  borge,  acke,  vare,  werre,  veHuren^  brcmre. 
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gescfareyen,  voorunner,  under ^ hunger ,  borger ^ acker ,  tMRier,eiix. 

14.  Hunge^  hunger;  zie  ys.  12  bL  52. 

15.  lAren,  Uden;  zie  ys.  12  bl.  51. 
Börge,  borger;  zie  vs.  12  bl.  52. 
AckCy  acker;  zie  vs.  12  bl.  52. 
Hduren,  hduden,  heden;  zie  ys.  12  bl.  51. 

16.  &»/»',  draf;  zie  ys.  16  bl.  23. 

NümmSy  niemand;  ook  in  Holland  zeit  men  wel:  niemes, 
19.   Von  slurvM  an,   komt  overeen  met  het  nederlandache  van 
stonden  aan ,  dat  echter  slechts  in  defÜgen  stgl  gezeiJ  wordt. 
24.  Werre,  werrer,  wedder,  weder;  zie  vs.  12  bL52. 
Beer,  beed,  beet,  bad;  zie  vs.  12  bl.  52. 

31.  Jere  van  jeder;  zie  vs.  12  bl.  52. 

32.  Maur  van  maud,  mood^  mud,  moed;  zie  vs.  12  bL  52. 
BraurCj  brander,  broder,  broeder;  zie  vs.  12  bl. 52. 


IX.  HOLSTEIN 


Het  oude  hertogdom  Holstein,  tegenwoordig  de  pruissische  pro- 
vincie Uoistein,  is  een  echt  nederduitsche  landstreek.  De  nederdoitsche 
taal,  die  er  ineen  nedersaksischen  tongval  wordt  gesproken ,  is  er  de 
volkstaal  en  over  het  geheele  land  verspreid.  Overigens  kan  aangaande  de 
verhouding  van  de  hoogduitsche  schryftaal  en  de  nederduitsche  spreek- 
taal en  over  den  invloed  die  het  hoogduitsch  erop  het nederduitsch 
uitoefent  en  over  het  meer^  en  meer  toenemend  gebruik  van  het 
hoogduitsch  onder  de  aanzienlgke  inwoners  in  Holstein ,  het  zelfde 
worden  aangemerkt  als  bg  de  andere  reeds  behandelde  landstreken 
van  Neder-Duitschland  gezeid  is. 

Het  nederduitsch  wordt  in  de  verschillende  streken  van  Holstein 
tamelijk  gelgk  en  zuiver  gesproken.  In  de  tongvallen  van  oostelijk 
en  van  westelgk  Holstein  is  wel  verschil ,  maar  niet  veel.  Het  deensch 
heeft  er,  ofschoon  Holstein  zeer  lang  onder  deensche  heerschappg 
heeft  gestaan ,  weinig  of  geen  invloed  op  de  nederduitsche  volkstaal 
uitgeoefend.  Het  zuiveVste  nederduitsch  en  tevens  het  schoonste  en 
welluidendste  van  geheel  Holstein  wordtin  Dithmarschen gesproken. 

Ëen  eigenaardigheid  van  den  holsteiner  tongval  is  de  min  of  meer 
geaspireerde  uitspraak  der  g,  even  als  de  Hollanders  die  letter  uit- 
spreken, hoewel  niet  zóo  sterk.  Toch  geven  andere  nederduitsch 
sprekende  Duitschers  den  Holsteiners  na  dat  ze  chiUer  Chott!  (met 
nederlandsche  ch)  zeggen  voor:  giUer  Gott!  Zoo  slim  is  het  echter 
niet.  Toch  verschilt  de  krachtige  holsteiner  uitspraak  der  g  veel 
van  de  zachte  g  van  andere  duitschers ,  zoo  als  van  de  Berlijners  die 
letterlek  jtUer  Jott,  en  van  de  Leipzigers  die  kuter  Kott  zeggen. 

Een  andere  eigenaardigheid  van  het  holsteiner  nedersaksisch  is  de 
sterk  geaspireerde  uitspraak  der  letters  p,  kea  t.  Hoewel  alle  Neder- 
saksen  die  letters  min  of  meer  aspireeren,  ook  in  Nederland  de 
Groningers  nog  al  sterk,  zoo  geschiedt  dit  toch  nergens  zoo  sterk 
als  in  Holstein;  men  zeit  daar  letterlgk  hhdae  voor kdse ,  thisdi  voor 
tisdi ,  pheter  yoor  peter  enz.  Het  is  opmerkel^k  dat  deze  sterke  aspi- 
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ratie  van  de  k,  t  ea  p  ook  in  de  deensche  taal  zoo  als  die  door  de 
meeste  Denen  wordt  uitgesproken ,  voorkomt.  Wellicht  dat  deze  eigen- 
aardigheid van  het  nederduitsch  in  Holstein  en  ook  in  Sleeswgk  aan 
dfia  invloed  van  het  deensch  te  danken  is. 

De  hoogdnitsche  sisklanken  die  oit  het  hoogdaitsch  in  zoo  menigen 
nederduitsch  en  tongval  zijn  opgenomen,  ofschoon  ze  oorspronkeljjk 
daarin  geheel  niette  huis  behooren ,  zoomin  als  in  het  nederjandsch, 
worden  in  het  holsteiner  nederduitsch  nooit  gehoord.  De  hoogdnitsche 
z  en  sch  worden  er  als  zuivere  f  en  s  uitgesproken  tot  groot 
voordeel  der  welluidendheid.  Tain  swiin*  tó*m  slachten  unn  insoUe)i 
klinkt  toch  veel  beter,  veel  zuiverder  en  netter,  veel  welluidender 
dan:  zehn  schweine  zum  sdUachteti  und  einsalzen. 

De  tongvallen  van  de  steden  Lübeck  en  Hamburg  behooren  eigenlek 
ook  tot  die  van  Holstein;  ik  wil  die  echter,  met  den  tongval  van 
Bremen,  later  afzonderiyk  behandelen.  Aangaande  de  tongval  van 
zuidelgk  Holstein  zie  men  dus  dien  vun  Hamburg,  en  aangaande  het 
dialect  van  oostelijk  Holstein  vergelgke  men  dat  van  Lübeck  (Schlutup). 

De  volgende  vertaling,  die  als  proeve  van  het  gewone  holsteiner 
nederduitsch  geldt,  is  in  den  tongval  van  de  stad  Frederikstad 
(Friederichstadt)  a/d  Eider  geschreven.  Ofschoon  in  de  beide  vorige 
eeuwen  te  Frederikstad  zeer  veel  holiandsch  werd  gesproken,  zoo 
heeft  dit  tegenwoordig  aldaar  geheel  opgehouden ,  en  is  het  ook  zonder 
merkbaren  invloed  gebleven  op  den  nedersaksischen  tongval  die  tegen- 
woordig door  de  inwoners  van  Frederikstad  wordt  gesproken,  en  die  niet 
merkelgk  verschilt  van  den  dicdectusco  mmunis  in  Holstein.  Te  Frederik- 
stad bestaat  een  nederduitsche  hervormde  (remonstrantsche)  gemeente 
die  aldaar  in  i6:^i  door  Nederlanders  werd  gesticht.  Deze  gemeente  is  te- 
genwoordig zew  klein;  in  haar  kerk  wordt  in  het  holiandsch  gepredikt  en 
op  haar  eigene  school  holiandsch  onderwezen.  Toch  spreken  tegenwoor- 
dig de  leden  dier  gemeente  onder  elkander  geen  holiandsch  meer.  Vroeger 
was  het  holiandsch  te  Frederikstad  vr^  veel  in  gebruik.  Vele  koop- 
lieden hielden  hunne  boeken  in  't  holiandsch  en  ook  bij  de  doopsge- 
zinde (mennoniten ,  mennisten)  gemeente  werd  toen  in  het  holiandsch 
gepredikt.  Enkele  hoUandsche  woorden  hoort  men  nog  te  Frederik- 
stad, als:  toonbank y  luiwagen.  Deze  woorden  zgn  echter  niet  uii- 
slnitend  aan  den  tongval  van  Frederikstad  eigen;  men  gebruikt  die 
ook  eldei's  in  westelijk  Holstein,  tot  Hamburg  toe. 
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11, 


DE  GELUKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  FREDERIKSTAD  a/d  EIDER. 

Medegedeeld   door  den  heer  J.  A.  M.  M£Nssinoa,  predikant  te  Fre- 

'  derikstad  si/d  Eider. 

October  1870. 

(In  hoogdoitsche  spelling.) 

11.  Een  minsch  har  twee  söhns. 

12.  Unn  de  jüngste  unner  se  spi*ook  to  de  fadder :  fadder !  gief 
mi  de  deel  von  de  güder,  de  mi  hort.  Unn  he  deelde  se  dat  gud. 

13.  Unn  ne  tann  darna  sammelde  de  jüngste  s5hn  allens  to 
hoop  unn  t]*ock  wiid  over  land  unn  dar  bracht  he  siin  gud  dor 
mit  prassen. 

14.  Dar  he  nu  all  dat  sinige  vertahrd  har,  kam  en  grote  dure 
tiid  dör  dit  ganze  land,  unn  he  fünn  an  tp  darwen. 

15.  Unn  he  gönn  hen  unn  verhuurde  sick  an  en  böi*ger  von  dit 
land,  de  schickt  em  up  siin  acker  de  swiin  to  hüen. 

•16.  Unn  he  begeerde  siin  buk  toföirn  mitdmnk,  wat  de  swiin 
fraten,  unn  nüms  gaf  se  em. 

17.  Doslog  hein  sick  unn  sprook:wie  vöhl daglóhners  hetmiin 
fadder,  de  brod  de  f51  hem  unn  ik  verdarw'  in  hunger. 

18.  lek  will  mi  upmaken  unn  to  mün  fadder  gahn,  unn  to  em 
segg*n:  fadderl  ik  hew  sündigt  in  'ne  himmel  unn  f5r  di. 

19.  Unn  ick  bin  förtan  ne  meer  weert  dat  ick  diin  söhnheef, 
maak  mi  to  een  von  diin  daglóhners. 

20.  Unn  he'maakde  sick  up  unn  kam  to  siin  f^idder.  Da  he  awer 
noch  feern  von  't  huus  weer ,  seeg  siin  fadder  em ,  unn  jammerde 
em,  leep  unn  feel  em  um  siin  hals  unn  küsde  em. 

21.  De  söhn  awer  sprook  to  em:  fadder  lik  hew  sündigt  in 'ne 
himmel  unn  för  di ;  ik  bin  nu  ne  meer  weert  dat  ik  diin  söhn  heet. 

22.  Awer  de  fadder  sprook  to  sine  knechde:  bringt  dat  beste 
kleed  herför,  unn  doot  et  em  an  unn  gawd  eni  en  fingerring  an 
siin  hand  unn  schoh'  an  siin  fot'. 
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23.  (Jnn  bringt  en  mastkalv'  her  unn  slacht  et;  laat  uns  aten 
un  fröhli  siin. 

24.  Denn  disse  miin  söhn  weer  dood  unn  he  is  werre  lebendi 
worr'n ;  he  weer  verloor'n  unn  is  f  unn  worr'n.  Un  se  f  üngen  an  fröhli 
to  siin. 

25.  Awer  de  ölste  söhn  weer  op  dat  feld,  unn  as  he  neeg  an 
't  huus  keem,  horde  he  dat  singen  unn  dat  dansen.     . 

26.  Unn  he  reep  een'  von  de  knechde  to  sick  unn  iroog  wat  dat 
weer. 

27.  Unn  de  sll  em:  diin  broder  is  kamen  unn  diin  &dder  het 
en  mastkalv'  slacht,  dat  he  em  gesund  werre  het. 

28.  Da  war  he  törni  unn  woll  ne  herin  gahn ;  da  ging  siin  fadder 
herut  unn  bee  em. 

29.  He  antwoor'  awer  unn  sprook  to  siin  fadder:  sü,  so  vöhl 
jahr  deen  ik  di  unn  hew  diin  gebot  noch  nie  öwertrahn,  unn  du 
bast  mi  ni  en  bock  gawen  dat  ik  mit  miin  frönn*  frölüi  weer. 

^  30.  Nu  awer  diss  diin  söhn  kaam'  is  y  de  siin  gud  mit  horen 
verslungen  het,  nu  best  du  em  en  mastkalv'  slacht. 

31.  De  fadder  awer  sprook  to  em :  miin  söhn  I  du  bis  timmer 
bi  mi  unn  all  wat  miin  is ,  dat  is  diin. 

32.  Du  schast  awer  fröhli  un  guden  moods  siin ,  denn  disse  dün 
broder  weer  dood  unn  he  is  werre  lebendi  worr'n ;  he  weer  verloor'n 
unn  is  werre  funn. 

AANT££K£NINa£N. 

De  lange  a  in  de  woorden  gahn,  maken j  jahr,  cover y  enz. luidt 
als  oa^  tusschen  o  en  a  in. 

13.  Larm,  lang;  de  g  achter  een  n,  of  liever  de  gf-klank  van 
den  neusklank  ng  wordt  in  dezen  tongval  in  sommige  woorden  in 
't  geheel  niet^  of  zoo  zacht  uitgesproken  dat  men  haar  niet  hoort; 
zoo  maakt  men  ook  van  he  füng  an,  hjj  begon,  he  fünn  an;  van 
he  gong,  h^j  ging,  he  gönn;  enz. 

Prassen,  in  overdaad  leven,  is  een  hoogduitsch  woord. 

17.  Hem,  hebben,  door  nitslgting  der  bb, 

24.  Lebendi,  lebendig;  even  als  fröhU,  fröhUg ,  törni,  törnigy  enz. 
door  afsljjting  der  g  of  ch;  is  ook  io  Ditmarschen  in  gebruik;  zie 
VS.  19  bL  61. 

Werre ^  wedder,  weder;  zie  vs.  12  bl. 52, 
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Verhorn,  verloren;  verlaren,  verlaarn,  verlaorn  is  zuiverder 
nedersaksisch. 

32.  Du  schast ,  door  uitslyting  der  l  van  du  sch4xl8t ,  van  het  hulp- 
werkwoord schcdlen ,  zullen ,  is  aldus  met  sch  een  zeer  ouden  en  goeden 
nedersaksischen  vorm,  die  overeenkomt  met  het  oudfriesche  s^n^,  c/u 
skilst  j  het  nieuwfriesche  sciUe,  du  (of  d-mi)  scilst ,  dat  echt-er  tegen- 
woordig door  de  Friezen  tusschen  Flie  en  Lauwers  als  sUle ,  du  (oïdou) 
sust  of  sist  Yfordt  uitgesproken,  en  met  het  deensche  skal,  jeg  skal^ 
ik  zal.  Zie  vs.  15  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Sellingen,  enz. 

Zooals  hierboven  reeds  is  gezeid ,  onderscheidt  zich  de  tongval  van  de 
landstreek  Dithmarschen  als  een  der  oorspronkel^kste  en  welluidendste 
tevens,  van  alle  nedersaksische  tongvallen.  Dithmarschen  is  een, ten 
deele  zeer  vruchtbare  en  schoone  landstreek,  in  westelgk  Holstein, 
aan  de  Noordzee ,  ïn  den  omtrek  van  de  stadjes  Büsum ,  Meldorf  en 
Heide  gelegen,  en  die  door  een  van  ouds  bekenden  en  beroemden, 
edelen  frieschen  stam  wordt  bewoond.  Deze  dithmarscher  Friezen  echter 
vermengden  zich  reeds  vroeg  met  Nedersaksen  en  verwisselden  reeds 
zeer  vroeg  in  de  middeleeuwen  hun  friesche  moedertaal  met  het 
nedersaksisch.  Toóh  zijn  er  in  den  tongval  van  Dithmarschen  vele 
woorden  en  vormen  van  de  aloude  friesche  taal  overgebleven.  Het 
zgn  vooral  Dr.  Eeltje  Halbertsha  en  K.  J.  Clement  te  Kiel,  die  dit 
duidelijk  hebben  aangetoond.  Door  anderen  en  vooral  door  professor 
Klaüs  Groth  wordt  dit  evenwel  bestreden  en  worden  bedoelde 
woorden  zoowel  als  goed  friesch  als  goed  Saksisch  beschouwd. 

Dithmarschen  mag  zich  beroemen,  naast  eenige  andere  beroemde 
mannen,  drie  mannen  te  hebbon  voortgebracht  die  er  zeer  veel  toe 
hebben  bijgedragen  om  hun  moedertaal,  de  nedersaksischen  tongval 
van  Dithmarschen  niet  sleohtsl,  maar  ook  de  nederduitsche  taal  van 
Duitschland ,  het  pkUt^vetsch  in  't  algemeen,  te  verheffen ,  te  veredelen 
en  in  haar  oude  waarde  te  herstellen.  Het  z^n  Dr.  Claus  Harms, 
schrgver  van  't  boek  GrnomoU;  Botsen  van  Nienk arken  ,  sehryver 
van  het  keurige  werk  Leeder  un  Stuks chen  in  Dithmar- 
scher Platt,  Leipeig  1865  en  Professor  Dr.  Klaus  Groth  te  Kiel. 

De  laatste  heeft  vooral  door  zifn  Quickborn  getoond  een 
uitmuntend  dichter  te  zgn ,  die  de  «volkstaal  der  edele  DithmaniGfaers 
volkomen  meester  is,  en  zich  onsterfelgken  roem  verworven.  De 
Quickborn  van  Klaus  Groth  is  in  zékeren  zin  een  baanbreker 
geweest  voor  de  nieuwe  sedeiduitsche  letterkunde  in  Doitsohlaiid , 
en  is  tevens  het  schoonste  werk  ondei  de  velen  waarop  die  litteratuur 
met  recht  trotsch  kan  z^a.  Talr|jke  uitgaven  heeft  de  Quiok.born 
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dan  ook  reeds  beleefd,  waaronder  gcfülnstreerde  prachtoitgaven ,  en 
talrgke  vertalingen  zgn  van  het  geheele  werk  of  van  gederiten  er 
van  verschenen,  onder  anderen  in  het  hoogdnitfich ,  het  vlaainsch,het 
nederlandsch  en  het  firiesch.  De  vertaling  in  het  friesch  (niet  van 
*t  geheele  werk)  is  van  de  hand  van  den  groeten  frieschen  dichter 
Dr.  Eeltje  Halbertsma;  ze  verscheen  in  1857  te  Leeuwarden  en 
is  oitstekend  goed  geslaagd.  Uit  de  Qaickbor  n  kan  men  den  tongvUl 
van  Dithmarschen  in  al  z|jn  schoonheid ,  kracht  en  rykdom  volkomen 
leeren  kennen. 


13. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN   VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 

TONGVAL  VAN  DITHMARSCHEN. 

Medegedeeld   door  den   heer  Professor  Dr.  Klaus  Groth,  schrgver 

van   de   Quickborn   enz.   te  Kiel. 

October  1870. 

(In  hoogdnitsche  spelling.) 

De  geschichte  vun  den  verlar'n  saehn. 

11.  En  mann  harr  twee  s^ehns. 

12.  Un  de  jüngste  vun  de  beiden  sH  to   sin  vader:  Vader!  güT 
mi  min  arfdeel  wat  mi  tokumt.  Un  de  ol  deel  dat  gut. 

13.  Un    nich  lang    darna  saramel   de  jüngste  all  dat  sienige  to 
sam  un  trock  uten  lann  un  verbroch  dat  dar  mit  wuU-leben. 

14.  As  he  nu  all  dat  sienige  vertehrt  harr,  keemder  en  grote 
dürung  aewer  dat  land ,  wo  he  sik  opheel ,  un  dat  ging  em  knapp. 

15.  Do  gung  he  fain  un  mak  sik  dar  an  een^  de  schick  em  to 
feld  de  srwin  to  höden. 

16.  Un  he  harr  wul  lust  hatt  drank  mit  de  swin  to  eten ,  awer 
nüms  gev  em  wat. 

17.  Do  slog  he  in  sik  un  sSl'  wa  vel  daglöhners  hett  min  vader 
de  averflot  hebbt  an  brod  un  ik  mutt  hunger  lieden. 

18.  fk    wil  mi    opmaken  un    min  vader   sOken  un    em  segg'^i ; 
vader!  ik  héfT  mi  slecht  bedragen  gegen  'Gott  an  dit 
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19.  Un  ik  verdeen  in  Hkünfli  nich  mehrdai  ikdin  saehn  heet; 
mak  mi  to  een  vun  din  dagfóhners. 

20.  Un  he  mak  sik  op  un  keem  to  hus.  As  he  awer  noch  wit 
af  weer,  seeg  de  ol  em  al;  he  dur  em,  leep  un  full  em  umden 
hals  un  kuss  em. 

21.  De  saïhn  awer  s&:  vader!  ik  heffunrecht  dan  in  'nhimmel 
un  vaer  dit  Ik  verdeen  nich  mehr  dat  ik  in  't  künfti  noch  din 
ssehn  heet. 

22.  Awer  de  vader  »&  to  sin  knechten:  bringl  de  beste  antog 
un  treckt  em  den  an,  un  stekt  em  en  rink  an  'n  finger  un  gevt 
em  schoh'  an  'e  föt'. 

23.  Un  bringt  en  mastkalf  her  un  slacht  dat,  lat'  una  eten  un 
vergnögt  wen. 

24.  Denn  min  saehn  hier  weer  dot  un  is  wedder  leb'ndig  wam ; 
he  weer  verlar'n  un  is  wedder  funn.  Un  sefung'n  an  lusti  to  wen. 

25.  Awer  de  öllste  saehn  weer  to  feïd  un  as  hi  neeg  bi  't  hus 
keem  hör  he  dat  sing'n  un  danz'n. 

26.  Un  he  reep  sik  een  vun  de  knechten  un  frag  em  veat  dat  weer. 

27.  De  sa  em  denn:  din  broder  is  kam'  un  din  vader  betten 
mastkalf  slacht  wil  he  em  gesund  wedder  hett. 

28.  Do  war  he  duU  un  wull  nich  rin  gan;  do  gung  de  ol  rut 
un  be  em. 

29.  He  sa  awer  to  sin  vader :  süh' ,  so  vel  jahr  arbei  ik  nu  vaer 
di  un  heff  jümmer  din  will'n  dan ,  un  du  best  mi  min  dag'  keen 
buck  geben,  dat  ik  mal  mit  min  frünn'  lustig  weer. 

30.  Nu  awer  de  dare  kam'  is ,  de  dat  sienige  mit  horen  ver- 
bracht  hett,  best  du  em  en  mastkalf  slacht. 

31.  Do  sa  de  ol  to  em:  min  jung!  du  büst  alldag'  bi  mi,  un 
wat  min  is,  is  din. 

32.  Du  schust  vergnögt  un  guds  sinns  wen,  denn  din  dare 
broder  weer  dot  un  he  is  wedder  leb'ndig  war'n ;  he  weer  verlar'n 
un  is  wedder  fiinn. 

AANTEEKENINGEN. 


De   Uank  oe  is  een  umlaiuJt  van  oa,  de  zware  nedersakasc^e  a; 
deze  klank  kan  dus  ook  als  ód  of  oe  geschreven  worden :  zie  bl.  22.  De 


lange  a  klinkt  als  <hi;  zie  bl.  15.  De  ie  in  8iem^,  lieden,  is  een 
znivere,  lange  i  en  volstrekt  geen  tweeklank  ie. 

12.  De  olj  de  onde;  gemeenzame  spreekwijze  voor:  de  vader. 

14.  Durung,  woordelg  ke  vertaling  van  het  hoogdnitsche  Theuerung  ; 
Uungersnoih  is  meer  in  gebmik. 

Knapp  is  eigenlgk  niet  ruim,  even  als  het  veifwante  krap,  dat 
in  Nederland  meer  gebmikelfjk  is.  Als  de  kleeren  iemand  niet  slordig, 
niet  los  en  raim  om  het  lijf  hangen ,  maar  passend  en  sluitend  zitten « 
zeit  met  in  Nederland  :  hjj  is  knap  in  de  kleeren.  En  wanneer  iemand 
niet  mim  voorzien  is  van  de  noodzakelyke  behoeften  des  levens, 
wanneer  hg  het  niet  mim  heeft,  maar  krapte  (gebrek;  lijdt,  zeit 
men  in  Dithmarschen :  dat  geit  em  knapp. 

19.  In  't  künfti ,  woordelgk :  in  het  toekomende,  in  de  toekomst,  voort 
aan.  Even  als  de  West-Holsteiners  in  't  algemeen  (zie  vs.  24  bl.  57), 
zoo  laten  vooral  de  Dithmarschers  in  't  bjjzonder,  de  g  of  ch  van  den  uit- 
gang tg  of  ich  van  de  bjjvoegelgke  naamwoorden,  bg woorden  en 
andere  woorden  weg.  Zoo  zeit  men :  in  't  künfti ,  in  't  kiinfUge ; 
ridiü^  ricktig;  fründU,  friindUch;  dniUi,  drtdUg;  harüi,  hartUg; 
vemünfti,  vemunftig;  enz.  Deze  welluidende  uitspraak  is  een  der 
schoonheden  van  den  dithmarscher  tongval. 

20.  He  dur  em  van  duren,  het  hoogduitsche  dauern,  bedauem, 
be{ammeren,  medeleden  hebben;  zie  vs.  20  bl.  43. 

22.  Antog,  pak  kleederen.  Togen  is  dragen;  in  Nederland  spreekt 
men  van  kleederdracht.  Een  stel  of  pak  kleederen  noemt  in  den 
achterhoek  van  Gelderland,  Twenthe  en  Drenthe,  'n  tuug;  zie  vs. 
22  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Oldenzaal,  enz.  In  de 
friesche  steden  is  togen  met  moeite  en  inspanning  iets  dragen, 
onophoudel^k  iets  heen  en  weer  dragen;  het  wordt  vooral  veel  van 
vogels  gebruikt  die  bouwstoffen  verzamelen  en  aandragen  voor  hun 
nesten;  zoo  zeit  men  te  Leeuwarden:  de  protters  toge  al,  de 
spreeuwen  verzamelen  reeds  boowstoffen  voor  hun  nesten.  Het 
nedersaksische  togen  is  in  de  friesche  taal  toaie  of  tooie;  van  daar 
de  nederlandsche  woorden:  tooi,  tooisel,  tooien,  optooien. 

24.   Wen,  is  samengetrokken  uit  toesen. 

30.  Dedare,  komt  overeen  met  het.  hoogduitsche  eter  dorttgfé,  even 
als  men  wel  in  de  brabantsche  tongvallen  zeit,  dendieé  oïdendiejen, 

32.  Du  schust,  gg  zoudt;  zie  vs.  32  bl.  58. 

Din  dare  broder,  van  dar,  dort,  daar,  dezen  uwen  broeder;  zie 
?8.  30  hierboven. 


X.  SLEESWUK. 


Uit  een  liiiguiptisch  en  dialectologisch  oogpunt  bedchouwd  is  er, 
nevens  Oldenburg  en  Friesland  tussdxén  Flie  en  Lanwers,  gewis 
geen  enkele  landstreek  in  de  geheele  uitgestrektheid  lands  tuBSchen 
Koningsbergen  en  Duinkerken,  zoo  merkwaardig  als  Sleesw^'k.  In  het 
voormalige  deensche  hertogdom  Sleesw|jk  toch,  dat  tegenwoordig  met 
Holstein  vereenigd,  een  pruissische  provincie  vormt,  worden  niet 
minder  dan  drie  talen,  en  de2e  weder  in  verschillende  tongvallen, 
door  de  ingezetenen  des  lands  gesproken.  Het  zgn  deensch,  duitsch 
en  friesch ;  deensch  in  't  noorden ,  duitsch  in  't  zuiden ,  friesch  in 
't  westen.  Een  denkbeeldige  4jn,  die  men  dwars  door  Sleeswgk  trekt, 
van  het  oosten  naar  het  westen ,  en  die  ongeveer  een  mgl  benoorden 
de  stad  Flensburg  begint  en  bg  de  stad  Tonderen  eindigt,  geeft  de 
grens  aan  van  het  deensche  en  het  duitsche  spraakgebied.  In  alle 
plaatsen,  die  benoorden  die  denkbeeldige  1^'n  liggen,  is  deensch  de 
volkstaal;  in  alle  plaatsen  bezuiden  die  Ign  is  de  volkstaal  duitsch, 
en  wel  nederduitsch;  behalve  op  de  meeste  eilanden  inde  Noordzee 
aan  de  westkust  van  Sleeswyk.  en  langs  die  geheele  westkust 
tusschen  de  steden  Husum  en  Tonderen  en  min  of  meer  diep  land- 
waarts in,  waar  de  volkstaal  friesch  is.  De  grenzen  tusschen  het 
gebied  van  elk  dezer  drie  zeer  velschillende  talen ,  zynmoeielgk  af  te 
bakenen.  Op  de  grenzen  er  van  spreekt  men  in  't  eene  dorp  meer  duitsch, 
in  't  andere  meer  deensch ;  de  meeste  menschen ,  die  op  deze  duitsch- 
deensche ,  duitsch-friesche  of  deensch-friesche  grenzen  wonen ,  spreken 
twee  of  sommigen  ook  drie  talen ;  sommigen  deensch  en  friesch ,  anderen 
deensch  en  duitsch,  of  friesch  en  duitsch,  of  ook  zoowel  friesch  eu 
deensch  als  duitsch.  Zg  wier  moedertaaide  friescheis,  kunnen  meest 
allen  hoogduitsch  en  nederduitsch  verstaan ,  en  zeer  velen  ook  deensch. 
Met  het  deensch,  dat  benoorden  Flensburg  en  Tonderen ,  teApenrade, 
Hadersleben ,  Ljgam^Klooster  en  omstreken,  de  volksspraak  is  en  dat 
l&iig  g^ii   zuiver  deensch   is  zooals  men  'top  de  deensche  eilanden 
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spreekt ,   maar  platdeensch  en  nog  al  met  daitsch  en  i!rie8ch  vermengd , 
hond  ik  mg  hier  niet  verder  op. 

De  duitsche  en  de  Mesche  tongvallen  die  in  Slees w^k  worden  ge- 
sproken wil  ik  elk  a&onderlgk  behandelen. 

a.  De  NEDERDurrsGUE  taal  in  Sleeswijk. 

Het  gebied  van  de  daitsche  taal  in  Sleeswijk  bevat  eigenlijk  niet 
meer  dan  het  landschap  Angelonen  hetzuidelgke  gedeelte  des  lands 
aan  den  Eider.  Al  het  overige  behoort  oorspronkelijk  voor  het  grootste 
gedeelte  tot  het  gebied  der  friesche  taal  en  voor  een  klein  gedeelte 
in  't  noordoosten  des  lands  tot  het  deensche  taalgebied.  Maar  het 
daitsch  heeft  zich,  vooral  na  de  kerkhervorming,  al  verder  en  verder 
over  het  land  uitgebreid  en  in  menig  friesche  landstreek  de  aloude 
friesche  taal  geheel  nit  den  mond  der  inwoners  verdrongen,  even 
als  dit  in  zoo  menig  landstreek  van  Oost-  en  West-Friesland  het  geval 
is  geweest.  Het  duitsch  dat  thans  de  volkstaal  van  een  groot  gedeelte 
van  Sleeswijk  uitmaakt ,  is  nederduitsch  en  behoort  tot  de  nedersak- 
siscbe  tongvaUengroep.  Maar  hoogduitsch  is  overal  in  dit  gedeelte 
des  lands  en  ook  in  Noord-Friesland,  kerk-  en  schooltaal  en  aU 
gemeene  schrijftaal.  Het  hoogduitsch  heeft  ook  hier,  even  als  overal, 
een  vry  sterken  invloed  op  de  nederdnitsche  spreektaal  uitgeoefend, 
en  verdringt  en  verbastert  haar  hoe  langer  hoe  meer;  de  aanzien- 
lijken in  de  steden  en  de  mindere  burgers  in  navolging  daarvan, 
spreken  tegenwoordig  veel  hoogduitsch  en  overal  waar,  door  den 
invloed  van  de  prnissische  regeering,  tegenwoordig  in  die  streken 
en  plaatsen  waar  nog  veel  deensch  werd  gesproken ,  het  deensch  wordt 
verdrongen,  treedt  daarvoor  niet  het  nederduitsch  maar  het  hoog- 
duitsch in  de  plaats. 

In  het  sleeswyksche  landschap  Angelen  wordt  een  .eigenaardigen 
nederdnitschen  tongval  gesproken,  die  een  tamelijk  afgerond  geheel 
vormt  en  als  type  van  de  nederdnitsche  volkstaal  in  Sleeswijk  kan 
gelden.  Angelen  ligt  in  het  oostelgke  deel  van  Sleeswijk  aan  de 
Oostzee  tnsschen  de  Slei  en  de  Flensburger  Wgk  ^  in ,  beoosten  den 
grooten  weg  van  de  stad  Sleeswijk  naar  Flensburg.  Ëen  gedeelte  van 
het  volk  der  Angelen ,  de  bewoners  van  't  land  Angelen ,  is  in  oude 
tgden,  in  *t begin  van  de  vgfde  eeuw,  met  Fi'iezen  en  Saksen  (ook 
Jutten,  Geatm?)  naar  Brittannie  verzeild  en  heeft  daar,  eerst  aan 


I  Wijk,  nedenaksisch  wyeJt,  wieekt  (wHkJ;  deensch  fjord,  een  inham  van  de  zee. 
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den  mond  der  Theems ,  een  germaansche  yolkplanting  te  midden  der 
oorspronkelgke  Britten ,  die  van  keltischen  stam  zyn  ^  gevestigd.  Nader- 
hand toen  deze  germaansche  volkplanting  al  meer  en  meer  zich  uit- 
breidde en  de  oorspronkelgke  Britten  overwon  en  naar  de  bergen  in 
't  westen  des  lands  verjoeg,  vormden  deze  Friezen ,  Angelen  en  Saksen 
vereenigd ,  het  anglo-saksische  volk  en  heeft  land  en  volk  (Engeland 
en  Engelschen)  van  de  Angelen  den  naam  gekregen* 

Nog  in  de  vorige  eenw  werd  in  Angelen  veel  deensch  gesproken, 
vooral  in  het  noordelgke  gedeelte  des  lands.  De  dorpen'Ulsbje ,  Satrup, 
Thombye  en  Boel  waren  toen  geheel  deensch.  Thans  echter  is  dit 
alles  veranderd  en  is  byna  alles  duitsch  geworden.  Het  zuidelgke  ge- 
deelte van  de  stad  Flensbnrg  is  duitsch ,  maar  in  het  noordelgke  ge  • 
deelte  wordt  nog  zeer  veel  deensch  gesproken;  voor  weinige  jaren 
was  de  volkstaal  in  dat  gedeelte  nog  nagenoeg  uitsluitend  deensch. 
Maar  het  deensch  wordt  door  het  duitsch  al  verder  en  verder  het 
noorden  ingedrongen,  vooral  tegenwoordig  nu  Sleeswjjk  onder  pruis- 
siflche  lieerschappg  staat,  zoodat  thans  ook  in  de  zuiver  deensche 
landstreken  in  het  noorden  van  Sleeswyk,  en  vooral  in  de  steden 
Apenrade  en  Hadersleben  reeds   zeer  veel  duitsch  wordt  gesprokeu. 

De  tongval  van  Angelen,  ofschoon  goed  nedersaksisch ,  heeft  iets 
van  de  deenscbe  taal  overgenomen;  sommige  deensche  woorden  en  * 
vooral  eenige  deensche  vormen  komen  er  in  voor.  Maar  ook  elders 
'm  het  duitsche  gedeelte  van  Sleeswgk  komen  znlke  halfdeensche 
uitdrukkingen  in  de  volkstaal  voor :  zoo  zeit  men :  bring  7  kind  um 
un  trek  et  af^  dat  zeker  zeer  zonderling  klinkt,  voor:  breng 't  kind 
weg  en  kleed  het  uit;  maar  aftrekke  in  dezen  zin  is  toch  ook  niet 
zuiver  deensch ;  het  is  rahen-dmuscft^  zooals  de  daitschers  het  spot- 
tenderwijze noemen.  In  goed  deensch  is  uitkleeden  afklcede. 

Die  meer  van  het  merkwaardige  landschap  Angelen  in  Sleeswgk  en 
van  de  taal  en  de  zeden  der  Angelen  weten  wil,  moet  lezen:  Y(an). 
D(en).  H(ov£),  Staeltjen  der  volksprake  in  't  hertogdom 
SI  es  wig.  Antwerpen  1849. 

Geheel  in  den  tongval  van  Angelen  geschreven  is  het  zeer  ver- 
dienstelyke  werk  van  Professor  Dr.  N.  M.  Petersen,  Plattdüt- 
sche  Fabeln,  Yertellungen  un  M&rken  in  Angelnner 
Mundart.  Drèsdenl870;  enten  deele  in  dien  tongval:  Popalftre 
Astronomie.  Dresden  1870;  het  eerste  werk  is  van  een  Wbt*t- 
Regiiter  voorzien. 
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13. 


DE  GPJJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 

TONGVAL  VAN  ANGELEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  Professor  Dr.  N.  M.  Petërsen  te  Dresden. 

October  1870. 
(In  hoogduitscbe  spelling.) 

11.  En  mann  har  t^ee  sHhns. 

12.  Un  de  jongste  davon  sar  to  de  vattei*:  vatter!  giv*  mi  de 
dehl  von  din  göder  vorut,  de  mi  tohört  as  min  arv'.  Un  so  dehler 
de  ohle  sin  god. 

13.  Nich  lang  darop  sammler  de  jüngste  sahn  sin  ganse  kram 
tohop,  trock  in  de  fremde,  un  fungda  an  sin  god  to  verprassen. 

14.  As  he  all  dat  sinige  dörbröcht  har,keem  düretid  &berdat 
ganse  hnd  un  he  fung  an  hunger  to  Hden. 

15.  Da  gung  he  to  en  bur  in  dat  sölbige  land  un  lect  nich  af 
em  sin  noth  to  klagen,  bet  de  bur  em  annehm  as  swindriver. 

16.  Da  em  aber  nüms  wal  to  eten  gev*  so  mosst  he  sin  buk 
fuUen  mit  drank  ut  de  swintrag. 

17.  Un  so  ging  he  in  sick  un  sar:  wa  val  daglöhner  helt  min 
vatter  de  brot  voll  op  hem,  un  ik  mot  ömkamen  vör  hunger. 

18.  lek  will  mi  op  de  weg  maken  to  min  vatter  un  will  em 
seggen :  vatter !  ik  hev  grole  sünn  begahn  in  'e  himmel  un  vör  di. 

19.  lek  bün  nich  m^r  werlh  din  sahn  to  heten;  lat  mi  dag- 
löhner bi  di  sin. 

20.  Un  80  maker  he  sick  denn  op  de  weg  to  sin  vatter.  As  sin 
vatter  em  von  feem  kamen  seeg,  ween  he  vör  jammer,  leep  em 
in  de  möt,  foU  em  om  de  hals  un  küsser  em. 

21.  De  sahn  aher  foll  vör  em  op  de  knee  un  sar:  ach  GottI 
vatter,  ick  hev  grote  sünn  begahn  in  'e  himmel  un  vör  di;  ick 
bün  nich  mehr  werth  din  sahn  to  heten. 

22.  Aber  de  vatter  befohl  sin  knecht:  haal  dat  beste  von  Juin 
kleder  för  sin  arme  liv',  goll*ne  fingerringe  för  sin  hann  un  nie 
schob  för  sin  iot\ 
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23.  Slach  ok  en  fette  kalv;  lat  uns  eten  un  fröhlich  sin. 

24.  Denn  de  dare  stackel  is  ja  min  sahn.  He  wer  dod  un  is 
werder  lebend  ig  worn;  he  wer  verIcJrn  un  is  werder  funnen.  Un 
so  fungen  se  an  fröhlich  1o  sin. 

25.  Aber  de  öUste  sahn  wer  op  dat  feld.  Un  as  hc  nu  op  de 
weg'  na  hus  in  de  neeg  dat  singen  un  dansen to  horen  kreeg, 

26.  reep  he  een  von  de  knecht*  ut  't  hus  un  frog'  em  :  wat 
helt  dat  to  beduden? 

27.  Din  broder  is  torüg  kamen ,  sar  he ,  un  diu  vader  hett  vör 
freu  dar  aber,  dat  he  em  werder  heel  un  gesund  bisick  hett,  en 
fette  kalv'  slachten  laten. 

28.  Da  wor  he  bos  un  woll  nich  ingahn.  Da  keem  sin  vatter 
hemt  un  beer  em. 

29.  He  aher  antworfer  un  sar:  siehst  du  vatter!  so  val  jahr 
hev'  ick  di  deent ,  un  di  nummer  wat  to  werdern  dahn ,  un  du  hest 
mi  nie  en  bock  geben ,  um  mi  mit  min  frünn  fröhlich  sin  to  laten. 

30.  Nu  aber  de  dare  din  sahn  kamen  is,  de  sin  god  mit  horen 
verprasst  hett,  da  hest  du  en  fette  kalv'  slachten  laten. 

31.  Min  sahnl  sar  de  vatter,  du  bist  ja  alltid  bi  mi  un  all 
dat  minige  hort  di  to. 

32.  Du  schost  dach  fröhlich  un  gut  to  moor  sin,  denn  de  dare 
din  broder  wer  dod  un  is  werder  lebendig  worn:  he  wer  verloi-n 
un  is  werder  funnen. 

AANTEEKENINGEN. 

Zie  over  de  uitspraak  der  volkomene  a,  vs.  12  bl.  10. 

12.  Vatter,  vader;  vadder  en  vader ,  of  beter  voader  worden  af- 
wisselend met  vatter  en  even  dikwijls  gebruikt. 

Arv'  of  ar/*,  erf  en  erfdeel.  De  a  en  de  e  wisselen  in  de  ger- 
maansche  talen  en  tongvallen  steeds  af,  vooral  voor  een  r:  harsens 
en  hersem ,  marck  en  merg,  hard  en  't  schierraonnikooger  liers ,  hert 
en  hart,  ster  en  star,  enz. 

Dehlei',  deelde.  De  d  wordt  in  bijna  alle  nederduitsche  tongvallen 
zeer  zacht  uitgesproken ;  in  sommigen  zoo  zacht  dat  zg  geheel  ver- 
dwijnt of  in  een  zachte  r  overgaat.  Zoo  heeft  men  in  nagenoeg  alle 
nedersaksiscbe  tongvallen  de  vormen  har  en  ser  voor  de  oorspron- 
kelijke vormen  hadde  en  sede ,  had ,  hg  had  en  zeide ,  hij  zeide.  Maar 
behalve  in  dezo  beide  woorden ,  gaat  ook  de  d ,  die  in  de  werkwoorden 
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den  Terledetten  tyd  Yormt,  in  vele  andere  werkwoorden  van  den 
tongral  van  Angelea,  in  een  zaehte  r  oter.  Zoo  zeit  men  in  Au- 
gelen:  hedeMerYoorhedeMde,  h^  deelde:  et  ko^eremyoor et hosUde 
em,  het  kostte  bem';  hedankei^  voor  kedankede,  bedankte; /ia  fe/irer 
voor  heldirede,  beleerde;  heverdreier  roor he  verdreiate , bjj ver- 
draaide ;  )ie  jager  jroor  he  jagede ,  hy  joeg ;  he  beswimer  voor  /ia  beswi^ 
mede ,  bj  bezwijmde ,  enz.  Deze  in  Angelen  gebniikeli|ke  vorm  om  den 
onvolmaakt  verleden  tgd  van  de  werkwoordendoor  den  uitgang  er  te 
maken,  heeft  overeenkomst  met  bet  deensch,  in  welke  taal  menden 
tegenwoordigen  tgd  van  de  werkwoorden  met  er  maakt.  In  bet  deensch 
zeit  men  jeg  bringer,  ik  breng:  du  kommer  y  dn  komst  of  g|j  komt; 
han  gaaer,  hg. gaat,  enz.  Het  angelscbe  he  defUer,  enz.  is  evenwel 
niet  ontstaan  dobr  den  invloed  van  bet  deensch  op  bet  nederdnitsch, 
maar  is  eenvoudig  een  verkeerde  uitspraak  der  zachte  d  van  déhlede^ 
enz.  als  zachte  r.  Dit  wisselen  van  zachte  d  en  zachte  r  komt  ook 
in  andere  nedersaksische  tongvallen  voor  en  ook  in  andere  woorden 
van  den  angelscben  tongval;  zie  vs.  21  bl.  23,  vs.  12  bl.  51  envs. 
24  en  32  bier  beneden. 

öhley  dde,  oude,  door  de  gewone,  zeer  zachte  uitspraak  derd, 
die  eindelgk  geheel  uit  de  woorden  slgt,  is  een  gemeenzame  en 
zeer  gewone  manier  van  sjNreken  in  de  meeste  streken  van  Neder- 
Duitschland,  voor  vader.  Zoo  zeggen  .vele  jonge  lieden  in  Holland  als 
ze  vaa  hun  vader  spreken ,  m*noue  heeroi  m'noue^  en  zoo  noemen 
de  bollandscbe  zeelieden  steeds  hun  kapitein  d'n  oue  ^  d^n  oue^i,  onzen 
oue.  Zie  ook  vs.  12  bl.  30  en  61. 

13.  Sammler,  sammelde,  verzamelde;  zie  vs.  12  bl.  66.   * 

14.  Bet,  tot,  een  goed  nedersaksisch  woord,  dat  overeenkomt  met 
bei  hoogdnitsche  (ris, 

15.  Trag^  voor  het  hoogduitsche  en  het  nederlandsche  trog ;  frïefieh 
trogge. 

16.  Hem,  door  uitslgting  der  66,  voor  heihen;  even  als  in  de 
zeeuwsche  en  vlaamscbe  tongvallen  hen  of  liever  en ,  voor  hebben. 
Zie  V8.  17  bl.  57. 

20.  He  maker,  he  makede,  maakde,  maakte;  zie  vs.  12  bl  66« 

Leep  em  in  de  mot,  liep  hem  tegemoet,  te  Leeuwarden  ookiitol: 
Uep  hem  m  Hgemoet. 

Küi^ser,  kiissede,  kifssde,  kuste;  zie  vs.  12  bl.  66. 

24.  De  dare;deze  spreekwijze ,  waarbg  men  van  de  woorden  cbnir, 
hier ,  enz.  bgvoegelgke  naamwoorden  maakt,  is  een  eigenaardigheid  van 
het  sleeswgker  en  holsteiner  nederduitsche  taaieigen.  Vooral  in  de  land^ 
streken  Dithmarschen  in  HoMein,(zie  vs. 30 en 32 bl. 01 ) en  Angekn 
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in  Slee8w|jk  is  deze  zonderlinge  vorm  zeer  in  gebruik.  Zoo  zeit 
men  daX  hiere  hus  ttn  dat  dare  hus,  dit  huis  hier  en  dat  huis  daar, 
de  hiere  mann ,  de  man  hier  of  deze  man ;  de  dare  fru ,  de  vrouw 
daar  of  die  vrouw,  gindsche  vrouw. 

Stackel,  is  het  nederlandsche  stakker ,  stakkert^  stumper ,  beklagens- 
waardig, ongelukkig  mensch.  Ook  in  Oost-Fnesiasi^  stakker ,  stakkert 
en  zelfs  stieker,  Stackel  komt  ook  in  het  deensch  voor  en  tevens  in 
den  tongval  van  Dithmarschen.  In  Sleeswijk  en  Holst«in  heefb  men 
nog  van  stackel  het  bgvoegelijke  naamwoord  sttwkels  geyormd ,  b.  v. 
en  stackeU  minsch ,  een  beklagenswaardige ,  oude  vrouw.  Ook  in  het 
noordfriesch  komt  dit  byvoegelijke  naamwoord  s£a/c^2s  of  sfo/r/r^Is  voor; 
b.  V.  in  het  oude  westerland-föhrer  bruilofbslied: 

« 

Det  stdkels  Trintje 
Hat  fing  so  en  dau. 

Dat  arme  Trijntje ,  het  kreeg  zoo  een  duw.  Stakkels  is  ook  deensch ; 
men  zeit  in  het  deensch  :de^  stakkels  menneske  ^  de  arme,  beklagens- 
waardige mensch. 

Ja;  het  tusschenwerpsel  ja  is  in  de  meeste  nedersaksische  tong- 
vallen zeer  in  gebruik  en  draagt  veel  bg  tot  het  bevallige  en  onge- 
kunstelde der  spreektaal.  Men  kan  geen  regel  opgeven,  waar  het  ge- 
bruikt moet  worden.  Dat  hangt  van  de  individualiteit  van  den  spreker 
af  en  van  zijn  gevoel  voor  welluidendheid.  Zie  vs.  31  van  de  verta- 
ling in  den  tongval  der  stad  G-roningen. 

Werder,  oorspronkelijk  wedder,  weder.  In  andere  nedersaksische 
tongvallen  luidt  dit  woord  als  toerrer ,  werre  ^  weüUjivè^a,  in'thol- 
landsch  weer,  in  't  friesch  tusschen  Flie  en  Lauwers  wer.  Al  deze 
verschillende  vormen  zijn  ontstaan  door  de  uiterst  zachte,  nauw 
hoorbare  uitspraak  der  d  in  dit  woord  of  door  het  verwisselen  van 
zachte  d  met  zachte  r.  Zie  vs.  12  bl.  M. 

25.  Neeg,  nabgheid. 

27.  Vader;  zie  vs.  12  bl.  66. 

Freu,  vreugde,  blgdscl^ap,  is  niet  zuiver  nederduitsch ,  maareen 
verbastering  van  't  hoogduitsche  freude. 

Heel  is  hier  synonym  met  gesund;  heel  is  wat  niet  gebroken  is; 
wiens  gezondheid  dus  niet  gebroken  is,  die  is  heel.  Heel  komt  in 
dezen  zin  ook  voor  in  de  nederlandsche  woorden  heelmeester,  heel'^ 
kunde,  heelen  (voor  genezen)  en  in  het  leeuwarder  woord h^elsoam; 
b.' V.  heelsaam  fleesch  ,  zeit  men  te  Leeuwarden,  dat  iemand  beeft, 
wiens  wonden  spoedig  genezen.  Heel  is  na  verwant  met  of  liever  het 
selfde  als  het  engelsche  woord  liealih ,   gezondheid ;  heaUhy  gezond  j 


69 

en*  to  hecd  =  to  cure  a  wound ,  to  groto  well^  genezen.  Ook  het  neder- 
landsche  en  hoogdnitschc  heil  is  't  zelfde  als  heel.  Het  woord  heilzaam 
of  heilsaam  had  vroeger  te  Leeuwarden  de  beteekenis  van  gezond. 
Nog  troosten  de  moeders  uit  den  geringen  stand  te  Leeuwarden 
haar  kinders  als  die  geneesmiddelen  moeten  innemen  en  moedigen 
hen  daai-toe  aan  met  de  woorden:  nim  dau  Hmar  in,  nUin  kUn! 
da(i}  's  heUsaam  fu(r)  dyl  neem  gy  het  maar  in,  mgn  kind!  dat 
zal  n  gezond  maken! 

28.  Beer,  bede,  hedede,  heedde,  bad;  zie  vs.  12  bl. 66. 

29.  Antworter,  antwortede,  antwoordde;  zie  vs.  12  bL66. 

90.  To  werdetvif  to  wedder,  to  iveder,  door  overgang  der  zachte  V 
d  in    zachte  r;  weder  is  hier  in  den  zin  van  tegen;  het  angelsche 
to  werdern  komt  overeen  met  het  hoogdnitsche  zu  imder. 

De  dare;  zie  vs.  24  bL67. 

32.  Schost,  zoadt;  zie  vs.  32  bl.  58  en  61. 

To  moor,  to  mode,  te  moede,  door  overgang  der  zachte  d  in 
zachte  r.  Zie  vs.  12  bl.  51  en  vs.  32  bl.  53. 

Door  de  vriendelijke  hulpvaardigheid  van  den  heer  Dr.  philosoph. 
CuR.  Jessen,  conrector  te  Hadersleben,  ontving  ik  nog  een  ver- 
taling van  de  geljjkenis  des  verloomen  zoons  in  den  nederduitschen 
tox*gval  van  de  stad  Flensburg.  Flensburg  ligt  in  Angelen  of  althans 
juist  op  de  noordergreus  van  dat  landschap  onjuist  op  de  grens  van 
het  deensche  en  duitsche  taalgebied;  zie  bl.  62.  De  nederduitscbe 
tongval  van  de  ^tad  Flensburg  w^kt  dan  ook  slechts  zeer  weinig  van 
het  angelsche  nederduitsch  af.  Er  komen  echter  eenige  deensche  woorden 
en  vormen  in  voor.  Ik  heb  het  dan  ook  onnoodig  geoordeeld,  die 
flensburger  vertaling  hier  afzonderlek  te  laten  afdrukken.  Een  in 
't  oog  vallend  bewys  van  den  invloed  die  de  deensche  taal  op  den  neder- 
duitschen tongval  van  Flensburg  heeft  uitgeoefend ,  wil  ik  hier  echter 
mededeelen.  Yers  28  van  die  vertaling  begint:  Da  blev' lie  doU,  toen 
werd  hg  ngdig.  Blev^ ,  van  't  werkwoord  bUven ,  of  liever  (deensch) 
blive,  in  de  beteekenis  van  worden ,  is  zuiver  deensch  en  niet  duitsch. 
Het  duitsche  en  friesche  worden,  werdern,  uxirde,  {wtidde),  is  in  het 
deensch  blive.  De  Deen  zeit:  jeg  bliver  sparsom,  ik  word  zuinig, 
spaarzaam ;  du  bUver  stor ,  gg  wordt  (du  wordst)  groot ;  han  bUver 
klok,  hg  wordt  verstandig,  kloek;  han  blev'vred,  hg  werd  toornig, 
boos,  wreed;  in  navolging  van  dit  deensche  spraakgebruik  zeggen 
de  Flensburgers ,  voor  zoo  verre  als  ze  nederduitsch  spreken :  he  blev^ 
doü,  hg  word  boos,  dol,  in  plaats  van  he  wurde  of  he  wur  doU 
of  duU ,  zoo  als  het  in  goed  nedersaksisch  zgn  moest. 
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h.  De  friesche  taal  in  Sleeswuk. 

Een  ^Beer  merkwaardig  verschijnsel  mag  het  genoemd  worden,  dat 
de  friesche  taal  die  vroeger  van  Jutland  tot  Kennemerland  langs  de 
kusten  der  Noordzee  gesproken  werd,  in  Noord-Friesland  of  het 
westelijke  deel  van  Sleeswyk  is  bewaard  gebleven ,  zoo  wel  als  in  dé 
nederlandsche  provincie  Friesland  of  Friesland  tnsschen  Flie  en  Lauwers, 
terwijl  overal  elders  in  het  oude ,  uitgestrekte  Friesland ,  op  een  paar 
uitzonderingen ,  Wangeroog  en  Sagelterland  na ,  het  friesch  verdwenen 
is  en  door  het  nederduitsch  verdrongen.^  De  volkstaal  in  Noord- 
Friesland  of  het  noordfriesch  is  zoowel  echt  en  goed  friesch  als  de 
volkstaal  in  Friesland  tusschen  Flie  en  Lauwers  of  het  west- 
friesch.  <  En  toch  verschillen  beide  tongvallen ,  het  noordfriesch  en  het 
westfriesch  tegenwoordig  nog  al  veel  van  elkander ,  ofschoon  het 
duidelijk  twggen  van  den  zelfden  stam,  tongvallen  slechts  van  de 
zelfde  oade  friesche  taal  zgn*  Het  noordfiiesch  e/a  het  westfriesch 
-moet  men  beschouwen  als  de  twee  eindsohakels  van  een  keten;  de 
middelste  schalmen  daarvan ,  de  verschillende ,  allen  echt  friesche  tong- 
vallen van  de  landstreken  tusschen  Lauwers  en  Eems ,  Eems  en  Wezer, 
Wezer  en  Elve ,  Elve  en  Eider  zyn  nagenoeg  geheel  verloren  gegaan. 
Van  daar  dat  het  schijnt  alsof  de  uiteinden  van  die  keten  niet  meer 
bg  elkander  behooren,  vandaar  dat  het  schijnt  als  of  noordfriesch  en 
westfriesch  niet  twee  verschillende  tongvallen  slechts  van  de  zelfde 
taal  zyn,  maar  integendeel  eerder  twee  verschillende  talen  gelijken. 


'  Belan^gkc  aanteekcning  I  Ter  roorkoming  van  misverstand  teeken  ik  hier  aan 
dat  ik  hier  en  overal  elders  in  dit  werk  onder  de  woorden  West-Friesland  en  west- 
friesche  taal  venta  het  land  tosschen  Flie  en  Lauwers  of  de  t^nwoordige  nederlandsehe 
provincie  Friesland  en  de  firiesche  taal  die  daar  gesproken  wordt.  Met  die  vroorden  bedoel  ik 
niet  het  land  tusschen  Flie  eu  Kinhem  of  Rekere  of  het  noordel^ke  deel  van  de  tegen- 
woordige ue'erlandsche  provincie  Noord-Holland,  waar  men  geen  friesch  meer  spreekt. 
Oorspronkelijk  heet  al  het  land  aan  de  Noordzee  tusschen  Rekere  en  Eems:  West- 
Friesland.  Van  den  Eems  tot  de  Elve  is  het  Oost-Friesland ,  en  al  het  friesche  land 
benoorden  de  Elve  is  Noord-Friesland.  In  dit  West-Friesland  in  den  ruimsteu  zin 
▼on  het  woord,  is  slechts  tuMcheu%lie  en  Lauwers  het  friesch  bewaard  gebleven ;  daarom 
pas  ik  de  woorden  West-Friesland  en  westfriesch  uitsluitend  op  de  tegenwoordige  neder- 
landsche provincie  »ies]and  toe ;  tenzg  ik  de  bedoeling  die  ik  aan  die  woorden  hecht, 
er  uitdrukkelgk  bg  vermeld.  Noordelijk  Noord-Holland  of  Friesland  tnsschen  Flie  en 
Rekere  is  wel  het  weslelgkste  Friesland,  maar  de  naam  van  West-Friesland  bg 
uitsluiting  komt  aan  deze  landstreek  niet  toe  en  heeftze  bg  uitsluiting  van 
*t  friesche  land  tusschen  Flie  en  Lauwers  en  Lauwers  en  Eems ,  in  de  oudste  tgden, 
zoo  min  bij  het  volk  als  bg  de  gffeleerden,  dan  ook  nooit  gedragen ;  wel  bg  de  staat- 
kundige iudecling  vmn  de  ^publiek  der  vereenigde  nederlandsche  gewesten. 
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«  • 

B/eeas  vierhonderd  jaren  en  langer  staan  westfrieech  en  noordiriesch 
op  zich  zelven  en  onderling  in  geenerlei  verbinding.  B^eds  vierhonderd 
jaren  en  langer  gaan  westfriesch  en  noordfriesch  in  ontwikkeling 
en  beschaving ,  en  in  de .  opname  van  vreemde  woorden ,  him 
eigen  gang,  zonder  eenige  betrekking  daarin  tot  elkander,  fieeds 
vierhonderd  jaren  en  langer  oefenen  het  deensch,  het  hoog-  en 
nederduitsch  onophoadelijk  hun  invloed  uit  op  het  noordfriesch, 
even  als  het  nederduitsch ,  en  vooral  de  nedersaksische  en  hoUandsche 
dialecten  daarvan,  reeds  vierhonderd  jaren  en  langer  onophoudel^k 
hun  verderfelgken  invloed  uitoefenen  op  het  westfriesch.  Het  moet 
dus  niemand  verwonderen ,  dat  de  ook  oorspronkel^k  reeds  verschil- 
lende noordsche  enwestersche  tongvallen  van  het  friesch  tegenwoordig 
zoo  zeer  uiteen  wgken.  Integendeel  moet  het  eerder  verwondering 
wekken  dat  in  Noord-Friesland  en  West-Friesland  het  friesch  is  be- 
waard gebleven,  ondanks  al  de  vernielende  invloeden  van  buiten  af 
die  er  op  werkten,  dat  het  edele  friesche  volk  in  beide  streken,  zoo 
trouw  de  aloude  taal  heeft  bewaard  en  in  eere  gehouden  als  de 
schoonste  erfenis  van  zijn  fiere  voorouders,  dat  tegenwoordig  het 
Mesch  in  Noord-Friesland  en  in  West-Friesland  nog  bestaat  en  dat 
n<^  de  edele  trekken  van  de  oude  stamtaal  die  eens  aan  alle  Friezen 
gemeen  was,  in  het  noordfriesch  zoo  wel  als  in  het  westfriesch  nog 
zoo  duidelgk  z^'n  op  te  merken  en  aan  te  toonen. 

Het 'gebied  van  de  friesche  taal  in  Noord-Friesland  bepaalt  zich 
tot  de  westkust  van  Slees  wijk  tusschen  de  steden  Husum  en  Tonderen , 
en  tot  de  eilanden  aan  die  kust  in  de  Noordzee  gelegen.  Ook  het 
eiland  Helgoland ,  dat  verder  op  in  de  Noordzee  ligt  en  tegenwoor- 
dig in  staatkundigen  zin  tot  Engeland  behoort,  wordt  tot  Noord- 
Friesland  gerekend,  en  ligt  binnen  het  gebied  der  noordfriesche 
taal.  Trekt  men  een  denkbeeldige  1^'n  van  het  dorp  Bickelsdorf 
(friesch  Siksbüll)  bezuiden  't  stadje  Hoyer  langs  de  Widau ,  de  Eode  en 
de  Withe,  en  verder  over  de  dorpen -Elintum  (fr.  Klentem),  Holtz- 
acker  (fr.  Holtseker),  Knorrburg  (fr.  Enorrborrig),  Soholm  (fr.  Sohulm), 
Lütjenhohn  (fr.  Letthoulem) ,  Mirebüll  (fr.  MerrebüU) ,  Högel ,  VoU- 
stedt  (fr.Fdlst),  Drellsdorf  (fr.  Trellstrup)f  Ahren8höf(;(fr.  Umshaud) 
en  Horstedt  (fr.  Hoarst)  bij  het  stadje  Husum,  dan  heeft  men  de  ooste- 
l^ke  grens  van  het  friesche  taalgebied  in  Sleeswijk  of  van  Noord-Fries- 
land. In  het  geheele  land  dat  bewesten  die  lijn  ligt  is  de  friesche 
taal  de  algemeene  volksspraak ,  ook  op  de  eilanden  en  halligen ,  be- 
halve in  de  vlekken  Bredstedt  (fr.  Brest)  en  Wyk  of  beter  Wlk,Wiik 
op  Föhr,  en  op  de  eilanden  Nordstrand  en  Pelworm  (fr.  a  Strönd 
en  Pellwerm)  waar  een   soort  platduitsch,   een  friso-saksisch  men- 
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gelmoes  wordt  gesproken.  Vroeger  was  het  gebied  van  de  frlesche 
taal  veel  grooter  in  de  provincie  Sleeswjjk.  Toen  was  de  hooge  geestmg 
die  Sleeswjjk  van  het  zuiden  naar  het  noorden  doorloopt,  de  taalgrens. 
Dat  in  de  dorpen  Schwesing ,  Viöl ,  Stadam ,  SchafBund  enWaisbtdl 
(in  't  noordfriesch  Swesing,  Fiöl,  Stathem,  Skaflemen  Walsbüll)  de 
friesche  taal  nog  de  volkstaal  was,  is  nog  niet  zoo  lang  geleden;  voor  veer- 
tig  jaren  sprak  men  te  Stadam  nog  friesch ;  thans  is  daar  alles  deensch 
en  dnitsch.  Het  geheele  rijke  land  van  Ëiderstedt ,  bewesten  Husom 
en  Tonningen,  de  omstreken  van  Oarding,  was  in  de  17de  eeuw  nog 
friesch,  want  Jacob  Sax,  zelf  een Eiderstedter,  zeit  ten  jarelGlOin 
zgn  beschqj ving  der  Eider-Friezen :  Die  Einwohner  gébraud\en  ohne 
(dat  is :  behalve)  die  Sdchsiache  (dat  is :  nederdnitsche)  ihre  wonderbare 
(dat  is:  bijzondere  of  eigene)  natürUche  Sprtiche,  wdche  wiJt  den 
anderen  Ost-  und  WesUFriesen  gemein,  ^  Ook  op  de  vruchtbare, 
geheel  ingepolderde  eilanden  Nordstrand  en  Pelworm  werd  in  de 
17de  eeuw  nog  niets  anders  dan  friesch  gesproken.  Vroeger  waren 
deze  eilanden  niet  gescheiden,  maar  vormden  met  een  uitgestrekt, 
thans  geheel  verdronken  land,  dat  zich  tot  de  thans  nog  bestaande 
fialiig  Nordstrandisk-Moor  en  verder  uitstrekte,  het  groote  en  schoone 
eiland  Nordstrand.  Nordstand  was  aleer  het  middenpunt  van  Noord- 
Friesland,  vooral  in  de  middeleeuwen,  toendergkdom,  de  weeldeen 
de  overmoed  der  bewoners  ten  top  was  gestegen.  Naar  dit  Nordstrand 
noemde  men  alle  Friezen  die  benoorden  de  Elve  woonden,  ddn  ook 
wel  Strand-Friezen  of  Strandingers.  Hoe  is  dit  alles  nu  veranderd  I  Beeds 
herhaalde  malen  hadden  in  de  middeleeuwen  en  in  de  zestiende  eeuw 
zware  en  hooge  stormvloeden  het  uitgestrekte  Nordstrand  geteisterd. 
Maar  de  vreessel^jke  stormvloed  van  11  en  12  Octoberl634  gaf  aan 
het  oude  Nordstrand,  dat  reeds  zoo  veel  geleden  had,  den  genade- 
slag. Toen  overstroomde  de  woedende  Noordzee  het  geheele  uitge- 
strekte eiland;  verscheidene  dorpen  met  de  kerken  en  alle  huizen 
spoelden  weg.  In  Noord-Friesland  kwamen  door  dezen  ontzettenden 
vloed  vgftien  duizend  menschen  om  het  leven  en  op  Nordstrand 
alléén  verdronken  in  dien  verschrikkelg  ken  nacht  zes  en  een  half  duizend 
menschen  en  vgftig  duizend  stuks  vee  ongeveer.  De  onmenschelgk 
wreede  hertog  van  Gk>ttorp  joeg  de  overgeblevene  nordstrandinger 
Friezen,  die  het  veege  leven  hadden  gered,  maar  have  en  goed,  ja 
velen  zelfs  den  erfgrond  hunner  vaderen  volkomen  hadden  verloren, 
weg.  Hg  schonk  het  land,  dat  naafloop  van  het  zeewater  gedeeltelgk 


1  Zie  K.  J.  Cleitent,  Die  Lebens-  and  Leidensgesehiohteder  Frisea 
tan  m^n  werkje  Over  de  taal  eyi  de  tqngTailen  der  Friesen, 
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weer  boven  kwam ,  aan  vreemdelingen.  Want  de  arme  Nordstranders 
badden  natnnrlijk  g^en  geldom  de  brokken  van  betonde  Nordstrand 
die  weer  nit  de  golven  der  Noordzee  opdoken ,  op  nieuw  te  bedgken 
en  bewoonbaar  te  maken,  en  de  baibaarscbe  bertog  wellicht  ook  niet. 
Althans  hg  riep  op  zeer  gunstige  en  verleidelgke  voorwaarden  hoU 
landacbe  landlieden,  die  het  overgeblevene  land  op  nieuw  bedijkten 
en  zich  in  dit  hun  geschonkene  land  vestigden.  Dit  waren  voornamelijk 
roomsch-catholjke  Hollanders ,  die  om  vryheid  van  godsdienst  te  be- 
komen, welke  zg  in  Holland  min  of  meer  moesten  derven,  aan  de 
lokstem  van  den  hertog  gehoor  gaven.  Hun  nakomelingen  wonen 
nog  op  de  eilanden  Nordstrand  en  Pelworm,  de  overbly&els  van 
het  oude  Nordstrand,  en  spreken  thans  een  eigenaardig,  b^zonder 
leelgk  platdnitsch  ,  nedersaksisch,  met  sporen  van  hollandsch  en  zelfs 
van  noordfriesch,  die  zg  van  de  omwonende  Friezen  hebben  over- 
genomen. De  Noord-Fries  M.  Nissen  zeit  van  de  t^enwoordige  be- 
woners van  Nordstrand  en  Pelworm:  HjeheweenhessUkensprekke, 
Dat  es  run  hoUöndsk,  rdn  platUüsk  an  nog  mennere  fresk.  Wann 
hje  snake,  name  's  de  müih  sö  fuü,  an  moge  de  lappe  8ö  6rtd, 
dat  auther  folkens  jongens  jem  ewerawe.  ^  Dat  is :  >Zg  hebben  een 
leel^ke  (hatelgke,  hdsaUché)  taal.  Het  is  geen  hollandsch ,  geen  plat- 
dnitsch en  nog  minder  friesch.  Als  zg  spreken,  nemen  zg  den  mond 
zoo  vol  en  maken  de  lippen  zoo  breed,  dat  jongens  van  andere 
menschen  (van  ander  volk)  hen  nabauwen. 

De  oorspronkelgke  bewoners  van  het  ongelukkige  Nordstrand 
echter ,  de  Strand-Friezen ,  die  door  de  woeste  Noordzee  zoo  jammerlijk 
waren  bezocht  en  door  de  wreede  menschen  zoo  schandelijk  waren 
verdreven,  moesten  hier  en  daar  elders  een  toevluchtsoord  zoeken. 
Ze  waren  niet  meer  dan  ruim  tweehonderd  in  getal.  Velen  gingen 
naar  de  andere  noordfriesche  eilanden  en  halligen,  vooral  naar 
't  eiland  Föhr,  waar  ze  het  tegenwoordig  zoo  bloeiende  vlek  Wyk 
stichtten;  anderen  trokken  naar  de Uckermark in  Pruissen ,  sommigen 
zelfe  naar  Holland. 
Zoo  is  het  nordstrandinger  friesch  verloren  gegaan.  ^ 
Tegenwoordig  wordt  in  Noord-Friesland  nog  firiesch  gesproken  in 
ongeveer  124  dorpen,  groot  en  klein.  Die  124  friesche  dorpen  liggen 
in  vier  harden ,  de  Karrharde ,  Bökingharde ,  Widingharde  en  Noorder- 
en Zuider-Gosharde.  De  verdeeling  in  harden y  (noordfriesch:  lürde) 
is  een  oud  Mesche  landsverdeeling  die  nog  bg  het  volk  in  gebruik 


*  Zi0  M.  Ni88E!f,  Fretke  Sjerastin,  bladi.  398. 

^  Ke  mön  werlge  Orer  de  laai  en  detongTallen  der  FrieteB. 
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en  bekend  is.  Drie  en  dertig  kerspelen  of  parochien  vormen  deze 
noordfriesche  dorpen,  waar  de  friesche  taal  nog  heerscht.  Ze  liggen 
ten  deele  aan  den  vasten  wal  van  Sleeswjjk ,  ten  deelf  op  de  eilanden 
Sylt,  Ammm,  Föhr,  en  op  de  haliigen  Gröde,  Apelland,  Habel, 
Oland,  Hoge«  enz. 

Het noordfriesch  wordtin  Noord-Friesland  zeer  ongelyk  gesproken. 
Bijna  ieder  dorp  en  kerspel,  althans  iedere  landstreek  of  harde,  en 
evenzoo  ieder  eiland  heeft  zijn  eigenaardigheden  in  uitspraak  en  in 
woorden ,  zoodat  er  zeer  vele  verschillende  tongvallen  van  het  noord- 
firiesch  bestaan.  Men  kan  deze  noordfriesche  tongvallen  echter  tot 
zeven  hoofdtongvallen  samenbrengen;  namelijk  tot  de  tongvallen  van 
de  Earrharde,  van  de  Widingharde,  van  de  Bökingharde  of  denzoo- 
genoemden moringer  tongval ,  van  de  Gosharden,  van  Sylt ,  van  Ammm 
en  F6hr ,  en  van  Helgoland. 

Opmerkelijk  is  het  dat  er  in  den  laatsten  tjjd  onder  de  Noord-Friezen 
zich  een  streven  heeft  geopenbaard  om  de  noordfriesche  taal  op  nienw 
te  doen  bloeien,  om  haar  beter  te  doen  kennen  en  door  Fries  en 
vreemdeling  beter  te  doen  waardeeren ,  om  haar  met  tal  van  schoone  let- 
tervruchten te  verreken  en  te  veredelen.  Een  edel  streven  ,*een  schoone 
taak!  Vele  hoogst  bekwame  Noord-Friezen  hebben  moedig  tot  dit  werk 
de  handen  aan  den  ploeg  geslagen.  Vele  schoone  letterkundige  werken, 
voor  'tmeerendeel  van  groote  waarde,  zyn  de  vruchten  van  hun 
arbeid.  De  Noord-Friezen  hebben  ook  daardoor  bewezen ,  even  als  ze 
nog  dagelijks  ook  op  menigerlei  ander  gebied  bewijzen,  dat  ze  nog 
echte  Friezen  zjjn,  waardige  afstammelingen  van  hun  edele,  roem- 
ruchtige voorouders ,  een  krachtig  nakroost  van  het  fiere  voorgeslacht, 
en  dat  ze  niet  minder  dan  hun  broeders  in  Nederland  tusscheuFlie 
en  Lauwers ,  nog  met  eere  den  naam  van  vqje  Friezen  mogen  dragen. 

Onder  de  meest  bekende  noordfriesche  letterkundigen  munten  vooral 
uit,  de  beide  sylter  schoolmeesters  J.  P.  Hansen  en  C.  P.  Hansen, 
vader  en  zoon,  E.  J.  Clement,  Bende  Bendsen,  Chr.  Johansen, 
M.  Nissen  en  anderen. 

Maar,  hoe  voortreffelijk  de  Noord-Friezen  zich  ookkwgten  vanhun 
taak  om  de  oude  friesche  taal  in  eere  te  houden,  toch  neigt  het 
noordfriesch,  zoo  wel  als  het  westfriesch  en  het  nog  bestaande  geringe 
overschot  van  het  oude  oostfriesch,  geheel  ten  ondergang ,  en  zal  het 
mettertyd  geheel  als  spreektaal  uit  den  mond  der  Friezen  beoosten 
en  bewesten  de  Ëems  en  benoorden  de  Elve  verdwenen  z|jn.  De  Friezen  • 
zyn  te  klein  in  getal ;  ze  zyn  te  veel  in  oost  en  west  en  noord  ver- 
spreid, te  veel  staatkundig  verdeeld,  de  tongvallen  die  ze  spreken 
wijken  door  eeuwen  lange  scheiding  te  veel  onderling  uit  een,  dan 
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dat  26  ooit  weer  als  eeü  afzonderlijke  natie  met  eigen  tasü  en  lit- 
terataar  zouden  bestaan.  Onophoudeiyk  dringen  het  deensch ,  het  hoog- 
dnitsch ,  het  nederdoitsch ,  namelgk  de  nedersaksische  en  hollandsche 
tongvallen  daarran ,  van  alle  zijden  over  de  grenzen  van  het  triesche 
taalgebied  en  verdringen  de  friesche  taal  van  land  en  erf,  uit  huis 
en  hart  der  Friezen,  zoo  als  ze  i^beds  voor  drie  en  vier  eeuwen  die 
taal  uit  kerk  en  school  en  rechtzaal  hebben  gedrongen.  Kerk-  en 
schooltaal  en  ofBcieele  schrijttaal  is  tegenwoordig  in  Noord-Friesland 
het  hoogduitsch;  in  de  zestiendeen  zeventiende  eeuw  was  het  neder- 
Saksisch,  platduitsch.  Het  deensch  heeft  ook  zeer  groeten  invloed  op 
het  t^^woordige  noordfriesch  uitgeoefend ,  w^jl  Sleesw^k  en  dus  ook 
Noord-Friesland,  eeuwen  lang  met  Denemarken  verbonden  was,  en 
zelfs  het  hollandsch  heeft  er  zijn  invloed  eenigszins  op  laten  gelden, 
door  dat  vele  Noord-Friezen ,  vooral  van  de  eilanden ,  in  de  beide  vorige 
eeuwen,  inden  bloeitgd  van  Holland,  op  hollandsche  itchepen voeren 
en  bg  hun  'thuiskomst  hollandsche  besehaving,  hoUandsche  boeken, 
vooral  hoUandsche by bels,  gezangboeken,  zeevaartkundige  en  reken- 
kundige werken ,  waarvan  alle  Friezen  en  de  Noord-Friezen  niet 
het  nünst,  'groote  liefhebbers  zgn,  op  hun  eilanden  invoerden  en 
brachten. 

Onder  de  voortreffelijkste  noordfriesche  taal-  en  letterkundige 
werken  moeten  genoemd  worden :  Bende  Bendsen  ,  Die  Nordfrie- 
sische  Sprache  naoh  der  MoringerMundart, Leiden  1800; 
Chr.  Johansen,  Die  Nordfriesisohe  Sprache  nach  der 
Föhringer  und  Amrumer  Mund art,  Kiel  1862;  G.  P.  Hansen, 
Uald'  Söld'ring  Tialen,  Mögeltöndem  1858;  J.P.  Hansen,  Der 
Geizhals  auf  der  Insel  Silt,  Flensburg  1809;  M.  Nissen,  De 
freske  sjemstin,  Altona  1868,  enz.  Het  werk  van  N.  Outzen, 
Glossarium  derfriesischenSprache,besonders  in  nord- 
friesisohe r  M  u  n  d  a  r  t ,  Kopenhagen  1837,  moet  met  voorzichtigheid 
gebruikt  worden.  Die  meer  van  het  hoogstmerkwaardige  Noord-Fries- 
land ent  vooral  van  de  noordfriesohe  eilanden  weten  wil,  vooral  ook 
die  de  belangrgke  geschiedenis  en  vele  opmerkenswaardige  bijzon- 
derheden van  Noord-Friesland  wil  leeren  kennen,  moet  lezen:  C.  P. 
HAmsen,  Chronik  der  friesischen  Uthlande,  Altona  185<»; 
K«  J«  Clement,  Die  Lebens-  und  Leidensgeschichte  der 
Frjsen,  Kiel  1845;  C.  P.  Hansen,  Das  Schleswig'sche  Wat- 
tenmeer, Glogau  1865;  G.  Weigelt,  Die  nordfriesisohe  In- 
sein, Hamburg  1858;  C.  P.  Hansen,  Der  Sylter  Friese,  Kiel 
1860;  0.  P.  Hansen,  Die  nordfriesisohe  Insel  Sylt,  Leipzig 
1859;  Güit  Jouan$en^  Die  S^emannswittwe  auf  der  Dünen-* 
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insel,  Kiel  1860;  Dr*  A.  L.  J.  Michelsen,  Nordfriesland   im 
Mittelalter,  Schleswig  1828. 

Als  een  kleine  proeve  van  het  dialect-verschil  dat  er  bestaat  tns- 
schen  het  noordfriesch  zooals  het  in  eenige  verschillende  landstreken 
en  dorpen  van  Noord-Friesland  gesproken  wordt,  geef  ik  eenige 
woorden,  die  ik  genomen  heb  nit'M.  Nissen's  Freske  sjemstin. 

Het  woord  paard  is  in  het  noordfriesch  van  het  kerspel  Enge  in 
de  Earrharde  hengst;  in  dat  vanBisum  in  de  Bökingharde  hcdngst; 
in  dat  van  Drellsdorf  en  Hattstedt  by  Bredstedt  en  van  de  eilanden 
Amnim  en  Sylt  hingst;  (westfiriesch  hingst). 

Veulen  is  te  Enge  faU;'m  de  Widingharde  feU;te  Hattstedt /ble  ; 
op  Amrom  fÖl;  (westfiriesch  fole). 

Tijding  is  te  Enge  tUhing;  in  de  Widingharde  tlrring;  te  Lan- 
genhom  bg  Bredstedt  Hing;  te  BreUBdorf  tething;  op  Amiumtithang; 
(westfiriesch  tinge). 

Tusschen  is  te  Enge  twuske;  te  fiisnm  tioaske;  in  de  Widingharde 
tvoeske;  te  Langenhom  tiüoske;  te  Hattstedt  tuxuhe;  op  Amnun 
tesk;  (westfiriesdi  twisken). 

Land  is  te  Enge  lönd  (in  samenstellingen  ^i) ;  in  de  Widingharde 
lund;  te  Drellsdorf  2on;  te  Hattstedt  Ion;  opAmmm  lunn;  op  Sylt 
lönd;  op  Helgoland  lun;  (westfriesch  land,  spreek  nit  loon). 

Donderdag  is  te  Enge  tünnersdei ;  te  Bisnm  töradei ;  in  de  Widing- 
harde tördei;  te  Drellsdorf  tünnersdai;  op  Ammm  thtirsdoi' ;  (west- 
frieflch  thungersdei,  spreek  uit  tangeradei)» 

Branden  is  te  Enge  bame;  te  Risnm  brane;  in  de  Widingharde 
hraane;  te  Hattstedt  bami;  op  Ammm  brdn;  op  Helgoland  bame, 
(Westfriesch  bame,  spreek  ait  banne,  bane,  Oostfiïesch  op  Wangeroog 
ban,  in  Sagelterland  baddenje  of  bamje). 

Zoon  is   te  Enge  sen;   te  Bisnm  san;  in  de  Widingharde  aenn; 
op  Ammm  sönn;  op  Helgoland  söhn,  (Westfriesch  aoan;  op  Schier- 
monnikoog seun;  op  ter  Schelling  sin;  te  Hindeloopen  soon.  Oost- 
friesch   op  Wangeroog  sunu  [soenoe  in  nederlandsche  spelling] ;  in ' 
Sagelterland  sim). 

Vader  is  te  Enge  tete;  te  Langenhom  faje;  te  Drellsdorf  ait;  te 
Hattstedt  fader;  op  Ammm  at;  op  Sylt  faader;  op  Helgoland /ahr. 
(Westfiiesch  heit;  te  Hindeloopen  feer:  op  ter  Schelling  ta,  ook  op 
Flieland,  Texel,  Wieringen  en  Marken,  te  Egmond  en  opSchokland 
ta  en  toot;  op  Urk  taaie;  op  Schiermonnikoog  heit.  Oostfriesch  op 
Wangeroog  bab;  in  Sagelterland  babe). 

Meisje  is  te  Enge  f  omen;  te  Bisum  f  om;  in  de  Widingharde  fomel; 
op  Amrom  faman;op  Sjlifaamen;  op  Helgoland  ^at?ieL  (Westfiriesch 
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faem,  spreek  uit  fcuifi^,  in  verklein vonn  famke^  fanke;  op  Schier* 
monnikoog  fa;  te  Hindeloopen /aan.  Oostfrieschop  Wangeroog /oun; 
in  Sagelterland  fóne;  in  Harlingerland  foan). 

Neus  is  te  Enge  nös;  te  Hattstedt  nes;  op  Ammm  nos.  (Oost- 
firiesch  op  Wangeroog  nazi.  Westfiriesch  noas,  nose). 

Nagel  is  te  Enge  nei/;te  'Risnmnegel;  in  de  Widingharde net^el; 
te  Langenhom  naü;  op  Amrnm  naü.  (Oostfriesch  op  Wangeroog 
mL  Westfiieech  neü). 

Zoet  is  te  Enge  swett;  te  Drellsdorf  en  te  Hattstedt  stoet;  op 
Amnun  swett,  (Westfriesch  swiet,  Engelsch  sweet). 

Een  proeve  van  den  noordfrieschen  tongval  die  in  de  Widingharde 
gesproken  wordt ,  dns  in  de  kerspelen  Bodenes ,  Nenkirchen ,  Klanxbüll, 
Horsbüll  en  Emmelsbüll  (in 't noordfriesch Banes ,  NaisiösspelyElangs- 
büll,  Horsbüll  en  Emmersbüll)  heb  ik  niet  machtig  kannen  worden. 
Deze  tongval  wijkt  echter  niet  veel  af  van  het  noordfriesche  dialect 
dat  men  in  de  Bökingharde  (in  't  noordfriesch  Monerhird)  spreekt, 
en  waarvan  ik  hier  een  proeve  mededeel. 

Inhet  tweede  deel  van  J.  H.  HALBERTSMA'sHnlde  aanGysbert 
Japicx  komt  een  leelijk  bmiloftsvers  voor,  dat  door  A.  Bendixen 
ten  jare  1749  in  den  noordfrieschen  tongval  van  de  Widingharde  is 
geschreven. 

De  tongval  van  de  Bökingharde  of  Monerhird  wordt  in  Noord-Fries- 
land gewooniyk  den  moringer  tongval  genoemd ,  naar  het  Moor  of  het 
Risnmmoor,  een  landstreek  die  de  kerspelen  of  gemeenten  Bisnm, 
Lindholm ,  Niehüll  en  Beetzbüll  (in  't  noordfriesch  Bitham ,  Lnnnhalm, 
Naibel  en  Dethbel)  omvat.  Behalve  deze  vier  gemeenten  liggen  in  de 
Bökingharde  nog  de  gemeenten  Dagebüll  en  Fahretoft(in  'tnoordfriesch 
DageböU  en  Foretnfk). 

De  Koogenoemde  moringer  tongval  van  het  noordfriesch  is  nit- 
Toerig  en  meesterlijk  taalkundig  behandeld  in  bovengenoemd  werk 
van  Bende  Bendsen,  Die  Nordfriesische  Sprache  nach  der 
Moringer  Mnndart. 
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14. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 

TONGVAL  VAN  DE  BÖKINGHARDE  OF  DEN 

MORINGER  TONGVAL. 

Medegedeeld   door  den   heer  M.  Nissen,   onderwjjzer  te   Stedesand. 

Februari  1871. 
(In    Mesche  spelling.) 

Mouerbüllinge  Frask. 

il.  An  mon  bei  iweier  sane. 

12.  An  de  jungste  se  to  san  telen:  lete!  dou  me  de  part  fon 
a  güdere,  der  me  tokammt.  An  he  dild  jam  at  gödd. 

13.  An  ai  lang  derefter  someld  de  jungste  sén  ales  to  hupe, 
an  géng  on  a  framde;  an  der  het  er  sin  gödd  ferdalligd  mawidd* 
lufligheid. 

14.  As  er  nu  al  sin  middle  handör  brogt  hei,  koum  an  djör 
tiid  dör  d'  bil   lond,  an  he  fanged  ön  nüd  lo  lithan. 

15.  An  he  geng  béne  an  ferlid  ham  bai  an  börre  öndatselew 
londy    de  skakkd  ham  hdne  aw  san   eker,  da  swinn  to  bjurdem. 

16.  An  he  was  tofretbe  sin  liff  to  felanme  winndruwesluf ,  wat 
da  swin  fretten ,  ouers  niman  dei  't  ham. 

17.  Der  slouf  er  ön  ham  an  se  bai  ham  selew:  hü  manning 
deilünere  mei  man  tete  wél  bewe ,  da  brüd  nog  bewe  ^  an  ik  mott 
ferdirwe  fof  hunger. 

18.  Ik  wall  me  aw  a  wei  magc  un  to  man  (eten  gunge  an  to 
ham  sede:  tete!  ik  hew  me  fersenigt  in  a  hammei  an  in  de. 

19.  Ik  ban  nü  ai  wördig,  dat  ik  dansen  hit;namm  mesmukk 
ön  as  dan  deilüner. 

20.  An  he  last  ouf  an  koum  to  san  telen.  Ouers  as  er  nagan 
gou  stukk  fon  d'  hüss  was.  sag  san  tete  ham  al,  an  dat  gramd 
ham ;  he  lüpp  ham  önlin ,  füng  ham  't  éarm  am  a  hals  an 
mekked  ham. 

21.  De  sén  ouers  se  to  san  teten:  tetel  ik  hew  me  fersenigt 
jn  a  hammol  an  in  de;  ik  bnn  nü  ai  mörwiért  dat  ik  dan  sén  hit. 
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^2.  Ouers  de  fete  fie  to  sin  (^naghte:  bréng  da  beste  kluthe 
hjurt,  an  ti  *s  bam  on;  dou  ham  an  golréng  auer  a  &inger  an 
skur  auer  a  fêtt. 

23.  An  hal  an  fat  kulew  hjurt  to  slagtin;  lett  üss  ethe  an 
fröilik  wese. 

24.  Auer  de  herre  fon  min  bithe  séne  was  düd  an  as  witber 
lobben  worden ;  he  was  to  sêkk  an  as  witber  f  ünnen  worden.  An 
se  fangeden  ön  skrekkelk  fröilik  to  wesan. 

25.  Ouers  de  alste  sdn  was  to  féide.  an  as  er  taghde  to  d' 
hüss  koum,  hird  er  at  siungen  an  donsin. 

26.  An  teld  aw  an  fon  a  tinstdrénge  an  iraged ,  wat  dat  to  be- 
düthigen  hei. 

27.  De  ouers  se  b^m:  dan  broutber  as  kimen  an  dan  fete  het 
an  fat  kulew  slagtet,  dat  er  ham  sünn  witber  het. 

28.  Der  word  he  mal  ön  d'  had  an  wêll  ai  in.  Der  géng  san 
tete  üt  an  bédd  ham. 

29.  He  ouers  swared  san  teten:  leheri  sö  manning  ir  hew  ik 
de  nü  a]  tinel  an  hew  de  nag  aller  toinldwet ,  Van  dü  best  me  nag 
ai  isen  an  wethere  dênn,  dat  ik  ma  min    frünhe  fröilik  wese  kü. 

30.  Nü  ouers  de  derre  bube  kimen  as,  der  sin  gödd  ma  solen 
auer  al  brogt  het,  hest'  to  ham  an  fat  kulew  slagtet. 

31.  He  ouers  se  to  bam:  man  sdn!  dü  bast  altet  bai  me,  an 
al  wat  min  as,  dat  as  din. 

32.  Dü  sköst  ouers  bleth  an  wêll  tofretbe  wese ;  for  dan  broutber 
was  düd  an  he  as  wither  labben  worden  5  he  was  to  sêkk  an  he 
as  wither  f  ünnen. 

AANTEEKENINGEN. 

De  klank  d  is  een  zuivere ,  half  geslotene  a ,  zooals  in  de  neder- 
landsche  woorden  hard,  nar,  enz.  wordt  gehoord  wanneer  men  deze 
woorden  eenigszins  slepend  uitspreekt.  De  u  heeft  volkomen  den  zelfden 
klank  als  in  't  hoogduitsch.  De  ü  heeft  volkomen  den  zelfden  klank 
als  de  nederlandsche  u  en  de  hoogduitsche  ü.  De  ö  klinkt  ook  als 
de  hoogduitsche  ö.  De  è  klinkt  als  e  meteen  flauwen  naslag  van  on- 
volkomene  i ,  bijna  dus  als  ei  in  't  nederlandsch.  De  i  is  nooit  onvol- 
komen ;  ze  wordt  ook  in  geslotene  lettergrepen  büna  als  n ,  altijd  zacht 
en  lang  gesproken ;  b.  v.  sin  bijna   als  mn ;  hit  bjjna  als  hiit;  even 
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als  in  't  hoogdoitsch.  De  d  is  een  zachte  t/i  als  in  'tengebch,  die 
bgna  als  een  s  klinkt.  De  tweeklank  ou  als  in  't  noderlandsch.  De 
tweeklank  öi  bgna  als  eui.  Overigens  wordt  alles  zoo  uitgesproken 
als  in  't  nederlandsch. 

MouerbulUnge  frask  beteekent  moringer  friesch ,  of  den  frieschen 
tongval  van  het  Bisnmmoor. 

12.  Tete,  vader,  is  het  zelfde  woord  als  het  westfriesche  tote^  toat. 
dat  nog  in  den  vorm  ta  voortleeft  in  den  frieschen  tongval  van  het 
eiland  ter  Schelling,  en  als  taatm  het  oude  West-Friesland  bewesten 
Flie;  zie  bl.  76  en  vs.  12  van  de  vertaling  in  den  tongval  van 
Wester-Schelling. 

Dau  me,  geef  mg,  is  woordelgk  vertaald :  daemf;';  het  werkwoord 
doen  wordt  in  de  meeste  noordfiiesche  tongvallen  en  ook  in  den 
oud  oostfrieschen  tongval  van  Wangeroog,  in  het  dageljjksche  leven 
gewoonlgk  in  plaats  van  het  werkwoord  geven  gebruikt. 

13.  Ai ,  niet ;  in  andere  noordfriesche  tongvallen  eg  of  egh  en  op 
Sylt  ek ,  komt  overeen  met  het  deensche  ikke ,  en  het  zweedsche  icke, 

16.  iDei  H  ham,  gaf  het  hem,  eigenljjk  deed  het  hem;  zie  de  aan- 
merking hierboven  op  vs.  12,  de  woorden  dou  me, 

19.  Smiüik,  komt  hier  eenigszins  als  een  stopwoord  voor;  het  be- 
teekent mooi,  schoon,  aangenaam;  ook  in  West-Friesland  komt  dit 
woord  voor  als  smoek  in  de  beteekenis  van  warm ,  aangenaam ,  voor 
den  wind  en  de  koude  beschut.  Zoo  zeit  men  te  Leeuwarden:  wat 
sitte  jimme  daar  smoek !  wat  zit  gijlieden  daar  aangenaam  1  liiet*  is 
'n  smoek  hoekje!  hier  is  een, warm  hoekje I  Het  deensch  heefb  ook 
smuk,  mooi;  de  Denen  hebben  hxmsmuk  evendikw^ls  in  den  mond, 
als  de  Hollanders  hun- mooi.  En  even  als  men  wel  van  Hollanders 
hoort  zeggen ;  *k  zal  H  Weis  mooi  doen  I  ga  jij  daar  nou  'reis  mooi 
naar  toe !  enz. ,  zoo  zeggen  ook  de  Noord-Friezen :  namm  me  smukk 
on,  woordeiyk:  neem  mjj  mooi  aan. 

22.  Ti  s'  ham  on,  trek  ze  hem  aan,  zie  vs.  22  bl.  61. 

Golrêng,  samengetrokken  uit  golden  réng,  gouden  ring. 

Skur  aner  a  fétt,  eigenljjk  schoenen  over  de  voeten;  zie  vs. 22 
bl.  17.  Zoo  ook  an  rêng  auer  a  fainger,  woordelijk:  een  ring  over 
den  vinger. 

24  De  herre,  die  hier,  letterlijk,  de  hier  e  of  hier  ig  e;  zie 
over  deze  wgze  om  van  de  woorden  hier,  daar,  enz.  bijvoegelgke 
naamwoorden  te  vormen  vs.  30  bl.  61  en  vs.  24  bl.  67. 

26.  Tinstdrénge ,  dienstknechten;  het  laatste  deel  van  dit  samen- 
gestelde woord ,  drènge  van  drèng ,  knecht ,  eigenlijk  jongeling ,  knaap, 
komt   overeen  met   het  deensche  woord  dreng,  knaap  en  is  hoogst 
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waarschgnlijk  door  den  invloed  van  het  deensch  in  de  noordfriesche 
volkstaal  overgegaan. 

29.  Wethere,  bok;  wethere  komt  overeen  met  het  hoogdaitsche 
widder ,  ram ;  met  het  westfriesche  weer ,  ^et  nederduitsche  (in  Oost- 
Friesland)  iveer,  weerl ,  weerling ,  wierling ,  het  engelsche  wether ,  die 
allen  ram  beteekenen;  het  engelsche  bepaaldelijk:  acastrated  ram. 
Het  noordfriesche  wethere  beteekent  eigenlijk  ook  niet  bok,  maar  ram, 
mannel^k  schaap.  Een  bok ,  de  man  van  de  geit  is  in  het  noordfriesch 
aan  den  vasten  wal  daarentegen  rom ,  en  op  't  eiland  Amrum  ram, 

Dènn ,  gegeven ,  eigenlgk  :  gedaan ;  zie  vs.  12  bl.  80. 

30.  De  derre,  die  daar,  letterlek  die  da  re  of  darige;  zie  vs. 
24  bl.  80,  VS.  30  bl.  61  en  vs.  24  bl.  67. 

Bube,  jongen,  is  een  hoogdnitsch  woord  dat  in  het  noordfriesch 
binnengeslopen  is  en  overeen  komt  met  het  westfriesche  hoi ,  jongen, 
knaap  en  met  het  engelsche  boy. 

Het  noordfriesch  zooalshet  inde  Karrharde  gesproken  wordt,  wijkt 
niet  belangrgk  af  van  dat ,  wat  in  de  Böking-  en  Widingharde  de 
volksspraak  uitmaakt.  De  Karrharde  omvat  de  beide  kerspelen  of  ge- 
meenten Stedesand  en  Enge  (in  't  noordfriesch  Stesönden  D'Ing)en 
een  gedeelte  van  de  gemeente  Leek,  en  telt  zeventien  of  achttien 
verschillende  dorpen,  waar  de  friesche  taal  door  de  inwoners  wordt 
gesproken. 

Het  schoone  en  hoogstbelangrijke  werk  van  M.  Nissen ,  De  f  r e s k  e 
Sj  ernst  in  is  in  dezen  tongval  van  de  Karrharde  geschreven. 


•15. 

DE  GELIJKENIS    VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON    IN  DEN 
TONGVAL  VAN  STEDESAND  OF  VAN  DE  KARRHARDE. 

Medegedeeld   door  den   heer  M.    Nissen,  onderwgzer  te  Stedesand. 

Pebmari  1871. 

(In  de  eigene  friesche  spelling  van  M.  Nissen.) 

Dat  likkniss  fon  de  widdluftige  sen  5n  karhirdinge  frösk. 

11.  En  mon  hei  tweier  sene. 

12.  An  de  jungste  se  to  san  teten:  tete!  du  me  de  part  fon  a 
güdere,  der  roe  tokammt.  An  he  dild  jera  dat  gödd. 
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13.  An  eg  lung  derewer  someld  de  jungste  sen  alles  io  hupe 
«in  ging  on  a  framde ,  an  der  het  er  sin  gödd  ferdelligt  me  widd- 
lufligheid. 

14.  As  er  nü  al  sin  middle  hendör  brogt  hei,  koum  en  djörr 
tidd  dor  d'  hil  lönd,    an  he  fanged  ön  nud  to  litban. 

15.  An    ging  henne    an  ferlid   ham  bai  en  börre  ön  dat  sillew 
•  lönd ,   de  skakkd  ham  hen  aw  san  eker ,  de  swinn  to  giten. 

16.  An  he  was  tofrethesin  lifTtofelan  me  winndruwesluf,  wat  de 
swinn  fretten ,  awer  niman  dei  't  ham. 

17.  Der  slouf  er  önham  an  se  bai  ham  sillew  :hü  fdle  deilünere 
mei  man  tete  wél]  hewe ,  de  brud  nog  hewe  an  ik  mött  ferdirwe 
for  hunger. 

18.  Ik  wall  me  aw  a  wei  mage  an  to  man  teten  gunge  an  to 
ham  sede:  tete!  ikhew  me  fersenigt  jin  a  hemmel  an  jin  de. 

•19.  Ik  ben  nü  eg  wördig  dat  ik  dansen  hit;namm  mesmukk 
ön  as  dan  deilüner. 

20.  An  he  last  oiif  an  koum  to  san  teten.  Awer  as  er  nag  en 
goustukk  fond*  hüsswas,  sagsan  tete  ham  all ,  an  dat  gramd  ham , 
he  lüpp  ham  öntjin ,  f  üng  ham  't  éarm  am  a  hals  an  makked  ham. 

21.  De  sen  awer  se  to  san  teten:  tetel  ik  hewme  fersenigt  jin 
a  hemmel  an  jin  de ,  ik  ben  nü  eg  mor  weart  dat  ik  dan  sen  hit. 

22.  Man  de  tete  se  to  sin  dringe :  bring  dat  best  kledathe  hjurt 
an  \i  't  ham  ön;  du  ham  en  golring  auer  a  fenger  an  skur  auer 
a  fétt. 

23.  An  hal  en  fat  kulew  hjurt  Jo  slagtin;  létt  üss  ethe  an 
fröilik  wese. 

24.  Auer  de  herre  fon  min  bithe  sene  was  dud  an  he  es  wither 
labben  worden ;  he  was  to  sékk  an  es  wither  f  ünnen  worden.  An 
se  fangeden  ón  skrekkelk  fröilik  to  wesan. 

25.  Awer  de  alste  sen  was  to  félde,  an  as  er  taghde  to  d' 
hüss  koum,  hird  er  dat  siungan  an  donsin. 

26.  An  he  teld  aw  an  fon  de  tinstdrin*ge  an  fréged ,  wat  dei*  was. 

27.  De  awer  se  ham:  dan  brouther  es  kimen,  an  dan  fete  het 
en  fat  kulew  slagtet,  dat  er  ham  sünn  wither  het. 

28.  Der  word  he  mal  ön  d'  had,  an  wéll  eg  in.  Der  ging  san 
tete  üt  an  bédd  ham. 

29.  He  awer  sward  an  se  to  .san  teten :  leh^  I  sö  menning  jer 
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hew  ik  de  nü  all  tinet  an  hew  de  nag  ulier  tojinlawet ;  an  du  hest  me 
nag  eg  insen  en  wethere  dénn  ,  dat  ik  me  min  frünne  fröilik  wese  kü. 

30.  Nü  awer  de  derre  bube  kimen  es,  der  sin  gödd  me  sölin 
aueralbrogt  het,  best  to  ham  en  fat  kulew  slagtet. 

3i.  He  awer  se  to  ham:  man  sen!  du  best  alltidd  bai  me,an 
al  wat  min  es,  dat  es  din. 

32.  Düsköst  awerbleth  anwél]  tofrethe  wese ;  auer  dan  brouther 
was  dud  an  he  es  wither  labben  worden;  be  was  to  sékk  an  es 
witber  f  unnen. 

AANTEEKENINGËN. 

Aangaande  de  nitspraak  zie  men  de  aanteekeningen  op  de  verta- 
ling in  den  noordfrieschen  tongval  van  de  Bökingharde  op  U.  79. 

De  unddluftige  sen  ia  niet  woordel^'k  het  zelfde  als  de  verlorene 
zoon,  maar  komt  in  beteekenis  overeen  met  het  fransche  Venfant 
prodigue,  of  liever  met  Ie  pis  prodigtie. 

Kctrhirdinge  frésk  beteekent  karrharder  friesch. 

12.  Tete,  vader;  zie  vs.  12  bl.  80  en  vs.  12  van  de  vertaling  in 
den  frieschen  tongval  van  ter  Schelling. 

Du  mCy  geef  me;  zie  vs.  12  bl.  80. 

13.  Eg,  niet;  zie  vs.  13  bl.  80. 

15.  Giien,  hoeden;  de  gr  en  de  A  zyn  wisséUetters. 

16.  Dei  't  ham,  gaf  bet  hem;  zie  vs.  12  bl:  80. 
19.  Smukk;  zie  vs.  19  bl.  80. 

22.  Dringe,  knechten;  zie  vs.  26  bl.  80. 
7i  *t  am  on,  trek  het  hem 'aan;  zie  vs.  22  bl.  61. 
GoLring,  samengetrokken  nit  golden  ring,  gouden  ring. 
Skur  auer  a  fètt;  zie  vs.  22  bl.  80  en  vs.  22  bl.  17. 
24.  De  herre;  zie  vs.  24  bl.  80  en  vs.  30  bl.  61. 
26.  Ihistdringe,  dienstknechten;  zie  vs.  26  bl.  80. 

29.  WeÜiere,  bok,  eigenlgk  ram;  zie  vs.'  29  bl.  81. 
Dénn,  gegeven,  eigenlek  gedaan;  zie  vs.  12  bl.  80. 

30.  De  derre;  zie  vs.  24  bl.  80  en  vs.  30  bl.  61. 
Bube,  knaap;  zie  vs.  30  \L  81. 

De  noordfriesche  tongval  van  de  Noorder-  en  Zuider-Gosharde ,  in 
de  omstreken  van  de  stadjes  Bredstedt  en  Hnsnm,  is  veel  minder 
zuiver  friesch  dan  de  tongvallen  die  in  de  noordeljjke  streken  van 
Noord-Friesland  worden  gesproken.  De  nederduit^che  (nedersaksische) 
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en  de  hoogduitsche  talen  hebben  grooten  invloed  op  de  volksspraak 
in  dit  gedeelte  van  Noord-Friesland  uitgeoefend.  Vele  friesche  woorden 
hebben  voor  hoog-  en  voor  nederduitsche  woorden  plaats  gemaakt 
en  zeer  vele  duitsche  vormen  en  uitdrukkingen  zgn  in  het  gos- 
hardinger  friesch  binnen  geslopen. 

Acht  groote  kerspelen  met  vele  dorpen,  vormen  in  de  Gosharde 
het  gebied  van  de  friesche  taal.  Het  zijn  de  gemeenten  Bargum  (in 
't  noordfriesch  Beam),  Langenhorn  (noordfr.  de  Hame),  Bordelum 
(noordfr.  Barlem),  Ockholm  (noordfr.  de  Holm),  Breklum  (noordfr. 
Breklem).  Drellsdorf  (noordfr.  Trellstrup) ,  Hattstedt  (noordfr.  Hfttst) 
en  Schobüll  (noordfr.  Shöbell).  Ook  het  friesch  dat  door  de  bewoners 
van  de  halligen  Nordstrandisk-moor ,  Südfall ,  Süderoog ,  Norderoog, 
Hoge,  Behnshallig,  Habel,  Apelland,  Gröde,  Oland,  Langeness  en 
Nordmarsch  wordt  gesproken ,  behoort  tot  den  tongval  van  de  Gos- 
harden;  althans  het  verschilt  er  weinig  van,  hoewel  het  zuiverder, 
minder  met  duitsch  vermengd  is. 

In  het  vlek  Bredstedt  dat  ook  in  de  Gosharde  gelegen  is,  en  in 
de  stad  Husum  die  op  de  grenzen  daar  van  ligt ,  wordt  tegenwoordig 
geen  friesch  meer  gesproken,  maar  nederduitsch  en  in  den  laatsten 
tijd,  vooral  sedert  Sleeswijk  tot  Duitschland  behoort,  ook  hoog- 
duitsch.  Te  Bredstedt  sprak  men  in  de  vorige  eeuw  nog  friesch ,  en 
in  *t  begin  dezer  eeuw  een  mengelmoes  van  friesch  en  platduitsch 
of  nedersaksisch.  Te  Husum ,  de  voornaamste  markt,  haven  en  handel- 
plaats  van  de  Noord-Friezen ,  is  het  veel  langer  geleden  dat  het  friesch 
er  niet  meer  door  de  inwoners  wordt  gesproken.  Het  grootste  ge- 
deelte der  burgers  van  Husum  bestaat  trouwens  ook  uit  Nedersaksen 
en  andere  niet-Friezen. 

16. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  HATTSTEDT  OF  DEN 

GOSHARDER  TONGVAL. 

Med^edeeld  door  den  heer  J.  Johannsen  te  Hattstedt. 

Februari  4874. 
(Tn  de  eigene  friesche  spelling  van  M.  Nissen.)  . 

Ön  hfttstinge  freah. 

44.  Dir  wer  en  memhe,  di  hei  twen  senns. 


12.  Un  ^vat  dl  jungste  dir  von  wer,  die  si  tösan  fadcr:fader! 
let  mi  min  pari  tuan  fon  dat  arfdial,  wat  mi  warde  kon.  Un  di 
foder  dialed  dat  göd  unner  hammen. 

i3.  En  köart  tidd  diretert  someld  di  junyrsie  A\  sin  kram  töhupe 
un  tug  widd  on  d'  lön  henin ,  wer  hi  sin  göd  ok  bald  dörbrogt  fing. 

i4.  Es  hi  awer  niks  mor  hei,  do  wuri:  dat  en  djürr  lidd,  un 
hi  most  nuad  lire. 

#15.  Dirauer  endshlut  hi  ham  an  wurr  s^'iinhörder  bai  en  bürre 
ön  dat  silwi  lön. 

16.  Un  hi  wel  ham  ncre  me  do  swinn,  awer  dat  wen  's  ham 
knap  iansen  töslöne. 

17.  Do  slög  er  ön  ham  un  si  bai  hamsilfst:  hü  folie  deilüaners 
het  man  fader,  do  göd  hengebruad  het,un  ik  ferderw  forhunger. 

18.  Ik  wall  mi  aw  a  rais  magi,  tö  huss  tö  man  fader,  unham 
tö  fet  l^le,  un  tö  ham  seie:  fader!  ik  he  sendiget  ön  a  hemmel 
un  for  di. 

19.  Ik  ben  eg  weart  dat  ik  dan  senn  hiaten  du;  let  mi  awer 
an  fon  din  deilüaners  warde. 

20.  Diraw  maged  er  ham  henne  tö  san  fader.  Es  san  fader  ham 
awer  all  fon  widden  seg,  do  bedured  er  ham,  hi  lep  ham  ön  a 
möty  fing  ham  am  a  hals  an  epked  ham. 

21.  Di  senn  si  awer  tö  ham:  fader!  ik  he  mi  fersendiget  ön  a 
hemmel  un  for  di ;  ik  ben  widderfDrtön  eg  weart ,  dat  ik  dan  senn 
hiaten  dü. 

22.  Di  fader  si  awer  tö  sin  dringe:  bringet  dat  best  kledathe 
hjurte  un  ti  't  ham  ön,  un  steget  ham  en  golring  am  a  fmger 
un  tiet  ham  shüre  ön. 

23.  Slagtit  ok  en  fit  kualf ;  let  üss  ere  un  fröli  wese. 

24.  Denn  man  senn  wer  duad  un  he  es  wedder  lebendi  wurden ; 
ik  hei  ham  ferlesen  un  he  ham  wedder  f  ünnen.  Un  sin  liödde  den 
es  hammen  seid  wurr. 

25.  Di  alste  senn  wer  tö  fele.  Es  hi  nü  tö  hüss  ging,  hirt  hi 
all  fon  firens  dat  siungen  un  dat  spellin. 

26.  Do  si  hi  tö  an  fon  do  dringe,  wat  dir  forfelen  wer. 

27.  Di  undwurded  ham :  dan  hroder  es  tö  hüss  kjimmen ,  un  dan 
fader  het  en  fdt  kualf  slagtet,  dat  er  ham  sünn  wedder  tö  hüss 
fingen  het. 
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28.  Es  di  bröder  dat  hird,  do  wurr  hi  awer  doU  un  we)  gar 
eg  ingunge.  San  fader  kom  awer  üt  un  bed  ham. 

29.  Di  senn  si  awer  tö  san  fader:  si  man  iansenl  so  folie  jirr 
he  ik  di  all  tianet  un  he  nag  immer  den,  wat  ik  shöl,  un 
du  hest  mi  nag  aller  iansen  en  bukk  denn,  dat  ik  min  frünne 
bewerti  kü. 

30.  Nü  awer  desen  dan  ferkjimmene  senn  wedder  kjimmen  is  > 
di  al  sin  god  aw  en  leg  art  ferbrogt  het,  nü  hest  du  ham  en /at 
kualf  slagtet. 

31.  Di  fader  si  awer  to  hani:  man  Uwe  junge!  du  best  Immer 
bai  mi  un  al  wat  min  es,  dat  es  ook  din. 

32.  Du  shöst  awer  fröli  wese  un  goden  möd  be ;  denn  dan  bröder 
wer  so  göd  es  duad  un  hi  es  wedder  lebendi  wurden;  hi  wer 
ferbistert  un  es  wedder  töroght  kjimmen. 

AANTEEKENINGEN. 

Omtrent  de  uitspraak  zie  men  de  aanteekeningen  op  bl.  79. 

Sli  klinkt  even  als  ah  in  *tengelsch. 

Öfi  hcUsUnge  fresli  beteekent :  in  hattstedter  friesch. 

12.  Sij  zeide,  wordt  met  een  korte,  onvolkomene i uitgesproken. 
Fader  is  goed  friesch,  en  komt  van  hetoudMesche  fader  yfeder^ 

fadr;  in  den  tongval  van  Hindeloopen  is  dit  oadfriesche  federnog 
aanwezig  onder  den  vorm  feer ;  zie  de  vertaling  in  den  tongval  van 
Hindeloopen  en  bl.  76. 

13.  Diretert,  daar  na,  woordelijk:  daar  achter. 

Al  sin  kram ;  zoo  zeit  men  in  't  hollandscb   zijn  geheele  kraam. 
Henin,  in,  er  in,  is  een  germanisme  van  het  hoogdnitsche  ^n^n, 
het  nedersaksische  hetUn;  zie  vs.  28  bl.  17. 
Bald,  spoedig,  is  een  germanisme,  hoogdnitsch  hald. 

14.  Lirey  lijden;  van  het  oud  friesche  Uthan  kwam  door afsljting 
der  th^  Uden  en  van  Uden^  door  de,  ook  in  het  nedersaksisch  zoo 
gewone  verandering  van  zachte  d  in  zachte  r,  lire.  Zievs.  12bL51. 

15.  Endéhlut  van  endshlute,  is  een  germanisme  en  komt  van  het 
hoogduitsche  entscJiUessen  ^  een  besluit  nemen. 

16.  Nere,  voeden,  is  een  germanisme  van  het  hoogduitsche  tiofcren. 
Wen  \  is  samengetrokken  uit  welle  se,  willen  zg. 

Knap,  nauwelyks,  kwalgk;  zie  vs.  14  bl.  61, 
Jafisen,  eens,  van  ian,  een« 
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Jhstöne^  toestaan;  zie  vs.  18  van  de  vertaling  inden  tongval  van 
het  Büdt 

18.  Sde ,  zeggen ,  dit  zeit  men  ook  hier  en  daar  in  de  nederland- 
sche  provincie  Zeeland,  onder  anderen  op  't  eiland  Schouwen  zie  vs. 
18bL42. 

19.  Eg,  niet;  zie  vs.  13  bl.  80. 

Dat  ik  hiaten  du,  dat  ik  heet,  of  woordelijk:  dat  ik  heetendoe. 
Deze  w^ze.  om  het  werkwoord  doen  als  een  hulpwerkwoord  te  ge- 
bruiken is  uit  het  platduitsch  of  nedersaksisch  in  het  friesch  van 
Hattstedt  overgenomen.  Zie  vs.  15  bl.  17. 

20.  Bedured,  van  bedure,  is  een  germanisme  en  komt  van  het 
hoögduitsche  hedauem.  Zie  vs.  20  bl.  37. 

22.  Dringe,  van  dring,  knaap;  zie  vs.  26  bl.  80. 

7t  *t  ham  ón  en  tiet   ham  on,  trek  het  hem  aan,  en  trek-hem 
aan;  zie  vs.  22  bl.  61. 
Golring,  zie  vs   22  bl.  83. 

23.  Ere,  van  het  oud  friesch  tt/ian ,  ethan,  eten,  door  verloop  van 
de  tft  in  d ,  en  door  verwisseling  der  zachte  d  in  zachte  r.  Zie  hier 
boven  vs.  14  en  vs.  12  bl.  51. 

FröU,  vroolgk;  zie  vs.  24  bl.  57. 

U   Lébendi,  lebendig,  levendig,  zie  vs.  24  bl.  57. 

Deti,  is  samengetrokken  uit:  dedefi;un8in  Uüddeden  es  hammen 
seid  tvurr,  beteekent:  en  zijn  lieden  deden  zoo  als  hungezeid  werd; 
in  'twestfriesch:  end  gin  Uu  dieden  lik  as  hiam  seid  woerd. 

28.  Gar,  volstrekt,  geheel,  is  een  germanisme  van  het  hoögduit- 
sche en  nedersaksische  gar;  dit  woordje  schijnt  zeer  gemakkelijk  in 
tongvallen,  waar  het  oorspronkelijk  niet  in  'thuis  behoort,  opge- 
nomen te  worden ;  in  vele  nederlandsche  tongvallen  althans  komt  het 
voor,  onder  anderen  in  Friesland,  zoowel  in  het  zuivere  friesohten 
platten  lande  als  in  het  friso-frankiseh  in  de  friesche  steden ,  vooral  te 
Leeuwarden;  b.  v.  hij  umde  gaar  niet  inkomme;  *k  hè  him  gaar 
niei  siend;  hg  wilde  volstrekt  niet  binnen  komen;  ik  heb  hem  in 
't  geheel  niet  gezien. 

29.  ^  nam  iansen,  woordelijk:  zie  maar  eens. 
Deun,  eigenlgk  gedaan;  zie  vs.  12  bl.  80. 

BewerH,  is  een  getmanisrae  en  komt  van  het  hoögduitsche  bewir^ 
^hen,  iemand  gastvrg  onthalen;  gastheer  wezen. 

30.  Art,  is  een  germanisme;  het  is  het  hoögduitsche  art,  wgze, 
soort,  geaardheid;  en  leg  art  is  woordelgk:  een  lage  wyze. 

Zoo  als  bier  boven  reeds  staat  vermeld,  is  de  friesche  t«al  zoo  als  die 
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ondtyds  op  het  groote  eiland  Nordstrand  gesproken  werd ,  verloren  ge- 
gaan. Toch  is  dezefriesche  tongval  niet  spoorloos  voor  ons  verdwenen. 
Want,  behalve  dat  menden  frieschen  tongval  van  de  hallig-bewoners 
en  vooral  van  de  bewoners  van  de  hallig  Nordstandisk-Moor  ofLütje- 
Moor  (Let -Moor)  als  een  overblijfsel  van  dat  friesch  kan  beschouwen^ 
zoo  zijn  er  nog  twee  gedichten  aanwezig ,  overigens  van  weinig  waarde, 
maar  die  in  dat  oude  nordstrandinger  friesch  geschreven  zgn.  Ze  zgn 
van  den  beroemden  noordfrieschen  kronykschrijver  Heimreigh,  die 
predikant  op  Nordstrandisk-Moor  was ,  omtreeksl661  of '62  gedicht, 
dos  ongeveer  dertig  jaren  na  den  groeten  stormvloed,  die  het  oude 
Nordstrand  verwoestte.  Het  is  een  morgenlied  en  een  avondzang ,  vn 
miren  söngh  en  yn  een  söngh.  Deze  verzen  worden  gevonden 
in  Heimreich's  Nordfresische  Chronik;ookz|jn  zeovergedmkt 
inDEHA.ANHETTEMA.*sFrieske,  HilgelaonnerenNoardtrieske 
Bymkes,  Dockum  1841,  en  ook  nog  elders.  Daarenboven  wordt  er 
te  Büsnm  in  Dithmarschen  nog  een  koperen  doopbekken  bewaard, 
met  eeninschrifb  in  het  oude  nordstrandinger  friesch  en  c|at  zeker  uit 
eender  verdronkene  nordstrandinger  kerken  afkomstig  is. 

De  vier  noordfriesche  eilanden ,  die  ons  thans  nog  ter  beschouwing 
overbleven,  Föhr,  Amrum,  Sylt  en  Helgoland,  hebben  elk  hun 
eigenen  tongval  van  de  noordfriesche  taal,  die  er  de  volksspraak  uit- 
maakt. Echter  zyn  de  tongvallen  van  Amrum  en  Föhr  zoo  nauw 
verwant  en  verschillen  zoo  weinig  van  elkander  dat  ze  eigenlgk  slechts 
éen  dialect  uitmaken.  Ook  in  het  werk  van  Ghr.  Johansen  ,  D  i  e  N  o  r  d- 
friesiche  Sprache  nach  der  Föfaringer  und  Amrumer 
Mundart  worden  beide  tongvallen  tot  éen  vereenigd,  grammaticaal 
behandeld. 

Op  het  eiland  Föhr  onderscheidt  men  nog  twee  afzonderlgke  tong- 
vallen, die  overigens  slechts  weinig  vei*schil  onderling  opleveren; 
nameiyk  de  tongval  van  Oosterland-Föhr ,  die  in  de  dorpen  Boldixum, 
Wrixum,  Oevenum,  Midlum,  Groot-  en  Klein- Alkersum  en  Nieblum 
wordt  gesproken,  en  die  van  Westerland-Föhr,  welke  men  in  de  dorpen 
Qoüng,  Borgsum,  Witzum,  Heddehusum,  Uettersum,  Duntzum, 
Süderende,  Oldsum,  Elintum  en  Tofbum  spreekt.  Vroeger  evenwel 
toen  de  beide  helften  van  het  eiland  Föhr,  Oosterland  en  Wester- 
land,in  staatkundig  opzicht  gescheiden  waren,  wglhet  eenebg  Jut- 
land en  het  andere  bg  Sleeswgk  behoorde,  was  ook  de  tongval  van 
de  Ooster-  en  Westerlanders  op  Föhr  meer  verschillend. 

In  het  groote  en  bltieiende  vlek  Wyk  op  Föhr  spreekt  men  tegen- 
woordig, zooals  reeds  boven  is  aangeduid .  weinig  of  in  't  geheel  geen 
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frïesch  meer.  Wjkis  voornamelgk  gesticht  door  de  ongelukkige  Nord- 
strandingers,  die  met  den  vreesselgken  stormvloed  van  1634  van  hun 
eiland  moeeten  vluchten  en  die  zich  daar  vestigden ;  vóór  hun  komst 
stonden  op  die  plaats  slechts  eenige  hutten  van  föhrer  visschers. 
Langen  tgd  behielden  de  nieuwe  bewoners  van  Wyk  hun  eigenen  nord- 
strandinger  tongval ,  kleeding  en  zeden ,  welke  gelgk  waren  aan  die  van 
de  zoogenoemde  Hallig-Friezen.  Maar  deomstandigheid  dat  Wyk  weldra 
zeer  in  bloei  geraakte  en  de  voornaamste  plaats ,  de  haven  en  han- 
delplaats  van  geheel  Föhr  werd ,  waardoor  welvaart  en  weelde  in  Wgk 
kwamen ,  deed  vele  vreemdelingen ,  vooral  deensche  en  duitsche  (jut- 
sche  en  nedersaksische)  kooplieden  en  handwerkslieden  zich  daar 
vestigen,  't  welk  ten  gevolge  had  dat  de  friesche  taal  (zoo  als  altgden 
overal)  voor  de  nedersaksische  of  platduitsche  week.  En  thans,  nu 
Wjk  een  in  geheel  Noord-Duitschland  beroemde  zeebadplaats  is  ge- 
worden, en  jaariyks  een  groot  aantal  vreemde  badgasten  tot  zich 
lokt,  wordt  nevens  het  nedersaksisch ,  vooral  inden  badtjjd,  ook  veel 
hoogduitsch  te  Wyk  gesproken  en  wordt  de  volkstaal  aldaar  hoe 
langer  hoe  minder  zuiver. 

Op  het  eiland  Amrum  leveren  de  tongvallen  die  gesproken  worden  in 
de  verschillende  dorpen  van  dat  eiland  ^  Nebel ,  Norddorf,  Süddorf  en 
Steenodde  (^in  'tnoordfriesch:  Nebel,  Natharp,  Sötharpen  Stianad), 
onderling  geen  onderscheid  op. 


17. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  EILAND  AMRUM. 

Medegedeeld  door  den  heer  M.  Nissen,    onderwgzer  te   Stedesand. 

Februari  1870. 
(In  de  eigene  friesche  spelling  van  M.  Nissen.) 

Un  Smrang  fresk. 

il.  An  mdn  hedd  tau  sonns. 

12.  Di  jongst   fan  bja  sèd    to  san  atj :  atj !  du  mi  dei  dial  fan 
a  güder  wat  mi  bikommt.  An  hi  diald  l^a  at  gudd. 

13.  An  eg  lang  dearefter  samald  di  jongst  sönn  alles  t'  up  an 
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raisad  wid  weg  auer  lunii ,  an  dear  ferbragt  hi  sin  gudd  me  wid- 
loftaghaid. 

14.  Us  hi  nü  alles  ferterad  hedd,  kAm  er  an  djür  tid  dör  d' 
hial  lunn,  an  hi  bigand  nuad  to  lithan. 

15.  Anhi  ging  hen  anferliad  hambianbür  un  dat  sallew  lunn , 
di  shüi'd  ham  üb  san  èker  a  swinn  to  hördin. 

16.  An  hi  mdd  ham  nag  satt  id  me  det  wat  a  swinn  füngen, 
man  nêman  dedd  at  ham. 

17.  Dear  slugh  hi  un  ham  an  sdd:  hü  föll  deiluaners  hê  man 
atj,  dear  broad  nag  hé,  an  ik  verderw  för  hunger. 

18.  Ik  wal  mi  üb  a  wai  magi  an  to  man  atj  gung  an  to  ham 
sai:  atjl  ik  hd  sannagt  un  hemmel  an  jin  jou. 

19.  Ik  san  nü  eg  muar  wèrth,  dat  ik  jou  sönnhett;  nemm  mi 
man  un  üs  jou  deiluaner. 

20.  An  hi  magad  ham  üb  a  wai  an  kdm  to  san  atj.  Man  dear 
hi  nag  fir  weg  wear,  sig  san  atj  ham  all  kemman/an  at  dedd 
ham  iarag  am  ham;  hi  lepp  ham  unjia,  finghamam  a  hals  aii 
dpkad  ham. 

21.  Man  di  sönn  sèd  to  ham:  atjl  Ik  hé  sannagt  un  hemmel 
an  jin  jou;  ik  san  nü  eg  muar  wérth,  dat  ik  jou  sönn  hett. 

22.  Man  san  atj  sdd  to  sin  kneghten :  bring  ham  a  best  kluader 
an  tji  'm  's  ham  un,  an  du  'm  ham  an  fangerring  auer  a  hunn 
an  skurr  auer  a  fett. 

23.  An  bring  ham  an  fèt  kualew  an  slagti  det;  lêt  üss  id  an 
blith  wes. 

24.  Auer  dashir  man  sönnwear  duad,  an  hi  as  wedder  labben 
wurden;  hi  wear  to  shükks  anhi  as  wedder  f  ündenwurden.  Anhja 
bigand  hja  to  hSgin. 

25.  Man  di  êlst  sönn  wear  auer  fial ;  an  üs  hi  wat  naier  to  d' 
hüss  kdm,  an  hird  at  siongen  an  ddnsin, 

26.  repp  hi  ên  fon  a  kneghten  to  ham  an  frégad  wat  dear  wear. 

27.  Hi  s&d  to  ham :  dan  brudder  as  kimmen  an  dan  atj  hê  an 
fêt  kualew  slagtat,  dat  hi  ham  sund  wedder  hé. 

28.  Do  wurd  hi  bos  an  wul  eg  ingung.  Do  ging  san  atj  üt  an 
bèd  ham. 

29.  Man  hi  swarad  an  séd  to  san  atj:  lukki  'ns  tol  so  f511  juar 
thini  ik  jou  an  ik  hdjou  gebot  nag  niuuner  auertreden,  an  i  hd 
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bögi  küdd. 

30.  Man  nü  di  dearams  jou  sön  kimmen  as ,  dear  sin  gtidd  me 
horen  dörbragt  hé,  hd  i  ham  an  fét  kualew  sldgtat. 

31.  Man  hi  sAd  to  ham,  man  sönn!  dü  be;it  alltid  bi  mi,  an 
alles  wat  min  as,  det  as  din. 

32.  Man  dü  skust  blith  an  gudd  toireth  wes,auer  danbrudder 
wear  daad  an  hi  as  wedder  labben  wurden ;  hi  wear  to  shükks  an 
hi  as  wedder  fünden. 

AANTEEKENINGEN. 

Aangaande  de  uitspraak  zie  men  de  aanteekeniugen  op  bL  79.  De 
(h  moet  als  een  zachte  engelsche  th ,  bgna  als  s/i  of  z/i  worden  uit- 
gesproken en  de  d  klinkt  gewoonl^'k  in  den  amrummer  tongval  als 
zachte  dj,  cbf.  Ook  achter  de  gewone  d  laat  men  dikwgls,  vooral 
waar  deze  letter  een  lettergreep  of  een  woord  sluit,  min  of  meer 
duideiyk  een  j  hooren;  b.  y.  tid  of  tidj,  tgd,  id  of  tdj,  eten. 

Un  ömrang  fresk  beteekent:  in  amrummer  friesch. 

11.  Mdn^  man;  mensch  is  minde. 
SönnSy  zonen;  ook  wel:  aönnar,  söntier. 

12.  Atjf  vader;  atj  of  at  is  het  zelfde  woord  aktool,  tate^  tete; 
zie  VS.  12  hl.  80.  De  vorm  atj  en  at  komt  nader  hg  het  oud  hoog- 
duitsche  atto ,  het  gothische  cttta ,  vader ,  dat  thans  nog  voortleeft 
in  het  at^  dtti  (vadertje)  der  Allemannen  in  Zwitserland,  Baden  en 
den  Elsas,  en  in  het  ette  dei  hoogdoitsche  joden,  ook  in  Nederland. 
Het  hindelooper  woord  ote,  grootvader,  is  gewis  ook  van  dezen  stam, 
en  tevens  de  westfriesche  mansnaam  cUe.  Nevens  het  woord  atj 
hebben  de  Amrummers  ook  het  woord  fedar^  feedaVy  feder;  zoo 
vertaalt  Johansen  deze  woorden:  an  ajonhst  sddtu  a  veedar:atjl 
enz.  1  Atj  wordt  echter  uitsluitend  gebezigd  in  het  dagelgksche  leven ; 
fedar  is  meer  verheven.  Zie  ook  bl.  76. 

Du  nU,  geef  mg,  eigenlgk:  doe  mg;  zie  vs.  12  bl.  80. 

13.  Egy  niet;  zie  vs.  13  bl.  80'. 

r  up,  is  samengetrokken  uit  to  hupe,  te  hoop,  bg  éen;  zie  vs. 
13  bL  16. 


1  &•  Chb.  Josambsx.   Die  Nordfrieiiiche  SpraoH^  naeh  der  Föhrin- 
ger  «nd  Anirniner  Mandavt,  Uadi.  909* 
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Widj  ver,  wgd;  Johaksen  heeft  fiir,  westfr.  f  ir  ^  ver, 
Widioftaghaid;  Joh.  heeft  au'rdddaghdid.  Zie  bl.  83. 

14.  Ferterad;  Joh.  heeft  döörhraaght, 

15.  Ferliad;  Joh.  heeft  vörhüürd, 
Hördin;  Joh.  heeft  jucUen  (beter  hjuaJten), 

16.  An  ^t  mdd  ^am  no^  sott  id;  Joh.  heeft  daarvoor  An  lüwvarW 
tufreesh  nie  san  huk  tu  f  allen, 

Deddy  gaf,  eigenlek  deed;  zie  ys.  12  bl.  80. 

17.  An  ik  ferderw  för  hunger,  is  een  germanisme;  hiervoor  heeft 
Joh.  in  zuiver  friesch  an  ik  hd  wdrU,  en  ik  heb  gebrek,  overeen- 
komende met  het  engelsche  uxint  =:  need^  deficiency^  ento  uxmt=z 
to  be  vMhovt, 

18.  Ik  wall  mi  vb  a  wai  magi ;  Joh.  heeft  ik  uxü  mud  skep, 
JoUy  u.  Op  Amrom  spreken  de  kinderen  hun  ouders  niet  met  du, 

maar  met  i  aan;  i,  jou,  enz. 

19.  Nemm  mi  man  un,  enz.;  daarvoor  heeft  Joh.  minder  zuiver 
friesch,  magi  i  mi  tu  jdu  daituanar. 

20.  larag,  leed,  woordelgk:  erg ;  Jou.  heeft ^ias  (beter  {tatfi) ,  leed. 
22.  Kneghten  of  kneghter ,  knedhtar. 

Kluader ,  kleederen ,  waarvoor  Joh.  heeft  Iduas  (beter  kluath),  kleed. 

Tji  'm  's  ïuxm  un;  zie  vs.  22  bl.  61. 

An  fangerring  auer  a  hunn;  Joh.  heeft  an  fangharringh  üü6/i 
sin  hun, 

Skur  auer  a  fett;  zie  vs.  22  bl.  80. 

24.  Auer  daahir  man  sönn;  hiervoor  heeft  Joh.  in  beter  friesch: 
am.dat  di  dUaram  man  sön, 

26.  Wat  dear  wear ;  Joh.  heeft  hiervoor :  waJt  det  tu  bidO^idin  lied, 

29.  So  föU  juar;  Joh,  heeft  so  mannangh  juar, 
Auertreden;  Joh.  heeft  tu  weddarn  den.  Zie  vs.  30  bl.  69. 
Weder,  bok;  zie  vs.  29  bl.  81. 

Denn,  gegeven,  eigenlgk:  gedaan;  zie  vs.  12  bl.  80. 

30.  Horen;  Joh.  heeft:   huuren, 
Dörhragt;  bg  Joh.  apfüngan, 

32.  To  shükks ,  overeenkomende  met*  het  nederlandsche :  te  zoek ; 
bg  Joh.  vörleeshen. 

Ook  Ohr.  Johansen  geeft  in  zjjn  werk  Die  Nordfriesische 
Sprache,  een  vertaling  van  de  gelgkenis  des  verloornen  zoons  in 
den  amrummer  tongval,  waar  naar  ik  in  bovenstaande  aanteeke- 
ningen  telkens  verwezen  heb.  De  wonderlyke,  zeer  onMesche ,  meer 
hoogduitsche  spelling  van  den  beer  Johansen  echter  heeft ,  hoe  ver^* 
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dienstelgk  zgn  werk  ov^erigens  ook  in  groote  mate  moge  zijn,  mg 
belet  zgn  vertaling  hier  mede  te  deelen,  en  mij  ginoopt  de  ver- 
taling die  de  heer  Nissen  de  goedheid  had  mg  te  doen  toekomen, 
en  die  in  Nissen's  redelyke,  echt  friesche  spelling  is  geschreven,  in 
mgn  werk  op  te  nemen. 

Het  groote  en  in  alle  opzichten  hoogst  merkwaardige  eiland  Sylt 
(noordfriesch  :  Sd ,  Sol,  Sold)  heeft  zgn  eigenen  tongval  van  het  noord- 
iriesch.  Deze  tongval  verschilt  nog  al  veel  van  de  andere  noordfriesche 
dialecten.  Het  sylter  noordfriesch  is  een  zeer  zniver  friesch  en  heeft 
minder  door  den  invloed  van  hot  neder-  en  hoogduitsch  geleden  dan 
de  volksspraak  op  de  andere  eilanden  en  in  de  andere  streken  van 
Noord-Friesland. 

Het  ^Iter  dialect  wordt  in  de  verschillende  dorpen  op  Sylt,  in  Keitam, 
Archsmn,  Tinnum,  Brademp,  Wenningstedt,  Kampen,  Morsnm, 
Osterende,  Süderwall,  Schellinghoiii,  Westerland  of  Nienw  Eidum  en 
Bantnm  (in  't  noordfriesch  Kaitem,  Argsem,  Tinnem,  Brftrep,Wen- 
ningsted,  Kampen,  Mnarsem,  Asteride,  Sötherwall,  Skellinghearn , 
Westerlönd  en  Baantem)  overal  gelgk  gesproken.  Slechts  het  kleine 
dorpje  List  aan  de  noordelgkste  punt  van  Sylt  gelegen,  en  dat  tot 
Jutland  behoort,  terwijl  Sylt  overigens  tot  Sleeswgk  wordt  gerekend, 
maakt  hierop  een  uitzondering.  Te  List  spreekt  men  niet  friesch, 
maar  een  deenschen  tongval,  die  echter  bij  lange  na  geen  zuiver 
deensch  is.  Zie  bl.  64. 

Hier  en  daar  in  noordfriesche  boeken  en  in  werken  over  Noord- 
Friesland  treft  men  eenige  proeven  van  den  sylter  tongval  aan.  Ze 
zgn  meeetal,evenalshettooneelspel  DerGeizhala  auf  derinsel 
Silt,  van  de  heeren  J.  P.  Hansen  en  C.  P.  Hansen,  twee  sylter 
schoolmeesters  en  echte  Friezen,  geschreven.  Ook  in  het  tijdschrift 
De  vrye  Fries,  deel  12  komt  een  sylterfriesch  gedicht,  De  Br id- 
fiarhoogher,  voor ,  dat  aldaar  door  mij  in  het  westfriesch  en  in  het 
nederlandsch  is  vertaald  en  van  eenige  aanteekeningen  voorzien. 
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18. 


DE  GELÜKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  EILAND  SYLT. 

Medeg(ddeeld  door  den  heer  C.  P.  Hansen  ,  onderwgzer 

te  Keitam  op  Sylt. 

Januari  1871^ 

(In  de  eigene  inesche  spelling  van  C.  P.  Hansen.) 

11.  Ën  man  hed  tau  draHnger. 

12.  En  de  jungst  fan  jam  seid  tö  de  foader:  faader!  dö  mi  de 
diii  fan  dit  gud,  diar  mi  jert.  En  de  faader  diilet  jam  dit  gud. 

13.  En  ek  lang  diar  eedef  saamelt  de  jungst  seen  alles  tö  hop, 
en  toog  für  wegh  aur  lönd,  en  diar  braagt  hi  sin  gud  tö  'nönt 
me  fraanzin. 

14.  Diar  hi  nü  al  sin  gud  forliared  hed,  kam  er  en  jüür  tid 
aur  dit  hiile  lönd  en  hi  bigent  nuad  tö  lüden. 

15.  En  hi  ging  hen  toen  borger  fan  detsallef  lönd,  enforhüürt 
höm  diar ;  en  de  stjüürt  höm  üp  sin   eeker  om  de  swin  tö  jaaten. 

16.  En  hi  begiart  sin  Itf  to  feilen  me  di*oonk  diar  de  swin  iit, 
man  nemmen  dör  et  höm. 

17.  Da  slogh  hi  ön  höm  en  seid :  hur  fuul  deiluaners  heed  faad«r, 
diar  aurflöödig  bniad  haa,  en  ik  forgung  fuar  hunger. 

18.  Ik  wel  mi  üp  de  biin  maake  en  tö  min  faader  gung,  en 
tö  höm  sii :  faader !  ik  haa  sendight  töögen  de  hemmel  en  töögen  juu. 

19.  En  ik  sen  nü  ek  muar  waart,  dat  ik  juu  seen  jit;  maake 
mi  tö  jen  fan  juu  deiluaners. 

20.  En  hi  maaket  höm  üp  de  biin  en  kam  tö  sin  faader.  Man 
üs  hi  jit  für  wegh  wiar,  saag  sin  faader  höm,  en  hat  dör  höm 
liid  om  höm;  hi  löp  höm  öntöögen,  faal  höm  om  hals  en  taatjed 
höm. 

21 .  Man  de  draling  seid  tö  höm :  faader  I  ik  haa  sendight  töögen 
de  hemmel  en  töögen  juu;  ik  sen  nü  ek  muar  wSart,  dat  ik  juu 
seen  jit. 

22.  Man  de  faader  seid  tö  siin  kneghter :  bring  dit  b^ist  kluad 
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jaart ,  en  tii  et  höm  ön  en  dö  höo  eo  fing^erring  ön  sin  hund ,  en 
skuur  aur  sin  fet. 

23.  En  bring  en  fat  kualef  jaart  en  slagti  't;  let  üüs  iit  en 
bliid  wüs. 

24.  For  desjirrem  min  dr§&ng  wiar  duad  en  hi  es  wedder  lewen- 
dig  uuden ;  hi  wiar  forleesen  en  es  wedder  fünden  uuden.  En  ja 
bigent  jam  tö  Mggin. 

25.  Man  de  ialst  draang  wir  up  mark.  En  üs  bi  nei  bi  't  hüs 
kam,  jert  hi  dit  sjungen  en  daanzin. 

26.  En  hi  röop  jen  fan  de  kneghter  tö  höm  en  fraaget  wat  dit 
tö  bedüüdin  hed. 

27.  Han  de  seid  höm:  din  brodder  es  kjemmen  en  din  fiaiader 
heed  en  fat  kualef  slaghtet,  omdat  hi  höm  sünd  wedder  heed. 

28.  Diar  aur  waad  hi  ang  en  wild  ek  ingung.  Da  ging  sin  faader 
ut  en  buad  höm. 

29.  Man  hi  swaared  en  seid  tö  sin  faader:  lukke  jensl  safuul 
jaaren  tiine  ik  juu,  en  haa  juu  wel  jit  nimmer  aurtrat  en  i  haa 
mi  jit  nimmer  en  wedder  don,  dat  ik  me  min  frii\jer  mi  jens 
frügge  küd. 

30.  Man  nü  diar  desjirrem  juu  seen  kjemmen  es,  diar  sin  gud 
me  huuren  forslingt  heed,  ha  i  höm  en  fat  kualet  slaghtet. 

31.  Man  hi  seid  tö  höm:  min  draang I  du  best  altid  bi  mi,  en 
alies  wat  min  es,    dit  es  din. 

32.  Du  skudt  man  bliid  en  gvd  tö  mud  wüs ,  for  desjirrem  din 
brodder  wiar  duad  en  hi  es  wedder  lewendig  uuden ;  hi  wiar  for- 
leeshen  en  es  wedder  fünden. 

AANTEEKENINGEN. 

De  opene,  lange  a  (hier  op  deensche  w{jze  aa  geschreyea)  klinkt 
als  oa.  De  ti  en  de  ü  hebben  den  zelfden  klank  als  in  't  hoogduitsch; 
zoo  ook  de  d  en  de  ö.  De  i  is  altgd  lang  en  zniver  (volkomen),  ook 
in  gedotene  lettergrepen;  b.  v.  sf»i,  Mf  ^  aUid,  enz.  klinken  ala  sün, 
fö/,  altüd.  De  gh  heeft  de  zelfde  waarde  als.  c/i  in  't  nederlandsch. 
Over  de  uitspraak  van  de  letter  d  zie  men  de  aanteekening  op  bl.  80. 

11.  Drddnger,  meervoud  van  draang,  jongen,  knaap;  zie  vs.  26 
bl.  80. 

12.  Dö  mi  f  geef  mg,  eigenlek:  doe  m||;  zie  vs.  12  bl.  80* 
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Jert,  hoort,  behoort,  toebehoort;  de  spelling  hjert  is  beter.  Het 
westfriesch  heeft  Jiedrth  spreek  uit  hjert,  jeri. 

13.  Ek,  met;  zie  vs.  13  bl.  80. 

Tö  *n  önt,  komt  overeen  met  het  westfriesch  to  'n  ein ,  het  neder- 
kndsche:  ten  einde. 

15.  J daten,  hoeden;  de  spelling  hjddten  is  beter;  zie  vs.  15  bl.  92  en  83. 

16.  Droonk  diar  de  swin  iit ,  of  sioiniit. 

Dor,  gaf,  eigeniyk:  deed;  zie  vs.  12 bl   80  en  vs.  12  bl.  51. 

18.  Juu ,  n ;  de  Sylters  spreken,  even  als  de  Amrommers  en  Föhrin- 
gers  hun  ouders  niet  met  dü  aan,  maar  met  i,  juu,^  enz. 

19.  Jit,  heet:  de  spelling  hjü  is  beter;  het westfriebch  heeft  liiêt, 
spreek  uit  hjiit,  hjit,  jü, 

20.  Jü,  nog,  is  zuiver  friesch;  het  westfriesch  heeft  yette,  yet 
(spreek  uit  jitte,  jü)  en  het  engelsch  yet 

Hat  dar  hom  liid  om  hom,  het  deed  hem  leed  om  hem. 

Taatjed  höm,  zoende  hem;  zie  vs.  20  van  de  vertaling  in  den 
tongval  van  Leeuwarden. 

22.  Jaart ,  hier ;  beter  spelling  is  hjaart  of  hjart ;  aan  den  vasten 
wal  in  Noord-Friesland  zeit  men  hjuri,  hjurte,  en  op  het  eiland 
Helgoland  hjuart  (spreek  uit  jiuirt,  joeat^t);  zie  vs.  22  van  de  ver- 
taling in  den  tongval  van  Helgoland.  Het  westfxiesch  heeft  hjir. 

TU  et  höm  on,  trek  het  hem  aan;  zie  vs.  22  bl.  61. 

Skutir  aur  sin  f  et,  schoenen  aan  zgne  voeten;  zie  vs.  22  bl.  80. 

24.  For,  want;  men  zeit  op  Sylt  in  dezen  zin  ook  wel  omdai. 
For  komt  overeen  met  het  deensche  for ,  want ;  omdat  met  het  oude 
friesche  umbe  thet,  het  westfriesche  umdet  (spreek  uit  om  det  of 
omdat),  het  nederlandsche :  omdat.  * 

Ja,  2^;  beter  spelling  is  hja,  hia;  westfriesch  hia,  hja,  spreek 
uit  hja ,  ja.  Zoo  ook  hiam,  hjam  voor  jam. 

25.  Jert,  hoort;  zie  hier  boven  vs.  12;  hooren  en  behooren  zgn 
beide  in  't  friesch,  hedre,  hjerre;  maar  voor  hooren  (met  de  ooren) 
heeft  men  in  't  westfriesch  buitendien  nog  het  woord  harkje, 

28.  AiHq,  boos;  komt  overeen,  met  het  nederlandsche:  erg.  Zie  vs. 
20  bl.  92 

29.  Lukke  jens,  zie.  eens.  Lvkke  zien,  komt  overeen  met  het 
oudfriesche  loka,  loke,  het  engelsche  to  look,  zien,  of  liever:  kgken. 
De  uitdrukkingen  look  ouU,  look  here,  look  there!  liggen  menig 
Engelschman  als  in  den  mond  bestorven.  Dit  echt  friesche  woord  is 
in  West-Friesland  tegenwoordig  uitgestorven;  in  de  17de  eeuw  echter 
was  het  er  nog  in  gebruik.  Zoo  schrjjft  Gysbert  Japicx  in  zgn 
Njzgierige  Jolle  in  Haytse-yem: 
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Rinn',  rinne  uwt,  ey  wezz'  naet  logh, 
Egcke,  k^cke,  löke,  sjogh. 

Door  de,  in  de  friesche  taal  zoo  gewone  verwisseling  van  de  letters 
A  en  ts;  of  tz  bestaat  er  in  het  westfriesch  nevens  lókje  ook  nog  de 
bgvorm  UxxUsje,  even  als  er  ondtgds  naast  kikje  [kyckjej  ook  de 
bgvorm  kitsje  bestond.  LoaUsje  woidt tegenwoordig  in  de  schryftaal 
in  West-Friesland  nog  wel  gebruikt.  Ook  in  het  hoogdoitsch  komt 
dit  woord,  onder  den  Yorm  lugen  nog  voor;  zoo  heet  een  wachttoren 
aan  den  ouden  keizersburcht  te  Neui*enberg  de  Luginslmid,  Lng' 
m  's  kmd^  Kgk  in  't  land. 

Wd ,  wil ;  men  gebi*uikt  op  Sjlt  ook  wel  geboot ;,  't  is  echter  een 
gwmanisme. 

Jüy  nog;  zie  vs.  20  bl.  96. 

Wedder,  bok;  zie  vs.  29  bL  81. 

Don ,  gegeven,  eigenl^  gedaan;  zie  vs.  12  bl.  80. 

Het  eiland  Hel^foland ,  niet  minder  merkwaardig  in  alle  opzichten 
dan  het  eiland  Sjlt,  behoort  ook  tot  Noord-Friesland,  ofschoon  het 
sedert  1807  onder  engelsche  heerschappg  staat.  Vóór  dien  tyd  be- 
hoorde Helgoland,  even  als  alle  andere  noordfriesche  eilanden  tot 
Denemarken,  of  liever  tot  Sleeswijk.  In  overoude  tijden  maakte  Hel- 
goland  ongetwijfeld  een  gedeelte  uit  van  het  groote  noordfriesche 
vaste  land.  en  was  het  met  het  eiland  Sjlt  en  met  het  reeds  lang 
verzonkene  Süderstrand  (bewesten  het  oude,  ook  al  grootendeels  ver- 
dronkene Nordstand)  verbonden.  De  heugenis  hiervan  is  bg  het  noord- 
friesche volk  nog  bewaard  gebleven  in  menig  volksoverlevering  of 
sage.  Omstreeks  800  was  Helgoland  nog  een  groot  eiland,  waarop 
vele  kerkdorpen  lagen.  Thans  bestaat  het  slechts  uit  een  hooge ,  roode 
rots,  die  steil  uit  zeeopr^'st,  en  slechts  aan  de  eene  zijde  eenzandig 
strand  of  voorland  heeft. 

De  bewoners  van  Helgoland  z^'n  echte  Friezen,  die  tot  op  den 
hnidigen  dag  de  friesche  zeden,  de  friesche  inborst  en  de  friesche 
taal  hebben  bewaard.  Oorspronkelijk  was  hun  taal  zuiver  friesch; 
door  den  t^d  en  het  drukke  verkeer  met  vreemdelingen  echter, 
(want  byna  alle  Helgolanders  zijn  zeelieden)  z|jn  er  veel  vreemde 
woorden  in  hun  taal  opgenomen,  voornamelijk  nedersaksische  of 
platduitsche ,  maar  ook  eenige  hoogduitsche ,  engelsche  en  (door  de 
zeevaart)  hollandsche  woorden.  Hierdoor  is  het  helgolander  friesch 
zeer  verbasterd  en  tegenwoordig  zelfs  zóo  verbasterd  en  van  de  oor- 
spronkelijke zuiverheid  afgeweken,  dat  het  nog  ternaawemood  den 
naam  van  een  frieschen  tongval  mag  dragen.  Het  oude,  echte  hel- 
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golandsch  kwam  zeer  veel  overeen  met  het  friesch  dat  op  het  eiland 
Sjlt  wordt  gesproken.  Nog  in  de  vorige  eenw  werd  de  frieeche  volks- 
taal door  de  Helgolanders  ongelijk  veel  zuiverder  gesproken  dan  thans^ 
en  nog  in  de  eerste  dertig  of  veertig  jaren  van  deze  eeuw  was  dit 
het  geval.  Toen  was  natuurlijk  de  overeenkomst  van  het  helgolander 
met  het  sylter  friesch  ook  veel  grooter  dan  tegenwoordig. 

In  het  belangrijke  werk  van  C.  P.  Hansen,  Das  Schleswig*- 
sche  Wattenmeer  komt  een  gedichtje  voor  in  het  helgolander 
en  sjlter  friesch,  om  de  overeenkomst  die  er  tusschen  beide  tong- 
vallen bestaat,  aan  te  toonen.  Ik  wil  het  eerste  vers  daarvan  hier 
afschreven. 

Helgolander  friesch. 

Klaas  Wemer  s&t  un  Fierabend-tid 
Yör  DOör  üp  Stuhl  en  sung : 
Sin  Wüf  s&t  prekkelnd  bi  sin  Sid , 
De  Tid  wurr  jam  nig  lung. 

Sylter  friesch. 

Klaas  Wei*ner  seet  om  Helliginjs-tid 
Fuar  Mür  üp  Stööl  an  soong; 
Sin  Wüf  seet  preklin  bi  sin  Sid , 
De  Tid  waard  jam  ek  lüng. 

Fierabend  is  een  germanisme;  het  is  het  hoogduitsahe  f eierabend; 
het  sylter  h^Ui^nj- daarentegen  is  zuiver  friesch,  en  komt  overeen 
met  het  westfriesche  hüjünd  fjuum ,  joun,joenJ;  inden  tongval  van 
Leeuwarden  zeit  men  ook  JieiUgavend»  Overigens  is  avond  op  Hel- 
goland  inn,  overeenkomende  met  het  sylter  tnj,  het  westfriesche 
jünd.  Maar  in  de  samengestelde  woorden  die  meestal  uit  het  duitsch 
zyn  overgenomen  zeit  men  abend;h.  y,  fierabend,  abejidstdr ,  {sjMer 
friesch  injstiar,  westfnesch  jündstiêr)  enz. 

Prekkelnd.  is  breidende,  van  prek,  prik,  waarvoor  men  in  Hol- 
land breinaald,  maar  in  West- Friesland  breidprik  zeit,  of  ook  wel 
enkel  ptnk,  b.  v.  inde  schertsende  vraag :  hwetJiesV  up  de  prikken? 
(spreek  uit:  hwet  Jiest  op  'e  prikken)  wat  breidt  g|j?  wat  voert gg 
uit  ?  In  de  friesche  steden  zeit  men  voor  breinaald  priem,  ten  platten 
lande  echter  wordt  priem  ook  wel  gebruikt. 

Tegenwoordig  verbastert  de  helgolander  tongval  van  de  friesche 
taal  hoe  langer  hoe  meer,  en  neemt  hoe  langer  hoe  meer  hoog-  en 
nederduitsche  woorden ,  klanken  en  uitdrukkingen  in  zich  op.  Vooral 


is  dit  het  geval  sedert  Helgoland  een  in  geheel  noordel^k  Europa 
beroemde  zeebadplaats  is  geworden,  waar  jaarlijks  een  zeer  groot 
aantal  vreemdelingen,  vooral  Duitschers,  naar  toe  stroomt  en  er 
eenigen  tgd  verbluf  houdt.  Ook  worden  vele  zuiver  friesche  woor- 
den door  het  jongere  geslacht  op  Helgoland  zoo  verknoeid  en  zoo 
jammerlgk  uitgesproken ,  omdat  de  friesche  volksgeest  er  verloren  gaat 
en  men  er  de  beteekenis  en  den  aard  en  de  kracht  der  friesche  klanken 
en  woorden  niet  meer  kent ,  verstaat  noch  begrijpt ,  dat  [ze  bijna  ge- 
heel onkenbaar  worden;  dit  voor  het  bestaan  bleven  van  de  friesche 
taal  zoo  treurige  verschgnsel^  neemt  men  ook  waar  bg  het  jongere 
geslacht  op  de  friesche  eilanden  Wangeroog,  Schiermonnikoog,  ter 
Schelling,  in  Sagelterland  en  elders.  Een  duidelijk  voorbeeld  er  van 
teeken  ik  aan  op  vs.  22  van  de  vertaling  in  den  tongval  vanHelgo» 
land  hier  beneden. 

Even  als  overal  in  Noord-Friesland  is  ook  op  Helgoland  de  hoog- 
duitsche  taal  kerk-,  school-  en  schrijftaal. 

In  de  talrgke ,  meestal  hoogduitsche  beschrijvingen  van  Helgoland, 
gidsen  voor  de  helgolander  badgasten  en  ook  in  andere  werken, 
(Yrge  Fries,  Friesche  Yolks-Almanak,Germaniënsyöl- 
kerstimmen,  enz.)  komen  proeven  voor  van  den  helgolander  tongval, 
die  echter  grootendeels  zeer  weinig  waarde  hebben  of  zeer  on- 
nauwkeurig zijn.  In  DE  Haan  Hettem  a's  Frieske,Hilgelaonner 
en  Noardfrieske  rymkes,Dockum  1841,  komen  een  paar  aardige 
gedichtjes  in  het  helgolander  friesch  voor. 


19. 

DE   GELIJKENIS   VAN    DEN  VERLORENEN    ZOON   IN    DEN 
TONGVAL   VAN  HET  EILAND  HELGOLAND. 

Medegedeeld  door  den  heer  Claus  Bock,  scheepstimmerman  van 

Helgoland. 

Februari  1871. 

(In  eigene  friesche  spelling.) 

Det  gllknis  fan  'n  ferlêsen  sön. 

11.  Diar  wiar  ianmSl  'n  man,  de  hld  tau  jongen. 

12.  De  jongst  fan  jam  said  io  herrem  för:  férl  do  mi  det  dêl 


IOC» 

fan    't  *^M    wat  mi   tohiart.  En  da  dèlt  de  dl  man  jam  del  gód. 

43.  En  ni  long  dar  na  sammelt  de  jongst  sön  alles  't  6b  en  reist 

f  ir  over  d'  lun;  da  levved  he  fergnögt  en  brocht  stngöd  hendèr. 

14.  Da  he  ne  sin  gdd  hendêr  htd  wur  alles  so  jür  un  dei  frem 
lun  en  da  mos  he  hongere. 

15.  He  ging  hen  na  'n  bür  en  de  sand  hem  üp  sin  akker,  de 
swin  to  hoddern. 

16.  En  he  ferlangd'  sin  honger  to  Htillen  fan  det  swiniten ;  over 
ken  mensk  wul  hem  det  do 

17.  Da  said  he  bi  hem  sall'f:  ha  fel  deiluaners  hat  min  f&r,  de 
iten  en  drinken  un  overflud  ha,  muar  as  nug,  en  ik  mut  hir  fer- 
hongere. 

18.  Ik  wel  mi  kldr  makke  en  na  min  fér  hengung  en  ik  wel 
sai  to  him :  fdr !  ik  ha  sün  dên  un  de  hemmel  en  for  de. 

19.  Ik  ben  ni  muar  wort  dat  ik  din  sön  hit;  mak  me  to  ian 
fan  din  deiluaners. 

20.  En  he  ging  weg  en  kim  bi  sin  fdr.  De  ól  karmen  sag  hem 
al  fan  firen  kemen ;  he  lip  hen ,  fung  un  to  gallen ,  nim  hem  um 
sin  hals  en  kussed  hem. 

21.  De  sön  overssaid  (o  hem:  fdr!  ik  ha  sün  dênun  de  hemmel 
en  for  di;  ik  ben  ni  muar  wort  dat  ik  din  sön  hit. 

22.  Man  de  dl  man  said  to  sin  knechter:  bringt  de  ba.st  klör 
duat  en  tid  hem  det  un  en  död  hem  'n  ring  om  sin  finger  en  sku 
over  sin  futten. 

23.  En  bringt  'n  fat  kallevken  duat  en  slachtet  det;  liat  iis  it 
en  fergnögt  wês. 

24.  Den  min  sön  hat  duad  wên  en  hi  es  wer  lebendi  wurn; 
he  hat  ferlèsen  wên  en  es  wer  fm  wurn.  Da  fung  jar  un  fergnögt 
to  wên. 

25.  Over  de  oldst  sön  wiar  un  't  feld  en  as  he  nei  bi  de  hjus 
kim,  hiard  he  det  singen  en  springen. 

26.  Da  rip  he  ian  fan  de  knechter  en  fraged  hem  wat  diar  wiar. 

27.  De  said  to  hem :  din  brur  es  kimmen  en  din  fér  hat  en  fat 
kallevken  slachtet,  dat  he  hem  sün  wer  hat. 

28.  Da  wur  ho  del  en  wul  ne  henin  gung;  da  ging  sin  für  ut 
en  bed  hem. 

29.  Man  de  jong  said:  so  fel  juarn  ha  ik  de  tint  en  din  gebot 
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ha  ik  ken    laninal  overtreden,    en  de  has   me  na  'sindag  ken  letj 
bock  dén,  dat  ik  met  min  fren  fergnögt  wès  kid. 

30.  Ne  overs  dtn  jong  kimmen  es ,  de  sin  gód  ferhört  hat ,  ne 
has  de  'n  fat  kalle vken  slachtet. 

31 .  He  overs  said  to  hem :  min  lif  jong !  de  has  alle  tiden  bi 
mi/wèn,  en  alles  wat  nün  es,  dat  es  din. 

32.  De  skus  liver  fergnögt  en  gód  to  mud  wés;  den  din  brür 
wiar  duad  en  he  es  wèr  lebendi  wurn ;  he  wiar  ferlèsen  en  he  es 
wer  finn  jvurn. 

AANTEEKENINGBN. 

De  opene,  lange  a  wordt  als  oa,  b^'na  als  o  uitgesproken.  De  e, 
iy  O ,  et ,  ai ,  als  in  't  hoogduitsch  en  't  nederlandsch.  De  u  en  n  als 
in  't  hoogduitsch.  Bg  de  tweeklanken  ia  en  ua  worden  beide  letters 
volkomen  gehoord  en  volgen  snel  op  elkander.  De  letters  die  met 
een  A  geteekend  zgn,  worden  lang,  gedehnt,  uitgesproken. 

11.  Jongen,  jongens,  zonen;  de  o  wordt  in  dit  woord  zeer  dof 
uitgesproken  en  klinkt  bgnaals  u.  Zoo  ook  in  lo)tg{yB.  i3)  yhongere 
(vs.  14).  enz. 

13.  r  dby  verkeerde  uitspraak  van  f  dp,  to  hoop^  bg  elkander 
op  een  hoop;  zie  vs.  13  bl.  91  en  vs.  13  bl.  16. 

Fergnögt  j  germanisme  van  vergnügt,  vergenoegd. 

14.  /ür,  duur;  de  spelling  djür  is  beter;  het  westfriesch  heeft 
duur,  jur  (spreek  uit  joer);  zie  vs.  14  bl.  94.  Men  kan  ook  zeggen 
kim  der  'n  grót  hongersnuad. 

15.  C^,  op,  klinkt  tegenwoordig  meestal  als  ip, 

16.  Do,  geven,  eigenlijk  doen;  zie  vs.  12  bl.  80. 

20.  Gaüe,  schreien,  komt  ook  in  de  tongvallen  van  den  vasten 
wal  in  Noord-Friesland  voor.  Het  wangerooger  friesch  heeft  hul,  het 
gewone  westfriesch  gule  (eigenlijk  in  de  beteekenis  van  schreeuiuen), 
het  hindelooper  friesch  geale.  Al  deze  woorden,  met  het  nederland- 
sche  giUen  en  huilen,  het  leeuwarder  gide ,  het  sagelter  friesche  hule , 
zgn  van  de  zelfde  afkomst. 

22.  Klór ,  saamgetrokken  uit  klodere ,  kleederen.  Het  enkelvoudige 
woord  is  klêd.  Zie  vs.  22  van  de  vertalingen  in  de  tongvallen  van 
Wangeroog  en  Sagelterknd  en  vs.  22  bl.  79,  90  en  94. 

Duat,  hier.  Dit  is  een  sterk  sprekend  voorbeeld  van  helgolander 
taaiverbastering.  Het  woord  hier  is  oorspronkel^'k  in  den  frieschen 
tongval  vai)  Helgoland  hjuart;  dit  hjuart  is  zuiver  noordfriesch  en 
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komt  oyereon  met  het  sylter  hjaart  of  jaart,  het  hjurt  van  den 
▼asten  wal  in  Noord-Friesland  en  het  hd^  der  Wangeroogers  (zie 
TS.  22  bl.  96.)  De  /i  en  de  r  werden,  naar  de  gewone  uitspraak  der 
Friezen,  slechts  weinig  in  dit  woord  gehoord  en  sleten ,  daar  de  Hel- 
golanders  hun  taal  nooit  sshreven  of  geschreven  zagen,  er  weldra 
geheel  uit,  zoodat  er  slechts  juo^  /*juat y  overbleef ;  maar  de  j  neemt 
gaarne  (men  denke  aan  de  engelsche  uitspraak)  een  d  voor  zich; 
zoo  werd  van  juat^  djuaty  en  eindelyk,  wgl  het  gemakkelgker  is  om 
duat  te  zeggen  dan  d/t/at,  is  van  het  oorspronkelgke  en  zuivere  woord 
hjuart  in  den  mond  der  Helgolanders  het  verknoeide  duat  geworden. 
Hoe  vreemd  dit -ook  sch^jne,  is  zoowel  het  helgolander  dxtat  als  het 
wangerooger  hó^  het  zelfde  woord. 

Tid  hem  dat  un,  trek  het  hem  aan;  zie  vs.  22  van  de  vertaling 
in  den  tongval  van  Schlutup. 

Sku  over  sin  futten ^  schoenen  aan  zgn  voeten;  zie  vs.  22  bl.  80. 

24.  Wén,  samengetrokken  uit  u^esen,  geweest. 

25.  Hjüs,  huis,  klinkt  tegenwoordig  byna  als  hÜ9 

29.  De,  gg,  luidt  oorspronkelgk  du  (doe) ^  maar  wordt  tegen- 
woordig byna  als  de  met  een  toonlooze  e  uitgesproken. 

30.  Na^  verkorte  uitspraak  van  nag^  nog. 

Dên^  gegeven;  zie  vs.  12  bL80,  op  de  woordei;!  dou  me, 

Kid  is  de  tegenwoordige,  verkeerde  helgolandsche  uitspraak  van  het 

noordfriesche   kitdy  küüd  of  kud,   ki^ud  voor  koude  of  kon;  west- 

iriesch  koed,  koe^  engelsch  cotdd. 

Ferfiórt  of  ferhoort;  zie  vs.  30  van  de  vertaling  in. den  tongval 

van  Oldendorü 


•  • 


XL  DE  VRIJE  STEDEN  LUBECK, 
HAMBURG  EN  BREMEN  EN 

HAAR  GEBIED. 


De  drie  yrije  rijkssteden  Lübeck ,  Hamburg  en  Bremen ,  reeds  van 
oade  tgden  af  door  zeeraart  en  handel  rgk  en  machtig,  behooren, 
met  het  omringende  land  dat  tot  haar  rechtsgebied  behoort,  geheel 
tot  het  gebied  der  nederduitsche  taal.  £n  ofschoon  ook  in  deze  drie 
steden  sedert  langen  tijd  reeds  de  hoogdoitsche  taal  als  officieele 
sdirgftaal^  als  kerk*  en  schooltaal  is  ingevoerd,  zoo  z^n  Lübeck, 
Hamburg  en  Bremen  niettemin  tot  den  dag  van  heden,  echt  neder- 
duitsche steden  gebleven.  Nog  in  de  vorige  eeuw  sprak,  geen  echte 
Lübecker,  Hamburger  of  Bremer  iets  anders  in  het  dagelij  ksche  leven 
dan  zgn  eigenen  tongval ,  z^'n  eigen  lübecker ,  hamburger  of  bremer 
nederduitsch,  plattdüetsch  Thans  leit  men  zich  ook  in  genoemde  staden , 
onder  de  voornamen  en  ontwikkelden,  hoe  langer  hoe  meer  en  hoe 
langer  hoe  algemeener  er  .op  toe  om  zoo  veel  mogeljjk  en  zoo  zuiver 
mogelgk  hoogduitsch  te  spreken,  even  als  overal  in  Neder-Duitsch- 
land.  Maar,  hoewel  er  wel  deze  of  gene  is  onder  de  burgers  van 
dese  aloude  Hanse-steden  die  zijn  moeders  taal  veinst  verleerd  te  zyn 
en  die,  door  zjjn  valsche  beschaving  daartoe  verleidt,  mee^t  te 
zondigen  als  hg  een  enkel  woord  platt  spreekt,  zoo  kunnen  zg 
werkelgk  toch  allen  nog  nederduitsch  spreken^  althans  alle  mannen. 
De  kleine  burger,  de  zeeman,  de  arbeider,  de  geringe  man  en  de 
boer  spreken  in  de  Hanse-steden  en  in  het  rechtsgebied  daarvan ,  in 
het  dagelgksche  leven  allen  nederduit-sch ,  en  de  meeste  aanzienleken 
spreken  ookbg  voorkeur  tot  den  kleineren  burger  nederduitsch,  al 
gebruiken   zij  onder  elkander  ook  gewoonlgk   de  hoogduitsche  taal. 

In  alle  drie  steden  behoort  het  nederduitsch  dat  er  de  dagelgksche 
spreektaal  uitmaakt,  tot  de  nedersaksische  tongvallegroep.  Het 
wordt  er  nog  tamelijk  zuiver  gesproken,  ofechoon  het  hoogduitsch 
er   steeds  meer  en  meer  zgn  invloed  op  uitoefent  en  de  volkstaal 


dagelijks  meer  en  meer  doet  yerbasteren  en  in  oen  j argon  ^  eenmen^ 
gelmoes  doet    ontaarden. 

De  tongval  van  Hamburg  is  eigenlek  het  zaidholsteinsche  dialect 
en  die  van  Lübeck  het  zelfde  als  de  tongval  van  oostelük  Holstein. 
De  tongval  van  Bremen  wijkt  eenigszins  af,  ofschoon  ook  al  in  geringe 
mate^  van  het  dialect  dat  in  het  omringende  land  gesproken  wordt, 
vooral  van  dat,  *t  welk  men  in  de  landstreken  benoorden  het  rechtsge- 
bied der  stad  spreekt ,  omdat  de  bewoners  van  die  landstreken ,  Bat- 
jadingerland ,  Stedingerland ,  Wursten,  enz.  oorspronkelijk  Friezen 
zgn  en  de  Bremers  tot  den  saksischen  stam  behooren. 

Het  heeft  m^j  niet  mogen  gelukken  een  proeve  van  den  stedelgken 
tongval  van  Lübeck  machtig  te  worden.  Toch  kan  de  volgende  ver- 
taling zeer  goed  daarvoor  dienen.  Ze  is  geschreven  in  den  tongval 
van  het  dorp  Schlutup,  een  visschersdorp  naby  de  stad  Lübeck,  en 
opgesteld  van  een  man,  een  geesteljjke,  die  een  liefhebber  is  van 
de  aloude ,  schoone,  nederduitsche  taal  en ,  als  uitzondermg  op  den 
regel ,  ook  steeds  in  het  nederduitsch  met  z)jn  gemeenteleden  spreekt. 
De  tongval  van  Schlutup  verschilt  slechts  zeer  weinig  van  dien  van 
Lübeck,  maar  heeft  veel  minder  van  het  hoogduitsch  geleden,  dan 
dit  met  den  tongval  van  de  hedendaagsche  stedelingen  het  geval  is. 


20. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  SCHLUTUP. 

Medegedeeld    door  den   heer  von   Grossheim,    Pastor   te  Schlutup. 

December  1870. 
(In  hoogduitsche  spelling.) 

11.  Een  ininsch  har  twee  söns. 

12.  Un  de  jüngst  van  eer  sprök  lo  sin  vader:  vader!  giv'  mi 
dal  deel  van  de  göder,  dat  mi  bikaam*  deit.  Unlie  deelde  dat  good 
urmer  eer. 

13.  Un  nich  lang'  daiia  sammeld'  de  jüngst  sön  ailens  to  hoop» 
un  trok  wiet  weg  over  land  un  dai*  verbröch  he  sin  good  init  brassen. 
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14.  As  he  nu  all  dat  sine  verteert  har,  keein  grote  dürnissöver 
dat  heele  land,  un  he  har  niks  meer  to  eten. 

15.  Un  he  gung*  hen  un  maakt'  sik  an  en  borger  ut  dat  sülvige  land , 
üe  schikkt'  em  up  sin  akker,  dat  he  em    de  swien   höden  schuil. 

16.  Un  he  wull  sik  den  buuk  mit  afial  vuUslaan^den  de  swien 
fraten  doot  im  nüms  gav  em  wekken. 

1 7.  Don  sloog  he  in  sik  un  sprök :  wo  veele  dagloners  het  min 
vader,  de  brod  genoog  hevt,  un  ik  möt  umkaam  van  hunger. 

18.  Ik  will  mi  upmaaken  un  na  min  vader  gaan,  un  tau  em 
seggen:  vader!  ik  hev  sün'  daan  in  den  himmei  un  for  di. 

19.  Un  ik  bün  van  nu  af  an  nich  mer  weert,  dat  ik  din  sön 
heet;  maak  mi  gliek  as  een  van  din  dagloners. 

20.  Un  he  mök  sik  up  un  keem  to  sin  vader.  As  he  oavers 
noch  wiet  van  em  af  weer,  seegh  sin  vader  em  un  duurt  o&ver 
em;  he  leep  to,  fQll  em  um  den  hals  un  küsst  em. 

21 .  Oavers  de  sön  sad  to  em :  vader !  ik  hev'  sün'  daan  in 
den  himmei  un  for  di;  ik  bün  van  nu  af  an  nich  mer  weert,  dat 
ik  din  sön  heet. 

22.  Oavers  de  vader  sprök  to  sin'  knechten :  haalt  mi  dat  beste 
kleed  herut,  un  tee  't  em  an,  un  doot  em  een  ring  an  sin  hand 
un  schoo  an  sin'  fot. 

23.  Un  bringt  em  een  mastkalf ,  dat  to  slachten ;  wi  wölt  eten 
un  uns  lustich  hollen. 

24.  Denn  wat  min  sön  is,  was  dood  un  is  wedder  lemnig  wor'n; 
he  was  verlaren  un  is  wedder  funn'.  Un  se  füngen  an  sik  lustich 
to  hollen. 

25.  De  ölste  sön  oavers  was  in  't  feld,  un  as  he  neger  an 
'thuus  keem,  hör  he  dat  singen  un  danssen. 

26.  Uu  he  reep  een  van  sin'  knechten  un  frög ,  wat  dat  bedüden  da. 

27.  De  oaver  sad  to  em :  din  broder  is  kaam'  un  din  vader  het 
era  een  mastkalf  slacht,  wegen  he  em  gesund  wedder  het. 

28.  Don  ward  he  verboost  un  wull  nich  herin  gaan;  don  güng 
sin  vader  herut  un  beed  em. 

29.  He  o&ver  antwoor' un  sadto  sin  vader:  süh!  so  veel'  jaaren 
deen  ik  di,  un  ik  hev  diri  gebott  noch  jümmers  hollen,  un  du 
best  mi  neenmal  een  buck  geven ,  dat  ik  mi  mit  mine  ü*ünn'  schuil 
lustich  hollen. 
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30.  Nu  oavers  dat  min  broder  kaam  is ,  de  sin  good  mtt  hooren 
verteert  het,  hest  du  em  een  mostkalf  slacht. 

31.  He  o&vers  sad  to  em:  min  sön,  du  büst  alltied  bi  mi  un 
ailens  wat  min  is,  dat  is  din. 

32.  Du  schust  oivers  di  freid'n  un  godes  moods  wesen,  denn 
wat  din  broder  is ,  was  dood  un  is  wedder  lem'nig  wor*n ;  he  was 
veriaren  un  is  wedder  funn'. 

AANTEEKENINGEN. 

De  lange  a  (in  deze  vertaling  dikwgls  op  deensche  wgze  als  aa 
geschreven)  moet  als  oa  worden  uitgesproken.  De  od  iets  helderder  als 
ö;  zie  bl.  22  f&ej.  De  klank  ie  in  wiet,  axvien,  aütied,  enz.  is  een 
zuivere,  lange  i  klank ,  en  moet  vooral  niet  als  de  tweéldsoik  ie  worden 
uitgesproken. 

12.  Dat  mi  bikaam  deU^  dat  mg  bekomen  of  toekomen  doet,  dat 
my  toekomt.  Over  deze  w^ze  om  't  werkwoord  doon^  doen^  te  ge- 
bruiken, en  die  in  de  nedersaksische  tongvallen  zoo  zeer  in  zwang 
is,  zie  men  de  aanteekeningen  op  vs.  15  bl.  17  en  vs.  19  bl.  87. 

15.  SchuU,  zoude;  zie  vs.  32  bl.  58. 

16.  Den  de  swien  f  raten  doot,  dien  de  zwgnen  vreten  doen,  dien 
de  zwanen  vreten;  zie  hier  boven  vs.  12. 

Wekken,  is  eigenijk  tvdke,  het  hoogdnitsche  uoéUhe;  zoo  kan 
men  ook  in  't  hoogduitsch  zeggen:  memand  gab  welche.  Deze  lee- 
lyke  en  ontaalkundige  spreekwjzeis  inde  nedersaksische  tongvallen 
nog  al  in  gebruik ,  en ,  zeker  zonderling  genoeg ,  hoort  men  het  woord 
welke  in  dezen  zin  ook  wel  van  hoUandsche  zeelieden  gebruiken.  Ik 
heb  dikwjls  gehoord  dat  een  stuurman  op  een  onzer  nederlandsche 
koopvaardyschepen ,  een  volboed  Hollander  en  die  nooit  op  bremer 
of  hamburger  schepen  had  gevaren,  riep :  bootsman !  laat  ^riê  welke 
naar  hove  gaan  om  dat  groot-marsel  f  marszeil/  vast  te  make!  of: 
bootsman!  zet  'ris  welke  an  de  pomp!  Kei  dit  woord  toette  werden 
matrozen  bedoeld.  Zekerlijk  is  dese  dwa^e  spreekw||ze  door  noord* 
duitsche  matrozen,  die  in  grooten  getale  op  nederlandsche  schepen  varen, 
in  de  hoUandsche  scheepstaal  gebracht. 

20.  Mok,  maakte.  Te  Lübeck  is  het  werkwoord  maken  onregelmatig , 
even  als  hier  en  daar  elders ;  zie  vs.  20  bl.  32. 

Duurt,  van  duren,  beklagen;  in  't  hoogduitsch  datiemybedauem; 
zie  VS.  20  bl.  43. 

22.  Tee  'tem  an,  trek  het  hem  aan,  van  teeèn,tehen,  aantrekken. 
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IHt  nederdiiitsche  woord,  in  een  enkelaa  Bederlaodsohen  tongval  nog 
bekend  {Hjen^y  is  naowyerwttnt  aan  het  frieadie  werkwoord  {toiedn, 
trekken,  aantrekken,  dat  in  defrieeche  taal  zoo  als  die  tosschenFlie 
en  Lanwers  wordt  gesproken,  nog  dagelgks  wordt  gebroikt.  Het 
frieeche  werkwoord  tsiedn  (spreek  nit:t8^  nagenoeg)  is  zeer  onregel- 
matig; £stean,  trekken;  ik  t$iedn  of  ik  tsiuch  (spreek  uit:  tajoch) 
ik  trek;  ik  teach,  ik  trok:  tein^  getrokken.  Volkomen  in  de  zelfde 
beteekenis  als  waarin  het  lübecker  woord  teeén ,  tehen  gebruikt  wordt; 
komt  ook  betiriesche  tstednvoor;  namelgkin  denzin  vnaikleederen 
aantrddsen,  Zoo  laat  Dr.  E.  Halbehtsha  in  een  van  agn  gedichten, 
iemand  zeggen: 

"ÈKom!  tjeti  dy  oan  in  kom  V  is  tiet. 

Kom !  trek  aw  kleederen  aan  en  kom  eens  bniten. 

In  het  onde,  thans  oitgestonrene  molkwenunmer  frieach  komt  dit 
woord  ook  roor  in  de  zelfde  beteekenis.  De  zinsnede :  waarmede  g§ 
n  kleeden  znlt,  (Evangelie yanHatthens, hoofdstak  6,  rers  25) luidt 
in  dien  onden  frieschen  tongval:  hetjimme  oontjeoBnsoUey  wooivtolök: 
wat  gg  lieden  aantrekken  zult.  Zie  ook  va.  22  bL  80. 

(Mc  in  het  fiieseh  zoo  als  het  op  de  eilanden  Sylt  enföhr  wordt 
geqoiroken,  in  het  noordMesch  dus,  komt  dit  woord  voor.  Op  Sylt 
zeit  mod  fü,  en  op  Fenr  Iji  voor  't  westfriesche  tdedn,  het  oud 
molkwemmmer  l^ecen,  het  nedersaksisdhe  teeé»,  tehen,  het  oud  hol- 
landsche  t^en.  Zoo  luidt  de  boven  laangehaalde  zinsnede:  waaimede 
gg  a  kleeden  zult,  in  het  friesch  van  't  eüand  Föhr:  wat  *m  uun 
tji  shd;  en  in  het  friesoh  van  het  eiland  Bylt:  wat  %  antü  süed, 
woondeigk  vertaald:  wat  g|  aantrekken  znh. 

24.  Lemmg,  lebendig  door  uitslgüng  der  b ,  juist  zoo  ais  in  andere 
nedersaksisehe  tongvallen  hem  voor  hebben  in  de  plaats  is  gekomen; 
zie  VS.  i6  bL  67. 

9Sl  W(d  dal  bedvden  da^  wat  dat  bedniden  deed,  wat  dat  be* 
duidde  of  beteekende.  Zie  vs.  12  hier  boven. 

27.  Wegen y  omdat,  overeenkomende  met  het  nederlandsche  wegens, 

29;  JümmerSy  altgd,  steeds,  immer;  ook  in 't  friesch  tusscbenFlie 
en  Lauwere:  jimmer, 

iVeenmoZ,  nooit,  komt  van  eenmoZ  met  het  ontkennende  ne  er  voor; 
ne  eenmal,  niet  eenmaal,   niel  eens,  nooit. 

Schuil,  zoude;  zie  vs.  32  bl.  58. 

32.  Schustj  zoudet;  zie  vs.  32  bl.  58. 

Freid'n^  sik  freid^ny  komt  overeen  met  het  boogduitsche  freuen, 
sidi  freuen. 
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De  tongyal  van  Hambarg  is  eveneens  een  echt  nedersaksischen.  Door 
veel  otiderwetsche  burgers  van  deze  groote  en  schoone,  bloeiende 
koopstad,  ook  al  behooren  ze  tot  den  rgken  en  aanzienleken  koop- 
mansstand, wordt  nog  bg  voorkeur  nedei*dait8ch  gesproken ,  terwgl  deze 
taal  bij  den  kleinen  burgeren  den  arbeider  nog  algemeen  in  gebruik 
is.  Niettemin  verdringt  ook  te  Hamburg  het  hoogduitsch  dagelgks 
meer  en  meer  de  eigenlgke  hamburger  volkstaal.  De  havens ,  de  kaden, 
de  straten I  de  markten,  de  kantoren  der  reders  en  kooplieden,  in 
een  woord  alles  wat  in  Hamburg  verbonden  is  met  handel  en  scheep- 
vaart, die  bronnen  vanHamburgs  bloeien  welvaart ,  behoort  tot  het 
gebied  der  nederduitsche  taal,  terwgl  in  kerken  school,  en  overal 
waar  uitsluitend  de  ziekelgke  beschaving  der  aanzienleken  en  van 
hun    na&pers   heerscht,   het  hoogduitsch  zich  heeft  ingedrongen. 

Oudtgds  was  ook  te  Hamburg,  even  als  overal  elders  in  Neder- 
Duitschland,  deinheemsche  nederduitsche  taal  ook  de  officieele  schrgf- 
taal.  Te  Hamburg  vooral  is  de  nederduitsche  taal ,  ook  als  zoodanig, 
lang  in  eere  gebleven  en  door  de  wakkere  burgers  in  eere  gehouden. 
Nog  in  de  zeventiende  eeuw  werden  te  Hamburg  bgbels  in  het  ham- 
burger nederduitsch  uitgegeven  en  gedrukt;  zie  hier  achter. 

Tegenwoordig  is  de  hamburger  volkstaal  als  sohrgftaal  geheel  buiten 
gebruik  geraakt.  Toch  verschgnt  er  nog  tegenwoordig  menig  geschrift, 
vooral  menig  boek  dat  voor  het  hamburger  volk  bestemd  is  en  in 
'tbgzonder  over  hamburger  volkstoestanden  handelt,  in  den  hamburger 
tongval  Onder  de  meerendeels  hoogst  belangrgke  geschriften,  zoo 
oude  als  nieuwe,  die  in  het  hamburger  nederduitsch  zgn  geschreven, 
bekleedt  een  eerste  plaats:  J.  N.  B&RMANN,Dat  grote  Höög-un 
Hftwel-Book^  Dat  sünd  Dichtele,  Bymels  un  Burenspil- 
len  in  Hamborger  plaftdüüdscher  Mundart.  Hamburg 
1827.  Ook  Dat  Hamborger  Dööutjenbook  van  Th.  Piening 
bevat  veel  merkwaardigs.  Van  veel  belang  voor  de  kennis  van  den 
hamburger  tongval  en  van  het  hamburger  taaieigen  is  nog :  Bichey, 
Idioticon  Hamburgense,  Hamburg  1754. 
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21. 


Di  GEUJKENIS  VAN  DEN   VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  HAMBURG. 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  G.  Hallier  te  Hamburg. 

Oetober  1870. 

(In  hoogdaitsche  spelling.) 

Lacas  föftein. 

ii.  Vers  elben.  —  Een  ininsch  har  twee  söhns. 

i2.  Twölf.  —  Un  de  jüngste  von  jümsprök  tosinen  vader:  min 
leev  vader  I  giv  mi  dat  deel  von  de  göder  dat  mi  tohört.  Un  he 
deelde  dat  good  mang  jüm. 

i  3.  Dörtein.  —  Un  nich  lang  darna  broch  de  jüngste  söhn  alles 
to  sahm  un  trock  feem  ober  land  un  da  verpoende  he  siin  good 
mit  prassen. 

H.  Veertein.  —  As  he  nu  alles  upteerthar,  gung  eene  groote 
dürung  dorch  dat  sQlbige  land  un  he  fung  an  to  darben. 

i5.  Föftein.  —  Un  he  gung  hen  un  hung  sik  an  eenen  borger 
von  dat  sülbige  land,  de  schick  em  up  siinen  acker,  de  swiin  to 
höden. 

16.  Söetein.  —  Un  em  verlangte  %iinen  buuk  to  f  uilen  mit  de 
hölsen,  de  de  swiin  aten,  un  keen  minsch  giv  se  em. 

i  7.  Söbentein.  —  Da  sloog  he  in  sick  un  sprök :  wo  veel  dag- 
loners het  miin  vader,  de  brod  vulup  heft  un  ick  mütt  inhunger 
verdarben. 

18.  Achttein.  —  Ick  will  mi  upmaken  un  to  miinen  vader  gaan 
un  to  em  seggen :   vader !  ick  hev  sündigt  in  den  heven  un  vör  di. 

19.  Negentein.  —  Un  ick  bun  foorts  nich  meer  werth  dat  ick 
diin  söhn  heten  do;  mak'  mi  to  eenen  von  diine  dagloners. 

W.  Twintig.  —  Un  he  makde  sick  up  un  kom  to  siinen  vader. 
As  he  obers  von  daar  noch  wiit  af  wöör,  seeg  siin  vader  em  un 
he  jammert  em ;  he  loop  un  full  em  üm  den  hals  un  snüütert  em. 

21.  Ken  un  twintig.  —  De  söhn  aber  sprök  to  em:  vader I  ick 
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hev  sündigt  in    den  heven    un  vdr  di;  ick   bun  foorts  nich  meer 
werth,  dat  ick  diin  söhn  heeten  do. 

22.  Twee  un. twintig. —  Abersde  vader  sprök  to siine  knechten: 
bringt  dat  beste  kleed  hemt  un  treckt  et  em  an  un  gevt  em  eenen 
fingerring  an  siine  hand  un  sohöh  an  siine  f5dt. 

23.  Dree  un  twintig.  —  Un  bringt  een  masted  kalf  her  un 
slacht  et;  laat  uns  eeten  un  lustig  wesen. 

24.  Veer  un  tvdntig.  —  Denn  düsse  miin  söhn  was  dood  un  he  is 
wedder  lemmig  worden;  bewas  verlaren  un  heis  wedder  funn.  Un 
se  fungen  an  lustig  to  wesen. 

25.  Fiif  un  twintig.  —  Abers  siin  öllste  söhn  was  up  'n  feld , 
un  as  he  dat  huus  nöger  köm,  da  horde  he  dat  singen  un  dat 
danzen. 

26.  Sös  un  twintig.  Un  he  röp  eenen  von  de  knechten  to  sick 
un  frog  em  wat  dar  los  wöör. 

27.  Söben  un  twintig.  —  De  obers  seed  to  em :  diin  broder  is 
kamen  un  diin  vader  het  een  masted  kalf  slacht,  wiil  he  em  ge- 
sund  wedder  het. 

28.  Acht  un  twintig.  —  Da  wür  he  f  üünsch  un  wull  nich  berin 
gaan.  Da  gung  siin  vader  hemt  un  beed  em. 

29.  Negen  un  twintig.  —  He  antwoord'  övers  un  sprök  (o  siinen 
vader :  kiick  I  ick  hev  di  all  so  veele  jare  deent  un  hev  noch  nich 
eenmal  diin  gebott  övertredd,  un  du  best  mi  noch  nich  eenmaal 
eenen  buck  geven ,  up  dat  ick  mit  miine  fründen  lustig  wesen 
künn. 

30.  Dörtig.  —  Nu  övers  dat  duss  diin  söhn  kamen  is,  de  diin 
good  mit  horen  verslungen  het,  best  du  em  een  masted  kaif 
slacht. 

31.  Een  en  döi*tig.  —  He  abers  sprök  to  em:  miin  söhnl  du 
büst  jümmers  bi  mi,  un  all  wat  miin  is,  is  ook  diin. 

32.  Twee  un  dörtig.  —  Du  schust  abers  lustig  un  goods  moods 
wesen;  denn  duss  diin  brod^r  was  dood  un  he  is  wedder  lemmig 
worden;  he  was  verlaren  un  is  wedder  funn. 

AANTEEKENINGEN. 

Zie  over  de  uitspraak  der  volkomene  a,  vs.  12  bl.  10. 

12*  Jimif  hen,  is  vrg  zeker  nit  een  oud  en  oorspronkeljjk neder- 
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flsksisch  hmm,  hjüm  ontstaan,  dat  met  het  friesohe  hiamj  hen, 
overeenkomt,  en  welk  hiam,  hjam  tegenwoordig  door  de  meeste 
Friezen  tosschen  Elie  en  Lauwere  ook  ais  jam  wordt  uitgesproken. 
Mangj  onder,  in  de  beteekenis  van  hetfransche  pamu,  is  een  zeer 
goed  nederduitsch  woord,  dat  verwant  is  met  mengen,  vermengen^ 
en  in  vele  andere  nedersaksische  tongvallen  voorkomt,  b.  v.  in  de  dialecten 
van  Dithmarschen  en  van  Angelen,  mank,  en  in  dat  van  Oost-Fries- 
land ^nank,  manken.  Ook  in  sommige  nederlandsche  tongvallen  komt 
het  voor,  onder  anderen  in  dien  van  Groningen.  In  het  ge|jkte  ne* 
derlandsch  komt,  arm  genoeg!  dit  woord  niet  voor.  Daar  heeft  men 
slechts  éen  woord  voor  onder,  het  fransche  sattë  en  het  fransohe 
parmty  het  nedersaksische  mank  of  mang,  Mang  of  mank  heeft  de 
zelfde  afkomt  en  nauwkeurig  de  zelfde  beteekems  als  het  friesche 
mank  (tusschen  Flie  en  Lauwere)  en  mung  (op  het  eiland  Sylt  in 
Noord-Friesland);  als  het  engelsche  amon^,  dat  inde  spreektaal ge- 
woonlgk  en  in  de  schrjftoal  somtgds  tot  ^mong  wordt  verkort;  als 
het  schotsche  omang,  het  angelsaksische  onmang,  enz. 

18.  Heven,  hemel,  is  een  nedersaksisch  woord ,  dat  tegenwoordig 
meer  het  uitspansel,  liet  finnament  beteekent ,  terwgl  men  voor  fiemel 
in  de  beteekenis  van  de  woonplaats  vanOod,  meer  het  hoogduitsche 
himmel  gebruikt. 

19.  Foorts,  komt  overeen  met  het  nederlandsche  voorts. 

Dat  ick  heeten  (io,  dat  ik  heeten  doe,  of  dat  ik  doe  heeten,  dat 
ik  heet;  zie  vs.  15  bl.  17. 

20.  Snüütert  em,  zoende  hem,  van  snüütem,  zoenen.  Snüütem 
voor  zoenen  ia  een  verouderd  hamburger  woord,  dat  reeds  sedert 
lang,  ook  in  de  dagel^ksche  spreektaal  van  den  geringen  man  te 
Hamburg,  voor  het  hoogduitsche  kussen  heeft  plaats  gemaakt.  Snüütern 
is  ook  geen  ^jne  uitdrukking,  want  het  is  a%eleid  van  het  neder- 
saksische snuut,  dat  overeenkomt  met  het  friesche  snüt,  het  engel- 
sche snout,  het  nederlandsche  snuit,  het  hoogduitsche  Schnauze. 
Nevens  snüütern  was  oudtgds  te  Hamburg  voor  zoenen  ook  nog  den 
verwanten  vorm  snütjen  in  gebruik  en  voor  afzoenen  [verzoenen)  het 
woord  afsnudeln.  Zoowel  afsyiudeln  als  snütjen  komt,  even  als 
snüütem  van  snuut,  snüt,  snuit.  Zie  vs.  20 bl.  lOenvs.  20 van  de 
vertaling  in  den  tongval  van  de  stad  Leeuwarden. 

U,Lemmig,  door  uitslijting  der  6  endYvailebendig,  Zievs.  24.  bl. 
107.  Nevens  den  verbasterden  vorm  lemmig  is  te  Hamburg  ook  nog 
voor  levend  de  vorm  labenmg  in  gebruik.  Zie  vs.  28  van  de  ver- 
taling in  den  tongval  van  St.  Truiden. 

25.  Smgenun  danzen;  hiervoor  heeft  men  teHamburff  het  woord 
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karjölen ,  overee&komende  met  het  nederlandsche  kriodên  ,  dat  echtw 
een  eenigszins  andere  beteekenis  heeft. 

28.  Füünsch ,  boos ,  n^dig ,  kwaadaardig.  Komt  ook  in  Ooet^Friealaiid 
Yoor  en  in  de  zelfde  beteekenis.  De  geleerde  Oostfries  Stüben- 
BURO  w^st  Toor  de  afkomst  van  dit  woord  op  het  nederlandsche  /%m 
▼oor  schnrk  en  op  het  engelsche  fun  voor  spot,  hoon,  en  oppert 
tevens  het  vermoeden  ÓB,t  füünsdi  ^  füünsk  komt  van  het  onde  woord 
fiand,  nederlandsch  vijand,  westfriesch  fyne^  hoogdnitsch  feind,ea 
dns  eigenlgk  gelgk  aan  't  nederlandsche  vijandig  en  aan  't  hoog- 
doitsche  feindselig  zoude  wezen.  Kan  füünsch  of  fünnsk  ook  met  het 
nederlandsche  vinnig  verwant  zgn? 

31.  Jümmers,  altgdi  steeds,  immer,  in  het  westfriesch  jimmer; 
zie  VS.  29  bl.  107. 

32.  Schu«t,  zoudt;  zie  vs.  32  bl.  58. 

Ook  de  heer  Dr.  Schleiden  ,  Instüntsvorsteher  te  Hamburg,  ver- 
plichtte mfj  met  eenigfe  nadere  inlichtingen  aangaande  den  hamborger 
tongval,  terwgl  ik  door  de  vriendelijke  hulpvaardigheid  van  den  heer 
Heylbut  ,  student  te  Hamburg,  in  staat  werd  gesteld  om  de  volgende 
vertalingen  van  de  gelgkenis  des  verloomen  zoons  in  den  oud-ham- 
burger  tongval  mede  te  deelen ,  zooals  die  in  twee  oude  hamburger 
bgbels,  uitgegeven  in  het  hamburger  nederduitsch  van  de  zestiende 
en  de  zeventiende  eeuw ,  voorkomen.  Ter  vergelgking  met  den  ham- 
burger tongval  van  den  tegenwoordigen  tgd  en  met  andere  neder- 
saksische  tongvallen  zyn  deze  oude  hamburger  bgbels  van  veel  belang. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  HAMBURG,  UIT  DE 

ZESTIENDE  EEUW. 

Overgenomen  uit:  Dat  njge  Testament  tho  du  de.  Tho 

Hamborgh  int  Jaer  M.D.XXIII. 

11.  Ein  mynsche  hadde  twee  szone. 

12.  Un  de  iungste  manck  en  seede  to  dem  vader:  gyfT  my, 
vader  I  dath  deel  der  gSder,  dat  my  thohöret.  (Jn  he  deelde  en 
dat  gudt. 

13.  Un   nicht  lange  darna  sammelde  de  iunj^este  szöne  alle  tho 
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samede  un   toch  veme  auer  lant  un  dar  sulnest  (suivest)  brochte 
he  syn  gudt  omme  myt  brassen. 

i4.  Do  henu  alle  dat  synevorteret  hadde^worth  eingrothdure 
tydt  auer  dath  suluige  (sulvige)  gantze  landt  un  he  beghan  noth 
to  lydc^. 

15.  Un  he  ghinck  hen  en  vogede  sick  to  ene  borger  in  dê  suluen 
(sulven)  lande ;  de  schickede  en  up  synen  acker  de  swyne  to  hoden. 

16.  Un  he  begherde  synen  buck  tho  vullen  myt  seyge  den  de 
swyne  vreeten  uïT  nemant  gaff  en  em. 

17.  Do  qwam  he  tho  sick  suluen  (sulven)  un  seede:  wo  vele 
dachlöner  heft  myn  vader,  de  brodes  genoch  hebben  un  ick  vorderue 
(vorderve)  in  dem  hunger. 

18.  Ickwill  my  upmaken  uïï  to  mynem  vader  gaen  unde  toeme 
seggen:  vader!  ick  hebbe  gesundiget  in  de   hemmel  un   vor  dy. 

19.  Un  byn  nu  nicht  meerwert  dat  ick  dynszone  hethe;  make 
my  alsz  ene  dyner  dachloner. 

20.  Uïï  he  makede  sick  up  un  qwam  to  synen  vader.  Do  he 
auer  noch  veme  va  dar  was ,  sach  en  syn  vader ,  un  beiammerde 
en,  un  leep  un  vill  eme  umme  synen  hals  uïï  kussede  ene. 

21.  De  szone  auer  sprack  to  eme:  vader  I  ick  hebbe  gesundiget 
in  dë^  hemel  uïT  vor  dy;  ick  byn  vort  nicht  meer  werdich  dat  ick 
dyn  szon  hethe. 

22.  Auer  de  vader  sede  to  synen  knechte:  bringet  dat  beste 
kledt  her  nn  thet  eme  an,  un  geuet  (gevet)  eme  ein  vingerlin  an 
syne  handt  un  scho  an  syne  vothe. 

23.  Uïï  bringet  ein  gemestet  kalfT  her  uïï  slachtet  dat ;  latet  unsz 
eth^uïï  vrolick  syn. 

24.  Wete  desse  myn  szon  was  doth  un  is  wedder  *  leuêlich 
(levêlich ,  levenlich)  gewordê ;  he  wasr  vorlaren  uif  is  gevunde  worde. 
Ufï  houê  (hovë,  hSven,  hoven)  wedder  an  vrolik  to  syn. 

25.  Auer  de  eldeste  szone  was  up  de  velde  un  alsz  he  qwam 
UÏT  na  by  dê  husze  was,  horde  he  dat  gesenge  uifïden  reyg. 

26.  Uïï  rep  to  sick  der  ^  knechte  ein ,  un  vragede  wat  dat  were. 

27.  De  auer  seede  eme:  dyn  broderis  gekamen  unde  dyn  vader 
heft  ein  gemestet  kalff  geslachtet ,  dat  he  en  gesundt  wedder  heft. 


^  £igeiilgk  itaat  hier  wedd  met  een  dwamtreepje  boven  de  laatste  d^  dns  wedder. 
*  Sr  ttaat  eigenl^ik  d  met  een  dwamtreepje;  dat  wil  Mfsgen  dtr. 
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28.  D<i  wort  he  tornich  unde  woJde  nicht  hen  in  ^aen.  Do  ghinck 
9yn  rider  hen  uth  unde  bath  en. 

39.  He  antwerde  auer  uiT  sede  to  synem vader:  su,8o  veleiar 
dene  ik  dy  unde  hebbe  dyn  ^eboth  nooh  neenmai  auer  fretreden; 
unde  du  hefst  my  noch  nee  enen  bock  gegevë  (gegevê,  gegeven) 
daiick  rayt  myne  vrundê  vrolick  were. 

30.  Nu  auer  kamen  is  dease  dyn  szone  de  Byn  gudt  vorslungen 
heft  myt  den  horen ,  hefstu  eme  ein  ghemesiet  kalfl  geslachlet. 

31.  He  auer  sede  to  eme:  myn  szone!  du  bist  alJe  tidtbyray, 
uu   alJe  wat  myn  is,  dat  18  dyn. 

32.  Du  scholdest  auer  vrolick  un  gudes  modes  syn ,  wëte  (wente) 
desse  dyn  broder  wa.s  do'h  iiïT  is  wedder  leuendkh  (levendich)  ge- 
worden; he  was  vorlaren  uüT  is  wedder  ^  ureuunden  (gevunden). 

De  y  in  bovenstaande  vertahng ,  in  de  woorden  myn ,  difn ,  sivyne, 
enz.  moet  niet  als  een  hollandsche  ij  zz  ei,  maar  als  een  lange, 
zuivere t worden  uitgesproken,  miiny  diin,  swiine,  enz. 

Dat  de  u  en  de  v  in  oude  drukken  verwisselen  en  dat  een  dwars 
streepje  boven  de  letters,  vooral  boven  ?i  en  m,  een  verdubbeling 
van  die  letters  te  kennen  geeft ,  mag  als  genoegzaam  bekend  te  zyn, 
worden  aangemerkt.  Woorden  die  door  deze  oude  schryfwjjze  een 
bijzonder  vreemd  voorkomen  vertoonden,  heb  ik,  om  de  wille  der 
duidelijkheid ,  tusschen  twee  haakjes  daar  nnast  geplaatst  in  nieawere 
sohrijfwyze. 


DE  GEIJJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 

TONGVAL  VAN  DE    STAD  HAMBURG  UIT  DE 

ZEVENTIENDE   EEUW. 

Overgenomen  uit:  Dat  nye  Testament  Jesu  Christi 
D.  Mart.  Lnth.  Hamborch  16i9. 

* 

H.  Ein  minsch  hadde  twe  sond.    ' 

42,  Unde  de  iungesie  van  en  sprack  tho  dem  vader:  gyff  my, 

6  e 

Vader !  dat  deel  der  guder  dat  my  behort.  Unde  he  deelde  dat  gudt. 
13.  Unde  nicht  lange  darna  sammelde  de  iilngeste  sone  alle  dinck 


^  Eigenlgk  itiiAt  hier  wedd  loBi  een  dwarastreepje  boTen  de  Itatate  d,  dos  wedder. 
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thosamende  unde  toech  ferne  auer  veldt  unde  darsuiuest  (sulvest) 
brachie  he  syn  g^dt  umme  mit  brassende. 
-  14.  Do  be  nu  alle  dat  syne  vortberet  badde,  wardt  eine  grote 
dare  tydt  auer  datsulue  (sulve)  gfantze' landt  unde  heboef  annodt 
to  lydende. 

15.  Unde  ginck  ben  unde  beidt  sick  to  einem  borger  dessuluen 
(sulven)  landes;  de  scbickede  en  up  synen  acker  da  scbwyne  tbo 
bodende. 

16.  Unde  be  begerde  synen  bueck  tbo  vullende  mit  seye  den  de 
scbwyne  etben.  Unde  nemandt  gafT  en  em. 

17  Do  quam  be  tbo  sick  suluest  (sulvest)  undesprack:  woveel 
dachloners  befit  min  vader,  de  brodes  de  vuile  bebben  unde  ick 
vorderue  (vorderve)  um  bunger. 

18.  Ick  wil]  my  upmaken  unde  tbo  mynem  vader  gabn  unde 
tbo  em  seggen:  vadert  ickbebbe  gesündigetin  dem  hemmel  ur>de 
vor  dy. 

19.  Undebin  nu  nicbt  mebrwertb,  dat  ick  dyn  sone  bete.  Make 
my  alse  einen  dyner  dachloner. 

20.  Unde  be  makede  sick  up  unde  quam  tbo  synem  vader.  Do 
be  ouerst  (overst,  överst)  noch  veme  van  dar  was  sacb  en  syn 
vader  unde  ydt  yamerde  em ,  leep  hen ,  unde  veil  em  umme  synen 
bals  unde  kussede  en. 

21.  De  sone  ouerst  (overst)  sprack  tbo  em :  vader  I  ick  hebbe 
gesündiget  in  dem  hemmel  unde  vor  dy:  ick  bin  nu  nicht  mehr 
wertb  dat  ick  dyn  sone  hete. 

22.  Ouerst  (overst)  de  vader  sprack  tho  synen  knechten :  bringet 
dat  beste  kleedt  beruor  (bervor)  unde  tehet  ydt  em  an ,  unde  geuet 
(gevet)  em  ein  vingerlinck  an  syne  handt  undeschoh  an  syne  votbe. 

23.  Unde    bringet  ein    gemestet  kalff  her  un^le  schlachtet  ydt; 

e 

lathet  uns  etben  unde  frolick  syn. 

24.  Wente  disse  myn  son  >^•as  dodt  unde  ys  wedder  leuendicb 
(levendich)  geworden;  he  was  vorlaren  unde  ys  gefunden  worden. 
Unde  bouen  (hoven)  an  frolick  tbo  syn. 

25.  Averst  de  oldeste  sohne  was  up  dem  velde.  Unde  alse  he 
harde  by  dat  husz  qwam,  horede  he  dat  singent  unde   den  reyg. 

26.  Unde  reep  der  knechte  ein  tho  sick  unde  fragede  wat  dat  were. 

27.  De  seedc  em  ouerst  (overst) :  dyn  broder  ys  gekamen  unde 
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dyn  vader   hefift  ein   ^emestet  kalff  geslachtei  dat  he  en  gesundi 
wedder  hefit. 

28.  ^  Do  ginck  syn  vader  henuth  unde  bath  en. 

29.  He  antwerde  ouerst  (overst)  unde  sprack  thom  vader:  sue! 
80  vee]  iahre  deene  ick  dy,  unde  hebbedyn  gebodt  noch  nWerle 
auertreden  (avertreden)  unde  du  hefst  my  nuwerleeinen  bock  ge- 
gegeuen  (gegeven)  dat  ick  mit  mynen  frunden  frolick  were. 

30.  Nu  öuerst  (överst)  disse  dyn  sone  gekamen  ys ,  de  syn  gudt 
mit  horen  verschlungen  heffl,  heffstu  em  ein  gemestet  kallT  ge- 
schlachtet. 

31.  He  ouerst  (overst)  sprack  tho  em:  myn  sonel  du  bistaJle- 
tydt  by  my  unde  allent  wat  myne  ys,  dat  ys  dyne. 

32.  Du  scholdest  ouerst  (overst)  frolyck  undegudes  modes  syn; 
wente  disse  dyn  broder  was  dodt  unde  ys  wedder  leuendich  (leven- 
dich)  geworden;  he  was  vorlaren  unde  yss  wedder  gefunden. 

Ook  in  deze  vertaling  moet  de  y  vooral  niet  als  een  hoUandsche 
ij  zz  ei  worden  uitgesproken,  matir,  volgens  haar  oorspronkelijken 
klank  als  tt,  als  een  zuivere,  lange  i. 

Even  als  in  de  eerste  vertaling  heb  ik  de  indeeling  in  verzen  ge- 
volgd ,  zoo  als  dat  tegenwoordig  in  de  hoog-  en  nederduitsche  bijbels 
gebruikelgk  is,  en  ook  de  interpunctie  veranderd ,  om  der  duidel^'k- 
heid  wille.  In  deze  vertaling  heb  ik  ook  de  hoofdletters,  waarmede 
alle  zelfstandige  naamwoorden  beginnen ,  in  gewone  letters  veranderd. 

Alles  wat  op  bl.  108  gezeid  is  van  den  nederduitwihen  tongval 
van  Hamburg  en  van  de  onderlinge  verhoudingvan  hoog- en  neder- 
duitsch  aldaar,  geldt  ook  van  den  tongval  van  de  stad  Bremen  en 
van  haar  naasten  omtrek.  Hoogst  belangrijk  voor  de  studie  vanden 
bremer  tongval  en  van  het  nedersaksisch  in  't  algemeen  is  het  werk:  Y  e  r- 
such  eines  bremisch-niedersftchsischen  Wörterbuchs, 
waarvan,  hoewel  't  reeds  voor  honderd  jaren  in  't  licht  verscheen ,  nog 
in*  1869  te  Bremen  een  zesde  deel  uitkwam  met  -pZvsdtze  und  Verbes^ 
Herungen  van  den  geleerden  taalkundige  Dr.  J.  H.  Dreyer  te  Bremen. 


1  Zonderling  genoeg,  ontbreekt  in  deze  vertaling  de  eerste  volsin  mn  ren  98. 
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22. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  BREMEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  Dr.  J.  H.  Dreyer,    GymnatiaJUhrer 

te  Bremen. 

October  1870. 

(In  hoogdaitsche  spelling.) 

11.  Dar  was  en  minsch  de  har  twe  jungens. 

12.  Un  dejungste  vanjem  sSlo  sinem  vader:  vader!  gif  mivan 
dem  gode ,  vi^at  mi  tokummt.  Un  he  dëlede  dat  god  unner  jem. 

13.  Un  nig  lange  darna  nêm  de  jungste  son  allet,  wathehar, 
to  hope  un  trock  Wit  weg  over  land  un  dar  brochte  he  sin  god 
dor  mit  slampampen. 

14.  As  he  nu  all  sm  god  vertaredhar,  kim  ene  grote  nöd  over 
dat  sulwige  ganze  land  un  he  iung  an  hungerpoten  to  sugen. 

15.  Do  gung  he  hen  un  hung  sick  an  enen  borgersmann  van 
dem  sulwige  lanne;  de  schickede  em  hennut  up  sin  feld,  dal  he 
dar  de  swine  höden  scholl. 

16.  Un  he  har  gême  sinen  buk  fuUt  mit  dem  rügfo'er  dat  de 
swine  freten;  un  nüms  gêw  em  dat. 

17.  Do  gung  he  in  sick  unsa:  wovlle  dagelönerhed  min  vader, 
de  der  brod  overleidig  heft,  un  ik  starwe  hir  vor  hunger. 

18.  lek  will  mi  upmaken  un  to  minem  vader  gin,  un  will  to 
em  seggen :  vader  I  ick  hew  sunnigt  gSgen  den  hSven  un  di. 

19.  Ick  bünn  nig  mir  wêrt  dat  ick  din  son  hete;  lat  mi  dage* 
löner  bi  di  wasen. 

20.  Un  he  makede  sick  up  un  kêm  to  sinem  vader.  As  he  nog 
wit  wage  wêr ,  sêg  em  sin  vader ,  un  dem  lep  de  barm  aver  't  harte 
un  he  bemodde  em  un  full  em  um  den  hals  un  kussede  em. 

21.  De  son  averst  sa  to  jem:  vader!  ick  hew  sunnigt  tagenden 
haven  un  di;  ick  bunn  nig  mêr  wêrt  dat  ik  din  son  hete. 

22.  De  vader  averst  sa  to  sinen  knechten:  halt  mi  dat  beste 
kled  herut  un  têt  id  em  an  un  %t£kt  em  enen  ring  ap.  gine  hand 
un  treckt  em  scho  an. 


He  bemodde  em,  is  de  onvolmaakt  verleden  tgd  van  ben&ten  zz 
obmam  ire. 
22.  Têt  van  teeén,  tehen;  zie  vs.  22  bL  106. 

25.  DÜHy  dicht,  na;  dïm  biy  dicht  by,  nabg.  Dit  bremer  dun  is 
volkomen  het  zelfde ,  ook  in  beteekenis,  als  het  oostfriesche  donWf 
ook  wel  dóne ,  het  deun  van  de  stedelingen  in  de  nederlandsche  pro- 
vincie Friesland,  het  wangerooger  dun  (doen)  en  het  maastrichtsche 
doon.  Zoo  zeit  men  voor  de  bremer  uitdrukking :  os  he  diin  6t  huse 
këm ,  te  Leenwarden :  doe  hy  deun  hij  huus  kwam.  Te  Emden  zeit 
men:  he  uxihntdanean  dekark  voor:  hij  woont  nabg  de  kerk,  het 
engelsche  close  to  the  churdi;  te  Leenwarden:  h^  woomideun  <m*e 
kerkf  op  Wangeroog:  dun  andait  sjirt/c,  dicht  bg  de  kerk,  en  te 
Maastricht:  doon  bij  hoes,  dicht  bg  huis.  In  de  nederlandsche  taal 
en  in  het  hoUandsch  ontbreekt  een  woord  voor  het  bremer  dun, 
het  emder  dane  of  döne,  het  leeuwarder  deun,  het  maastrichtsche 
doon,  het  engelsche  dose.  Dus  hebben  de  hoUandsche  zeelieden  het 
engelsche  close  in  hun  scheepstaal  opgenomen,  en  hoort  men  som- 
tgds  uitdrukkingen  als  de  volgende:  kloos  an de  fokkemast,  kloos  an 
't  grootwani,  we  zeilden  kloos  onder  de  Goudstaart  ^,  ze  uxiren 
Uoos  by  de  Hoofden  ^ ,  enz. 

Dat  singende  un  danzende;  vergelgk  deze  woorden  in  vs.  25  bl.  48. 
Singende,  danzende,  is  een  eigenaardigen ,  oud  nedersaksischen  ver- 
buigingsvorm  voor  de  onbepaalde  wgs  van  de  werkwoorden  singeti 
en  danzen,  zoo  ook  sUtende ,  drinkende ,  enz. ;  b.  \.  It  isso  ein  Uckt 
dink  nicht  aise  bi  den  beerpotten  to  sittende  und  half  und  heel  to 
drinkende^ 

26.  Wer  wordt  te  Bremen  ook  wel  in  afwisseling  met  het  oudere 
en  zuiverdere  was  gebruikt. 

29.  Anterde  van  onteren,  antwoorden,  komt  meer  overeen  met 
het  friesohe  (westfriesche)  anderde  van  anderje ,  antwoorden.  Anterde, 
onteren  begint  te  Bremen  al  te  verouderen;  men  zeit  het  meer  ten 
platten  lande  in  den  omtrek  der  stad;  in  de  stad  zeit  men  tegen- 
woordig antworde. 

Schuil,  zoude;  zie  vs.  32  bl.  58. 

30.  Verdirërst  vai\  verdinrêrsen ,  op  een  overdadige,  slechte wgze 
tgn  geld  en  goed  opmaken,  verzwieren.  Het  is  een  krachtig,  echt 
volkswoord,  dat  samengesteld  is  uit  dor  =  door  en  êrs  (spreek  uit 


^  Pe  hoUftndBche  zeelui  noemen  Staripoint  in  het  (de)  engelsche  kanaal :  Goudttaart, 
^  De  Hoofden  is  de  naam  die  de  hoUandflche  seelieden  geven  aan  het  soogenoemde 
Nauw  Tan  Galaïa,  Pm  de  Caüds,  in  het  (de)  engèbehe  kanaal, 
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een)  het  hollaiidsGhe  aars,  het  eerS  derfriesche  stedelingen,  podex^ 
anus»  Verd&rêrsen  is  dos  woordelgk  per  anum  mittere.  Zoo  zeit  men 
hier  en  daar  in  de  hollandsche  volkstaal  van  iemand  die  zgn  vermogen 
Yveizwgnd"  heeft:  hij  het  H  deur  de  hiUen  gelapt  of  verpoepeU.  Als 
men  in  den  bremer  tongval  het  niet  zeer  ^jne  woord  verdorërsen 
wil  vermgden ,  kan  men  ook  zeggen  d&rbringèn ,  dorbrocht, 

31.  Jümmerj  altgd,  immer;  zie  vs.  31  bl.  112. 

32.  H&gen^  komt  overeen  met  den  wortel  heugen  in  *tnederland- 
adie  verheugen. 

Nog  ontving  ik  van  den  heer  A.  BniNKBiANN,  Lehrerte  Wallebg 
Bremen,  een  vertaling  in  den  tongval  van  zgn  woonplaats,  welke 
vertaling  ik  hier  niet  zal  mededeelen,  omdat  de  tongval  van  Walle 
niet  of  slechts  uiterst  weinig  van  het  gewone  bremer  dialect  verschilt. 


XII.  HANNOVER,  BRUNSWIJK, 
SCHAUMBURG,  OLDENBURG. 


De  tongyallen,  die  door  het  volk  in  het  voonnalige  koninkrgk 
Hannover  worden  gesproken  kunnen  niet  behandeld  worden ,  zonder 
er  de  volksdialecten  van  de  kleine  staten  Bronsw^k ,  Schaumbnrg  en 
Oldenborg  bg  te  nemen.  Deze  laatstgenoemde  staten  toch  zgn  geheel 
of  nagenoeg  geheel  door  hannoversch  grondgebied  omgeven  en  inge- 
sloten, even  als  dit  ook  met  de  stad  Bremenen  haar  gebied  het  geval 
is.  De  tongvallen  van  Bninsw^k,  Schamnburgen  Oldenborg  vormen 
dan  ook  een  doorloopend  geheel  met  die  van  Hannover.  De  grenzen 
van  eenig  taal-  of  tongvalgebied  zgn  b^na  nooit  de  zelfden  als  de 
staatkundige  grenzen,  vooral  in  Duitschland  niet.  Daarom  wil  ik  de 
volkspraak  van  Bmnswyk,  Schaumbnrg  en  Oldenburg  met  die  van 
Hannover  vereenigd,  als  een  doorloopend  geheel,  maar  de  zeer  eigen- 
aardige tongvallen  van  Oost-Friesland  afzonderlyk  behandelen. 

De  volksspraak  van  dit  geheele  noordwestelijke  deel  van  Duitsch- 
land is  nederduitsch ,  en  wel  neder-  en  friso-saksisch.  Slechts  in  het 
zuiden,  in  de  omstreken  van  Osenbrugge  (Osnabrück)  en  van  Hil- 
desheim  gaat  het  nedersaksisch  door  tusschenvormen  in  den  westfaal- 
schen  tongval  over.  Ook  in  het  graafschap  Schaumbnrg  is  dit  het 
geval.  Van  daar  dat  sommigen  die  tongvallen  van  zuidel^k  Hannover 
bg  de  westfaalsche  tongvallen  tellen.  >  Het  is  echter  zeer  moeielgk 
of  liever  onmogelgk  om  een  juiste  en  scherpe  grensscheiding  te 
trekken  tusschen  het  wederzgdsche  gebied  van  twee  zulke  nauw  ver- 
wante groepen  van  tongvallen ,  als  de  nedersaksische  en  westfaalsche  of 
westsaksische  zgn.  Derhalve  heb  ik  hier  die  overgangstongvallen 
van  zuidelgk  Hannover,  hoewel  sommigen  er  van  sterk  naar  het  zuivere 
westfaalsch  overhellen,  nog  bg  de  nedersaksische  dialecten  gerekend. 

In  het  noorden  van  Hannover  en  Oldenburg,  langs  de  geheele  kust 
der  Noordzee  en  min  of  meer   diep  landwaarts  in,   hebben  in  oude 

I  Zie  o.  ft.  K.  H.  G.  DATnr,  Die  Sprftohe  lier  Denttolioii,  SHiiri  1864. 
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igden  Fiiezen  gewoond,  die  allen  de  aloade  friesohe  taal  spraken 
en  niet  friso-saksisch ,  zoo  als  tegenwoordig  hun  nakomelingen 
doen.  Vooral  in  het  westen  langs  de  Eems  strekte  zich  het  grondge- 
bied der  Friezen  ver  znidwaarts  nit ,  tot  bezuiden  Aschendorp  in  Oost- 
Friesland  en  Friesoythe  in  Oldenbnrg.  Langs  de  Wezer  woonden  de 
onde  Friezen  niet  zoo  verre  zuidwaarts.  Bremen  was  steeds  zuiver 
aaksisdi.  Aan  deElve  hadden  de  Friezen  slechts  't  land  aan  den  uiter- 
eten mond  van  die  rivier  in  't  bezit.  Hoe  ver  zuidwaarts  echter  hier 
en  daar  de  Friezen  oudtgds  woonden,  kan  numoeielfjk  met  juistheid 
worden  bepaald.  Zeker  is  het  dat  zij  de  landstreken  die  de  namen 
dragen  van  Oost-Friesland,  Harlingerland ,  Jeverland,  Buijadinger- 
land ,  Stadland ,  Stedingerland  en  Wursten  ( Worsaten)  geheel  in  bezit 
hebben  gehad;  zoo  ook  Sagelterland.  Gedurende  de  middeleeuwen  echter 
zijn  de  Saksen  al  verder  en  verder  noordwaarts  getrokken  en  hebben 
de  Friezen  het  noorden  in  gedrongen ;  de  Saksen  hebben  zich  in  het 
land  der  Friezen  genesteld)  en  zich  met  de  oorspronkelijke  inwoners 
vermengd ;  ten  gevolge  daarvan  is  de  friesche  taal  in  deze  van  ouds 
frieeche  landen  uitgestorven;  het  fnso-saksisch is  ervoor  inde  plaats 
gekomen. 

Toch  is  de  oude  friesche  taal  in  het  land  tusschen  Ëems  en  £lve 
niet  spoorloos  verdwenen.  Integendeel ,  in  den  friso-saksischen  tongval 
van  de  nakomelingen  der  oude  Friezen  in  Oost-Friesland,  Jeverland, 
Wursten,  enz.  komt  nog  menig  friesche  klank  en  letterverbinding, 
menig  friesch  woord  en  menig  frieschen  vorm  voor ;  ook  is  de  tong- 
slag (accenij  waarmede  dit  Saksisch  wordt  gesproken,  nog  duidelgk 
firieeeh.  Een  en  ander  wil  ik  op  zgn  plaats  nader  aantoonen  en  be- 
handelen. 

Wat  reeds  meennalen  in  dit  werk  gezeid  is  over  de  verhouding 
van  de  hoogduitsche  schrgftaal  tot  de  nederduitsche  spreektaal  in 
Keder-Duitschland,  is  ook  volkomen  van  toepassing  op  Hannover, 
Brunswgk,  Oldenburg,  enz.  Ook  hier  verdringt  de  hoogduitsche  taal 
hoe  langer  hoe  meer  haar  nederduitsche  zuster  uit  den  mond  der  be- 
volking^ vooral  in  de  steden  en  onder  de  aanzienleken. 

De  stad  Hannover  (voor  zooverre  er  tegenwoordig  door  de  inwoners 
nog  nederduitsch  wordt  gesproken)  heeft  met  het  omringende  land, 
de  steden  Hameien ,  Hildesheim  en  Lehrte  tot  aan  Geile  nog  daarbij 
gerekend,  een  eigenaardigen  tongval,  die  evenwel  in  de  onderschei- 
dene steden  en  dorpen  nog  al  veel  verschil  aanbiedt  en  als  een  overgang 
van  het  zuivere  nedersaksisch  eensdeels  tot  het  west&alsch  en  ander- 
deels tot  de  middenduitsche  tongvaUen  van  Hesaen^^asael  en  van 
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Thüringen  moet  worden  besohonwcL  Deze  aoogenoemde  oud  hanno- 
yenche  tongval,  die  zich  ten  zaiden  tot  aan  het  Harts-gebergte 
uitstrekt,  draagt  gewoonl^kden  naam  van  het  calenbergsche  dialect, 
naar  den  burcht  Calenberg ,  die  sedert  den  dertigjarigen  oorlog  nog 
slechts  als  bonwral  bestaat,  maar  voordien  t|jd  de verblgfplaats was 
van  hannoversche  vorsten.  Men  kan  slechts  in  een  beperkten  zin  van 
een  eigenlijk  calenberger  dialect  spreken,  omdat  de  tongvallen  die 
mengewoonl^k  onder  dien  naam  samenvat  en  verstaat,  onderling  nog 
al  verschillen;  in  het  Euiden  gaan  ze  ongemerkt  in  het  westlaalseh, 
hessisch  en  thüringsch  over;  in  het  noorden  daarentegen  versmelten 
ze  met  de  nedersaksische  tongvallen  van  Lünebnrg  en  van  den  Beneden- 
Wezer. 

In  de  steden  die  in  het  gebied  van  den  calenbergschen  tongval 
liggen,  Hannover,  Lehrte,  Hameien,  Hildesheim,  Geile,  wordt 
weinig  nederdnitsch  meer  gesproken.  Het  hoogduitsch  en  wel  de 
hoogdnitsche  boeketaal  heeft  de  plaats  ingenomen  van  de  oorspron- 
keiyke  nederdoitsche  volkstaal.  De  inwoners  van  Geile  zyn  zelfs  be- 
kend door  het  zuivere  hoogduitsch  dat  zg  spreken.  Het  nederdnitsch 
is  er  tegenwoordig  hoofdzakelgk  tot  de  kleine  landstadjes  en  het  platte 
land  beperkt. 

Als  proeve  van  het  calenbergsche  dialect  volgt  hier  een  vertaling  in 
den  tongval  van  de  landstreek  Deister ,  een  bergachtige  landstreek  ten 
zuidwesten  van  de  btad  Hannover  gelegen.  Het  deistersch  kan  als  een 
der  zuiverste  tongvallen  van  dit  geheele  calenbergsche  land  worden  aan* 
gemerkt ,  in  zooverre  als  de  hoogdnitsche  taal  er  nog  betrekkel^k  weinig 
invloed  op  heeft  uitgeoefend,  en  het  minder  dan  andere  calenberg- 
sche tongvallen  daardoor  is  verbasterd.  Overigens  toont  het  duidélgk 
den  overgang  aan  van  het  nedersaksische  in  het  westfaalsche  taaieigen. 


28. 

DE  GELIJKENIS    VAN  DEN   VERLORENEN  ZOON    IN  DEN 

TONGVAL  VAN  DEISTER. 

Medegedeeld   door  den  heer  F.  Gallin^  Schuldirector  te  Hannover, 

October  1870. 
De  verlöme  Sdn. 

11.  E)  ininsche  ^rre  twei  jungens. 
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13.  Un  de  jQngste  ven  düssen  sa  tau  'n  vader:  vadiërf  gif  meck 
dat  deil  von  de  guitern  dat  meck  taukumt.  Un  heideile  unnersei 
dat  arfdeil. 

13.  Un  as  de  jüngste  juiige  nich  lange  dama  alles  te  hope  nomen 
harre  y  gung  hei  wit  weg  dör  dat  land  un  brochte  da  sin  arfdeil 
dör  mit  iiderligen  lewen. 

14.  As  hei  aberall  etsinige  verteèil  harre ,  kam  ne  grote  dürung 
ddr  gont  land,  un  hei  fung  an  nót  to  lien. 

15.  Un  hei  gung  hen  un  h&nge  seck  an  einen  von  denborgern 
in  gönnen  lanne,  un  düsse  schicke  ön  up  sinen  acker,  de  swine 
te  heuen. 

16.  Un  hei  söchte  sinen  bük  te  f  uilen  mittrabern,  dei  de  swine 
frdtety  un  nemmes  gaf  se  om. 

1 7.  As  hei  do  tau  seck  sülvest  kam ,  sa  hei :  wo  veèle  dagelöner 
mines  vaders  hewwet  bröd  vulup;  eek  aber  versmachte. 

18.  Eek  wil  meck  upmaken  unin  mines  vaders  hüsgén,  un  öm 
se^en:  vader  I  eek  hewwe  sünniget  in  himmel  un  vor  jück. 

19.  Un  eek  sin  nich  wiert  dat  eek  juè  són  hete;  holt  meck  as 
einen  von  juen  dagelöneni. 

20.  Un  hei  make  seck  up  un  gung  tau  sinen  vader.  As  hei  aber 
noch  wit  wege  was,  sach  dn  sin  vader,  un  jammere  ön;  hei  leip 
un  feil  öm  um  sinen  hals  un  küsse  ön. 

21.  De  són  aber  sa:  vader I  eek  hewwe  sünniget  in  himmel  un 
vor  juck ;  un  eek  sin  nich  wiert  dat  eek  jue  són  hete. 

22.  Do  1^  de  vader  tau  sinen  knechten:  bringet  dat  gladdeste 
klèd  un  treek  et  öm  an ,  un  gewet  en  ring  an  sine  hand  un  schaue 
an  sine  feute. 

23.  Uu  bringet  dat  fet  emakete  kalf  hèr  un  slachtet  et ;  lét  üseli 
aten  un  lustig  sin. 

24.  Denn  düsse  min  són  was  döt  un  hei  lewet  wièr;  hei  was 
verloren  un  hei  is  efunnen.  Un  sei  fungen  an  lustig  te  sin. 

25.  Sin  ölste  són  aber  was  up  en  felle  un  as  hei  in  de  nAgde 
sines  huses  kam,  höre  hei  speel  un  dans. 

26.  Unhei  reip  einen  vonden  knechten  un  frage,  wat  dat  wöre. 

27.  Dei  aber  sa  öm :  jue  braur  is  ekomen  un  jue  vader  hat  öm 
dat  fèt  emakete  kalf  eslachtet,  umdat  hei  ön  gesund  wier  ekre- 
gen  hat. 


S8.  Dat  Yerdröt  öm ,  un  hei  wolle  nich  henin  gdn.  Da  gnng  dn 
vader  henuf  un  bidde  ön. 

29.  Hei  aber  antwore  un  sa  tau  'n  vader:  süè.,  sau  veele  jare 
deine  eek  jöck^  un  hewwe  juè  gebot  nein  einzig  mdJ  overtrêen, 
un  nich  emal  hewiwe  ji  meck  en  buck  gièben ,  dat  eek  mit  minen 
fHinnen  lustig  viröre. 

30.  Nu  aber  düsse  juè  són  ekomen  is ,  dei  sin  arfdeil  mit  huren 
verteert  hat,  hevewe  ji  öm  dat  fet  emakete  kalf  eslachtet. 

31.  Düsse  aber  s&  öm :  mtn  leiwe  kind  I  du  bist  jQmmer  bei 
meck,  un  all  't  minige  is  dat  dinige. 

32.  Du  schöst  aber  lustig  un  guèr  dinge  sin ,  dat  düsse  dln  braur 
dót  was  un  is  wier  lebennig  woren;  hei  was  verloren  un  is  wier 
efunnen. 

AANTEEKENINGEN. 

Sommige  klinkletters  hebben  in  dezen  tongval  een  korte,  toon- 
looze  e,  als  naslag,  achter  zich.  Bg voorbeeld  de  t  in  de  woorden 
loirt,  unert  (waardig),  tenr,  ivier  (weder,  weer).  Deze  t  wordt  met 
nadruk  uitgesproken ,  maar  men  laat  onmiddellijk  daarop  een  korte , 
toonlooze  e  hooren,  zonder  dat  deze  naslag  de  zuiverheid  van  de 
oorspronkelijke  i  vermindert    of  den  klank  daarvan  verandert.  Deze 

eigenaardige  uitspraak  wordt  in  bovenstaande  vertaling  voorgesteld 

**  ^^      '^^      ^^ 

door  ie  en  voor  andere  klinkers  door  ee,  iie,  ui  enz.  Zoo  spreekt 
men  b.  v.  jue  (uw)  ait  als  ju-e  (joe-e  of  joeë);  wiert  als  wi-ert^ 
ioiêrt;  verteert  aüs  vertee-ert  ^  verteeêrt ;  sf/«  (zie)  als  8t^e ,  naar  neder- 
landsehe  spelwijze  als  sué,  enz.  Over  de  uitspraak  der  opene  a ,  zie  vs.  12 
bl.  i  0.  Waar  de  klank  in  gesloten  lettergrepen  lang  gerekt  {gedehnt , 
in  'tfriesch  ütdlnd)^  moet  worden  uitgesproken,  is  dit  aangeduid 
door  het  teel^n  A  boven  den  klinker ;  b.  v.  són ,  spreek  uit  sohn , 
soon;  wit,  spreek  uit  tviit;  stn,  spreek  uit  siin;  bród^  spreek  uit 
brood;  hlêd,  spreek  uit  kleed;  bCtk^  spreek  uit  bvvk,  (hoek),  enz. 
i2.  Meck^  voor  het  nederlandsche  mij,  het  hoogduitsche  mich  of 
ook'tmf*  (want  tweede  en  derde  naamval  worden  in  dezen  tongval ,  zoo 
min  als  in  verre  weg  de  meeste  nederduitsche  tongvallen ^  niet  on- 
derscheiden) is  aan  de  westfaalsche  dialecten  eigen ;  niet  aan  de  neder- 
Saksische.  Even  als  men  in  de  landstreek  Deister  en  ook  elders  (ziebl.  37) 
het  westfaalsche  meck  of  mik,  mick^  gehrmkt  in  plaats  van  het  neder- 
Saksische  mi,  zoo  zeitmen  er  ook  deckyoov  dt(u),  en  zelfs  seckyoor 
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hei  lioogdiutBche  sich.  het  nederlandsche  sicfi,  waarvoor  in  de  neder- 
saksisehe  tongvalleo,  oorspronkelgk  een  woord  ontbreekt  (even 
ate  in  het  friesch)  maar  waarvoor  men  in  de  meeste  nedersaksische 
dialecten  sick,  sück  (sik  of  suk)  zeit. 

Guitem,  goederen;  de  ut  klank  van  dit  woord  nlt  te  spreken  als 
u  (oe)   met  een  korte  t  tot  naslag;  u-i  {oe-i,  oei), 

DeUe,deUede,  dettdey  deelde;  deze  vorm  vanden  onvolmaakt  ver- 
leden tgd  is  ontstaan  door  mtsl|jting  der  zachte  d ,  die  oorspronkelgk 
er  in  voorkwam.  Ook  in  andere  nedersaksische  tongvallen  komt  deze 
nitelgting  van  de  zachte  d  dikwijls  voor.  Even  als  men  in  dezen 
tongval  deUe  zeit  in  plaats  van  deUede  van  't  werkwoord  deeJen^  zoo  zeit 
men  ook  hdnge  in  plaate  van  hdngede.^Kxi  hangen ;  schicke  in  plaats 
YBSï  schickede  vbji  schicken ;  mo^in  plaats  van  makedeTsn  maken, 
enz.  zie  vs.  42  bl.  66. 

ArfieU,  erfdeel;  zie  vs.  42  bl  449. 

44.  Gant ,  gindsch ;  gunt  komt  ook  in  eenige  nederlandsche  tong- 
vallen voor;  het  is  van  den  zelfden  stam  als  het  engelsche  yimd^ 
beyond. 

l^en,  spreek  U-en,  liên,  U-jen,  lijden,  door  uitslgting  der  zachte 
d,  wordt  volkomen  zóo  uitgesproken  als  dit  woord  in  vele  neder- 
landsche tongvallen,  b.  v.  in  het  zeenwsch  Inidt. 

45.  Seck,  zich;  zie  vs.  42  bl.  426. 

C^önnen,  gindsch ,  is  een  verbnigingsvorm  van  gönt;  zie  hier  boven 
VS.  44.  In  eenige  nederlandsche  (vooral  znidhoUandsche  en  brabanische) 
tongvallen  is  dit  woord  en  dezen  vorm  er  van  eveneens  in  gebruik; 
b.  V.  aangunne  kant  van  *ftmter.  Twee  zachte  d's  zijn  uit  m  gronncn 
lanne  gesleten;  deze  uitdrukking  luidde  oorspronkelijk  in  gönden 
lande,  van  gönt  oi  gönd  en  land. 

Heuen,  heuden,  höden,  door  uitslijting  der  zachte  d;  zie  hier 
boven  vs.'44,  *t  woord  lien.  Zoo  zeit  men  ook  in  vele  nederlandsche 
tongvallen  voor  't  werkwoord  hoeden,  hujen  als  in  Gelderland,  en 
hode  in  Holland. 

46.  Trabemy  draf,  varkensvoer,  is  een  hoogduitsch  woord;  de 
^eren  in  Deister  zullen  er  wel  een  ander  ^  een  nederduitsch  woord 
voor  hebben. 

Nemmes,  niemand;  in  de  meeste  nedersaksische  dialecten  luidt  dit 
woord  mims^nümms.  Meinemmes  ennvms  komt  overeen  den  vorm 
niemes  voor  niemand,  in  eenige  nederlandsche  (vooral  hoUandsche  en 
brabantsche)  tongvallen;  zie  vs.  46  bl.  53. 

48.  JiJuJc,  u.  Terwyl  in  de  zuiver  nedersaksische  landstreken, 
b.  v«   in  Holstein    de  kinderen  hun  vader  en  moeder,   en  in   'tal- 
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gemeen  de  menschen,  ieder  dien  ze  achting  yerschuldigd  t^n  met  du 
aanspreken  {dutzen  in  't  hoogdnitsch ,  douJge  in  't  friesch  [westfrieech]) 
zoo  heeft  men  in  de  zuidelijke  streken  vanNeder-Dnitschland,  waar 
de  Yolkssprai\k  tot  het  middenduitsch  begint  OTer  te  hellen ,  b.  t.  in 
Deister,  hier  en  daar  in  de  pmissische  provincie  Saksen  (zie  bL  37) 
en  elders,  naast  du  en  din  {dün)  nog  de  vormen  ji  en;u,  jue.J%êck 
is  een  verbnigingsvorm  van  ji  even  als  deck  van  du^  en  me€k  van 
mi  of  eek.  Du  zegt  men  in  laatstgenoemde  streken  tegen  zgna  ge- 
lyken  en  tegen  zgn  minderen,  maar  ju  tegen  z|jn  meerderen  en 
tegen  ieder  dien  men  eeren  wil  of  moet.  Even  zoo  is  het  in  ver- 
schillende streken  van  Nederland.  In  sommige  zaiver  nedersaksische 
streken,  zoo  als  in  Twenthe  spreken  de  kinderen  hnn  ouders  ook 
met  du  {doe)  aan;  terw|jl  in  Friesland,  even  als  in  Deister,  enz. 
geen  goed  kind  tegen  zgn  vader  of  moeder  du,  dou  of  doe  zal  zeggen ; 
zie  de  vertaling  in  den  tongval  van  Leeuwarden  en  wat  daarbg  aan- 
gaande het  gebruik  van  het  persoonlijke  voornaamwoord  is  aange- 
teekend.  Ook  in  Friesland  zeit  men  dou  slechts  tegen  zgns  geleken 
en  zgn  minderen ,  maar  jou  tegen  zgn  meerderen.  En  zel&  dit  jou 
komt  menig  Fries  nog  te  onbeleefd,  te  onbeschaafd  voor,  en  men 
herhaalt  dus  liever  den  titel  of  den  naam  van  den  aangesprokene; 
zie  de  aanteekening  hierover  by  de  vertaling  in  den  tongval  van 
Dockum.  Het  maakt  pp  de  Friezen  en  op  anderen  die  het  voornaam- 
woord du  of  dou  niet  altijd  en  tegen  iedereen  gebruiken ,  een  zeer 
onaangenamen  indruk,  alszy  in  zuiver  nedersaksische  streken  hooren, 
dat  de  kinderen,  zoowel  kleinen  als  volwassenen,  hun  ouders  met 
het,  in  andere  gevallen  zoo  bijzonder  lieflgke,  gemoedelyke  en  ge- 
meenzame du  aanspreken.  Ik  ergerde  en  verwonderde  my ,  als  goed 
Fries,  toen  ik  dit  in  een  echt  twentsch  huisgezin  van  beschaafde 
menschen,  voor  het  eerst  hoorde. 

Het  gebruik  van  du  en  jt  in  Deister,  van  dou  en  jou  in  friesland 
tusschen  Flie  en  Lauwei-s  komt  geheel  overeen  met  het  gebruik  van 
;^'  en  u  in  Holland. 

In  bovenstaande  proeve  van  den  deisterschen  tongval  spreekt  dan 
ook  zeer  te  recht  de  zoon  zijn  vader  met  ji  aan,  evenzoo  de  knechl^ 
den  zoon  van  zjjn  meester  (vers  27;;  maar  de  vader  zelf  zeit  du  tot 
zyn  zoon  (vers  31  en  32). 

19.  Eek  sin  in  plaats  van  het  zuiver  nedersaksische  ick  bitvn  of 
ick  bünn.  Zoo  zeit  men  ook  te  Koningsbergen  öck  si,  in  Drenthe 
ik  zin  en  in  Brabant  ik  zij.  Zie  vs.  19  bl  10. 

Wegey  weg;  zie  vs.  20  bl.  119. 

22.  Gladdeste,  de  overtreffende  trap  van  glad;  dat  gladdeste  klêd 
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in  de  beieekenis  v»n  het  beste,  schoonste,  mooiste  kleed.  GtadheeÜ 
oTerigeas  in  Nederland  debeteekenis  van  glanzend,  glimmend ,  gUth 

ïg,  en  van   hij  de  hand,   b.  t.    'n  gladde  jongen  (zoo   ook  het 
gled)  en  in  Engeland  van  bl^,  verlieugd,       0 

23.  Emakeie ,  verleden  deelwoord  van  mo/cen ,  gemaakt ;  de  klemtoon 
Talt  natnnrlgker  w^ze  geheel  op  de  lettergreep  ma.  Merkwaardig  is 
het  dat  men  zoowel  in  Doits^ihland  als  in  Nederland  in  de  overgangs- 
tongvallen den  zelfden  tusschenvorm  aantreft  tosschen  de  nedersak- 
sisdie  en  friesche  w^ze  om  het  verleden  deelwoord  te  vormen  zonder 
het  voorvoegsel  ^,  en  den  midden-  en  hoogdnitschenenhollandsohen, 
brabantschen  en  vlaamscfaen  vorm  met  dat  voorvoegsel.  Zoo  zeit  moi  in 
Beister  en  ook  elders,  b.  v.  te  Hohen-Dodeleben,  enz.  (zie  bl.  40)  eniaked^ 
emaakd  of  emaki  als  een  \)V6rgang8vorm  van  het  zniver  nedersak- 
siflche  maked^  maakd^  mdkt^  tot  het  hoogdoitsche  gemoc/U.  £n  even 
zoo  bieren  daarin  Holland  e»mui/ct ,  emcecekt^&ÏB  een  overgangsvorm 
tosschen  het  friso-saksische  maakt  of  beter  moakd  (zoo  als  in  Gro- 
ningen) en  het  friesche  makke  (in  de  frioschen  steden  maakt)y  tot 
het  geykt  nederlandsche  gemaakt.  Ook  in  Fransch-Yloanderen  zeit 
men  emaakt^  enz.  Even  zoo  gevormd  alsema/rete,  komen  in  deze 
vertaling  nog  voor  ealachtet,  ekregen,  ekomeuj  efunnen, 

Osch  y  uns ,  ons  ykomi  overeen  met  het  friesche  tw,het  westvlaam- 
sche  uiis,  het  limbnrgsche  os.  Zie  vs.  23  van  de  vertaling  in  den  tong- 
val van  Eede  en  vs.  17  van  die  in  den  tongval  van  St-Tmiden. 

25.  FeUSy  van  /è2d,  veld,  door  nitslgting  der  zachte  d. 

27.  Juè  braur^  nw  broeder;  zie  omtrent /u  en /ue  vs.  18  bL  127. 
Uit  hraur  is  alweer  de  d  gesleten;  brander ^  broder,  broeder. 

32.  Schast,  zondet;  zie  vs.  32  bl.  58. 

Guer^  van  guder^  goeder,  door  nitslgting  der  zachte  d, 

É 

De  stad  Göttingen  en  omstreken,  het  zoogenoemde  vorstendom 
Ombenhagen  vormt  hier  de  zmdelykste  grens  van  het  nederduitsche 
spraakgebied.  De  volkstongval  begint  hier  ook  reeds  in  menig  opzicht 
naar  de  middenduitsche  dialecten  van  Hessen  over  te  hellen.  Eennit- 
mnntend  werk  over  dezen  nederduitschen  tongval  is  G.  Schambach's 
Wörterbnchder  niederdentschenMnndartdesFürsten- 
thnms  Göttingen  und  Grnbenhagen,  Hannover  1853.  Een 
bekend  dnitsch  stndentelied,  dat  begint: 

Een  Grobsmit  sat  in  gode  Boh', 
Bookt  sine  Piep  Toback  doato. 

is  oorspronkeljk  in  den  göttinger  tongval  opgesteld. 
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Het  graafsohftp  Schanmburg  of  voloit  Schaumbnrg*Lippe  is  zeer 
klein  van  omvang  en  ligt  b^'na  geheel  door  Hannover  ingesloten^ 
toeschen  de  steden  Hannover  en  Minden.  De  tongval  die  er  door  het 
volk  gesproken  wordt,  komt  overeen  met  de  volksspraak  van  het 
hannoverscfae  en  westfaalsche  land  dat  Schaumburg  omringt,  en  kan 
kwalgk  den  naam  van  nedersaksisch  dragen ,  zoo  sterk  is  in  dit  dialect 
de  overgang  tot  het  westfaalsch.  In  het' andere  lipsche  vorstendom, 
Lippe-Detmold,  ten  zuiden  van  Schaumburg,  is  de  tongval  der  be- 
woners dan  ook  reeds  geheel  westfaalsch,  en  komt  overeen  met  dien 
van  Paderbom  en  omstreken.  Zie  de  vertaling  in  den  tongval  van  de 
stad  Paderbom. 

Het  heeft  mg  niet  mogen  gelukken  een  vertaling  van  de  gelgkenis 
des  verloomen  zoons  in  den  tongval  van  Schaumburg  te  krggen. 
Als  proeve  van  dien  tongval  en  ter  aanvulling  geef  ik  dus  de  vol- 
gende sage,  die  geschreven  is  in  den  tongval  van  het  dorpKleinen- 
bremen  in  Schaumburg,  en  die  ik  heb  genomen  uit  E.  H.  G.  Davin, 
DieSpraehe  der  Deutschen,  Erfurt  en  Leipzig  1864. 


DAT  DÜWELSBAD   ÜPP  'N  PAPENBRINK  BI 

KLEINENBREMEN. 

In  olen  Tien  ^  iss  bi  uss  ^  ene  ganz  putzige  Geschichte  passiert. 
Da  boben  bi  lissen  Dörpeam  Scharrseewege  '  naRinteln,  rechder 
Siede ,  iss  en  Bom  ^ ,  den  heite  wl  Buren  alltohope  dat  Düwelsbad. 
Ek  will  auk  gliek  vertellen  worümme. 

Bi  düssen  Bom  hatt  et  mal  dull  hergahn.  Da  iss  em^  en  Pape  ^ 
wasen,  dei  hatt  nicht  an  'n  Düwel  glöwen  wollt  un  hatt  auk  den 
Jungens  un  M&kens  upp  'n  Dansbrinke  vör  eköret  * ,  dat  'r  keener 
wöre.  Da  heit't  et  auk :  je  gelehrter ,  je  verkehrter  I  Awer  hei  iss 
tor  Besinnung  komen,  dat  hei  er  sien  Lewe  an  edacht  hdtt.  De 
Haare  stQnnen  mi  jümmer  to  Barge,  wenn  miene  Grotmeume  uss 
Kinnern  det  Awens  achter  *n  Ra*e  ^  davon  verfellde. 

Düsse  Pape  iss  eis  buten  'n  Dörpe  wasen ,  da  kümmet  hei  boben 
up  'n  Brink  *  ly  'n  Bom  her  un  wil]  weer  na  Kus.  Et  wass  an 
'n  heUen  Middage.  Sühl  da  kümmet  ön  mit  'n  male  so*n  wun- 
nerliken  Karel  entgegengahn ,  den  hei  vörher  gar  nich  seihen  hatt. 
Wat  is  dat  vör  *n  Karel?  denket  hei.  Halt  sau  *n  Tüg  •  nich 
anne^  asse  wi  bi  uss  drdget,  hatt  düsterbrune  Haaire  upp  'n  Balge  ^^^ 


grote  ruhe  Poten  un  saiigar  'ne  StSrd  von  annerthalf  Ehlen  lank, 
den  hei  risk  ^^  inde  Höchtehdlt,  assen  Dragunerpdrd. Dem Pape 
feel  dat  Harte  in  de  Unnerböxen  ^^.  Awer  dat  durte  nich  lange, 
sau  hadd  'n  déi  Düwel  bi  'n  Schlafittke  ^'  un  segget:  >Gauden 
dagy  Papel  Wat  makest  du  hier?''  De  Pape  hatt  awer  nidi  dat 
Harte  to.  antworren.  Da  röpt  'n  dei  Düwel  noch  eenmal  in  't  Ohr : 
iGrauden  dag,  Papel  segge  ek;  wo  bist  du  hen  ewSisen?"  Jetz, 
denket  de  Pape,  iss  et  Tied,  jetz  moss'  de  spraken  undi  helpen, 
sau  gaut  ass  de  kannst.  —  En  zoo  voort. 

AANTEEKENINaEN. 

De  klonk  ie  in  stede  (zgde),  gliek  (gelgk,  terstond),  tied  (tyd) 
enz.  is  een  zuivere  lange  i-klank  en  niet  de  tweeklank  ie. 

1.  In  olen  tierig  van  in  olden  tideny  in  oude  tgden,  door  nitsl^- 
ting  der  zachte  d. 

2.  Üs8j  ons;  zie  vs.  23  bl.  129op  't  woord  üsch. 

3.  Scharseewege^  scharseeweg,  zoo  noemen  de  boeren  in  Schaum- 
burg ,  door  een  verkeerde  uitspraak  van  het  fiansche  woord  diaussée-, 
de  groote  weg  of  straatw^.  Elders  in  Neder-Duitscbland  boorde  ik 
de  straatweg  skaussee  en  skosee  noemen ;  ook  in  Holland  en  Brabant 
heb  ik  door  het  volk  de  straatweg  wel  ^osee  hoeren  noemen,  en  in 
West-Ylaanderen  is  chaussée  tot  Aatisi,  kaUi  verbasterd. 

4.  Borny  bron;  ook  in  Friesland tusschen  Flieen  Lauwers is 2H}m 
(spreek  uit  boon,  hooan,  baan)  bron;  home  {ho<me,hooaney  hoane 
buxxmé)  is:  drenken ,  het  vee  te  drinken  geven ;  boiTiamer  (boonamer, 
booanemmer) ,  de  emmer  waar  mee  dit  geschiedt. 

5.  PapCy  het  hoogduitsche  pfaffe,  het  nederkndsche  paap^  een 
roomsche  priester. 

6.  Eköret^  van  koren,  spreken,  babbelen,  kletsen; zie  vs.  23  bl. 
i29  op  't  woord  emakete.  Even  zoo  gevormd  zjjn  in  deze  proeve  de 
woorden  edadit,  ewdsen. 

7.  Achter 'n  /{a'e,  achter  betrad  of  het  wiel,namelgk  hetspinne* 
wieL  Rtty  ra'e  is  ontstaan  uit  rad,  rode  door  uitsl^jting  der  zachte  d. 

8.  Brink,  is  een  plein,  een  met  gras  begroeide  vlakte.  De  meeste 
westfaalsche  of  westsaksische  dorpen,  en  dus  ook  vele  drenthsche  en 
twenthsche  en  geldersche ,  ja  zelfs  nog  gooische  dorpen ,  z|jn  rondom 
zulk  een  hoogte,  zulk  een  brink  gebouwd.  Zoo  heeft  mén  te  Dwingelo, 
te  Deventer,  te  Hilversum  en  waar  al  niet,  een  brink,  een  plein 
midden  iu  het  dorp  of  de  stad.  Zulk  een  brink  of  hoog  plein  dient 
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tot  venuiinelpiaats  en  aitspaniiixigsplaats  voor  de  oaden,  tot  speel- 
plaats voor  de  jeugd  en  b|j  gelegenheid  tot  dansplaats  ook  voor  de 
jongelingen  en   meisjes.  Van  daar  de  naam  dan^rifik  hier  boven. 

9.  Tüg,  kleefüng;  algemeen  in  gebruik,  overal  waar  de  volksspraak 
nedersaksisch  en  westfaalsch  is,  zoo  wel  in  Duitschland  als  in  Ne- 
derland. Zie  VS.  22  bl.  61  en  vs.  22  van  de  vertaling  in  den  tongval 
van  Oldenzaal. 

10.  Balge^  lichaam,  is  een  zeer  goed  nederduitsch  woord,  dat 
tegenwoordig  echter  in  de  meeste  streken  waar  nederduit<sch  wordt 
gesproken,  reeds  verouderd  is;  vooral  in  Holland  en  elders  in  Ne- 
derland is  dit  het  geval.  Balg  komt  overeen  met  het  friesche  becdg^ 
hecdch ,  beaHdi,  dat  slechts  voor  het  lichaam  van  dieren  wordt  gebruikt 
en  voor  het  lichaam  van  menschen  slechts  in  een  zeer  verachtelijken  zin. 

11.  Risk,  rechtop,  is  verwant  met  het  nederlandsche  rijzen,  op- 
rijzen, rijzig.  Komt  ook  in  Oost-Friesland  voor. 

12.  ünnerböxen,  onderbroek;  Broek,  korte  broek  (niet  de  lange, 
fransche  pantahn)  is  in  de  meeste  nedersaksische  tongvallen  boks, 
buks,  boks,  of  liever  boksen,  buksen ,  boksen ,  want  het  woord  wordt 
altgd  in  het  meervoud  gebruikt.  Boks  in  't  enkelvoud  beteekent 
eigenlgk  slechts  een  pyp  van  de  broek.  Boksen  staat  in  dit  opzicht 
gelyk  met  het  engelsche  trousers,  a  pair  of  trousers  en  breeches, 
welke  beiden  woorden,  oüschoon  ze  slechts  een  broek,  eeu  korte 
broek  beteekenen,  toch  steeds  in  het  meervoud  gebruikt  worden. 
Boksen  voor  broek,  korte  broek,  (ook  steeds  in  't  meervoud)  komt 
ook  in  't  friesch  voor ;  maar  het  wooi'd  zoowel  als  de  nationale  korte 
broek  zelve,  begint  in  Friesland  tusschen  Flie  en  Lauwers  tegen- 
woordig zeer  te  verouderen. 

13.  Schlafitke,  arm.  Schlafitke  is  een  verkleinvorm  van  sc/Ua/ï^,  en 
schlafit  is  een  verbastering  van  sdilagfUtig ,  terw^l  schlagfittig  komt 
van  schlag,  slag  en  fittig,  vlerk,  vleugel,  wiek.  Schlcigfittig  is  dus 
siagunek  of  slagvlerk ,  een  vleugel  waarmede  men  slaan  kan ,  zooals 
de  zwanen  en  andere  vogels  ter  hunner  verdediging  wel  met  hun 
vleugels  slaan.  Ook  in  Nederland  zeit  men  wel  m^n  vlerk  schert- 
sender  wijze  voor  mijn  arm.  Maar  niet  alleen  dat  schlag fittig,  schlafit 
de  be teekenis  van  arm  heeft  gekregen,  langzamerhand  is  men  dat 
woord  gaan  gebruiken  voor  het  kleedingstuk  van  den  arm,  voorde 
mouw  en  zelfis  voor  den  kraag  van  't  een  of  ander  kleed ,  en  ook 
voor  de  lange  slippen  van  den  ouderwetschen  mansrok.  Zoo  zeit 
men  in  Oost-FHesland  eene  bi  't  schlafittje  kriigen  voor :  iemand  bg 
den  kraag  pakken  en  afranselen. 
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Het  hertogdom  Bmnswyk,  nit  vier  of  vgf  afzonderlek  gelegene 
deden  bestaande,  behoort  geheel  tot  het  spraakgebied  der  nederdnit- 
sche  taal.  In  het  grootste  brokstuk  van  dit  verspreid  liggende  staatje, 
in  het  centrum,  waar  de  hoofdstad  Brnnswëk  en  de  stad  Wolfen- 
büttel  in  liggen,  is  de  volksspraak  nedersaksisch ;  terwijl  in  den  zoo- 
genoemden bmnswijker  Weserkreitz  en  in  de  omstreken  van  Harzbnrg, 
Tanne ,  Blankenburg ,  enz.  aan  het  Hartsgebergte  grenzende ,  de  tong- 
val der  bewoners  meer  westfaalsch  is  of  naar  de  middenduitsche 
tongvallen  van  Thüringen  overhelt.  Wat  de  volksspraak  in  den  Weser- 
kreitz van  Brunswijk  aangaat ,  verwijs  ik  naar  de  beide  voorgaande 
tongvalproeven,  die  van  Schaumburg  en  van  Deister,  en  voor  het  dialect 
van  het  andere  gedeelte  van  den  kleinen  bmnswëkschen  staat,  dat 
aan  't  Hartsgebergte  gelegen  is,  naar  den  tongval  van  Meitzendorf 
en  Hohen-Dodeleben. 

Het  nedersaksisch  'dat  in  het  eigenlijke  Brunsw^k,  de  omstreken 
van  de  steden  Brunswgk,  Wolfenbüttel ,  Königslutter  en  Helmstedt 
wordt  gesproken ;  verschilt  weinig  of  niet  van  dat  't  welk  men  in  de 
omliggende  gedeelten  van  de  pmissische  provincie  Saksen  of  de 
Altmark  en  van  Hannover  of  zuidelijk  Lüneburg  spreekt.  Ook  in 
dezen  tongval  gelukte  het  m^  niet  een  vertaling  van  de  gel^kenis 
des  verloomen  zooüs  te  bekomen  Het  volgende ,  dat  genomen  is  uit 
het  HermannsburgerMissionsblattl858,n®. 8,  bl.  120endat 
ook  voorkomt  in  E.  H.  G.  Davin,  Die  Sprache  der  Deutsche  n 
moet  dus  voor  proeve  vau  dien  tongval  dienen. 


EENE  KRIEGSGESCHIGHTE. 

Et  is  nu  mehrass  dreehundert  Jahr  her,  da  wöruus  Land  noch 
in  veele  Deele  delt.  Hier  in  't  Lüneborg'sche  wör  datomalen  Hertog 
Hinnerk  '  mit  'n  Tonaihen:  de  mittlere,  de  wahn  in  Geil.  In  't 
Galenbei'g'sclie  ^  wör  Hertog  Erik ;  in  H  firunswik'sche  wass  ok  'n 
Hertog  Hinnerk  mit  'n  Bienamen:  de  jüngere.  Alle  dree  wören 
ganz  nahe  Blootsfrünne  '  un  kunnen  sik  doch  nich  verdragen ,  denn 
se  kunnen  von  't  Irdische  nich  g'nog  kriegen ,  un  dat  is  ümmer  de 
Orsake  von  Striet  un  Krieg  wesen.  Nu  wass  do  ok  'n  Bischopp 
Johann  in  Hilmsen  *  to  de  Tied,  de  har  ok  lewer  dat  Swert  in 
de  Hand  as't  Batbok  *.  Olie  düsse  Henrens  komen  in  Krieg,  un 
den  Krieg  heeten  se  de  Stiflsfehde ,  de  wass  in  't  Jahr  dusend- 
fiefhundert  un  neggenteine.  De  Lüpeborger  un  Hilmser  ^  wör'n  dat 
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eene  Part,  un  da  Bruriswicker  un  Galenberger  ^  dat  annere.  Olie 
heide  sammeln  Kriegsvolk,  woall  an  de  neggen-  oder  teindusend 
Mann,  P&rvolk  un  Footvolk,  un  nu  güng  to  erst  dat  Roven  un 
Plüngern  un  Slehlenan,  wo  denn  de  armen  Börgers  un  Burende 
Haar'  laten  möt,  un  de  Keerls,  de  'n  Sa  wel  hewwt,  doet  dat 
Kuchen  •.  Un  wenn  se  't  denn  noch  bi  'n  Roven  un  Plüngern  laten 
daen  ^,  awei^t  dat  Brennen  un  Mooren  kumm't  'r  ok  denn  noch 
tO;  dat  keene  Schann  ut  to  denken  is,  de  dat  gottlause  Kriegsvolk 
nich  utöwen  deit  ^.  So  güng  't  denn  ok  hier.  De  Bninswiker  un 
Galenberger  f  üU  in  uns  Land  un  seng  un  brenn  un  moor  un  roov 
dat  se  unger  angem  *  alleen  ut  'n  Papendiek  over  twedusend  Wagens 
vuil  Roov  wegföhren  d&en  ^ ,  un  de  Buren  mossen  noch  dato  Pare  un 
Wagen  hergewen.  Un  wenn  se  de  Stadter  un  Dorper  utplüngert 
harren,  soleten  se  den  roden  Hahn  daröverflegen,  dat  se  in  Brand 
upgüngen.  —  En  zoo  voort. 

AANTEEKENINGEN. 

1.  fTtnner/Tjde  platduitsche  naam  voor  het  hoogduitsohe  i^^nnes^, 
het  nederluidsche  Hendrik;  in  Friesland  en  Tooral  in  Groningen  en 
Drenthe  ook  veelal  Hindrik, 

2.  H  Cdlenberg'sche  en  Calenberger^  het  landschap  Ccdenberg  en 
zgne  bewoners;  zie  bl.  124. 

3.  Blootifrünne ,  bloedverwanten;  frünne  is:  vrienden. 

4.  Hümsen  en  HUmser ,  de  stad  Hildesheim  en  de  Hildesheimers. 

5.  BcUbok,  beter  hddtbooky  gebedeboek. 

6.  £uc/ien,  slaan,  vechten,  houwen. 

7.  Laten  doen,  laten  deden,  lieten;  utöwen  deit,  nitoefenen  doet, 
doet  uitoefenen,  uitoefende ;  t<^/ohren  doen,  wegvoerendeden,  weg- 
voerden; zie  over  het  eigenaardige  gebruik  van  't  werkwoord  doon^ 
doen ,  in  *t  nedersaksisch ,  als  een  hulpwerkwoord,  de  aanteekening  op 
VS.  15  bl.  17,  VS.  19  bl.  87  en  vs.  12  bl.  106. 

8.  Unger  angem,  onder  anderen,  door  verwisseling  der  zachte  d 
met  zachte  g;  zoo  ook  in  dezen  tongval  p^ün^em,  plunderen.  Zie  de 
tongval  van  de  Frische  Nehrung  bL  18  en  vs.  12  van  de  vertaling 
in  dien  van  Soest. 

In  het  hannoversche  land  benoorden  Brunsw^k,  aan  den  linker 
oever  van  de  Ëlve,  de  omstreken  van  de  steden  Uelzenen  Lüneburg 
met  de  beruchte  lüneburger  heide,  tot  aan  den  noordoosthoek   van 
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Hannover  of  de  landdrostg  Stade,  wordt  door  de  bevolking  zuiver 
nederdaitsch  gesproken.  Dit  zoogenoemde  lünebnrger  nedersaksisch 
levert  weinig  bgzonders  op;  ten  platten  lande  wordt  niets  anders  dan 
deze  tongval  gesproken.  Maar  in  het  noorden  van  het  zoogenoemde 
hertogdom  Bremen  of  de  Landdrost^  Stade ,  benooifdende  stad  Stade, 
w^kt  de  volksspraak  in  sommige  opzichten  van  het  lüneborgsche 
nedersaksisch  af  en  is  minder  zniver.  Daar  is  namel^k  in  sommige 
streken,,  de  oude  friesche  taal  niet  zonder  invloed  op  de  volksspraak 
geweest.  De  bevolking  aan  de  Noordzeekusten  en  aan  de  monden  van 
Elve  en  Wezer  is  van  frieschen  oorsprong.  Naarmate  de  gesteldheid 
van  den  bodem  in  dit  gedeelte  des  lands  is,  naar  die  mate  is  er  ook 
de  volksspraak  anders,  omdat  de  bevolking  er  een  andere  is.  Op  de 
meer  naar  binnen  in  *t  land  gelegene  hooge  zandgronden ;  geestgronden 
of  de  Geest  genoemd,  wonen  echte  Saksen  en  hun  tongval  is  dan 
ook  zuiverder  nedersaksiflch  dan  die  van  de  bewoners  der  lage  en 
zeer  vruchtbare  kleigronden  aan  de  zeeën  aan  de  riviermonden,  der 
mazaehgronden  of  van  deMarsch,  zoo  als  die  streken  genoemd  worden. 
Want  deze  marschbewimers  zgn  van  zuiver  firieschen  of  van  met 
saksasch  bloed  verbasterden  friesohen  stam  en  spreken  dan  ook  minder 
zuiver  nedersaksisch,  maar  friso-saksisch.  Men  kan  in  den  tongval 
van  deze  afstammelingen  der  oude  Friezen  dan  ook  nog  duidelgk 
sporen  van  de,  thans  bg  hen  uitgestorvene  friesohe  taal  aantoonen. 
Deze  zelfde  verhoudingvan  het  onderscheid  tusschenden  tongval  der 
meer  edele  en  beschaafde,  meer  ontwikkelde  en  rakere,  schoonereen 
grootere,  protestantsche  friesche  marschbewoners  en  de  minder  be- 
schaafde ,  kleinere  en  armere,  dikwps  roomsche,  Saksische  bewoners  van 
de  geestgronden  treft  men  ook  aan  in  Dithmarschen  en  vooral  in  het 
noordelgke  deel  van  Oldenburg. 

De  grensign  tusschen  de  afstammelingen  van  Friezen  en  Saksen  is 
in  dit  deel  van  Hannover  niet  overal  even  duidel^k  aan  te  w^zen. 
Vele  friesche  stammen  tusschen  Wezer  en  BUve^  vooiid  aan  den  mond 
van  de  Elve,  schgnen  reeds  vroeg  in  de  middeleeuwen ,  immers  om- 
streeks 1200  en  ook  eerder  hun  nationaliteit  geheel  of  gedeeltelgk 
te  hebben  verloren ,  en  zóo  door  de  van  't  zuiden  in  hun  land  dringende 
Saksen  verdrongen  te  zfju  en  zich  zóo  met  dezen  te  hebben  vermengd 
dat  z|j  weldra  ook  zelfs  hun  friesche  taal  niet  meer  behielden,  maar 
met  de  indringers  nedersaksisch  begonnen  te  spreken.  Dit  verschgnsel 
dat  de  edele  en  trotsche  Ftiezen  hun  eigene,  schoone  en  rgke  taal 
lieten  varen  en  de  minder  schoone  en  armere  taal  der  Saksen  aan- 
namen, is  zeer  bgzonder  en  opmerkelgk,  en  mg  geheel  onverklaar- 
baar. De  Friezen  toch  waren  volstrekt  niei  door  de  Saksen  in  oorlog 
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oyerwoDnen ,  of  erkenden  de  Saksen  als  hun  meesters.  Int^egendeel, 
Saksen  en  Friezen  voerden  geen  oorlog  om  het  berit  des  lands;  de 
Saksen  hadden  zich  maar  ongevraagd  en  ongeweigerd  binnengedron- 
gen in  der  Friezen  land  en  bleven  daar  wonen.  De  Friezen  bleven 
heer  en  meester  van  het  land,  zg  bleven  het  meer  beschaafde,  het 
edele  en  rgkste  deel  des  volks  uitmaken  en  de  Saksen  waren  ge- 
woonlgk  in  hnn  dienst.  En  toch  ging  de  friesche  taal  verloren  en 
bleef  de  nedersaksische  taal  bestaan. 

Dit  zelfde  niterst  merkwaardige  verschgnsel  komt  overal  voorwaar 
Saksen  en  Friezen  innanwe  aanraking  kwamen  en  nog  komen ,  zoowel 
in  Noord-  als  in  Oost-  en  West-Friesland.  Geheel  Friesland  tnsschen 
Eems  en  Wezer  is  in  taal  nedersaksisch  geworden  op  een  paar  uit- 
zonderingen na ,  het  eilandje  Wangeroog  en  het  zeer  afgelegene  Sagel- 
terland.  Geheel  Friesland  tusschen  Lauwers  en  Eems,  Groninger- 
knd,  is  in  spraak  nedersaksisch  geworden;  zoo  ook  Ëiderstedt  in 
Noord-Friesland  en  Stellingwerf  in  Friesland  tusschen  Flie  en  Lauwers. 

Zoo  als  boven  reeds  is  gezeid  kan  de  grenslgn  tusschen  de  friesche 
en  nedersaksische  landstreken  in  hetzoogenoemde  hertogdom  Bremen 
tusschen  Wezer  en  Elve,  niet  overal  nauwkeurig  worden  a%ebakend. 
In  het  algemeen  kan  men  aannemen  dat  de  hooge,  binnen  's  lands 
gelegene  geestgronden,  zandvlakten  en  heidevelden  door  afetanmie- 
lingen  der  Saksen ,  en  dat  de  aan  de  kusten  liggende  lage  kleigronden, 
de  zoogenoemde  marsch,  door  nakomelingen  der  Friezen  wordt  be- 
woond. Maar  hier  endaar  heeft  de  friesche  en  de  Saksische  bevolking 
zich  zoodanig  onder  elkander  vermengd  en  elkander  wederkeerig  ver- 
basterd, dat  de  nakomelingschap  daarvan  nochfriesch,  nochsaksisch 
is.  Zoo  is  de  hoogé  geest  in  den  omtrek  van  Stade  en  Buztehude 
zuiver  nedersaksisch,  en  de  landstreken  Wursten,  Yiland  en  Ooster- 
stade of  Ooststedingerland  aan  de  Wezer  daarentegen  zuiver  friesch 
wat  de  afkomst  der  bewoners  aangaat,  terwfjl  de  landstreken  Hadelen, 
Eehdingen  en  dé  Ostermarsch  aan  het  riviertje  0ste  een  gemengde 
friso-saksische  bevolking  schgnen  te  hebben. 

In  het  zuiver  nedersaksisch  dat  in  de  omstreken  van  Stade  en 
Buxtehude  op  de  geest  wordt  gesproken,  is  hotzeer  lezenswaardige, 
humoristische  werk  geschreven  van  Dr.  Wilhelm  Schröder,  Swinegel's 
Lebensloop  und  Ende,  Hannover  1867;  en  ook  Dat  Wett- 
loopen  twischen  den  Swinegel  un  den  Haasen  up  de 
lutje  Haide  bi  Buxtehude  en  De  Bruutganter,  Hannover 
1868 ,  eveneens  van  Dr.  Wilhelm  Schröder.  Deze  schriften  tintelen 
van  geest  en  leven  en  van  den  besten  humor ,  en  zgn  in  den  echten 
nedersaksischen  volkstrant  geschreven, 
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De  yolgende  vortaliiig  in  den  tongval  yan  het  dorp  Oldendorf  in 
de  landstreek  Himmelpforten ,  dient  als  proeve  van  het  nedersaksisch 
dat  op  de  geest  tnsschen  Wezer  enEüve,  inde  onmiddellg^ke  nabyheid 
▼an  de  marsch,  wordt  gesproken. 


24. 

de  gelijkenis  van  den  verlorenen  zoon  in  den 

tongval  van  het  dorp  oldendorf- 

himmelpfortï;n. 

Medegedeeld  door  den  heer  Bremer,  Lehrer  a/d  Rectortchule 

te  Osten  %/d  0ste. 

Februari  4871. 

(In  hoogdnitsche  spelling.) 

11.  Doa  w6r  ins  en  minsch,  dei  har  twei  söhns. 

12.  Un  dei  jüngste  s&  to  sinen  voa'er:  voa'er !  giffme  dat  deel 
von  dat  good,  wat  mi  tokummt.  Un  hei  deel  jüm  dat  good. 

13.  Nich  lang  doamoa  sammel  det  jüngste  söhn  allens  op  en 
koppel  un  tröck  in  en  anner  land  un  doar  bröch  he  siu/  good  hendör. 

14.  As  hei  nu  allens  vertert  harr,  köm  eme  grote  dühmiss  in 
dat  ganse  land  un  hei  fQng  an  to  darwen. 

15.  Un  het  güng  hen  un  bedet  sick  bi  'n  hum  an,  dei  schick 
em  op  'n  fell'n  dei  swin  to  boden. 

16.  Wihl  hef  nu  nicks  to  eten  harr,  un  nümms  em  wat  geef, 
fret  he^  swinsdrank. 

17.  Do  slög  hei  in  sickun  sa:so  mannichen  daglöhner  hettmin 
voa'er  de  brod  'nog  hett  un  ick  mutt  hier  hungers  starwen. 

18.  Ick  will  bast  to  minen  voa'er  goahn  unseggen:  voa'er  lick 
heff  sündigt  jeigens  jo  un  jejgens  den  himmel. 

19.  Ick  bün  fohrsnich  me^hrweirtb  dat  ick  jon  söhn  heet;  makt 
mi  as  einen  von  jonen  daglöhner. 

20.  Un  bei  moak  sick  op  den  weg  un  l^öm  to  sinen  voa'er.  As 
he  oabers  noch  wid  weg  wör,  seihg  em  sin  voa'er  un  hei  jammer 
em,  löp  hen  un  f  uil  em  üm  den  hak  un  smuck  em. 

21.  De  söhn   oabers  sa  to  em:  voa'er!  ick  heff  sündigt  jeigens 
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den  himmel  un  jêigens  jo;  ickbün  fohrshich  methr  wèirtK^  datick 
jon  söhn  heet. 

22.  Do  sa  de  voa*er  to  de  knechten:  bringt  dat  beste  tüg  her 
un  treckt  em  dat  an,  un  geft  em  en  fingerring  an  de  hand  un 
schob  an  de  f5t. 

23.  Un  bringt  en  meihst  kalf  her  un  slacht  dat ;  kt  us  eten  un 
vergnögt  sin. 

24.  Denn  düsse  jung  wör  dod  un  hei  is  wedder  labendig  worm;  hei 
wör  verlorn  un  is  wedder  fun'n.  Un  sei  f  üngen  an  vergnögt  to  sin. 

25.  Wihlders  wör  de  ölste  söhn  op  'n  fell'n;  un  as  hei  bi  hus 
köniy  hör  hei  dat  singen  un  danzen. 

26.  Do  röp  hei  einen  von  deknediten  unfrög,  wat  doa  los  wör. 

27.  De  Bk  to  em :  jon  brader  is  kommen  un  jon  voa'er  hett  em 
en  fett  kalf  slacht,  dat  he  em  gesund  wedder  hett. 

28.  Do  wör  hei  dwatsch  un  wuU  nich  ringoahn.  Do  gung  sin 
voa'er  rut  un  nodig  em. 

29.  Hei  anter  em  oabers  un  sa  to  sinen voa'er:  Sülso  mannich 
joaI\r  heff  ick  jodeent  un  heil  jon  gebott  nicheenmoal  öwertre*en, 
un  ji  hefil  mi  nich  en  eenzig  moal  en  buck  gewen,  dit  ik  mit 
minen  frün'n  vergnögt  wör. 

30.  Oabers  nu  düsse  jon  söhn  kommen  is,  de  sin  good  verhoort 
het,  heif  ji  em  en  meihst  kalf  slacht. 

31.  Hei  oabers  sa  to  em:  min  söhn!  du  büss  alltids  bi  mi,un 
allens,  wat  min  is,  is  din. 

32.  Du  schust  oabers  vergnögt  un  good  to  weeg  wen ;  denn  düsse 
din  broder  wör  dod  un  is  labendig  worm;  hei  wör  verlorn  un  is 
wedder  fün'n. 

AANTEEKENINGEN. 

De  kleine  'en  lager  geplaatste  i  achter  de  e  in  de  woorden  dei  <^^ 
twci  twee,  hei  hij,  enz.  wordt  in  de  uitspraak  slechts  zeer  weinig 
gehoord;  de  klemtoon  valt  op  de  e  en  de  i  klinkt  als  naslag  flauw 
achterna.  De  oa  klinkt  tasschen  o  en  a  in. 

12.  Voa'er  of  voar,  vader,  door  uitslgting  der  zachte  dyzie  bl.  30 
en  VS.  12  bl.  51.  Voar  of  voa'er  komt  overeen  met  het  oud  hol- 
landsohe  vaar,  voer,  dat  nog  in  eenige  nederlandsche  tongvallen 
voorkomt,  en  met  het  bindelooper  f  eer  van  bet  oud  friesche  feder. 
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Jüm;  zie  vs.  12  bl.  110  en  vs.  12  bL  119. 

15.  Op  'n  feWn,  op  het  veld;  zie  vs.  25  bl.  129. 

16.  Fret,  vrat;  zie  vs.  16  van  de  vertaling  in  den  tongval  van 
Leeuwarden,  op  't  woord  eten.  Als  iemand  zoo  verdierlykt  is  dat  hg 
lost  heeft  om  met  de  varkens  uit  den  trog  te  eten^  mag  men  zyn 
eten  wel  vreten  noemen;  het  is  dan  niet  meer  een  mensoheljjke , 
maar  een  dierlyke  handeling.  Dos  staat  in  deze  vertaling  te  recht  fret, 

18.  H(zst  komt  overeen  met  het  friesche  luxsty  het  nederlandsche 
ivddra, 

19.  Fohrs,  komt  overeen  met  het  nederlandsche  voorts;  zie  ook 
VS.  19  bl.  111. 

20..  ün  smuck  em,  eigenlijk  un  smtickde  em,  en  zoende  hem; 
smokken^  zoenen,  en  smo^,  kas,  is  ook  ineenige  nederlandsche  tong- 
vaUen,  onder  anderen  in  Groningerland ,  in  gebmik. 

22.  Tüg ,  kleeding ,  kleederen ,  een  pak  kleeren;  zie  n9. 9  op  bL  132. 

23.  Us,  ons;  zie  vs.  23  bl.  129. 

24.  Labendig^  levend,  levendig;  deze  vreemde  vorm  komt  ook  in 
't  hamburger  dialect  voor;  zie  vs.  24  bl.  111. 

25.  WthlderSy  onderwgl,  middelerwtjl ,  intusschen. 

28.  Dwatsch ,  toornig ,  n^g ;  komt  met  het  nederlandsche  dwarsch 
van  den  zelfden  stam.  Dwatsch  komt  ook  in  andere  nedersaksische 
tongvallen  voor :  dwattsch  in  Dithmarschen ,  dwattsk  in  Oost-Friesland. 
Het  is  ontstaan  door  de  in  de  nedersaksische ,  engelsche  en  vooral  in 
de  friesche  taal  zoo  gewone  nitslijting  der  zachte  r.  Ook  in  Friesland 
(tnsschen  Flie  enLaawers)  zeitmen  dwerg  ^  spreek  uit  dwes  of  dweas 
zonder  r;  en  in  de  friesche  steden  spreekt  men  de  r  van  dit  woord 
evenmin  uit  en  zeit  dtuas  of  dtm's,  met  een  eigenaardigen  klank 
van  de  a. 

29.  Ilei  anter,  eigenlgk  liei  anterde,  hg  antwoordde;  zie  vs.  29 
bL  120. 

30.  Verhoort y  van  verhooren^  met  hooren^  hoeren  doorbrengen, 
verboeren.  Verhooren  is  gevormd  als  verswUneny  verzwijnen,  zgn 
vermogen  of  iets  anders  verteren  door  als  een  zwgn  te  leven. 

32.  Schtisty  zondet;  zie  vs.  32  bL  58. 

Good  to  loeeg,  in  plaats  van  good  to  mode ,  goodsmoods ,  goedsmoeds. 
Wen,   door  samentrekking   en  door  nit&lgting  der   zachte  s  van 
wesen,  zgn. 

De  volgende  vertaling  is  eveneens  nit  noordoostelgk  Hannover  tns- 
schen de  monden  van  Elve  en  Wezer,  nit  het  zoogenoemde  hertog- 
dom Bremenof  de landdrostg  Stade,  maar  nit  de  mar8ch,nit  de  lage 
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en  vruchtbare  kleilanden,  die  een  gemengd  friso-saksische  bevolking 
hebben.  Altendorf  ligt  in  de  Ostemarsch,  de  marsch  die  door  het 
riviertje  0ste  wordt  beepoeld.  Altendorf  en  Oldendorf  (zie  hL  137) 
liggen  niet  verre  van  elkander  en  toch  leveren  de  tongvallen  van  beide 
plaatsen  onderling  nog  al  eenig  verschil  op.  Vooral  bestaat  er  een  aan- 
merkelgk  verschil  in  den  tongslag  (accent)  tasschen  de  bewoners 
van  beide  plaatsen;  dit  kan  echter  moeiel^k  of  in 't  geheel  niet  in  ge- 
schrifte worden  nitgedrakt. 


25. 

DE  GELUKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  ALTENDORF. 

Medegedeeld  door  den  heer  Mahler,  Lehrer  te  Altendorf. 

Februari  1871. 
(In  hoogdoitsche  spelling.) 

11.  En  voader  harr  twe  soahns. 

12.  De  jüngst  von  jüms&  to*n  voader :  voader !  giwmi  dat  deel 
von  den  gödern  dat  mi  tofallt.   Un  de  voader  deel  jüm  dat  good. 

13.  Nich  lang  noa  de  deelung  harr  de  jüngst  söihn  alls  tohop 
brochty  un  güng  nu  in  de  fremd';  un  dor  bröch  he  sin  good  mit 
pratzen  hindör. 

14.  Ashe  nu  all  datsinige  verdoahnharr^  kom 'ne  grode  dümisB 
in  't  land,  un  he  füng  an  to  darb'n. 

15.  Do  güng  he  hin  un  hüng  sick  an  'n  borger  von  dat  land, 
un  de  schick  em  op  sin'n  acker,  de  swin  to  höden. 

16.  Un  he  wull  anders  nicks  to  aten  habb'n  as  eckern,  de  de 
swin  freten,  un  de  kreg'  he  uck  noch  nich  'moal. 

17.  Do  güng  he  in  sick  un  sprök:  wi  veel  daglöhners  hat  min 
voader,  de  öaverflödig  brod  habbt,  un  ik  mutt  verhungem. 

18.  lek  yn\]  mi  opmoakcn  un  to  min'n  voader  goahn  untoem 
segg'n:  voader  1  ick  haw  unrecht  doahn  vör  Grodt  un  vör  di. 

19.  Ick  bün  nich  mehr  wehrt  dat  ick  din  söShn  heet;  moakmi 
to  din'n  daglöhner. 

20.  Un  he  moak  sick  op  un   kom  to  sin'n  voader.  As  he  noch 
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wid*  weg   MröTy  seh    em  siD  voader   all,  uii  he  duer  étA^  (öp  üii 
füll  em  üm  sin'n  hals  un  küss  em. 

21.  De  sö&hn  oawer  sa  to  em:  voader I  ickh&w  mian  Godtua 
an   di  versmmigt ;  ick  bün  nich  mehr  wehrt  dat  ick  din  sölhn  heet. 

22.  Oawer  de  voader  sa  to  sin'n  knechten :  bringt  dat  best  kleed 
hemt  un  teh  't  em  an,  un  gewt  em  en  fingerrlng  an  sin  hand 
UD  schoh'  an  sin*  lot'. 

23.  Un  bringt  en  mM't  kalw  her,  un  slacht  dat;  loat  unsaten 
un  vergnögt  w§n. 

24.  Denn  min  sö&hn  wör  dod  un  is  vreller  lebennig  vtrord'n; 
he  wör  verlom  un  is  weller  fund'n.  Un  se  füng'n  an  vergnögt 
to    wan. 

25.  Oawer  de  ölste  sö&hn  wör  op  'm  feld' ;  un  as  he  nöger  noa 
hus  köm,  hör  he  dat  singen  un  dansen. 

26.  Un  he  röp  enen  von  den  knechten  un  frög:wat  is  dor  los? 

27.  De  vertell  em :  din  broder  is  weller  kaomen ,  un  din  voader 
hSd,  en  mast  kalw  slacht,  dat  he  em  sund  weller  h&t. 

28.  Do  word  he  duU,  un  wull  nich  in  't  hus  goahn.  Do  güng 
de  voader  to  em  hemt  un  nödigd'  em  herin  to  kaomen. 

29.  He  anter  oawer  un  sa  to  'm  voader :  du  weest ,  so  veel  joahr 
deen  ick  di  un  ick  haw  din'n  willen  noch  nie  aöwergoahn ;  un  du 
bist  mi  noch  nich  eenmoal  en  buck  geben,  dat  ick  mit  min'n 
firünd'n  vergnögt  wan  kunn. 

30.  Nu  oawer  dis  din  sö&hn ,  de  sin  good  verboert  h&t  weller 
kaomen  is,  bast  du  em  en  m&st't  kalw  slacht. 

31. 'De  voader  oawer  sa  to  em:  min  sö&hn!  du  büst  jummer 
bi  mi,  un  all  waf  ick  noch  h&w,  krigst  du. 

32.  Du  schulst  oawer  man  vergnögt  un  godes  mod's  mit  w&n; 
den  he  is  doch  eben  so  woll  din  broder  as  min  sö&hn,  de  dod  wör 
un  weller  lebennig  word'n  is,  un  vei'lor'n  wörun  weller  fund'n  is. 

AANTEEEENINOEN. 

De  klank  od  is  umlaut  van  oa  of  van  de  zware  nedersaksischea; 
hjj  luidt  als  op  bl.  22  is  medegedeeld.  De  oa  klinkt  tusschen  o  en  a  in. 
12.  Jüm,  hen;  zie  vs.  12  bl  138. 
15.  Eckem,  eikels. 
22.  Teh  'tem  an^  trekt  het  hem  aan;  zie  vs.  22bL106. 


24.  Wdier  in  plaats  yan  wedder ,  weder ,  door  overgang  der  zachte 
dd  in  U;  zie  vs.  12  bL  51. 

Wdn^  door  samentrekking  uit  wdsen ,  wezen  of  zgn ;  zie  vs.  32  bl.  139. 
27.  Sund,  gezond;  ook  in  het  westfriesch  sund, 

29.  He  ariter ,  in  plaats  van  he  arUerde ,  hjj  antwoordde ,  van  antererij 
antwoorden,  zie  vs.  29  bl.  120. 

30.  Verhoertf  spreek  uit  verhoort,  verhooért  van  verhoren,  ver- 
hoeren;  zie  vs.  30  bl.  139. 

31.  Jümmer,  zie  vs.  31  bl.  112. 

32.  Ihi  schidst,  gjj  zoudet;  zie  vs.  32  bl.  58. 

Van  den  heer  Dr.  Earl  Scbulze,  Bector  te  Osten  aan  de  0ste  ont- 
ving ik  vele  belangrgke  inlichtingen  aangaande  de  verschillende 
nedersaksisohe  tongvallen  in  dit  gedeelte  des  lands. 

Zoo  als  reeds  op  bl.  136gezeid  is,  liggen  beneden  Bremen  aan  den 
rechter  oever  van  deWezer  drie  landschappen,  die  de  namen  dragen 
van  het  landWnrsten,  YilandenOsterstadeof  Oost-Stedingerland,en 
aan  den  linkeroever  van  de  Wezer  beneden  Bremen  eveneens  drie 
landstreken ,  die  Stedingen,  Stedingerland  of  West-Stedingerland,  Stad- 
land  en  Butjadingerland  heeten.  Alle  deze  zes  verschillende  landstreken 
hebben  een  zeer  vruchtbaren  bodem  van  zware  rivier-  en  zeekleien 
behooren  dus  tot  de  zoogenoemde  marschen  of  marschlanden.  De  be- 
volking is  er  oorspronkelijk  zuiver  friesch,  maar  sedert  de  middel- 
eeuwen ,  vooral  in  het  zuiden ;  met  Saksisch  bloed  vermengd.  De  neder- 
Saksische  taal  in  een  friso-saksischen  tongval  g^proken,  is  tegenwoordig 
daar  de  volksspraak ;  in  de  middeleeuwen  sprak  men  er  nog  de  friesche 
taal.  In  het  land  Wursten,  tusschen  Bremerhaven  en  Cuzhavenaan 
den  mond  der  Wezer,  de  omstreken  van  Dorum,  Wedde  warden, 
Dingen,  heeft  de  aloude  friesche  taal  het  langste  stand  gehouden. 
Wursten  draagt  z|jn  naam  naar  z^jnoude  friesche  bewoners,  die  zich 
Worsaten ,  Worsater-Friezen  noemden.  De  tegenwoordige  bewoners  zgn 
nog  echte  Friezen  van  afstamming  en  veel  minder  dan  hun  buren , 
de  Stedinger^Friezen ,  door  vermenging  met  de  Saksen  verbasterd.  Zel6 
nog  in  de  vorige  eeuw  werd  er  in  't  land  Wursten  door  oude  lieden 
de  fnesche  taal  gesproken.  Dit  friesch  zal  echter  wel  reeds  zeer 
verbasterd  en  van  de  oorspronkelgke  zuiverheid  a^eweken  zgn  ge- 
weest. Sedert  dien  tgd  echter  is  de  friesche  taal  verdwenen  uit  den 
mond  van  de  afetammelingen  der  Worsater-Friezen ,  en  heeft  plaats 
gemaakt,  even  als  in  zoo  vele  andere  friesche  landstreken,  voor  het 
friso-saksisch.  Yolgens  Dr.  J.  F.  Minssen  vanJever,  hoogleeraar  aan 
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hei  lyceum  te  Nantes,  is  er  een  woordenboek  Tan  dit  wnrsierfriescfa 
op  de  koninklgke  bibliotheek  te  Hannover.  Over  de  waarde  van  dit 
woordenboek  voor  de  stadie  der  friesche  taal  kan  ik  niet  oordeelen; 
ik  heb  het  niet  gezien  noch  ooit  iets  naders  er  van  gelezen  of  ge- 
hoord. Het  kan  hoogst  belangrijk  z|jn«  Jammer  is  het,  dat  er  van 
dit  wursterfriesch ,  althans  voor  zoo  verre  ik  weet ,  niet  meer  bekend  is. 

Toch  is  de  friesche  taal  niet  spoorloos  verdwenen  uit  het  oude  eii 
der  Friezen  tusschen  Elve  en  Wezer,  en  in  de  andere  friesche  land- 
streken aan  den  Beneden- Wezer  zoo  min  als  in  't  land  Wursten.  Even 
als  het  aldaar  aan  de  landzaten  nog  zeer  wel  bekend  is ,  dat  z{j  oor- 
spronkel^k  van  den  edelen  frieschen  stam  zyn  en  z|j  daar  nog  te  recht 
roem  op  dragen,  even  zoo  zgn  er  ook  in  hun  dagelijksohen tongval, 
in  klanken,  lettecverbindingen ,  woorden  en  zinbouw,  en  vooral  in 
hun  tongslag  [accent) ,  nog  wel  overvloedig  sporen  aan  te  wpzen  van 
de  aloude  friesche  taal,  die  hun  voorouders ,  ais  edele,  vrge  Friezen, 
gesproken  hebben. 

De  volgende  vertaling  is  geschreven  in  den  tongval  van  het  dorp 
Bechtenfleth  aan  den  rechteroever  van  de  Wezer  tusschen  Bremen  en 
Bremerhaven  gelegen  en  kan  als  een  voorbeeld  gelden  van  den  tong- 
val die  in  de  marschen  aan  den  mond  van  de  Wezer,  rechteroever, 
gesproken  wordt. 


26. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  RECHTENFLETH. 

Medegedeeld  door  den  heer  Hermann  Allmers,  landbouwer   te 

Bechtenfleth. 

September  1870. 

(In  hoogduitsche  spelling.) 

11.  En  minsk  harr  twe  sönen. 

12.  Un  de  jungste  unnerjem  sato  'n  vader:  vader  Igiv'  mi  dat 
deel  von  dat  good,  dat  mi  hort.  Un  he  deelde  jem  dat  good. 

13.  Un  nich  lange  dama  sammelde  dejungste  sön  alles  tohope 
un  tog  aver  land  un  dar  brocht  he  sin  good  um  mit  prassen. 

14.  As  he  nu  all  dat  sine  verteert  harr,  worrene  grote  dümisQ 
dör  dat  sulbige  ganze  land  un  he  fung  an  to  darben. 


iS.  Ün  be  gung  hen  un  hung  sick  an  enen  borger  des  sutbigen 
landes;  de  schickte  em  up  sinen  acker  de  sögen  to  hoen. 

16.  Un  he  begeerde  sinen  buk  to  fullen  mit  seie  dat  de  sögen 
freten  un  nunis  gev  se  em. 

17.  Da  slog  he  in  sick  un  sprok^  wo  veel  dagelöhners  bettroin 
vader  y  de  brod  in  de  fuUe  hebbt;  ick  aver  verdarbe  vor  hunger. 

18.  Ick  will  mi  opmaken  un  to  minen  vader  gahn  un  to  em 
seggen:  vader!  ick  bef  sundigt  in  'n  Himmel  un  for  di. 

19.  Ick  bin  henfort  nich  mehrwerth  dat  ick  dinsön  hete;  mak' 
mi  to  enen  von  dine  dagelöhners. 

20.  Un  he  makte  sick  op  un  keem  to  sinen  vader.  Ashe  aver 
noch  vnt  von  dar  wer,  seg  em  sin  vader  un  dat  durde  em ;  he  leep 
un  fullt  em  urn  sinen  hals  un  kussde  em. 

21.  De  sön  aver  seeto  em:  vader!  ick  hef  sundigt  in  'n  himmel 
un  for  di;  ick  bin  fortan  nich  mehr  werth  dat  ick  din  sön  heet. 

22.  Aver  de  vader  see  to  sinen  knechte:  bringt  dat  beste  tOg 
her  un  treek  't  em  an  un  gevt  em  en  fingerring  an  sin* .  hand  un 
scho'  an  sin*  fote. 

23.  Un  bringt  en  meest'd  kalf  her  un  slacht'f  et;  lat't  us  eten 
un  lustig  wesen. 

24.  Den  disse,  min  sön  weer  dod  un  he  is  wedder  lebendig 
worden;  he  wef  verlaren  un  he  is  wedder  funden.  Un  se  fungen 
an  lustig  to  wesen. 

25.  De  ollste  sön  aver  wer  op  'n  felde  un  as  he  na  hus  keem 
horde  he  dat  singen  un  dat  danzen. 

26.  Un  he  reep  enen  von  de  knechte  to  sick  un  fragde  wat 
dat  wer.' 

27.  De  aver  s&  em:  din    broer  is  kamen  un  din  vader  hett  en 
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meest'd  kalf  slachtet,  dat  he  em  gesund  wedder  hett. 

28.  Do  word  he  böse  un  wull  nich  henin  gahn.  Do  gung  sin 
vader  herut  un  bede  em. 

29.  He  antworde  aver  un  sè  to  'm  vader :  süh !  so  vele  jahre 
deen  ick  di  un  ick  hef  din  gebot  noch  nich  avertrden  un  du 
best  mi  nich  'mal  enen  buck  geben,  dat  ick  mit  mine  frunde 
lustig  wer. 

30.  Nu  aver  dinsön  kamen  is  ^  de  sin  goodmit  horen  verslungea 
hett,  best  du  em  en  meest'd  kalf  slacht. 


145 

3i.  He  aver  s3  to  em:  min  sön!  du  bist  alltid  bi  mi  un  all 
i^at  min  is  dat  is  din. 

32.  Du  schuHst  aver  lustig  un  godes. modes  wesen;  den  disse 
din  broer  wer  dod  un  he  is  wedder  lebendig  worden ;  he  wer  ver- 
laren un  is  wedder  funden. 

AANTEEKENINGËN. 

Zie  over  de  uitspraak  der  volkomene  a,  vs.  12  bl.  10. 
12.  /em,  ben;  zie  vs.  12  bl.  119. 

15.  Sögen^  zwgnen;  zie  vs.  16  bl.  32. 

16.  Seie;  zie  vs.  16  bl.23. 

20.  Durde^  van  duren,  speten,  bejammeren;  zie  vs.  20  bl.  43. 
22.  Tüg,  kleeding;  zie  n^  9  bl.  132. 

Het  gi'ootbertogdom  Oldenburg  is  uit  een  dialectologiscb  oogpunt 
beacbouwd ,  vooral  zeer  merkwaardig  omdat  de  oude  friesche  taal  er 
nog  niet  geheel  is  uitgestorven,  maar  nog  in  twee,  z^  het  dan  ook 
kleine  gedeelten  des  lands  door  de  inwoners ,  rechtstreeksche  afstam- 
melingen van  de  oude  Friezen,  als  hun  dagel^ksche  spreektaal,  als 
hun  moedertaal  wordt  gebruikt  en  gesproken. 

Ik  wil  daarom ,  even  als  ik  by  de  behandeling  van  de  volksspraak 
van  Sleesw^k  gedaan  heb ,  en  bg  die  van  de  nederlandsche  provincie 
Friesland  doen  wil ,  mgn  verbcmdeling  over  de  oldenburgsche  tongval- 
len in  twee  deelen  splitsen. 

a.  De  nsderduitsche  taal  in  Oloenburo. 

In  het  geheele  groothertogdom  Oldenburg  ^  is ,  behalve  in  de  land- 
streek Sagelterland  en  op  het  eiland  Wangeroog,  de  nederduitsche 
taal  de  volksspraak.  Het  oldenburgsche  nederduitsch  wordt  in  de  ver- 
schillende gedeelten  des  lands  vrg  ongelijk  gesproken.  In  het  mid- 
delste gedeelte  van  Oldenburg,  de  omstreken  van  de  steden  Oldenburg  en 
Delmenhorst^  van  Zwischenahn  en  Wardenburg,  enz.  is  de  volkstaal  zuiver 
nedersaksisch.  Maar  in  het  zuideiyke  deel  van  het  groothertogdom ,  in 
de  omstreken  van  Cloppenburg,  Leningen,  Yechta  en  Damme  gaat 
de  tongval  der  inwoners  langzamerhand  over  tot  het  half  nedersak- 


^  Natuurlgker  wgse  reken  ik  hief  niet  b^  het  vuntendom  Birkenfeld  in  de  Rgn* 
^rorinde  gelegen  en  dat  tof  het  groothertogdom  Oldenburg  behoort ;  noch  ook  Entin 
en  omstreken  in  outiteiyk  Hobtein,  oftcboon  daar  wel  nederdnitsch  wordt  geiproken. 
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sisch-woBtfaalsche  dialect  dat  men  in  de  omstreken  van  Osnabrück, 
Minden  en  in  Schaumborg  spreekt.  In  het  noorden  van  Oldenbarg 
daarentegen,  in  de  vruchtbare  en  rgke  landstreken  (marschen)  aan  den 
linkeroever  van  de  Wezer,  rondom  de  Jahde  en  aan  de  Noordzee, 
gedeelten  van  het  ten  deele  verdronkene  land  der  oude  Rustringer-, 
Wranger-  en  Stedinger-Friezen ,  in  de  landstreken  Stedinger-  of  West- 
Stedingerland ,  Stadland,  Bntjadingerland  en  Jeverland ,  de  omstreken 
van  de  steden  Ëlsfleth  en  Brake ,  van  Yarel  en  Jever  en  Kniphoizen, 
is  de  volkstaal  friso-saksisch ,  nedersaksisch  met  eenige  friesche  woorden 
en  uitdrukkingen  vermengd;  terwgl  de  tongslag  [accevdj  waarmede 
de  bewoners  van  die  streken  spreken ,  geheel  friesch  is.  In  het  ge- 
heele  noorden  toch  van  Oldenburg  woonden  vroeger  echte  Friezen , 
die  natuurlijk  hun  eigene  friesche  taal  spraken.  De  afstammelingen 
van  deze  oude  Friezen  echter  hebben  hun  eigene  taal  voor  verre 
weg  het  grootste  gedeelte  vergeten  en  spreken  thans  nedersaksisch, 
ten  gevolge  van  hun  vermenging  met  Saksen,  die  hun  land  uit 
het  zuiden  binnen  drongen.  De  Friezen  schgnen  in  Oldenburg  tot 
verre  bezuiden  de  stad  Oldenburg  gewoond  te  hebben ;  in  de  omstreken 
van  Friesoythe,  in  Sagelterland,  wonen  nog  zuivere  afstammelingen 
van  de  oude  Friezen,  die  nog  heden  friesch  spreken  en  volbloed 
Friezen  zgn.  Overigens  z^n  de  burgers  van  de  stad  Oldenburg  van 
saksischen  stam,  even  als  de  plattelandbewoners  in  den  omtrek  van 
de  hoofdstad.  Hoe  noordelijker  in  Oldenburg,  hoe  minder  Saksisch 
bloed  men  bespeurt,  hoe  meer  de  inwoners  het  echte  friesche  type 
in  gelaatstrekken,  lichaamsbouw,  geestesrichting  en  tongslag  ver- 
toonen  of  doen  bemerken  en  hooren. 

De  hedendaagsche  landzaten  van  Bntjadingerland  en  van  Jeverland 
zgn ,  behalve  de  Sagêlterlanders  en  Wangeroogers,  zeker  de  minst  ver- 
basterde afstammelingen  van  de  oude  Friezen  in  Oldenburg,  hoe- 
wel ze  dan  tegenwoordig  ook  een  friso-saksischen  tongval  spreken. 
Hun  voorouders  waren  de  oude  Ostringer- ,  Bustringer-  en  Wranger- 
Friezen  en  hun  land  zoo  als  het  thans  bestaat,  is  slechts  een  over- 
bl^'fsel  van  de  oude  friesche  landstreken  Ostringen ,  Bustringen ,  Wran- 
gerland  en  Ammerland. 

De  juiste  t^d  wanneer  deze  Friezen  hun  aloude  friesche  taal  met 
het  nedei*saksisch  hebben  verwisseld  is  niet  aan  te  geven.  In  de  mid- 
deleeuwen spraken  ze  friesch  en  met  bijna  volkomene  zekerheid  mag 
men  aannemen  dat  nog  langen  t^d  daarna,  misschien  nog  wel  inde 
zestiendeen  zeventiende  eeuw ,  die  Friezen,  de  voorouders  der  heden* 
daagsche  Jeverlanders  en  Butjadingers ,  onder  elkander  friesch  hebben 
gesproken.    Talrijke  oorkonden,  oude  friesche  wett^^n,  keuren,  ver* 
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ordeningen,  enz.  de  meesten  waarschijnlijk  uit  de  dertiende  eenw, 
door  deze  Friezen  opgesteld  en  geschreven  in  de  friesche  taal ,  volgens 
hnn  eigenen  tongval,  zijn  voor  ons  bewaard  gebleven,  doen  ons 
dat  znivere  fïriesch  kennen  en  z^n  een  rijke  bron  van  kennis  en  een 
sterke  prikkel  tot  onderzoek  en  stadie ,  zoowel  voor  den  rechtsgeleerde 
als  Yoor  den  taaikenner.  Men  vindt  deze  oude  friesche  stukken  het 
beet  in  Dr. Earl  von  Bichthofen,  FriesischeBechtsquellen, 
Berlijn  i840.  Het  jongst  bekende  stuk  dat  in  dit  gedeelte  van  het 
onde  Friesland  in  de  friesche  taal  is  opgesteld,  is  een  rustringer 
rechtsoorkonde  van  het  jaar  1327.  De  butjadinger  keuren  van  1479 
zgn  in  de  nedersaksi^che  taal  geschreven,  ofschoon  het  zeker  is  dat 
toen  ter  tyde  het  friesch  nog  de  dagelijksche  spreektaal  derButja- 
dingers  was. 

Ongetwyfeld  heeft  de  verwisseling  van  de  friesche  met  de  neder- 
dnitsche  (nedersaksische)  taal  als  volksspraak  hier  ook  langzamerhand 
plaats  gegrepen  en  is  deze  ovex^ang  door  de  kerkhervorming  zeer 
bevorderd. 


27. 


DE  GEUJKENIS  VAN  DEN   VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET   DORP  ECKWARDEN  IN 

BUTJADÏNGERLAND. 

Medegedeeld   door  den  heer  H.  Schutte,  onderwjjzer  te  Mundahn 

in  Butjadingerland. 

October  1870. 

(In  hoogdaitsche  spelling.) 

11.  Eenmal  ins  weer  d'r  een  mann,  de  harr  twee  söans. 

12.  Un  de  jüngste  van  disse  sa  to  sün  vader:  vader I  giw'  mi 
den  part  van  dat  good,  de  mi  tohört.  Un  he  deelde  ar  dat  good. 

13.  Un  nich  lang  dama  sammelde  de  jüngste  söan  all  wat  he 
harr  to  samen  un  toog  wiit  öawer  't  land ,  un  dar  versoop  un  verdee 
he  sün  good. 

1 4.  As  he  nu  all  siin  haw  un  good  verlahrt  harr,  keem  'n  groot 
dürdom  in  ditt  gansse  land  un  datt  gunk  em  nu  ganss  erbarmlik* 
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15.  Un  he  gunk  henn  na  een  van  de  buren  van  ditt  land;  de 
schickde  em  up  't  land  um  de  swn'n  to  hö'n. 

16.  Un  he  weerdick  tofra'nwa'n,  wennhe  siinbuuk  man  vuU- 
slaan  kunnt  harr  mit  datt  -wM  de  swiin'n  freeten,  man  nümms 
geew  't  em. 

17.  Do  sloog  he  in  sick  un  sa:  wo  vil  arbeiders  hett  doch 
miin  vader,  de  ödwerleidig  to  lawen  hebbt  im  ick  mot  hier  ver- 
hungern. 

18.  Ick  will  mi  upmaken  un  na  miin  vader  gaan  un  to  em 
seggen :  vader  I  ick  hew  grote  sünn  daan  geg^n  den  leeiiven  Godd 
un  gegen  di. 

19.  Uniek  bünnfördann  nich  mehr  weert  datt  ick din söin heet ; 
maak  mi  man  to  een  van  dün  arbeiders. 

20.  Un  he  geew'  sick  up  'n  padd  un  keem  to  siin  vader.  As  he 
awer  npch  wiit  d'raf  weer,seeg  siin  vader  em  allun  't  duurde  em 
un  he  leep  up  em  to,  full'd  em  um  denn  hals  un  küss'de  em. 

21.  De  söan  awer  sa:  vader  I  ick  heww  grote  sünn  daan  gegen 
den  leewen  Godd  un  gegen  di ;  ick  bünn  fordannnich  mehr  weert 
datt  ick  diin  söan  heet. 

22.  Awer  de  vader  sa  to  siin'n  knechden :  haalt  dat  beste  kleed 
her  un  teed  em  't  an  un  stakt  em  'n  rink  an  'n  finger  un  scho 
öawer  siin  föot. 

» 

23.  Un  haald  'n  good  fett  kalw  her  un  slacht't  datt;  laaft  us 
aten  un  lustig  wa'n. 

24.  Denn  disse  miin  söan  weer  dood  un  he  is  weller  lebennig 
woren;  he  weer  verlaren  un  is  funnen  woren. 

25.  Awer  de  öllste  söan  weer  up  't  land  un  as  he  dicht  bi  't 
huus  keem,  horde  he  datt  singen  un  springen. 

26.  Un  he  reep  een  van  de  knechden  to  sick  un  froog  em  watt 
datt  weer. 

27.  De  s&  \o  em :  diin  broor  is  weller  kam'n  un  diin  vader  hett 
em'n  mest'd  kalw  slacht'd  vör  luter  piaseer  dat  he  em  gesund 
weller  hett. 

28.  De  word  he  vergrelld  un  woll  nich  henninngaan.  Dogunk 
siin  vader  hennut  un  nodigde  em« 

29.  He  antwoorde  awer  un  p&  to  siin  vader ;  sü !  so  vil  jaar  deen 
ick  di  un  ick  heww'  miin  law'  no'nich  daan  watt  du  nich  hemm'n 
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wuM  un  du  hest  mi   no'nich  eenmal  'n  buck  daan,  dat  ick  init 
miin  fröDn'n  vergDögt  wasen  kunn. 

30.  Naöawer  disse  söan  kam'nis,  ind^nn  dudiin  narr'nfraten 
hSst  un  de  siin  good  mit  hooren  herdörbrocht  hett ,  ,hast  du  em'n 
fett  kalw  slacht'd. 

31.  He  sa  awer  to  em:  miin  söani  du  büst  jo  alltiid  bimi  un 
all  watt  miin  is,    is   ok  jo  diin! 

32.  Du  schust  di  awer  fireu'n  un  vergnögt  w^n;  denn  disse 
diin  broor  weer  dood  un  he  is  weller  lebennig  woren ;  he  weer  ver- 
laren un  he  is  weller  kam'n. 

AANTEEEENINGEN. 

De  Yolkomene  a  klinkt  als  oa.  De  klank  der  öd  is  op  bl.  22  me- 
degedeeld. 

11.  /ns,  verkorte  uitspraak  van  eens,  Eenmal  insof  eenmal  eens 
is  tweemaal  het  zelfde  gezeid;  maar  deze  verkeerde  uitdrukking  is 
in  de  nedersaksische  tongvallen  zeer  algemeen. 

14.  Hau;,  bezitting, het nederlandsche  have,  het  hoogduitsche  hab, 

15.  Hö^n,  door  uitslgting  der  zachte  d  van  höden,  hoeden. 

22.  Teed  em  'tan,  trek  het  hemaan,  Ysaianteden,  teden^te'en; 
ie  VS.  22  bl.  106. 

24.  Weüer,  weder,  weer,  klinkt  nagenoeg  als  weUa,  en  is  een 
verkeerde ,  maar  echt  oldenburgsche  uitspraak  van  het  zuivere  wedder, 
door  uitslgting  der  zachte  dd  ontstaan.  Zie  vs.  24  bl.  142  en  vs.  24  bl.  24. 

27.  LtUer,  is  de  zuiver  nedersaksische  vorm  van  het  hoogduitsche 
lauter,  het  nederlandsche  louter,  dat  volgens  de  taalwetten  en  het 
taaieigen  der  nederlandsche  schrijftaal  eigenljjk  luxter  of  luider  zou 
moeten  zgn.  De  t  van  luier  is  zeer  zacht,  klinkt  bgna  als  d. 

Piaseer ,  basterdwoord  van  het  fransche  plaisir ,  als  pleizier  in  alle 
nederlandsche  tongvallen  in  gebruik. 

28.  VergreUd,  buiten  zich  zelven  van  toom,  komt  ook  in  Oost- 
Friesland  voor. 

29.  Hemm'n,  verkeerde  uitspraak  voor  hebben;  zie  vs.  16  bl.  67. 
D<xan,  gegeven,  van  daan,  eigenlijk  doen,  maar  ook  voor  geven 

in  gebruik.  Zie  vs.  12  bl.  80. 

Dit  gebruik  van  doon,  doen,  in  den  zin  van  geven  schgnt  oor- 
spronkel^k  tot  het  oud  oostfriesche  en  noordfriesche  taaieigen  tebe* 
hooren. 
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40.  In  denn  du  dun  narren  fraten  host,  is  een  uitdrukking  die 
ik  met  versta  en  dus  niet  weet  te  verklaren. 

31.  «/o,  eigenlek  ja  (de  volkomene  aals  oa,  soms  bgna  of  volkomen 
als  o) ,  immers ,  wordt  in  alle  neder-  en  friso-saksische  tongvallen  als 
stopwoord  veelvuldig  gebruikt;  zie  vs.  31  van  de  vertaling  in  den 
tongval  van  Groningen. 

32.  Schust  fskustj,  zoudet;  zie  vs.  32  bl.  58. 

De  tongval  van  Jeverland  onderscheidt  zich  slechts  zeer  weinig  van 
het  dialect  van  Butjadingerland.  Jeverland  is  de  noordwestel^ke  hoek 
van  Oldenburg  en  bevat  de  stad  Jever  (gewoonijjk  Jiver  genoemd^ 
oudfriesch  Jeverden  [Giverden]) ,  en  de  omliggende  plaatsen  Wadde- 
warden,  Minsen,  Hooksyl ,  Wiarden ,  (Weiem  zeggen  de  Nedersaksen) 
Heppens  of  Wilhelmshaven,  Grootkerkof  Hohenkirchen ,  Sengwarden 
of  Sennewert ,  Feddewarden  of  Eeddewert ,  Accum ,  (behoorende  tot 
het  oude  Eniphuizen  en  Innhui&en) ,  enz.  Het  is  een  zeer  vruchtbare 
landstreek  waarin  veel  bloeiende  dorpen  liggen,  met  veel  r^jke  boeren, 
die  van  zuiver  frieschen  stam  zgn  en  dit  door  hun  tongslag,  door 
hun  voorkomen  en  door  hun  zeden  ten  duideljjkste  bewezen.  Vooral 
bl^kt  de  friesche  oorsprong  der  Jeverlanders,  afstammelingen  der  oude 
Wranger,  Ostringer  en  Bustringer  Friezen  uit  hun  doop-  en  ge- 
slachtsnamen. Men  leze  over  dit  belangrijke  onderwerp :  Earl  Strack- 
ERJAN,  Die  JeverlUndischen  Personennamen  mit  Be- 
rücksichtigung  der  Ortsnamen,  Jever  1864. 


28. 

DE  GEiljkENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 

TONGVAL  VAN  JEVERLAND. 

Medegedeeld  door  den  heer  Dr.  A.  Lubben,  letterkundige 

te   Oldenburg. 

April  1871. 

(In  hoogduitsche  spelling.) 

• 

11.  'T  weer  mal  ins  een  minsk,  de  harr  twee  ^ans. 

12.  De  jüngste  van  er  de  sa  to  siin  vader :  vader !  gif  mi  miin 
arvdeel  dat  mi  tokumrat.  Un  de  vader  dee  dat. 

13.  Un  't  duurde  nich  lange  na  her  as  de  junge  söan  siin  goot 
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kregen   hair,  do   günk  he  in  de  wide  welt  un  verdabeleerde  siin 
geld  un  lev'e  lüslich  in  den  dach  henin. 

14.  As  he  nu  al  siin  geld  verteerd  har,  dokeein  'n  grote  hun- 
gersnoot  un  he  fung  an  hunger  un  kummer  to  liden. 

15.  Do  günk  he  hen  un  vorhüür*  sik  as  knecht  bi  een  van  de 
groten  buren  van  dat  land  un  de  schick'e  hüm  uut  op  't  feld,  siin 
swün*  to  waren. 

16.  Do  kreech  he  lust  sinen  buukful  to  slaan  van  den  draf  den 
de  swün*  freten,  aver  nüms  geef'  üm  den. 

17.  Do  keem  he  wedder  to  sik  un  sa :  wo  veel  arbeiders  heft  in 
mün  vader  siin  huus  broot  genooch  un  ik  kam  hier  üm  van  hunger. 

18.  Ik  wil  upstaan  un  to  mün  vader  gaan  un  to  üm  seggen: 
vader!  ik  hef  unrecht  daan  tegen  den  himmel  un  tegen  di. 

19.  Ik  sün  nich  wert  dat  ick  dün  söan  heet;  laat  mi  een  van 
dün  aibeiders  wesen. 

20.  He  stunt  up  un  keem  to  sün  vader.  As  de  üm  al  van  ferens 
seech ,  wurd  he  barmhartich  to  mode ;  he  leep  üm  entegen  un  vul 
üm  üm  den  hals  un  küsse  .üm. 

21.  De  söane  sa:  vader!  ik  hef  unrecht  daan  tegen  den  himmel 
un  tegen  di:  ik  sün  nich  wert;  dat  ik  din  söan  heet. 

22.  Do  sa  de  vader  to  siin  knechten:  bringt  up  destee  her  de  < 
beste  kledasie  un  treckt  üm  de  an  un  geft  üm  enen  ringüm  sün 
vinger  un  geft  üm  scho  over  siin  fööt. 

23.  Un  bringt  'n  fet  kalf  her  un  slachtet  dat;  wi  wüt  van  dage 
lüstich  wesen. 

24.  Denn  dissen  söan  weer  doot  un  he  is  weer  lebendich  wurden; 
he  weer  verlaren  un  he  is  weer-  funden.  Do  fungen  se  an  'n  grote 
maaltüt  to  hollen. 

25.  De  ölste  sölln  weer  up  den  acker  un  as  he  keem  un  dicht 
bi  't  huus  weer ,  do  höre  he  lüstich  singen  un  larmen  van  de  sel- 
schup. 

26.  Do  reep  he  een  van  de  knechten  un  £roog  üm  wat  dat  to 
bedüden  har. 

27.  De  sS  to  üm :  dün  broer  is  kamen  un  dün  vader  het  'n  fet 
kalf  slacht ,  darüm  dat  he  üm  gesund  un  lebendich  weer  kregen  het. 

28.  Do  wurd  de  ölste  söan  bös  un  wul  nich  henin  gaan.  Do 
keem  siin  vader  heruut  un  fung  an  üm  to  bidden. 
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29.  Do  sa  he  to  siio  vader:  eü!  so  vele  jaar  deen  ik  di  un  ik 
hef  al  daan,  wattu  wulst,  un  miin  dage  hestu  mi  nich  een  buk 
geven,  dat  ik  mit  miin  gode  frünn'  lüstich  we^en  kün. 

30.  Man  nu  disse  jungweer  kamen  is,  deal  siin  good  mit  horen 
dörbrocht  het,  do  hestu  üm  gliik  een  fet  kalf  slacht. 

31.  De  vader  sa  do  to  siin  söan:  miin  jung!  du  büst  ümmer 
bi  mi  un  al  v^t  mi  hort,  hort  di  ook. 

32.  Aver  't  gunk  nich  anders ;  ik  mus  wol  bli  wesen  un  'n  gasteree 
hollen  as  diin  broer  weer  keem ,  de  doot  weer  un  weer  lebendich 
wurden  is;  de  vorlaren  weer  un  weer  tunden  is. 

AANTEEKENINGEN. 

De  volkomene  a  klinkt  als  oa.  De  ód  is  umlaut  van  de  [zware 
nedersaksische  oa;  zie  de  aanteekeningen  omtrent  dezen  klank  op 
bl.  22  en  bl.  118. 

11.  InSj  eens;  zie  vs.  11  bl.  149. 

13.  Verdabdeerde f  van  verdabeleeren ,  verkwisten,  doorbrengen; 
dit  is  een  echt  volks-basterdwoord ,  zonder  eigenleken  zin;  overal  in 
Neder-Doitschland  en  in  Nederland  gebruikt  bet  volk  gaarne  zulke 
dwaze  en  leelgke  basterdwoorden ,  die  een  fransch  voorkomen  hebben, 
.maar  dikw^ls  volkomen  zinledig  zgn  of  bgna  onkenbaar  geworden 
door  sterke  verbastering.  Misschien  is  verdabdeeren  oorspronkelgk 
wel  uit  verdohbelen  ontstaan.  Zie  vs.  15  van  de  vertaling  in  den 
tongval  van  Zaamslag ,  vs.  32  in  dien  van  Hoorn ,  enz. 

17.   Wedder  en  het  saamgetrokkene  u)eer  wisselen  elkander  af. 

22.  Kledasie,  kleeding,  is  een  basterdwoord. Ook  inde  nederland- 
sche  volkstaal  en  zelfs  wel  in  de  schrgftaal  komt  het  barbaarsche 
kleedage,  kleedaasjej  kleedasie^  voor.  Zie  hier  boven  vs.  13. 

Scho  over  siin  fööt,  schoenen  (over)  aan  zgne  voeten;  zie  vs.  22 
bl.  17  en  vs.  22  bl.  80. 

25.  Larmen,  leven,  gedruisch ,  rumoer  maken,  is  een  hoogduitsch 
woord. 

Selschup ,  spreek  uit  selskop ,  gezelschap ,  is  nog  uit  de  oude  friesche 
taal  overgebleven.  In  het  hedendaagsche  westerlauwersche  friesch  is 
gezelsdiap  nog  selskip,  en  in  de  volkstaal  van  het  platte  land  van 
Noord^Holland  is  het  sdskap^  dat  soms  nagenoeg  als  selskop  ^  selskip 
wordt  uitgesproken;  ook  in  het  oudhollandsche  dialect  komt  selschap 
voor.  Het  deensch  heeft  seldab. 

22.  Wattu,  saamgetrokken  op  friesche  wgze  v^  wat  du,  watgg. 
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fiesfu,  saamgetrokken  nit  hd)8t  du,  hebt  g^. 

30.  Gliik,  terstond,  oyereenkomende  met  het  hoogduitsche  gleich, 

31.  Ümmer,  altgd,  immer;    zie  vs.  31  bl.  86  en  vs.  29  bl.  107. 

32.  Gasteree,  (gaster^j),  gastmaal. 

Ook  van  den  heer  H.  Gassens  ,  onderwgzer  te  Bohlenberge  (Zetel)  bg 
Yarel,  ontving  ik  een  vertaling  in  den  tongval  van  Jeverland. 

In  de  stad  Oldenborg  begint  de  nedersaksische  tongval  al  meeren 
meer  te  vervallen  en  voor  de  hoogduitsche  taal  plaats  te  maken. 
Zuiver  nedersaksisch  wordt  er  tegenwoordig  slechts  weinig  of  in 
't  geheel  niet  meer  gesproken ;  de  volkstaal  van  de  inwoners  der  hoofd- 
stad bestaat  heden  ten  dage  uit  een  wonderlijk  mengsel  van  het  ge- 
gkte  hoogduitsch  en  van  den  oorspronkelijken  nedersaksischen  tongval. 

Buiten  de  stad  echter,  in  de  dorpen  Zwischenahn,  Bastede,  War- 
denburg enz.  maakt  het  nedersaksisch  nog  de  algemeene  volkstaal 
uit.  Dit  nedersaksisch  uit  de  omstreken  van  de  stad  Oldenburg  is 
een  van  de  zuiverste  van  alle  nedersaksische  tongvallen,  ofschoon 
het  hoogduitsch  ook  hierop  heden  ten  dage  zgn  invloed  uitoefent. 
Het  klinkt  veel  zachter  en  bevalliger,  veel  welluidender  dan  menig 
andere  nederduitsche  tongval. 


29. 


DE  GELUKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  RASTEDE. 


Medegedeeld  door  den  heer  FranzPoppe,  onderwgzer  te  Oldenburg, 
schrgver  van  Wihnachtsbom  un  Hasselstruk,  enz. 

Maart  1871. 

(In  hoogduitsche  spelling.) 

11.  En  minsch  harr  twee  söhns. 

12.  Un  de  jüngste  van  de  beiden  s&to  'n  vader:  vader  Igiff  mi 
dat  part  van  dat  good ,  dat  mi  tohört.  Un  he  deelda  ar  dat  good. 

13.  Un  nichlang  naher  sammelde  de  jüngste  söhnallens  tohoop 
un  toog  wiit  weg  aver  land,  un  dar  brochd^  he  siingood  berdör 
mit  friten  un  supen  un  horen, 
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14.  As  he  nuallens  vertehrt  harr ,  dokeem  d'r'n  grote  düruog^ 
aver  dat  ganze  land  un  he  muss  sick  kümmerlik  behelpen. 

15.  Do  gung  he  hen  un  badelde  en*n  borger  in  dit  land  an; 
de  schickde  em  up  sinen  acker,  de  swin'  to  hö'en. 

16.  Un  he  harr  sinen  buk  geern  mit  affal  vullslahn  wullt,  den 
de  swin'  freeten,  man  nums  geef  't  üm. 

17.  Do  besunnhe  sick  unsa:  woval  daglöhners  hett  min  vader, 
de  d'r  broot  in  averfloot  hebbt  un  ick  kam  vor  hunger  urn. 

18.  Ick  will  mi  up  *n  weg  maken  un  na  miin  vader  gahn  un  to  em 
seggen:  vader!  ick  hefT  sünde  dahn  in  'n  himmel  un  VQr  di. 

19.  Ick  bünn  ferdann  nich  mehr  weert  dat  ick  diin  söhn  heet; 
maak  mi  to  eenen  van  diin  daglöhners. 

20.  Un  he  maakd'  sick  up  'n  weg  un  keem  bi  siin  vader  an. 
As  he  awer  noch  wiid  van  huus  af  weer ,  seeg  siin  vader  'm  all ; 
he  beduurde  'm,  leep  hen,  fuU  'm  um  'n  hals  un  küssde  em. 

21.  De  söhn  awer  sato  em:  vader!  ick  hefif  sünde  dahn  in  'n 
himmel  un  vor  di ;  ick  bünn  ferdann  nich  mehr  weert  dat  ick  diin 
söhn  heet. 

22.  De  vader  awer  sa  to  siin  knechte ,  haalt  dat  beste  kleed  her  un 
teh  't  em  an  un  stakt  'm  'n  ring  an  'e  hand  un  schoh'  aver  siin  fööt. 

23.  Un  haalt  'n  m^t  kalf  her  un  slacht't;  laat  us  aten  un 
vergnögt  wesen. 

24.  Denn  disse  miin  söhn  weer  doot  un  he  is  wedder  lebennig 
wurm ;  he  weer  verlaren  un  he  is  wedder  funnen  wurrn.  Un  se  fungen 
an  vergnögt  to  wesen. 

25.  Awer  de  ollste  söhn  weer  up  't  feld ;  un  as  he  dicht  bi  't 
huus  keem,  horde  he  dat  singen  un  dat  danzen. 

26.  Un  he  reep  een'n  van  de  knechte  un  fragd'  em  wat  dat  to 
bedü'en  harr. 

27.  De  sa  em:  diin  bror  is  wedderkamen ,  un  diin  vader  hett  'n 
mast  kalf  slacht't,  dat  he  'm  gesund  wedder  hett. 

28.  Do  wurd  he  vergrellt  im  wuU  nich  henin  gahn.  Do  keem 
siin  vader  herut  un  beed'  em. 

29.  He  anterde  awer  un  sa  to  siin  vader :  sü !  so  val'  jahr  deen 
ick  di  un  ick  heff  diin  gebot  noch  nich  eenmal  avertra'en  un  du 
hest  mi  noch  nich  ees  'n  buck  gaven,  dat  ick  mit  miin  frunne 
vergnögt  wesen  kunn. 
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30.  Nu  awer  disse  diin  söhn  kamen  is,  de  siin  goodmit  horen 
herdör  brocht  hett,  nu  hest  du  em  'n  mast  kalf  slachf  t. 

31.  De  vader  awer  sa  to  em;  miin  söhn!  du  büst  alltiid  bi  mi 
un  all  wat  miin  is,  is  diin. 

32.  Du  schust  awer  vergnögt  wesen  *un  goden  mooth  hebben; 
den  disse  broor  van  di  weer  dood  un  nu  leeft  he  wedder ;  he  weer 
verlaren  un  he  is  wedder  funnen. 

AANTEEKENINÖEN. 

De  volkomene  a  wordt  uitgesproken  als  oa^  in  sommige  woorden  b|jna 
als  een  volkomene  o,  b.  v.  voder^  móken  voor  vader ^  makan,  enz. 
De  r  wordt  dikwgls  ter  nauwemood  uitgesproken ,  even  als  de  zachte 
d;  zoo  klinkt  het  woordje  tvedder,ii2Lgenoeg  els  ivedde^iueddayWerre, 
werra^  tveüe,  weüa;  zie  vs.  24  bl.  Ii9. 

22.  Teh  *t,  van  tétien,  antehen ,  aantrekken;  zie  vs.  22  bl.  106. 

Schoh'  aver  siin  föót;  zje  vs.  22  bl.  152 ,  vs!  22  bl.  80  en  vs.  22  bl.  17. 

28.  YergrelU^  boos,  kwaad;  komt  ook  in  Oost-Friesland  voor; zie 
V8.  28  bl.  149, 

29.  Anterde,  van  anieren^  antwoorden,  westiriesch  anderje;  zie 
VS.  29  bl.  142  en  vs.  29  bl.  120. 

Ees^  samengetrokken  uit  eens;  zie  vs.  11  bl.  149. 
32.  Du  schust  y  g|j  zoudet;  desch  wordt  zeer  scherp  uitgesproken, 
bgna  als  s/c,  op  de  wgze  der  Friezen;  zie  vs.  32  bl.  58. 

b.  De  Friesche  taal  in  Oldenburg. 

Zoo  als  reeds  op  bl.  145  is  medegedeeld,  zgnerinhet  groothertog- 
dom Oldenburg  nog  twee  plaatsen,  waar  de  oude  friesche  taal,  die 
vroeger  over  het  grootste  'gedeelte  des  lands  gesproken  werd,  nog 
heden  ten  dage  als  de  dagelgksche  speektaai  der  bewoners  in  wezen 
is.  Deze  plaatsen  zyn  de  landstreek  Sagelterland  en  het  eilandje  Wan- 
geroog. Het  sagelterlandsche  en  Jiet  wangerooger  friesch ,  ofschoon  het 
beide  oorspronkelgk  zuivere  en  echt  friesche  tongvallen  z^n ,  leveren 
onderling  nog  al  verschil  op.  Daarom  dienen  beide  oldenburgsch- 
frieeche  tongvallen  in  dit  werk  afzonderlek  te  worden  behandeld. 

De  landbtreek  Sagelterland  of  Saalterland,  Saagterland  ,  Saterland, 
Segelterland,  is  gelegen  in  het  zuidwestel^ke  gedeelte  van  Oldenburg , 
in  den  omtrek  van  het  stadje  Friesoythe ,  aaz^  de  oostfriesche  grenzen. 
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Het  beetaat  uit  hoogyeen  en  een  hoogen  geestnig ,  die  rondom  door 
uitgestrekte  moerassige  velden  laagveen  is  ingesloten,  en  bevat  da 
dorpen  Scharl,  Bamslo  en  Stmcklingen  (in  't  sagelterfriescli  Skepdel 
(Skeddel),  Badmelse  en  Strükelje),  benevens  eenige  gehuchten.  De 
uitgestrekte  moerassen  die  Sagelterland  aan  alle  zgden  omringen  en  deze 
landstreek  eeuwen  lang  bgna  geheel  van  de  aangrenzende  gedeelten 
van  Oidenburg  en  Oost-Friesland  afgesloten  hielden,  z^n  zeker  de 
oorzaak  geweest  dat  in  Sagelterland  de  oorspronkelgke ,  zuiver  friesche 
landzaten  zich  niet  met  de  van  't  zuiden  en  oosten  indringende  Saksen 
hebben  vermengd,  en  dus  hun  eigene  friesche  taal,  zeden,  kleeding, 
enz.  tot  op  den  dag  van  heden  hebben  kunnen  bewaren.  Thans  nu 
de,  voor  een  gedeelte  oorspronkelgk  eveneens  friesche  ingezetenen 
van  het  omringende  land  zich  zoo  zeer  met  Saksen  hebben  vermengd» 
dat  zg  bgna  geheel  Saksisch  geworden  zijn,  vooral  in  hun  tongval 
en  kleedingen  zeden,  thans  schgnt  het  alsof  de  Sagelterlanders  slechts 
een  volkplanting  zgn  van  Friezen  te  midden  der  Saksen.  Het  ge- 
voelen dat  de  Sagelterlanders  werkel^k  een  friesche  kolonie  vormen 
en  uit  West-Friesland  (immers  uit  Friesland  bewesten  Eems)  naar 
hun  tegenwoordige  woonplaats  zgn  overgekomen ,  heeft  dan  ook  zgn 
voorstanders,  ook  onder  de  Sagelterlanders  zelven. 

Hoe  dit  echter  ook  zy,  zeker  is  het  dat  de  Sagelterlanders  echte 
Friezen  z^n,  zoowel  van  afkomst,  als  wat  taal,  kleeding  en  zeden 
betreft.  Vreemd  is  het  dat  juist  de  Sagelterlanders  de  eenigste  Friezen 
zgn  die  nog  de  roomsche  godsdienst  belgden.  Alle  andere  friesche 
stammen,  zoowel  in  West-Friesland  als  in  Oost-  en  Noord-Friesland 
hebben  algemeen ,  op  slechts  zeer  weinige  uitzonderingen  van  enkele 
geslachten  na,  de  protestantsche  godsdienst  aangenomen. 

Hoe  welde  grondslag  van  de  hedendaagsche  sagelterlandsche  volks- 
taal zuiver  friesch  is,  zoo  komen  er  toch  nog  al  veel  nederduitsche 
(nedersaksische)  en  in  den  laatsten  tgd  ook  hoogduitsche  woorden  en 
vormen  in  voor.  Dit  komt  omdat  vroeger  kerk-  en  schooltaal  en  de 
officieele  schrgftaal  in  Sagelterland  nedersaksisch  was ;  thans  is  het  de 
hoogduitsche  taaL  De  invloed  van  den  nedersaksischen  tongval  der 
omwonende  Oldenburgers  en  Oost-Friezen,  met  wie  de  sagelterlandsche 
Friezen  steeds  meer  en  meer  in  aanraking  komen  door  de  verbetering 
der  vroeger  bgna  ontoegankelijke  wegen,  en  van  de  ofBicieele  hoog- 
duitsche kerk-,  school-  en  schrgftaal  op  het  sagelterfriesch ,  begint  zich 
dan  in  de  laatste  jaren  ook  bgzonder  sterk  uit  te  breiden  en  heeft 
reeds  zeer  veel  van  de  oorspronkelgke  zuiverheid  van  het  sagelterfriesch 
doen  verloren  gaan.  Toch  is  de  verbastering  van  dezen  frieschen 
tongval  en  de  vermenging  daarvan  met  het  nedersaksisch  en  hoog- 
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dnitsdi  nog  niet  zoo  sterk  als  dit  b$  het  helgolandsche  iriesch  (zie 
bl.  97)  heeft  plaats  gegrepen.  De  hedendaagsche  sagelterlandsche  volks- 
spraak  kan  met  recht  nog  frie8ch,nog  een  eigenaardigen  tongval  der 
friesche  taal  heeten,  al  is  ze  dan  ook  niet  zniver  meer.  Maar  geen 
enkele  der  nog  bestaande  fiiesche  tongvallen  trouwens  is  nog  zniver, 
onverbasterd  friesch ;  ook  het  westerlanwersche  iriesch  niet.  De  hol- 
landsche  tongval,  de  nederlandsche  taal,  de  nedersaksische  tongval, 
de  hoogdoitsche  en  de  deensche  taal  hebben  overal  in  het  aloude 
Friesland,  hier  meer,  daar  minder  sterk,  hunstempel  op  de  nog  be- 
staande friesche  tongvallen  gedrukt 

Niet  overal  in  Sagelterland  is  de  volkstaal  volkomen  gel^k;  het  zijn 
echter  slechts  enkele  kleine  en  geheel  onwezenl^ke  verschillen  die 
men  in  de  tongvallen  van  de  verschillende  sagelterlandsche  dorpen 
kan  waar  nemen. 

Zeer  natuurlek  wekten  de  eigenaardigheden  van  Sagelterland  en  de 
Sagelterlanders  dikw^ls  de  b^zondere  opmerkzaamheid  en  belangstelling 
van  de  {mêleerden,  vooral  van  taalkundigen  en  van  de  beoefenaars  der 
friesche  taal.  Toch  is  het  nog  betrekkelijk  weinig  wat  er  over  dit  hoogst 
merkwaardif^e  landje  en  z|jn  bewoners  is  te  boek  gesteld.  In  een  werk 
van  J.  G.HocHE,  Beise  durch  Osnabrück  und  Niedermün- 
ster,  dat  in  iSOO  te  Bremen  werd  uitgegeven ,  komen  eenige  bijzonder- 
heden over  Sagelterjand  voor,  met  woordenl^'sten  en  spraakproeven  van 
het  sagelterfriesch ,  die  echter  weinig  waarde  hebben.  In  i  832  reisden 
twee  westfriesche  geleerden,  Mr.  M.  de  Haan  Hettema  en  B.  B. 
Posthumus  naar  Sagelterland  om  aldaar  land,  volk  en  taal  nader 
te  leeren  kennen  en  te  bestudeeren.  Een  vrjj  dik  boekdeel,  onder 
den  naam  van  Onze  reis  naar  Sagelterland,  dat  in  i836  te 
Franeker  uitkwam,  gaf  uitslag  van  hun  onderzoek.  Dit  werk 
bevat  veel  belangrgks  en  het  taalkundige  gedeelte  er  van  is  met  voor- 
liefde behandeld.  Toch  is  dit  taalkundige  gedeelte  het  minste  van  het 
geheele  werk  en  voor  velen,  vooral  voor  Hoogduitschers ,  die  hieruit 
hun  kennis  van  de  friesche  tongvallen  zouden  willen  vermeerderen , 
b|jna  onbruikbaar.  De  heeren  Hettema  en  Posthumus  sch|jnen  er  steeds 
op  Tiit  geweest  te  zjjn  om  de  overeenkomst  van  het  sagelterlandsche 
friesch  met  het  gewone  westfriesoh  vooral  recht  duidelijk  te  doen  uit- 
komen, en  hebben  hun  spelling  van  het  sagelterfriesch  byna  geheel 
op  de  oud  friesche  leest  geschoeid.  Door  een  en  ander  is  het  taal- 
kundige gedeelte  van  hun  verdienstelgk  werk  niet  vrg  van  eenzijdig- 
heid en  van  groote  onduideljjkheid. 

In  het  Zeitschrift  für  vaterlandische  Geschichte  und 
Alterthumskunde,  zevende  deel,  Munster  1856,  komt  een  op^ 
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stel  voor:  das  Sater  la  nd,  dat  weinig  waarde  heeft.  Daarin  wordi 
de  stelling  verdedigd ,  dat  de  Sagelterlanders  uit  We8t-Friq3laad  af- 
komstig zijn. 

Het  beste  dat  over  Sagelterland  is  geschreven ,  uiteen  taalkundig 
oogpunt  beschouwd ,  zijn  ongetwijfeld  deMittheilungen  aus  dem 
Saterlande,  die  door  den  geleerden  taaikenner  Prof.  Dr.  J.  F. 
MiNSSEN ,  een  Je  ver-Fries ,  in  het  uitstekende  Fciesisches  Archiv 
van  H.  6.  Ehrentraut  (Oldenburg  1849  en  '54)  zijn  medegedeeld. 
Ofschoon  zeer  onvolledig ,  is  toch  alles  wat  die  geleerde  Fries ,  die  in 
Frankrijk  professor  was,  over  den  sagelterfrieschen  tongval  mede- 
deelt, van  groote  waarde  voor  de  vergeljjkende  taaistudie. 


30. 


DE  GELIJKENIS    VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON    IN  DEN 

TONGVAL  VAN  SAGELTERLAND. 

Medegedeeld  door  N.  N.  % 

December  1870. 
(In  eigene  friesQhe  spelling.) 

11.  Dar  was  ins  en  mdenske  un  di  hlHe  twêen  süne. 

12.  Un  di  jüngste  fon  do  bêe  qudd  to  sin  babe:  babe!  rak  mi 
m!n  erfdêl.  Do  dalede  di  ólde  mon  it  him  to  un  raet  him  wet  him 
tokam. 

13.  Etter  anigen  degen  pakte  di  jüngste  fent  sin  héle  erfskup 
bi  'nunder  un  tóg  wid  wei  in  en  fraemd  lond,  un  dar  brogde  hi 
al  stn  jèld  un  gód  urne  med  frêten  un  süpen  un  quöd  to  liujen. 

14.  Do  hi  nu  sin  bèle  fermügen  fernèled  un  sin  ganse  erfskup 
fertared  hide  kam  dar  in  det  fraemde  land  en  djüre  tid ,  en  gróte 
hungersnöd,  un  hi  mosde  ök  hunger  Hde,  ümdet  hi  nix  nén  jêld 
mór  hide  üm  dar  broed  of  wet  órs  fór  to*  kópjen. 

15.  Wet  sköl  hi  nu  dwo?  Arbeidje  leste  him  nit,  un  wel  wil 
him  ók  in  sin  tjonst  nime?  Dach  kam  hi  bi  'n  bur  un  dar  for- 
hêrede  hi  sik  bi.  Di  bür  saente  him  op  sin  fèld  üm  de  swine  to 
waerjen. 

16.  Do    hi  nu    so  aenlik    bi  do    swine  in    *t  fêld  was,   krég  hi 
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so'n  smucht  dei  hi  jerden  d^u  kleie  ite  wil,  do  de  sYrine  fritene; 
man  nemens  raet  him  do. 

17.  Do  kóm  hi  to  etterUeiiken ;  hi  bitogte  sik  wo  göd  hi  't  in 
sin  babe  sin  hüs  altld  heud  hide  un  wo  quöd  hi  't  nu  hide  un  quéd : 
WO  fule  arbeidere  un  deilonere  had  mtn  babe,  do  broed  in  ürflód 
habbe,  mór  as  nóg,  un  ik  stêrue  fon  smucht! 

18.  Det  mei  so  nit  longer  bliue,  det  möt  un  det  skel  órs!  Ik 
wol  mi  baterje!  Ik  wol  opstönde  un  etter  min  babe  un  memme 
gunge  un  ik  wol  to  min  babe  quêde :  babe !  ik  habbe  sendiged  jün 
'n  hemel  un  fór  di! 

19.  Un  nu  ben  ik  widerfórt  nit  mör  werd  det  ik  din  sünhate; 
make  mi  man  as  aen  Ion  din  arbeidere! 

20.  Un  hi  l!t  it  ök  nit  bi  quéden  bliue :  hi  ging  opstönde ,  quèd 
den  bur,  dar  hi  bi  tjdnde,  goden  dei  un  tóg  wir  etter  s!n  babe 
sin  hüs.  Man  do  hi  noch  f  ir  fon  't  bus  ówas,  hide  sin  babe  him 
al  ónkumen  blóked.  Di  ólde  mon  wüde  rörd  do  hi  sinsün  sag;hi 
hulde,  ron  him  jün,  fel  him  üm  'n  haels  un  ptpde  him. 

21.  Un  do  qudd  di  sün:  babe!  ik  habbe  sendiged  jün 'n  hemel 
un  fdr  di  I  Nu  fertjdnje  ik  niet  longer  det  de  Ijüde  mi  din  sün  naeme ! 

22.  Man  di  babe  wil  der  nix  fon  hare.  Hi  qu^d  to  sin  tjönste: 
war  ji!  rep  jil  ha1e  mi  ins  gau  do  beste  klödere  hirun  lükethim 
do  6n;  nimet  ök  en  ring  med  un  dwöt  him  di  ón  sin  hónde  un 
rak  him  sköe  ön  'e  fête. 

23.  Braenget  ók  en  masted  kölv  hir  un  slaegtjet  det.  Lêt  üs 
med'nem  Ue  un  lustig  wase. 

24.  Dann  diss'  sün  fon  mi  was  fdr  üs  so  göd  as  ddd  un  nu 
liïiet  hi  wir;  hi  was  ferlerden  un  nu  habbe  wi  him  wir  fünden.  Un 
do  bigonnene  jo  sik  to  frauen. 

25.  To  wilen  was  di  ólste  sün  op  't  fêld  to  arbeidjen ;  hi  l)ide 
dar  nix  fon  h§red  of  blóked  wet  in  sin  babe  sin  hüs  gehord  was. 
Man  do  hi  's  èunds  fon  't  fèld  etter  hüs  wei  ging  un  tichte  bi  kêmen 
was,  harede  hi  det  siungen  un  det  dönsjen  fon  do werskupsljüde. 

26.  Hi  wisde  nit  wet  hi  dar  fon  taenke  mosde ,  man  hi  rüp  gauw 
aen  fon  do  tjónste  to  sik  herüt  un  fregede  him  wet  det  to  bi- 
tjüden  hi. 

27.  Un  di  fent  quad  to  him :  god's  krüs  I  wastu  det  nit  ?  Din 
bro^  di  80  long  wei  wasen  is,  is  wir  kémen  un  din  babe  had  üt 
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^l^egtje  let. 

28.  Man  do  wüdedi  diste  sün  qudd;  hi  bleu  fdr 'e  ddre  stonde  un 
wtl  nit  in  hüs  kume.  Do  rüpene  jo  sin  babe  un  di  ging  herüt  un  etter 
sin  sün  wei  un  biddede  him  det  hi  berin  kume  skül. 

29.  Nu  bigon  hi  sin  babe  to  ferwiten ;  hi  gviêid :  siuch  babe !  so 
fule  jere  tjonje  ik  di  nu  al  un  din  gebod  habbe  ik  altid  holden  un 
sinlarrige  nit  Cirtrêden;  ik  habbe  ök  altid  dên  wet  du  mi  bifallen 
ha<<t  to  dwoeu!  Man  du  hast  mi  min  lardége  noch  naeU  litje  buk 
of  wet  órs  raet,  al  was  'tók  nochso  littik^det  ikun  minefriünde 
6k  ins  lustig  wase  küdene. 

30.  Man  nu  diss'  sün  fon  di  kémen  is,  di  al  sin  jêld  un  gód 
med  huren  fertared  htd ,  nu  hastu  för  him  en  masted  kölv  sldegtje  let : 

3d.  Do  qudd  di  babe:  Har  ins,  min  Ifóu  berden!  ik  wol  di  wet 
tellel  Du  best  altid  bi  mi  un  al  wet  minen  is,  is  ók  dinen. 

32.  Du  skast  di  ök  man  frauen  un  blide  wasen  dann  diss'  brOer 
fon  di  was  so  gód  as  dód  un  nu  liuet  hi  wir;  hi  was  för  üs  fer- 
lerden  un  nu  habbe  wi  him  wlrfünden. 

AANTEEKENINGEN. 


De  Yolkomenea  klinkt  meestal  als  de  nedersaksische  oa ,  b.  y.  frobe , 
vader,  als  hoabe.  De  e ,  o  en  6t  als  in  het  nederlandsch.  Deu,  ü  en 
d  als  in  het  hoogduitsch.  De  sk  niet  zoo  scherp  als  in  het  gewone 
westfriesch  en  in  de  noorsche  talen,  eenigszins  naar  sg  zweemende. 
De  letters  die  kleiner  zgn  en  wat  lager  gedrukt  staan,  moeten  ter 
nauwemood  of  soms  in  't  geheel  niet  worden  uitgesproken  of  klinken  als 
korte,  maar  duidelijk  hoorbare  voor- en  naslagen  van  den  hoofdklank. 
Zoo  klinkt  ferleiden ,  verloren,  als  ferleddei^  ime^derij  morgen,  als  med* 
den.  Maar  U^e^  leven,  bijna  als  li-oe-e,  lioeè;  IfO^^  lieve,  bijna  als 
Ijou^  enz.  De  klinkers  die  met  een  A  geteekend  zijn,  moeten  allen 
lang,  op  hoogdnitsche  w^zegedehnt,  worden  uitgesproken;  de  klem- 
toon van  meer  lettergrepige  woorden  valt  op  die  klinkers. 

11.  Ins ,  eens ,  saamgetrokken  uit  Oeris ,  iens ,  eens.  Zie  vs.  11  bl.  149. 

12.  Maetiske,  mensch,  wordt  bijna  als  moonske  uitgesproken  Het 
oudfriesch  heeft  manniska,  hei  wangerooger- en  westfriesch  mïn^&e, 
minsk,  het  helgolander  friesch  mensk,  enz. 

Voor  mügnske  is  in  dezen  zin  meer  het  woord  mon  of  kerrd  in 
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gebruik ,  even  als  het  woord  junge  of  fente  meer  dan  süne  in  de 
volksspreektaal  voorkomt. 

12.  Quad  (spreek  uit  kwad,  met  eenigszins  gerekte  en  doffe  a), 
sprak,  van  het  werkwoord  quêde^  qudd,  quêden^  zeggen.  Quede  is 
een  zuiver  friesch  woord,  dat  echter  uit  het  gewone  hedendaagsche 
weetfriesch  reeds  verdwenen  is;  maar  in  het  wangerooger  £riesch 
komt  dit  woord  eveneens*  nog  voor.  onder  den  vorm  quider,  queid, 
quUhin  en  in  't  noordfriesch  als  quede.  Het  hedendaagsche  engelsch 
heeft  nog  den  vorm  I  quoth^  ik  zeide;  maar  deze  uitdrukking  is 
weinig  in  gebruik.  Het  oudfriesch  heeft  quetha,  het  angelsaksisch 
cvaedan,  het  oudsaksisch  quethan,  het  gothisch  quithan,  het  gs- 
landsch  qveda,  het  deensch  qvaede,  het  zweedsch  qüoda^  enz. 

Babe^  vader;  habe  is  eigenlgk  de  naam  die  de  kleine  kindersaan 
hun  vader  geven,  maar>die  door  de  kinders  als  ze  groot  geworden 
waren,  aangehouden  werd  en  zoo  langzamerhand  in  eiken  zin  voor  het 
woord  vader  in  gebruik  is  gekomen.  Oorspronkelgk  is  vader  in  den 
sagelter  frieschen  tongval  /a^r  ffoar,  fo^r).  De  sagelterlandsche  woorden 
hahe  en  fa^r  staan  in  de  zelfde  verhouding  tot  elkander  als  dewest- 
friesche.  woorden  heU  en  faer;  zie  vs.  12  van  de  vertaling  in  het 
gewone  westfriesch.  Ook  op  Wangeroog  is  habm  gebruik  voor  vader, 
nevens  het  minder  gebruikelijke  fdr.  Merkwaardig  is  het  dat  ook  in 
sommige  middenduitsche  en  hoogduitsche  tongvallen  verwante  vormen 
van  dit  oud-oostfriesche  habe  en  hab  in  gebruik  zgn.  Zoo  is  vader 
in  den  duitschen  tongval  van  Luxemburg  6ap  of  pap  en  in  dien  van 
Straatsburg  hdbbe.  Bovendien  is  in  den  romaanschen  tongval  van  den 
Engadia  en  Domleschg  in  Grauwbunderland,  vader  6a6,  en  in  den 
italiaanschen  tongval  van  het  landschap  Bergell  in  Grauwbunderland 
hap,  Eindelgk  geldt  nog,  als  een  overbl^fsel  van  de  oud  oostfriesche 
taal,  in  Harlingerland  (Oost-Friesland)  &a&&e  als  een  kinderwoord  voor 
vader.  Zie  vs.  12  bl.  174,  vs.  12  bl.  80,  vs.  12  bl.  86,  vs.  12.  bl. 
91  en  VS.  12  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Wester-Schelling. 

Rak^  geef,  van  het  werkwoord  rake^  raJLe^  ra^,  geven.  Het 
sagelter  friesche  rake  is  verwant  met  het  nederlandsche  reiken  ^ 
aanreiken^  toereiken,  enz.  Nevens  het  gebruikelijke  rake  komt  in 
het  sagelter  Mesch  ook  nog  de  vorm  jêufi ,  jêun  voor  geven,  voor; 
echter  alleen  in  den  zin  van  to  hop  je^e,  trouwen  (in  activen  zin), 
het  hoogduitsche  copuUren,  en  van  förjê^fi^y ergeren  en  vergiftigen. 
Dit  sagelter  £riesche  jêuB  komt  in  oorsprong  overeen  met  het  west- 
Mesche  jaen  en  het  nederlandsche  geven.  Zie  vs.  12bl.  174,  op  het 
woord  reik. 

Behalve  het  gewone  *rd/re  en  behalve  jeue  is  in  Sagelterland  even 

il 


462 

als  in  Noord-Friesland  en  hier  en  daar  in  eenige  nedersaksische 
tongyallen  van  Noord-Daitschland ,  ook  het  werkwoord  divo,  doen, 
in  gebruik  voor  geven.  Men  zeit  in  het  sagelter  friesch :  kostü  mi  nit 
rnèr  jéld  dwo?  kunt  gij  mij  niet  meergeld  geven  ?£um,  do  mi  dei! 
kom ,  geef  mg  dat !  enz.  Rake  is  echter  het  meest  in  gebruik ,  bijna 
uitsluitend.  Zie  ys.  12  bl.  80,  vs.  16  bl.  101,  vs.  29  bl.  140  en  vs. 
16  bl.  176. 

Dalede y  deelde,  van  ddle,  dalede ,  ddled, 

Rajty  gaf;  zie  hierboven  op  rak. 

To  ham ,  toekwam ,  van  to  kume ,  kume ,  kam  ,  kamen ,  komen. 

13.  Degen y  meervoudsvorm  van  dei,  dag;  het  westfriesch  heeft 
enkelv.  dei,  meerv.  dagen;  het  hindelooper  friesch  dei,  deggen;  hei 
wangerooger  friesch  di,  digge,  enz. 

Feivt,  jongeling;  ook  in  andere  friesche  tongvallen  zeer  in  gebruik ; 
zie  VS.  22  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  het  Bildt. 

Ldk,  trok,  van  lüke,  lók,  laken ,  trekken.  Het  westfriesch  heeft 
luke ,  löek ,  litsen  of  lutsen  voor  trekkeri.  Dit  westfriesche  lüke  heeft 
echter  slechts  de  beteekenis  van  trekken  in  werktuigelijken  zin,b.v. 
aan  een  touw  trekken,  enz. 

Tög,  trok,  van  tjo,tög,  têjen,  trekken,  (b.  v.  ineen  ander  huis, 
en  van  trekvogels).  Dit  sagelter  friesche  tjo  komt  overeen  met  het  west- 
friesche tsiedn ,  teach ,  teiii,  met  het  oudnederlandsche  tijgen ,  tijen ,  met 
het  wangerooger  tjo ,  met  het  noordfriesche  ti ,  tji ;  zie  vs.  22  bl.  80, 
VS.  22  bl.  92,  VS.  22  bl.  102,  vs.  22  bl.  106  en  vs.  13  bl.  175. 

Jêldy  geld,  westfriesch  jüdy  wangerooger  friesch  jü,  enz. 

Lilden,  leven,  spreek  nagenoeg  uit  lioejen, 

14.  Femêled,  doorgebracht,  verzwierd,  woordelgk:  vernield,  van 
fertiele,  fernêlede,  fernéled. 

Fertdred,  verteerd,  van  fertdre,  fertdrede,  fertdred. 

Kam,  kwam,  van  kume,  kom,  kamen,  komen. 

Djür ,  duur ,  ook  in  het  westfriesch :  djür ,  diür ,  djoer ,  tegenwoordig 
ook  welala  joer  uitgesproken,  en  tevens  in  het  wangerooger  friesch. 
Zie  VS.  14  bl.  175. 

Mosde,  moest,  van  möte,  mosde,  mosd. 

15.  Skul,  zoude,  van  skeïle,  skid,  skidt,  zullen. 

Dwo ,  dide ,  dên ,  doen ,  overeenkomende  met  het  westfriesche  dtoaen, 
die,  dien,  het  wangerooger  do,  daid,  dain,  enz. 

Arheidje,  arbeiden,  ook  in  't  westfriesch  arheidje,  arbeidsje. 

Leste,  luste,  geluste. 

Wel,  wie,  komt  ook  in  den  groninger  ^n  oostfriesch  nedersak- 
sischen  tongval  voor. 
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Wil,  wilde,  van  uooüe,  wil,  wtU,  willen. 

Tjonst,  dienst;  het  oudfiriesch  heeft  thianoat,  het  gewone  west- 
friesoh  tjiéftëtf  tsjienstj  thiénst,  tsjinst,  het  wangerooger  friesch 
thió^nst,  het  helgolander  friesch   tinst,  het  noordfriesch  tietisi,  enz. 

Nime,  n&m,  namen,  nemen. 

Forhêrede ,  verhanrde.,  van  forhêre ,  fohêrede ,  forhêred ,  verhuren, 
in  't  westfriesch  forhire. 

Soetüe,  zond.  van  sdnde,  soente,  m^rd,  zenden. 

Wdefjen^  hoeden,  van  wd^r je,  waarde,  waevd.ln  sommige  neder- 
saksische  tongvallen  waren,  waarden;  zie  vs.  15  van  de  vertaling 
in  den  tongval  van  Ësens,  vs.  15  bl.  151 ,  vs.  15  bl.  78  en  vs.  15 
bL  96. 

16.  Was,  was,  van  wdse,  was,  wdsen,  zgn. 
Krêg,  kreeg,  van  krige,  hrêg,  krigen,  krijgen. 

Smucht,  hevige  honger  en  dorst,  sterk  verlangen  naar  voedsel, 
verwant  met  het  nederlandsche  smachten ,  enz.  Gewone ,  dagelyksche 
honger  of  eetlust  is  hunger. 

Jenden,  spreek  mi  jedden,  gaarne;  het  westfriesch  heeft  jeme, 
spreek  uit  jenne. 

Kleie ,  draf.  Even  goed  kan  draf  in  't  sagelter  friesch  vertaald  worden 
met  sev,  dat  overeenkomt  met  het  westfriesche  tsjeaf,  tseaf,  het 
wangerooger  sjef,  het  helgolander  sev^  het  nederlandsche  kaf,  enz. 

Ite,  at,  iten,  eten. 

Fritene,  vraten,  van  frête,  f  rit,  f  reten.  Deze  toonlooze  e  achter 
het  werkwoord  in  de  meervoudige  getallen  vanden  onvolmaakt  ver- 
leden tyd  komt  zoowel  in  het  gewone  westfriesch  als  in  het  sagel- 
ter  friesch  voor.  De  Friezen  bewesten  de  Lauwers  zeggen  zoo  weltoi/ 
foelene,  w^  vielen,  als  de  Sagelter-Friezen  ten  feüene;  dezen  zoo  wel 
jimme  giingene  (gongene) ,  gglieden  gingt ,  als  genen  jt  gingene ;  dezen 
hia  loekene,  z^  trokken,  genen  jo  (hio)  lokene;  dezen  wy  wierene 
(spreek  uit  wy  wiene),  wij  waren,  genen  wi  wieme;  dezen  jimme 
hiedene  (spreek  uit  hiene) ,  g^'lieden  hadt ,  genen  ji  hidene ;  dezen  hia 
(spreek  uit  ja)  koedene  (spreek  uit  koene)  zjj  konden,  genen  jo 
küdene,  enz. 

Man,  maar,  is  zuiver  friesch  en  ook  goed  nedersaksisch ;  zie  vs.  30 
bL  152. 

Nemens ,  niemand ,  saamgetrokken  uit  naen  maenske ,  geen  mensch. 

17.  Ettertaenken ,  nadenken,  van  ta^nke,  togte,  togt,  denken.  Het 
westfriesch  heeft  thinke,  tlwclite,  thocht,  JE^fer  is  oorspronkelijk  e/ïer, 
after,  achter,  dus  ettertaenken,  achterdenken.  Zie  vs.  13  bl.  158. 

Ilei^j  gehad,    van  hdbhe,  htde,  he^jd  fhevedj  hebben;  het  west- 
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friesch  heeft  habbe  {hawwej  /lie,  hawn;  het  wangerooger  frieseh  hab^ 
haid,  hawtf  enz. 

Miras  n^,meer  dan  genoeg;  hetwestfirieach  heeftm^r  asnoóh, 

18.  Afet,  mag,  yan  müge^mtiLjte^  tna«^,  mogen,  westMesch nt^ie, 
mathty  weien. 

Bltue^  bleu,  bUyjsn,  big  ven;  westfriesch  hUue,  (pijouwe)  bleaw,  bleaum. 

Baterjef  boterde ,  bdterd,  beteren;  westfriesch  better/e (nauwkeu- 
riger bdtterje). 

Opsfdncfe,  opstaan,  vanstdnde,  sttkié,  sten,  staan,  in 't  westfriesch 
steariy  stoe  of  stie,  stien. 

Memme,  moeder,  westfriesch  memj  soms  ook  memme.  Memme 
is  eigenlgk  de  benaming  die  de  kleine  kinderen  aan  hun  moeders 
geven;  maar  langzamerhand' is  mémnté  bgna uitsluitend  het  sagelter 
fiiesche  woord  voor  moeder  geworden.  Het  eigenlgke  woord  in  het 
sagelter  friesch  vcor  moeder  is  móder  enmo^r,  van  het  oudfriesche 
moder.  Het  sagelter  Mesche  memme  staat  in  de  zelfde  verhouding 
tot  het  sagelter  Mesche  moder  en  moer  als  in  dien  zelfden  tongval 
babe  staat  tot  fuer.  Ook  in  Friesland  bewesten  Lauwers  is  mem  voor 
moeder  tegenwoordig  nagenoeg  uitsluitend  in  gebruik;  vroeger  was 
ook  moar,  moor,  mo'er,  saamgetrokken  uit  het  oude  ntocier  aldaar 
in  gebruik.  Gysbert  Japicx  gebruikt  het  nog  dikwps,  b.  v.  Tjesck^ 
moar,  enz.  Zie  ook  wat  vermeldt  staat  bg  de  beschrgving  van  den 
tongval  van  Workum,  op  de  woorden  het^  en  mem.  Ook  in  het  wan- 
gerooger friesch  is  mam,  mam  het  dagelgksche  woord  voor  moeder  ; 
in  het  helgolander  friesch  en  in  het  noordfriesch  eveneens  men^  In 
de  woorden  uit  de  kinderspraak  van  alle  talen  heerscht  voor  de  be- 
grippen vaderen  moeder wn  merkwaardig groote  overeenkomst. Zoo 
is  het  sagelter  en  wangerooger  friesche  babe,  vader ,  verwant  aan  het 
hebreen wsche  abba,  het  fransche  en  latgnsche  'pa'pa,  en  het  laag 
maleische  hapa;  en  het  mem,  mdm  van  alle  nieuw  friesche  tong- 
vallen ,  zoo  wel  met  het  limburgsche  mem ,  het  straatsburger  mamme^ 
als  met  het  fransche  mama  en  het  laag  maleische  mamma,  het  griek- 
sche  mammê,  het  joodsche  memme ,  memmele  en  het  kjmrische  mam. 

Jun,  tegen;  het  westfriesch  heeft  jen,  ook  tjin,  tyin, 

19.  Hdte,  heete,  van  hdte,  hatede,  hdted,  heeten. 

Make,  maak,  van  majkje,  makede,  maked;  westfriesch  meüsje, 
makke,  makke. 

20.  LU, ]iet,  vanlête,  Ut ot  lette, let;  yreaifrieach lüte,Uet,Utte9i. 
Tjönde,   diende,   van  tjönje,  tjonde,  Ijond,  dienen;    oudfriesch 

thiania;   westfriesch  tjiênje,   thiënje;  wangerooger  friesch   thioen; 
helgolander  friesch  tine;  noordfriesch  tiene,  enz. 
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O,  af;  CM>k  in  het  westfiriesch  spreekt  men  in  den  regel  de  f  die 
oorspronkelgk  ook  in  het  friesch  achter  dit  woord  behoort,  niet  nit; 
men  zeit  o/,  d,  soms  b^na  ou. 

Blóked,  gezien;  blóked geldt  tegenwoordig  in  den  sagelter  frieschen 
tongval  Yoor  het  verleden  deelwoord  van  s^ö,  zien.  Men  vervoegt 
tegenwoordig  dit  werkwoord  sfi  aldns:  ik  sfi,  du  stugst,  hi  s^ugt^ 
%oi  8fi^  enz.;  ik  sag,  du  sdgst^  hi  sag^  un  sdgene,  enz.  verl. deelw. 
Uóked.  Westfriesch  siedn  (spreek  nit  yen),  ik  siedn  of  ik  siachjdu 
siuchstj  hy  siucht;  wy  siedrme  of  siugge,  enz.  ik  seach,  enz.  verl. 
deelw.  siün  (spreek  uit  ^oen).  Oorspronkelgk  is  blókedhet  saamge- 
trokken verleden  deelwoord  van  een  in  het  sagelter  friesch  heden  ten 
dage  reeds  uitgestorven  woord &ifófce,  bezien,  van  Idfte,  zien.  Dit Idfte 
komt  onder  den  vorm  locdt^fldkke,  lökkenog  in  het  hedendaagsche 
westfriesch  voor,  hoewel  het  ook  in  dien  tongval  reeds  zeer  begint 
te  verouderen.  Zie  vs.  29  bl.  96.  Ook  in  den  wangerooger  tongval 
wordt  ajo,  zien,  op  deze  afwgkende  manier  vervoegd.  Daar  is  het 
blauket,  blauket. 

Wüde,  werd,  van  toéde,  umde,  vnnden^  worden. 

Rördj  geroerd,  aangedaan,  bewogen,  van  röre^  rorde^  rörd. 
Roerend  is  rören,  b.v.  in  de  spreekwgze  det  tüosmi  dachsorörenl 
wat  was  dat  roerend! 

Hulde ,  weende ,  van  hidje ,  hulde ,  huid ,  weenen.  Het  sagelter  f rie- 
sche  hulje  komt  overeen  met  het  nederlandsche  huilen.  Te  Utende ,  een 
gehucht  dat  bg  het  sagelter  dorp  Strucklingen  behoort,  is  voor  U)eenen 
nog  hetwoord  w&pe,  U)dpede^wdped  ingebruik.  Dit  is  zuiver  friesch 
en  verwant  met  het  engelsche  to  weep^  Zie  vs.  20  bl.  101. 

Aon,, liep,  van  fó^jpe,  r(m^  ronnen.  Ron  eixronnen  zgneigenlgk 
niet  de  onvolmaakt  verleden  tgd  en  het  verleden  deelwoord  van  Jo^tpe, 
maar  wel  van  rinne^  r enne,  dat  in  het  sagelter  friesch  uitgestorven 
schgnt.  In  het  gewone  westfiiesch  is  rinne,  vim,  run  nog  in  volle 
gebruik  in  alle  tgden  en  wgzen.  Daarentegen  is  déar  teope,  hleape, 
dat  met  het  sagelter  fiiescheldupe,  het  nederlandsche  loopen  overeen- 
komt, nagenoeg  geheel  verouderd  en  in  de  dageljjksche  spreektaal  ge- 
heel onbekend. 

Fel,  viel,  van  falie ,  fel,  feilen,  vallen. 

Bajts,  hals^  spreek  uit  hoals,  hööls, 

IHpde,  zoende,  van  pij»}^,  pipde,  ptpd,  zoenen  en  ook  fluiten; 
fluiten  is  ook  floUje,  even  als  in  'twestMesch.  Min  wuchtl  kuml 
pip  mi  inst  zeit  de  vrger  in  Sagelterland  tot  zgn  vrgster.  Nevens 
pipje  is  voor  zoenen  ook  sündlge,  'mndkede,  sündked  in  gebruik. 

21.  L/ikte,  lieden;  oudfrieschlïode,  üticfe,  westfriesch  Ijue^ljovwe, 
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ondtljds  ook  Ijoe^lie^  schellinger  friesch  Ijoed,  tegenwoordig  ook  dwazelijk 
jhed^  schierraonnikooger  friesch  juved  (jüéd),  hindelooper  friesch 
lee^df  leed  f  lie/i,  wangerooger  friesch  liüd^  linden,  enz.  Het  oud 
hollandsch  en  oud  vlaamsch  had  ook  lyden,  lutjden;  in  den  holland- 
schen  en  in  andere  nederlandsche  tongvallen  van  dezen  tijd  is  lui 
algemeen  in  gebiniik ;  in  den  tongval  van  het  Bildt  in  Friesland  is 
het  loi;  in  den  oud  leeuwarder  tongval  Inden,  luutsjes  of  beter  luutses, 
voor  luidjes ;  enz.  Zie  vs.  15  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Schier- 
monnikoog, ook  VS.  17  in  dien  van  Ooster-Schelling. 
Naeme,  naemede,  naemed,  noemen, 

22.  Tjönste,  dienstknechten,  beter  dienstvolk,  dienstbaren;  dit 
woord ,  dat  in  dezen  zin  in  het  westfriesch  niet  in  gebruik  is , 
komt  overeen  met  het  nedersaksische  denst,  de^xsten;  zie  vs.  22van 
de  vertalmg  in  den  tongval  van  Emden  en  vs.  17  in  dien  van  Sel- 
lingen.  Zie  hier  boven  vs.  15  op  het  woord  tjonst. 

War  ji!  rep  jil  haastul  spoed  u!  y&n  sik  ware,  war  ede,  wdred, 
zich  haasten  en  sik  rejrpe,  repte,  rept,  zich  spoeden.  Ook  in  Fries- 
land bewesten  Lauwers  zijn  de  uitroepen  om  een  of  meer  personen 
aan  te  moedigen  (b.  v.  bij  hardrgdergen  op  schaatsen) :  toar  dy  ƒ  rep 
dy!  war  jimme!  rep  jimme!  even  zeer  in  gebruik  als  in  Sagelter- 
land  :  war  di !  rep  di !  war  ji !  rep  ji ! 

Halet,  haalt,  van  hajje,  hajde,  hajd,  halen. 

Klodere,  kleederen;  oudfriesch  klathar;  westfriesch  Maan ,  (beter 
Jdearn,  Jdearn);  wangerooger  friesch  Móéder,  helgolander  friesch 
klór;  zie  vs.  22  bl.  101. 

Lüket,  trekt,  van  lüke,  trekken;  zie  hier  boven  y9,  13, 

Dwót,  doet,  van  dwo,  dide,  dên,  doen, 

23.  Kolf ,  kalf,  luidt  bijna  als  kólev,en  wordt  door  sommige  Sagel- 
terlanders,  vooral  tegenwoordig  door  het  jongere  geslacht  dat  door 
het  hoogduitsche  schoolonderwijs  geen  sterk  'gevoel  voor  (friesche) 
taaizuiverheid  meer  heeft,  als  köleg  uitgesproken.  De  verwisseling  van 
V  en  g  is  in  de  onderscheidene  nieuwfriesche  tongvallen  niet  onge- 
woon. Zoo  zeggende  Sagelterlanders  ogen  voor  oven,  het  oudfriesche 
tm ,  het  westfriesche  uwn ,  uwne ,  xme  (spreek  uit  nagenoeg  oene 
[geen  tweeklank  oe]).  Merkwaardiger  yrgze  is  oven  ook  in  den  thans 
uitgestorvenen  oud  molkwerumer  tongval  ogen  of  oogen;  zie  het 
medegedeelde  omtrent  den  tongval  van  Molkwerum. 

Sla^jet ,  slacht ,  van  sla  egt  je ,  slaggtede ,  sla^^jted ,  slachten ;  in  het 
westMesch  slachtje. 

Med'nem,  met  elkander,  samengetrokken  uit  med  unnem,  met 
anderen ;  westfriesch :  mei  *noar  of  mei  enoar ,  met  een  ander. 
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24.  Liuet,  leeft,  van  liuje,  leyen;  zie  hier  boven  vs.  13. 
FerlCfden^   spreek  uit  ferledden,  verloren,  van  ferUöse,  ferlós^ 

ferlerden.  verliezen;  het  westfriesch  heeft:  forliese^forlear^forlem, 
(spreek  nit  forlen,  met  den  klemtoon  op  de  laatste  lettergreep). 

Fünden  (spreek  nit  fünnen)  gevonden,  van  finde ,  fdnd ,  fundeji, 
vinden;  westfriesch  f  inde  (spreek  uit  fine),  fünd  (spreek  uit  fün 
[foen  zonder  tweeklank]) ,  fün  ffoenj, 

JOy  zij;  oudfriesch  hm;  westfriesch  hia,  spreek  uit hja,  ja,  tegen- 
woordig ook  wel  je  met  toonlooze  e;  wangerooger  friesch "ja;  hel- 
golander  friesch  ja  en  je;  noordfriesch  ja  en  je. 

Sik  f  raven,  bl^'  zfjn,  zich  verheugen;  waarschgnlijk  een  germa- 
nisme van  sich  freuen. 

25.  S*  êunds  (bijna  uit  te  spreken  als  s'  êynds  of  s'  evends)  des 
avonds,  van  het  oadfriesche  avend,  en  in  andere  oudfriesche  tong- 
vaUen  ook  iand.  Van  deze  twee ,  beide  even  zuivere  oudfriesche  vormen 
avend  en  iond  stammen  af,  behalve  het  sagelter  friesche  ê^nd  en  evend, 
het  gewone  westfriesche  jund,  jün,  juwn,  jon  (spreek  uit  joen); 
het  hindelooper  friesche  eende ,  leende ;  het  schellinger  friesche  jon;  het 
schiermonnikooger  friesche  jaun,  jaune;  het  wangerooger  friesche 
aiven;  het  helgolander  friesche  in,  inlung,  het  sylter  friesche  inj; 
het  karrharder  of  moringer  friesche  en ,  enz.  Zie  bl.  98. 

^ungen,  van  siunge,  zingen;  westfriesch  siunge;  zoo  wel  het 
sagelter  friesche  als  het  westfriesche  siunge  spreekt  men  uit  sjonge. 

D&mjen,  van  ddnsje,  dansen;  ook  wel dönsje;  westfriesch dunsjé, 
donsje  met  doffe  o,  bgna  doensje  (pe  geen  tweeklank). 

WerskupsljiJtde ,  gasten.  Zie  over  Ijüde  de  aanmerking  hier  boven 
op  VS.  21.  WerskupstjUde  zijn  eigenlijk  bruiloftegasten ,  maar  dit 
woord  kan  ook  van  andere  gasten  gebruikt  worden.  Werskup  is 
bruiloft;  warskippe  of  te  warskip  gaan,  is  in  het  oude  noordhol- 
landsch  (friesch   bewesten  Flie)  idt  logeeren  gaan. 

26.  Wïsde,  wiste,  van  wête  of  ivUe,  unsde,  vnsd,  weten. 

Rup ,  riep ,  van  röpe ,  rup ,  rópen,  roepen ;  westfriesch  ruppe  (spreek 
uit  roppe  met  doffe  o),rdp  (met  heldere  o),  rappen  (doffe  o-klank). 

A^n,  (spreek  uit  bijna  oon,  Ogn)  een,  het  engelsche  one. 

Bitjüden,  beduiden,  van &i^jik2en,  bitjiitte,hitjiU,  beduiden ;  west- 
friesch bitsiutte,  bithiuMe,  beduiden. 

27.  God's  krüs,  een  uitroep  van  veiVondering,  woordel^k  gods 
kruis.  Zulke  uitdrukkingen  komen,  na  de  kerkhervorming,  in  de 
andere  nieuw  friesche  tongvallen  niet  meer  voor;  wel  in  het  sagelter- 
friesch  omdat  de  sagelterlandsche  Friezen  nog  de  roomsche  godsdienst 
belgden. 
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Wastu^  weet  gg,  saamgetrokken  (op  algemeen  firiesche  wgze)  uit 
uxtöt  du,  van  wête  of  luUe;  zie  hierboTon  vs.  26,  het  woord  wisde, 

29.  Siuch ,  zie ,  Tan  sjo,  zien ;  zie  hier  boven  vs.  20  het  woord  blóked. 
Ook  het  westfriesch  heeft  in  dezen  zin  siuch^  (spreek  nit  sjoch  met  doffe  o). 

Sin  Idrrigey  een  verbastering  van  de  nedersaksische  uitdrukking 
sün  laven,  sün  levent,  zgn  leven. 

Urirêden,  overtreden;  westfrïesch  oertreden. 

Min  Idrdage,  een  verbastering  van  deïiedersaksische  nitdilikking 
miin  levensdagen ;  zie  hierboven  sin  Idrrige» 

Litje^  klein  en 
.  Littik,  klein;  litje  en  litUk  wisselen  elkander  volgens  regel  af;  als 
bgvoegeiyk  naamwoord  vóór  een  zelfstandig  naamwoord  is  het  steeds 
litje;  anders  lUtik.  Het  onderscheid  tusschen  lutje  en  lüttik  of  lutke 
kwam  oudtgds  en  ook  nog  wel  in  andere  friesche  en  ook  fxiso-  en 
nedersaksische  tongvallen  voor.  Zie  vs.  12  van  de  vertaling  in  den 
tongval  van  Sellingen.  * 

Friünde,  vrienden,  van  friünd^  westfriesch  friünd  (spreek  uit 
nagenoeg  als  frjeun). 

31.  Berden  (spreek  uit  bedden)  kind ; oudfriesch  hem, ham;  ge- 
woon westfiriesch  hem  (spreek  uit  ben);  hindelooper  en  schellinger 
friesch  bom  (spreek  uit  bon);  wangerooger  iriesch  bem (spreek  uit 
ben);  noordfriesch  bam,  enz. 

Telle ,  vertellen ,  ook  in  't  westfriesch ;  in  't  wangerooger  friesch  tal. 

Niet  minder  belangrgk  dan  het  Sagelterland  is  voor  den  taaikenner 
het  kleine  'eiland  Wangeroog  of,  zoo  als  het  oorspronkelgk  en  ook  nog 
heden  in  't  noordfriesch  heet,  Wrangeroog ,  het  eerste  in  de  keten  van  de 
friesche  eilanden,  die  zich  langs  de  kust  van  West-  en  Oost-Friesland 
onafgebroken  uitstrekken  en  waarvan  het  nederlandsche  eiland  Texel 
den  laatsten  schalm  uitmaakt.  Wangeroog  is  het  eenigste  van  deze 
eilanden  dat  tot  Oldenburg  behoort.  Het  eiland  zelve  neemt  gedurig 
in  grootte  af  door  de  wilde  Noordzee  die  onophoudelijk  het  kleine 
lan<y  e  beknaagt  en  dreigt  het  weldra  geheel  te  verslinden ,  even  als 
zoo  menig  ander  van  deze  friesche  eilanden  reeds  verdwenen  of  aan- 
merkelijk verkleindis.  De  bewoners  van  Wangeroog,  weinig  in  aantal, 
zgn  rechtstreeksche  en  zuivere  afstammelingen  van  de  oude  Friezen, 
en  hebben  nog  de  taal  van  faunvrge  voorouders  bewaard  en,  nevens 
menig  echt  friesch  gebruik  en  de  oude  friesche  inborst  en  aard,  in 
eere  gehouden.  Nog  heden  ten  dage  spreken  de  Wangeroogers  onder 
elkander  friesch,  en  wel  zuiver  friesch;  niet  minder  zuiver  dan  deNoord-, 
Sagelter-   en  West-Friezen,   ofschoon  de  nederduitsche  taal,  en   in 
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den  laatsten  tgd  ook  de  hoogduitsche,  hoe  langer  hoe  meer  haar  in- 
yloed  ook  op  den  wangerooger  frieschen  tongval  uitoefenen ,  en  dezen 
hoe  langer  hoe  meer  yerhasteren.  Vele  oude,  echt  Mesche  woorden 
en  uitdrukkingen  gaan  er  dagelgks  verloren  en  worden  er  door 
nederduitsche  en  hoogduitsche  vervangen,  even  als  overal  in  het 
aloude  Friesland,  voor  zoo  verre  men  er  nog  friesch  spreekt.  Uiterst 
merkwaardig  en  bgzonder  belangrgk  is  deze  wangerooger  tongval 
van  dè  fhesche  taal.  Menige  eigenaardigheid,  menig  oorspronkel^ke 
vorm  komt  er  in  voor,  die  rechtstreeks  uit  de  oudefriesche  taal  af- 
komstig of  daaraan  nog  volkomen  gelijk  is ,  en  in  alle  andere  nog 
levende  friesche  tongvallen  verloren  gegaan  is.  Ofschoon  natuurlijk 
vgf  of  zes  eeuwen  niet  voorbg  zgn  gegaan  zonder  haar  stempel  ook 
op  dezen  wangerooger  frieschen  tongval  te  hebben  gedrukt ,  en  niet  z^n 
verloopen  zonder  dat  ook  hier  de  tand  des  tijds  zich  deed  gevoelen, 
zoo  spreken  toch  de  hedendaagsche  Wangeroogers ,  in  hoofdzaak ,  nog 
juist  zoo  als  de  oude  Wranger-,  Bustringer- en  Ostringer-Friezen,als 
de  oude  vrge  Friezen  tnsschen  Wezer  en  Eems  gesproken  hebben. 

Wat  dereden  wel  is,  dat  juist  op  het  eiland  Wangeroog  de  friesche 
taal  in  stand  gebleven  is,  terwgl  ze,  zoowel  op  de  naaste  eilanden 
Spikeroog  en  Langoog  of  Langer  oog,  als  aan  den  vasten  wal  in  Jever- 
land ,  Buijadingerland ,  Harlingerland ,  enz.  reeds  langen  tgd  uitgestor- 
ven is  en  verdrongen  door  het  friso-saksisch ,  is  met  juistheid  niet  aan 
te  geven.  Ook  op  andere  friesche  eilanden  vertoont  zich  het  zelfde 
verschgnsel.  Waarom  b.  v.  spreekt  men  heden  ten  dage  juist  op  het 
eiland  Ameland  een  nederduitschen  tongval,  terw^l  op  de  naastbij 
gelegene  eilanden  Schiermonnikoog  en  ter  Schelling,  zoowel  als  aan 
den  naasten  vasten  wal  (Westdöngeradeel  en  Ferwerderadeel)  onder- 
scheidene Mesche  tongvallen  heerschen?  Overal  toch  op  deze  eilanden 
zgn  de  bewoners  van  zuiver  frieschen  stami  Om  deze  vra|g  te  be- 
antwoorden kan  men  wel  gissingen  maken ,  maar  niets  met  zekerheid 
bepalen. 

Natuurlgk  komt  het  wangerooger  friesch,  ofschoon  het  als  tongval 
geheel  op  zich  zelven  staat,  toch  het  meest  overeen  met  den  reeds 
beschreven  tongval  van  Sagelterland.  Beide  tongvallen  toch  zgn  voort- 
gekomen uit  het  oude  friesch,  zoo  als  dat  nog  in  de  middeleeuwen 
overal  in  Oost-Friesland,  Friesland  tusschen  Eems,  Wezer  en  Elve, 
gesproken  werd  en  zoo  als  het  ons  nog  bekend  is  uit  oude  oost- 
friesche  wetten,  enz.  Op  beiden  was  het  jaist  de  nedersaksische 
tongval  van  de  nederduitsche  taal  die  er  zgn  invloed  op  uitoefende. 
Beide  tongvallen  zgn  na  verwant.  Ook  met  den  frieschen  tongval  van 
Helgoland  toont  het  wangerooger  firiesch  verwantschap  te  bezitten, 
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ofschoon  dat  dialect  tot  de  noordfriesche  tongvallegroep^  moet  ge- 
rekend worden.  Maar  behalve  dat  het  ook  juist  het  nedersaksisch  was 
dat  op  het  helgolander  friesch  inwerkte,  zoo  vormt  buitendien  de 
friesche  tongval  van  Helgoland  den  overgang  van  het  noordfriesch 
tot  het  oude  oostfriesch,  evenals  omgekeerd  de  friesche  tongval  van 
Wangeroog  eenigermate  den  overgang  uitmaakt  van  het  oostfriesch 
tot  het  noordfriesch,  en  even  als  hot  schi^rmonnikooger  friesch  de 
verbinding  uitmaakt  van  het  uitgestorvene  friesch  dat  oudtMB  tus- 
schen  Eems  en  Lauwere  (in  Groningerland)  werd  gesproken  en  het 
hedendaagsche  westfriesch,  en  het  schellinger  friesch  het  heden- 
daagsche  westfriesch  met  het  uitgestorvene  friesch  van  bewesten  Flie 
(Noord-Holland)  verbindt. 

Wangeroog  is  slechts  een  klein  eiland,  efi  de  Wangeroogers  zgn 
slechts  ongeveer  driehonderd  in  getal.  Vroeger  kwam  er  zelden  een 
vreemdeling  op  het  eiland  en  leefden  de  Wangeroogers,  vooral  de 
vrouwen ,  in  bijna  volkomene  a&ondering.  Zoo  bleven  de  oude  taal  en  de 
eenvoudige,  oude  zeden  daar  veel  langer  dan  elders  bewaard.  Thans 
is  dit  alles  veranderd.  In  den  laatsten  tijd  is  er  van  Wangeroog 
een  zeebadplaats  gemaakt,  die  vrjj  sterk  in  den  badtijd  door  vreem- 
delingen wordt  bezocht.  Hierdoor  komen  de  eilanders  met  allerlei 
vreemden  in  aanraking,  en  dit  heeft  reeds  een  groeten  invloed  op 
hun  eigenaardigheden  en  op  hun  taal  uitgeoefend.  Veel  oorspronkelijks 
van  een  en  ander  is  er  reeds  verloren  gegaan. 

Deze  weinige  bekendheid  van  het  kleine  ongeringe  Wangeroog,  is 
dan  ook  de  reden  dat  de  wangerooger  tongval  van  de  friesche  taal ,  of- 
schoon zoo  bgzonder  belangrjjk  en  hoogst  merkwaardig,  zoo  weinig 
onder  de  aandacht  van  taalgeleerden  kwam.  De  heer  Frerichs,  in 
4837  als  Consistorial-assessor  en  hofprediker  te  Oldenburg  gestor- 
ven, die  tot  1834  predikant  was  op  het  eiland  Wangeroog,  was 
eigenljjk  de  eerste  die  de  taal  der  Wangeroogers  bestudeerde  en  den 
uitslag  van  zijn  onderzoek  in  handschrift  naliet.  Hij  heeft  op  zon- 
derlinge w^ze  er  voor  gezorgd  dat  de  kennis  van  het  wangerooger 
friesch  tot  den  verren  nakomeling  zal  doordringen.  Want  toen  er  in 
het  jaar  1830  op  Wangeroog  een  nieuwen  vuurtoren  gebouwd  werd , 
liet  hjj  een  Ijjstje  wangerooger  woorden  met  een  fraai  byschrift  in 
het  lat^'n,  in  den  muur  metselen.  Dit  bgschrift  begint  zoo:  ^Wan- 
:»gerogenses  ^  Frisioinmi,  nohilissimi  populi,  progenies,  in  semuh- 
i^nibus  famüiarUms  eadem  adhitc  lingua  vtuntur  qua  clari  majores, 
'squae  quidem  apud  otnnes  fere  vicinos  joindudum  eocolevit"  Eaz»  ^ 


1  Zie  H.  O.  I;qs£Ntsaut,  Frienseheê  Jrchio,  ie  deel,  bl.  15. 


171 

Maar  hit  was  vooral  de  geleerde  taaikenner  H.  G.  Ehren- 
TRAüT,  Grossherzogh  (Menburg,  Hofrath,  die  een  opzettelijke  studie 
van  den  wangerooger  frieschen  tongval  maakte.  Vier  onder- 
scheidene malen  bracht  hij  weken  aan  een,  op  het  eiland  door  en  schreet 
nit  den  mond  der  eilanders  hun  schoone,  oude  taal  op.  Een  even 
geleerde  als  onderhondend  geschrevene  verhandeling  over  het  wan- 
gerooger friesch ,  en  veel  hoogst  belangr^ke  bgzonderheden  aangaande 
de  levenswijze  ^ n  de  zeden  der  Wangeroogers ,  nit  den  mond  der 
eilanders  opgeteekend  en  in  hnn  eigenen  tongval  beschreven,  vindt 
men,  als  den  uitslag  van  zgn  arbeid^  in  het  eerste  en  tweede  deel 
van  het  uitmuntende  >Friesisch es  Archiv.  Ëine  Zeitschrift 
für  friesische  Geschichte  und  Sprache.  Onder  redactie  van 
den  heer  Ehrentraut  bovengenoemd ,  is  dit  hoogst  belangr^ke  werk 
in  1849  en '54  teOldenburg  uitgegeven.  Daarheen  verwfjs  ik  allen  die 
meer  van  dit  merkwaardige  eiland ,  van  de  bewoners  en  van  hun  be- 
longrgken  tongval  mochten  willen  weten. 


31. 

DE   GELIJKENIS   VAN   DEN  VERLORENEN    ZOON   IN    DEN 
TONGVAL   VAN  HET  EILAND  WANGEROOG. 

Medegedeeld  door  N.  N. 

April  1871. 

(In  eigene  friesche  spelling.) 

11.  Der  is  ainmól  an  sjèrl  wisin,  dan  haid  twein  fenter. 

12.  Dan  jungst  fcnt  fon  da  beith  queid  to  sin  bab:  bab!  reik 
mi  dait  arfdeil  dait  mi  tokumt.  Da  fardeild  dan  del  mon  sin  jil  un 
göd  fondrn  unner  da  beith  un  rOet  ön  dan  jungst  sin  deil  y  sd  fel  as 
him  to  kaum. 

13.  Un  nich  Idng  den  'erna  daid  dan  jungst  fent  sin  heilkróem 
to  höep  un  fartóg  wld  weg  in  'n  frammit  hun  un  der  bróet  hial 
sin  jil  un  gód  'erdör  mit  supen  un  swiren. 

14.  Da  hi  nu  al  sin  jil  in  an  ruchlóes  levent  erdör  bróet  haid, 
kaumen  der  bitter  djur  tiden  in  dait  laun  un  an  groet  hungersnöd, 
un  hi'must  uk  hunger  llth,  ümdet  hi  niks  nain  jil  mo  haid,  um 
der  broed  af  wit  drs  far  to  köepen. 
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15.  Wut  sul  hi  nu  do?  Dait  arbeiden  wèr  hi  gans  aufwunnen. 
Man  nu  must  hi  wail  aufkióes  tusken  arbeiden  affon  hungerstarv 
hi  kióesd  dait  êrst,  ging  to  snuren  un  weil  wils  üman  thiöenstbi 
dan  ain  af  dan  dr  seik.  Entelk  kaum  hi  bi  'n  bür  un  dar  farhürd 
hi  him  bi.  Dan  bür  sant  him  up  sin  feit  um  da  swin  to  warin. 

16.  Da  hi  nu  sa  trórig,  sa  nöer  un  gans  elend  bi  da  swin  in 
't  feit  wèr,  kreig  hi  sa  'n  hunger  dat  hi  wail  dêg  jèfU  sin  lif  ful 
itte  weil  fon  dait  sjef  dait  da  swinfrittert;  man  nimmens  weil  him 
dait  do. 

17.  Da  funk  hi  entelk  an  to  ürthanken  un  bithocht  sa  hu  göd 
hi  H  all  digge  in  sin  bab  sin  hüs  haivt  haid  un  hu  nöer  hi  't  nu 
haid;  hiqueid:  humonnich  dilonersha  min  bab  >  da  broed  inurflód 
habbety  mo  as  nauch,  un  ik  starv  fon  hunger. 

18.  Dait  mi  nich  Idnger  sa  bliv;  dait  mut  un  dait  sil  6rs.  Ik 
wul  upstaun  un  'nin  to  min  bab  un  mam  gung  un  ik  wul  man 
runs  herdut  to  min  bab  quider :  bab  I  ik  hab  sünnicht  jen  dan 
hemmel  un  far  di. 

19.  Un  nu  sin  ik  nich  mo  wart  dat  da  liüd  mi  din  sunu  haitert. 
Nimme  mi  nu  man  in  din  thiöènst!  lait  mi  man  as  diloner  bi  di 
thioenl 

^0.  Un  hi  lit  H  uk  nich  bi  quider  bliv' ;  hi  g^ng  upstaun ,  queid 
dan  bür  der  hi  bi  thiöeud,  goden  di  to  un  tóg  wider  na  sin  bab 
sin  hüs.  Man  da  hi  noch  f  ir  fon  hüs  weg  wêr,  haid  sin  bab  him 
al  fon  firen  kummen  blauket.  Dan  del  sjèpl  würd  der  keim  rêrd 
fon;  dait  kranket  him  in  'tinnerst  da  hi  sin  sunu  sanOeT  ungans 
elend ,  half  forhungert  un  blótfótert  kummen  blauket ;  hi  hüld ,  kaum 
him  in  de  meit  flechten,  ful  him  um  dan  hals  un  tutiket  him. 

21.  Un  da  queid  dan  fentibabi  ik  hab  sündainjen  dan  hemmel 
un  far  di,  un  nu  dóg  ik  nich  mo  derfar  um  dju  nümme  fon  din 
sunu  to  drigen. 

22.  Man  dan  Oel  sjèrl  wèr  sa  blidait  hi  der  niks  fon  hèr  weil. 
Hirip  tosin  thióensten:  gau!  halitjum  miins  kittig  da  bestkl6eder 
hoed  un  tjöt  him  da  6n;  reiket  him  uk  aii  ring  ón  sin  haun  un 
ni  sköer  ön  sin  föt. 

23.  Brenget  uk  an  fat  kalf  hoed  un  slachtert  dait.  Laist  itteun 
drink  un  Sm  frauelk  frünmail  höl. 

24-  Umdet    din  fent    fon  mi  sa  göd  as  dóed  wèr  fai*  üs  un  nu 
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libet  hi  wider ;  hi  wer  farlirin  un  nu  habbet  wi  him  wider  funen. 
Un  da  fangen  ja  an  bli  to  wisin  un  jam  to  frauen. 

25.  Unnertusken  wèr  dan  mon  sin  alst  fent  up  't  feit  wisin  to 
arbeiden.  Ht  haid  der  niks  fon  hèrd  af  blauket  ymi  der  in  sin  bab 
sin  hüs  gebörd  wèr.  Man  da  hi  des  aivens  na  hüs  ging  un  thicht 
bi  kimin  wêr,  da  hêrd  hi  dait  sjongen  un  dait  donsen. 

26.  Hi  wust  nich  wut  hi  der  fon  thank  must ,  man  hi  rip  kittig 
ain  fon  da  knechter  bi  him  un  fraiget  him  wut  dait  to  bidüden  haid. 

27.  Un  dan  fent  queid  to  him :  Gods  wün  un  bidt !  wetstu  dait 
nich?  Wér  bistu  wisin?  Nu,  ik  wul  't  di  tal!  Din  jungst  broer, 
dan  sa  Idng  weg  wLsin  is ,  is  wider  kimin  un  din  fór  ha  ut  fraud 
dait  hisin  fent  sa  eltun  sun  wider  kriginhi,  in  fat  kalf  slacht  lat't. 

28.  Man  dait  krSinket  dan  alst  fent;  hi  würd  swêr  dul  un  mal 
in  't  haud ;  hi  bleiv  buten  durn  staun  un  weil  gar  nich  'nin  kumme. 
Da  ripen  ja  sin  bab  un  dan  ^ng  herdüt  un  biddert  him  dait  hi 
'nin  kumme  sul. 

29.  Nu  onsd  dan  fent:  kik  ins  iven,  bab!  sa  fêl  jêr  thiöeu  ik 
di  nu  al  un  wut  du  mi  hitin  hast  um  to  dön  hab  ik  uk  altid  up 
stithi  dain  un  du  hast  mi  sinlethig  *  nain  litk  buk  roJL  dait  ik  un 
min  frün  üs  ainmöl  frau  künen. 

30.  Man  nu  din  fent  fon  di  kimin  is,  dan  al  sin  jilun  gód  mit 
supen  un  swiren  un  in  unsucht  mit  horen  un  snoren  erdör  broet 
ha,  nu  haslu  Êu*  him  waü  an  fat  kalf  slacht  lat't. 

31.  Da  queid  dan  fdr:  min  liü^f  bèrnl  du  bast  ja  altid  bi  mi 
un  al  wut  dait  minig  is,  is  uk  dait  dinig. 

32.  Du  sult  uk  man  bli  un  gód  to  frider  wise  umdet  din  broer 
fon  di  sa  göd  as  dóed  wèr  un  nu  wider  libet;  umdet  hi  farlirin 
wêr  un  nu  wider  funen  is. 

AANTEEKENINGEN. 

De  a,  e,  t,  o,  ai,  aUj  ei,  als  in  het  nederlandsch  en  hoogduitsch, 
Detienü,  endêaalsin  het  hoogduitsch.  De  letters  die  wat  kleiner 
zgn  en  wat  lager  gedrukt  staan,  moeten  slechts  nauwelyks  of  som- 
migen ook  in  't  geheel  niet  worden  uitgesproken.  Zoo  geeft  b.  v.  de  e 
indoédy  dood;  thioenst,  dienst;  enz.  te  kennen  dat  na  de  zuiyereen 
lange  o-klank  nog  een  nauwel^ks  hoorbare,  toonlooze  e-klank  als 
naslag  volgt,  zoo  als  men  dit  in  alle  friesche  tongvallen  kan  waar- 
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in  't  geheel  niet  worden  uitgesproken.  De  r  die  oorspronkelgk  in  deze 
woorden  yoorkomt,  wordt  door  de  Wangeroogers  volstrekt  niet  uit- 
gesproken; ze  spreken  stjêrL  uit  als  sjêl  fsjeel ,  schehlj  enkêfn  ahbên 
been,  behnj  even  als  men  bewesten  Lauwers  bem  uitspreekt  als 
be7i.  De  th  wordt  op  tweederlei  w^ze  uitgesproken ,  en  wel  juist  zoo 
als  in  het  engelsch  met  een  zoogenoemden  sharp  sound  en  flat  sound. 
Het  is  onmogelgk  een  regel  op  te  geven  in  welke  woorden  de  wan- 
gerooger  th  den  skarp  sound  en  in  welke  ze  den  flat  sound  hebben.  De 
klinkers  die  lang  fgedehntj  moeten  worden  uitgesproken,  zgn  met  een 
A  geteekend;  b.  v.  ainmöl,  spreek  aimnool;  wisin,  spreek  unsiin 

11.  Sjê^j  spreek  uit  sjêl,  beteekent  eigenlek  kerel  ^  maar  wordt 
in  de  dagel^'ksche  spreektaal  der  Wangeroogers  gebruikt  voor:^e- 
huwd  man,  of  man  in  't  algemeen.  Het  oud  friesch  heeft  kerl,  het 
westfiriesch  tsjierl,  het  sagelter  friesch  kerrel,  het  helgolander  friasch 
karmeriy  enz.  De  overgang  van  k  in  tsj^  sj  en  s  is  in  alle  friesche 
tongvallen  zeer  gewoon. 

Wisin,  geweest,  van  het  hulpwerkwoord  unse^  zgn. 

Fent,  is  eigenlijk  vent ,  maar  heeft  in  de  wangerooger  volkstaal  de 
beteekenis  van  ongehuwd  man ,  j07igman ;  zie  vs.  13  bl.  162  en  vs.  22 
van  de  vertaling  in  den  tongval  van  het  Bildt. 

12.  Beith ,  (de  th  wordt  met  den  engelschen  flat  sound  uitgesproken) 
beide. 

Qu^td  (spreek  nit  kweid),  sprak,  van  het  werkwoord  qMer,  queid, 
quithin  {th  met  flat  sound) ,  spreken.  Qtiider  is  in  den  wangerooger 
tongval  een  zeer  onregelmatig  werkwoord;  men  vervoegt-  zoo:  ik 
quider,  du  quost^  hi  qua,  enz.  ik  spreek^  gjj  spreekt,  hg  spreekt; 
het  komt  evereen  met  het  sagelter  friesche  quêde;^e  vs.  12  bl.161 
Behalve  quider  heeft  men  in  den  wangerooger  tongval  nog  de  vol- 
gende woorden  van  de  zelfde  beteekenis  in  hoofdzaak ,  maar  die  allen 
slechts  in  bijzonderen  zin  worden  gebruikt.  2iOO  komen  in  dien  tongval 
nog  voor:  sprikken,  reden ^  talen ,  snakken  en  seggen, 

Bab^  vader,  komt  overeen  met  het  sagelter  friesche  babe;  zie  vs. 
12  bl.  161.  Het  eigenlgke  wangerooger  woord  voor  vader  is  /^or; 
bab  is   oorspronkelijk  slechts   de  naam  die  kinderen  aan  hun  vader 

geven. 

Reiky  geef,  van  reik,  rd^,  rd^,  geven.  Het  wangerooger  reik 
komt  volkomen  overeen  met  het  sagelterlandsche  rake,  ook  in  het 
dagelgksche  gebruik  dat  men  van  dit  woord  maakt.  Tevens  stemt 
volkomen  met  het  sagelter  friesche  jêue,  geven,  overeen  het  wan- 
gerooger give,   geiv,  givin,   geven,  dat  ook  slechts  gebruikt  wordt 
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in  tohdep  give,  trouwen  (inactiven  zin),  het  hoogduitsche üopuJiren; 
fargive,  vergeven  en  bigive,  begeven.  Zie  vs.  12  bl.  161  op  het 
woord  rak, 

Jüy  geld;  zie  vs.  13  bl.  162op  het  woord  jêld, 

Fonóm ,  uit  een ,  uit  elkander ,  van  elkander,  westfriesch  fen  'noar^ 
\U  'noar.  Zie  vs.  23  bl.  166  op  med'nem, 

Sd  fel,  spreek  uit  safl,  zoo  veel. 

Tokaum,  toekwam,  van  tokummey  kaum,  kimin,  toekomen. 

13.  Daid,  deed,  van  do,  daid,  dain,  doen. 

Sin  heil  króem ,  woordelijk :  zijn  geheele  kraam ,  al  zgn  goed. 
To  hdep,  te  zamen,  bjjeen.  Zie  vs.  13  bl.  101. 
Fartog,  trok  weg,  van  fartjo,  weg  trekken.    Zie  vs.  13  bl.  162. 
Bró^y  bracht,  van  breng,  hröjt^hrö^,,  brengen. Het  wangerooger 
brö^  komt  in  uitspraak  overeen  met  het  engelsche  broughU 

14.  Ruchlö^,  liederlijk,  is  een  germanisme. 

Levent,  leven;  ook  inde  meeste nedersaksische  tongvallen , zoowel 
nederlandsche  als  duitsche,  is  leven:  levent,  lavent 
Haidy  had,  van  hab,  haid,  haivt,  hebben. 
Djur,  duur;  zie  vs.  14  bl.  162op  het  woord  djur, 
LWi  (de  th  heeft  den  engelschen  flat  sound) ,  leUh ,  lithin ,  Igden. 
Nain,  geen,  westfriesch  nen,  nin, 

15.  SUL,  zoude ^  van  süy  ml,  sul,  zullen. 

Aufwunnen,  afgewend,  van  aufwannï,  aufwun,  aufwunnen,  &£- 
wennen. 

AufkióeS,  aufkidcsd,  aufkisin,  uitkiezen,  kiezen. 

Stdrv,  stvrv,  stw^ven,  sterven. 

Ging,  ging,  van  gung,  ging,  gingen,  gaan. 

^nuren ,  van  snür ,  snitrd ,  snürd ,  bedelen ,  is  verwant  aan  snorren, 
dat  in  de  hoUandsche  volksspreektaal  de  beteekenis  heeft  van  bedelen, 
niet  juist  uit  armoede. 

Weil,  wou,  wilde,  van  vnd,  weü,  weü,  willen. 

Wils,  ondertusschen ,  terwijl,  komt  in  de  zelfde  beteekenis  ook  in 
het  westfriesch  voor. 

Thioenst,  dienst;  zie  de  aanteekening  op  vs.  15  bl.  163,  op  het 
woord  tjonst, 

Seik,  socht,  socht,  zoeken. 

Entelk,  eindelgk. 

Farhürd,  verhuurde,  van  farhiir ,  farhürd,  farhürd,  verhuren. 

Hi  farhürd  him ,  hij  verhuurde  zich ;  op  echt  friesche,  tevens  op  oud 
nederduitsche  en  engelsche  wijze  wordt  in  het  wangerooger  friesch 
zoowel  als  in  het  oud  friesch  en  ook  in  het  tegenwoordige  westfriesch 
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het  persoonlgk  voornaamwoord  in  den  vierden  naamval,  gebruikt  als 
terugwerkend  voornaamwoord,  waarvoormen  in  het  hoogduitsch  en 
in  het  nieuwe  nederlandsch  sich  en  zich  gebruikt.  Ook  het  sagel- 
terfriesch  is  met  dit  zich  of  sic^ besmet,  dat  in  dien  tongval,  even 
als  in  menig  nedersaksischen  tongval  den  vorm  sUc  heeft  aange- 
nomen. Het  laaglandsche  sik  staat  tot  het  bovenlandsche  sic/i ,  even 
als  het  laaglandsche  ik  tot  het  bovenlandsche  ich.  En  even  als  het  en- 
gelsche  /  (ik)  staat  tot  het  hoogduitsche  ich,  zoo  staat  ook  hetne- 
derlandsche  m^  en  het  nedersaksische  mi,  het  westfriesche  dy  (u) 
en  het  nedersaksische  <ü  tot  het  hoogduitsche  mich  en  dich.  Hier  uit 
blijkt  dat  het  hedendaagsche-  nederlandsche  zich  een  vreemd  woord 
is  dat  van  de  hoogduitsche  bergen  naar  de  nederduitsche  zeekusten 
en  riviermonden  is  gekomen.  Ware  het  goed  nederduitsch  van  oor- 
sprong  dan  zou  het  sik,  aij  of  sy  (zik,  zij,zi)  inde  onderscheidene 
laaglandsche  tongvallen  moeten  zgn.  Het  oorspronkelijke  en  zuivere 
gebruik  van  het  persoonlgk  voornaamwoord  in  den  vierden  naamval 
als  terugwerkend  voornaamwoord  begint  bg  het  jongere  geslacht  der 
wangerooger  Friezen  ook  reeds  te  wgken  voor  het  ingcdrongene  stAc. 
Zie  VS.  13  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  het  Sauerland. 

Sant,  zond,  van  sain,  sant,  sant,  zenden;  zie  vs.  15  bl.  163op 
het  woord  sagnte. 

Stmn,  zwgn,  is  in  het  meervoud  en  enkelvoud  gelgk. 

Wann,  van  ujari,  vxxret,  waret,  hoeden;  zie  vs.  15  bl.  163envs. 
15  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Esens. 

16.  Kreig,  kreeg,  van  hrig,  hreig,  krigin,  krggen. 

Dêg,  ter  dege,  in  het  gewone  westfriesch  thige,  in  den  tongval 
van  Leeuwarden  deeg, 

Jê^n,  (spreek  uit  jên),  gaarne;  zie  vs.  16  bl.  163op  't  woord 
jefden. 

Itte,  eit,  itin,  eten. 

Sjef,  eigenlyk  kaf;  zie  vs.  16  bl.  163  op  kleie. 

Frittert,  vreten,  van  fritte,  freit,  frittin,  vreten. 

Do,  geven,  eigenljjk  doen.  Do  wordt  in  dezen  zin  ook  in  het 
wangerfriesch  gebruikt,  o&choon  minder  dan  in  de  andere  oost-  en 
noordfriesche  tongvallen.  Zie  vs.  12  bl.  161  op  het  woord  rak, 

17.  Funk  an,  begon,  van  anfang,  fung,  fungen,  beginnen. 
Urthanken ,  van  urthank ,  tocht ,  tocht ,  overdenken ;  het  westfriesch 

heefb  oerthinke, 

Digge,  dagen,  meervoad  van  di,  dag.  Zie  vs.  13  bl.  162. 

Mo  as  na%ich,  meer  dan  genoeg;  zie  vs  17  bl.  164op  de  woorden 
mir  as  nóg. 
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i8.  Aft,  mag,  van  mi,  mncfit,  m^tcht,  mogen;  het  gewone west- 
friesch  heeft  meie,  mncht,  meien, 

Bliv,  hleiv,  hUvin,  big  ven;  het  gewone  westfriesch  heeft  hUue, 
bleau,  hleaun. 

Muty  moet^  yan  mut,  mitët,  mtMt,  moeten;  het  gewone  west- 
friesch heeft  modte,  moast,  tnodten, 

Wtdy  wil,  YOQ.  umi,  weU,  weü,  willen;  het  gewone  westfriesch 
heeft  woüe,  woe,  looüen. 

Upstaun,  stün,  «timen,  opstaan;  het  gewone  westfriesch  heefb 
siean,  stoe  of  stie,  «tien. 

Nin  gung ,  eigenlijk :  er  in  gaan ,  heefb  op  Wangeroog  de  bepaalde 
beteekenis  van:  naar  hnis  gaan 

Afdm,  (Maam)y  tegenwoordig  bg  het  jongere  geslacht  op  Wangeroog 
meestal  mam  {mem),  moeder.  Zie  vs.  18  bl.  164  op  het  woord  memme. 

Man  runs  herdut,  maar  rond  oit,  zonder  omwegen. 

19.  Da  liud  (ook  wel  minder  zuiver  Uüden),  de  lieden,  luiden, 
menschen.  Zie  vs.  SM  bl.  165  op  het  woord  Ijfide  en  vs.  15  van  de 
vertaling  in  den  tongval  van  Schiermonnikoog. 

Sunu,  zoon,  meervoud  sunus;  dit  wooi'd  is  in  de  dagelijksche 
wangerooger  spreektaal  weinig  in  gebruik;  gewoonlijk  bezigt  men 
't  woord  fent.  Het  oudfriesch  had  ook  sunu.  Zie  vs.  13  bl.  162. 

Haitert,  heeten,  van  hait,  hit,  hitin,  heeten,  genoemd  worden; 
het  gewone  westfriesch  heeft  fiiëte,  hiet  (beter  hiit)  hiêten, 

Nhnme,  neem,  van  nimine,  naum,  nimiin,^  nemen;  het  gewone 
westfriesch  heeft  nim^ne,  iiaem,  nimmen  of  numd  (nomd). 

Lait,  laat,  van  lait',lit,  {at'^,  laten,  het  gewone  westfriesch  heeft 
Utte,  liet,  Utten, 

20.  Tóg,  toog,  trok,  van  tjo,  tóg,  tinen,  trekken,  tygen;  het 
gewone  westfriesch  heeft  tsiedn  {tsjen,  tjen  of  beter  tsjan  [hoog- 
duitsche  a]  uitgesproken)  teach,  tein,  trekken;  zie  vs.  13  bl.  162. 

Hüs,  huis,  meervoud  husu;  deze  merkwaardige  meervoudsvorm 
op  u  is  slechts  aan  Wangeroog  eigen  en  komt  in  geen  der  andere 
nieuwfiriesche  tongvallen  voor.  Zoo  is  het  meervoud  van  ^rti^,  kroes, 
kruzu;  van  brdd,  bord,  hrOddu;  van  glas,  glas,  gliJisu;  van  skip, 
schip ,  sküpu;  blok ,  blok ,  blixkti;  van  gr  aft,  graf,  grOvu ,  enz.  Merk* 
waardigerwgze  veranderd  bg  al  deze  woorden  die  in  't  meervoud  op 
u  uitgaan,  de  oorspronkelijke  klinker  van  het  enkelvoudige  woord; 
in  een  ü,  behalve  hita  en  krüs,  die  beide,  in  husii  en  krttsu  hun 
oorspronkelyken  u-klank  behouden.  Er  komen  in  den  wangerooger 
irieschen  tongval  niet  minder  dan  acht  verschillende  meervoudsvorm- 
men  voor. 

.    13 
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Blauhct,  gezien,  geldt  tegenwoordig  als  verleden  deelwoord  van 
sjo,  zien.  Men  vervoegt  dit  werkwoord  op  Wangeroog  aldns:  tegen- 
woordige tyd,  ik  sjOy  du  sjiwfist,  hi  sjodity  un  sjot;  onvolmaakt 
verleden  tjjd :  ik  hïauket ,  wi  blanketen ;  verleden  deelwoord  blauket. 
Het  wangerfriesche  blauket  komt  van  een  ond  en  in  dien  tongval 
reeds  uitgestorven  werkwoord  bilauke ,  van  laidce ,  dat  nevens  sjo  ook 
zien  beteekent,  maar  in  een  eenigszins  anderen  zin.  Die  vs.  20  bl. 
1G5  op  het  woord  blóked  en  vs.  29  bl.  96. 

O  el,  ond;  ój.,  aüer,  cdst;  ond,  ouder,  oudst. 

Würd^  werd,  van  wêr,  imird,  unirden^  worden;  het  gewone 
westfriesch  heeft  wirde,  ivaerd,  luirden  {ajireek  mtimidde,  xoaa,d, 
ivudden). 

Keim ,  eigenlgk  het  bijvoegel^jke  naamwoord  keim ,  kemmer ,  kemst, 
schoon ,  rein,  zaiver ,  maar  dat  ook  als  bijwoord  gebruikt  wordt ,  even 
als  men  ook  wel  in  nederlandsch-nederduitsche  tongvallen  het  woordje 
zuiver  als  by woord  gebruikt ;  zoo  zeit  men  te  Leeuwarden :  hij  wUfde 
(wudde)  dV  suver  broBfd  (beroerd)  fan ,  in  den  zelfden  zin  als  op 
Wangeroog:    hi  ururd  der  keim  rêrd  fon, 

Rêrdj  geroerd;  aangedaan ,  bewogen ,  beroerd,  van  rêr,  rêrd^  rêrd., 
roeren.  Zie  vs.  20  bl.  165  op  het  woord  rörd. 

Krdnket,  krenkte,  van  krank,  krdnket,  krdnket,  krenken. 

Blótfótei^ ,  barrevoets ;  blótfcutelng  beteekent  daarentegen :  de  voeten 
met  kousen,  maar  niet  met  schoenen  bekleed,  het  zelfde  dat  men  te 
Leeuwarden  noemt  op  hoosfiUeUngen. 

Huid,  huilde,  weende,  van  hul^  huid,  hidd^  weenen,  schreien, 
huilen.  Zie  vs.  20  bl.  165  op  het  woord  hulde, 

In  de  meit  flechtefi ,  te  gemoet  komen.  Het  wangerooger  fïechten 
is  verwant  aan  het  nederlandsche  vluchten,  maar  de  beteekenis  is 
niet  volkomen  gelijk.  In  het  gewone  westfriesch  is  vlucht  ook  ftedit , 
maar  vluchten  is  flucJUsje;  fluchtsje  is  hoogst  waarschgnlyk  een 
hollandisme  en  voor  een  uitgestorven  fledvtsje  in  de  plaats  ge- 
komen« 

In  de  meit,  in  't  nederlandsch  te  gemoet,  westfriesch  to  miétte; 
in  de  friso-saksische  tongvallen  van  Groningerland  te  muit,  van 
Oost-Friesland  to  möte,  in  de  möte,  enz  ;  sagelterfriesch  mete, 
ontmoeten.  Ook  het  engelsche  to  meet  en  meeting  en  het  deensche 
mode ,  zgn  de  zelfde  woorden.  In  't  gothisch  is  ontmoeten  motian , 
in  't  oudsaksisch  motian,  in  't  oudfriesch  meta,  in  't  angelsaksii^ch 
metan,  moeten,  enz* 

Voor  kaumhim  inde  meit  fledUen  kan  men  ook  zeggen  lip  him 
to  meit  of  lip  him  entjen. 
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Fidj  viel,  van  f  cd,  ful,  fuUen  of  fiUen,  vallen;  het  gewone  west- 
friesch  heeft  faUe,  foei,  fatten. 

Tutiket,  zoende,  van  tutik,  tutiket,  iiUiket ,  zoenen ,  kussen.  Men 
kan  ook  zeggen:  hi  roet  him  an  ttUiky  hg  gaf  hem  een  kas.  Tittik, 
kus,  en  iutik,  kussen,  komen  beide  van  tuf,  het  wangerooger  woord 
voor  mondy  en  z^'n  verwant  met  het  westfïïesche  woord  tref,  tüütsjej 
het  sylterfriesche  taatje ,  het  oostfriesche  dmUje,  het  vlaamsche  totje, 
tootJBy  enz.  Zie  vs.  20  bl.  96,  vs.  20  bh  189,  en  vs.  20  van  de  ver- 
talingen in  de  tongvallen   van  Leer,  den  Ham,  Leeuwarden,  enz. 

21.  Dog,  deug,  van  dog,  dacht,  dadxt,  deugen;  nedersaksisch 
dogen;  gewoon  westfriesch  doge,  doogd,  doogd.  Zie  vs.  19  bl.  17. 

Nümme,  naam,  meerv.  nummes;  gewoon  westfriesch  namme, 
ürigen,  dragen,  van  drige,  draug,  drin,  dragen;  gewoon  west- 
friesch  droge,  droech,  dragen, 

22.  Thióensten,  dienstknechten;  zie  vs.  22  bL  166. 

Hcdit ,  haalt ,  van  kali ,  halet ,  halet ,  halen ,  het  gewone  westfriesch 
heeft  helje  (beter  Iidlie,  hdl-ire)  heüe,  heüe, 

Jum ,  gylieden ,  gewoon  westfriesch  jimme ,  oudfriesch  jima,  gima. 

Ins,  eens.  Zie  vs.  11  bl.  149  en  vs.  11  bl.  152. 

Kittig,  snel,  gauw,  gezwind. 

Klodder ,  kleederen ;  een  enkel  kleedingstuk ,  een  kleed ,  is  in  't  wan- 
gerooger  friesch  Mét.  Zie  vs.  22  bl.  166  en  vs.  22  bl.  101. 

Hó^,  hier,  in  den  zin  van  het  nedersaksische  en  hoogduitsche 
her.  Het  nederlandsche  hier  in  de  beteekenis  van  het  hoogduitsche 
hier,  hie,  is  op  Wangeroog  hïr.  Het  hoogduitsche  hieher  is  in  het 
wangerfriesch    hirhó/i.  Zie  vs.  22  bl.  101. 

Tjót,  trekt,  van  tjo,  iög,  tinen,  trekken,  aantrekken  (van  klee- 
deren) ;  zie  hier  boven  vs.  20  op  't  woord  tög. 

Haun,  hand,  meervoud /loun;  evenals  laun  voor  land ,  .<?mm  voor 
zand,  enz. 

Skó^r,  schoen,  meervoud  skdgr. 

Fót,  voeten;  enkel-  en  meervoud  is  geljjk. 

23.  Laist,  samengetrokken  uit  lait  vs,  laat  ons,  laten  w\). 
Fravelk,  vroolgk.  Zie  vs.  24  bl.  167  op  sik  f  ratten, 
Frünmaü,  vriendenmaaltgd. 

Hól,  hil,  hilen,  houden;  het  gewone  westfHesch  heeft  holde, 
holde,  halden,  spreek  uit  hóade,  hohde,  hóaden, 

24.  Din,  is  het  aanw^zende  voornaamwoord  deze, 

Libet,  leeft,  van  lib,  libet,  libet,  leven;  het  gewone  westfriesch 
heeft  Ubje,  Ubbe,  libbe,  leven. 

Farlirm,  verloren,  van  farlinfjs,  farlór  of  farlós,  farlirm^  ver- 


|. 
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liezen.  Gewoon  westfriesch  forliese ,  forlear ,  forlem.  Zie  va.  24  bL  467. 

Funen,  gevonden,  van  fin,  /*ün,  funen,  vinden:  het  gewone 
westfriesch  heeft  f  inde,  fünd,  fun  (spreek  uit  fine^  f  oen,  foen, 
zonder  tweeklank  oé).  Zie  vs.  24  bl.  167. 

Jam,  in  dezen  zin  voor:  zich.  Zie  vs.  15  bl.  175  op  de  woorden  ht 
farhürd  him, 

Frauen,  verheugen,  van  frau,  fraud,  fraud:  dit  wangerooger 
frau  is  waarschyulyk  het  hoogduitsche  freuen  en  uit  die  taal  over- 
geApmen.  Zie  vs.  24  bl.  167  op  de  woorden  sik  frauen. 

25.  Dea  aivens,  's  avonds:  avond  is  in  't  wangerooger  friesch 
aiven,  meerv.  aivens.  Zie  vs.  25  bl.  167op  het  woord  'sé^mte. 

Sjongen  un  danserr,  zingen  en  dansen ;  gewoon  westfriesch  siungen 
end  dünsjen  (spreek  uit  sjongen  in  doensjen);  zie  vs.  25  bL  167  op 
de  woorden  siungen  en  dónsjen. 

26.  Fraiget,  vroeg,  van  fraig,  fraiget,  fraiget,  vragen;  gewoon 
westfriesch  freegje,  frege,  frege. 

Bidüden,  beduiden,  van  hidüd,  hidüd,  bidüt,  beduiden;  zie  vs. 
26  bl.  167  op  't  woord  biljvden. 

27.  God^s  wün  vmhlot,  woordelyk:  Gods  wondenen  bloed,  wórdt 
op  Wangeroog  als  een  uitroep  van  verwondering  gebruikt.  Deze 
uitdrukking,  met  eenige  andere  als  tcnm  un  wünl  wün  un  Uótl 
hlót  un  mentl  hlöt  un  sakkermentl  enz,  die  in  allen  in  de  wan- 
gerooger volkstaal  gebruikt  worden,  stammen  nog  af  uit  den  tgd 
vóór  de  hervorming.  De  Wangeroogers  zyn  thans,  even  als  alle  Friezen 
behalve  de  Sagelterlanders,  protestanten.  Zie  vs.  27  bl.  167  op  de  woor- 
den God  's  krus. 

Wetstu,  samengetrokken  uit  U}etst  du,  weet  gg. 

Bistu,  samengetrokken  uit  bist  du,  zyt  gg. 

Tal,  zeggen,  vertellen;  zie  vs.  31  bl.  168op  't  woord  teUe. 

Fór,  vader;  zie  vs.  12  bl.  174op  't  woord  bah, 

Fraud,  vreugde;  zie  vs.  24  hier  boven. 

Elt,  krachtig,  gezond;  eU  un  siin,  frisdh  en  gezond,  is  een  alli- 
teratie die  in  de  wangerooger   volkstaal  veelvuldig  voorkomt. 

W,Swêr,  eigenlyk  zt^ar,  maar  hier  als  by  woord  gebruikt  inden 
zin  van  zeer» 

Haud,  hoofd;  oudfriesch  haved,  gewoon  westfriesch  haed  (ook 
huüe)f  sagelter  friesch  höft^  helgolander  friesch  hoad,  noordfriesch  haud 
nedersakuisch  hövd,  in  de  nederlandsche  provincie  Zeeland  hooff , 
(ood),  te  Maastricht  huit;  deenech  hoved;  zweedsch  /iti/tnid;  engelsch 
head;  angelsak8ischhea/(i^/i«ved;yslandsch  hoe fud,  enz* 

Durn,   deur,  in   't  meervoud  dums,  het,  oudMesch  heeft  dore; 
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het  gewone   westfriesch  doar;  het  schiermonnikooger friesch  daar; 
het  sagelter  friesch  dore;  het  helgolander  en  noordfriesch  döTy  enz. 
/a,  zg;   ondfriesch  en  gewoon  westfriesch  hia  (hja,  ja);  zie  vs. 
24  bl.  167  op  't  woord  jo. . 

29.  Onsd,  antwoordde,  van  otis,  onsdy  onsd,  antwoorden.  Voor 
aniwoorden  is  ook  antwort,  antwórtert,  antwórtert  in  gebruik ;  ge* 
woon  westfriesch  anderje. 

Kik  ins  iven,  k^k  eens  even,  zie  eens. 

Up  stithi  {th  met  den  ^  sound),  terstond ,  oogenblikkelgk ,  woor- 
delgk  het  hoogdoitsche  zur  steUe;  stithi  is  stede,  stee,  plaats ,  s^eUe, 
art,  statte 

Sinlethig  (th  met  den  flat  sound) ,  overeenkomende  met ,  en  saamge- 
trokken uit  het  nedersaksische  sin  lêfdag,  sün  Idfdag,  sin  levent, 
sün  Idvent^  enz.  Zie  vs.  29  bL168de  woorden  sinldrrige  en  min 
Idrddge, 

Litk,  klein;  zie  vs.  29  bl.168. 

30.  ühsudvt,  ontucht 

Horen  un  snoren ,  hoeren  en  snoeren,  een  zeer  gewone  alliteratie 
in  de  meeste  nederduitsche  en  friesche  tongvallen,  vooral  van  Neder- 
land en  noordwestelgk  Duitschland.  Zie  de  aanteekening  op  vs.  30  van 
de  vertaling  in  den  tongval  van  het  eiland  Nordemei. 

Hdstu,  saamgetrokken  uit  host  du,  hebt  gij. 

31.  Be^n  (spreekt  uit  hén,  heen,  behn)  kind;  zie  vs.  31  bl.  168. 


XIII.  OOST-FRIESLAND. 


Hoewel  de  naam  Oost-Fnesland  eigenlyk  toekomt  aan  hetgeheele 
land  dat  langs  de  Noordzeekust  en  minder  of  meerder  diep  landwaarts 
in,  zich  uitstrekt  tusschen  Ëems  en  Elve  ^  zoo  wordt  deze  naam 
tegenwoordig  toch  uitsluitend  slechts  aan  den  noordwesthoek  yan  het 
voormalige  koniukrgk  Hannover  gegeven.  Ik  wil,  om  de  duidelgkte 
bevorderen,  ook  hier  dit  algemeene  spraakgebruik  volgen  en  versta 
dus  onder  den  naam  Oost-Friesland  het  land  tusschen  het  koninkrjjk 
Nederland  en  het  groot  hertogdom  Oldenburg ,  de  oude  landstreken  Har- 
]ingerland,  Mooimerland ,  Norderland,  Krummhorn,  Broekmerland , 
Ëmsigerland,  Beiderland,  Overledingerland  en  Lengen  of  Oplengen, 
met .  de  eilanden  in  de  Noordzee  beoosten  Ëems  tot  Wangeroog. 

De  volksspraak  die  heden  ten  dage  in  Oost-Friesland  in  gebruik  is , 
is  zeer  merkwaardig  en  belangrijk  voor  de  studie  der  nederduitsche 
tongvallen.  De  oostfriesche  volksspraak  bestaat  tegenwoordig  uit  ne- 
derduitsche, friso-saksische  tongvallen,  die  nog  talrgke  sporen  ver- 
toonen ,  sommigen  meer ,  anderen  minder,  van  de  oude  friesche  taal 
die  in  vorige  eeuwen  hier  door  de  landzaten  gesproken  werd.  In 
Beiderland  en  Ëmsigerland  en  vooral  in  de  stad  Ëmden  heeft ,  nevens 
het  oudfriesch,  ook  het  hollandsche  dialect  invloed  op  den  heden- 
daagschen  volkstongval  uitgeoefend. 

Het  is  aan  geen  twyfel  onderhevig  en  een  feit,  een  waarheid  in 
den  volsten  zin  des  woords  dat  de  oude  Friezen  in  deze  landstreken, 
de  voorouders  van  de  hedendaagsche  Oost-Friezen,  de  echte  friesche  taal 
hebben  gesproken;  dat  deze  echte  fnesche  taal  der  Oost-Friezen  als 
volksspraak  volkomen  verloren  is  gegaan  en  als  zoodanig  geheel  uit- 
gestorven, en  dat  daarvoor  inde  plaats  het  friso-saksisch  is  gekomen. 


1  Even  als  de  naam  West-Friesland  eigenlek  toekomt  aan  het  gebeele  Friesland 
bewcsteu  den  Eems ,  aan  de  tegenwoordige  prorincien  Groningen  en  Friesland  en 
aan  noordelijk  Noord-Holland  dua ;  en  even  als  Noord-Friesland  eigeulgk  al  bet  friescbe 
land  benoorden  de  Elve  is ;  dus  niet  slecbts  het  hedendaagsche  Noord-Friesland ,  maar 
ook  Dithmarschen  en  Eiderstedt. 
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Hoewel  dus  de  hedendaagsche  Oost-Friesen  dit  friso-sakBiach  met  een 
bepaald  firieschen  tongslag  (accent)  spreken  en  ook  nog  eenige  echte, 
zniver  friesche  woorden  in  bun  frisO'Saksiscb  bewaard  hebben  en  ge- 
bruiken, kan  en  mag  men  toch  niet  spreken  vaneen  hedendaagsche 
oostfriesche  taal  endaarbjj  denken  aan  regelrechte  afstamming  van  het 
onde  friesch.  Die  dat  doet  drukt  zich  verkeerd  uit,  en  is  op  een  dwaalspoor 
of  geeft  tot  misverstand  aanleiding.  Indien  men  de  volkst-aal  die  tegen- 
woordig te  Ëmden ,  Leer ,  Anrick ,  Norden ,  Esens  en  in  de  omstreken 
van  die  steden  gesproken  wordt  een  naam  wil  geven  die  haar  toe- 
komt ,  moet  men  haar  noemen :  oostfriesch  nederduitsch ,  nader :  oost- 
friesch-friso-saksisch ,  minder  goed:  oostfriesch, platduitsch.  De  echte 
oostfriesche  taal ,  de  aloude  friesche  taal  die  de  Friezen  tnsschen  Eems 
en  Wezer  (ook  de  Chauken,  Hauken,  Hugen?)in  oude  tijden  en  nog 
in  de  middeleeuwen  spraken ,  is  in  het  hedendaagsche  Oost-Friesland,*, 
als  spreektaal,  volkomen  verloren  gesraan,  uitgestorven,  weg.' 
Ze  is  er  vervangen  door  friso-saksisch  dat  er  heden  ten  dage 
door  de,  met  ingedrongene  Saksen  vermengde  afstammelingen  der 
oude  Oost-Friezen  wordt  gesproken  en  nog  met  echt  fiiesche,  ook. 
met  enkele  hollandsche  en  in  den  laatsten  tgd  vooral  ook  met  veel 
boogduitsche  woorden  is  vermengd. 

Ik  spreek  deze  m^'n  overtuiging  hier  uit,  omdat  sommige  Oost- 
Friezen  en  vooral  sommige  oostfiiesche  taal-  en  letterkundigen  omtrent 
deze  zaak  andere ,  naar  mgn  inzicht  verkeerde  begrippen  hebben  en 
Saksisch  met  friesch,  nedersaksisch  met  oud-ooetinesch  verwarren. 
De  verdienstelgke  oostfriesche  t4ialgeleerde  T.  D.  Wiarda  heeft  tot 
deze  dwaling  aanleiding  gegeven  en  in  verschillende  van  zijn  ge- 
sehriften,  maar  vooral  in  zijn  werkGeschichte  der  ausgestor- 
benen  alten  friesischen  oder  sftchsischen  Sprache, 
Aurich  1784,  getoond  dat  hij,  wat  de  kennis  der  oud-  en  nieuw- 
friesche,  en  oud-  en  nienw-saksische  (nedersaksische)  taal  betreft, 
het  spoor  volkomen  bijster  was  en  deze  begrippen  op  een  wonder- 
Igke  wgze  door  elkander  haspelde.  Beeds  de  titel  van  bovengenoemd 
werk  bewijst  dit.  Maar  ook  reeds  lang  voor  Wiarda  verwarde  men 
in  Oost-Friesland  Saksisch  en  friesch  met  elkander.  Zoo  deelt  E.  Meiners, 
predikant  te  Emden  in  z|jn  werk,  Oostvrieschlandts  kerk^ 
Ijke  Geschiedenisse,  I  dl.  bl.  Ii4eenige  geloofsartikelen  mede 
die  durch  Meister  Jurgen  van  Dare,  predikante  tho  Embden,  in 
1526  geschreven  zgn  in  de  nedersaksische  taal  Maar  Meiners  noemt 
deze  taal  3de  oitde  Oostvriesche  of  Saxe  tcde'\  Ook  voeden  de  heden- 
daagsche oostfriesche  taal-  en  letterkundigen  H.  J  Sundermann  ,  Fr. 
SuNDERUANN  CU  Epzard  Edzaros  die  dwaling. 
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De  oostfrieeche  friso-saksische  tongval ,  de  dagelgksohe  yolksspraak 
ixL  Oost-Friesland  is  aldaar  in  de  steden  en  ten  platten  lande  nog 
vr|j  algemeen  in  gebruik  in  het  onderlinge,  dagel^jksche  verkeer.  Toch 
laat  de  invloed  van  het  hoogduitsch,  van  de  officieele  hoogduitsche 
schrijftaal  y  op  de  volksspraak  zich  heden  ten  dage  hoe  langer  hoe 
duidelijker  waarnemen ,  hoe  langer  hoe  meer  gevoelen.  Onder  de  aan- 
zienleken in  de  steden  wordt  reeds  veel  hoogduitsch  gesproken ;  ten 
jplatten  lande  is  dit  minder  het  geval.  Kerk-  en  schooltaal  is  thans 
overal  in  Oost-Friesland ,  althans  nagenoeg  overal ,  hoogduitsch ;  hoewel 
,er  nog  enkele  predikanten  zgn  in  Emsigerland  en  Reiderland^  die 
in  bet  nederduitach  en  wel  in  een  wouHdrbe  nederlandsch  of  hol- 
landsch  prediken.  Nog  in  deze  eeuw  echter  was  nederlandsch  (hol- 
landsch)  kerk-  en  schooltaal  bij  de  hervormden  of  gereformeerden 
in  Oost-Friesland. 

Dat  de  echte  friescbe  taal  oudtgds  de  eenige  volksspraak  der  Friezen 
beoosfen  de  Eems  was ,  even  als  overal  in  het  oude  en  uitgestrekte 
Friesland,  en  dat  die  oude  echte  friescbe  taal  aldaar  verloren  is  ge- 
gaan ,  sedert  de  Oost-Friezen  ook  hun  aloude  vrgheid  verloren  en  zich 
met  de  uit  het  zuiden  en  oosten  in  hun  land  dringende  Saksen  ver- 
mengden, is  buiten  k^f.  Wanneer  echter  in  der  Friezen  mondbe» 
oosten  Eems  de  aloude  friescbe  landtaal  met  het  nedersaksisch  der 
indringers  verwisseld  werd,  kan  niet  met  juistheid  worden  aange- 
geven. Natuurlgker  w^ze  is  dit  langzamerhand  geschiedt  en  heeft 
men  in  bet  eene  gedeelte  des  lands  gewis  langer  &iesch  gesproken  dan 
in  het  andere.  In  de  v^fbiende  eeuw  begonnen  de  Oost-Friezen  hun 
officieele  geschriften,  hun  oorkonden,  enz.  in  de  nedersaksische  taal 
op  te  stellen,  ofschoon  ze  toen  nog  friesch  spraken  en  ook  nog  langen 
t{jd  bleven  spreken.  De  oude  wetten  der  Friezen  beooaten  Eems 
zfjn  in  de  friescbe  taal  geschreven,  en  een  rgke  bron  van  kennis 
voor  den  taalkundige  en  den  rechtsgeleerde.  Van  die  oude  wetten, 
enz.  die  in  de  oude  friescbe  taal ,  zoo  als  deze  oudtjjds  beoosten  Eems 
gesproken  werd,  z^'n  geschreven,  bestaan  onder  anderen  nog  de  zoo- 
genoemde  Broekmerbrief,  de  broekmer  bisschopszoen  van  1276,  de 
algemeene  friescbe  wetten  in  de  oude  friescbe  taal  volgens  het  eems- 
lander  (emsiger)  dialect^  de  emsiger  doemen  van  1312,  het  emsiger 
penningschuldboek,  de  emsiger  boettaxen,  enz.  Al  deze  hoogst  be- 
langrijke stukken  vindt  men  in  Dr.  Earl  von  Bichthofen,  Frie- 
sische  Bechtsqueilen,  Berljjn  1840. 

Maar  reeds  in  de  vijftiende  eeuw  worden  er ,  zoo  verre  mg  bekend 
is ,  geen  sporen  meer  gevonden  dat  de  friescbe  taal  er  nog  als  schrgf- 
taal  in   gebruik  was.   In  de  zestiende  eeuw  kreeg  de  fiiesche  taal, 
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▼ooral  door  de  hervorming,  die  in  Oost-Fnesland  een  harer  hoofd- 
seiels  bad^  aldaar  haar  genadeslag;  zg  bleef  nog  slechts  hier 
en  daar  in  afgelegene  oorden  ten  platten  lande  eenigen  t|jd  als  een 
boeretongval  in  gebruik,  maar  verbasterde  weldra  zoo  zeef  en 
werd  zoo  zeer  met  nedersaksisch  en  ook  met  hollandsch  (in  't  westen 
des  lands)  vermengd,  dat  ze  eerlang  geheel  in  het  bovendrijvende 
nedersaksisch  opging  en  uit  den  mond  der  landzaten  verdween.  Thans 
is  in  het  tegenwoordige,  boven  omschrevene  Oost-Friesland  deonde 
fiiesche  taai  volkomen  uitgestorven  en  heeft  in  den  hedendaagschen 
friso-saksiflchen  tongval  der  ingezetenen  slechts  sporen  van  haar  be- 
staan nagelaten.  Op  de  oostfriesche  eilanden ,  vooral  op  de  oostelgkste 
en  in  het  zoogenoemde  Harlingerland  scbynt  de  echte  friesche  taal 
nog  het  langste  stand  te  hebben  gehouden;  d4ar  komen  ook  thans 
nog  meer  dan  elders,  Meeche  woorden  inden  friso-saksischen tong- 
val voor.  In  het  laatst  der  17de  eeuw  werd  er  te  Stedesdorp ,  Boisen- 
husen,  Barstede,  Gabons,  enz.  in  de  zoogenoemde  esener  zandstreek, 
bg  Esens  in  Harlingerland  noch  fiiesch  gesproken ;  dit  was  evenwel 
reeds  een  zeer  slecht,  onzuiver,  door  het  nedersaksisch  verontreinigd 
en  verbasterd  friesch ,  dat  kwalyk  dien  naam  dragen  kon.  J.  Cadovius 
HüLLEB  die  toen  ter  tgde  predikant  te  Stedesdorp  was,  verzamelde 
een  woordenlost  en  proeven  van  dit  sterk  ten  ondergang  neigende 
friesch,  die  echter,  helaas I  nooit  in  druk  verschenen  zgn.  Het  hand- 
schrift, of  liever  meerdere,  naar  't  bchgnt  onderling  niet  volkomen 
overeenstemmende  handschriften  (a&chriften ?)  daar  van,  bestaan 
echter  nog.  De  geleerde  Dr.  J.  H.  Halbertsha  heeft  er  een  in  eigen- 
dom gehad,  en  er  in  zgn  taalkundige  werken  (Lexicon  frisicnm, 
enz.),  op  gewezen.  Thans,  na  den  dood  van  genoemden  geleerde, 
bevindt  zich  dat  hoogst  belangrgke  handschrift  ter  provinciale  biblio- 
theek van  Friesland  te  Leeuwarden.  De  overige  handschriften  of 
afischriften  die  er  van  bestaan,  bevinden  zich  nog  in  Oost-Fries- 
land en  Oldenburg.  Een  onder  anderen  is  er  in  de  provinciale 
bibliotheek  van  Oost-Friesland  te  Aurick;  een  ander  in  de  biblio- 
theek van  het  gymnasium  te  Oldenburg;  nog  een  ander  in  de 
openbare  groothertogelgke  bibliotheek  te  Oldenburg,  enz.  Dr.  J. 
F.  MfNSSEN  van  Jever,  hoogleeraar  aan  het  lyceum  te  Versailles ,  be- 
loofde in  het  eerste  deel  van  het  Friesisches  Archiv  van  H. 
Q*  Ehrentrau^  ,  een  tgdschrift  dat  helaas  1  te  vroeg  gestorven  is  ^ 
om  een  proeve  uit  dat  handschrift,  een  oud oostfriesch  volkslied, in 
dat   tgdschrift  te   )i^ten  afdrukken.  Aan  die  belofte  is  evenwel  niet 


I  Zie  bladz.  171, 


voldaan.  Men  kan  echter  dit  oud  oosttriesche  lied,  Buske  di  Remmer 
genoemd,  vinden  in  een  overigens  vrij  onbeduidend  werkje,  een 
vei-zameling  oostfriesch  friso-saksisohe  rgmen  ,  dat  in  1828  te  Emden  is 
uitgegeven  onder  den  weidschen  oud-frieschen  naam  van  S  a  n  g  h  f  on  a. 
Ook  vindt  men  in  de  jaargangen  d842  en  1843  van  Dr.  Schwec- 
kkndieck's,  te  Ëmden  uitgegeven  tijdschrift  F  ris  ia  eenige  nadere 
bijzonderheden  over  J.  Cadovius  Muller  en  het  bedoelde  hoogst  be^ 
langrijke  handschrift. 

In  de  tijdschriften  F  r  i  s  i  a  van  Dr.  Sohweckendieck  ,  Ëmden  1842 , 
Friesisches  Jahrbuch  yan  Edzard  Edzards,  Ëmden  1867  en 
1870,  Ostfriesisches  Jahrbuch  van  Fr.  Sundermakk,  Emden 
1870,  enz.  komen  belangrijke  bijdragen  over  de  oostfriesche  volkstaal 
en  volkstongvallen  voor.  Verder  handelen  hierover  de  bekende  oudere 
geschriften  van  T.  D.  Wiarda,  M.  von  Wicht.  Dr.  E.  Kr&ger's 
üebersicht  der  heutigen  Plattdeutschen  Sprache,  Em- 
den 1843,  enz.  De  werken  vanT.  D.  Wiarda  moeten  met  veel  voor- 
zichtigheid gebruikt  worden.  Een  zeer  verdienstelijk  werk  is  het  Ost- 
friesisches Wörterbuch  van  Cirk.  H.  Stürenburg,  Aurick 
1857 ;  toch  komen  ook  in  dit  werk  grove  onnauwkeurigheden  voor , 
die  maken  dat  men  het  slechts  met  voorzichtigheid  en  oordeel  ge- 
bruiken kan. 

Onder  de  volksschrifben ,  van  tijd  tot  tgd  in  Oost-Friesland  ver- 
schijnende of  in  den  hedendaagschen  oostfrieschen  tongval  opgesteld,  be- 
kleedt een  eerste  plaats :  Dr.  Phil.  Fooke  Hoissen  Muller,  Döntjes 
unVertellsels  inBrookmerlander Taal,  de verbreedste 
Ost-Freeske  Mundart,  Berlin  1857. 

Het  landschap  Harlingerland  wordt  door  velen  niet  tot  het  eigenlijke 
Oost-Friesland  in  nauweren  zin  gerekend.  Het  is  gelegen  in  het  noord- 
oosten des  lands ,  aan  de  Noordzee  en  aan  de  grenzen  van  Jeverland 
(Oldenburg),  en  bevat,  nevens  vele  dorpen,  de  stadjes  Esens  en 
Witmund. 

Zooalsi  reeds  op  bL  185  is  gezeid ,  is  niet  slechts  van  alle  oostfriesche 
landstreken  in  Harlingerland  het  langste  de  echte  friesche  taal  be- 
waard gebleven,  maar  is  ook  de  harlingerlander  tongval  nog  het 
rgkste  aan  overblijfselen  en  sporen  van  die  taal.  Want  behalve  dat 
ook  in  Harlingerland,  even  als  overal  elders  in  Oost-Friesland  de 
woordvoeging  en  zinbouw  van  de  volksspi^aak ,  even  als  de  tongsla^ 
(accent)  doorgaans  echt  frieschis,  en  men  hier  ook  nog  de^  op  echt 
friesche   wgze,  niet  als  hoogduitsche  g  fsj,  zj,  jj  noch  veel  minder 
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als  hoUandsche  g  (c/i,)  uitspreekt  en  de  sch  op  friesche  wjjze  als 
sk ,  zoo  spreekt  men  buitendien  daar  nog  van  foon  voor  meisje ,  maagd 
(oudfriesch  fona ,  gewoon  westfriesch  faem  ^  bindelooper  fiiescb  faan, 
wangerooger  friescb  faun,  enz.),  van  luhen  {loeken)  voor  trekken, 
enz.  Daar  noemen  de  kleine  kinderen  bun  vader  nog  babe  (zie  vs.  12 
bl.  161  en  vs.  12  bl.  174  op  de  woorden  babe,  bob);  daar  boort 
men  ook  nog  bigraven ,  bulanken ,  op  eebt  friescbe  w^'ze ;  ik  skal  en 
ik  skul  voor:  ik  zal  en  ik  zoude  (oudfriescb  ikskü,  skelySkal  en  ik 
skolde,  skulde;  gewoon  friescb  (westfriescb)  ik  scü  en  ik  scoe), enz. 


32. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  ESENS. 

Medegedeeld  door  den  beer  E.  Oltmanns  ,  onderwijzer 
te  Bauderveen   (BJiauderfehn), 

Augustus  1870. 

(In  boogduitscbe  spelling.) 

De  Gliekniss  van  'n  verlaar'n  sftbn,  ftverdrag'n  in  d'  Mundart 
van  d'  Harrlingers  an  d*  Noordseeküst  in  'tEs'ner  Amt. 

11.  'N  minsk  harx^lwee  sahns. 

12.  Un  de  jüngst  van  bar  sa  i^ii?  sien  vader:  vader IgifT  mi  dat 
deel  van  d'  göder  dat  mi  bört.  Un  he  deeld'  har  'tgood. 

13.  Un  nich  lang  derna  sögg'  d*  jüngst  sabn  alles  binanner  un 
truck  wied  aver  land,  undaar  brocb  he  sien  good  dar  mit  swelg*n. 

14.  As    he  nu    all  't  sienig  vertaerd  harr,  queem  der  'n  groot 
dürdoom  dar  't  gans'  land  un  be  funk  an  to  smachten. 

15.  Un  he  gink  hen  un  hunk  sück  an  'n  borger  van  dat  land; 
de  kreeg  hum  up  sien  acker,  de  swien  f  o  waard'n. 

16.  Un  he  groond'  derna  sien  buuk  mit  dust  de  d'  swien  frat'n 
to  lüll'n ;  un  nümmd  geef  hüm's. 

17.  Do    sloog  he   in  sück  un  sa:  \vu  val  daglöhners  hett  mien 
vader,  de  brcod  in  d'  füll  hebb'n  un  ik  verdarf  in  hunger. 

18.  Ik  vvill  mi  upmaken  un  na  mien  vader 'gabn  uu  tag'n  hüm 
segg'n:  vader!  ik  hebb'  sündigt  in  d'  hiramel  un  var  dr. 
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19.  Un  'k  sün  verdann  nichmeer  werlh,dat  'kdien  sabn  heet; 
maak  mi  to  een  van  dien  arbeiders. 

20.  Un  he  maakd'  sück  up  un  queembi  sien  vader;  asheaber 
noch  *n  enn*  dervan  weer,seeg  sien  vader  hüm,un  biduurd'hüm; 
he  leep  hüm  to  mööt,  full  hüm  üm  d'  hala  un  geefhüm 'n  düüt. 

21 .  De  sabn  aber  sa  tag'n  hüm :  vader  I  ik  hebb'  sündigt  in  d* 
himmel  un  vir  di;  ik  sün  verdann  nich  meer  werth  dat  'k  dien 
sabn  heet. 

22.  Man  de  vader  sa  tag*n  sien  folk :  bringt  't  best  kleed  her  un 
doot  hüm  't  an  un  gaft  hüm  'n  fingerring  an  sien  hand  un  schoo 
an  sien  fööt. 

23.  Un  bringt  'n  mist't  kalf  her  un  slacht 't ,  laaft  uns  at'n  un 
lustig  was'n. 

24.  Denn  diss  mien  sahn  v^eer  dood  un  he  is  wer  lebendig  wurd'n; 
he  weer  verlaar'n  un  is  wer  fund'n  wurd'n.  Un  se  fung'n  an 
lustig  to  was'n. 

25.  Man  de  ollst'  sabn  weerup  't  land;  unas  benah  bi'thuus 
queem,  hor  he  dat  gesing  un  d'  riegdanz. 

26.  Un  do  reep  he  een  van  't  folk  her  un  froog  wat  'r  weer. 

27.  De  aber  sa  tèg'n  hüm:  dien  bröör  is  kam'n  un  dien  vader 
bett  'n  mast't  kalf  slacht' t,  dat  he  hüm  gesund  wer  bett. 

28.  Do  wurd'  he  düll  un  wull'  nich  henin  gabn ;  do  ging  sien 
vader  heruut  un  beed'  hüm. 

29.  He  antwoord'  aber  un  sa  tag'n  sien  xuder :  süh !  so  val  jahr 
deen  ik  di  un  ik  hebb'  dien  gebod  noch  nich  avertrad'nun  du  best 
mi  nie  'n  buck  gav'n  dat  'k  mit  mien  fründ'n  lustig  weer. 

30.  Man  nu  diss  dien  sabn  kam'n  is,  de  sien  good  mit  hoor'n 
der  dar  brocht  hett,  nu  hesttu  hüm  'n  mast't  kalf  slacht't. 

31.  De  vader  aber  st  tag'n  hüm:  mien  sahnl  du  bist  alltied 
bi  mi  un  all'  wat  miens  is,  dat  is  diens. 

32.  Du  skust  aber  blied'  un  good'smoods  was'n ,  denn  diss  dien 
bröör  weer  dood  un  he  is  wer  lebendig  wurd'n ,  he  weer  verlaar'n 
un  is  wer  fund'n. 

AANTEEKENINGEN. 

De  a  is  zuiver  {utniaiut  van  üalian  a)  in  sdhn,  vertderd  (lang), 
tag'n,  traden  (in  dvertrdd'n)  gav'n ^  mdsft,  enz,;  de  d luidt  doifev 
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{umJavt  Tan  de  nedersaksisehe  a  of  oa)  in  dver,  har,  dar,  vat, 
enz. ;  in  sa,  frdfn  enz.  klinkt  ze  weer  anders ,  als  of  ze  door  een 
onyolkomene  e  gevolgd  werd.  De  klank  ie  in  gUeknis,  sien,  wied, 
gwien ,  enz.  moet  vooral  niet  als  de  tweeklank  ie  worden  uitgesproken ; 
maar  als  de  znivere  lange  i.  De  volkomene  a  als  oa;  zie  vs.  12 
bL  10. 

15.  Waard'n  (woard'n,  woarden),  hoeden,  is  verwant  aan  he^ 
waren ,  bewaliren  en  warten  of  wachten ;  zoo  zeit  men  in  Vlaanderen 
en  Brabant  voor  koeherder,  koeiwachter;  in  West- Vlaanderen, voor 
baker  ook  waarde  of  warde,  even  als  men  in  Friesland,  Groningen 
en  Oost-Friesland  wel  kraamwaurster  zeit  voor  baker ,  de  vronw  die 
de  kraam  en  de  kraamvrouw  waart,  heuHiart,  hewacht,  bewaakt. 
Elders  in  Oost-Friesland  wordt  waarden  ook  als  waren  (woaren) 
uitgesproken.  Zie  vs.  15  bl.  151,  vs.  15  bl.  163,  vs.  15  bl.  176 
en  VS.  15  bl.  190. 

16.  He  groond',  hg  begeerde  sterk,  van  granen,  sterk  naar  iets 
verlangen,  zeer  begeerig  zijn  naar  iets. 

Ditöt,  afval  vankoom;  in  Friesland  be westen  Lauwersdutist,c{ui4S. 

20.  Beduurd  hum,  bejammerde  hem,  had  medeleden  met  hem; 
van  beduren,  bedavem,  zie  vs.  20  bl.  43  en  vs.  20  bl.  61. 

To  tnööt,  te  gemoet.  Zie  vs.  20  bl.  178  op  in  de  meit, 

'iV  düüt,  een  kus;  zie  vs.  20  bl.  179  op  het  woord  tvtiket. 

22.  Sien  folk,  zgn  knechten,  zgn  ondergeschikte  huisgenooten; 
deze  uitdrukkking  is  ook  in  Friesland  tusschen  Flie  en  Lauwers  zeer 
in  zwang.  In  HoUand  keert  mende  zaak  om;  daarzyn  het  de  onder- 
geschikten, de  dienstbaren  die  hun  heeren  en  vrouwen  m'n  %mlk 
of  me  volk  noemen. 

In  het  zoogenoemde  Norderland,  eveneens  aan  de  Noordzeekust 
gelegen,  bewesten  Harlingerland ,  en  dat  de  stad  Norden  met  het 
vlek  Domum  en  de  dorpen  Hage,  Ar  Ie,  Nesse,  Besterhafe,  Lütets- 
burg,  enz.  bevat,  neigt  de  volksspraak  reeds  eenig8zin3  naar  den 
eigenaardigen  tongval  die  door  de  bewoners  van  het  westelijke  ge 
deelte  des  lands,  van  Emsigerland  en  Beiderland  gesproken  wordt, 
en  die  duidelijk  doet  hooren  dat^  men  de  nederlandsche  grenzen 
nadert«  De  tongval  van  Norderland  vormt  een  overgang  van  de 
meer  zuiver  iriso-saksische  tongvallen  van  oostelijk  Oost-Friesland 
en  noordelijk  Oldenburg  tot  de  meer  met  hollandsch  vermengde 
fhso-saksische  dialecten  van  de  omstreken  van  Emden  en  Leer  en 
van  Groningerland. 

Zoo   is  in  Norderland    neet   in  gebruik  voor  het  nedersaksisehe 


IJK)    . 

Yiichy  het  emder  neet  (bgna  fieit)  het  leerer  en  groninger  neit,  het 
hollandsche  niet,  enz.;  verder  is  er  de  Yorm  van  in  gebruik  eyen 
als  in  het  nederlandsche  nederduitscb,  voor  het  von  van  't  duitsche 
nederdaitsch;  enz. 


33. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN   VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  NESSE. 

Medegedeeld  door  den  heer  H.  J.  Sundermakn  ,  onderwgzer  te  West- 

Banderveen. 

Augnstns  1870. 

(In  hoogdaitsche  spelling.) 

il.  En  minsk  harr  twee  ^ans. 

12.  ün  de  jungsie  van  höar  sa  tag'n  de  vader:  vader I  gifT  mi 
dat  deel  van  't  good  dat  ml  höart.  Un  de  vader  deeld'  höar  dat  good. 

13.  Un  neet  lang  daarna  sammeld'  de  jungste  söan  alles  bi  'nanner 
un  truck  wied  aver  land  un  daar  brogg'  he  sien  good  d'r  döar  mit 
supen  un  swelgen. 

14.  As  he  nu  dat  sienig*  all  verlahrd  harr,  do  kweem  d'r  'n 
grote  dürdoom  döar  dat  gnnsc  land  un  he  fung  an  lo  hungern. 

15.  Un  he  gung  hen  un  verhuurd  suck  an  'n  borger  van  dat 
land;  de  stüürd  hüm  up  sien  land  to  swien'  waren. 

16.  Un  he  bigarde  sien  buuk  to  versadigen  mit  swiendrank ,  de 
d'  swien  freeten  un  nümms  geef  hüm  dat. 

17.  Do  sloog  he  in  sück  un  sa:  wo  vöal  arbeiders  hett  mien 
vader  de  bfood  in  d'  füllt'  hebb'n  un  rek  lied'  hunger  un  kummer. 

18.  Ickwill  mi  upmaken  un  na  mien  vader  hengaan  un  tag'n 
hüm  seggen:  vadert  ik  hebb'    sünnigd  in  d'  hemmel  un  vöar  di. 

19.  LTn  ick  sün  verdann  neet  mehrwerth  datick  dien  söan  heet; 
maak  mi  to  een  van  dien  arbeiders. 

20.  Un  he  maakd'  sück  up  un  kweera  bi  sien  vader.  Man  as  he 
noch  wied  van  huus  weer,  seeg  sien  vader  hüm  un  de  biduurd' 
dat;  he  leep  hen,  full  hüm  um  sien  hals  un  kückd'  hüm. 

21.  Man  de  söün  sa  tag'n  hüm:  vader I  ick   hebb' sünnigd  in  d' 
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bemmel  un  vöar  di:  ick  sun  verdann  neet  mehr  werlh  dat  ick  dien 
5ïöan  heet. 

22.  Man  de  vader  sa  tag'n  sien  knechten :  bringl  dat  best*  stück 
kle'er  her  un  do*t  hüm  H  an  un  gaft  hüm  'n  fingerring  an  sien  hand 
un  scho*  an  sien  foten. 

23.  Un  bringt  'n  mess'd  kalf  her  un  slacht't  un  laat  uns  aten  un 
blied'  wasen. 

24.  Denn  diss'  mien  söan  weer  dood  un  is  we'er  lav'ntig  worden  ; 
he  weer  verlaren  un  is  we'er  funn'n.  Un  se  fung'n  an  lustig  to  wüsen. 

25.  Man  de  ollste  so&n  weer  up  't  feld ;  un  as  he  dicht  bi  *t  huus 
kweem,  höar'  he  dat  sing'n  un  spring'n. 

26.  Un  he  reep  een  van  de  knechten  na  sück  to  un  froog ,  wat 
dat  weer. 

27.  De  sa  hüm:  dienbrö'r  iskam'n,  un  dien  vaV  hett  'n  mess'd 
kalf  slacht't,  dat  he  hum  gesund  we'er  hett. 

28.  Do  worr  he  dull  un  he  wull  neet  henin  gaan ;  do  ging  sien 
vader  henuut  un  beed'  hüm. 

29.  Man  he  antwoord'  un  sa  tag'n  d'  vader :  sü  I  so  vöal  jahren 
deen  ick  di  un  ick  hebb'  dien  gebott  noch  sien  lav'nt  neet  avertreden, 
im  du  best  mi  noch  sien  lav'nt  geen  buck  gaven ,  datt  ick  mit  mien 
frünn'  lustig  weer. 

30.  Man  nu  diss'  dien  söan  kaïn'n  is,  de  sien  good  mit  horen 
dV  döarbrocht  hett,  bestu  hüm  'n  mess'd  kalf  slacht'1. 

31.  Daarup  s^  de  vader  tag'n  hüm:  mien  söan!  du  bist  alltied 
bi  mi,  un  all  wat  iliiens  is  dat  is  diens. 

32.  Du  sullst  man  blied'  un  good  tofra  wasen;  denn  diss'  dien 
brö'r  weer  dood  un  is  we'er  lav'ntig  worden;  he  weer  verlaren  nn 
is  we'er  funn'n. 

AANTEEKENINGEN. 

De  klank  ie  uit  te  spreken  als  een  zuivere  lange  i  of  n.  De  voU 
komene  a  klinkt  als  oa;  zie  de  aanteekening  daaromtrent  op  vs.  12 
bl.  10. 

15,  Waren,  hoeden;  zie  vs.  15  blz.  189. 

16.  He  bigarde,  hij  begeerde,  van  bi^dren,  begeeren;  dit  onaf- 
scheidbare voorzetsel  hi  is  in  de  zuiver  nedersaksische  tongvallen 
even   als   in   het   nederlandscb  be^  maar  in  het  friesch,  zoo  wel  in 


192 

het  ondfriesch  als  in  hei  hedendaagsche  iriesch  van  Friesland  tusschen 
Flie  en  Lauwers&t.  Dit  6?  van  bigdren,  hidui'en,bigraven,hidanken 
(iriesch  bgearre,  [6i-jcarre],  bijammerje  [pi' jammer  je] ,  bigrave, 
bithankje)  is  dus  in  den  tongval  van  Norderland,  even  als  ivdien 
van  Harlingerland  (zie  blz.  187)  nog  overgebleven  ait  de  Mesche 
taal,  die  vroeger  ook  in  deze  streken  de  volkstaal  was.  Zie  vs.  14 op 
't  woord  &t^n,  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Woltersnm. 

17.  lek  lied'  hunger  un  kummer  of  ick  kaam  um  in  hunger. 

18.  Sunnigd ,  gezondigd  van  sünmgen ,  door  nitslijting  der  d,  van 
HÜruUgen, 

20.  Biduurd\  speet,  van  biduren,  bedauem,  spgten,  bejam- 
meren ;  zie  hierboven  vs.  16  en  vs.  20  blz.  189. 

Kückd\  zoende,  van  kuckeny  zoenen;  in  Norderland  zeit  men 
ook  in  dezen  zin:  he  tutjed^  hiïm  van  tutjen,  zoenen;  zie  vs.  20 
bl.  10,  VS.  20  bl.  96,  VS.  20  bl.  178  op  tutiket, 

27.  VaV,  vader;  door  uitsl^ting  der  d. 

In  de  stad  Norden  w^kt  de  tongval  der  inwoners  slechts  weinig 
af  van  het  dialect  der  bewoners  van  Norderland,  van  het  omrin- 
gende platte  land.  Overigens  geldt  voor  Norden  ook,  wat  reeds 
meermalen  in  dit  werk  gezeid  is  van  de  volksspraak  der  steden  in 
Neder-Duitschland.  Even  als  elders  dringt  ook  te  Norden  het  hoog- 
dnitsch  zich  hoe  langer  hoe  meer  in ;  een  min  of  meer  zniver  hoog- 
duitsch ,  dat  echter  altijd  met  een  duidelgk  merkbaren  friso-saksischen 
en  frieschen  tongval  wordt  gesproken,  is  er  reeds  de  dagelxjksche 
omgangstaal  der  aanzienleken  geworden;  natuurlgk  wordt  ten  ge- 
volge daarvan  de  tongval  der  geringere  burgers  van  Norden  ook 
dagelgks  met  veel  vreemde  hoogdnitsche  klanken,  woorden  en  uit- 
drukkingen besmet. 

34. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  NORDEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  A.  Hoppe,   Cand.  min.  te  Korden. 

Juni  1870. 
(In  hoogdnitsche  spelling.) 

11.  En  minsk  harr  twee  sdans. 


193 

12.  Un  dejungste  van  hor  sa  an  de  vader :  vader  I  güT  roi  dat  deel 
van  dat  good  wat  mi  höört ;  un  he  verdeelte  dat  good  unner  hor. 

13.  Unneet  lang  na  hersammer  dejungste  söan  allsto  samen  un 
truck  wied  weg  aver  land  un  dor  brogg'  he  sien  good  dör  mit  slam- 
pampen. 

14.  Ashe  nu  al  sien  good  vertart  harr,  keem 'n  groot  dührte  in 
dat  gansse  land  un  he  fung  an  noth  to  lieden. 

15.  Un  he  gung  hen  un  hung  sück  an  'n  borger  van  dat  land :  de 
schick'  hum  up  sien  acker  de  swien  to  höden. 

16.  Un  he  wasblied'  to  west,  wennhe  sien  buuk  man  vuilslaan 
kunnt  harr  mit  dat  wat  de  swien  eeten ;  man  nüms  geef  't  hum. 

17.  Do  sloog  hein  sück  un  sa:wo  vö&l  arbeiders  up  daghüür  hett 
mien  vader,  de  brod  genoog  hebben,  un  ick  ga  to  grunn'  vör  hunger. 

18.  Ick  will  mi  up  'n  weg  maken  un  na  mien  vader  gaan  un  an 
hum  seggen  :  vader  I  ick  helT  sundigt  in  d'  himmel  un  vör  di.- 

19.  Uniek  sün  nu  neet  meer  wart  dat  ick  dien  söan  heet' ;  maak 
mi  to  een  van  dien  arbeiders. 

20.  Un  he  mook  sück  up  *n  weg  un  keem  bi  sien  vader.  As  heaber 
noch  wied  weg  was^seeg  sien  vader  hum  un  't  jammer' hum,  leep 
un  fullhum  um 'n  halsun  küss' hum. 

21.  Aberde  söan  sa  a»ihum:  vader!  ick  heff  sundigt  in  d' himmel 
un  vör  di ;  ick  sün  nu  neet  meer  wart  dat  ick  dien  söan  heet. 

22.  Aber  de  vader  sa  an  sien  knechten :  haalt  dat  beste  kleed  her 
un  treckt  hum  dat  an  im  gSait  hum  *n  fingerring  an  sien  hand  un 
scho  an  sien  foten. 

23.  Un  haalt  'n  fett  kalf  her  un  slacht  dat ;  laat  uns  aten  un  lustig 
wasen. 

24.  Denn  diss'  mien  söan  was  dood  un  he  is  war  lebendig  worden; 
he  was  veriaorn  un  is  war  funnen.  Un  se  fungen  an  lustig  to  wasen. 

25.  Aber  de  olste  söan  was  up  't  feld ,  un  as  he  dicht  bi  huus  keem, 
höör  hedat  singenun  dansen. 

26.  Un  he  reep  een  van  de  knechten  un  froog  wat  dat  wras. 

27.  Un  de  sa  an  hum  :  dien  bröör  is  kaom'n  un  dien  vader  hett  'n 
fett  kalf  slacht,  darum  dat  hehum  gesund  war  hett. 

28.  Do  wur  he  düll  un  wull  neet  henin  gaan ;  do  gung  sien  vader 
heruut  unbeed'  hum. 

^9.  Aber  he  *ieeï  sien  vad*»r  lo  'n  aiilwwirl   un  sa :  süh !  so  vóal 
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jaren  deen  ick  di  un  ick  heff  dien  frebott  noch  nooit  avertreden  un  du 
hest  mi  noch  nooit  'n  buck  fraven  dat  ick  mit  mien  frunn'  lüsti{( 
wSsen  kunn. 

30.  Nu  aber  diss'  dien  söan  kaom'n  is ,  de  sien  freld  un  good  mit 
horen  dörbrocht  hett,  nu  hest  du  hum  'nfett  kalf  slacht. 

31.  He  aber  saan  hum:  mien  sóanidu  büst  alllied  bi  mi  unall 
wat  mien  is ,  dat  is  dien. 

32.  Du  sullst  doch  lüstij^:  un  up  dien  schick  w§sen  I  denn  diss  dien 
bröör'  was  dood  un  he  is  war  lehendig  worden ;  he  was  verlaorn  un 
he  is  war  funnen. 

AANTEEKENINGEN. 

De  klank  ie  is  de  zuivere  lange  i  of  n.  De  opene  a  klinkt  als  oa. 

13.  Slampampen^  doorbrengen ,  komt  ook  in  het  nederlandsch 
voor  en  is  het  zelfde  woord,  maar  met  een  lascher  in,  alshethoog- 
duitsche  schldmmen  en  hetnederlandschesJempai.  Zie  vs.  13  bl.  119. 

15.  De  schtck'  /umi,  van  schicken,  zenden ,  in  plaats  van.c/^  .<?tm7)*d' 
hum,  is  meer  hoogduitsch. 

17.  To  grunn\  door  afslgting  der  d  van  to  grande,  te  gronde. 

20.  Aher^  maar,  is  ook  uit  het  hoogduitsch  afkomstig;  het  oor- 
spronkelgke  friso-saksisch  heeft  hiervoor  m.any  oudfriesch  men.  Zie 
VS.  16  bl.  163  en  vs.  19  bl.  196. 

29.  Naoü ,  is  uit  het  nederlandsch  afkomstig  en  niet  zuiver  friso- 
saksisch. 

32.  Up  dien  schick ,  welgemoed ,  in  uw  schik ;  in  Nederland  zeit 
men  gewoonly k  in  zijn  schik ,  in  Neder-Duit.8chland  up  siin  schick  zgn. 

De  volkstaal  van  de  bewoners  der  oostfriesche  eilanden  Spikeroog , 
Langeroog,  Baltrum,  Nordemei,  Juist  en  Borkum  is  tegenwoordig 
frtso-saksisch ;  de  oude  friesche  taal,  die  nog  op  het  oldenburgsche 
eiland  Wangeroog  (zie  bl.  168;,  het  laatste  van  deze  eilandereeks, 
gesproken  wordt,  is  hier  geheel  uitgestorven.  De  oostfriesche eilan-> 
ders  z|jn  van  meer  zuivei'e,  minder  met  Saksisch  bloed  vermengde 
friesche  afkomst  dan  hun  landslieden  aan  den  vasten  wal.  Ze  hebben  dan 
ook  ongetwijfeld  onderling  nog  langer  friesch  gesproken  dan  dezen, 
ofschoon  ze  ook  door  hun  visschers-  loodse-  en  zeemansbedrgf  meer 
met  vr^emcielingen ,  met  bremer  en  hamburger  Saksen  en  met  West- 
Friezen  en  Hollanders  in  aanraking  kwamen  dan  de  plattelandbe- 
woner»   van    den    vasten   wal,    en   daardoor    veel   meer   aanleiding 
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hadden  om  hxin  oadfriesche  taal  t«  verbattieren  en  -  er  rreeuiile 
bestanddeelen  in  op  te  nemen.  De  overgang  van  het  friesch  in  het 
firiao-saksisch  heeft  op  deze  eilanden  zekerlijk  ook  eerst  langzamer- 
hand plaats  gegrepen,  en  denkel^'k  zal  men  op  het  eene  eiland  reeds 
min  of  meer  zuiver  friso-saksj^ch  hebben  gesproken,  toen  op  het 
andere  nog  de  friesche  taal  (zeker  ook  reeds  verbasterd  en  ver- 
vloeid) in  gebruik  was.  Zeker  is  het  dat  althans  in  het  laatst  der 
zeventiende  eeuw  en  misschien  nog  later  op  sommige  dezer  eilan- 
den, zoo  niet  op  allen  de  friesche  taal  nog  niet  door  heiheden- 
daagsche  friso-saksisch  verdrongen  was. 

Maar  hoewel  heden  ten  dage  de  oostfrlesche  eilanders  onderling 
slechts  friso-saksisch  spreken,  zoo  is  toch  hun  tongval  nog  ruim 
voorzien  van  sporen  der  echte  friesche  taal,  in.  klanken,  woor- 
den, vormen  en  uitdrukkingen.  Dit  is  vooral  het  geval  met  den 
tongval  van  Nordemei.  Daarom  plaats  ik  hier  een  proeve  van  dien 
!nso-saksi»chen  eilandstongval.  De  volksspraak  van  de  eilanden 
Spikeroog  en  Langeroog  of  Langeoog  komt  meer  overeen  met  die 
van  Harlingerland,  (zie  bladz.  186). 

Even  als  alle  eilanders  en  als  allen  die  aan  de  zeekust  wonen, 
vooral  zoo  ze  visschers  of  zeelui  z|jn ,  hebben  de  Nordemeiers  en  de 
andere  oostfri^he  eilandei*s  de  gewoonte  om  zeer  zingerig  te  spreken 
en  de  stem  aan  het  einde  van  een  volzin  niet  te  laten  dalen. 


35. 

DE  (GELIJKENIS    VAN  DEN  VERLORENEN   ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN   HET  EILAND  NORDERNEI. 

Medegedeeld  door  den  heer  C.  Hohlrn,  onderwijzer  t« 

Westerbur  bij  Domnm. 

JuU  i870. 
(In  hoogduitsche  spelling. ) 

11.  El)  minsk  har  twui  söns. 

12.  Un  döi  jungst  unnar  höar  sai  an  sien  vadar:  vadarl  do  mi 
dat  part  van  dat  good ,  wat  miens  is.  Un  hoi  deel  höar  dat  good. 

13.  Un  'n  setji  na  hear  do  söi^  döi  jungst  sön  sien  heelbude) 

* 

bi   'nannar   un  gung   landwarl    in;    un   daar   broch  höi  sien  good 
mil  hoar'n  un  snoar'n  daor. 


i4.  As  höi  't  nu  heelental  al  up  har  do  kweem  der  'n  dürdooni 
in  't  heel  land  un  höi  fung  an  hungar  to  lieden. 

15.  Un  höi  gung  hin  un  verhüar'  sück  bi  'n  borger  !n  dat 
egenste  land;  döi  stüar*  hum  op  sien  ackar  um  de  swienen  to 
höden.  • 

16.  Un  höi  bigerar  sück  to  sadigen  mit  dat  wat  de  swienen 
fraten  un  nüms  gev'  it  hum. 

17.  Do  sloog  höi  in  sück  un  sai :  wo  minnig  dagloners  het  raien 
vadar   döi  'n   heel*  papte    brood  hebben  un  ick  vergau  in  hungar. 

18.  Ick  will  mi  upmaken  un  na  mien  vadar  hingahn  un  an  hum 
seggen:  vadar!  ick  heb  sün  dahn  in  'n  himmel  un  vör  di. 

19.  Ick  verdeen  nu  ni  mear  dat  ick  dien  sön  heeten  do:  maak 
mi  man  to  een  van  dien  dagloners. 

20.  Un  höi  mook  sück  up  un  gung  hin  na  sien  vadar.  As  höi 
aberst  noch  wiet  weg  was,  do  kreeg  sien  vadar  hum  in  't  sicht 
un  de  beduar  hum;  höi  leep  hin  un  ful  hum  um  sien  hals  un 
küss  hum. 

21.  Döi  sön  aberst  sai  an  hum:  vadar!  ick  heb  sün  dahn  in 
*n  himmel  un  vör  di;  ik  verdeen  nu  ni  mear  dat  ik  dien  sön 
heeten  do. 

22.  Aberst  döi  vadar  sai  an  sien  knichfen:  bringt  dat  moist' 
kleed  hear  un  doht  hum  't  an  un  gafl  hum  'n  ring  um  sien 
fingar  un  schohen  um  sien  foten. 

23.  Un  bringt  'n  fett  kalf  hear  un  slacht  et;  laat  uns  aten  un 
muntar  wasen. 

24.  Dinn  disse  mien  sön  was  dood  un  höi  is  wear  lebindig 
wuar'n;  höi  was  verlaam  un  is  werfnnnen.  Un  söi  ftingen  an 
muntar  to  wasen. 

25.  Aberst  döi  olst  sün  was  up  't  feld  un  as  höi  nau  bi  't  huus 
kweem  höar  höi  dat  singen  un  springen. 

26.  Un   höi   reep  een  van  de  knichten  un  frog  wat  dar  wear. 

27.  Döi  aberst  sai  hum :  die  bröar  is  kamen  un  dien  vadar  hett 
'n  fett  kalf  slacht  dat  höi  hum  sund  wear  hett. 

28.  Do  wur  höi  heelental  düll  un  wull  neet  herin  gahn.  Do 
gung  sien  vadar  henit  un  bidd'  hum. 

29.  Man  höi  sai  an  sien  vadar:  kiek  is!  so  minnig  jaar 
deen    ick   di   un   ick    heb  dien  gebot  nooit  övartreden  un  du  best 
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mi   nooit   'n  buck  gaven  dat  ick  mit  inien  firQnnen  muntar  wear. 

30.  Man  nu  disse  dien  sön  wer  kamen  is,  döi  sien  good  mit 
hoar'n  un  snoar'n  döii)rocht  hett,  nu  hest  du  hum  'n  fett  kalf 
slacht. 

31.  Hoi  aberst  sai  an  humi^en  sön!  du  büst  alltied  bi  mi  un 
allens  wat  miens  is,  is  diens. 

32.  t)u  sult  man  muntar  un  up  wasen;  dinn  disse  dien  bröar 
was  dood  un  höi  is  wer  lebindig  wuar'n;  hoi  was  verlaam  un  is 
wer  fiinnen. 

AANTEEKENINGEN. 

De  klank  ie  in  wiet,  ver,  simen,  varken,  sien;  zgn,  enz.  is  geen 
tweeklank,  maar  de  zuivere  lange  t,  of  ü.  De  lange,  openea klinkt 
als  oa.  De  r  /lie  een  woord  of  een  lettergreep  sluit,  wordt  slechts 
zeer  onduidelgk ,  bgna  in  het  geheel  niet  uitgesproken ;  gaat  een 
toonlooze  e,  gelgk  gewoonlijk  het  geval  is,  die  r  vooraf ,  dan  klinkt 
deze  toonlooze  e  b^na  als  volkomene  a;  zoo  spreekt  men  vcdar 
bgna  uit  als  vada;  bigerar  als  bigera^  enz.  De  spelling  vouior, 
bigeror,  muntor  ware  zeker  te  verkiezen.  De  r  is  een  struikelblok 
voor  alle  Friezen  en  voor  alle  Saksen  die  aan  de  zeekust  wonen. 
Zie  VS.  22  bl.  101 ,  op  duat. 

12.  DOj  geef,  eigenljjk:  doe;  zie  vs.  16  bl.  176  op  do,  vs.  12 
bL  161  op  rak,  en  vs.  12  bl.  80  op  dot*  me, 

13.  'N  setji,  een  poosje,  een  korte  tgd,  woordelgk:  een  zetje. 
*/V  setaje  is  volkomen  in  de  zelfde  beteekenis  ook  in  Friesland  be- 
westen  Lauwers-  in  gebruik. 

Budelf  boedel,  boel*,  ook  in  de  nederlandsche  volkstaal  zeer 
algemeen. 

LandwcLft  in ,  landwaarts  in :  dit  is  een  echte  zeemansuitdrukking , 
op  een  eiland ,  waar  de  meeste  mannen  zeelui  zpn ,  zeer  eigenaardig. 

Hoar'n  un  snoar^Hy  hoeren  en  snoeren,  in  zuiver  nedersak- 
sÏBch  horen  un  snoren,  In  Oost-Friesland,  even  als  in  Groninger- 
land,  Friesland  (bewesten  Lauwers),  vele  streken  van  Holland  en 
elders  in  Nederland  is  de  alliteratie  hoeren  en  snoeren  inde  volks- 
spraak  algemeen.  Beide  woorden  worden  gewoonl^k  vereenigd  ge- 
bruikt als  om  het  harde  van  't  woord  hoeren  wat  te  verzachten, 
en  omdat  het  zoo  mooi  rgmt.  Afzonderlek  komt  het  woord  snoer, 
snoar,  snoory  zoo  verre  mg  bekend  is,  nergens  voor.  Snoar,  snoor 
of  snoer  dat  hier  in  de  beteekenis  vaii  een  liederlgk  vrouwmenscb 
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voorkomt,  heeft  oorepronkel^k  deze  ongunstige  beteekenis  niet. 
Het  is  eigenlek  een  vrouw  aan  wie  men  verwant  is,  een  bloedver- 
wante. Zoo  heeft  heden  ten  dage  in  Pri^sland  tusschen  Flie  en 
Lnuwers  snaar  of  »naarske  nog  de  beteekenis  van*  schoonzuster ,  het 
vrouwelijke  van  zwager,  sivager,  sweger,  sweer;  en  elders  in  Neder- 
land beduidt  snaar,  sruiartje  schoondochter;  even  als  men  in  Gro- 
ningen zgn  schoonzoon  tniin  swoager  noemt. 

14.  Heelental,  geheel  en  al,  heel  encT  al, 

15.  Hin,  zuiver  nedersakslsch  hen;  nederlandsch  henen  ,  heen; 
friesch  hinne.  De  onvolkomene  i  vóór  n,  waar  de  nedersaksische, 
en  daaraan  verwante  tongvallen  onvolkomene  e  voor  n  hebben,  is 
in  de  nieuwfriesche  en  friso-saksische  tongvallen  en  in  de  hol- 
landsche  tongvallen,  voor  zooverre  ze  door  Friezen  worden  ge- 
sproken, zeer  gewoon.  Zie  bg  voorbeeld  het  aangevoerde  omtrent 
den  tongval  van  Franeker. 

Dat  egetiste  land^  dat  zelfde  land;  de  uitdrukking  eigenste  voor 
zelfde,  ofschoon  eigenlijk  onjuist,  komt  ook  in  veel  hollandsche  en 
andere  neder landsche  tongvallen  voor.  Eigen  is  in  'toudfriesch^gin. 

17.  Minnig,  menig,  door  de  gewone  verwisseling  van  en  in  in,  van 
mennig;  zie  de  aanteekening  hier  boven  op  vs.  15.  Te  Leeuwarden 
hoort  men  nog  wel  den  vorm  tnennig  nevens  mdntdg,  voor  menig , 
gebruiken,  vooral  in  de  vraag:  wat  menmgste  hin  we  fan  daag  f 
woordelijk:  wat  menigste  zijn  wij  van  daag?  voor  het  nederlandsche : 
welken  datum  hebben  wg  heden? 

19.  Dat  ick  heeten  do,  dat  ik  heeten  doe,  dat  ik  heet;  zie  over 
dit  idiotisme,  vs.  15  bl.  17,  vs.  19  bL  26  en  vs.  19  bl,  87. 

20.  Kreeg  hum  in  ^t stekt,  woordelyk:  kreeg  hem  in  't  gezicht, 
bemerkte  hem ,  ontwaarde  hem.  £!sn  in  't  sicht  kriige ,  ien  in  ^t  sicht 
kHje  is  een  echt  friso-saksische  en  friesche  zeemansuitdrukking ;  zie 
hierboven  vs.  13  op  de  woorden  landwart  in. 

Bedvar  van  beduren,  hedauem,  bejammeren,  spgten.  Zie  vs.  20bl.l92. 

22.  Kluchten,  knechten,  het  engelsche  krdght,  dat  thans  ridder 
beteekent.  Zie  over  de  verwisseling  van  e  in  i  hier  boven  vs.  15. 

Moisf,  mooiste,  van  mooi.  Dit  woord  is  uit  het  nederlandsch 
overgenomen  (waarin  het  uit  het  spaansch  kwam?),  en  thans  over 
westelijk  Noord-Duitschland ,  voor  zooverre  men  er  friso-saksisch 
spreekt,  en  vooral  in  de  havenplaatsen  en  aan  de  zeekusten  zeer 
verspreid. 

27.  Sund,  gezond,  is  goed  friesch;  het  hedendaagsche  friesch 
(bewesten  Lauwers)  heeft  door  afsly ting  der  d ,  sünd,  spreek  uit 
somi  ongeveer.  Zie  vs.  27  bl.  180  op  eU  en  vs.  27  bl.  79, 
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32.    LMfuügy  door   yerwisseliog   van   e  in  i  van   lebetuiig;   zie 
•  bier  boven  vs.  15  en  V8.  24  bl.  111. 


De  tongval  van  het  eiland  Borkum  w|jkt  nog  al  aanmerkelijk  af 
van  de  dialecten  der  overige  friesche  eilanden.  In  hoofdzaak  is  de 
hedendaagsche  tongval  van  Borknm  friso-saksisch ,  maar  de  volks- 
spraak  van  dat  eiland  neigt  zoo  zeer  naar  de  friso-saksische  tong- 
vallen die  in  Nederland  worden  gesproken  en  is  zoo  sterk  met  hol* 
landsche  en  andere  nederlandsche  woorden  en  vormen  vermengd ,  dat 
ze  eigenlgk  meer  overeenkomst  heeft  met  de  tongvallen  van  Groninger- 
land  dan  met  die  van  Oost-Friasland.'Ën  voor  dit  verschgnsel  bestaan 
goede  redenen.  Vooreerst  de  ver  westelijke  ligging  des  eilands^)  be- 
noorden de  groninger  wadden;  dan  de  omstandigheid  dat  Borkum 
door  diepe  stroomen,  de  Ooster-  en  Wester-Ëems,  monden  van  den 
Eems,  geheel  van  den  vasten  wal  van  Oost-Friesland  is  gescheiden , 
terwgl  de  andere  oostfriesche  eilanden  slechts  door  ondiepe  wadden 
van  de  knst  gescheiden  zgn  en  waardoor  de  bewoners  van  die  eilan- 
den gelegenheid  hebben  om  met  elke  ebbe  over  het  drooggeloopene 
wad  naar  den  vasten  wal  te  gaan,  zoodat  ze  steeds  een  druk  ver- 
keer met  hun  landslieden  aan  den  vasten  wal  onderhouden  kunnen. 
Eindel^k  vindt  het  eigenaardige  van  den  borkummer  tongval  en  het 
daarin  sterk  vertegenwoordigde  hoUandsch  nog  hierin  een  oorzaak, 
dat  de  Borkummers  vroeger  bijna  allen  op  hollandsche  schepen  ter 
koopvaard^  en  ook  ter  walvischvangst  voeren,  sommigen  als  kapi- 
tein en  commandeurs ,  anderen  als  stuurlieden ,  bootslui,  harpoeniers, 
matrozen,  enz.,  en  daardoor  veel  in  Holland  en  vooral  te  Amster- 
dam kwamen.  Nog  in  het  laatst  der  vorige  eeuw  en  zelfs  nog  in 
deze  eeuw  was  dit  het  geval;  ja  zelfs  nog  heden  ten  dage  is  dit 
verkeer  tusschen  Borkum  en  Holland,  hoewel  sterk  verminderd 
en  verloopen,  nog  niet  volkomen  te  niet  gegaan. 

De  Borkummers  zfjn  zuivere,  echte  Friezen.  Den  tijd  wanneer  ze 
de  friesche  taal  met  hun  tegen woordigen  friso-saksischen  tongval  heb- 


*l  ])\i  i»  waarscliijuUjk  «^k  «Ie  rtsdcii  wauruiu  vden  in  het  denkbeeld  verkeeren 
dat  het  eilaiid  i^orkum  tot  Nederland  behourt  «u  wel  tot  de  provincie  Groningen, 
zooala  Rottuiu  of  Uottumoug;  op  sommist*  landkaarten  vao  Nederland  staat  Bor- 
kniii  dan  ook  als  eeu  nederlaodsch  eiland  afgclieeld.  Dit  wanbegrip  is  mg  zel?en  nog 
omstreeks  het  jaar  1850  ap  school  geleerd.  Ondertiwscbeii  behoort  Borkum  wd 
degelgk  tot  0<Mt-Fries]and ,  niet  Blechta  in  een  staatkundig,  maar  (H>k  iu  een  aard- 
rijkskundig opzicht,  wgl  dit  niiaiid  beoosteu  Kems  gelegen  is. 
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ben  verwisseld ,  kan  ik  niet  nauwkeurig  aangeven.  Waarsch^'nlgk  heeft 
deze  verandering,  wegens  het  drukke  verkeer  der  borkummer  zee-  * 
lieden  met  vreemdelingen  en  vooral  met  Hollanders,  op  Borkum  reeds 
eerder  plaats  gegrepen  dan  op  de  andere  oostfriesche  eilanden.  Sedert 
de  hervorming  was  de  nederlandsche  (hoUandsche)  taal  op  Borküm 
kerk-  en  schooltaal  en  de  schryftaal  der  Borkummers  tevens.  Nog 
heden  hebben  en  gebruiken  de  echte  Borkummers  dan  ook  slechts  den 
nederlandschen  bgbel  en  een  nederlandsch  gezangboek.  Tot  in  het  jaar 
1861  werd  er  in  de  kerk  van  Borkum  slechts  in  het  nederlandsch 
gepredikt  en  godsdienstoefening  gehouden.  Slechts  eens  in  de  vier 
weken  werd  er  in  de  hoogduitsche  taal  gepreekt;  dat  was  voor 
de  duitsche  (hannoversche)  ambtenaren  die  op  Borkum  geplaatst 
waren.  In  1861  echter  begon  deze  stand  v&n  zaken  al  fe  veran- 
deren ;  de  hoogduitsche  geest  drong  meer  en  meer  in  Neder-Duitsch- 
land ,  ook  in  Oost-Friesland  door  en  aan  de  Friezen  van  Borkum,  met 
hun  geheel  nederlandsche  of  hoUandsche  beschaving  en  ontwikke- 
ling werd  de  hun  volkomen  vreemde  hoogduitsche  taal  opgedron- 
gen. Van  1861  tot  1S67  werd  op  Borkum  slechts  des  namiddags  in 
de  nederlandsche  taal  gepredikt;  de  voormiddag-godsdienstoefeningen 
moesten  echter ,  als  de  voomaamsten ,  in  de  hoogduitsche  taal  wor- 
den gehouden.  Maar  in  1867  werd  geheel  Oost-Friesland  pruissisch 
en  sedert  dien  tijd  mag  er  slechts  in  de  hoogduitsche  taal  openbare 
godsdienstoefening  op  Borkum  worden  gehouden.  Toch  zingt  de  ge- 
meente van  Borkum  nog  steeds  haar  psalmen  en  gezangen  in  het 
nederlandsch.  Ook  wordt  tegenwoordig  het  openbare  schoolonderwgs 
op  Borkum  slechts  in  de  hoogduitsche  taal  gegeven;  alleen  aan 
de  leerlingen  van  de  hoogste  klasse  wordt  nog  onderwgs  in  de  neder- 
landsche taal  verstrekt. 

Hoe  gehecht  de  Borkummers  overigens  nog  zgn  aan  de  nederlandsche 
taal  bl|jkt  onder  anderen  hier  uit  dat  ze  hun  hannoverschen , 
dus  duitschen  koning  een  welkomstgroet  in  het  nederlandsch  toe- 
brachten. Want  toen  in  het  jaar  1857  de  koning  van  Hannover  met 
zijn  familie  en  gevolg  het  eiland  Borkum  bezocht  en  de  eilanders 
een  eerepoort  voor  de  aanzienlijke  gasten  hadden  opgericht  aan  den 
ingang  van  hun  dorp,  hadden  ze  aan  den  strandkant  van  waar  de 
koning  de  poort  inkwam,  het  volgende  opschrift  aan  die  poort 
gesteld: 

Welkom  op  Borkum,  uwe  Mtgesteetenl 

Aan  den  dorpskant ,  van  waar  de  koning  bfj  zijn  vertrek  de  poort 
weder  uitreed,  stond  het  opschrift: 

Maar  g^  moet  het  wederkomen  niet  vergeten! 
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Jammer  dat  koning  Georg  dit  niet  kon  lezen ;  de  arme  man  was 
blind.  1) 

De  volgende  proeve  van  den  borkummer  tongval  is  in  neder- 
landsche  en  niet  in  hoogduitsche  spelling  opgesteld.  De  borkummer 
volksspraak  is  zoo  rgk  aan  nederlandsche  klanken  en  heeft  zooveel 
overeenkomst  met  sommige  nederlandsche  tongvallen,  met  die  van 
de  provincie  Groningen  nameljik,  dat  deze  tongval  oneindig  veel 
nauwkeuriger,  beter  en  gemakkelgker  in,  nederlandsche  dan  in  hoog- 
duitsche spelling  kan  worden  geschreven. 


86. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  EILAND  BORKÜM. 

Medegedeeld  door  den  heer  H.  Simmering,  onderw^zer  op  Borkum. 

November  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  'N  seker  minske  har  twei  seuns. 

12.  On  de  jongste  doarvan  see  tegen  de  voader:  voader!  geef  mi 
't  dei]  van  't  gout  dat  mi  toukomt.  On  hij  deilde  heur  't  gout. 

13.  On  neit  veul  doagen  doamoa  pakde  de  jongste  seun  alles  te 
soamen  on  reisde  weg  in  'n  frömd  land  on  brocht  doar  siin  gout 
deur  on  hij  leefde  overdoadig. 

14.  On  as  hij  't  al  verteerd  har,  kwam  d'r  'n  groote  honger- 
snood in  dat  land  on  hy  begon  gebrek  te  lilden. 

15.  On  hij  ging  hen  on  verhuurde  suk  bi  eine  van  de  börgers 
van  dat  land;  on  dij  stuurde  hom  op  siin  land  om  de  swünen  te 
woaren. 

16.  On  hij  begeerde  suk  sat  te  eten  van  't  drank  wat  de  swiinen 
fratten;  man  nums  gaf  hom  dat. 

17.  As  hij  noe  tou  suk  sulfis  komen  was,  see  hij:  hou  feul 
huurslu  van  miin  voader  hebben  overfloud  van  brood  on  ik  koom 
om  van  honger. 


^)   Zie  mgn  werlge:  Over   de   taal   en   de  tonf^vallen   der   Frieien. 
Ijceawarden  1807. 
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i8.  Ik  wil  opstoan  on  iioa  miin  voader  i^oan  on  ik  wil  tegen 
hom  seggen:  voader  I  ik  heb  sundigt  tegen  de  hemel  on  veur  di. 

19.  On  ik  bin  neit  meer  weerd  dat  ik  diin  seun  nuimd  wor; 
moak  mi  as  eine  van  diin  huurslu. 

20.  On  hij  ston  op  on  ging  noa  siin  voader.  On  as  hij  nog  wiil 
van  hom  was ,  sag  siin  voader  hom  on  kreeg  meedliiden  met  hom ; 
hy  leip  hom  te  muite,  fol  hom  om  siin  hals  on  kuste  hom. 

21.  On  de  seun  see  tegen  hom:  voader!  ik  heb  sundigt  tegen 
de  hemel  on  veur  di,  on  ik  bin  neit  meer  weerd  diin  seun  nuimd 
te  worden. 

22.  Man  de  voader  see  tegen  siin  knechten :  brengt  't  beste  kleid 
heer  on  trekt  hom  't  an  on  geeft  hom  'n  ring  an  siin  hand  on 
schou  an  de  fouten. 

23.  On  brengt  't  meste  kalf  heer  on  slacht  dat ;  loat  ons  eten 
on  vergnuigd  wezen. 

24.  Want  miin  seun  was  dood  on  hij  is  weer  levendig  worden ; 
hij  was  verloren  on  is  hij  weer  fonden.  On  sij  begonnen  vergnuigd 
on  bliide  te  wezen. 

25.  On  siin  olste  seun  was  op  't  feld,  on  as  hij  kwam  on  't 
hoes  noaderde,  beurde  hij  'tsingen  on  dansen. 

26.  On   hij    reip  eine  van  de  knechten  on  froug  wat  dat  was. 

27.  Dij  see  tegen  hom:  jou  bruir  is  weerkomen  on  jou  vader 
het  't  meste  kalf  slacht  omdat  hy  hom  gesond  weer  har. 

28.  Man  hy  wur  kwaad  on  wol  neit  in  hoes  goan ;  dou  ging 
siin  voader  d'r  oet  on  beedde  hom. 

29.  Man  hij  see  tegen  siin  voader :  kiik !  so  feul  joaren  dein  ik 
jou  noe  al  on  ik  heb  nog  nooit  jou  gebod  overtreden  on  ji  "heb- 
ben mi  nog  nooit  'n  bokje  geven,  dat  ik  mi  met  miin  frunden 
vermoaken  kon. 

30.  Man  noe  disse  seun  van  jou  komen  is  dy  jou  geld  on  gout 
mit  houren  d'r  deurbrocht  het,  noe  heb  ji  hom  't  vette  kali 
slacht. 

31.  Dou  see  de  voader  tegen  hom:  kind!  doe  bist  altiid  bi  mi 
on  al  wat  miin  is,  dat  is  diin. 

32.  Het  paste  suk  dan  ook,  vergnuigd  on  bliide  te  wezen; 
want  disse,  diin  bruir,  was  dood  on  hij  is  weer  levendig  wor- 
den; hy  was  verloren  on  hij  is  weer  fonden, 


ao3 


AANTEEKENINGEN. 

De  letter  o  in  de  woorden  on ,  jofigste ,  hotiger ,  begon ,  hom ,  om , 
stoHj  op,  fol,  fonden,  wol,  enz.  moet  zeer  dof  worden  uitgesproken ; 
bgna  volkomen  zoo  als  de  geslotene  hoogduiische  u  in  wid ,  hunget' , 
enz.  De  ö  klinkt  als  in  het  hoogdnitsch ,  de  oa  tnsschen  o  en  a  in. 
De  tl?  is  de  gewone  friesche  en  engelsche  w.  Overigens  moet  alles 
als  in  het  nederlandsch  worden  uitgesproken. 

15.  Woaren,  hoeden;  zie  vs,  15  bl.  189. 

!23.  Vergtiuigd  is  het  nederlandsche  vergenoegd.  In  het  Oldambt, 
provincie  Groningen ,  is  het  vergnexigd ,  vergnetigdkaid ;  zie  vs.  ^ 
van  de  vertaling  in  den  tongval  van 't  Oldambt. 

De  volkstaal  van  de  stad  Emden  en  omstreken  ot'  van  Ëmsiger- 
land  is  eveneens  friso-saksisch ,  nedersakisch  met  friesche  woordenen 
vormen  vermengd ,  zoo  als  overal  in  Oost-Friesland.  Maar  tevens  is  de 
tongval  van  dit  gedeelte  des  lands  zeer  sterk  vermengd  met  neder- 
landsche en  ook  met  hollandsche  klanken ,  woorden ,  vormen  en  uit- 
dmkkiAgen.  Vooral  is  dit  het  geval  met  den  tongval  van  de  stad 
Emden. 

Emden  is  een  hoogst  merkwaardige  stad  en  vertoont  zeer  duide- 
lijk een  echt  nederlandsch,  zelfs  bepaald  hollandsch  voorkomen.  Als 
men  de  straten  van  Emden  door  wandelt,  den  bouwtrant  der  huizen 
gade  slaat ,  de  steenen  bruggen  (pgpen,  of  in  't  hollandsch  üuizerC)  en  de 
houten  klapbruggen  ziet  over  de  grachten  en  ruime  binnenhavens ,  de 
opschriften  leest  van  de  gevelsteenen  en  oithanjg^borden ,  waarvan  de 
ouderen  b^na  zonder  uitzondering  in  het  nederlandsch  zgn  geschreven, 
de  echt  hollandsche  windmolens  met  opschriften  als  >d*  vrouw  Johanna," 
enz.  op  de  stadswallen ,  en  daarbg  het  geheele  voorkomen  der  emder 
burgeqj  opmerkt,  dan  kan  men  zich  moeiel^k  voorsteUen  buiten  het 
koninkrijk  der  Nederlanden  te  zgn.  Emden  vertoont  bijna  volkomen 
en  in  alles  het  voorkomen  van  een  echt  nederlandsche  haven-  en 
handelstad.  Niets  steekt  dan  ook  wonderlijker  af  bg  het  echt  neder- 
landsche stadsgezicht  dat  Emden  aanbiedt,  niets  vormt  daar  mede 
een  schreeuwender  tegenstelling  dan  de  pruissisohe  soldaten  met 
hun  blinkende  punthelmen ,  die  aan  de  hoofdwacht  bg  het  schoone , 
echt  nederlandsche  raadhuis  wacht  houden. 

De  stad  Emden  heeft  dan  ook  steeds  tot  Nederland,  vooral  tot 
Groningen,  Friesland  en  Holland  in  nauwe  betrekking  gestaan.  Ge- 
durende de  godsdienstvervolgingen  die  onder  het  spaansche  schrik- 
bewind van  Alva  aan  de  Nederlanden  hun  beste  en  edelste  burgers 
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ontroofden,  zochten  en  vonden  dnizenden  van  Nederlanders,  die  om 
der  vrijheid  van  geweten  wille  het  vaderland  moesten  verlaten  of 
ontvluchten,  een  veilige  wijkplaats  in  het  gastvrge  Emden.  Hier 
konden  zg  ongestoord  Qod  dienen  volgens  bun  eigen  geweten,  hier 
vonden  zg  een  liefderijke  opname  in  de  toen  reeds  bloeiende  her- 
vormde gemeente.  Te  recht  draagt  de  oude,  edele,  schoone,  eens 
zoo  ryk  gezegende  en  bloeiende  stad  Emden  seidert  dien  tgd  den 
eerenaam  van  ]»herberg  der  gemeente."  Daarom  staat  er  ook  in  steen 
gehouwen  boven  de  oosterpoort  van  de  schoone  en  hoogst  merk- 
waardige St.  Cosmus  en  Damianns's  of  groote  kerk  te  Emden,  dit 
opschrift  tot  een  gedachtenis: 

Godts  kerck  vervolgt  verdreven 

Heft  Grodt  hyr  trost  gegeven. 
Dagelijks  kwamen  er  in  dien  tgd  vluchtelingen  uit  de  Neder- 
landen aan  ^),  die  zich  te  Emden  vestigden,  en  wgl  daaronder  veel 
aanzienlgke  en  welgestelde  burgers  waren,  zoo  ontving  de  stad  het 
loon  voor  haar  gastvrijheid  en  gewetensvrijheid  door  den  sterk  ver- 
meerderden bloei  van  haar  handel,  door  de  sterk  toenemende  wel- 
vaart van  haar  burgerg.  Maar  ook  later ,  bij  twisten  en  vervolgingen , 
zoo  wel  van  godsdienstigen  als  van  staatkundigen  aard ,  was  het  steeds 
Oost-Fiïesland  en  vooral  Emden,  dat  de  verjaagde  of  uitgewekene 
Nederlanders  gastvrij  opnam.  Wel  gingen  velen  van  deze  uitgewekene 
Nederlanders  later,  zoodra  ze  daartoe  gelegenheid  hadden,  naar 
Nederland  terug,  maar  ook  velen  bleven  in  dit  hun  tweede  vader- 
land voor  goed  gevestigd.  Uit  een  en  andere  oorzaak  laat  zich  het 
zeer  duidelgk  herkenbare  nederlandsche  bestanddeel  in  de  volkstaal  van 
Emden  en  omstreken ,  of  Emsigerland ,  verklaren.  Ook  was  kerk-  en 
schooltaal,  bg  de  hervormde  (gereformeerde)  gemeente,  waartoe  het 
grootste  deel  der  emder  burgerg  behoort,  nederlandsch  tot  in 
deze  eeuw.  En  nog  heden  ten  dage  wordt  er  lederen  Zondag 
te  Emden  bg  de  hervormden,  in  éen  hunner  kerkgebouwen,  de 
gasthuiskerk ,  in  het  nederlandsch  godsdienstoefening  gehouden: 
ook  op  vele  dorpen  in  Emsigerland  en  Beiderland  is  dit  het 
geval.  Men  kan  gerust,  zonder  gevaar  te  loepen  van  niet  ver- 
staan te  worden,  iederen  echten  Emder  in  het  nederlandsch^  zelfs 
wel  in  het  hollandsch  aanspreken;  velen  zullen  in  die  taalantwoor- 
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1)  Dit  waren  Toornamelqk  Noord-Nederlanden»  Tooral  Groningers, Friezen  en  Hol- 
landen. De  ?lachte]ingen  en  verdre?enen  uit  Zaid-Nederland ,  Toomamelgk  Ylamin- 
gen  en  Brabanden,  soehten  en  vonden  meer  een  wgkplaats  in  Kenlen  en  *t  land 
■an  dan  Bane^en-Rgn. 


< 

den;  vooral  mei  menschen  van  zekeren  leefk^d  en  met  bejaarde 
lieden  is  dit  het  geval.  Nataurlljkenvgze  worden  Groningers  en 
Leeuwarders,  zoo  ze  hun  eigenen  tongval  spreken,  te  Emden beter 
en  gemakkelijker  verstaan  dan  Amsterdammers  en  andere  Hol- 
landers. 

Heden  ten  dage  echter,  vooral  ook  sedert  de  Pruisen  Oost-Fries- 
land tot  zich  hebben  genomen,  neemt  het  gebruik  van  de  hoog- 
duitsche  taal  ook  te  Ëmden  sterk  toe  en  verdringt  dagelijks  het 
nederlandsch  meer  en  meer  uit  de  oostfriesche  kerken  en  scholen  en  den 
eigenen  firiso-saksischen  tongval  uit  den  mond  der  Friezen  aan  den 
Eems.  Het  geldt  te  Ëmden  niet  meer  voor  ^anstandig"  nederduitsch  te 
spreken ;  alles  moet  er  hoogduitsch  zijn ,  vooral  b|j  de  aanzienlijken ; 
en  de  geringeren  verzuimen  natuurlek  niet  dezen  hierin  na  te  apen. 
Ten  platten  lande  echter  rondom  Emden  wordt  nog  algemeen  neder- 
duitsch, het  oostfriesche  friso-saksisch ,  gesproken. 

Overigens  verschillen  de  tongvallen  van  de  stad  Emden  en  van  de 
vlekken  en  dorpen  van  Emsigerland ,  als  Oldersum ,  Hinta ,  Cirkwerum, 
Wibelsum,  Larrelt,  Oreetsyl,  enz.  onderling  slechts  weinig.  In  het 
algemeen  kan  gezeid  worden  dat  de  tongval  der  stad  meer  met  echt 
nederlandsohe  woorden,  vormen  en  spreekwijzen  is  vermengd  en 
tevens  eenigszins  fijner  en  beschaafder  wordt  uitgesproken  dan  die 
van  het  platte  land.  Zoo  zeit  men  in  de  stad  neet  (bijna  als  niet 
uitgesproken)  voor  nietj  en  op  het  land  meer  tieit;  in  de  stad  tien 
voor  tien^  in  de  dorpen  tein,  enz. 


37. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  EMDEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  Fr.  Sundermann  ,  onderwijzer  te  Ëmden. 

Juni  1870, 
(In  hoogdaitsche  spelling.) 

Dat  gliekniss  van  de  verloren  söhn  «overgesett  in  *t  Emsiger  taal. 

11.  DV  was  eens  'n  minsk,  de  harr  twee  söhns. 

12.  Un  de  jungst'  van  de  beiden  sa  an  sien  va'er:  va'eri  gev' 


mi  't  part  van  uns'  ^ood ,  dat  mi  van  rechtswezens  tokummt.   Vn 
de  va'er  deelde  de  bodel  unner  de  beiden. 

13.  Mnn  't  dürde  neet  lank  do  streek  de  junkmann  sien  heele 
ruramel  bi'nanner  un  gunk  dV  wiet  van  daan  mit  na  n  anner 
land  un  maakd'  dar  sien  bodel  mit  horen  un  snoren  up. 

14.  Un  as  't  nu  al  verdibbert  was,  do  kwam  'n  bitter  dure 
lied   over  dat   heele  land  un  he  muss  hunger  un  kuramer  lieden. 

i  5,  Do  punk  uns'  maat  hen  un  verhiïürde  suck  tells  bi  'n  bör- 
germann  in  dat  sulfde  land;  de  stuurde  hum  up  't  feld  toswiene 
waren. 

16.  Un  he  haiT  jank  na  de  drank,  war  de  swiene  in  um  haf- 
feld'n ;  man  (Vr  was  nümms  de  hum  d'r  wat  van  geven  wull. 

17.  Do  mit  eens  wur  hum  't  anners,  un  he  sa  bi  sück  sülm : 
ho  mennig  arbeidsmann  steit  bi  mien  va'er  in  lohn  un  hett  sien 
riekelk'  uutkumst  un    ick  moot  hiei   elendig  hunger  lieden. 

18.  Ick  will  upstahn  un  sall  na  mien  va'er  to  gahn  un  an  hum 
seggen:  va'er!  ick  bin  n'  freesl'k  grote  sondaar  hen  to  in  den 
hemel  un  vör  di. 

19.  Un  ick  bin  foo,t8  neet  mehr  werth  dat  du  mi  as  diin  kind 
benöomst;  laat  mi  tells  man  as  de  gemeenste  arbeidsmann  bi  di 
in  brod  gahn. 

20.  Un  nadat  he  de  sake  so  bi  sück  bedocht  harr,  stunn  he 
up  un  gunk  op  't  vaderlike  huus  of.  Man  he  wass  d'r  tels  nich 
an  to  komen  do  sagg  sien  va'er  hum  all  van  verre  kummen;  un 
umdat  't  sien  hart  bedrucken  dee,  gunk  he  hum  in  tegen,  haald' 
hum  an  un  drückae  un  soonae  hum. 

21.  Man  de  söhn  harr  ehrder  geen  rust,  hen  dat  he  sien  be- 
Hwaarde  hart  ulstörtt  harr,  un  sa  an  sien  va'er:  va'er!  ick  bin 'n 
freesl'k  grote  sondaar  hen  to  in  den  hemel  un  vör  di ,  un  ick  bin 
v'rdann  to  slecht  dat  du  mi  as  dien  jung'  benöomst. 

22.  Man  de  va'er  reep  an  sien  dennsten,  se  sullen  up  'e  stee 
't  best  pack  klee'r  brengen  un  se  sullen  sien  söhn  dat  antrekken 
un  hum  ook  n'  goll'n  ring  an  d'  hand  steken  un  sullen  hum  scho 
an  sien  foten  doon. 

23.  Un  sullen  'n  feit  kalf  halen  un  dat  slachten,  dat  se  wat 
eten  kunnen  un  suck  over  de  ankumst  van  sien  söhn  verhogen 
kunnen. 
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24.  Umdat  sien  jung  to  de  doden  tel  Is  hort  harr  uu  he  was  nu 
weer  levendig  wurr'n ;  umdat  he  dV  in  't  verlüüs  west  harr  un 
was  to  finden  komen,  ün  se  verhoogden  sück  all*  na  hartens- 
lüst. 

25.  Man  de  ollste  söhn  was  up  't  feld  west ,  un  was  d'r  tells  nicks 
neet  van  wies  wurr'n ,  dat  sien  bröör  't  huus  komen  was.  As  he 
nu  dicht  bi  huus  kwamm,  do  vernamm  he  all  van  ferren«  'tsin- 
gen  un  spölen  un  danssen.' 

26.  Un  he  reep  een  van  de  knechten  buten  döör  un  dee  de 
anfraag  an  hum:  wat  d*r  vör  nees  geböört  was. 

27.  Un  de  knecht  gaff  to  antwoord:  jun  bröör  is  t'huus  komen 
un  jun  va' er  hett  'n  fett  kalf  ton  besten  geven  dat  he  sien  söhn 
good  un  woll  weer  hett. 

28.  Up  dat  woord  hen  wull  de  ollste  d'r  nicks  mehr  van  weten 
un  M'as  dull  in  d'  kopp  un  bleef  vör  döör  bestahn.  Do  kwamm 
de  va'er  na  buten  lopen  un  gunk  up  hum  to  un  galT  hum  goode 
woorden  un  trüggelde  hum,  he  suil  doch'n  in  huus  komen. 

29.  Man  de  jung  muulde  un  sa:  ja,  dat  is  me 'n  moje  kummber 
van  di  I  Ho  mennig  jahr  sta  lek  all  in  dien  dennsten ,  un  ick  bin 
geen  een  eenzigste  mal  tegen  di  upkomen,  un  altoos  heb  ick  na 
dien  gebod  daan  un  du  hest  mi  tiedels  geen  kleine  buck  geven 
dat  ik  mit  mien  klanten  mi  d'r  wat  bi.  vermaakt  harr. 

30.  Man  nu  disse  dien  leevste  söhntje  dV  weer  is,  de  sien 
heele  bo<lel  met  horen  un  snoren  der  dörbrocht  hett,  nu  kunn 
d'r  woll  'n  fett  kalf  of. 

31.  Man  de  va'er  betussde  hum  un  sa:  mien  jung!  wat  tötelst 
du  dar ,  du  bist  ja  altieden  bi  mi ,  un  mien  heele  vermogen  kummt 
di  ja  tol 

32.  Du  sullst  man  inkomen  un  di  neet  so  mal  vertonen;  du 
sullst  di  leever  bi  uns  hogen  un  'n  licht  gemood  faten ,  umdat 
dien  bröör  d'r  weer  is,  de  tells  dood  was,  un  nu  weer  levendig 
is,  de  in  't  verlüüs  was  im  nu  weer  ton  goden  raakt  is. 

AANTEEKENINGEN. 

De  letters  die  kleiner  zjjn  en  lager  geplaatst,  moeten  niet  uit- 
sproken, wel  eenigszins  gehoord  worden.  De  ie  is  niet  de  tweeklank 
ié,  maar  de   volkomene  i  of  ii.  De  volkomene  a  moet  als  oa  worden 
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uitgesproken.  De  lange  o  in  good^  bodel.  horen  un  snoren,  scho, 
doon,  enz.  moet  een  weinig  op  de  manier  van  de  nederlandsche 
klank  au  worden  uitgesproken,  dus  bijna  als  of  er  goud,  houdel, 
enz.  stond;  de  Groningers  laten  in  deze  woorden  (die  in  't  hol- 
landsch  oe  hebben)  voluit  den  klank  ou  hooren ;  zoo  sterk  echter  doen 
de  Emders  dit  niet. 

il.  DV  UX18  eens;  men  kan  ook  zeggen:  het  gaff  eens. 

Minsk,  mensch,  is  echt  friesch.  Zie  vs.il  bl.  91  en  vs.  11  bl.  20i. 

Harr,  had,  van  den  zuiverder  YornP Jwdde,  door  de  dikwgls  in 
de  nedersaksische  tongvallen  voorkomende  verwisseling  van  zachter 
en  zachte  d.  Zie  vs.  12  bl.  51. 

12.  Vd'er ,  vader,  spreek  uit:  voa'r,  voa*a,  door  ui&lijting  der 
zachte  d  van  vader,  even  als  het  hollandsche  vaar  van  vader,  en 
het  hindelooper  feer  van  het  oudfriesche  feder.  Zie  vs.  12bl.  51. 

POft,  deel.  De  r  wordt  niet  uitgesproken,  wel  eenigszins gehoord. 
Juist  zoo  spreekt  men  te  Leeuwarden  dit  woord  uit.  De  w^'ze  waarop 
Oost-Friezen  en  West-Friezen  (of  in  dit  geval  vooral  de  Friezen  tusschen 
Flie  en  Lauwers),  bjjzonder  Emders  en  Leeuwarders  met  de  r  om- 
springen is  zeer  kenmerkend  en  volkomen  gel^k  onderling.  Hier- 
door bewijzen  Emders  en  Leeuwarders  dat  ze  afstammelingen 
van  de  zelfde  voorouders  z^'n,  van  de  oude  Friezen.'  Zoowel  te 
Leeuwarden  als  te  Emden  zeit  men  untfiel  (wuttel)  voor  wortel, 
{pee ,  peen  in  Holland) ,  u/UfSt  (wust)  voor  worst ;  te  Emden :  he  is 
van  de  eerSte  logen  neet  hulsten,  te  Leeuwarden:  hij  is  fan  de 
eerste  leugen  niet  butsten  (gebarsten)  enz. 

Bodel,  boedel,  in  Holland  gewoonlgk  boel  door  uitsl^ting  der 
zachte  d.  Zie  vs-  13  bl.  197. 

Unner,  onder,  van  under,  door  uitslgting  der  zachte  d;  zie  de 
aanteekening  op  vs.  12  bl.  52. 

13.  Junkmann;  ook  in  Nederland,  vooral  in  Holland,  was  oud- 
tijds en  ook  thans  nog  jonkman  de  volksuitdrukking  "voor  jongeling, 
In  Friesland  zeit  men  daarvoor  jovgkerel.  Jongeling  behoort  nergens 
in  Nederland  noch  in  Neder-Duitschland  tot  de  volkstaal. 

Bt'nanner  en  anner,  bg  elkander  en  ander,  door  uitslgting  der 
d.  Zie  v9.  12  bl.  52. 

Horen  un  snoren,  hoeren  en  snoeren;  zie  vs.  13  bl.  197. 

14.  Verd.ibbert  van  verdibheren,  doorbrengen,  verslampampen , 
verdoen. 

'JV  bitter  dure  tied;  volkomen  zoo  spreekt  men  ook  in  Nederland, 
*n  bitter  dure  tijd, 

15     Ihtii    Uiiiat,  onze    vriend,  onze  kaïneraad;  ook  in  de  meeste 
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nederlandsche ,  vooral  hoUandsche  en  iriesche  tongvallen  zeit  men 
volkomen  in   dezen   zelfden  zin:   ons  mcuU,  onze  mcuxt^  üs  maet. 

TelU  is  een  stopwoord,  dat  in  den  emder  tongval  zeer  veel  gebruikt 
wordt;  in  oorsprong  komt  het  overeen  met  het  nederlandsche  fet^cens. 
Zulke  stopwoorden  komen  in  de  oostfriesche  tongvallen  zeer  veel  voor. 
Behalve  jo  (joa)  en  je ,  die  in  alle  neder-  en  friso-saksische  tong- 
vallen sterk  in  gebruik  zyn  (zie  de  vertaling  in  den  tongval 
van  Groningen),  hebben  d% Oost-Friezen  in  Harlingerland  hetstop- 
woordje  jodien,  jodiens,  dat  ze  om  een  haverklap  gebruiken, 
en  in  Lengen  of  Lengenerland  jichen ;  zoo  zeit  men  in  üarlinger- 
land :  deit  .  's  jochen  mün  broker ,  dat  is  ja  myn  broeder ,  dat  is 
immers  m|jn  broeder;  umt  shd  he  joche/is  moakenf  maar  wat  zal 
hg  doen?  enz.  Te  £mden  en  elders  heeft  men  ook  nog  het  stop- 
woorc^e  Udelks,  tidds,  door  afkorting  titZs,  woordelgk:  tijdelgk, 
van  tyd  tot  tijd. 

Waren,  hoeden;  zie  vs.  i5  bl.  i89.  In  plaats  van  to  stmene 
waren  kan  men  ook  zeggen :  dat  he  hum  up  de  swiene  passen 
8uU, 

iö.  Janky  sterk  verlangen,  sterKe  verlangst.  Zoo  noemt  men  het 
hoogduitsche  heimweh  in  Oost-Friesland  jaiik  na  huus,  In  het  sa'gel- 
terlandsche  friesch  is  ja^nkje ,  ergens  zeer  begeerig  naar  zyn.  Ver- 
langst  is  ook  goed  emdensch. 

UaffeUTn^  van  haffden,  ai  slobberende  vreten,  op  de  wgze  van 
varkens ,  eenden  en  andere  dieren.  Dit  woord  is  echt  friesch  en  ook  nog  in 
Friesland  tusschen  Mie  en  Lauwers  in  gebruik.  In  Oost-Friesland 
wordt  het  ook  van  kleine  kinderen  gezeid,  als  ze  al  morsende 
en  slobberende  etan,  en  in  West-Friesland  zeit  men  het  ook  wel 
van  het  rundvee,  als  dit  bg  het  drinken  uit  de  slooten,  ook  eeu 
bekvol  vlotgras  uit  het  water  opvreet.  Zoo  zeit  Dr.  J.  H.  Hal- 
BERTSMA  in  zyn  unrtke  foaraef  van  Leed  in  wille  in  de  flot> 
gearzen  het  volgende:  Deer  Imffelje  de  ky  ammers  nóch  wol  'ris 
yn  om  (namelyk:  yn  de  flotgcerzen) ,  as  se  uwt  de  sleat  druikein 
de  healg  al  fol  fen  iJt  goede  gcers  haJbbe, 

17.  Bi  siück  sülm^  by  zich  zei  ven;  dit  is  weer  een  zuiver  friesche 
vorm.  Zelf,  self,  sülf  is  de  eerste  naamval;  by  verbuiging  wordt 
het  selm,  sülm,  even  als  in  het  oudfhesch;  zie  vs.  17  van  de  ver- 
talingen in  de  tongvallen  van  Groningen  en  Workum. 

De  zuivere,  oudfriesche  vorm  sülm  begint  echter  te  Ëmden reeds 
te  verouderen ;  tegenwoordig  gebruikt  men  meer  den  nedersaksischen 
vorm:  bi  sück  siUt/en, 

Riekelk*  uutkumst,  woordelgk:  rykelyke  uitkomst ,  beteekent  wat 
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men  is  Holland  noemt  'n  ruim  bestaan^  of  'n  goed  inkomen;  men 
zeit  ook  wel  upkumst  voor  tTi/comen,  en  ook  wel  'n  goeie  bestaan 
in  dezen  zin. 

19.  Teüs;  zie  vs.  15  bL  209. 

Bi  di  in  brod  galm,  b(j  u  dienen.  £^*  een^  in  brod  gahn  of 
in  brod  stahn  (zie  ys.  17)  ook  wel  in  lohn  gahn  of  stahn  betee- 
kent:  by  iemand  in  dienst  zgn. 

20.  Bedrücken  dee^  woordelgk^  hedri^jcken  deed,  Toor  bedrukte, 
drukte;  zie  over  het  neder-  en  friso-saksische  taaieigen  om  het  werk- 
woord doen  als  een  hulpwerkwoord  te  gebruiken,  vs.  12  bl.  106, 
VS.  19  bl.  87,  VS.  15  bl.  17  en  vs.  22  van  de  vertaling  in  den  tong- 
val van  St.  Truiden.  , 

21.  Utstöfit  van  utatöfteny  uitstorten;  volkomen  op  de  zelfde  wgze 
spreekt  men  dit  woord  te  Leeuwarden  uit;  ook  daar  zeit  men,  naar 
echt  friesche  wgze  de  r  nauw  hoorbaar  uitsprekende,  uutsfu^ te  voor 
uitstorten,  stufte  (stutte)  voor  storten.  Zie  hierboven  vs.  12  het 
woord  pafJt. 

22.  Dennsten ,  dienstknechten ,  komt  ook  in  de  groninger  en  enkele 
nedersnksische  tongvallen  van  Nederland  voor.  In  plaats  van  an 
sten  dennsten  kan  men  ook  zeggen  an  sien  lii  of  an  sien  folk;zïe 
VS.  22  bl.  189. 

Scho,  schoenen.  Schoenen  en  kousen  te  zamen,  het  geheele  voet- 
bekleedsel,  noemt  men  in  Oost-Friesland  wel  footuxtrk,  woordelgk: 
voetwerk. 

23.  Verhogesi,  ook  wel  hogen,  het  nederlandsche  verheugen. 

26.  Wat  dV  voor  nees  geböört  uxis^  wat  er  voor  nieuws  ge- 
beurd was. 

27.  Gaff  to  antUH)ord;  men  zeit  ook  wel:  dee  bescheed,  woor- 
deiyk:  deed  bescheid. 

28.  Trxiggelde  van  truggelen ,  aanhoudend  smeeken ,  overhalen ,  het 
zelfde  als  Het  nederlandsche  troggelen.    • 

29.  Kummher  (de  klemtoon  valt  op  her,  heer),  beteekent  woor- 
deiyk  kom  hier,  maar  is  overigens  niet  in  't  nederlandsch  te  ver- 
talen. Zoo  gebruikt  men  in  Oost-Friesland  ook  de  spreekwgze:  dat 
is  ja  'n  an^er  kummher  I  dat  is  weer  wat  anders  1  al  weer  wat 
anders  I 

Geen  een  eeniigste  mal,  volstrekt  nooit,  geen  enkele  keer,  is 
een  uit  het  hoogduitsch  overgenomene  uitdrukking;  men  merkt  dit 
aan  de  hoogduitsche  z;  het  emder  eenzig  komt  van  het  hoogduitsche 
einiig. 

TiedelSy  een  stopwoord;  zie  hier  boven  vs.  15  het  woord  teüs. 
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Klein  of  kleen  komt  slechts  weinig  in  de  oosttriesche  tongvallen 
voor;  gewoonlgk  gebruikt  men  lütjet^  luik,  lutje.  Zie  vs. 29bL168. 

Klanten,  vrienden,  kameraden,  kornuiten;  het  oostü-iesche  klant 
heeft  een  eenigszins  andere  beteekenis  dan  het  hoUandsche. 

30.  Horen  un  snaren y  hoeren  en  snoeren;  zie  vs.   13  bl.  197. 

31.  £etu3scfó, van  hetüssen,  besussen,  ook  yr^lhetüsseln yhetüsken. 
Wat  tötelst  dUj  wat  spreekt  g|j  beuzeltaal,  van  töteln,  frequen- 

tativum  van  toten y  teut«i,  zeuren,  zaniken. 

Ja,  immers,  een  veel  gebruikt  stopwoord;  zie  vs.  31  bl.  150  en 
VS.  31  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Groningen. 

AUtieden,  altgd;  ook  te  Leeuwarden  aUiiten. 

32.  Hogen  y  vrool^jk  zgn,  even  als  hief  boven  vs.  23,  verhögmi. 
'2V  Ucht  gemood  faten,  woordelgk :  een  licht  gemoed  vatten ,  goe- 
den moed  vatten,  goeden  moed  scheppen. 

De  volkstaal  van  de  stad  Aurick  en  omstreken  en  van  Broekmer* 
land  of  de  omstreken  van  Osteel,  Marienhave,  Siegelsum,  enz.  is 
veel  minder  met  nederlandsche  en  vooral  minder  met  echt  hol^ 
landsche  woorden  en  spreekw^'zen  vermengd  dan  dit  met  den  tong- 
val van  Emden  en  Emsigerland  het  geval  is.  Daarentegen  is  de 
tongval  die  men  in  Beiderland  of  de  omstreken  van  Weener ,  Bonda , 
(Bunda,  Bunde)  en  Jemgum  spreekt,  sterk  met  nederlandsche  woor- 
den en  vormen  en  uitdrukkingen  vermengd,  en  verschilt  dan  ook 
weinig  van  den  tongval  die  men  in  de  aangrenzende  streken  van 
de  nederlandsche  provincie  Groningen,  in  het  Oldambt,  spreekt. 
Vroeger  was  tusschen  de  tongvallen  van  het  Oldambt ,  vooral  van 
het  zoogenoemde  Klei-Oldambt  en  van  Reiderland  (waartoe  zelfs  een 
gedeelte  van  het  Oldambt  oorspronkelijk  behoort)  nog  veel  minder 
onderscheid.  Maar  sedert  men  in  het  Oldambt  hoe  langer  hoe  meer 
hoUandsch  begint  te  spreken  en  in  Beiderland,  even  als  overal  in 
Neder-Duitschland  de  invloed  van  de  hoogduitsche  schrijftaal  op  den 
nederduitschen  volkstongval  zich  hoe  langer  hoe  sterker  doet  ge- 
voelen, sedert  dien  tgd  verwijderen  zich  beide  na  verwante,  oor- 
spronkelijk niet  verschillende  tongvallen  hoe  langer  hoe  verder  van 
elkander. 

Aan  de  overzgde  van  den  Eems  echter,  in  Overledingerland  ('t  land 
over  de  rivier  de  Leda,  bezuiden  de  Leda)  en  in  Moormer- 
land  (benoorden  de  Leda),  of  de  omstreken  van  de  stad  Leer  (Leir> 
en  de  dorpen  Loga,  Neermoor.  Esclum,  Dirhove,  Steenfelde,  enz. 
wjkt  de  tongval  sterk  af  van  de  andere  oostfriesche  dialecten.  Het 
is   een    zeer  eigenaardigen  tongval,  die  rgk  is  aan  allerlei  vreemde 
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twe^  en  drieklanken  en  gebrokene  klanken,  zooala  ook  in  den  ge- 
wonen frieschen  tongval  van  Friesland  tusschen  Flie  en  Laawers 
voorkomen.  In  de  stad  Leer  zelve  spreekt  men  tegenwoordig  hoe 
langer  boe  meer  boogdnitscb,  vooral  in  den  aanzienleken  stand. 


38. 


DE  GESLIJKENIS  VAN   DEN  VERLORENEN   ZOON  IN  DEN 

TONGVAL  VAN  DE  STAD  LEER. 

Medegedeeld  door  den  heer  H.  L.  Willems,  letterkundige  te  Leer. 

Juli  1870. 
(In  hoogduitsche  spelling.) 

Dat  vertellsel  van  de  verlorene  söön. 
Evangelium  Lucas,  Capittel  fiefbein. 
Vers  elfen  bet  tweei  un  dai*tig. 

11.  D'r  was  ins  'n  mann  deel  harr  tweei  sööns. 

12.  Un  de  juDgste  van  höör  see  an  sien  voader:  voader!  geet 
mi  van  unse  gaioud  dat  part ,  wat  mi  (aioukummt.  Un  de  olie  deeilde 
dat  gaioud  under  höör. 

13.  Neeit  lange  doamoa  packde  de  jungste  söon  all  sien  soaken 
k>  soamen  un  truck  wied  over  land,  un  doar  broch  heei alles dV 
döör  mit  supen  un  freten 

14.  As  heei  nu  alles  verteerd  harr,  daiou  kwam  d*r  n*  grote 
düürdoom  over  't  ganze  land  un  heei  fung  an  kröök  taiou .  lieden. 

15.  Un  heei  gung  hen  un  verhuurde  sück  bi  'n  buur  in  dat 
sülvige  land ;  deei  schickde  bum  up  H  feld  um  de  swiene  to 
höiden. 

16.  Daiou  wuli  heei  geem  sien  buuk  mit  bullsters  fullstoppen. 
deei  de  swiene  frattl^n,  man  der  was  nüms  deei  se  hum  gaff. 

17.  Dèiüu  sloog  heei  in  sück  un  see:  waiou  vööl  dagelööners 
helt  mien  vader,  deei  riekelk  hoor  brood  bebben  un  ik  verdarf 
vöör  hunger. 

18.  lek  wil  mi  uprappeln  un  weer  na  mien  voader  goan  un  ick 
will  hum  seggen:  voader  I  ick  heb  mi  an  God  un  an  di  versundi^t. 


213 

19.  Un  ick  bun  verdann  neeit  meer  weert  dat  ick  dien  söön 
heeit ;  inoak  mi  taiou  eeine  van  dien  arbeidei*s. 

20.  Un  heei  moakde  sück  up  de  weg  un  kwam  bi  sien  voader. 
Man  ddiou  heei  nog  'n  enne  van  huus  oï  was,  sagg  sien  vader 
hum  al).  De  olie  wurr  noar ;  heei  leep  dV  hen ,  full  sien  kind  urn 
de  hals  un  duutjede  hum. 

21.  D&iou  see  de  söön  tegen  hum:  voader  1  ick  hebmiversün- 
digt  an  God  un  an  di ; '  ick  bün  verdann  neeit  meer  weert  dat  ick 
dien  söön  heeit. 

22.  Man  de  voader  see  tegen  t^ien  knechten:  brengt  de  beste 
kleeire  heer  un  treckt  se  hum  an  un  steekt  hum  *n  ringe  up  de 
iinger  un  treckt  hum  schaiou  um  de  fêiouten. 

23.  Un  hoalt  n'  mestkalf  un  slacht  et.  Loat  uns  eten  un  lustig 
wesen! 

24.  Denn  kiekt,  disse  mien  söön  was  dood  un  heei  is  weer 
lebendig  worden;  heei  was  verloren  un  is  weer  funnen.  Un  seei 
wassen  bliede  un  lustig  mit  'nander. 

25.  Man  de  ollste  söön  was  up  *t  feld  un  as  heel  dichte  bi  't 
huus  kwam  hoorde  heei  dat  singen  un  springen. 

26.  Un  heei  reep  eeine  van  de  knechten  noa  sück  taiou  un  froog 
hum  wat  dV  loss  was. 

27.  De  knecht  see :  dien  bröir  is  dV  weer  un  dien  voader  hett 
'n  fett  kalf  slacht  doarum  dat  heei  hum  gesund  weer  hett. 

28.  Daiou  wurr  de  oIJste  söön  gnarrig  un  vmll  goar  neeit  in  't 
huus  goan.  Daiou  kwam  sien  voader  heruut  en  bedde  un  trüg- 
gelde  hum. 

29.  Man  heei  antwoordde  un  see  tegen  sien  voader:  sül  so 
mennig  joar  heb  ick  di  all  deeint  un  ick  heb  di  nooit  wat  tegen 
doan  un  du  hest  mi  nooit  'n  buck  geven  dat  ick  maal  mit  mien 
fründe  lustig  wesen  kunn. 

30.  Man  nu  dien  jungste  söön  komen  is,  deei  sien  gdioud  mit 
haiouren  d'r  döör  brocht  hett,  hest  du  hum  gliek  'n  fett  kalf  slacht. 

31 .  Man  de  voader  see  tegen  hum :  mien  leeive  söön  I  du  büst 
alltied  bi  mi  un  alles  wat  mi  höört,  höört  di  ook. 

32.  Nu  suilt  du  doch  ook  bliede  un  tdiou  fi*ee  wesen  un  den- 
ken :  dien  bröir.  was  dood  un  heei  is  weer  lebendig  worden ;  heei 
was  verloren  un  is  weer  funnen. 
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AANTEEKËNINGËN. 

De  klank  ie  is  niet  de  tweeklank  ie ,  maar  de  zuivere,  lange  i  of 
ü.  De  klank  eei  is  de  doffe ,  eenigszins  naar  ee  zweemende  klank  ei, 
die  in  het  nederlandsch  niet  voorkomt,  evenmin  als  in  de  hol- 
landsche  tongvallen;  de  leerer  eei  klank  komt  volkomen  overeen 
met  den  doffen  ^'-klank  der  Leeuwarders  en  andere  Friezen  tussohen 
Flie  en  Lauwers ,  in  ^e  woordjes  hij ,  wij ,  krije ,  Ige,  enz.  De  oa  klinkt 
tussohen  volkomene  o  en  a  in.  De  gebrokene  klank  diou ,  dien  de  Leerers 
indewoorden  good  goed,  to  toe,  horen  hoerea ysdio  schoenen , /bten 
voeten,  enz.  laten  hooren,  is  moeielgk  door  letters  weer  te  geven. 
Naar  nederlandsche  spelwgze  zou  men  deze  klank  het  best  door 
eiou  kunnen  voorsteUen;  de  klemtoon  valt  op  otu  Als  men  vlug 
spreekt  klinkt  deze  gebrokene  ou-klank  bgna  als  tou,  jou^  b.  v. 
gjoud  goed,  hjouren  hoeren,  fjouien,  voeten,  enz.  De  klank  öi  in 
höiden  hoeden ,  bröir  broeder  enz.  komt  ten  naaste  bg  overeen  met 
den  nederlandschen  lii-klank  in  huis,  enz. 

In  het  opschrift:  Bet,  tot,  is  het  nedersaksische  woord  voor  het 
hoogduitsche  Ms,  tot. 

11.  Ins,  verkorte  uitspraak  van  eens.  Zie  vs.  11  bl.  148. 

12.  De  oUe,  woordelgk:  de  oude,  van  olde,  door  uitsljting  der 
d,  is  een  gemeenzame  uitdrukking  voor  vader.  Zie  vs.  12  bL  67. 

14.  Kröök  Uedetiy  armoede  lyden,  gebrek,  kommer  hebben,  inde 
verdrukking  zjjn;  het  oostfriesche  kröok  is  van  den  zelfden  stam  als 
het  nederlandsche  kreuk ^  kreukel ,  kreuken,  kraken,  het  west- 
firiesche  kreakje,  het  noordfrieschc  kröke,  enz. 

16.  BuUsters ,  draf,  varkensvoeder ;  huUsters ,  nederlandsch  6ob^8, 
zjjn  eigenlek  de  schalen,  doppen,  in  Friesland  tussohen  Flie  en 
Lauwers  htden,  van  allerlei  granen  en  zaden,  en  wel  in  de  eerste 
plaats  de  doppen  van  boekweit,  die  men  te  Leeuwarden  soudens 
noemt.  Wgl  men  (oudtgds  meer  dan  thans)  zulke  doppen  van  boek- 
weit, zulke  bolsters  of  bulsters  wel  gebruikte  om  matrassen  te 
vullen ,  hebben  die  matrassen  hier  en  daar  in  Nederland  bg  het 
volk,  vooral  bg  het  zeevolk,  den  naam  Ya3ibulzakken,buUzakken 
verkregen. 

17.  Riekelk,  beter  rikelik  of  riikeVk ,  rj^kél^k.  Zie  vs.  17  bl.  209. 

18.  Uprappeln,  frequentativum  van  uprappen,  uprapen,  rapen, 
oprapen,  rapen. 

20.  Enne,  van  ende,  end,  einde,  door  uitsl^ting  der  zachte  d; 
het  gewone  westerlauwersche  friesch  heeft  ook  ein  voor  einde. 
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Duutjede ,  van  duutjen ,  zoenen ;  zie  ts.  20  bL  192,  vs.  20  bl.  189 
en  VS.  20  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Leeuwarden. 

22.  Schdwu  um  de  f  aiouien,  woordelijk:  schoenen  om  de  voeten, 
voor:  aan  de  voeten;  zie  vs.  22 'bl.  17,  vs.  22  bl.  80,  vs.  22 bl.  196 
en  vs.  22  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Woltersum. 

281  Gnarrig^  boos ,  is  oorspronkelgk  het  zelfde  als  het  nederlandsche 
knorrig.  Ook  in  Friesland  tnsschen  Flie  en  Lauwers  zeit  men  gnoar- 
rich  voor  knorrig;  gnoarje,  brommen,  zjjn  misnoegen  te  kennen 
geven. 

Trijtggeldey  van  trüggélen;  zie  vs.  28  bl.  210. 

30.  GUek^  terstond,  oogenblikkelgkr  Dit  woord,  dat  overeenkomt 
met  het  hoogdnitsche  gldck  wordt  in  alle  neder-  en  friso-saksische 
tongvallen  van  Doitschland  veel  gebruikt. 

De  tongval  die  in  het  overige  gedeelte  van  Oost-Friesland  wordt 
gesproken ,  in  een  gedeelte  dus  van  Overledingerland  en  in  Lengener- 
land  of  't  ambt  Stikhuizen  (Stickhusen,  tegenwoordig  gegkt  Stick- 
hausen),  verschilt  weinig  van  de  reeds  besprokene  oostfriesche  dia- 
lecten. Om  deze  reden  geef  ik  hier  geen  proeve  van  dezen  tongval, 
o&choon  een  vertaling  in  den  tongval  van  Stikhuizen,  door  den  heer 
Chb.  Lehmann,  onder wgzer  te  Stikhuizen,  in  Juli  1870  mg  mede- 
gedeeld, in  m^n  bezit  is. 

In  de  omstreken  van  Papenburg  en  Aschendorp  gaat  de  oost- 
firiesche  tongval  langzamerhand  in  dien  van  Lingen  en  Benthem  en 
noordel^k  Westfiüen  over. 


XIV.  WESTFALEN. 


De  volkespraak  van  de  hedékidaagscbe  pmissische  provincie  West- 
falen  vormt  een  tamelgk  afgerond  geheel  met  de  tongvallen  die 
door  het  volk  in  het  znidwestelgke  deel  van  bet  voormalige  konink- 
rgk  Hannover,  (Lingen,  Bentbem,  Osnabrück),  in  noordel jjk  Hessen, 
(Hofgeismar,  Wolfhagen),  in  Lippe-Detraold ,  in  Waldeck  en  in 
zoidoostelyk  Hannover  tot  het  Harzgebergte  worden  gesproken.  De 
onderscheidene  tongvallen  van  al  deze  landstreken,  ofschoon  ze 
onderling  nog  al  verschillen,  maken  met  elkander  de  westfaalsche 
tongvallegroep  van  de  nederdaitsche  taal  nit. 

De  onde  bewoners  van  West&len,  de  voorouders  van  de  tegen- 
woordige Westfalingen  waren  echte  Saksen,  maar  ongetwyfeld  toch 
van  een  anderen  stam  dan  die  Saksen  welke  noordelijker  woonden  en 
de  onmiddell^ke  buren  van  de  Friezen  waren  en  nog  z{jn  Men  kan 
dus  met  volle  recht,  en  moet  dit  ook,  de  westfaalsche  tongvallen 
Saksisch  noemen,  maar  den  naam  van  nedersaksisch  mag  men  er, 
duidelijkheidshalve^  niet  op  toe  passen.  Wel  zgn  de  westfaalsche 
tongvallen  nedersaksisch  in  tegenoverstelling  met  de  bovensaksische 
(obersdchsische)  tongvallen  van  het  koninkryk  Saksen  en  de  Sak- 
sische (thüringsche)  hert-ogdommen,  maar  tot  het  eigenlgke  nedersaksisch 
(noordsaksisch),  waartoe  de  tongvallen,  die  wij  tot  hiertoe  in  dit  boek 
behandelden  (behalve  de  friesche  en  friso-saksische)  behooren,  moeten 
de  westfaalsche  dialecten  niet  geteld  worden.  De  algemeene  naam  van 
plattdütsch,  platüleutsch'  echter,  waarmede  ipen  in  Duitschland  de 
nederduitsche  taal  en  voornamelijk  de  nederduitsche  tongvallen  voor 
zoo  verre  ze  in  Duitschland  worden  gesproken,  vereeit,  geldt, naar 
het  duitsche  spraakgebruik,  ook  voor  de  westfaalsche  en  tevens 
voor  de  nederrgnsche  tongvallen.  Men  spreekt  in  Duitschland  zoo 
wel  van  een  Münstersches  Platt  en  een  Colnisches  Platt  als  van 
een  Bremer^  Hamburger,  Mecklenburger  Platt.  Wil  men  echter, 
als  men  de  westfaalsche  tongvallen  noemt,  doen  uitkomen  dat 
westfaalsch  7  Saksisch   is,    dat   men  dim   liever   spreke    van   west- 
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saksidoh  in  plaats  van  nederaaksisch  of  westfaalsch  nedersaksisch. 
Om  der  duidelgkheid  wille  evenwel  geef  ik  aan  de  benaming  west- 
faalscbe  tongvallen  de  voorkeur. 

Op  de  grenzen  van  bon  gebied  gaan  de  westfaalscbe  tongvallen 
door  allerlei  tnsscbenvormen  geleidelijk  in  de  verwante  neder-  en  friso- 
saksiscbe,  nederrjjnscbe  en  tbüringscbe  dialecten  over.  Znlke  tong- 
vallen die  den  overgang  van  bet  westÜEUilscb  in  bet  nedersaksiscb 
uitmaken,  beb  ik  reeds  in  dit  werk  besproken  en  proeven  daarvan 
medegedeeld ,  namelijk  de  tongvallen  van  Deister ,  van  Scbaumbnrg, 
en  in  zekeren  zin  ook  die  van  Meitzendorf,  Hohen-Dodeleben ,  enz. 
die  tnsscben  de  westfaalscbe,  nedersaksiscbe  en  tbüringscbe  tong- 
vallen  in  staan. 

Het  gebied  van  de  westfaalscbe  tongvallen  strekt  zicb  ook  over 
een  gedeelte  van  Nederland  nit.  De  tongvallen  van  Twentbe  en  van 
den  zoogenoemden  Acbterboek  van  Gelderland  (Groenlo,  Winters- 
w^k)  verscbillen  zoo  weinig  van  de  dialecten  die  in  de  aangrenzende 
streken  van  Westfalen,  (Bentbem,  Abuis,  Vreden)  worden  ge- 
sproken, dat  men  die  allen  noodzakelijk  tot  den  zelfden  tongvalle- 
groep  moet  rekenen. 

Over  bet  gebeel  genomen  bebooren  de  westfaaliicbe  tongvallen 
niet  tot  de  welluidendsten  van  de  nederduitscbe  taal.  Zij  missen  veel 
van  bet  zoetvloeiende  en  liefelyke  dat  aan  veel  andere  nederduitscbe 
tongvallen  eigen  is.  Daarentegen  komen  er  veel  zwaar  en  grof  klin* 
kende  klanken  in  voor.  Maar  vrat  de  westfaalscbe  tongvallen  aan 
bevalligbeid  en  liefelgkbeid  te  kort  komen,  vergoeden  ze  rgkelgk 
door  mannelijke  kracbt  en  degelijkbeid.  De  geaardbeid  van  den 
rustigen,  kracbtigen,  eenvoudigen,  sterk  aan  bet  oude  gebecbten 
Westialing  spiegelt  zicb  duidelijk  af  in  de  tongvallen  die  door 
het  westfaalscbe  volk  worden  gesproken. 

Het  boogduitscb  is  overal  in  Westfalen  en  in  de  aangrenzende 
streken,  waar  westfaalscbe  tongvallen  gesproken  worden  (bebalvein 
de  nederlandscbe  streken  natuurlijk)  kerk-  en  scbooltaal,  en  oefent 
daardoor  groeten  invloed  uit  op  de  nederduitscbe  volksspraak,  die 
even  als  overal  waar  de  volksspraak  een  andere  is  als  de  geijkte 
scbriftspraak ,  langzamerband  veel  van  baar  oorspronkelgke  zuiver- 
heid verliest.  Ten  platten  lande  in  Westfalen  zgn  er  veel  oude 
roomscbe  geesteiyken ,  die  nog  van  den  kansel  in  den  eigenen  volks- 
tongval tot  bun  gemeente  spreken. 

De  westfaalscbe  tongvallen  vinden  lang  zoo  veel  letterkundige  be- 
oefenaars niet  als  de  neder-  en  friso-saksiscbe.  Er  wordt  slechts  weinig 
in  bet  west&alscb  gesebreven ,  weinig  altban^  in  vergelgking  van  wat  er 
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in  de  nedenaksiMhe  tongvallen  geschreTen  wordt.  Bekende  schrgven 
in  het  westfaalsch  zgn:  Gerratz,  schryver  van  'N  Ternöster 
vnll  Spass,  ProfesBor  W.  Grimme,  schrgver  van  Sprickeln  nn 
Spöne,  Grain  Tnig,  Galanterey-Waar,  enz. 

De  tongval  van  het  zoidwestelgkste  gedeelte  van  het  voormalige 
koninkrgk  Hannover,  met  dien  van  het  noordwestelgkste  deel  van 
Westfalen,  de  steden  Lingen,  Meppen,  Benthem,  Beine,  Ibben- 
bnren  en  Osenbmgge  of  Osnabrück  met  de  omstreken  daarvan 
bevattende ,  maakt  voor  een  gedeelte  den  overgang  nit  van  het  oost- 
friesche  friso-saksisch  en  van  het  zuivere  nedei*8ak8iBch  tot  het  west- 
faalsche  Saksisch  en  is  zeer  na  verwant  aan  de  tongvallen  van  oostelgk 
Drenthe  en  van  Twenthe.  In  de  omstreken  van  Osnabrück  wordt  de 
zware  Saksische  a  of  oa  als  au  uitgesproken,  b.  v.  gaunyooxgaan^ 
d4xun  voor  gedaan ,  enz. ;  ook  de  volkomene  o  van  sommige  woorden 
zweemt  in  deze  woorden  naar  den  au-klank ,  b.  v.  hraud  voor  brood, 
auk  voor  ook^  enz. 


39. 

DE    GELIJKENIS    VAN    DEN    VERLORENEN   ZOON  IN    DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  WITTLAGE  BIJ  OSNABRÜCK. 

Medegedeeld  door  den  heer  Dr.  Eermann  Hartmann  te  Lintorf. 

September  1871. 
(In  hoogduitsche  spelling.) 

11.  Een  minske  harre  twe  söhnens. 

12.  Un  de  jüngsie  van  de  beden  seggde  to'm  vaar:  vaar!  giff 
mi  mün  deel,  de 'mi  tokümmt.  Un  he  deelde  tussen  de  beden  dat 
vermügen. 

13.  Un  nich  lange  dama  packede  de  jüngste  söhn  aUes  to  haupe 
un  taug  wüt  weg  öwer  't  land  un  da  brachte  he  siin  vermügen 
dür. 

14.  As  he  nu  all  dat  sine  vertihrt  harre,  quam  'n  dure  tüt 
öwer  düt  sülweste  land  un  he  füng  an  to  hungem. 

15.  Un  he  gung  hen  un  vermehede  sick  an  enen  borger  in 
dat  land,  de  wisede  'm  up  dat  feild  dat  he  de  swine  hödde. 
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16.  Un  he  verlöng  siin  liif  to  füllen  mit  dem  awfall  den  de 
swine  freiten ,  mer  kin  minske  gaff  et  em. 

17.  Da  gpüng  he  in  sick  un  ak:  wo  veele  dagl&uners  heff  miin 
vaar  de  braud  genog  hewwet  un  ick  kome  ümme  vor  hunger. 

18.  Ick  will  upstaun  un  to  miin  vaar  gaun  un  to  em  seggen: 
vaar!  ick  hewwe  sünde  daun  in  'n  himmel  un  vor  di. 

19.  Ick  bin  nich  mehr  werth  dat  ick  diin  söline  heete,  make 
mi  to  dinen  daglauner. 

20.  Un  he  atünd  up  un  quam  to  sinen  vaar.  As  he  noch  wiit 
af  was,  sach  siin  vaar  em  un  beduurde  em,  löp  hen  un  fuU  em 
üm  den  hals  un  küssede  em. 

21.  De  söhne  awer  sIL  to  em:  vaarl  ick  hewwe  sünde  daun  in 
*n  himmel  un  vor  di ;  ick  bin  nich  mehr  werth  dat  ick  diin  söhne 
heete. 

22.  Awer  de  vaar  sa  to  sine  knechte:  halet  dat  beste  kleid  un 
tehet  et  em  an  un  giwet  em  en  ring  an  de  hand  un  schohe  an 
sine  f5te. 

23.  Un  bringet  en  mastet  kalw  her  un  siachtet  et  un  laut  et 
us  eeten  un  vergnöget  sin. 

24.  Denn  düsse  miin  söhne  was  daut  un  he  is  wier  lebendig  wom ; 
he  was  verloren  un  is  wier  funen.  Un  se  füngen  an  vergnögef 
to  sin. 

25.  Awer  de  ölste  söhne  was  up  den  feilde  un  as  he  neiger 
an  dat  bus  quam,  horde  he  singen  un  spell. 

26.  Un  he  röp  enen  van  de  knechte  to  sick  un  firög  wat  da 
loss  wöre. 

27.  De  seggde  to  em:  diin  broer  is  komen  un  diin  vaar  helf 
en  m^tet  kalw  siachtet,  dat  he  em  gesund  wier  sütt 

28.  Da  word  he  verdreetlick  un  woll  nich  in  Hhus  gaun.  Da 
güng  siin  vaar  hemt  en  batt  em. 

29.  He  andworde  awer  un  seggde  to'm  vaar:  suhl  so  veele 
jabre  deen  ick  bi  di  un  hewwe  jimmer  daun  wat  du  mi  s^fgt 
best,  un  du  best  mi  miin  Uwe  nich  enen  buck  giwen  dat  ik  mi 
mit  mine  fründe  en  vergnögen  makede. 

30.  Nu  is  düsse  diin  söhne  komen  de  siin  vermügen  mit  boren 
üm  den  bals  brocht  hefil,  un  nu  best  du  em  en  m&stet  kalw 
siachtet. 
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31 .  Awer  he  seggde  to  eiu :  miin  söhue !  du  bist  alle  tiit  in 
mi  uu  alles,  wat  mi  gehort,  is  auk  dine. 

32.  Du  schasst  vergnö<;et  un  good  to  ireie  sin,  denn  düsse 
diin  broer  was  daut  un  he  is  wier  lebendig  worn ;  he  was  ver- 
loren un  is  wier  funen. 

AANTËEKËNINGEN. 

15.  Vermehede,  verhuurde,  van  het  hoogduitsche  t>e?*7met/ieeie. 

16.  Verlong y  verlangde;  het  werkwoord  verlangen  wordt  in  dezen 
tongval  onregehnatig  verbogen. 

22.  Tehet,  trekt;  zie  vs.  13  bl.  162  op  tóg. 
27.  Sütt,  ziet. 

29.  Jimmer^  immer,  altyd;  ook  het  hedendaagstche  westfriesch 
heeft  jimmer.  Zie  vs.  31  bl.  153. 

Voor  den  tongval  die  in  dat  gedeelte  van  de  graafschap  Bent- 
hem  dat  zich  langs  de  drentsche  en  twentsche  grenzen  uitstrekt, 
in  Nienhuis,  Noordhoom,  Gildehuis,  enz.  en  in  de  omstreken  van 
Meppen  en  Lingen  gesproken  wordt ,  verwgs  ik  naar  de  vertalingen 
in  de  tongvallen  van  Oldenzaal  en  Zweelo,  wgl  deze  tongval  weinig 
of  niets  van  het  twentsch  en  oostelyk  drentsch  verschilt.  De  meeste 
ingezetenen,  vooral  de  dorpelingen  in  deze  streek  zgn  dan  ook  veel 
beter  met  de  nederlandsche  schrgftaal  dan  met  de  hoogduitsche 
bekend ;  vooral  met  b^'aarde  lieden  is  dit  het  geval.  Het  jonge 
geslacht  leert  tegenwoordig  op  de  scholen  slechts  hoogduitsch. 

Toch  wordt  daar  nog  heden  ten  dage  op  eenige  dorpen  in  de 
nederduitsche  taal  godsdienstoefening  gehouden.  Onder  anderen  ge- 
schiedt dit  bij  een  afgescheidene  gemeente  te  Veldhuizen. 

Nog  in  de  vorige  eeuw  was  het  nederduitsch  en  wel  het  hol- 
landsche  nederduitsch  in  deze  streken,  vooral  ook  te  Meppen  en 
Lingen  veel  als  schrijftaal  in  gebruik.  Zoo  werd  er  onder  anderen 
nog  in  *t  jaar  1747  te  Lingen  een  bruiloftsgedicht  gedrukt  en  uit- 
gegeven, dat  tot  titel  voerde:  Egt-krans  op  het  huwelgk 
van  den  hoog- wei-geboren  heer,  den  beer  Georg  Frie- 
derich  baron  van  Voss  met  de  hoog-wel-geboorne 
en  deugdenryke  vrjj-fraeulijn  Anna  Christina  Helena 
van  Meihers.  In  dit  fraeulijn  voor  het  hollandsche  freule  (dat 
overigens  ook  slechts  een  hoogduitsche  verbastering  is)  bespeurt  men 
den  invloed  van  de  hoogduitsche  taal. 

Nog  in  deze  ^euw  (1820)  schreef  een  predikant  in  de  graafischap 
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Benthem ,  de  heer  W.  F.  Visch  ,  predikant  ie  Wilsuni  by  Benthem , 
een  yGeschiedenis  van  het  graafschap  Bentheim"  in 
de  nedêrlandsche  taal. 

In  den  noordwesthoek  van  het  eigenlyke  Westfalen ,  aan  zuidelijk 
Twenthe  en  den  Achterhoek  van  Gelderland  grenzende,  wordt  een 
tongval  gesiproken,  die  bijna  volkomen  overeenkomt  met  den  tongval 
van  den  gelderschen  Achterhoek .  en  zich  nog  al  scherp  afscheidt  van 
het  dialect  van  de  omstreken  van  Mnnster. 

fiier  volgt  een  voorbeeld  van  dien  tongval. 

40. 

DE  GELIJKENIS  VA.N  DEN  VERLORENEN  ZOON  L\  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  VREDEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  Dr.  L.  Gescher  te  Leeuwarden. 

Maart  1871. 
iln  hoogduitsche  spelling.) 

11.  Ooar  was  es  'n  man,  de  had  twe  saönne. 

12.  Un  de  jungste  sa  to  siin  vader:  vader I  gif  mi  *t  deel  van 
*t  vermaügen  dat  mi  tokümt.  Un  he  verdeelde  under  h§ör  't 
vprmaügen. 

13.  Noa  wennige  dage  nam  de  jungste  alFs  bi  'nander  un  trok 
noa    *n    vraamd    land  un  verda  doar  siin  good  daar  'n  utbünndig. 
laven. 

14.  Do  he  nu  all's  vertaerd  hat,  kwam  groote  hungersnood  in 
Hat  land  un  he  begun  gebrek  te  krigen. 

15.  Do  gürik  he  hen  un  bestadde  sich  bi  n*  borger  in  dat  land 
un  de  stuurde  'm  bi  'n  kotter  um  de  varken  te  hoen. 

16.  He  wünskte  do  siin  lüf  met  jürhte  vüll  te  krigen,  dat  de 
varken  fratten,  mer  g^r\  een  gaf  em  dat. 

17.  Do  ducht  he  bi  sIch  sölf  un  sa:  wo  vul  dagloners  hebt  in 
miin  vaders  hus  avervlood  van  brood  un  ik  lie  hier  hunger. 

18.  Ik  pak  up  un  wlll  noa  miin  vader  gaon  un  em  seggen  : 
vader  I  ik  hebbe  sünde  doan  teggen  den  hammei  un  teggen  u. 

19.  Ik  bün  nich  ward  dat  ik  u'  sdllnne  heet ;  nim  mi  an  an 
*ii  dagloner. 
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20.  Un  do  pakte  he  ok  up  un  günk  noa  siin  vader.  Do  he  noch 
wüd  weg  was  sag  em  snn  vader  un  werd  medlidig  un  leep  em 
te  möite,  vol  em  um  'n  hals  un  kuste  em. 

21.  No  8&  de  sölinne  teggen  êm:  vader!  ik  hebbe  sünde  doan 
teggen  den  h&mmel  un  teggen  u:  ik  bün  nich  ward  dat  ik  u 
soanne  heet. 

22.  Do  sa  de  vader  to  siin  knechten:  gaul  haalt  't  beste  kleed 
un  trekt  't  em  an,  stackt  'n  ring  an  siine  hand  un  trekt  em 
scho  an  siine  vöte. 

23.  Brengt  ok  't  mestkalf  un  slacht  't;  wi  wilt  aten  un  vrölik 
wasen. 

24.  Den  düsse  söanne  was  dood  un  he  is  no  wer  lavendig; 
he  was  verlaoren  un  he  is  wer  vunnen.  Un  do  begunnen  se  'n  fest 
te  hollen. 

25.  Do  was  de  diste  söanne  in  't  feld.  Do  de  no  kam  un  noa 
an  'thus  was»  haorde'he  de  viool  un  't  dansen. 

26.  Do  reep  he  een  van  de  knechten  un  vraag  em  wat  doar 
te  doon  was. 

27.  De  sa  to  em :  diin  broor  is  kommen  un  diin  vader  hefi  't 
mestkalf  slachten  loalen  ümdat  i  'ra  gesund  trüg  kreeg. 

28.  Do  w&rd  he  nidig  un  wol  nich  in  hus  goan;  doarümme 
günk  siin  vader  noa  buten  un  begun  em  te  bidden. 

29.  He  antwoarde  oaber  un  sS:  sü  vader!  ik  deen  u  so  vul 
joar  un  ik  heb  u  gebod  noch  nich  eenmoal  §vertr&'en;  mer  noch 
nich  eenmoal  best  du  mi  'n  buk  g^ven^  dat  ik  met  mine  frönde 
met  plesear  'n  moaltiid  kon  hollen. 

30.  Mer  no  düsse  u  sd&nne  die  siin  vermaügen  met.hoaren  ver- 
doan  hef,  kommen  is ,  no  lötst  du  em  't  meste  kalf  slachten. 

31.  No  sa  de  vader  to  em:  miin  söanne!  du  bist  altiid  bi  mi 
un  al  wat  mi  h&ört,  haörtdi. 

32.  Mer  'n  gastmoal  ma'  we  wal  hollen,  wil!  diin  broor  dood  was 
un  no  wer  llivendig  worden,  verlaoren  was  un  no  wer  vunnen  is. 

AANTEEKENINOEN. 

De  oa  klinkt  tusschen  o  en  a  in.  De  dd  in  adónne  heeft  een 
tnoeielgk  te  beschreven  klank;  söanne^  zoon  en  zonen,  wordt  nage- 
noeg  uitgeBproken  als  zunne  in  nederlandsche  spelling.  De  dü  van 
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vermditgen  klinkt  ongeveer  tnsachen  't  nederlandsche  vermuggen  en 
vermuigen  in.  De  oo  van  haar  moet  ten  naastenby  als  heur  in  't 
nederlandflch  worden  uitgesproken.  De  aa  klinkt  als  d  met  korten 
naslag  van  geslotene  a;  de  de  als  d  met  korten  naslag  van  geslotene 
e;  de  öi  ten  naasteby  als  tu  in  't  nederlandsch. 

15.  Bestadde,  besteedde. 

Kotter,  is  een  echt  westfaalsch  woord,  een  boer  beteekenende  die  een 
klein  boerdergtje  bewoond,  niet  een  grooten  boer  dus  die  op  een  vol- 
slagene boereho&tede  woont  en  veel  land  bebouwt.  Zoo'n  klein  boertje 
noemt  men  hier  en  daar  in  Nederland  ook  wel  een  keuterboer;  dit 
keuterboer  komt  van  het  westfaalsche  kotter^  kuoter;  en  kotter, 
kuoter  van  kot,  kuot,  de  naam  van  zulk  een  geringe  boerewoning. 
Kot  is  verwant  met  het  hoogduitsche  kaüie  en  met  het  nederlandsche 
kit,  keet  en  met  hut,  hütte,  en  heeft  in  de  nederlandsche  taal  tegen- 
woordig de  beteekenis  van  een  nog  nederiger  verblyf  dan  een 
armoedige  westfaalsche  boerehnt  is.  Slechts  in  verachtelgken  zin 
wordt  het  in  Nederland  nog  van  een  menschelgke  woning  gezeid; 
gewoonlgk  noemt  men  een  afgeschotene  en  min  of  meer  overdekte 
verblg^laats   voor  de  varkens,  een  kot,  een  varkenskot. 

16.  Wünskte,  wenschte.  In  de  westfaalsche  tongvallen ,  even  als  in  de 
neder-  en  friso-saksische  van  noord westelgk  Duitschland  (Oost-Friesland, 
Oldenburg,  enz.)  en  even  als  in  Friesland  en  overal  waar  men  nog 
Mesch  spreekt,  wordt  de  sch  duidelgk  en  in  haar  volle  waarde  of 
als  sk  uitgesproken ,  ook  waar  deze  letterverbinding  midden  in  een 
woord  voorkomt.  De  zachte  uitspraak  der  bovenlandsche  Duitschers 
ak  dj  en  de  leelgke,  rochelende  uitspraak  der  Hollanders,  die  'ook 
de  sdi  midden  in  een  woord  of  op  't  einde  daarvan  voor  't 
gemak  maar  geheel  niet  uitspreken,  wenste  voor  wenschte,  mens 
en  mensen  voor  men&ch,  menschen,  is  in  de  westfaalsche  tong- 
vallen onbekend.  Ook  voor  de  se/i  even  als  voor  zoo  menig  andere 
letterverbinding  en  klank  is  de  zuivere,  oude  uitspraak  in  de  west- 
faalsche, zoo  wel  als  in  de  meeste  nedersaksische,  f riso*  Saksische  en 
friesche  tongvallen  bewaard  gebleven.  Maar  deze  zuivere  uitspraak  der 
9ch  wordt  in  Westfalen  en  in  andere  echt  Saksische  streken  van  noord- 
westelgk  Duitschland  soms  overdreven,  wgl  het  ongeletterde  volk 
deze,  voor  duitsche  woorden  nauwkeurige  uitspraak,  ook  aanwendt 
by  woorden  die  uit  andere  talen  zjjnovergenqmen,  vooral byfransche 
woorden.  Zoo  spreekt  het  volk  maskine  of  maschine,  met  echt  hol- 
landsche  sch  o{  di,  ia  plta^  van  machine,  skau88ee,ako8ee^8chosee, 
zelfa  wel  scharsee  in  plaats  van  chattasée^  skef,  (stationskef,  bahn-» 
hofskef)  voor  chef.  Zie  3  bl.  131 
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Jiwhte,  varkeiuvoer;  men  kan  ook  spöUtig  zeggen,  het  neder> 
laudsche  spoeling.  Dit  westfaalsche  jüchte  ïa  het  zelfde  woord  als 
het  wangerooger  friesche  juch ,  vleeschnat ,  soep,  dunne  vleeschsoep  of 
afkooksel  van  vleesch,  {boniüon,)  het  noder-  en  friso-saksische 
jiicliey  dat  dezelfde  beteekenis  heeft  en  vooral  in Ooftt-Friesland ge- 
braikt  wordt,  en  het  hoogdnitsche  jauchCf  jaucherij  dat  bovendien 
ook  nog  dunne,  stinkende  etter  (ichor)  beteekent. 

18.  U  (spreek  uit  oe);  t^gen  z^'n  meerderen  zeit  men  in  dit 
westfaalsche  dialect,  even  als  in  sommige  tongvallen  van  den  gel- 
derschen  Achterhoek,  enz.  if,  {oe,  oew)  en  tegen  zyns  geljjkenof 
zijn  minderen  du  (doe);  daarom  zeit  ook  de  zoon  tegen  den  vader 
u,  maar  de  vader  tot  den  zoon  du. 

20.  Te  maite ,  te  gemoet ,  tegen ;  zie  vs.  20  bl.  189,  vs.  20  bl.  202 
en  VS.  20  bl.  178  op  in  de  meit. 

.Verder  op  in  Westfalen,  in  de  omstreken  van  de  hoofdstad  Munster 
eu  .  in  die  oude  en  merkwaardige  stad  zelve  wordt  een  tongval  ge- 
sproken^  die  aanmerkelyk  verschilt  van  de  tongvallen  die  aan  de 
twentsche  en  geldersche  grenzen  de  volkstaal  uitmaken  en  waarvan 
ik  in  den  tongval  van  Vreden  een  proeve  meedeelde.  Deze  tongval 
van  Munster  en  omstreken  heeft  een  ander  klankstelsel  dan  het 
dialect  uit  westelijk  Westfalen. 


41. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  ÏN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  MUNSTER. 

Medegedeeld  door  den  heer  Dr.  Tenckhoff  te  Paderborn. 

November  1870. 
(In  hoogdnitsche  spelling.) 

11.  Et  wass  dermoal  en  mann,  de  hadde  twee  söane. 

12.  De  jünksde  von  de  beiden  saggde  to  em:  vader!  givv'  mi 
il:U  ervdeel  wat  mi  tokümp.  Un  he  verdeelde  siin  vermügen  under 
de  beiden. 

13.  Noa  enni^^en  dagen  pock  de  jünksde  soan  alles  to  same  en 
trock  in  en  afgelegen  land  un  moak  dor  en  Hederlick  liaven  siin 
vcrmügen  d'r  dor. 
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14.  Es  he  met  allem  feddig  wass,  quamm  eene  unnüsele  hun- 
gersnauth  öaver  dat  sölvige  land  un  he  faonk  an  hunger  to  lüden. 

15.  Doarüm  gonk  he  weg  un  vermedede  sick  bi  eenem  manne, 
de  dosolfst  wuonde  un  de  schickede  em  up  siinen  kuoten,  üm  de 
swiine  to  höden. 

16.  Un  giame  hSdde  he  doa  dat  rufour  giaten,  wat  de  swiine 
fratten ;  oaver  kien  mensk  gafif  et  em. 

17.  Nu,  es  he  oaver  to  sick  sölfst  quamm:  sagg  he:  wu  vuil 
dagleuner.  hawet  bi  miinem  vader  braut  mer  es  te  vuil ;  ick  oaver 
stiarve  hier  för  smacht. 

18.  Ick  will  mi  upmaken  un  noa  miinen  vader  goan  un  em 
se^tgen:  vader!  ick  hSvve  mi  verfeilt  gigen  God  un  gigen  di. 

1 9.  Ick  bin  nich  wiarl  dün  kind  to  haiten ;  behandele  mi  men 
es  eenen  von  diine  dageleuners. 

20.  Un  he  moak  sick  up  den  padd'  un  quam  to  siinen  vader. 

Es  he  oaver  noch  eenen  guoden  end  doavon  wass ,  soag  siin  vader 
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em;  dem   gonk    dat  hiart   öaver    un  he  leip  em  in  de  möte,  foll 
em  üm  den  hals  un  küssede  em. 

21.  De  saon  oaver  sprack  to  em:  vader I  ick  havve  mivergoan 
an  God  un  an  di  un  ich  bin  nich  wiart  dün  kind  to  haiten. 

22.  Alleen  de  vader  saggde  to  sinen  liüden:  nu  men  fix!  un 
halet  den  allerbesten  rock  un  trecket  en  em  an ;  stiaket  em  eenen 
rink  an  de  fmger  un  giv\*et  em  schohe  an  de  f5te. 

23.  Brenget  auck  en  fett  kalv  un  slachtet  et;  loatet  iis  iaten 
un  guoderdinge  siin. 

24.  Denn  dusse  miin  soan  wass  daud  un  he  iss  wier  li&bendig 
wairen;  he  wass  in  't  verlüis  geroaden  unheiss  wier  funnen  woaren. 
Un  se  faongen  an  to  smusen. 

25.  Underdessen  quamm  siin  öldsde  soan  vom  felde  noa  huse. 
Un  es  he  in  de  neigde  wass,  un  de  musik  un  dat  danzen  hoarde, 

26.  raip  he  eenen  von  de  knechte  to  sick  un  froag  em  wat  dat 
to  bedüden  hSdde. 

27.  Düsse  gaff  em  to  antwoard:  dün  broar  iss  wier  frügge 
kummen  un  dün  vader  het  en  fett  kalv  slachtet  wiil  he  em  ge- 
sund  un  wall  wier  kriegen  het. 

28.  Doaröaver  woarde  he  verwendt  un  'wul  nich  in  't  zimmer  goan. 
Siin  vader  gonk  doarüm  to  em  herut  un  sochde  em  to  fraiden  to  kuren. 
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29.  He  onver  entgi^ede:  »ü  an,  vader!  ick  daine  di  hall  sn 
vuH  joare  un  havve  nüms  diinen  befail  öavertraiden  un  du  g^fst 
mi  nich  moal  enmoal  en  bücksken  dat  ick  mi  met  münen  frön- 
den  h&dde  lustig  maken  können. 

30.  Men  nu  e?  dösse  diin  soan,  wecke  8iin  vermogen  met 
.slechten  diarnen  versaopen  un  verliederliekt  het,  trügge  ktiroraen 
iss,  hes8  du  för  em  en  fett  kalv  elachtet. 

31.  De  vader  oaver  verseddede:  miin  soanl  du  bliwst  fimraer 
bi  mi  un  alles  wat  ick  havve,  iss  diini 

32.  Oaver  lustig  siin  un  freun  moat  man  «ick ,  wiil  diin  dander 
hroar  wier  liSvt  un  wier  funnen  iss. 

* 

AANTEEKENINOEN. 

il.  Et  wasfi,  het  was,  daar  was,  er  was;  zie  vs.  11  bl   38. 

13.  Pocky  pakte,  van  packen,  dat  te  Munster  onregelmatig  ver- 
bogen wordt. 

14.  Feddtg,  gereed,  vaardig.  Even  als  de  Friezen  spreken  de 
WestfaUngen  ook  in  veel  woorden,  gemakshalve,  de  r  niet  nit.  De 
spelwyze  fe^^dig  ware  voor  dit  woord  te  verkiezen. 

Unnüseley  letterlgk:  onnoozele,  naaar  hier  in  de  beteekenis  van: 
zeer  groot 

15.  Vermedede^  nederduitsche  uitspraak  van  het  hoogduitsohe 
vermiethete,  verhuurde. 

Woonde ,  woonde ,  spreek  nit  woe^onde ,  oïwoende ,  met  de  friesche 
tweéklaoik  oe.  Deze  tu^eeklank  t/o,  die  ook  in  veel  hoogduiische , 
vooral  zwitsersche  tongvallen  voorkomt  en  volkomen  gelijk  is  aan 
dehedendaagsche  friesche  Uoeéklhiïk  oe,  b.  v.  in  de  woorden  goed^ 
bloed ^  noed,  nood,  enz.  (welke  woorden  door  een  Hoog-Doitscher 
guod,  hltiodf  enz.  zonden  geschreven  worden),  komt  in  het  oude 
hoogdnitsch  en  het  oude  nederdnitsch  veelvuldig  voor,  maar  is  uit 
de  hedendaacsche  hoogdnitsche  en  nederlandscfae  schrgftalen  ver- 
dwenen en  in  andere  klanken  (de  hoogduit«che  n  of  de  nederlandsche 
oe,  de  o,  enz.)  opgelost. 

Kuoten,  kleine  boerderg;  zie  vs.  15  bl.  223  op  kotter. 

16.  Rufour,  varkensvoer,  woordelgk:  ruigvoeder,  ratdhfvJtter. 
Zie  V8.  16  bl.  119. 

* 

17.  Smacht  y  hevige  honger,  ofliever:  groot  gebrek  aan  het  noodige 
levensonderhoud;  zie  vs.  16  bl.  163  op  mnucht. 
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19.  MeUy  maar,  het  oudfriesche  mxen  of  man^  het  hedendaagsch 
nedersaksische  man.  Zie  vs.  16  bl.  163,  vs.  80  bl.  152,  enz. 

20.  In  de  möte,  te  gemoet;  men  kan  ook  zeggen  entgigen,  maar 
dit  is  slechts  de  westfaalsche  uitspraak  van  het  hoogdnitscbe  ent- 
gegen.  Zie  vs.  20  bl.  224  en  vs.  20  bL  178  op  in  de  imnt. 

22.  Alleen,  hier  in  de  oneigenlijke  beteekenis  van  het  neder- 
landsche  maar,  is  woordeljjk  het  hoogdnitsche :  aüein. 

Liuden,  lieden;  hoe  zeer  veel  oudsaksische  klanken  en  vormen, 
zooals  die  nog  in  de  hedendaagsche  westfaalsche  tongvallen  voort- 
leven, overeenstemmen  met  de  oudfriesche  taal  en  de  nieuwfriesche 
tongvallen,  blijkt  onder  anderen  uit  dit  woord.  Zie  vs.  19  hl.  177 
en  VS.  21  bl.  165. 

24.  SmtJisen ,  een  feestmaal  houden,  van  het  hoogdnitsche  Achmattaen, 
achmavs,  • 

28.  Kuren,  spreken;  zie  6  bl.  131. 

29.  Entgignede,  westfealsche  uitspraak  voor  het  hoogdnitsche  f;n^ 
gegnete.  Zie  vs.  20  hier  boven. 

Nüms,  nooit,  door  samentrekking  van  niemals, 

30.  Wecke,  westfaalsche  uitspraak  van  het  hoogdnitsche  ivekhe^ 
welke,  die;  zie  vs.  16  bl.  106  op  't  woord  loekken, 

31.  Verseddede ,  westfaalsche  pitspraak  van  het  hoogdnitsche  rtir- 
setzte,  antwoordde. 

In  noordoostelgk  Westfalen,  waar  dit  land  aan  Hannover  en  de 
vorstendommen  Lippe  grenst,  in  de  omstreken  van  Minden ,  Her  ford. 
Bielefeld,  Brakel,  Carlshafen,  in  het  vorstendom  Lippe-Detmold ,  te 
Hofgeismar  en  Wolfhagen  in  noordelgk  Hessen-Eassel ,  enz  is  de  volks- 
taal nog  wel  westfaalsch,  maar  begint  reeds  naar  het  nedersaksische 
taaieigen  over  te  hellen  en  langzamerhand  daarin  over  te  gaan.  De 
tongval  die  men  in  dit  gedeelte  van  Westfalen  spreekt,  is  na 
verwant  aan  den  tongval  van  het  aangi*enzende  zuidelijke  Hannover. 
van  Schaumburg,  enz.;  zie  bl.  130  en  123. 

Het  heeft  mg  niet  mogen  gelukken  een  vertaling  van  de  ge- 
Igkenis  des  verloomen  zoons  in  den  tongval  van  deze  landstreek  te 
bekomen ;  .  daarom  geef  ik  hier  als  proeve  van  dezen  tongval  een 
van  de  Volksmdrdien  van  de  gebroeders  Grimm  ,  dat  opgesteld  is  in 
het  dialect  van  het  stadje  Brakel  bij  Minden, 
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DAT   MAKEN*  VON    BRAKEL. 

Et  gienk  '  emal  'n  Maken  von  Brakel  na  de  Sünt'-Annen-Kapellen 
unner  de  Hinnenborg ,  un  weil  et  gi&rne  'n  Mann  heven  *  wulle  un 
auk  meinde^  et  w^re^  süss"  Neimes*  in  de  Kapellen  ,,sau  sank  et: 

O  hilge  sünte  Anne! 

Help  mi  doch  balie  ^  torn  Manne ; 

Du  kennst  'n  ja  wuU, 

He  wuhnt  var  'm  Suttmerdore  • , 

Hatt  gk\e  Hoare  ® ; 

D«  kennst  'n  ja  wull! 
De  Köstei*  stund  awerst  hinger  '°  den  Altare  un  haurte  dat.  Da 
reep  he  met  'ner  ganz  schröerigen  **  Stimme:  »Du  kriggest  'n 
nich!  du  kriggest  'n  nichl"  Dat  Maken  awerst  meinte,  dat  Marien- 
kinneken  *^,  dat  bi  de  Mudder  Anne  steit,  hadde  üm  dat  toroopen. 
Da  >vor  et  beuse  un  reep:  ^Papperlepdp!  dumme  Blae*'!  halt  de 
Snute  **  un  lat  de  Möhme  '*  kuren  *•! 

AANTEEKENINGEN. 

1.  Maken,  meisje,  meiske,  mddchen.  2.  Et  gienk y  woordelgk /i^t 
ging,  zie  vs.  H  bl. 38.  3.  Heven ,  hebben.  4.  Et  ware,  woordeljjk 
het  ware,  het  nederlandsche  daar  was  of  er  umis.  Zie  vs.  11 
bl.  38.  5.  Süss,  westfaalsche  uitspraak  voor  het  hoogduitsche  sonat. 
(j.  Neimes,  niemand,  het  nedersaksische  nüms,  7.  Balie,  spoedig, 
het  hoogduitdche  hald.  8.  Sutlmerdore ,  volksuitspraak  voor  Süd- 
heimer  Thor,  een  poort  te  Brakel.  9.  Gdle  Hoare,  gele  haren;  de 
gele,  goudgele,  glanzend  gele,  hoogblonde  kleur  van  het  hoofd- 
haar gold  oudtjjds  bij  de  Friezen  en  Saksen  voor  de  schoonste 
haarkleur  en  was  zelfs  eenigen  tgd  in  het  oude,  weelderige  Rome 
zeer  in  trek.  Nog  in  de  zeventiende  eeuw  verwden  de  friesche 
knapen  en  jongelingen  hun  hoofdhaar  goudgeel,  zoo  dit  van  nature 
niet  die  gewenschte^  ook  werkelijk  schoone  kleur  vertoonde;  op 
het  eiland  Schiermonnikoog  was  dit  nog  in  de  vorige  eeuw  het 
geyal.  Bruin  en  zwart  haar  te  hebben,  was  oudtijds  bg  de  onver- 
basterde  Friezen  en  Saksen  een  schande;  donker  haar  was 
een  teeken  dat  de  drager  er  van  een  bastaard  was,  die  vreemd, 
nitlandsch;   M^aalsch  bloed  in  z{jn  aderen  had,  en  niet  van  zuiveren, 
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volbloed  germaanschen  stpam  was.  Ook  het  mei^e  van  Brakel,  een 
Saksische ,  vindt  de  gele  haren  van  henr  minnaar  bgzonder  mooi^ 
w|jl*zg  die  zoo  opzetteljjk  vermeldt.  10.  IlingeTy  achter,  vaa hinder^ 
het  hoogdnitsche  hinter.  Zie  8  bl.  134.  11.  Schröerig ^  ^*n, piepend, 
zoo  als  een  man  spreekt  die  een  vron western  nabootst.  12.  Manen- 
kinneken^  het  kindje  (kindeke)  Maria,  de  dochter  van  St.  Anna. 
13.  Dumme  Blae!  dom  meisje!  Blae  is  de  westfaalsche  uitspraak 
van'  het  nederduitsche  Moge,  blaag ^  dat  echter  in  de  hoUandsche, 
brabantsche  en  vlaamsche  tongvallen  (naar  mgn  beste  weten)  niet 
voorkomt,  evenmin  als  in  de  nederlandsche  schrgftaal.  Blaag  be- 
teekent  eigenlek  een  half  volwassen,  neuswijs,  onaangenaam  meisje, 
geen  kind  meer  en  geen  maagd  nog;  'n  opaloopen  meiske,  'n  ap^ 
üoopene  fUifée  zeit  men  te  Leeuwarden,  'n  heahüoeksen  famke  'm 
't  gewone  westMesch ,  éin  Backfisch  in  't  hoogduitsch.  Ik  heb  dit 
woord  overal  waar  het  bekend  is,  slechts  voor  meiqes,  nooit  voor 
knapen  hooren  gebruiken.  Maar  Stürenburg  heeft  in  zgn  Ostfriesisches 
Worterlmdi :  Blage,  tmenüochsener^  unreifer  Mensch  {beid.  Ge9chL) 
en  oppert  het  vermoeden  dat  blage  slechts  een  letterkeer  van 
balg  is.  14.  Snute,  snuit,  mond;  zie  vs.  20  bl.  111.  15.  Mchme^ 
moeder ,  verwant  aan  het  hoogdnitsche  mutitne ,  moei,  of  meuw- 
nederlandsch  iarüe^  en  aau  het  friesche  mem^  mam;  zie  vs.  18 
bl.  164  op  memwe.  16.  Kuren ^  spreken;  zie  vs.  28  bl.  227. 

De  tongval  die  in  de  stad  Faderbom  en  in  den  naasten  omtrek 
van  die  stad  door  het  volk  gesproken  wordt,  wjjkt  weer  eenigszins 
van  den  hier  boven  beschrevenen  tongval  van  noordoostelgk  WestMen , 
van  Neder-Hessen  en  van  zuidelgk  Hannoveraf ,  en  maakt  den  overgang 
uit  tot  de  dialecten  van  zuidelgk  en  zuidoostel^'k  Westfalen.  De 
tongvallen  van  Munster  en  Faderbom  kan  men  als  typen  van  het 
westfaalsch  aanmerken. 

42. 

DE  GELÜKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  PADERBORN. 

Medegedeeld  door  den  heer  Hoppe,  Oberförster  te  Faderbom. 

November  1870. 
(In  hoogdnitsche  spelling.) 

« 

11.  Et  >vus»  *mol  en  mann,  dei  hadde  twei  suhne. 
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12.  Dei  jüngeste  van  beiden  sa  tau  siinen  va'er:  va'er!  sa  hei, 
giff  mi  miin  kinnesdeil,  wat  mi  taukümmt.  Do  deilde  dei  va'er 
im  gaiï  'ne  wat  'ne  taukamm. 

13.  Un  ni  lange  dernohe,  nam  dei  jüngeste  olies  tau  samen  un 
trock  fern  in  de  welt  un  verprassede  do  siin  gut. 

14.  Da  hei  no  alles  wat  hei  hadde,  dür  brocht  hadde,  kam  ne 
«i ritte  hungersnath  in  dat  land ,  un  et  ging  'ne  ganz  slecht. 

15.  No  ging  hei  hönne  un  vermeiede  sick  bi  'n  riken  burgers- 
mann;  dei  schickede  ene  up  siin  gut,  de  swüne  tau  heuen. 

16.  No  hadde  hei  sick  garn  mit  den,  wat  de  swiine  kragen, 
begneuget,  ober  hei  kreg  et  nich. 

17.  Do  ging  hei  in  sick  un  sa:  wo  viele  dagelahners  hat  miin 
va*er,  dei  brad  genaug  had  un  ik  vergo*  liie  vör  smacht. 

18.  lek  will  mi  upmaken  un  tau  minen  va'er  gohn  un  saggen : 
va'er!  ick  hebbe  sündiget  vör  Godt  un  vör  di. 

19.  Ick  bin  ni  mehi*  werth  diin  suhn  tau  heiten;  mak'  mi  tau 
dinen  dagelahner. 

20.  Un  nu  makede  hei  sick  up  un  kam  tau  sinen  va'er.  Dei 
so  'ne  oll  van  fer  un  jomerde  un  leip  'ne  in  de  meute,  fuU  'ne 
umme  den  hals  un  küssede  'ne. 

21.  Dei  junge  ober  sa  tau  siinen  va'er:  va* er!  sa  hei,  ik  hebbe 
sündiget  vör  Godt  un  vör  di;  ick  bin  ni  mehr  werth  diin  suhn 
tau  heiten. 

22.  Dei  olie  ober  sd  tau  siinen  knechten :  halt  mi  den  besten 
rock  un  trecket  'ne  ene  an ,  staket  'ne  auk  en  ring  an  siinen  fin- 
ger  un  gibet  'ne  schauhe  an  de  faute. 

23.  Dann  nimet  auk  dat  beste  kalf,  slachtet  et  un  lotet  us  eten 
un  frah  siin. 

24.  Denn  düsse  junge  wass  vör  mi  dat  un  hei  iss  wier  leben- 
nig  wuren;  hei  wass  verloren  un  hei  iss  no  wier  funnen.  Un  sei 
fungen  an  frah  tau  siin. 

25.  Un  dei  ollste  junge  wass  ter  tiidt  grade^up  en  felle  un  as 
de  nu  ter  heime  kam  un  dat   singen  un  spectakeln  horde, 

26.  reip  hei  einen  van  den  knechten  un  frohede  wat  do 
vvöre. 

27.  Ass  de  nu  sagde :  diin  brauer  iss  wier  kumen  un  den  heer 
hat  dat  beste  kalf  slachtet,  wiil  hei  'ne  nu  wier  had, 
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28.  do  ^vard  de  lünsk  un  wull  ni  'rinn.  Do  ging  de  oUe  ober 
*rout  un  reip  'n  tau,  hëi  suil  doch  'rinn  kumen. 

29.  Hei  ober  sagde  tau  siinen  va'er:  su,  va'er!  sau  viel  johre 
hebbe  ick  di  deint  un  bin  di  jümmer  folgsam  west.  Du  hast  mi  ober 
niemols  men  dat  geringeste  gieben  dat  ik  mit  miinen  fründen  mi 
'mol  lustig  maken  kunn. 

30.  Un  nUy  do  düsse  junge  wier  kümmt,  dei  mit  haurentuch 
siin  gut  verdohn  hat,  giffst  du  'n  grate  traktamente  un  slachtest 
dat  beste  kalf. 

31.  Hei  ober  sagde  tau  'ne:  miin  suhn!  du  bist  olltiidt  bi  mi 
un  olies  wat  miin  iss^  iss  auk  diin. 

32.  Du  ober  sullst  frah  un  guden  mauths  sin,  denn  düsse  diin 
brauer  wass  dat  un  hei  iss  wier  lebennig  wuren;  hei  wass  ver- 
loren un  iss  nu  wier  funnen. 

AANTEEKENINGEN. 

11.  Et  wass,    er  was;  zie  vs.  11  bl. 38. 

12.  Va*er,  spreek  nit  voar,  door  uitslgting  der  zachte  d  van 
vader.  Zie  vs.  12  bl.  51  en  vs.  12  bl.  208. 

Esnnesdeil,  door  uitsl^'ting  der  zachte  d  van  kindesdeil,  kindsge- 
deelte. 

15.  Vemieiede,  paderbomer  uitspraak  van  het  hoogduitsche  ver^ 
mietheie,  verhuurde;  zie  vs.  15  bl.  226  en  vs.  15  bl. 220. 

16.  Begneugetj  te  vreden  gesteld,  vergenoegd^  het  hoogduitsche 
hegnüget.   Zte  vs.  23  bl.  203. 

17.  Smacht,  honger;  zie  vs.  17  bl.  226  en  vs.  16  bl.  163. 
20.  Dei  so  *ne,  die  zag  hem. 

In  de  meuJte,  te  gemoet;  zie  vs.  20  bl.  227. 

23.  Frah,  vroolgk,  het  hoogduitsche  frch.  De  ü  staat  in  den 
paderbomer  tongval  dikw^ls  daar,  waar  andere  westÜEuJsche  tong- 
vallen au,  en  de  meeste  hoog-  zoowel  als  nederduitsche  dialecten  o 
hebben;  b.  t.  het  paderboraer  hrad ,  het  mundtersche  &raud,  het 
hoog-  en  nederduitsche  hrot,  brood;  verder  hungersndih^  hunger- 
mauth,  hungersnoih,  hongersnood;  dat,  daud,  todt,  dood,  enz. 

25  Ter  tüdt,  gedurende  dien  tgd,  ten  tyde,  is  zuiver  neder- 
duitsch  voor  het  hoogduitsche  zur  Zeii.  Te  Leeuwarden  ook:  doe 
ter  tUd,  toen  ten  tgde. 

Grade,  juist,  precies. 
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Felle^  up  en  felle,  op  het  veld,  door  uitsiyting  van  de  zachte  d 
van  up  den  felde. 

Ter  heirne,  naar  huis,  huiswaarts,  is  zuiver  nederduitsch. 

'2IÓ,  Frohede,  vroeg,  door  uitslijting  der  g  van  frogede ,  froagede, 
f'ragede, 

28.  Lünsk,  toornig,  boos,  kwaad,  komt  in  den  vorm  lüumk  ook 
in  den  zelfden  zin  in  het  nedersaksisch  voor  en  is  verwant  met  het 
nederlandsche  loensch  en  luimig  en  het  hoogduitsche  launiscfi, 
Inuneiihaft,  Ook  te  Paderbom  spreekt  men,  even  alsbgna  overal  in 
Westfalen  de  9ch  nog  zuiver  uit,  geheel  of  bgna  als  sk;  zie  vs.  16 
hl  223. 

'Rout,  er  uit;  dit  is  niet  zuiver  nederduitsch;  dan  moest  het 'rut, 
herut,  d'nit  zyn;  zie  vs.  29  bl.  H. 

29.  Jümmer,  altgd,  het  hoogduitsche  en  nederlandsche  immer ^ 
het  westfriesche  jimmer  of  jummer.  Zie  vs.  29  bl.  220  en  vg.  31 
bl.  153. 

Men,  maar;  zie  vs.  19  bl.   227. 

JJO.  Haurentiich,  woordelgk:  JioererUuig. 

De  tongvallen  die  in  zuidel^k  en  zuidoostelgk  Westfalen  gespro- 
ken worden,  de  laatsten  die  ons  van  de  westfaalsche  dialecten  nog 
ter  beschouwing  overblijven,  leveren  ook  veel  eigenaardigs  en  veel 
belangrijks  op.  Ze  zjjn  veelal  rijk  aan  zuivere,  echt  nederduitsche 
vormen  en  aan  eigenaardige  klanken  en  tweeklanken.  Naar  den  kant 
van  Siegen  en  Wittgenstein,  in  den  zuidel^ksten  uithoek  van  West- 
falen, wordt  geen  nederduitsch  meer  gesproken;  de  volksspraak  in 
die  landstreek  moet  tot  de  middenduitsche  tongvallen  gerekend 
worden.  In  de  omstreken  van  Iserlohn ,  Hagen ,  Dortmund  en 
Bockum,  in  de  Mark  dus  of  in  het  land  Berg,  (door  de  aard- 
rgkskundigen  wel  ten  onrechte  het  m&rkische  Sauerland  genoemd) 
gaat  de  volkstongval  langzamerhand  over  in  de  nederrgnsche  dialecten 
van  Elberfeld,  Bannen,  Düsseldorp,  enz. 

Het  zuiverste  westfaalsch-nederduitsch  van  dit  geheele  zuidelijke 
gedeelte  van  Westfalen,  wordt  gesproken  in  het  zoogenoemde  Sauer- 
land. Het  Sauerland  is  een  bergachtige  landstreek,  bezuiden  de  stad 
Soest  in  Westfalen;  het  is  't  oude  hertogdom  Westfalen,  dat  van 
1182  tot  1806  tot  het  keurvorstendom  Keulen  behoorde  en  omvat 
de  steden  en  stadjes  lAmsberg ,  Meschede,  Brilon,  Olpe,  Menden  b^j 
Iserlohn,  Gesecke  en  Büthen  bij  Lippstadt en  Werl bg  Soest. Natuur- 
lijk levert  de  volksspraak  hier  en  daar  in  deze  landstreek  Sauerland 
nog   al   eenig  verschil    op,  vooral  wat  de  tweeklïmken  aangaat.  De 
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volgende  proeve  van  den  sanerlandschen  tongval  is  geschreven 
in  het  dialect  van  het  bovenste  gedeelte  van  't  Roerdal  (Ober- 
Bohrthal). 


43. 


DK  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  SAUERLAND. 

Medegedeeld  door  den  heer  Professor  F.  W.  Griiime  te  Paderbom. 

November  1870. 

(In  hoogduitsche  q>elling.) 

11.  Et  was  'mol  'ne  mann,  dai  harr  twai  sühne. 

12.  Ud  de  jüngeste  saggte  ïüSlt  seeinen  vattern:  Vaarl  saggfe, 
gif  meei  meein  kinddail  bat  meei  tauküinet.  Un  de  vatter  schichtede 
tüsker  dian  beggen. 

i3.  Un  nit  lange,  do  peck  dai  jüngeste  seeine  packebiaren  ie 
haupe  un  genk  in  de  weei'e  welt,  lait  seei  wuall  seein  un  ver- 
klipperde  seein  ganze  kinddail. 

14.  As  'e  der  feri'ig  met  was,  do  gaft  't  hungersteeid  in  didr 
.   gigend  un  't  fenk  iamme  an  kuim  te  gohn. 

15.  Un  hai  genk  un  helt  beei  ennem  buren  in  der  gigend  an; 
dai  schickede  'ne  op  seeinen  kuatten:  do  soll  hai  de  sweeine 
hain. 

16.  Do  harr  hai  seei  geren  det  leeif  vuil  giatten  vandemnuh- 
tuige  bo  me  de  sweeine  met  fauerde ;  awer  nümmes  gaft'  et  i&mme. 

17.  Do  genk   'e   in  sik  un   saggte:   biu   mannig  dagloiner  ter 
•   haime  bi  meeinem  vattern  hiat  braud  mehr  as  'e  mag ,  un  ik  go 

hi  daut  fuar  smacht! 

18.  lek  well  oppakken  un  gohn  no  meeinem  vattern  un  seggen 
fuar  'ne :  vaar  I  ik  hevve  sünne  dohn  tigen  den  %imel  un  tigen  dik. 

19.  Ik  sin  nit  mehr  werth  darr  ik  deei  suhn  haite;  holl  mik 
ments  ase  ennen  van  deeinen  dagloiners! 

20.  Un  hai  gafte  sik  op  'n  patt  un  kam  no  seeime  vattern.  As 
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'e  van  feeringes  ankam,  do  soh  *ne  de  vatter  un  worte  wai- 
maidig;  hai  laip  'me  in  de  maite,  feil  'me  urn  'n  hals  un 
küsser  'ne. 

21.  Un  de  suhn  saggle  füar  'ne:  vaar!  sagtt  'e, ik  hevve 8ünne 
dohn  tigen  den  himel  un  tigen  dik;  ik  sin  nit  mehr  werth,  darr 
ik  deein  suhn  haite. 

22.  Do  saggte  de  vatter  füar  seeine  knechte :  goht  un  haalt  den 
stödigsten  rock  un  trekker  'ne  i^mme  an  un  giat  'me  'ne  rink 
an  de  hand  un  schauh'  an  seeine  faite. 

23.  Un  haalt  en  fett  kalf  iut  'm  stalle  un  slachtert  't :  vireei 
wellt  iatten  un  graut  trachtemante  firen. 

24.  Weeilank  hi  meein  suhn  was  daut  un  hai  is  wier  lebandig 
wpren ;  hai  was  verluaren  un  hiat  sik  wier  funnen.  Un  seei  satten 
sik  to  diske. 

25.  Niu  was  awer  de  öUeste  suhn  biuten  op  'm  felle;  un  as 
'e  'ran  kam  un  noge  beei  'm  huawe  was ,  do  hort'  'e  musikanten 
spielen  un  singen. 

26.  Do  raip  hai  emme  knechte  un  froger  'ne:  bat  is  do  luassV 

27.  Un  de  knecht  saggte:  deein  brauer  is  hliime  kummen  un 
d^in  vafter  hiat  en  fett  kalf  slachten  loten  ^  weeilank  datte  'ne 
naumol  hail  un  gesund  wier  kriegen  hiat. 

28.  Do  fenk  'e  an  te  pratten  un  will  nit  Vinn.  Do  kam  de 
vatter  'riut  un  froger  'ne. 

29.  Un  hai  amfede  un  saggte  füar  seeinen  vattem :  niu  dain'  ik 
deei  doch  all  sau  lange  johre  un  hevve  kann  inzigmol  deein  ge- 
buatt  üwertrian  un  nau  kann  inzigmol  hiaste  meei  ments  en  hittken 
gaft,  darr  ik  trachtemante  firen  konn  met  meeiner  fröndskop. 

30.  Niu  dat  awer  düse  wier  kümet,  dai  seein  ganze  kinddüil 
verhauert  un  versnauert  hilt,  do  l§ste  't  fette  kalf  füar  'ne 
slachten. 

31.  Do  saggte  de  vatter:  meein  suhnt  diu  bist  ümmer  un  allteeit 
beei  meei,  un  batt  meei  hort,  hort  ok  deei. 

32.  Awer  trachtemante  mochten  we  firen  un  us  troggen,  weei- 
lank deein  brauer,  dai  daut  was,  is  wier  leb&ndig  woren;  hai 
was  verluaren  un  niat  sik  wier  funnen. 
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AANTEEKENINGEN. 

De  klank  eei  (die  door  Professor  Grimme  zelf  t^'  geschreven  wordt) 
klinkt  nagenoeg  als  de  tweeklank  ei,  maar  zóo  dat  de  e  duidel^ker 
gehoord  wordt  dan  de  i  en  er  dus  een  overwicht  vim  de  e  op  de 
i  bestaat.  De  leeuwarder  uitspraak  van  de  ij  in  de  woordjes 
/i^'y  mij,  zij,  d^,  wij,  ly,  r^,  enz.  komt  volkomen  met  dezesauer- 
landsche  uitspraak  van  ei  (eei)  overeen.  By  de  tweeklank  iu  valt 
de  klemtoon  op  de  i,  bg  ui  daarentegen  op  de  u;  zoo  spreekt  men 
't  woord  riuhtuig  in  vs.  16  uit  ongeveer  als  rf  m*  toe  ^  g,  rioetoeig. 
De  klemtoon  van  den  tweeklank  ua  valt  op  de  a,  b.  v.  verltmrenj 
klinkt  ongeveer  als  verloeoren  of  liever  verloe  oareti ;  b^  üd  is  de 
klemtoon  op  de  ü ;  b.  v.  füdr  spreekt  men  uit  nagenoeg  als  ^u  ^  of 
(u^^f  bij  ia  valt  de  klemtoon  op  de  d;  b.  v.  hidt  klinkt  als  h^  eet, 
hi  èèt,  hjèèt;  de  klemtoon  van  den  tweeklank  di  valt  meest  opded, 
b.  V.  ddil  klinkt  ongeveer  als  deeil ,  dèèil, 

11.  Et  UXX8,  het  was,  er  was;  zie  vs.  11  bl.  38. 

12.  Saggte  füdr  seeinem  v<xttem,  zeide  tot  (tegen,  aan)  zgn 
vader.  De  uitdrukking  seggen  fudr  (woordelgk  zeggen  voor),  is  een 
idiotisme  van  de  sauerlandsche  volkstaal. 

Vaar,  door  uitslgting  der  d  of  t.  In  het  Boven-Boerdal  zeggen 
de  kinderen  tot  hun  vader  vaar,  maar  anders  is  vader  in  den 
tongval  van  die  streek  vatter.   Zie  vs.  12  bL  231. 

Bat,  wat;  de  6  en  de  v  en  u;  zgn  wisselletters;  veel  woorden  die 
oorspronkelgk  met  een  w  beginnen,  spreken  de  Sauerlanders  met 
een  6  uit ;  b.  v.  haJt  voor  voat ,  bo  voor  wo ,  biu  voor  wiu,  wie,  enz. 
Deze  verwisseling  is  ook  elders  niet  ongewoon.  Zoo  zeit  men  in 
Zeeland  en  in  vele  zuidnederlandsche  tongvallen,  even  als  in  Gelder- 
land, dikwgls  bd  voor  wel,  enz. 

Schichtede,  is  goed  nederduitsch  voor:  scheidede,  scheidde,  ver- 
deelde. 

Tvsker,  tusschen.  Ook  de  Sauerlanders,  even  als  alle  Westfalin- 
gen,  spreken  de  sch  zuiver  op  oud  nederduitsche  en  friesche  wgze 
als  sk  uit.  Sauerlandsch :  tüs/cer,  hoogduitsch  zu;i8c/ien,  nederlandsch 
tusschen,  westfriesch  twiske,  twisken, 

Beggen,  beiden;  hier  is  de  de  zachte  d  van  het  oorspronkdgke 
woord  in  zachte  g  overgegaan. 

13.  Peck,  pakte;  het  werkwoord  packen,  pakken,  is  in  den 
sauerlandschen  tongval  onregelmatig.  Zie  vs.  13  bl.  226  en  vs.  16 
bl.  220. 
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Packebidrmi,  een  volksuitdrukking,  voor  het  elders  gebruikelgke 
kraam  {zijn  heele  kraam),  winkel,  boeltje,  rammel,  santepetiek,  enz. 
Ik  weet  dit  woord  niet  te  verklaren. 

Seei,  de  sauerlandsche  uitspraak  voor  het  verouderde,  zuiver 
nederduitsche  si,  8^,  zich;  hai  lait  seei  wuall  seein,  bij  liet  het 
zich  wel  zgn ,  hg  genoot  het  leven.  Het  echt  nederduitsche  seei,  sij, 
si,  voor  het  hoogduitsche  sich,  zich,  begint  in  Sauerland  ook  al  te 
verouderen  en  te  wgken  voor  den  vorm  sik,  die  niet  zuiver  neder- 
duitsch  is,  maar  slechts  de  nederduitsche  uitspraak  van  het  hoog- 
duitsche sich.  Zie  vs.  15  bl.  175op  de  woorden  hi  farhürd  him, 

14.  As  V,  verkorte  spreekmanier  voor  as  hai,  as  he;  op  deze 
manier  spreekt  men  door  geheel  Westfalen  en  ook  in  Twenthe 
en  den  Achterhoek  van  Gelderland. 

Ferrig,  door  uitslgting  der  zachte  d  van  fet^ig,  feerdig,  vaardig, 
gereed.  Zie  vs.  14  bl  226. 

't  Fenk  an,  het  begon,  hoogduitsch  es  fangte  an, 

lamme,  spreek  nagenoeg  uit  jemme,  hem.  De  Sauerlanders 
onderscheiden  voor  de  lidwoorden  en  voornaamwoorden,  enz.  nauw- 
keurig den  dativus  en  den  accusativus;  in  't  eene  geval  wordt  hem 
met  tamme,  in  *t  andere  met  ianne  door  hen  weergegeven,  overeen- 
komende met  het  hoogduitsche  Uim  en  ihn.  Hierdoor  blgkt  dat 
het  sauerlandsche  westfaalsch  ook  al  in  enkele  opzichten  een  over- 
gangstongval is  van  het  nederduitsch  naar  het  hoogduitsch.  In  de 
andere  westfaalsche  tongvallen,  even  als  in  bgna  alle  nederduitsche 
tongvallen ,  kent  men  tusschen  den  derden  en  den  vierden  naamval 
geen  onderscheid  in  vorm.  In  de  dagelijksche  spreektaal  wordt 
tamme  dikwgls  tot  'me  en  idnne  tot  *ne  verkort. 

Kuim,  slecht,  krap;  armoedig,  het  zelfde  woord  als  het  hoog- 
duitsche kaum, 

15.  Ennem,  eenen;  zie  hier  boven  vs.  14  op  't  woord  tamme, 
*Ne,  verkorting  van  idnne,  hem ;  zie  hier  boven  vs.  14  op  't  woord 

idmme, 

Kuatten,  kleine  boerderg ;  zie  vs.  15  bl.  226  op  kuoten. 
Hain,  door  uitslgting  der  zachte  d  van  haiden^  toefen,  hoeden. 

16.  Hdrr ,  had,  door  overgang  van  d  in  r  van  hddde  ;  zie  vs.  12  bl.  51 . 
Ritthtuige,    woordelgk:   ruigtuig    of  ruwtuig,   varkensvoer,    zie 

VS.  16  bl.  226. 
Bo,  waar,  van  tw;  zie  hierboven  vs.  12  op  't  woord  hai, 

17.  Sik,  zich;  zie  hierboven  vs.  13  op  't  woord  seei, 

Biu,  hoe,  van  wiu,  t(M,  wie.  Zie  hier  boven  vs.  12  op  bat, 
Ter  Mime,  't  huis,   naar  huis;  .zie  vs.  25  bl.  232. 
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Meeinem,  mgnen;  zie  hierboven  vs.  14  op  't  woord  idmme. 
Hi^   hier,  is  goed  nederdoitsch ;  hoogduitsch:  /liei*  en  Me.  Komt 
ook  in  de  limborgsche  tongvallen  voor.  Zie  vs.  17  bl.  230. 
Smacht y  hevige  honger;  zie  vs.  17  bl.  231  en  vs.  16  bl.  1(13. 

18.  Dik^  u,  het  oudnederdoitsche  di^  d^,  het  hoogduitsche  dich; 
zie  VS.  12  bl.  126  en  vs.  12  bl.  39. 

19.  Darr^  dat.  » 

Mik,  mü,  het  hoogduitsche  niich;  zie  vs.  18  hier  boven. 
Ments,  maar,  het  friesche  en  nedersaksische  man,  men;  zie  vs  19 
bl.  227. 

20.  Seeime ,  volksuitspraak  voor  het  oorspronkelijke  f^eimnn , 
synetn ;  zie  hier  boven  vs.  14  op  't  woord  tamme. 

Van  feeringes,  van  verre. 

Soh  *  zag. 

W«,  hem,  verkorting  van  ianne.;  zie  hierboven  vs.  14  op  *t  woord 
iamme. 

Wmrnaidigy  weemoedig. 

'iWe,  hem,  verkorting  van  idmme ;  zie  hierboven  vs  14.  op  't  woord 
wmme. 

In  de  matte  y  te  gemoet;  zie  vs.  20  bl.  231. 

Küsset'  'ne ,  voor  het  oorspronkelijke  küssede  idnne ,  kuste  hem ; 
zie  VS.  12  bl.  66  op  dehler. 

22.  Stödigsten,  woordelijk :  statigsten,  ntcuiUmdssigsten,  deftigst-en, 
mooisten. 

23.  lut,  uit,  elders  in  Westfalen,  even  als  overal  waar  de  volks- 
taal Saksisch  is,  lU. 

Ftren,  het  nederlandsche  vieren,  het  hoogduitsche  feiem. 

24.  Weeilanky  loylunk,  want. 

To  diske ,  aan  tafel ,  is  zuiver  nederduitsch ;  zie  over  de  uitspraak 
van  de  sch  (disch,  tisch)  vs.  16  bl.  223  op  't  woord  ivünakte. 

25.  Biuten ,  buiten ,  even  als  iut  voor  uit ,  niu  voor  nte,  hiii  voor 
wie,  enz. 

Beei  'ine  huawe,  b^  het  hof  (hofstede),  b|j  den  hove. 

26.  Froger,  voor  frogede,  vroeg.  Zie  vs.  12  bl.  66  op  deMer. 

27.  Hdü,  woordelijk:  geheel,  heel;  hdü  un  gesund^  zoo  als  men 
in  Nederland  zeit  frisch  en  gezond,  gezand  en  wel^  enz.;  zievs.  27 
bl.  180  op  't  woord  eU,  en  vs.  27  bl.  68  op  heel, 

29.  Amfede,  samengetrokken  uit  antwordede,  antwoordde. 
Hiitken,  klein  bokje,  anders  gewoonlijk:  klein  paardje,  hi^e. 
Frandskop,   woordelgk:  vriendschap,  hier  in  den  zin  van  de  ge» 
zamentlijke  vrienden  gebruikt;  zie  vs.  29  bl.  44. 


30.  Verhauert  un  versnauert ,  woordel^k :  *  verhoert  en  ver- 
snoert;  zie  over  hoeren  en  snoeren  vs.  13  bl.  197  op  hoar'n  vu 
snoar'n. 

Laste,  saamgetrokken  uit  Idtst  diu,  laat  gg. 

31.  Diu  voor  du,  gg;  zie  hier  boven  vs.  2^  en  25. 

32.  Mochten  toe ,  voor :  moesten  wg ;  deze  verwarring  of  ver- 
wisseling van  mogen  en  moeten,  komt  zonderling  genoeg  ook  in 
een  anderen  nederdnitschen  tongval  voor,  namelijk  in  den  zeeuwschen 
tongval  van  de  stad  Goes,  en  wellicht  ook  elders  in  Zeeland. 

Fröggen,  verheugen. 


XV.  NEDER-RUNLANO. 


In  de  pmissiscfae  Rgnprovinsie  wordt  gedeeltelijk  de  nederdoitscbe 
en  gedeelteiyk  de  hoog-(midden-)dmt8che  taal  door  het  volk  gesproken. 
De  taalgrens  tnsscfaen  het  nederdnitsch  en  het  hoogdnitsch  loopt  midden  • 
door  dit  gewest.  De  nederdoitsche  tongvallen  gaan  er,  even  als 
overal,  geleidelgk  en  door  tnsscfaentongvallen  (het  zoogenoemde  mid- 
dendnitsch)  in  de  hoogdnitsche  tongvallen  over.  De  taalgrens  is 
daarom  moeieljjk ,  ja  onmogelgk  jnist  te  bepalen.  Aan  de  taalgrenzen 
bezigt  men  in  den  tongval  van  de  eene  landstreek  of  plaats  meer 
hoog-  (midden)dQit8che  vormen  en  in  dien  van  de  andere  landstreek, 
ofschoon  die  vaak  ook  hooger  op  of  znidel^ker  gelegen  is,  meer 
naar  het  gebied  van  de  hoogdnitsche  taal,  soms  weer  meer  neder- 
duitsche  vormen.  In  algemeene  bewoordingen  kan  men  zeggen  dat  ^ 
de  taalgrens  tnsschen  nederdnitsch  en  boog-(midden-)duitsch  in  deBgn- 
provincie  loopt  van  Aken  tot  bezuiden-  Bonn  (de  Ahr  en  het  Zeven- 
gebergte  vormen  hier  de  grens),  en  van  daar  in  noordoostelijke 
richting  op  Meinershagen ,  aan  de  westfaalsche  grenzen.  In  het  ge- 
heele  land  dat  beneden  die  lijn  of  noordelijk  van  die  Ijjn  gelegen 
is,  is  de  nederduitsche  taal  in  verschillende  tongvallen  de  volkstaal. 
Hooger  op  of  zuidelijk  van  die  l^n  spreekt  het  volk  verschillende 
tongvallen,  die  men  tot  de  middenduitsche  tongvallegroep  brengt, 
en  die  den  overgang  van  het  neder-  tot  het  hoogdnitsch,  van 
het  frankisch  en  Saksisch  tot  het  zwaabsch,  allemannischenbeiersch. 
vormen.  Dit  land,  beneden  Bonn  en  Keulen,  waar  nederdnitsch 
wordt  gesproken,  das  Land  am  Nieder^Rhein  in  't  hoogdnitsch 
genoemd,  noem  ik  hier,  ten  einde  omslachtige  omschrgvingen  te 
voorkomen:  Neder-Rgnland,  en  de  verschillende  nederdnitsche  tong- 
vallen noem  ik  nederrgnsch,  breng  ik  tot  de  nederrijnsche  tong- 
vallegroep. 

Het  nederdnitsch  van  den  Beneden-Bgn  wordt  in  de  verschillende 
landstreken  die  Neder-Rgnland  samenstellen,  zeer  verschillend  ge* 
sproken.  Hoe  lager  aan  den  Bgn  of  hoe  noordelgker,  hoe  meer  het 
echt  nederduitsche  karakter  op  den  voorgrond  treedt .  tot  het  neder- 
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rgnsch  aan  de  nederlandsche  grenzen  geheel  in  de  limbargsche 
en  geldersche  tongvallen  overgaat.  Vlak  aan  de  nederlandsche  grenzen, 
in  de  omstreken  van  Emmerik  en  Kleef  is  de  volkstongval- dan  ook 
zoo  na  verwant  en  zoo  zeer  gelijk  aan  de  nederlandsche  tongvallen 
van  Nymegen,  Zevenaar,  Qennep,  dat  het  ongeletterde  volk  daar 
veel  beter  de  nederlandsche  dan  de  hoogdoitsche  schrijftaal  verstaat. 
Echter  is  tegenwoordig  het  nederdnitsch  aan  den  Beneden-Bgn  zeer 
in  verval  en  wgkt  dagelgks,  vooral  in  de  steden,  meer  en  meer 
voor  het  hoogdoitsch.  Het  dmkke  vreemdelingeverkeer ,  dat  aan 
de  oevers  van  den  Byn  plaats  heeft,  draagt  veel  hier  toe  bg.  Toch 
wordt  nog  door  menig  ouderwetsohen  en  degelyken  Neder-Ryn- 
lander  zgn  eigenen,  nederduitschen  tongval  op  prtjs  gesteld.  Dat 
het  nederdnitsch  in  deze  oorden  nog  st«eds  beter  en  sterker  tot  het 
hart  van  het  echte  nederrgnsche  volk  spreekt,  dan  het  voorname 
hoogdoitsch,  blykt  hiemit  dat  de  lie^es  en  zankjes,  die  bij  het 
grootste  volksfeest  van  Neder-Bgnland,  bjj  het  vastelavondteest  of 
het  cameval  van  Keulen,  onder  het  volk  worden  rondgestrooid, 
gewoonlijk  in  het  kenlsche  nederdnitsch  z|jn  opgesteld  en  dat  menig 
oade  dorpsgeesteiyke  in  dit  land  bg  voorkeur  in  het  nederrynsche 
nederduitsch ,  in  den  volkstongval  tot  zgn  gemeente  spreekt  en 
preekt. 

De  verschillende  nederduitsche  tongvallen  die  tot  hiertoe  in  dit 
werk  zijn  behandeld,  behooren  allen  tot  de  Saksische  tongvalle- 
groep,  die  weer  in  de  nedersaiksische en  westfaalsche of  westsaksische 
tongvaUegroepen  wordt  verdeeld.  Maar  de  nederduitsche  tongvallen 
van  Neder-Bgnland  zgn  niet  saksisch ,  maar  frankisch.  Nederfrankisch 
is  de  rechte  naam  die  deze  afdeeling  der  nederduitsche  taal  toe- 
komt. Ook  de  tongvallen  van  Limburg  en  Brabant  behooren  tot  deze 
frankische  (nederfrankische)  groep,  evenzeer  als  de  vlaamsche,  zeeuwsche, 
zuid-geldersche ,  (Betuwe ,  enz.),  utrechtsche  en  hollandsche  tongvallen 
tot  de  zuiver  frankische  en  de  iriso-firankische  groep  moeten  gerekend 
worden. 

In  Neder-Rynland  wordt  hier  en  daar  nog  (betrekkelijk)  zuiver 
nederfrankisch  gesproken.  De  tongvallen  van  Kenlen,  Bonn,  GuUk, 
Duren  zgn  zuiver  nederfrankisch;  namelyk  de  oifde  tongvallen 
van  die  steden  en  haar  omstreken,  zooals  die  oudtyds  voor 
twee  en  meer  eeuwen  daar  gesproken  werden.  Want  tegenwoordig 
oefent  de  gegkte  hoogduitsche  schrgftaal,  even  als  overal  in  Neder- 
Duitschland,  een  zeer  verderfelijken  en  verbasterenden  invloed  uit 
op  de  oorspronkelijke  zuiverheid  van  de  nederfrankische  volkstaal 
aan   den    Beneden-Rijn ,    welke  invloed  te  sterker  is,  naarmate  het 
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nederfhakisch  in  Teel  opzichten  minder  verre  van  het  geijkte  hoog- 
duitsch   staat  dan  het  nedersaksisch  en  het  westfaalsche  Saksisch. 

Laag  aan  den  Beneden*Rgn ,  langs  de  grenzen  van  Nederland,  wgkt 
de  nederfrankische  volkstongval  niet  slechts  weinig  of  volstrekt  niet 
af  van  de  nederfrankische  tongvallen  van  de  aangrenzende  gedeel- 
ten van  Nederland  fznidelgk  Gelderland  en  noordelijk  Limburg), 
maar  komt  ook  veel  meer  met  de  gegkte  nederlandsche  schrgftaal 
overeen  dan  dit  met  de  neder-  en  friso-saksische  tongvallen  die  in 
Doitschland  aan  onze  noordoostelgke  grenzen  gesproken  worden ,  het 
geval  is.  De  oorzaak  van  dit  verschgnsel  is  de  omstandigheid  dat  in  den 
boven  dr^venden  hollandschen  tongval  en  in  de  nederlandsche  boeke- 
taal, die  een  mengsel  is  van  friesch ,  saksisch  en  frankisch ,  laatstge- 
noemd nederdnitsch,  het  nederirankisch.  het  hoofdbestanddeel  uitmaakt. 

De  tongval  van  de  stad  Emmerik,  even  als  die  van  Kleef  en 
omstreken,  met  de  stadjes  Anholt,  Kranenburg,  Goch,  Galcar  en 
Bees  tot  Xanten  en  Wesel  toe,  is  zoo  zeer  aan  den  tongval  van  de 
aangrenzende  nederlandsche  gedeelten  van  Gelderland  en  Limburg 
gelgk,  dat  een  proeve  van  dien  tongval,  (even  als  dit  ook  met  den 
tongval  van  het  eiland  Borkum  het  geval  i^,  zie  bl.  201)  veel  beter 
volgens  de  nederlandsche  schr^fw^ze  dan  volgens  de  hoogduitf^che 
spelling  kan  geschreven  worden. 


44. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  EMMERIK. 

Medegedeeld  door  den  heer  Derksek,  rentmeester  te  Emmerik. 

November  4870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

il.  'N  mins  had  twee  soons. 

12.  En  de  jongste  van  on  zei  tegen  zin  vader:  v.*ider!  geef  min 
min  kindsdeel.  En  hei  deilde  zin  vermeugen  met  on. 

13.  Noa  weinige  dage  nam  non  de  jongste  soon  alles  bei  mekanr, 
trok  cweg  in  *n  wid  afgelepre  land  en  verkwiste  doar  zin  vermeu^re 
deur  'n  liederlik  leve. 
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14.  Moar  doe  hei  alles  vertaard  had ,  kwam  A'r  'n  groote  iKHm 
((ersnood  in  dat  land  en  hij  begon  gebrek  te  leie. 

15.  Nou  ging  hei  heer  en  verdei  zich  bei  'n  borger  van  dat 
]and.  Den  stuurden  'm  noa  zinnen  hoerenhof  öm  de  verkes  te 
hujen. 

16.  En  hei  wönste  dat  hei  zinnen  boek  moar  met  de  bast  kon 
vuile,  die  de  verkes  vratte,  moar  geen  mins  gaf  ze  om. 

17.  Doe  kre^  hei  noagedachte  en  zei:  wog  vööl  daghuurders 
in  min  vaders  huus  hebben  aovervloed  aan  brood  en  ik  starf  hier 
van  honger. 

18.  Ik  wil  min  op  't  pad  begave  en  noa  min  vader  goan  en 
legen  om  zegge:  vader!  ik  heb  min  verzondigd  tege  den  hemel 
en  tegen  ou. 

19.  Ik  bin  niet  meer  waard  ouw  soon  te  hiete;  hold  min  as 
een  van  ouw  daghuurders. 

20.  En  hei  begaf  zich  op  't  pad  en  giing  noa  zin  vader.  Moar 
doe  hei  dV  nog  'n  heel  end  van  af  was ,  zag  zin  vader  öm ,  en 
was  aangedoan  van  medleie  met  öm ;  hei  liep  öm  eotage ,  viei 
öm  öm  den  hals  en  kusten  öm. 

t21.  De  soon  awer  sei  tegen  öm:  vader!  ik  heb  min  verzöndigd 
tege  den  hemel  en  tegen  ou;  ik  bin  niet  meer  wJiard  ouw  s*M)n 
te  hiete. 

22.  Doe  sprak  de  vader  tege  gin  knechts:  gauw!  brengd  öm 
H  beste  kleed,  trekt  et  öm  aan  en  doed  öm  'n  ring  aan  zin  hand 
en  schoen'  aan  zin  vuut'. 

23.  Brengd  ook  't  gemiste  kalf  hier  noa  t/)e  en  slacht  et ;  dan 
wille  wei  ate  en  vreulik  sin. 

24.  Want  deze  min  soon  was  dood  en  hei  is  weer  lavendig 
geworde;  hei  was  verloare  en  hei  is  weer  gevonde.  En  ze  viingen 
aan  'n  vreulike  partei  te  holde. 

25.  Zin  oldste  soon  ^wer  was  op  't  veld.  Doe  hei  nou  dicht 
bei  huus  kwam,  beurde  hei  de  moesiik  en  den  dans. 

26.  Doe  riep  hei  een  van  de  knechts  en  vroeg  öm  wat  dat  was. 

27.  Den  zei  tegen  öm:  ouw  bruur  is  gekomme  en  ouw  vader  hilat 
'i  gemiste  kalf  loate  slachte  omdat  heiömgesond  weergekrege  haat. 

28.  Doe  wier  hei  kwoad  en  wol  niet  in  huus  goan.  Doaröm 
giing  zin  vader  noa  bute  en  viing  aan  öm  binne  te  neuien. 
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29.  Maar  hei  antwoordde  en  sprak  tege  zin  vader :  ziet !  ik  dien 
OU  zoo  veiil  joar  en  'k  heb  nooit  ouw  gebod  aovertraaie ,  moar  no<f 
nooit  hebt  gei  min  eenen  bok  gegave,  dat  ik  met  min  vrinde  'n  vreulike 
partei  kon  holde. 

30.  Nou  awer  deze  ouw  soon,  den  zin  vermeuge  met  de  hoere 
verkwist  haat,  gekommen  is,  nou  liet  gei  't  gemiste  kalf  veuröm 
slachte. 

31 .  De  vader  Swer  sprak  tegen  om :  min  soon !  gei  bont  altoos 
bei  min  en  al  H  minne  is  't  ouwe. 

32.  Moar  doar  mos  'n  vreulike  partei  geholde  worde,  omdat 
dezen  ouw  bruur  dood  was  en  nou  weer  lavendig  geworden  is ; 
omdat  hei  verloare  was  en  weer  gevonden  is. 

AANTEEKENINGEN. 

De  d  en  de  o  (korte  eu),  welke  klanken  men  kwalgk  in  neder- 
landsche  spelling  kan  afbeelden,  moeten  als  in  't  hoogdait.sch  wor- 
den uitgesproken.  Overigens  alles  als  in  't  nederlandsch. 

12.  Zin ,  zjjn ;  i  in  de  woordjes  zin ,  zijn ,  min ,  mijn ,  tvid ,  wyd ,  enz. 
is  niet  de  geelotene  i  van  het  nederlandsche  zin,  6innen, enz. noch 
ook  de  opene,  zuivere  i  die  deze  woordjes  in  vele  nederduitsche 
tongvallen  hebben ,  vooral  in  de  nedersaksische,  maar  klinkt  tnsschen 
beiden  in. 

13.  Etoeg,  weg,  komt  ook  in  de  nederrijnsche  tongvallen  van 
Gelderland  voor  en  in  de  limburgsche  en  brabantsche  dialecten;  de 
klemtoon  valt  op  de  tweede  lettergreep;  de  eerste  e  is  toonloos. 
Het  nederr^nsche  en  limburgsche  eujeg  komt  overeen  met  het  engelsche 
mvatf, 

15.  Heer,  heen. 

Verdei,  woordelijk:  verdeed,  verhuurde. 

17.  Doe  kreeg  liei  noagedachte ;  men  kan  ook  zeggen:  hei  begon 
te  mimmere,  hg  begon  te  mijmeren. 

29.  (xei,  gg;  het  gejjkte  nederlandsche  gij,  dat  in  de hollandsche, 
zeeuwsche,  friesche  en  Saksische  tongvallen  van  Nederland  niet 
voorkomt,  en  slechts  tot  de  schrgftaal  behoort,  wordt  aan  den 
Keder-Byn,  zoowel  als  in  Brabant  en  Vlaanderen  nog  in  de  volkstaal 
gebmikt.  Voor  hoUandsehe  ooren  verleent  dit  gei  aan  de  volkstaal 
van  deze  landstreken  een  wonderlgke  deltigheid. 

Langs  de  grenzen   van    noordelyk  Limburg,  in  het  oude  zooge- 
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noemde  Overkwartier  van  Oelderland  of  proissisch  Gelderland,  dat 
onder  anderen  de  stadjes  Gelderen  (Gelder),  Stralen,  Kevelaar,  Aldekerk 
enNieokerk  met  de  omstrekrai  bevat,  begint  de  volkstaal  reeds  meer 
haar  nederlandsch  karakter  te  verliezen,  ofschoon  ze  daarom  even 
zuiver  nederdaitsch  bl^ft.  De  tongval  van  dit  gedeelte  van  Neder- 
Bgnland  is  zeer  verwant  aan  het  dialect  dat  in  het  middelste  ge- 
deelte van  costelgk  Limburg,  te  Yenlo  en  omstreken  wordt  gesproken. 


45. 


DK  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  GELDEREN, 

Medegedeeld  door  den  heer  Friedr.  Netteshrim  te  Gel  deren. 

December  1870. 
(In  hoogduitsche  spelling.) 

41.  Ene  vader  had  twe  söön. 

12.  De  jongste  van  ör  sei  an.sin  vader:  vader!  gefl  mich  min 
kindsdeel;  en  de  vader  dei  dat. 

13.  En  woj  de  son  et  gekregen  had,  du  ging  hen  in  de  wije 
welt  en  broch  alles  tV  döhr. 

14.  En  woj  hen  alles  op  had,  kom  enen  duren  tiit  so  dat  hen 
in  de  grötste  noth  kom. 

15.  öm  niet  van  honger  sterven  te  motten,  vermiejde  hen  sich 
hei  enen  boer,  öm  de  verkes  te  hüjen. 

16.  öm  mar  wat  in  sin  liif  te  krigen,  frohgde  hen  wijer  niks 
als  den  afval  van  't  voer,  wat  anders  de  verkes  kriegen;  mar 
niemand  gof  om  wat. 

17.  Du  kom  hen  endlik  tot  verstand  en  docht,  wat  heht  min 
vader  vol  daghüürders  en  eek  mot  honger  lijen. 

18.  Eek  well  no  hüüs  gohn  en  frogen  öm  vergiffenis  en  bekenne 
min  schuld  en  min  sönd  tegen  God  en  tegen  öm. 

19.  En  hald  min  vader  an  dat  hen  mich  mar  als  sinen  dag- 
huurder  annemt,  omdat  eek  niet  werd  bin,  sine  son  te  heiten. 

20.  Hen  dei  dat  en  woj  sin  vader  öm  van  vere  komen  sog, 
gun  hen  öm  tegen  en  viel  öm  vör  vreud  öm  den  hals. 
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21.  Du  sei  de  son:  vader!  eek  heb  gesöndigd  tegen  God  en 
tegen  au  en  eek  ben  niet  werd  auen  son  te  heiten. 

22.  Du  riep  de  vader  sin  knechs  en  sei  ör,  se  sollen  sinen 
son  nei  kleer  ^even,  öm  enen  rink  an  de  fingers  steke  en  öm 
nei  schoen  antrecke. 

23.  Ock  solle  se  een  vett  kalf  slachte  omdat  fe  eten  en  löstig 
te  sin. 

24.  Want  gei  mot  wete ,  sei  hen ,  dese  mine  son  wor  vör  mich 
verlore,  mar  hen  het  sich  bekert  en  es  nau  wer  min  kind.  Woj 
sei  nau  te  samen  woren  en  sich  löstig  mieken, 

25.  kwom  den  eiste  son  van  't  veld  terug  en  horde  dat  singeii 
en  danse. 

26.  Du  vroeg  hen  enen  van  de  knechs  wat  dat  te  bedüje  had. 

27.  Den  sei  öm :  din  brüür  es  terug  gekomen  en  üt  vreud  het 
din  vader  een  vett  kalf  slachte  loten. 

28.  Als  hen  dat  horde,  wird  he  kwoi  en  wol  niet  no  bennen 
komme;  mar  sin  vader  gun  herüt  en  sprock  met  öm. 

29.  De  son  antwordde:  eek  heb  au  so  langen  tiit  gedient  en 
noit  wat  tegen  auen  welt  gedon;  mar  gei  hebt  mich  so'leven  noch 
niet  ens  enen  bock  gegeven  dat  eek  mich  met  min  vrienden  lustig 
make  koss. 

30.  Nau  evel  auen  andem  son  komt ,  den  sin  vermöge  verprasst 
en    verliederlickt   het,    nau    lot  gei  vör  öm  een  vett  kalf  slachte. 

31.  Mar  de  vader  sei:  min  kind!  du  bliifst  ömmer  bei  mich 
en  kriigst  all  min  hafen  gut. 

32.  Nau  solist  du  dich  vreue ,  dat  din  brüür  wer  terug  es,  want 
hen  wor  vör  ons  dood  en  hen  es  wer  levendig  geworde ;  hen  wor 
verlore  en  hen  es  wer  gevende. 

AANTEEKENINOEN. 

13.  Woj,  toen,  als,  iê  eigenlgk  het  hoogduitsche  u»i«,  dat  in  dezen 
zin  veelvuldig  in  de  tongvaUen  van  dit  gedeelte  van  Neder-Bynland 
en  ook  van  Limburg  (tooe,  wie)  gebruikt  wordt. 

Hen,  hg.  Merkwaardig  is  het  dat  dit  /len,  in  de  tegenwoor- 
dige Tolksspraak  verkort  tot  'n,  ook  in  de  ^meeste  zeen  wsche,  vooral 
zuidbevelandsobe  tongvallen,  even  als  in  alle  zuidnederlandsche  dia* 
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lecten  voor   hij  in   gebruik    is.    Zie   de   tongvalleli  van  Goes,  enz. 

15.  Vettniefde,  venniejede,  verhuurde,  het  hoogduitachev&nntél/è^ttf; 
zie  VS.  15  bl.  220,  v8.15  bl.  226,  vs.  15  bl.247  en  v6  15  bl.256. 

17.  Du^  toen,  het  oudnederduitsche  doe,  dat  nog  in  vele  neder- 
landsche  tongvallen  in  gebruik  is. 

22.  Nei,  nieuw. 

24.  Gd ,  gg ;  zie  vs.  29  bl.  243. 

Mieken,  sei  mteken,  zg  maakten;  opmerkelijk  is  het  dat  men  ook 
in  de  zeeuwsche  tongvallen  ik  miek  voor  ik  maakte  zeit ;  zie  vs.  20 
bl.  106  en  vs.  20  bl.  32. 

27.  Es,  is;  ook  in  het  ondvlaamsch  en  in  eenige  nog  levende 
zui(&iederlandscha  tongvaUen  komt  es  voor. 

28.  KiJüoi,  kwooi,  kwaai,  kwaad.  Het  vervloeien  der  d  in  i,  dat 
ook  in  de  hollandsche,  zeeuwsche  en  vlaamsche  tongvallen  zoo  alge- 
meen is ,  is  een  echt  frankisch  idiotisme.  In  de  nedersaksische  en  friesche 
tongvallen  komt  dit  oorspronkelgk  in  'i  geheel  niet  voor ;  zie  ook  hier- 
boven in  VS.  13  vnje,  wgde;  in  vs.  15  vermiejdej  vermiedede; 
hüjeti ,  hoeden ;  hollandsch:  ïioeie;  in  vs.  17  2y67i ,  Igden ,  hollandsch: 
Uje;  VS.  26  bedüje,  beduiden,  hollandsch:  bedide,  enz. 

29.  So'  leven,   verbasterde   uitspraak  van  het  nedersaksische  siin 
.levent   of  siin   Idvent   nic/i   voor  nooit;  zie  vs.  29  bl. 219;  vs.  29 

bl.  191 ;  VS.  29  bl.  48,  VS.  29  bl.  168  en  vs.  13  bl.  49. 

Koss,  konde,  is  zuiver  frankisch,  en  ook  in  de  limburgsche, 
brabantsche  en  vlaamsche,  met  sommige  zeeuwsche  tongvallen  alge- 
meen in  gebruik ;  oudtgds  kwam  het  ook  wel  in  de  hi^andsche  tong- 
vallen voor,  vooral  in  geschrifte.  De  vorm  fcon,  konde ^  kunde  is 
Saksisch;  koe,  kü ,  koed,  (het  engelsche  cotüd)  is  friesch.  Maar 
merkwaardiger  wgze  komt  in  het  hindelooper  friesch  de  vorm  koost, 
kon,  en  higoast,  begon,  naar  frankische  wijze,  voor.  Zie  vs.  14  van 
de  vertaling  in  den  tongval  van  Hindeloopen,  op  de  woorden:  Ui 
higoast, 

30.  Evel,  evenwel;  in  sommige  nederlandsche ,  vooral  hollandsche 
tongvallen  is  het  alevel,  alèvil. 

31.  Ömmer,  altijd;  zie  vs.  29  bl.  220. 
Haf*  en  gut,   have  en  goed. 

32.  Vreue,  verheugen,  eigenlgk  v^reudem,  door  uitslgting  of  v^r- 
vloeiing  der  d  (zie  hierboven  vs.  28),  en  overeenkomende  met  het 
oudhollandsche  wouden,  het  hoogduiteche  f  reuen.  Zie  vs.  25bL17. 

Ook  de  tongval  die  in^het  oude  graaüschap  Heurs  (Mors) ,  Crefeld 
en    de    stadjes   Kempen  en  Meurs  bevattende,  en  verdw  in  de  om- 
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stüMen  TMi  Kóudéakerken,  (Kaldenkirchen)  Brftggen,  tot  Tieten, 
Süch telen  en  Uerdingen  toe  gebroken  wordt,  id  goed nederdnitfioh. 
In  de  stad  GrefeM  echter,  die  in  de  laatste  tgden  en  vooral  sedert  het 
begin  deser  eeuw  zMr  in  bloei  is  toegenomen,  waar  de  sterkte  der 
bevolking  dos  zeer  ia  venneerderd  en  waarheen  deze  bevolking  uit  alle 
oorden  van  den  Beneden-R^n,  ook  nit  het  verdere  Duitschland,  uit 
3elgie  en  Nederland  is  samengevloeid,  en  waar  steeds  een  druk 
vreemdelingeverkeer  heerscht ,  kan  van  geen  eigenlyken  stadstongval 
sprake  zgn ;  daar  wordt  meest  hoogduitsch  gesproken  en  een  mengel- 
moes van  hoogduitsch  en  neder duitsch. 


46. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  'T  GRAAFSCHAP  MEURS. 

Medegedeeld  door  den  heer  Dr.  F.  H.  Stratmann  te  Crefeld. 

OetobM^  1870. 
(In  hoogduitsche  spelling.) 

il.  Eiie  munn  had  twee  sohii. 

12.  On  de  jongste  Êin  ön  seei  iu  de  fader:  héerl  gif  inicb  mi 
kindsdeel.  Ou  he  deelde  ön  het  gud. 

13.  Nit  lang  domoh  pakde  de  jongste  sohn  alles  te  hoop  on 
trock  wiid  over  land  on  do  makde  he  het  door. 

14.  As  he  nou  alles  door  gemakd  had,  kwom  en  erge  dure 
tiid  in  't  land  on  he  begoos  honger  te  liën. 

15.  On  he  gung  on  vermidd^  sich  he  ene  borger  fiin  dat  land, 
de  sehickde  öm  op  sinen  acker  de  poken  te  hüen. 

16.  On  he  wenscfade  sine  bok  te  föllen  mid  de  bolstern  die  de 
poken  froaten ,  on  niines  fof  ze  öm. 

17.  Do  gung  he  in  sich  on  seei:  wie  f51  dagloners  hat  mi 
fader  di  brood  in  overflut  bobben  on  ik  sterf  f5r  honger. 

18.  lek  wil!  mich  opmaken  on  no  mine  fader  goan  on  tu  öm 
seggen:  tader!  ick  höbb  söun  gedoan  in  den  hemel  on  «för 
dich. 
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19.  On  ick  bon  ferdersch  nit  werd  dat  ick  dine  sohn  heet; 
mak  mich  tu  ene  fan  dine  dagloners. 

20.  On  he  niakde  sich  op  on  kwom  tu  sine  fadet.  As  he 
echter  naach  wiid  fan  öm  wor,  sooch  si  ikder  om,  on  he  diin 
öm  leei;  he  Hip  ön  ful  öm  öm  den  hals  on  bütsde  öm. 

21.  De  sohn  aver  seei  tu  öm:  fkder!  ick  höbb  söün  gedoan  in 
in  den  hemel  on  for  dich,  on  ick  bön  ferdersch  nit  mehr  werd 
dine  sohn  te  heeten. 

22.  Maar  de  fader  seei  tu  sine  knechs :  bringd  dat  beste  kleed 
hier  on  trekd  et  öm  aan  on  gefd  öm  ene  fingerring  aan  sin  hand, 
on  schuhn  aan  sin  fuut. 

23.  On  bringd  en  gemaast  kalf  hier  en  scMacht  et:  loat  ös 
eten  on  frölik  siin. 

24.*  Denn  dese  mine  sohn  wor  dood  on  ös  wier  lèvenig  ge- 
worden; he  wor  verloren  on  ös  wier  gefonden.  On  se  begoosde 
frölik  te  siin. 

25.  Maar  de  eiste  sohn  wor  op  et  feld  on  as  he  kort  be  *t  hus 
kwom ,  horde  he  dat  spölen  un  dansen. 

26.  On  he  riip  ene  fan  de  knechs  tu  sich  en  frug  wat  dat 
wör. 

27.  De  seei  öm :  dine  brur  ös  gekomen  on  di  fader  hid  een 
gemaast  kalf  geschlacht,  dat  he  öm  gesond  wier  had. 

28.  Du  wor  he  giiflig  on  wool  nit  herinn  goan;  du  gung  si 
lader  hemt  on  höl  öm  aan. 

29.  He  anterde  on  seei  tu  si  fader :  kik !  so  föl  joaren  diin  ick 
dich  on  ick  höbb  dine  wili  ömmer  gedoan  on  dou  h&s  mich  noch 
nit  ens  ene  bock  gegeven,  dat  ick  ens  mid  min  fröün  frölik 
koos  siin. 

30.  Maar  nou  dese  dine  sohn  terück  gekomen  ös,  de  si  kinds- 
deel mid  huren  doorgebracht  h§d,  has  dou  een  gemaast  kalf  geslacht. 

31 .  Maar  de  fader  seei  tu  öm :  mine  sohn !  dou  bös  ömmer  be 
mich  gewees,  on  alles  wat  mich  hord,  dat  hord  ook  dich. 

32.  Maai'  dou  soost  frölik  on  guds  miids  siin;  denn  dese  dine 
brur  wor  dood  on  ös  wier  lèvenig  geworden;  he  wor  ferloren 
on  ös  wier  gefonden. 
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AAKTEEKENINaEN. 

12.  Seeij  zeide,  moet  uil^gesprokon  worden  als  nee  met  een  i  tot 
naBlaff. 

14.  Begoas^  begon.  Het  nederfranküche  begoos,  bega»,  begoste 
staat  juist  ,zoo  tegenover  het  Saksische  beyun^  begon  en  het  fiiesche 
bigoe^  als  het  nederfrankische  koos,  hos,  koste  staat  tegenover  het 
Saksische  kun,  kon  en  het  friesche  koe.  Zie  vs.  29  bl.  246. 

15.  Poken,  varkens.  Dit  poke  is  het  zelfde  woord  als  het  lim- 
bnrgsche  bag,  bak,  het  brabantsdie  en  vbiamsche  bak,  bake,  bcuxk, 
het  nederlandsche  big,  bigge,  de  engelsche  woorden  pig  en  hog  en 
ook  beacon  (spek),  die  allen  varAen  beteekenen.  Se  vs.  15  van  de 
vertaling  in  den  tongval  van  Weert. 

16.  Boldem,  draf;  lie  vs.l6hL214 

20.    He  dün  öm  led,   woordelgk:  hg   deed  hem  leed,  het  deed 
hem  leed  om  hem,  hg  was  bedroefd  om  zynent  wille. 
Bütscie,  zoende;  zie  vs.  20  bl.  92,  vs.  20  bL  17  en  vs.  20  bl.  10. 

23.  Ös,  ons;  zie  vs.  23  bL  129  op  usch  en  vs.  23  bl  139. 

24.  Ös,  is;  zie  vs.  27  bl.  246. 

29.  AnJterde,  antwoordde,  komt  ook  in  sommige  nedersaksische 
en  friesche  tongvallen  voor ;  zie  vs.  29  bl.  120  en  vs.  29  bl.  139. 

Koos,  konde ;  zie  hier  boven  vs.  14  en  vs.  29  bl.  246  op  het  woord  koss. 

31.  Ömmer,  altgd;  zie  vs.  31  bl.  246. 

Gewees,  geweest;  dit  weglaten  der  i  en  der  d  achter  het  ver- 
leden deelwoord  der  werkwoorden  is  ook  in  de  limburgsdie  tong- 
vallen zeer  algemeen. 

De  tongvallen  die  in^Neder-Bgnland  op  de  zelfde  hoogte  als  het 
graa&chap  Meurs,  maar  aan  den  rechteroever  van  den  Bgn,  dus  te 
Dinslaken,  Dnisburg,  Oberhausen,  Buhrort,  Mülheim  aan  de  Ruhr, 
Essen  en  omstreken  gesproken  worden,  verschillen  weinig  van  die 
welke  men  aan  den  linkeroever  spreekt  en  die  op  bl.  246  en  247 
besproken  zgn.  Naar  den  kant  van  Mülheim  en  Essen  aan  de  west- 
fealsche  grenzen,  gaan  ze  langzamerhand  in  de  westfaalsche' tong- 
vallen van  Dortmund ,  Bockum ,  enz.  over. 

Hooger  op  aan  den  Bgn,  te  Düsseldorp,  Elberfeld,  Bannen, 
Lennep  en  ook  te01abbeek(GladbaGh)NeQSB,Bheydt,  verliest  de  volks- 
spraak  hoe  lang^  hoe  meer  haar  uitsluitend  nederduitsch  karakter 
en  nadert  meer  en  meer  tot  den  tongval  van  Keulen,  die  reeds  den 
overgang  uitmaakt   tot  de  middenduitsche  tongvallen.  In  de  grooto 


en  bloeiende  fabrieksteden  van  dit  gedeelte  van  Neder-Byaland 
echter,  te  Elberfeld  'eH  fiarmeti,  ook  te  GlaMMék,  Bheydt,Lennep 
en  te  Düsseldorp  waar  veel  vreemdelingen  zich  hebben  gevestigd  en 
waar  éen  druk  handdsverkeef  heexscht,  is  de  voücstoiigtal  zeer 
onzuiver  en  geheel  verbasterd ;  hoogduitsch  wordt  er  veel  gesprtt^ettV 
Ten  platteft  lande  echter  is  dit  anders. 


47. 


DE  GEUJrpiNIS  VAN   DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  Van  D£  STAD  DÜSSELDORP. 

• 

Medegedeeld  door  den  heer  Prof.  Dr.  JhiCOB  douN£i0KR- 1&  Düsseldorp. 

Februari  1871. 
(In  hoogduitsche  spelling.) 

11.  'Ne  mann  hadd  zwei  Jonges. 

12.  Der  jongste  von  önne  sahd  op  ^ne  gode  morge  zum  vatter : 
vatteri  geff  mich  minne  dehl  vom  vermöge.  Do  delden  önne  der 
vatter  de  erfschaffl. 

13.  Nit  lang;,  derno  nohm  der  jongste  alles  mei  siclion  trockfott 
en  'n  anger  buMi  on  do  mahdM  'e  si  vermöge  d'rep  da  levte 
ilott. 

14.  Als  ha  alles  op  hadd,  kohm  'ne  hongersnoth  en  t  land  on 
et  ging  'm  schlecht. 

15.  Do  ging  'e  her  on  hing  sich  an  'n  börgerscfamann  us  der 
gegend ;  da  scheckten  'm  0{)  si  gul ,  de  verkes  io  höde. 

16.  On  hS  wönschte  sinne  buk  met  dem  affall  zo  födern^  da 
de  verkes  froosse,  on  ke  mensch  goof  se  'm. 

17.  Do  ging  'e  en  sich  on  sahd :  wie  völl  knechte  zu  huus  bei 
'm  vatter  hant  brood  satt  on  genog,  on  ech  sterv'  heb  vör 
honger. 

18.  Ech  wehll  mich  oppacke,  no  'm  vatter  gon  6n  'm  sa^e: 
vutter  I  éch  ban  geeondigt  gegen  onse  Harrgelt  on'  gegen  dech. 

10.  Ech  vefdenn  et  nit  mi»  dinne  jong  so  sin ;  km  mesh  tor 
der  daghihn  arbeide.  . 
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20.  Do  packte  he  sich  op  on  kohm  no*ni  vatter.  Als  ha  éwwer 
noch  wild  vom  huus  Wohr,  soch  der  valler  *m  on  wood  geröhrt; 
ha  leef  'm  entgeg^e,  feel  'm  öm  der  hals  on  büzten  'm. 

21.  Der  jong  sahd :  vatter!  ech  han  (^esöndigd  gegen  onse 
Herrgott  on  gegen  dech;  ech  verdenn  et  nit  mie  dinne  jong  zo 
heescbe. 

22.  Der  vatter  ewwer  sahd  zo  sin  kiiechte :  bi*&ngt  op  der  steil 
et  beste  kleid  on  treckt  et  om  ahn  on  dodd  'm  en  rengk  an  de 
hangk  on  schohn  an  de  föhs. 

23.  Brangt  och  dat  fette  kalf  on  schlacht  et ;  lommer  'e  esse 
parat  make. 

24.  Detm  heh  minne  jong  wohr  dood  on  es  widder  lebendig 
gewoede;  ha  wohr  flitt  on  es  widder  gefonge  woode.  On  sefinge 
ahn,  e  esse  parat  zo  make. 

25.  Sinne  altste  jong  wohr  ewwer  op  dem  feld ;  als  ha  noh  no 
huus  kohm,  höden  'e  speel  on  danz. 

26.  Do  reef  'e  'ne  knecht  on  frogden,  wat  dat  wohr. 

27.  Da  sahd  'm':  di  broder  es  gekome  on  der  vatter  hatt  dat 
fette  kalf  geschlacht  us  freud ,  dat  'e  'm  widder  hatt. 

28.  Do  wood  'e  böhs  on  wuld  nit  er  eim  gpn.  Do  köhm  der 
vatter  er  us  on  versöchten  et  met  gode  wdhd'. 

29.  Ha  sahd  ewwer  zu  si  vatter:  süch!  so  lang  benn  ech  bei 
dech  on  ech  han  nie  gegen  dinne  welle  wat  gedon  on  nie  hestu 
mech  'e  böckske  ge^eve  dat  ech  met  minn'  freunde  'e  esse  halde 
kuhnt. 

30.  Wie  ewwer  jetz  dinne  jong  köhmt,  da  alles  met 
:^hlechte  fraulüt  dV  dorch  gemahd  hatt,  do  schlachste  'm  dat 
fette  kalf. 

31.  Ha  ewwer  sahd  zo  *m:  süch,  jong!  sahd  'e^  du  bes  immer 
bei  mech  on  wat  min  es,  es  din. 

32.  Ewwer  'e  esse  moste  mer  parat  make  on  och  lostig  sinn. 
Denn  di  broder  wohr  dood  on  ha  es  widder  lebêudig  gcwoode; 
ha  wobr  futt  on  es  widder  gefonge  waode. 

AANTE£K£NINGfiN. 

11.  'iVè,  het  onbepalende  lidwoord  eeti;  het  is  een  eigena«rd%hflid 
van  de  neder&ankische  tongvallen,  Tan  de  aedon^iisehe  S99welalft  Taide 
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limbuigsche,  brabaatscfae  en  ylaamsche,  dat  de  toonlooze  e  bg  het 
onbepalende  lidwoord  achter  de  n  wordt  gesproken,  terwijl  die  zelfde 
c;  in  de  nedersaksiflche,  Mesche  en  hollandsche  tongvallen  voor  de 
»  staat,  b.  ▼.  frankisch  ^ne  man^  saksisch  en  Mesch  en  man  of 
n  vfMn, 

Ziioeiy  twee,  is  een  hoogduitsche  vorm;  de  nederduitsche  t  wisselt 
in  den  düsseldorper  tongval  reeds  af  met  de  hoogdnitsche  z  en  ss; 
b.  V.  xuniy  tot  den;  14^,  nit;  froasae,  vraten,  enz. 

12.  Ce/f,  geef;  de  i  en  wel  meest  de  geslotene  i  wordt  in  dezen 
tongval  veelal  als  een  geslotene  e  uitgesproken,  b.  v.  en,  in; 
scheckten^  schichten,  zond;  edi^  ichy  ik;  tvehUj  uniülj  wil. 

13.  Fott,  voort,  weg,  heen.  De  r  is  uit  dit  woord  gesleten,  even 
als  in  vele  friesche  en  half-friesche  tongvallen;  zie  vs,  12  bl.  208 
op  p^r^»  Te  Leeuwarden  is  voort  =?  fut  (fUfi.) 

Anger^  ander.  Zie  8  bl.  134. 

Mahden,  maakte;  hier  ïb  de  ch  of  de  /c  uitgesleten. 

Ifropy  er  door. 

15.  Verky  verken,  varken ;  dit  woord  is  oorspronkelgk  frankisch ; 
stotin,  stütn,  zwgn  is  oorspronkelgk  saksisch  en  ook  Mesch. 

17.  Hehy  hier,  komt  als  hei,  enz.  ook  in  de  limburgsche  tong- 
vallen yoor.  Zie  vs.  17  bl.  237  op  hi, 

19.  Mie,  meer;  eigenlyk  het  oude  en  oorspronkelijke  meh,  dat 
nog  in  sommige  hoogdnitsche  tongvallen  van  Zuid*Dnitschland  leeft. 
Zoo  luidt  b.  V.  een  gedeelte  van  het  bekende  volkslied:  Jetzt  gang 
i  an  's  Brünnele: 

» Jetzt  b'httt'  di  Gott,  herztausige  Schatz! 

»I>i  sieh'  i  nimme  meh.'' 
Dit  mie  of  mee  komt  ook  in  de  limburgsche  tongvallen  voor.  Zie 
b.  V.   de   vertalingen  in  de   tongvallen   van   St.  Truiden  en  Zuur- 
beemden. 

20.  Wood,  door  uitslgting  der  t  van  wóhrd,  werd ;  zie  hier  boven 
VS.  13  op  't  woord  foü. 

Leef,  liep;  hoogduitsche  vorm. 

Buiten,  kuste;  zie  vs.  20  bl. 240  op  't  woord  buUde. 

22.  Op  der  steil,  terstond;  het  hoogduitsche  auf  der  SteUe. 
Hangk,   hand;   door   verwisseling  der  zachte  d  met  de  zachte  g, 

hier  met  gk;  zie  hier  boven  vs.  13  op  het  woord  anger. 
Fdhs,  voeten;  hoogduitsche  vorm. 

23.  Lommer,  samengetrokken  uit  looss  mer,  loosse  unr,  Utösen 
unr,  laten  wg. 

Parat,  gereed,  een  onduitsch  woord. 


258 

24.  Grewoode,  door  uitslgting  der  r  van  gewohrde,  geworde, 
geworden.  Zie  vs.  20  hier  boven. 

Gefange^  eigenlgk :  gevangen,  voor  gefonde,  gevonden ,  komt  ook 
in  zeer  veel  andere  nederdtdtsche  tongvallen,  vooral  frankische  en 
Msofirankische  in  Nederland  en  België  voor.  Zie  vs.  24  van  de  ver- 
taling in  den  tongval  van  Ond-Beierland. 

25.  Höderij  hoorde,  door  nitslgting  der  r  van  horden. 

29.  Süch,  zie,  met  di  of  <}^delijk  geaspireerde  h,  even  als  men 
ook  in  sommige  hoogdoitsche  tongvallen  wel  siecha,  siacha,  siedie 
zeit  voor  sieheriy  sehen,  zien.  Dit  nederfrankische  süch,  zie,  heeft 
een  merkwaardige  overeenkomst  met  het  friesche  siuch  (spreek  uit 
bgna  als   qodi  met   doffe  o);   zie   vs.  29  bl.  168. 

30.  Fraulüt,  vrouwlieden.  Zie  vs.  31  bi.  49  op  frugendiuV, 

31.  Du  hes,  g^  zgt,  cfti  hist;  zie  over  het  verloren  gaan  der 
sluit-t,  de  aanmerking  op  vs.  31  bl.  249  op  't  woord  gewees. 

32.  Afer,  voor  tm,  tüir,  wg,  even  als  men  in  sommige  hollandsche 
tongvallen  wel  me  voor  we  of  ivij  zeit. 

De  tongvallen  van  de  steden  Keulen  en  Bonn  met  het  omrin- 
gende land  komen  in  hoofdzaak  met  den  tongval  van  Düsseldorp 
overeen.  Echter  zgn  ze  nog  minder  nederduitsch  dan  deze  is;  ze 
vormen  den  overgang  van  het  nederduitsch  tot  het  middenduitsch 
aan  de  Bynoevers.  Hooger  op  aan  den  Bgn,  zuidelijk  van  het  Ahr- 
dal  en  het  Zevengebergte,  kan  de  volkstongval  den  naam  van  neder- 
duitsch niet  meer  dragen.  Merkwaardig  is  in  den  tongval  van 
Keulen  en  Bonn  het  veelvuldig  gebruik  van  de  zachte  g,  die  ge- 
woonl^'k  achter  de  oorspronkelgke  n  van  eenig  woord  wordt  uit- 
gesproken en  daarmede  den  zuiveren  neusklank  ng  vormt ,  of  ook 
voor  andere  letters  in  de  plaats  komt.  Zoo  spreekt  men  in  deze  tong- 
vallen van  singen  in  plaats  van  't  oorspronkel^ke  sinefij  z|jnen; 
van  mingen  voor  minen,  mgnen;  verder  zeit  men  Ugge,  voor  't 
oorspronkel^ke  Udde,  Ude,  Ijden,  Ungen  voor  linnen,  enz. 

Dit  zelfde  taaieigen,  dat  ook,  hoewel  in  mindere  mate,  in  den 
düsseldorper  tongval  voorkomt,  neemt  men  ook  bg  andere  neder- 
duitsche  tongvallen  waar ,  zoo  als  bg  den  nehrunger  tongval  in  West- 
Pruissen  (zie  bl.  18),  bg  veel  westfaalsche  en  bg  sommige  neder- 
landsche  tongvallen ,  b.  v.  bg  dien  van  Soest .  Huizen ,  Oud-Beier- 
land,  enz. 


48. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  JN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  KEULEN. 

Medegedeeld  door  N.  N.  te  Keulen. 

Mei  1871.- 

(In  hoogduitsche  spelling.) 

Et  gleichuiss  yum  verlohre  sonn. 

11.  *Ne  vatter  haf  zwei  sönn. 

12.  Et  aaht  der  jüngste  vun  inne  zo  singem  vatter:  vatter IgelT 
meer  der  ahndeü  vum  vermfige,  da  meer  to  kütt.  Un  hah  deihilen 
dat  vermöge  unger  se. 

13.  Noh  einigen  dage  nohm  der  jüngste  sonn  alles  ze  samme, 
trohk  fi^tt  en  e  fremb  land  un  braht  doh  ob  en  lidderlige  wiiss 
si  ganz  hab  un  got  der  durch. 

14.  Als  hüh  no  der  letzte  penning  verjubelt  bat,  entstund  en 
grosse  hiingei*schnuth  en  dissem  land  un  hab  fing  ahn,  mangel 
ze  ligge. 

1 5.  Nu  ging  'e  hin  un  vermeethe  sich  bei  em  boor.  Da  scheckten 
in  ob  si  got  för  de  verke  ze  bobde. 

16.  Hab  wünschte  singe  lüf  met  de  kleie  ze  volle,  dee  de  sau 
robsse,  avver  kein  .siel  gobf  se  im. 

17.  Do  ging  hab  en  sich  un  sabt:  wivill  daglübner  bann  en 
mingem  vatter  singem  buhs  essen  en  üverflohs  un  ich  sterven  beh 
vun  hunger. 

18.  Ich  well  mich  obpacke  lui  zo  mingem  vatter  gonn  un  im 
sage:  vatter!  ich  bann  mich  versündig  g^en  der  himmel  un  ahn 
deer. 

19.  Ich  ben  nit  mie  wabt  dinge  jung  ze  beische;  halt  mich 
wie  eioer  vun  dinge  dagluner. 

20.  Vn  bah  packte  sich  ob  un  ging  noh  singem  vatter.  Als 
h^h  §vver  noch  fahn  van  buhs  wohr ,  sooch  si  vatter  in  un  da  wohd 

^  vun   metligge  gerobt;    bah  leef  im  entgage,  fillt  im  öm  der  bals 
un  bützten  in. 
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21 .  Der '  sonn  awer  $aht  zo  im :  süch ,  TUtter !  ich  baon  mieh 
versündig  gagen  der  himmel  un  ahn  deer;  ich  ben  uit  mie  wftht 
dinge  jung  ze  heischel 

!22.  Do  s&ht  der  vatter  so  smge  knftchte:  flöck!  brSngk  imder 
beste  rock  eruhs ,  tr&kt  en  im  ahn ,  doht  ene  ring  ahn  sing  hand 
un  schohn  ahn  sing  föhs. 

23.  Brangk  och  dat  masskalv  her  un  schlaacht  el.  Dann  y/éüe 
meer  uns  vermaacke  un  löstig  sin. 

24.  Dann  disse,  minge  sonn,  wor  duht  un  hah  es  widder 
lebendig  wohde;  hah  wohr  verlohre  un  no  es  hah  widder  funge 
wohde.  Un  se  fingen  ahn  en  festang  ze  haMe. 

25.  Et  wor  avver  singen  altMe  sonn  om  feld.  Als  ddh  <iubeim 
•^ing  un  oh  et  huhs  ahnkohm,  hoht  hah  die  musik  un  datdanze. 

26.  Do  reef  hah  eine  vun  ehre  knechten  un  frogte  wat  dat 
wflhr. 

27.  Dfth  saht  vör  in:  diin  broder  es  widder  kumme  un  di 
vatter  bat  dat  masskalv  schlaachte  ]oh.<^e^  weil  hah  in  gesund 
widder  krigen  hat. 

28.  Doh  wohd  dab  kolt  un  woll  nit  erenn  gonn.  Doröm  gin^ 
.si  vatter  eruhs  un  fing  ahn,  ahn  im  ahn  ze  balde. 

29.  Hah  avver  golif  singem  vatter  zur  antwobd:  süch,  vatter! 
esu  manch  jobr  deenen  ich  deer  un  hann  di  wobt  selevve  noch 
nit  üvertrodde;  avver  noch  nit  en  einzig  rooM  hass  do  meer  ene 
bock  gegevve  ^  dat  ich  met  mi«||e  fründen  ens  e  festfingchen  balde 
kuani. 

30.  Jitz  avver,  wo  mün  broder,  dAb  di  vermóge  der  durchhfit 
gemabt ,  widder  es  kumme ,  no  Hess  do  im  dat  masskalv  schlaachte. 

31.  Der  vatter  fiwer  s§ht  zo  im:  söch,  jung!  do  hes  immer 
bei  meer  un  alles  wat  ming  es,  es  ding. 

32.  Awer  dat  fess  moht  gebalde  wSbde ,  weil  diin  broder  duht 
wohr  un  no  widder  lebendig  wobden  es,  weil  bah  verlohre  wohr 
un  no  widder  fnngen  wobden  es. 

AANTEEKENINOEN. 

1i.  'iVe,  een;  zie  vs.  li  bL  251. 

12.  Et  9dht,  woordelgk:  bet  zeide;  zie  vb.  11  bl.  38. 

Singem^  zynen,  oorspronkeiyk  9inem, 
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6re/f,  geef;  zie  ts.  12  bl.  252  op  't  woord  geff. 
Meer  of  mer ,  my ,  het  hoogdnitsche  mir. 
Zokütt,  toekomt,  door  nitslijting  der  m. 

UngePy  onder,  van  't  oorspronkelyke  tinder,  door  verwisseling 
der  zachte  d  met  zachte  g;  zie  vs.  13  bL252op  't  woord  anger. 

13.  Trohk,  het  nederlandsche  trok. 

Fott ,  voort ;  zie  vs.  13  bl.  252  op  't  woord  fott. 

Fremb,  vreemd;  de  e{  als  slnitletter  is  in  de  nederr^nsche  en 
limborgsche  tongvallen  dikwgls  afgesleten  (ziè  vs.  31  bl.  249);  daaren- 
tegen neemt  de  m,  vooral  em  gaarne  een  b  achter  zich.  In  de 
vorige  eeuw  schreef  men  in  Holland  ook  wel  hembd  voor  hemd, 
Etnbden  voor  Emden,  enz. 

Braht^  door  al  te  zachte  uitspraak  der  ch ;  zie  vs.  13  bl.  252op 
't  woord  mahden. 

&',  zgn,  is  ook  limburgsch. 

Hab  un  got,  het  nederlandsche  ha;oe  en  goed.  Zie  vs.  31  bL  246. 

14.  Ligge,  lijden,  door  verwisseling  van  de  zachte  d  van  't  oor- 
spronkelgke  lidde^  Ude  met  de  zachte  g. 

15.  Vermeethe,  het  hoogdnitsche  vermiethete,  verhuurde. 
Verhe,  varkens,  zwijnen;  zie  vs.  15  bl.  252  op  't  woord  verA;. 

16.  SdUy  meervoud  van  «ati,  eigenlijk  zeug,  hier  in  't  algemeen 
voor  zw^n\  zie  vs.  15  bl. 23,  vs.  16  bl.  32  en  vs.  15bl.  145. 

^l,  eigenlijk:  ziel,  is  een  sterke  volksuitdrukking  voor  me^iscli; 
in  alle  nederduitsche  tongvallen  in  gebruik. 

17.  Sterven,  sterf,  sterve,  wordt  hier  door  een  n  gevolgd,  om 
der  weUnidendheid  en  zoetvloeiendheid  wille,  wgl  er  een  h  (of  een 
klinkletter)  op  volgt.  Deze  n,  welluidendheidshalve  ingeschoven, 
komt  in  alle  zuiver  nederfrankische  tongvallen  voor  en  ook  in  veel 
gemengd  £rankische,  vooral  in  de  hoUandsche. 

Héh,  hier ;  komt  overeen  met  het  oudduitsche  hie,  het  maastrichtsche 
hei,  enz.  Zie  vs.  15bl.  252. 

18.  Ver9ïmdig,  verzondigd,  door  afslijting  der  sluit  n;  zie  vs.  31 
bl.249. 

Leer,  u,  het  hoogdnitsche  dir,  evenals  meer  voor  mir;  zie  hier 
boven  vs.  12. 

19.  Mie,  meer;  zie  vs.  19  bl.  252  op  *t  woord  mie. 

Wdht,  door  uitslgting  der  r  van  wahtt,  \$)ehrt^  \verth,  weerde 
waard,  waardig. 

20.  Fdhn,  verre. 

Wóhd,  werd;  zie  vs.  20  bl.  252  op  't  woord  v)ood. 
Metligge,  medeleden ;  zie  hier  boven  vs.  14  op  *t  woord  Ugge. 


267 

(ieroht,  bewogen,  geroerd;  zie  vs.  20  bl.  252,  vs.  20  bl.  165  op 
rördy  en  vs.  20  bl.  1/8  op  rêrd, 

Bützten,  zoende;  zie  hier  boven  vs.  17  op  't  woord  sterven,  vs. 20 
bL  252,  VS.  20  bl.  249  en  vs.  20  bl.  10. 

21.  Süch,  zie;  zie  vs.  29  bl.  253. 

22.  Flöck,  gauw,  spoedig,  komt  overeen  met  het  nederlandsche 
vlug  en  het  verouderd  hollandsche  fluks,  vluks. 

Enüïs^  er  uit.  Zie  vs.  11  bl.  251  opztoei. 

23.  Meer ,  hier  in  den  zin  van  het  |oorspronkelgke  xioeer ,  unr ,  wy ; 
zie  VS.  32  bL  253. 

24.  Duht,  dood,   komt  overeen  met  het  maastrichtsche  doed, 
Wohde,  geworden;  zie  vs.  20  bl.  252. 

Funge,  gevonden;  zie  vs.  24  bl.252  op  gefange. 

Festang,  eigenaardige  keulsche  uitspraak  van  het  fransche /<?8^in, 
feest;  de  Duitachers  spreken  in  den  regel  de  fransche  neus-n  als 
ng  nit. 

27.  Ddh  sdht  vör  in;  die  zeide  tot  hem,  of:  tegen  hem;  het 
eigenaardige  gebruik  van  vör  in  dezen  zin  komt  ook  in  andere 
hederduitsche  tongvallen  voor.  Zie  vs.  12  bl.  235. 

Diy  uw,  dein,  diin.  Zie  vs.  13  bl.  256  op  si. 

28.  Kott,  kwaad,  overeenkomende  met  het  maastrichtsche  hoed, 
het  brabantsche  koad,  kooi,  enz.  De  w  achter  de  k  is  eenidiotisme 
van  den  hoUandschen  tongval;  de  nederrijnsche,  limburgsche  en 
brabantsche  vorm  kott,  koed,  koai  is  zuiverder  en  oorspronkelijker, 
evenals  het  friesche  kctem  (kaam),  het  engelsche  came  en  het  hoog- 
duitsche  kam  zuiverder  is  dan  het  hoUandsche  kwam. 

29.  Antwohd,  door  uitslgting  der  r  van  antwoord. 

Esu,  zoo,  is  zuiver  frankisch,  zoowel  hoog-  als  nederfrankisch , 
en  komt  ook  in  de  nederfirankische  tongvallen  van  België  voor  als 
ezoo,  ezoe,  ezeu,  azeu,  enz.;  de  klemtoon  valt  op  de  laatste  letter- 
greep even  als  bg  eweg,  de  frankische  vorm  voor  tveg;  zie  vs  13 
bl.  243.  Het  hoog&ankisch  heeft  asu;  zoo  komen  in  het  bekende 
nenrenberger  volksliedje  »An  Schlosser  hot  an  G'sellen 
g'hot"   de  regels  voor: 

]»So  wie  man  frisst,  so  schafft  man  a; 
:»Bei  dir  ischt  *8  nöt  asul*' 

Woht,  woord,  door  uitsljjting  der  r.  Zie  vs.  20  bl.252. 

Selewe^  zijn  leven;  zie  vs.  29  bl.  246. 

Festdnchen,  verkleinwoord  van  festdng;  zie  hier  boven  op  vs.  24. 

30.  Jitz,  het  hoogduitsche  jetzt^  itzt.  nu. 

Gen}aht,  gemaakt;  zie  hier  boven  vs.  13  hei  woord  brahi. 

17 
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31.  Bes,  zijt,  van  hist^  door  de  gewone  aiyijtlng  der  f;  (/ie* 
v8.  31  bl.  253  en  vs.  31  bl.  249)  en  de  uitspraak  der  onvolkomene  i 
als  onvolkomene  e  (zie  vs.  12  bl.  252  op  't  woord  geff),  even  als  es 
voor  tsf.  Zie  V8.27  bl.246. 

32.  Fes8^  door  afslijting  der  t  van  fest,  feest;  zie  vs.  31  bl.  249. 
\Va/id^,  worden,  door  nitslijting  der  r  van  toarde,  toerde. 


49. 

DE  GELIJKENIS  VAX  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  BONN. 

Medegedeeld  door  den  heer  Professor  A.  Dederich  te  Emmerik. 

November  1H70. 
(In  hoogdoitsche  spelling.) 

11.  'Ne  raann  hatt  zwei  sönn. 

12.  On  da  jünkste  saht  zom  vatier*  vatter!  gafT  mier  da  deel 
vom  vemöge,  dS  mier  zoküet.  On  a  dabt  dat  vemö^e  unge  se 
deele. 

13.  E  paar  daag  deno  nohm  da  jünkste  alles  zesaramc,  gink 
fott  en  e  &en  land,  on  maht  doh  sing  vemöge  dropp  dorch  e 
liddelich  lawe. 

14.  Awer  aU  e  alles  verziet  hatt,  entstond  ene  gruhse  hungpi- 
schnuth  em  land,  on  a  (ink  aan  mangel  ze  ligge. 

15.  Jetz  gink  e  hin,  on  vermeeth  sich  aan  ene  borger  em  land. 
Daer  scheckt  en  op  ene  hurenholT,  de  san  zo  höde. 

16.  On  a  wunsch  singe  buch  melt  krabbe  zo  fölle ;  awer  keener 
goof  se  im. 

17.  Do  gink  e  enn  sich  on  s^ht:  wi  vill  daaglühners  era  huhs 
von    mingem    vatter    hann   üwefloss  aan  bruiid;  awer  ich  starve 

hee  von  hunger.  I 

18.  Ich    well  mich  opmaachen  on  zo  mingem  vatter  gohn,  on 

zo    em   sage:    vatter!   ich   hamm  mich  vesündig  gage  de  himmel  , 

on  gage  dich. 

19.  Ich  benn  net  mie  waet,  dinge  sonn  zo  heesche;  halt  mirh 
bei  der  we  enen  daaglühner. 
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SO.  On  a  maht  sich  op  on  gink  zo  slngern  vatier;  awer  alz  t* 
noch  wiit  do  von  wohr ,  soog^  «ing  vatier  en ,  on  YfXxhd  von  metleed 
gerüht,  fill  em  öm  de  halz  en  küsst  en.       * 

21.  De  9on  awer  saht  zo  em:  vatter!  ich  hann  gesündi^  gage 
de  himmel  on  gige  dich ;  ich  benn  net  mie  vrüet  dinge  sonn  zn 
hee.«che. 

22.  Do  saht  de  vatter  zo  singe  knachde:  geschwindi  brangt 
em  't  beste  kleed  eruhs,  doht  et  em  aan  on  stecht  ene  rink  aan 
sing  hand  on  schoon  aan  sing  föhs. 

23.  Brangt  och  't  gemaste  kalf  haer  on  schlaachd'  et;  su  welle 
me  asse  on  fru  sen. 

24.  Denn  dise  minge  sonn  wohr  dubt  on  es  widde  labandig 
wohde;  a  wohr  velohre  on  es  widde  gefunge  wohde.  On  se  fingen 
aan  en  freudemoblzick  ze  balen. 

25.  Et  wohr  awer  singe  allste  sonn  op  den  fald.  Alz  da  nu 
koom  on  dem  huhs  no  wohr,  büht  e  de  musik  on  den  danz. 

26.  Do  reef  e  eene  von  de  knachde  on  froog  en ,  wat  dat  war. 

27.  On  da  saht  zo  em:  dinge  broder  es  gekomme  on  ding 
vatter  batt  dat  gemaaste  kalf  schlaachde  loosse ,  well  er  en  gesond 
widde  gekricht  hatt. 

28.  Do  wubt  e  argerlich  on  woll  net  erenn  goon.  Drömm  gink 
si  vatter  eruhs,  on  fink  aan  en  zo  bitte. 

29.  Ar  awer  antwoht'  on  saht  zo  singem  vatter :  sich !  ich 
deene  dier  esu  vill  johr,  on  ich  hann  noch  keenmohl  ding  gebott 
uwertrodde;  awer  noch  keenmohl  hass  du  mier  ene  bock  gegovvo, 
dat  ich  mett  minge  frönnd  ene  freudemoblzick  gehaale  hatt. 

30.  Jetz  awer  es  dinge  sonn ,  da  sing  vemöge  mett  huren  dropp 
gemabt  hatt,  gekomme,  un  du  löhs  em  et  gemasst^  kalf  schlaachde. 

31.  Do  saht  kr  awer  zo  im:  minge  leeve  sonn!  du  bess  immer 
bei  mier  on  alles  wat  ich  hann,  es  ding! 

32.  Ene  freudemoblzick  awer  moos  gehaale  wade,  well  ding 
broder  dubt  wohr  on  widde  l&bandig  gewobde  es;  well  e  velohre 
wohr  on  widde  gefunge  wohde  es. 

AANTEEKENINGEN. 

11.  *Ne,  een;  zie  vs.  11  bl.  255  en  vs.  11  bl.  251. 

12.  VhnögBf  door  nitslpting  der  r  van  vennöge,  vermogen ,  ver^ 


mogfen.  De  r  wordt  door  de  inwoners  van  Bonn  nog  meer  verwaar^ 
loosd  dan  door  de  Keulenaars,  Dosseldorpers  en  andere  Neder-Bgn- 
landers.  Voorbeelden  hiervan  zyn  in  ys.12  unge  voor ungerjUnder, 
onder;  in  vs.  13  foti  voor  fort,  voort:  faen  voor  fder^  far^  fer, 
ver;  Ividelich  voor  lidderlich;  in  vs.  14  vezaet  voor  verzdri;  in 
VS.  15  vemeeth  voor  vertneeth;  in  vs.  17  üvvefhss  voor  üvverfloss; 
in  VS.  18  veaündig  voor  versündig;  in  vs.  20  tot/Tui  voor  tmird; 
gef*{iht  voor  gerülirt;  in  vs.  21  wcltft  voor  mart;  in  vs.  24  wohde 
voor  wohrde^  widde  voor  widder,  velohre  voor  verlohren;  invs.  25 
fiiUif  voor  hülirt;  in  vs.  29  an^toolif  voor  an<u;órf ;  in  vs.  32  tadfcle 
voor  warde y  toerde,  enz. 

Zokuet,  toekomt,  zie  vs.  12  bl.256  op  zoküU. 

A  ddht  deele ,  woordelyk :  hy  deed  deelen ,  voor :  by  deelde.  Deze 
eigenaardige  spreekwyze  behoort  vooral  in  de  nedersaksische  tong- 
vdlen  van  het  nederduitsch  thuis;  maar  komt  toch  ook  in  andere 
nederfrankische  tongvallen  voor.  Zie  vs.  15  bl.  17,  vs.  19  bl.  26, 
VS.  19  bl.  87,  enz.  en  vs.  22  van  de  vertaling  in  den  tongval  van 
St.  Truiden. 

Unge,  door  verwisseling  der  zachte  d  met  zachte  g  en  door  af* 
slyting  van  de  sluit-r  van  het  oorspronkelijke  under ,  onder.  *Zie 
vs.12  bl.256  op  unger,  8  bl.  13^  en  vs.  12  bl.  52  op  unne. 

13.  Fott,  door  uitslyting  der  r  van  fort,  voort;  zie  hier  boven 
VS.  12  op  't  woord  vemöge  vs.  13  bl.  256  en  vs.  13  bl.  252. 

Fden ,  ver ,  komt  ook  in  den  keulschen  tongval  voor.  Zie  vs.  20  bl.  256. 
Maht  voor  machte,  maakte;  zie  vs.  13  bl.  252. 

14.  Vezaet,  verteerd;  uit  dit  woord  zyn  twee  letters  r  gesleten; 
oorspronkelyk  is  het  verzdrt,  verzehrt, 

Chruhse,  groot ;  ook  het  maastrichtsch  heeft  groet  Zie  vs.  24  bl.  257. 

15.  Sdu,  varkens,  eigenlyk  zeugen;  zie  vs.  16  bl.256. 

17.  Bruiui,  brood. 

Hee,  hier;  zie  vs.  17  bl.256  op  heh. 

18.  Veaündig  van  verswidigt,  verzondigd;  ook  in  de  meeste  lim- 
bnrgsche  tongvallen  slyt  de  slot-d  of  t  gaarne  achter  de  woorden 
weg.  Zie  VS.  31  bl.  249. 

19.  Mie,  meer;  zie  vs.  19  bl.  256  en  vf.19  bl  252. 
Wdet,  door  uitslyting  der  r  van  wart ,  waard. 

20.  Gerïiht,  door  uitslyting  der  r  van  gerxahrt,  geroerd.  Zie  vs.  20 
bl.257. 

23»  Fruj  vroolyk,  het  hoogduitsche  froh;  zievs.  32  bl.  246. 

24.  Dvht,  dood;  zie  vs.  24  bl.  257. 

Freudentnohlzick ^    feestmaal,  woordelyk:  vreugdemaaltyd ,  is  een 
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hoogduitsch  woord  dat  te  Bonn  als  een  bosterdwoord  behandeld 
en  dos  in  de  uitspraak  verknoeid  wordt. 

Halen ^  boaden,  haUen, 

25.  Et  tvohr,  woordelijk:  het  was;  zie  vs.  11  bl.  38. 

Hüht,  door  uitalijting  der  r  van  hürt\  hürte,  hoorde;  ook  in  de 
meeste  zuidnederlandsche  tongvallen  is  het  huurde,  huerde,  (hürde), 

29.  liyidi ,  zie ;  zie  vs.  21  bl.  257  en  vs.  29  bl.  253. 

Esu ,  zoo ;  zie  vs.  29  bl.  257  op  't  woord  esu, 

3-1.  Bess  van  bist,  zyt;  zie  vs.  31  bl.  257. 

De  tongval  van  de  stad  Aken  en  omstreken  komt  in  hoofdzaak 
overeen  met  dien  van  Keulen ,  maar  nadert  sterk  tot  het  limburgsch 
en  bepaaldelijk  tot  het  maastrichtsch.  Ook  de  tongval  van  Aken 
vormt  de  grens  van  het  nederduitsche  taalgebied ;  de  tongvallen  van 
het  land  bezuiden  Aken,  van  Ëupen,  het  Eifelgebergte.vanMontjoie, 
St.  Veit  en  Prum  behooren  reeds  tot  het  middenduitsch ,  tot  het 
midden-frankisch.  De  akener  tongval  is  ook  volstrekt  niet  zuiver 
nederduitsch ,  niet  zuiver  nederfrankisch.  In  menig  opzicht  helt  het 
akener  dialect  sterk  naar  't  middenduit<sch  en  hoogduitsch  over ,  ster- 
ker zelfs  dan  dit  met  [het  keulsch  't  geval  is.  Wat  hier  voor  reeds  van 
de  keulsche  en  bonnsche  tongvallen ,  aangaande  den  neusklank  dern  als 
ng  is  gezeid ,  geldt  ook ,  en  dat  wel  in  nog  sterkere  mate ,  van  het 
akener  dialect. 

Op  de  grenzen  van  Nederland  en  Duitschland,  bewesten  Aken, 
staan  de  limburgsch-  en  akensch-nederfrankische  tongvallen  niet  zeer 
scherp  tegen  elkander  over. 

Zeer  belangr^'k  voor  de  kennis  van  den  merkwaardigen  akensehen 
tongval  is  het  werk  van  Dr.  J.  Muller,  Gedichte  and  Prosa 
in   Aachener  Mundart.   Aken  1853. 

60. 

DE  GELÜKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  AKEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  Boecrelmann  te  Aken. 

April  1872. 
(In  hoogduitsche  spelling.) 

11.  Enge  man  hau  zwei  jöngsgere. 
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12.  Der  jongste  van  don  saat  an  der  vadder:  vadder I  gefmich 
minge  aiidehl  van  et  vermöge,  wat  mich  zau  kont.  Der  atie 
dog  dat. 

13.  No  einige  dag  nohm  de  jongste  alles  ze  same,  en  trocken 
a  freind  land,  en  vermöbelet  do  si  ganz  vermögey  dörch  en 
ofriesslich  leve. 

14.  Nodera  ha  nu  alles  der  dörg  gemacht  hau,  kom  en  grusse ' 
hongersnuth  en  dat  fremd  land;  dor  feng  he  an  honger  ze  krige. 

15.  Do  gong  he  nu  zau  ne  halver,  de  leis  ham  op  si  iandgott 
goh,  do  muth  he  de  verkes  haue. 

16.  Gere  hei  he  singe  honger  gest^lH  met  der  affal  wat  de 
verkes  övrig  leisse,  evel  nömmens  gof  se  ham. 

17.  Do  woht  he  ganz  en  sich  berüOst  en  saat:  wie  vöU  knecht 
en  mail  sönd  hem  bei  de  aue,  die  allemohl  bnid  en  överfloss 
hand,  en  ich  moss  hei  crepiere. 

18.  Ich  well  mich  op  der  lapp  mache,  on  no  der  aue  gohn  en 
dem  sage:  vadder!  ich  han  benklicli  gesöndigt  an  der  himmel. 

19.  Ich  ben  net  weht  dinge  jong  ze  hesche;  hau  mich  mer  wie 
enge  van  ding  kneets. 

20.  He  machef  sich  op  de  lappe  en  gong  noh  der  aue.  Wie  der 
aue  hem  va  wiitz  sitt,  leif  he  hem  entgege,  feil  hem  ömgene 
hoos  en  pützschet  hem. 

21.  Et  jöngsge  saat:  vadder!  ich  han  benkiich  gesöndigt  an 
der  himmel  en  ich  ben  net  weht  dinge  jong  ze  hesche. 

22.  Der  vadder  saat  an  sing  kneets :  geschwend !  brangt  hem 
de  beiste  montur,  en  trekt  dei  hem  an;  geft  hem  'ne  rengaugen 
hank  en  schong  angen  puute. 

23.  Nemmt  en  fett  kauf  en  magi  et  kapott,  tur  welle  eisse  en 
löstlich  si. 

Het  overige  ontbreekt. 


AANTEEKENINGEN. 

11.  Etige,  een,  het  onbepalende  lidwoord.  De  gewoonte  om  de  n 
als  den  neusklank  7ig  uit  te  spreken ,  is  te  Aken  meer  dan  ergers 
elders  in  gebruik.  Zeer  vele  woorden  die  in  andere  nederdnitsche 
tongvallen,  ook    al  heerscht  in  die   tongvallen   de  uitspraak  der  n 
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als  een  nensklank,  toch  nog  zuiver  worden  uitgesproken,  hebben 
in  den  tongval  van  Aken  den  echten  neusklank.  Dit  enge  is  een 
voorbeeld  daarvan,  even  als  in  vs.  20  ömgetie  voor  om  den  en  in 
V8. 22  angeuj  voor  an  den,  enz. 

Zweij  twee,  is  reeds  geheel  hoogduitsch.  De  oorspronkelijke,  zuiver 
nederdttitsche  uitspraak  als  twei  is  reeds  uit  den  akenschen  tongval 
verdwenen.  Ook  in  andere  woorden  van  dezen  tongval  staat  de  hoog* 
duitsche  z  in  de  plaats  van  de  nederdnitsche  t;  b.  v.  in  vs.  i2  zau 
voor  tau,  to,  toe,  in  vs.  13  ze  yoot  te,  enz.  Zie  vs.  11  bl.  251. 

'12.  Minge  voor  mine ,  mgne ,  even  als  sUtge  voor  sine ,  zijne , 
dinge  voor  dine,  uwe,  enz. 

Aue,  oude.    Zie  vs.  12  bl.  67. 

13.  Vermöbelet,  van  het  overigens  weinig  in  gebruik  zgnde  hoog* 
duitsche  bastaardwoord  verniobeliren,  verkwisten,  er  doorbrengen; 
b.  v.  in  Bechstein's  Deutsche»  M&rchenbuch,  Leipzig  184^, 
bl.  153: 

i^WiUst  Dit  sie  nicht  etwa  auch  vermÓbeUren ,  wie  Dit  die  zwei- 
i^hundert  Thaler  vemxÓbeUrt  haat?" 

OfriesUch;  de  afleiding  van  dit  woord  is  ni|j  onbekend. 

15.  Halver,  pachter,  boer.  Dit  woord  is  ook  in  sommige  streken 
van  Limburg  in  gebruik.  Zie  vs.  15  van  de  vertaling  in  den  tong- 
val van  Weert ,  op  het  woord  half  er. 

15.  Go/l,  gohn,  gaan;  zie  vs.  18  van  de  vertaling  in  den  tongval 
van  Ouddorp. 

Have,  hoeden.  Zie  vs.  15  bl.242,  vs.15  bl.  236  en  vs.  15bl.l27. 

16.  Gere,  gaarne,  is  goed  nederduitsch ,  en  komt  in  alle  zuiver 
nederfrankische  tongvallen  voor ;  zie  vs.  16  van  de  vertaling  in  den 
tongval  van  Maastncht. 

Evél ,  evenwel;  is  goed  nederduitsch ;  (üevel  is  nog  in  sommige  hol* 
Undsche  tongvallen  in  gebruik.  Zie  vs.  30  bl.  246. 

17.  Afo/t,  maagden,  meiden. 
Hem,  heim,  te  huis. 

Crepiere ,  bastaardwoord  voor  o^nkomen,  van  't  fransche  crèver ; 
onder  den  vorm  crepeere  en  zelfs  wel  knmpeere  ook  in  de  tong* 
vallen  van  Nederland  algemeen  in  gebruik. 

18.  Ich  weU  mich  op  der  lapp  mache,  volksuitdrukking  voor: 
ik  wil  opstaan;  komt  ook  in  vs.  20  voor.  Ook  te  Leeuwarden  is  deze 
zelfde  spreekwijze  en  in  den  zelfden  zin  in  gebruik,  o&choon  ze  er 
reeds  veroudert.  Zoo  zeit  men  te  Leeuwarden  tot  iemand,  die  men 
in  den  vroegen  morgen  ontmoet:  $o!  bisV  al  op  'e  lappefi?  zool 
7'üt  gjj  reeds  opgestaan? 
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BeiHdich,  zeer  erg,  is  onder  den  vorm  bettkelik  ook  in  som- 
mige limburgdche  tongvallen,  onder  anderen  in  dien  van Uaastricht 
in  gebruik. 

20.  Ómgene,  om  den;  zie  hier  boven  vs.  11  op  't  woord  enge. 

Hoos,  hals;  de  uitlating  van  de  l  in  dit  woord  en  in  eenige 
andere  woorden,  komt  ook  in  de  limbnrgsche  tongvallen  voor; 
zie  VS.  23  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Maastricht  op 't  woord 
kaaf, 

Pützschet,  zoende,  van  pützschen,  zoenen;  dit  woord  is  het  zelfde 
als  het  keulsche  hützen,  het  oostprnissische  possen ,  enz.  Zie 
VS.  20  bl.  bl.  257,  vs.  20  bl.  252,  vs.  20  bl.  249  en  vs.  20  bl.  40. 

22.  MontvVf  bastaardwoord,  te  Aken  voor  kleeding  in  gebruik. 
Angenj  an  den,  aan  de,  zie  vs.  11  hierboven,  op  't  woord  enge, 
Puute,  voeten,  verwant  met  het  nederlandsche  pooten,  In  Zeeland 

beteekent  puien,  puutjes  handen,  handjes,  en  te  Leeuwarden  noemt 
men  in  de  kindertaal  zoo  wel  de  handjes  als  dö  voetjes  van  kleine 
kinderen  poëten,  poetekes  of  puten,  putekes,  met  een  klank  die 
weifelt  tusschen  de  hoogduitsche  en  de  nederlandsche  u. 

23.  Kauf,  kalf;  zoo  ook,  even  als  te  Maastiicht  mauf,  meerv. 
wduf  voor  wolf,  enz.  Zie  vs.  20  hier  boven  op  't  woord  hoos. 

Over  het  zoogenoemde  kramerlatgn,  bargoensch  of  roodwaalsch, 
dat  in  het  dorp  Breiel,  in  Neder-Bgnland  bg  het  stac^e  Konden- 
kerken (Ealdenkirdien)  nabg  de  nederlandsche  (limbnrgsche)  grenzen, 
niet  verre  van  Venlo  gelegen,  gesproken  wordt,  zie  men  het  laatste 
hoofdstuk  van  dit  werk,  het  Aanhangsel. 


XVI.  NEDERLAND. 


Het  geheele  koninkrijk  der  Nederlanden,  zooals  het'  heden  ten 
dage  bestaat,  ^)  behoort  tot  het  spraakgebied  der  nederduitsche  taal, 
met  tutzondering  van  bijna  het  geheele  platte  land  en  van  de  kleinste 
steden  in  de  provincie  Friesland,  en  van  het  grootste  gedeelte  van 
't  eiland  ter  Schelling,  waar  de  friesche  taal  de  volksspraak  is.  In 
Nederland  heeft  de  nederduit.sche  taal  haar  hoogsten  trap  van  be- 
schaving, ontwikkeling  en  bloei  bereikt.  Nederland  is  ook  het  eenigste 
land,  waar  het  nederdnitsch  niet  slechts  bgna  algemeen  de  eenigste 
volkstaal  is,  maar  waar  nederdoitsch  ook  de  gegkte  landstaal,  de 
offideele  taal  der  regeering  nitmaakt. 

Over  het  onderscheid  tnsschen  nederduitsche ,  nederlandsche  en 
hoUandsche  taal,  leze  men  in  dit  werk  de  eerste  bladzgden  van 
hoofdstak  XXV,  Noord-Hollan4. 

Het  nederdnitsch  wordt  door  het  noordnederlandsche  volk  in  talrjjke, 
onderling  zeer  verschillende  tongvallen  gesproken.  Al  die  tongvallen 
kunnen  tot  vier  hoofdgroepen  vereenigd  worden,  namel^k  tot  de 
finmkische,  de  Saksische,  de  friso-frankische  en  de  friso-saksische 
tongvallegroep. 

i.  De  frankische,  de  zuiver  frankische  tongvallegroep  omvat  in 
Nederland  al  de  tongvallen  van  de  provinciën  Limburg  en  Noord- 
Brabant,  de  tongvallen  van  de  Lgmers , 't  Bgk  van  Ngmegen, 't  Land 
tnsschen   Maas  en    Waal,   de   Betuwe,    de   Tieler-    en   Bommeler- 


')  Men  kan  dit  Nedorlaad  ook  Noord-Nederlaad  noemen;  dit  it  aelfe  een  seer 
goede  benaming,  in  togenovewteffing  van  België  of  Zuid-Nederland.  De  vlaamaehe, 
brabaniwhe  en  fimborgidie  Belgen,  aUe  Belgen  wier  moedertaal  nederdnitsch  en 
niet  waalaeh  of  franaeh  ia,  maken  voor  neh  en  voor  hnn  land  ook  met  volle  recht 
aanspraak  op  de  namen  Nederlanders  en  Nederland.  Bij  hen  zgn  dan  ook  de  be- 
namingen Noord-  en  Zuid-Nederland  veelvuldig  in  gebruik.  Dit  moest  by  ons  ook 
het  geval  wezen.  Met  den  naam  Nederland  uitsluitend  voor  ons  telven  ons  toe  te 
eigenen,  begaan  wg  een  nüsslag  en  maken  ons  schuldig  aan  onbiUqkheid  tegenover 
on»  volle  broeders  in  het  Zuiden, 
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waarden  met  den  znideiyken  Yelnwezoom  in  Gelderland;  verder  de 
tongvallen  van  de  oostelijke  helft  der  provincie  met  de  stad  Utrecht, 
dien  van  de  stad  Gorinchem  met  haar  naasten  omtrek  in  Zuid- 
Holland  en  eindelijk  den  tongval  van  de  stad  Hulst  en  het  Land 
van  Hulst  in  Zeeland. 

Deze  frankische  hoofdgroep  vervalt  in  Nederland  nader  in  vier 
ondergroepen  van  tongvallen.  Dit  zgn: 

a.  De  limburgsche  groep,  die  alle  limburgsche  tongvallen  omvat. 

6.  De  brahantsche  groep,  die  alle  noord brabantsche  tongvallen  om- 
sluit 

c.  De  gelderscb-frankische  groep,  die  door  de  zuiver  frankische  tong" 
vallen  van  de  provinciën  Gelderland  en  Utrecht  en  van  Gorinchem 
in  Zuid-Holland  wordt  gevormd. 

d.  De  zeeuwsch-frankische  groep ,  die  uit  den  tongval  van  de  stad 
Hulst  en  het  Land  van  Hulst  in  Zeeuwsch-Vlaanderen  bestaat. 

2.  De  Saksische,  de  zuiver  Saksische  hoofdgroep  van  tongvallen 
omvat  in  Nederland  alle  tongvallen  van  de  graafschap  van  Zutfen  en 
van  de  dorpen  op  de  Veluwe,  die  zich  tusschen  Deventer  en  Hattem 
langs  den  linkeroever  der  LTssel  uitstrekken,  in  Gelderland:  van 
Twenthe  (behalve  Friezenveen)  en  Salland  in  Overijssel  en  van  het 
grootste,  namelyk  het  zuidelyke,  middelste  en  oostelijke  gedeelte 
van  Drenthe. 

Deze  Saksische  hoofdgroep  vervalt  in  drie  ondergroepen.  Hetzgn: 

a.  De  zutfensche-  groep,  die  door  alle  tongvallen  van  de  graaf- 
schap Zutfen  wordt  gevormd. 

6.  De  overysselsch-saksische  groep ,  die  de  tongvallen  van  Twenthe 
(behalve  Friezenveen)  en  Salland  in  Overgssel  en  van  de  veluwsche 
dorpen  tusschen  Deventer  en  Hattem  aan  den  IJssel  in  Gel- 
derland omvat. 

c.  De  drentsche  groep,  die  uit  alle  zuiver  Saksische  tongvallen 
van  Drenthe  bestaat. 

3.  De  friso-frankische  hoofdgroep  wordt  door  de  tongvallen  van 
Zeeland  (behalve  Hulst  en  't  Land  van  Hulst),  van  Zuid-Holland 
(behalve  Gorinchem  en  naaste  omtrek),  van  het  westeljke  deel  der 
provincie  Utrecht,  van  Noord-Holland  (behalve  het  oosteljke  en  het 
westelgke  deel  van  't  eiland  ter  Schelling)  en  van  de  grootere  steden 
met  het  eiland  Ameland  in  Friesland  gevormd.  Deze  Mso-frankische 
hoofdgroep  verdeel  ik  nader  in  drie  ondergroepen,  namelyk: 

a.  De  zeeuwsche  groep,  die  uit  de  tongvallen  van  2ieeland  (behalve 
Hulst)  en  van  het  zuidhollandsche  eiland  Overflakkee  en  Goeree 
beütaat. 
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&.-  De  frioache  groep,  die  uit  het  zoogenoemde  stadfrieseh  qf  de 
tortgvailen  der  friesche  steden  Leeuwarden,  Harlingen,  Sneek, 
Boldward,  Franeker  en  Dokkuin,  met  dien  van  't  eiland  Ame- 
land bestaat. 
c.  De  hollaadbche  groep.  Deze  groote  iriso-frankische  ondergroep 
splitst  zich  opnieuw  in  vele  onderdeelen,  namelgk  in  het  maas- 
hoUandsch  in  znidelgk  Znid-Holland ;  in  het  strandhoUandsch  dat 
men  in  de  zeedorpen  ter  Heide,  Scheveningen,  Noordwgk  en 
Katwjjk  aan  Zee,  Zandvoort  en  Wgk  aan  Zee  spreekt;  in  de 
tongvallegroepen  van  het  Westland;  Tan  de  omstreken  van 
Gouda;  van  den  Alblasserwaard ;  van  Bgnland;  verder  in  de 
tongvallegroepen  van  het  Gooiland;  van  Amstelland;  van  Een- 
nemerland  met  den  Zaankant ;  van  Waterland  met  Marken ;  van 
het  noordelijkste  deel  van  Noord-Holland,  dus  van  Drechter- 
land,  West- Friesland  en  de  eilanden  Texel,  Wieringen  en  het 
middelste  deel  van  ter  Schelling ;  van  het  Bildt  in  Friesland ;  ein- 
delgk  in  het  zoogenöemde  moderne  hollandsch,  dat  wel  in  Holland 
zgn  hoofdzetel  heeft,  maar  verder  over  het  geheele  koninkrgk  der 
Nederlanden  is  verspreid.  De  tongvallen  van  het  dorpËgmond 
aan  Zee  en  van  het  eiland  Flieland  behooren  ook  tot  deze 
hoUandsche  ondergroep ,  maar  vormen  ieder  voor  zich  een  zeer 
afgezonderd  onderdeel  daarvan  en  maken  den  overgang  uit  (in 
zekeren  zin  met  de  tongvallen  van  Enkhnizeii  en  Huizen)  tot 
de  tongvallen  van  ürk  en  Schokland.  Deze  laatste  tongvallen 
breng  ik  ook  tot  de  hollandsche  ondergroep  der  friso-frankische 
hoofdgroep,  maar  ze  passen  er  eigenlek  slecht  bij.  Wellicht 
deed  ik  beter  om  van  de  tongvallen  van  Urk  en  Schokland  een 
afzonderlgke  hoofdgroep,  een  friso- sazo-frankische  hoofdgroep 
te  vormen. 

In  alle  deze  friso-frankische  tongvallen  maakt  het  frankische 
element  meer  het  hoofdbestanddeel  uit,  naarmate  de  landstreek, 
waarin  men  een  dezer  tongvallen  spreekt,  zuidel^ker  ligt.  De 
zeenwsche  tongvallen  zgn  reeds  byna  geheel  fraakisch.  Het 
friesche  element  daarentegen  treedt  meer  op  den  voorgrond  > 
naarmate  de  landstreek,  waar  in  een  dezer  tongvallen  gesproken 
\   wordt,  noordelijker  ligt. 

^  De  fxiso-saksische  hoofdgroep  omvat  de  tongvallen  van  de  ge- 
heele  provincie  Groningen;  van  de  landstreek  in  Drente,  die  zich 
langs  de  westelyke  en  noordwestelgke  grenzen  dier  provincie  uit- 
strekt ;  van  Stellingwerf  in  Friesland ;  van  het  noordelijkste  deel  der 
provincie  Oveqjssel,  met  Kampen  ingesloten,  tot  Zwolle  toe ;  en  van 
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de  eigenlijke  Over- Velu  we,  die  zich  langs  de  Zuiderzee/ van  Kampen, 
met  Elbarg  en  Harderwijk  ingesloten,  tot  Ermelo  uitstrekt.  Ook 
behoort  de  tongval  van  Friezenveen  in  Overijssel  tot  deze  hoofd- 
groep, die  ik  nader  in  drie  ondei^oepen  splits,  namelgk  in: 

a.  Het  groningerlandsch,  in  de  provincie  Oroningen. 

b.  Het  drentsch-overijsselsch-geldersch,   in  de  boven  opgenoemde 
gedeelten  van  Drenthe,  Friesland,  Overyssel  en  Gelderland. 

c.  Het  friezenveensch,  in  het  dorp  Friezenveen. 

Alle  deze  nederlandsch-nederduitsche  tongvallen  vloeien  op  de 
greoizen  van  hun  gebied,  door  zachte  overgangen,  door  tusKchen- 
tongvallen,  in  [elkander. 


XVII.  LIMBURG. 


{Noordnederlandsch     gedeelte.) 


In  het  geheele  zoogenoemde  hertogdom  Limburg,  zoowel  in  het 
nederlandsche  als  in  het  belgische  gedeelte ,  worden  zeer  eigenaardige 
nederdnit»che  tongvallen  gesproken ,  die  allen  tot  de  nederfrankische 
groep  behooren.  Allen  wgken  sterk  af  van  de  geijkte  nederlandsche 
schrgftaal,  maar  vormen  met  elkander  een  tamelijk  afgerond  geheel, 
het  limbnrgsch,  dat  den  overgang'  uitmaakt  van  het  nederrijnsch  tot 
het  brabantsch.  Toch  is  de  overgang  van  de  limbnrgsche  tongvallen 
in  de  aangrenzende  nederduitsche  dialecten,  vooral  aan  de  brabantsche 
grenzen,  niet  zeer  geleidelijk,  minder  zacht  dan  aan  de  grenzen  van 
Neder-Bijnland,  waar  het  maastrichtsch  ongemerkt  door  het  akensch  in  het 
keulsch  overgaat.  Eigenlyk  moet  men  de  tongvallen  van  het  ooste- 
lijke gedeelte  van  de  belgische  provincie  Zuid-Brabant,  van  het  zoo- 
genoemde  Hageland,  en  van  de  steden  Diest,  Tienen,  Zout-Leeuw 
en  omstreken,  ook  nog  tot  de  limburgsche  groep  rekenen. 

Hoewel  de  tongvallen  van  nederlandsch  en  van  belgisch  Limburg 
slechts  éen  groep  vormen  en  zeer  na  aan  elkander  zijn  verwant, 
moet  ik  hier,  om  der  eenvormigheid  wille,  de  staatkundige  ver- 
deeling, die  deze  twee  gedeelten  van  Limburg  tegenwoordig  scheidt, 
ook  volgen  en  de  nederlandsch  limburgsche  en  belgisch  limburgsche 
tongvallen  afzonderlek  behandelen. 

De  tongvallen  van  nederlandsch  Limburg  leveren  onderling  nog  al 
eenig  verschil  op,  hoewel  de  onderlinge  verwantschap  by  allen 
duidelyk  te  erkennen  is. 

Het  beste  en  meest  eigenaardige  limburgsch  wordt  te  Maastricht, 
St.  Truiden,  Hasselt  en  omstreken  gesproken.  Ook  te  Roermond  en 
Weert  en  omstreken  is  de  volkstaal  nog  goed  limburgsch.  Noordelyk 
van  Boermond  spreekt  men  het  limburgsch  minder  zuiver,  en  noor- 
delijk   van   Venlo   verliest  het- limburgsch  zyn  eigenaardigheid  byna 
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geheel  om  in  de  aangrenzende  tongvallen  yan  Peelland,  't  land  van 
Euik  en  Kleefsland  over  te  gaan.  De  tongval  van  de  limbnrgsche 
Kempen  vormt  een  eigenaardige  afdeeling  van  de  limborgsche  tong- 
vaUegroep. 

Over  het  algemeen  klinken  de  limbnrgsche  tongvallen  niet  kwaad, 
ofschoon  ze  van  mindere  of  meerdere  zwaarte  en  gerektheid  niet 
zyn  vrg  te  pleiten  en  door  deze  en  andere  eigenschappen  dnidel^k 
overhellen  naar  de  middenduitsche  tongvallen. 

De  ge^kte  nederlandsche  taal  en  de  hoUandsche  tongval  hebben 
van  alle  nederlandsche  provinciën  in  Limburg  het  minst  invloed 
uitgeoefend  op  den  volkstongval.  Inderdaad  is  die  invloed,  die  zich 
in  de  meeste  andere  nederlandsche  provinciën  zoo  sterk  doet  gelden, 
in  Limburg  zeer  gering.  In  dit  opzicht  hebben  de  Limburgers  zeer 
goed  hun  oorspronkelijkheid  bewaard.  £r  is  ook  geen  enkele  reden, 
waarom  de  Limburgers  hierin  'zich  zelven  geweld  zouden  aandoen 
en  hun  schoonen  inheemschen  tongval  verwisselen  met  het  leelyke 
en  wanluidende  modem-hollandsch.  Het  behoort  dan  ook  in  Limburg 
niet  of  slechts  weinig  en  ongelyk  veel  minder  dan  in  andere  neder- 
landsche provinciën  tot  den  goeden  smaak  om  modem-hoUandsch  te 
spreken. 

De  taalkundige  grens  van  het  limburger  nederduitsch  en  van,  het 
luiker  waalsch,  met  andere  woorden  van  het  germaansche  en  van 
het  romaansche  taalgebied  valt  geheel  samen  met  de  staatkundige 
grenzen  tusschen  Limburg  en  Luikerland.  In  vorige  eeuwen  evenwel 
schgnt  het  nederduitsche  taalgebied  zich  een  weinig  znidel^ker  dan 
de  hedendaagsche  grenzen  te  hebben  uitgestrekt;  nog  in  de  vorige 
eeuw  sprak  men  hier  en  daar  in  't  noorden  van  de  provincie  Luik 
beoosten  de  Maas,  in  het  zoogenoemde  land  van  Daalhem  dus,  en 
bepaaldelgk  onder  anderen  te  Bemau,  nog  nederduitsch;  thans  is 
daar  alles  waalsch  en  fransch.  Dit  geheele  land  van  Daalhem,  dat 
zich  in  't  noordoosten  der  provincie  Luik  langs  de  nederlandsche 
grenzen  uitstrekt^  schgnt  oorspronkelgk  tot  het  nederduitsche  taal- 
gebied te  hebben  behoort.  De  plaatsnamen  toch  zyn  er  bgna  allen 
nederduitsch  en  niet  waalsch.  2iOO  liggen  in  deze  thans  waalsche 
landstreek :  Weert  aan  de  Maas  dat  door  de  Walen  Visé  of  Vizet 
wordt  genoemd ,  Daalhem  of  Dalheim,  Mouland ,  St.  MaartenWoeren, 
's  Graven-Voeren  en  St.  PieterWoeren,  Teuven,  Bemersdaal,  Mal- 
broek,  Homburg,  Bleiberg,  Sippenaken  en  Gemmenich,  terwgl langs 
de  oostel^ke  grenzen  van  Luikerland  nog  de  plaatsen  Montzen,  Wel- 
kenraadt,  Balen,  Bilstein,  Limburg  en  Membach  duitscbe  en  geen 
waalsche   namen  hebben  en  dus  in  een  landstreek  liggen  waai*  oor- 
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sproukel^k    <lo  duitsche  t neder-  of  luiddenduithcbe)  taal.  en  niet  de 
waalsche  de  volksspraak  was. 

Overgangstongvallen  tusschen  de  nederduitsche  en  waalsche  tong- 
vallen in  deze  streken  bestaan  er  niet,  en  kunnen  er  uit  den  aard 
der  zaak  ook  niet  bestaan.  Romaansch  en  germaansch,  dat  is  hier 
loiker  waalsch  en  limbnrger  en  nederrijnsch  nederdnitsch  staan  ook 
hier  scherp  tegen  elkander  over. 

De  tongval  van  de  stad  Maastricht,  en  die  van  het  omliggende 
land  tot  aan  de  luiksche  grenzen,  welke  laatste  wel  eenigszins  van 
den  maastrichtschen  tongval  verschilt,  maar  in  hoofdzaak  daarmede 
toch  overeenkomt,  is  zeker  een  der  meest  bijzondere  van  alle  lim- 
bnrgsche  dialecten  en  moet  als  type  van  het  limburgsch  beschouwd 
worden.  Onder  al  de  nederduitsche  tongvallen  van  Nederland  is  het 
maastrichtsch  een  van  die  tongvallen  die  het  minst  van  den  invloed 
van  het  hollandsche  dialect  en  van  de  nederlandsche  boeketaal  ge- 
leden hebben.  Het  maastrichtsch  is  ongetw^feld  een  van  de  zuiverste, 
echt  frankische  tongvallen  van  Nederland;  het  wordt  door  de  Maas- 
trichtenaren zuiver  en  met  nauwkeurige  inachtneming  van  zijn  eigene 
regels  gesproken.  Toch  hebben  ook  de  Maastrichtenaren  hun  tongval 
niet  volkomen  vrij  en  zuiver  van  het  hoUandsch  kunnen  houden. 
Vooral  sedert  de  scheiding  van  Nederland  en  België,  waarbij  Maastricht 
nauw  met  Holland  en  de  andere  noordelijke  nederlandsche  gewesten 
verbonden  bleef  en  niet  even  als  Tongeren,  St.  Truiden,  Hasselt  en 
andere  naburige  limburgsche  steden  aan  België  verviel,  dagteekent 
het  meerdere  gebruik  van  het  hollandsch  te  Maastricht,  en  den  in- 
vloed, die  het  hollandsch  en  het  nederlandsch ,  zg  het  dan  ook,  tot 
nog  toe,  in  zeer  geringe  mate  slechts,  op  het  maastrichtsch  uit- 
oefenen. 

De  maastrichtsche  tongval  is  in  deze  stad  niet  uitsluitend  tot  den 
geringen  burgerstand  en  de  eigenlijke  volksklasse  beperkt,  even  als 
dit  in  de  meeste  steden,  vooral  hoofdsteden,  met  den  eigenen  st-ede- 
l|jken  tongval  het  geval  is.  Integendeel,  het  maastrichtsch  wordt 
door  alle  echte  Maastrichtenaren,  zoowel  door  voornamen  als  door 
geringen,  in  het  dagelyksche  leven  onder  elkander  gesproken.  Deze 
omstandigheid  die  hoewel  misschien  in  eenigszins  geringere  mate , 
onder  anderen  ook  te  Leeuwarden  plaats  heeft,  is  zonder  twgfel 
de  hoofdoorzaak  waarom  de  echte  maastrichtsche  tongval  zoo  zuiver 
is  gebleven.  Wanneer  toch  de  kleine  burger  en  de  geringe  man  in 
eenige  stad  van  Nederland  buiten  Holland,  bemerkt  dat  zyn  voor- 
namen  en  aanzienlijken  stadgenoot  den  ouden,  eigenen  stadstongval 
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veracht  en  niet  meer  spreekt,  maar  dien  met  een  beter  of  slechter 
gelukte  navolging  van  het  hollandsch  verruilt,  volgt  eerstgenoemde 
maar  al  te  spoedig  en  te  gretig  die  dwaasheid  na,  tot  groote  schade 
van  de  schoonheid  en  ongekunsteldheid,  van  het  eigenaardige  en  de 
zuiverheid  van  menig  goed  nederduitschen  tongval. 

Onder  menig  andere  eigenaardigheid  van  den  maasti-ichtschen 
tongval,  is  dit  schoone  dialect  vooral  merkwaardig  door  de  zuiver- 
heid van  de  verschillende  klanken ,  die  byna  allen  hun  mnlmd  heb- 
ben, welke  deze  klanken  aannemen  in  de  verschillende  meervouds-, 
verkleinings-,  verbuigings-  en  vervoegingsvormen  van  de  woorden 
waarin  ze  voorkomen.  Zoo  heeft  de  geslotene  a  tot  umlati^  de  a 
(of  e)  als  in  het  hoogduitsch ;  van  hand  b.  v.  komt  lidndje,  hendje, 
handje.  De  volkomene  a  heeft  tot  vrnkmt  de  volkomene  e;  b.  v. 
aap  wordt  in  den  verkleinvorm  eepke,  aapje.  De  umlaut  van  de 
korte,  geslotene  o  is  ö  als  in  't  hoogduitsch ;  zoo  komt  van  trom , 
trommel,  het  verkleinwoord  trömke.  De  lange,  opene  o  wordt  en 
(lange,  opene  ö;)  b.v.  hook^  boek,  wordt  heukske^eaz. 

In  het  derde  deel  van  Dr.  A.  de  Jager's  Archief  voor  neder- 
landsche  taalkunde  komt  een  belangrijk  en  nauwkeurig,  maar 
helaas  al  te  beknopt  opstel  voor,  over  den  tongval  van  Maastricht, 
van  Mr.  G.  D.  Fhanquinet,  onder  den  titel:  Proeve  over  het 
taaieigen  der  stad  Maastricht.  Van  den  zelfden  schrijver  be- 
staat nog  een  werkje  in  den  maastrichtschen  tongval,  getiteld 
Jonk  bij  jonk  en  auwt  bij  auwt.  Verder  vindt  mennogeen 
vertaling  van  de  gelijkenis  des  verloomen  zoons  in  den  tongval 
van  Maastricht  in  F.  J.  Mone's  Anzeiger  für  Kunde  der 
teutschen  Vorzeit,  5<le  jaargang,  1836,  en  een  in  het  3de  deel 
van  het  Belgisch  museum  van  J.  F.  Willems.  Beide  vertalingen 
zijn  in  een  ongeschikte,  onduidelijke  spelling  opgesteld  en  moeten 
niet  onvoorwaardelijk  vertrouwd  worden. 

61. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  MAASTRICHT. 

Medegedeeld  door  den  heer  Prof.  P.  Willems,  hoogleeraar  te  Leuven. 

Maart  1873. 
(In  nederlandsche  spelling.)     * 

'l'J.  Doa  woas  ins  'nne  maan,  dee  hat  twie  zeuns. 
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12.  De  jongste  van  die  twie  knape  zag  teege  ze  vajer:  vajeri 
geef  mich  't  deü  van  et  goot»  vvat  mich  toukump.  £n  doe  ver* 
deilden  er  ze  goot  onder  z'n  tvi^ie  zeuns. 

13.  Wienig  doag  doa  noa^  doe  de  jongste  zoon  al  ze  goot  by 
ein  gedoon  had^  is  er  wiid  van  z'n  aveershoes  gegange  noa  e 
vreemp  lant,  boe  er  alle  ze  goot  in  euverdoad  verteert  heet  met 
't  vrouvolk  viroe  er  met  leefde. 

14.  Moadat  er  alles  hat  opgemaak,  kwoam  doa  'nne  groeten 
hongersnoed  en  er  begos  gebrek  te  Ige. 

15.  Doarum  gong  er  ey/eeg  um  yfeik  te  zeuke,  en  er  verbeurde 
zich  hg  'nnen  hier  van  dat  lant,  en  dee  sjikten  em  noa  ze  goot 
um  de  ^erkes  te  heuje. 

16.  En  er  hat  geere  z'ne  boek  gevult  met  d'n  draf  dee  de 
verkes  oate,  mè  doa  woas  gei  mins  dee  'm  dat  goaf. 

17.  Toe  dach  er  in  z'n  eigen  en^  zag:  wie  veul  werklui  van 
me  vajer  ziin  doa  neet,  die  euvervleujig  hun  broet  hubbe,  en  ich 
moot  hei  van  hcMiger  vergoon. 

18.  Ich  wel  zoe  neet  mie  blive;  ich  goon  eweeglich  zal  weer 
noa  me  vajer  truk  goon  en  ich  zal  em  zegge :  vajer !  ich  hub 
teegen  uch  en  teege  den  hiemel  zwoer  gezundig. 

19.  Ich  bin  neet  mie  weert  dat  geer  mich  eure  zoon  neumpt; 
mè  doot  met  mich  'wie  met  eine  van  eur  knechs. 

20.  Wie  er  dat  bij  z'n  eige  bedach  had,  pakten  er  zkh  op  en 
gong  noa  ze  viger  truk.  En  al  van  veere  zoag  em  ze  vajer  oan* 
komme;  er  woas  ontdoen^  leep  noa  'm  tou,  veel  em  um  d'n  hals 
en  puunden  em. 

21.  De  zoon  dee  zag  toe  teege  ze  vajer:  vajeri  ich  hub  teegen 
uuch  en  teege  den  hiemel  zwoer  gezundig;  ich  bin  neet  mie  weert 
eure  zoon  geneump  te  weurde. 

22.  Mè  de  v^jer  zag  teege  z'n  knechs:  brink  seffens  ein  van. 
de   beste    kleier   en    doot  et  em  oan;  gef  em  'nne  rink  oan  z'n 
vinger  en  doot  'm  sjeun  oan  z'n  veuti 

23.  Slacht  auch  zoegeliik  't  vetste  kaaf  en  loat  us  ins  'nne  lustige 
middag  hawe. 

24.  Want    dee   zoon  van  mich  woas  doet  en  noe  ia  er   weer 

leevetig  gewoorde;*heer  woas  verlore  en  noe  is  er  weer  gevonde. 

Doe  begoste  ze  met  veul  plezeei*  te  eete. 

18 
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25.  Den  awtste  zoon  woar  nog  op  *t  veld,  en  wie  er  teruk  koam 
en  al  kort  bij  z'n  hoes  woar,  huurden  er  doa  zinge  en  danse. 

26.  Doe  reep  er  op  ein  van  de  knechs  um  te  vroage  wat 
dat  woas. 

27.  Dee  zag  em :  eur  broor  is  weer  gekomme  en  eur  vajer  heet 
et  vetste  kaaf  geslach,  umdat  er  gezond  weer  gekomme  is. 

28.  Mè  er  woord  doa  euver  koet  en  er  wou  neet  binne  goon. 
Ze  vajer  is  toen  oet  gekomme  en  heet  den  stierkop  komme  ver- 
zeuke. 

29.  Mè  er  antwoorde  oan  ze.  vager:  ich  deen  uuch  noe  al  zoe 
veul  joar  en  ich  hub  uuch  altiid  in  alles  voldoen,  en  geer  hub 
mich  nog  noet  ins  e  bökske  gegeve  um  m'n  vrun  ins  te  trakteere. 

30.  Mè  noe  umdat  eure  zoon,  dee  al  ze  goot  met  hoore  ver- 
sloeierd  heet,   truk  kump,  noe  slach  ger  veur  hum  eus  vet  kaaf. 

31.  Doe  zag  ze  vajer:  huur  ins  hei,  jong!  dich  bis  altiid  bij 
mich  en  wat  van  mich  is,  is  auch  van  dich. 

32.  De  moos  te  vreie  ziin  en  veer  moste  'tme  lustige  middag 
hawe ;  want  de  broor  was  doet  en  noe  is  er  weer  leevetig  ge- 
woorde;  er  woas  verloore  en  noe  is  er  weer  gevende. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa  klinkt  midden  tusschen  volkomene  a  en  o  in.  De  è  als  in 
't  f  ransch. 

11.  InSj  eens;  zie  vs.  11  bl.  149  en  vs.  11  bl.  152. 

^Nne,  kan  ook  ene  geschreven  worden;  beide  letters  e  zijn  toon- 
loos.  Dit  limburgsche  en  ook  brabantsche  'nne  klinkt  alsof  het  hol- 
landsche  'n  voor  't  onbepalend  lidwoord,  nog  door  een  toonlooze  e 
werd  gevolgd. 

Maan^  man,  luidt  ook  wel  man;  het  verkleinwoord  er  van  is 
manneke  f  mantjej  het  meervond  maanderm 

ZeunSy  zonen,  meervondsvonn  van  zoon;  eu  is  %mdaut  van  toI'* 
komene  o. 

12.  Zag  f  zei,  zeide;  het  werkwoord  zeggen  wordt  te  Maastricht 
op  deze  w^jze  vervoegd:  zeggen  (met  zeer  zachte  gg^  bgna  zékgen\ 
ich  zag^  ik  zei;  veer  zagie^  wy  zeiden;  gezag ^  gezeid.  Eveneens 
leggen^  lag,  lagte^  gelag ^  lei,  leiden,  geleid. 

Vajer y  vader,  heeft,  een  heldere,  tamel^k  korte,  volkomene  a. 
De   d  vervloeit   in  het  limbnrgsch,  zooals  trouwens  in  alle  eniver 
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firsokiaGhe  ea  MBcnfeankische  tongyaUen  dikwgls  tot  j.  Zoo  heeft  het 
maastriehtsche  broed,  brood,  tot  meeryond  broejer;  blaad,  blad, 
blajer;  de  klok  luiden  is  lo^;  voorspoedig  'veurspeujig ;  be- 
steden besteie;  bidden  beie;  bode  boai;  schadel^k  sjoajelik;  moeder 
mojeTf  enz. 

(reef  is  de  gebiedende  wgs  enkelvoud;  ge  f  meervoud;  zie  vs.  22 
van  deze  vertaling. 

ARch,  mg.  De  tongval  van  Maastricht  en  tevens  alle  tongvallen 
van  zuideijk  Limburg,  zoowel  van  het  noord-  als  van  het  zuidneder- 
landsdie  gedeelte,  is  zeer  merkwaardig,  vooral  wat  de  persoonlgke 
en  bezittelyke  voornaamwoorden  betreft.  De  maastrichtsche  persoon- 
Ijke  voornaamwoorden  zgn:  ich^  de,  heer,  veer,  geer,  ze.  De  wordt 
dUhj .  als  de  klemtoon  er  op  valt^  Heer  wisselt  af  met  er,  al  naar 
de  klemtoon  er  op  valt  of  niet.  Eveneens  is  het  met  veeir  en  geer^ 
die  met  ver  en  ger  afwisselen.  Yei'bogeu,  wordt  ich  tot  mic^,  de 
wordt  dich  of  tich,  al  naar  de  welluidendheid  dit  vereischt;  heer 
wordt  heum,  hum,  em;  het  vrouwelgke  z^  of  zi  wordt  heur;veer 
wordt  us,  geer  wordt  uuch  en  zy\  zi  of  ze  wordt  /iun.^De  bezit- 
tel^jke  voornaamwoorden  zgn,  als  de  klemtoon  er  op  valt:  miin^ 
mine,  mi;  dUn,  dme,  di;  ziin,  zine,  zi;  meervoud:  euse, eus ; eure, 
eur;  hunne,  hun;  als  de  klemtoon  er  niet  op  valt,  is  het  m\ 
m*ne,  me;  d'n,  d'ne,  de;  z^n,  z*ne,  ze. 

Even  als  bgna  overal,  zoo  is  het  ook  te  Maastricht  gebruikeljk 
om,  wanneer  men  tot  iemand  spreekt,  wien  men  achting  betoont, 
de  tweede  persoon  meervoud  van  't  persoonlijke  voornaamwoord  te 
gebruiken.  Daarom  spreekt  de  zoon  zgn  vader  met  geer  aan,  de 
vader  echter  den  zoon  met  de,  dich» 

DeU,  deel,  even  als  breid,  breed;  kleid,  kleed;  weiakeend,  wees- 
kind; zeip,  zeep,  enz. 

13.  Doag,  dagen,  meervoud  van  daag  of  dag. 

Zoon;  zie  vs.  11  hier  boyen,  op  zeuns 

Boe,  waar,  ijrisselt  af  met  ux)e;  zie  dit  zelfde  vers. 

15.  Eweeg,  weg  of  heen,  is  echt  frankisch,  even  als  azeu,  ezeu, 
eau ,  zoo.  Vroeger  schreef  men  ook  enwef^  evwoegke,  inwegh.  In  som- 
mige vlaamsche  tongvallen  is  het. nog  'nweg.  Zie  vs.  29  bl.  257  op 
esu  en  V8. 13  bl.  243. 

Zeuke,  zoeken;  zoo  ook  bedreuve,  greun,  keul,  reume,  reuze^ 
vergeuje,  vréug,  zeut,  enz.  voor  bedroeven,  groen,  koel^  esaz. 

Uier,  heer,  even  als  mie,  {mier),  meer,  enz. 

^HUen^  zondy  eigenlgk  Bchikte;  de  9ch  wordt  te  Maastricht  op 
hoogduitsehe  wgze  uitgesproken. 
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16.  Gee^^e,  gaarne,  graag;  luidt  in  andere limborgscbe tongvallen 
(/er,  in  Zuid-Brabant  gerre,  te  Aken  gere.  Zie  vs.  16  bl.  263. 

17.  Hei^  bier;  zie  vs.  17  bl.  260  op  li^. 

18.  Mie,  meer;  zie  bier  boven  vs.  15  op  hiw,  en  vs.  19 bl.  260. 
f /e/l.  u;  zie  bier  boven  vs.  12  op  mich, 

19.  Geer,  gg ;  zie  bier  boven  vs.  12  op  mich, 
Eure,  uwe;  zie  hier  boven  vs.  12  op  micfi,     .  ' 
Wie,  als ;  zie  vs.  13  bl.  245. 

20.  Pimndefii,  zoende ,  van  pu^xe ,  zoenen ;  in  andere  streken  van 
Limburg  zeit  men  jpexme,  punne,  pone,  poene  enz.  Men  zeit  ook 
pimntje,  peentje  voor  Aies  en  poenhandje,  puunhdndje,  puunênje 
voor  ktishand;  Zie  vs.  20  bl.  264  op  pützschet 

22.  Seffens,  spoedig,  gauw,  terstond;  een  zeer  goed  nederlandscb 
woord,  dat  in  de  spreek-  en  schrijftaal  van  Noord-Nederland  niet 
en  in  die  van  Zuid-Nederland  veelvuldig  voorkomt.  Van  daar  bet 
zeeuwscbe  spreekwoord :  as  *t  komt,  komt  H  seffens,  zeggen  de  poepen, 
In  Zeeland  noemt  men  de  Vlamingen  en  Brabanders  poepen,  even- 
alH  men  in  Friesland  de  Neder-Saksen  poepen  noemt. 

23.  Zoegeliik,  volkomen  het  zelfde  woord,  ook  in  beteekenis,  als 
het  hoogduitsche  sogleich, 

Kaaf,  kalf;  de  Maastrichtenaars  spreken  dit  woord  juist  zoo  uit, 
slechts  met  een  ietwat  meer  helderen  o-klank,  als  de  Engelschen. 
Zoo  zeggen  ze  ook  Jiaaf  voor  half:  paam,  palm;  wouf  (meervoud 
vMif\  wolf,  enz.  Zie  vs.  20  bl.  264  op  hoos  en  vs.  23  bl.  264. 

24.  Leevetig,  levend,  even  als  roazetig,  hrannetig,  speuletig  voor 
razend,  brandend,  spelend.  Leevetig  wordt  ook  in  belgisch Limburg 
en  in  veel  andere  deelen  van  Zuid-Nederland  gezeid. 

25.  Kort  hij  hoes,  dicht  bij  huis;  men  zeit  ook  wel:  doon  bij 
hoes.  Zie  vs.  25  bl.  120. 

26.  Doe  reep  er  op  ein  van  de  knedis,  is  woordelgk:  toen  riep 
h^'  op  een  van  de  knechten.  De  spreekwijze  op  iemand  roepen  is 
ook  in  gebruik  in  sonmiige  noordfriesche  tongvallen.  Zie  vs.  26 
bl.  79  en  vs.  26  bl.  82. 

28.  StUrkop,  is  een  verbastering  van  stiifkop,  stgfkop.  Stierkop 
is  het  niet;  het  nederlandsche  stier  is  te  Maastricht  deur. 

31 .  Dich  bis,  gg  zp.  Het  onredel^ke  dich  vervangt  hier  het  zuivere 
de  (du)  bis,  omdat  de  klemtoon  er  bgzonder  op  valt.  Zie  hier  boven 
VS.  12  op  mich* 

De  tongval  van  de  stad  Sittard  en  omstreken  wgkt  slechts  weinig 
af  van    dien  van  Maastricht,  maar  heeft  toch  zijn  eigenaardigheden* 
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De  bgzondere  uitspraak  van  de  d  in  dit  dialect,  als  deze  letter  een 
woord  siuity  als  dj,  is  merkwaardig;  men  zeit  landj  (bgna  Uündji), 
land;  fddj  (byna  feildj)^  veld,  enz.  Ook  wordt  de  h  als  beginletter 
in  sommige  woorden  niet  uitgesproken,  terwfjl  deze  letter  te  Maastricht 
overal  waar  ze^  voorkomt,  goed  geaspireerd  wordt. 

62. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  SITTARD. 

Medegedeeld  door  N.  N. 

Jnni  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  'Ne  minsj  hèèt  twee  zeun. 

12.  En  de  joengste  van  dèè  zag  tèègen  zi  vader:  vader I  gèèf 
mich  't  theil  van  't  gout  wat  mich  toukump.  En  hè  verdeelden 
onger  heun  't  gout. 

13.  £n  néèt  vuil  daag  d'moa  is  de  joeugste  zoon,  dèè  alles  bi 
een  gesjrapt  hau,  d'r  door  gegange  noa  'n  lanc^,  doa  wiid  van 
doan,  en  dè  hèèt  er  alles  opgemaak,  in  gjemèène  streke.w 

14.  En  wie  er  hau  alles  of^eraaak,  koom  'nne  groote  oenger- 
snood  in  dat  landj,  en  doe  begoos  er  elendj  te  liê. 

15.  Doe  goeng  er  noa  èéme  van  de  lu  van  dat  landj,  en  dèè 
sjiikden  'm  noa  't  leldj  om  de  verkes  te  eiije. 

16.  En  hè  wol  geer  zine  boek  fulle  mit  't  ète  wat  de  verkes 
ote;  mar  nèème  goof  't  eum. 

17.  Doe  koom  er  bi  zt  verstandj  en  zag:  wie  vuil  knechs  en 
mèèg  van  mi  vader  hubbe  te  veul  brood  en  ich  vergoan  van 
oenger. 

18.  Ich  zal  opstoan  en  noa  mi  vader  goan  en  ich  zal  eum  zekge  : 
vader!  ich  hub  gezoenigj  tèèg§n  den  emei  en  veur  uch. 

19.  En  ich  binne  nèèt  mèè  wert  eure  zoon  genuimp  te  werre: 
maak  mich  mer  zoo  wie  een  van  eur  knechs. 

20.  En  doe  stoeng  er  op  en  goeng  noa  zi  vader.  Wie  er  nog 
wiid  woar,  doe  zoog  zi  vader  eum  alle  en  hau  millié  mit  eum; 
hè  loopde  noa  eum  tou,  vool  'm  om  den  als  en  peunden  eum. 
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2i.  En  de  zoon  dèè  zag  tèègen  eum :  vader  I  ich  bub  geioenigj 
tèègen  den  emel  en  veur  ucb,  en  ich  binne  nèèt  mèè  yvert  eure 
zoon  genuimp  te  werre. 

22.  Mer  de  vader  zag  tèège  zi  knechs:  bring  noe  recht  toe  zi 
gou  kleer  en  doog  ze  'm  oan  en  gèèf  eum  'nne  rink  oan  ziin  ei\j 
eii  sjoen  oan  de  veut. 

23.  En  bring  't  vit  kauf  en  8lach  't;  loat  ver  ète  en  get  de 
gek  afgève. 

24.  Went  mine  zoon  woar  dood  en  bë  is  weer  lèvetich  ge- 
woorde;  hè  woar  verlore  en  ze  hubben  *m  weer  gefoei\je.  En  doe 
begoste  ze  ins  veur  goud  de  gek  af  te  gève« 

25.  En  den  aautste  zoon  dè  woar  in  't  feldj,  en  wie  er  eve^ 
koom,  doe  beurden  hè  't  zingen  en  't  dansen. 

26.  En  doe  roopde  hè  een  van  hun  knechs  en  vroog  wat  dat 
woar. 

27.  Dèè  zag  tèègen  eum :  di  brour  is  gekome  en  di  vader  hèèt  't 
vit  kauf  geslach,  omdat  er  weer  gezoend  truk  gekomen  is. 

28.  Doe  woor  er  kooad  en  er  wol  nèèt  evesj  goan.  Doegoeng 
zi  vader  oet  'en  bèèdden  eum. 

29.  Mer  hè  zag  tèègen  zi  vader:  zèèt,  ich  deen  uch  noe  zoo 
vuil  joar  en  ich  bub  ze  lève  nèèt  gedoan  wat  ich  nèèt  moosdoen 
en  geer  bub  micb  noch  neit  'nne  bok  gegève,  omdat  ichmitmiin 
freunj  ooch  ins  de  gek  koos  afgève. 

30.  Mer  noe  dèè  zoon  van  uch  gekomen  is,  dèè  a  gout  mit 
hoore  hèèt  deurgebrach,  noe  bubde  'r  't  vit  kauf  veur  eum  goan 
slachte. 

31.  En  hè  zag  tèègen  eum:  kindjl  doe  bis  altiid  bi  micb  en  al 
wat  ich  bub,  dat  bubs  doe  ooch. 

3^.  Mer  veer  mooste  al  moenter  en  bli  ziin,  went  dèèze  brour 
van  dich  woar  dood,  en  hè  is  weer  lèvetich  gewoorde;  hè  woar 
verloren  en  is  weer  gefoenje. 

AANTEEKENINOEN. 

I>e  è  klinkt  als  in  het  f^ansch.  De  èé  is  een  zeer  dtddelgk  scherp 
lange  e.  De  klank  van  de  oa  ligt  juist  in  het  midden  tossohen  o 
en  a  in.  De  oe  is  de  hoogduitsche  u,  en  moet  vooral  niet  als  de 
nederlandsobe  tweeklank  oe  nitgesprokeo  wotden. 
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12.  Zag,  m;  zie  yb.  12  bL  274. 
Michy  mg;  zie  vs.  12  bl. 275. 

Onger^  onder,  door  yerwisseling  der  zachte  d  met  zachte  g;  zie 
YS.  12  bL  260  op  unge. 

13.  Gjemèène^  gemeene.  De  Limburgers,  en  vooral  de  inwoners 
van  Sittard  en  omstreken,  spreken  de  g  gewoonlgk  zoo  zacht  uit  dat 
deze  letter  als  gj^  soms  zelfs  als;  klinkt.  Buitendien  hangen  ze  gaarne 
achter  de  d  als  deze  een  woord  sluit  een  j,  en  ook  tusschen  de  st, 
de  s{,  de  sn,  enz.  laten  ze  gaarne  een  j  hooren,  vooral  als  ze  met 
nadruk  spreken;  deze  letters  worden  dan  juist  loo  uitgesproken  alar 
de  hoogduitsche  scht,  scM,  dchn,  enz. 

14.  Wut,  als,. hoe;  zie  va.  19  bL  276  op  %xne. 
Oengermoodf  hongersnood. 

Begoos,  begon;  zie  vs.  14  bL  249. 

15.  SfUhdeny  zond,  komt  overeen  met  het  hoogduitsche  scliickte. 
Verhes,  zwgnen;  zie  vs.  15  bl.  256  op  verke, 

Euje,  heuje,  heuê,  hevde,  heuden,  hoeden.  Zie  vs.  15  bL  263. 

16.  Geer,  gaarne;  zie  vs.  16  bl.  276. 

NèèmBy  niemand,  even  als  eéme,  iemand,  in  vs   15. 

1 7.  Mèèg,  meervoud  van  moag,  maagd,  dienstmaagd ;  zie  vs.  30  bl.  289. 

18.  Zekge,  door  de  zeer  zachte  uitspraak  der  g, 
Gezoenigj,  gezondigd. 

Emel,  hemeL 

19.  Mèè,  meer;  zie  vs.  18  bl.  276op  *t  woord  mie. 

20.  Peunden ,  zoende ;  zie  vs.  20  bl.  276. 

22.  Gou  kleer^  goede  kleederen. 

Doogy  doet,  overeenkomende  met  het  friesche  dtu:h  (doch) ,  doet. 
Enj,  beter  anj,  meervoud  van  anj,  andj ,   hand. 

23.  Kauf,  kalf;  zie  vs.  23  bl.  276  op  't  woord  haaf. 

Gei  de  gek  af  geve,  beteekent :  pret  maken ,  vroolgk  zjjn.  Get  is  een 
echt  en  «eigenaardig  limburgsch  woord;  het  wordt  gebruikt  in  de 
plaats  van  wat,  iets,  ietwat.  Get  komt  in  de  zelfde  beteekenis  ook 
in  de  nederrgnsche  tongvaUen  voor;  althans  in  dien  van  Keulen.  Is 
get  het  zelfde  als  het,  hwet,  wet[,w(ü?  Het,  hette,  zoowel  als hu;et 
en  wat  komen  in  het  friesch  voor.  Zie  vs.  13  bl.  288. 

24.  Lèvetich,  levend;  zie  vs.  24  bl.  276. 

25.  Evesj,  (met  den  klemtoon  op  de  eerste  e)  is  de  eigenaaardig 
sittardsche  uitspraak  van  heermoaarts ,  heimwdrts,  naar  huis.  Heem- 
tvaarts,  heewaarts,  heewaars,  hewers,  ewers,  eues,  eves;.  Dit  woord 
is  ook  elders  in  Limburg  en  tevens  in  sommige  andere  tongvallen 
van  Zuid-Nederland  in  gebruik,  hier  en  daar  ook  minder  verbasterd 
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dan   te   Sittard.   Zie   V8.  20  van  de  vertaling  in  den  tongval  van 
Weert 

28.  Kooad,  kwaad,  boos;  zie  vs.  28  bl.  257  en  vs.  28 bl.  274. 

29.  Ze  lèv^,  zfjn  leven,  zgn  leven  niet,  nooit;  zie  vs.  29bl. 246. 
iVeit,  nooit. 

Koos  f  konde;  zie  vs.  13  hier  boven,  op  't  woord  hegoos, 
32.    Moenter,   vroolgk,    opgeroimd,   monter;   het    hoogdnitsche 
tnunter. 

De  zeer  bgzondere  taal  (bargoenscb  of  kramerlatgn),  die  in  do 
dorpjes  Nieuwenhagen  en  Groenstraat,  in  de  omstreken  van  Sittard, 
gesproken  wordt,  zal  in  *t  laatste  hoofdstak  van  dit  werk,  in  het 
Aanhangsel  worden  behandeld 

De  tongvallen  van  het  noordelgke  gedeelte  van  Limburg  ver- 
schiQen  meer  van  de  reeds  besprokene  limbnrgsche  dialecten,  maar 
vertoonen  gedeeltelgk  ook  een  echt  limborgsch  karakter. 


B3. 

DE  GELUKENIS  VAN   DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  ROERMOND. 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  B.  Sivré,  gemeente-archivaris  te 
Boermond,  in  De   Navorscher,^  dl.  XX. 

Augnstns  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

De  gelikenis  van  de  verloare  zoon. 

11.  Eine  zekere  mins  had  twee  zeun. 

12.  En  de  jónkste  van  heur  zag  toet  de  vader:  vader!  gif  mig 
'tdeil  van  'tgood,  waat  mig  toekumt.  En  hè  deilde  heur  't  good. 

13.  En  neet  veul  daag  doaiioa  in  de  jonkste  zoon,  dè  alles  bi 
ein  gemaakt  had ,  voertgereisd  in  ei  ver  laodj  en  hét  doa  zie  good 
ter  deor  gemaakt,  mit  euverdoad  levende. 

14.  En  toen  hè  alles  vertérd  had  kwaam  der  einen  grooten  hon- 
gersnood in  dat  lan4j  en  hè  begos  gebrek  te  lieje. 
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i5.  En  hè  ging  eweg  en  vengde  zich  bie  eine  van  de  burgers 
van  dei  landj ,  en  dè  schikde  hem  noa  zienen  akker,  om  de  vèrkes 
te  heuje. 

16.  En  hè  zol  waal  gèr  ziene  boek  gevuld  hubbe  mit  de  kos 
dè  de  verkes  oote ;  en  neemes  gaaf  hem  dè. 

17.  En  wie  der  toet  zich  kwaam,  zagtér:  wie  veul  erbeijers  van 
mie  vader  hubben  euvervlood  van  brood  en  ig  vergoan  van  honger ! 

18.  Ig  zei  opstoan  en  noa  mie  vader  goan,  enig  zei  hem  zégge: 
vader  I  ig  hub  zunj  gedoan  tègen^den  hemel  en  tégen  ug. 

19.  En  ig  bun  neet  meer  werd  eure  zoon  geneumd  te  wère; 
maak  mig  es  eine  van  eur  daghuurs. 

20.  En  hè  stong  op  en  ging  noa  zi  vader.  En  toen  der  nog 
wiet  aai  waas ,  zaag  zi  vader  hem]  en  wèrde  mit  innerlikke  aan- 
doening bewègd;  leep  noa  hem  toe,  veel  hem  om  den  hals  en 
kustte  hem. 

21.  En  de  zoon  zag  hem:  vader I  ig  hub  zu^j  gedoan  tégen 
den  hemel  en  tégen  ug,  en  ig  bun  neet  meer  werd  eure  zoon 
geneumd  te  wèze. 

22.  Mer  de  vader  zag  tège  zien  knechter:  bnngt  voart 't  beste 
kleid  hie  en  doot  't  hem  aan  en  gèfl  einen  rink  aan  zien  handj 
en  schoon  aan  de  veut. 

23.  En  bringt  'tvét  kalf  en  slagt  't;  loal  os  éte  en  lustig  zeen. 

24.  Want  deze  miene  zoon  waas  dood  en  is  weer  levend  ge- 
woare  en  hè  veaas  verloare  en  is  teruk  gevoi^e.  En  zie  begoste 
lustig  te  zeen. 

25.  En  zienen  aldsten  zoon  viraas  in  't  veldj,  en  wie  dé  kwaam 
en  kort  bie  't  hoes  kwaam  beurde  hè  zank  en  dans. 

26.  En  wie  der  eine  van  de  knechter  bie  zich  geroepen  had, 
vroog  ter,  waat  tet  ter  waas. 

27.  En  dè  zag  hem:  eur  broor  is  gekomme  en  eur  vader  hét 
't  vét  kalf  geslagt  omdet  hè  hem  gezondj  truk  gekregen  hét. 

28.  Mer  hé  wèrde  zoo  kwoad,  en  wol  neet  binnegoan.  Zoo  ging 
dan  zie  vader  oet  en  bèjde  hem. 

29.  Mer  hè  goof  toet  antjwoard  en  zag  aan  zie  vader :  zeet ! 
ig  deen  ug  noe  zoo  veul  joar  en  ig  hub  nooit  eur  gebéjen  euver- 

« 

trèjen  en  geer  hubt  mig  nooit  ei  buekske  ^e^èYe^  det  i^  mit  mjen 
vruig  eins  lustig  zeen  kos. 


30.  Mer  es  deze  eure  zoon  gekommen  is,  dè  eur  good  mil'  de 
hoore  verslensd  hèt,  hubt  geer  veur  hem  't  vèt  kalf  geelagt. 

31.  En  hè  zag  hem:  kin^j!  Doe  bus  altied  bie  mig,  en  al 
't  mieot  is  *t  tient. 

32.  Men  mos  dan  lustig  en  blie  zeen.  Want  deze  broor  waas 
dood  en  is  weer  levend  gewoare;  hè  waas  verloare  en  isgevonje. 

AANT££KENIH6£N. 

De  oa  wordt  oit^ssprokea  oagereer  ole  ö  ia  't  fouuohe  nótre.  De 
ie  itt  de  woorden  bie,  bg,  zie,  zijn,  lieje,  Igden,  zienen,  igoen, 
mie,  mgn,  uüt,  wgd,  altied,  altgd,  mient,  mgna,  tient,  nws, 
bUe,  bigde,  enz.  inoet  vooral  niet  als  de  tweeklank  te,  maar  als  de 
zuivere,  lange  i  worden  nitgesproken ;  de  gpellisg  bi,  zt,  wöt, 
altÜd,  eiiz.  is  voor  deze  woorden  beter.  De  è  als  in  bet&ansch. 

11.  Zeun,  meerTondsTorm  van  zoon;  zie  vs.  11  bl.  274. 

12.  Mig ,  mg ;  zie  VB.  12  R  275  op  't  woord  micK 

13.  Zie  good  ter  door  gemaakt,  zgn  goed  er  dom:  gemaakt;  de 
apellling  zi  goot  'r  door  gemaakt  is  beter;  de  Boermooders  Utm, 
als  alle  echte  Limburgers,  de  slnit-t  en  d  bgna  niet,  of  in  't  geheel 
niet  hooien. 

U.  Begos,  begon;  zie  vb.  14  bl.  249. 

15.  Eweg,  weg,  heen;  de  va.  15  bl.  275. 

Schikde,  zond;  wordt  ongeveer  uitgesproken  als  cMftde,  met  de 
fransche  ch  van  chicorée,  chicane,  chocolat,  iets  zachter  dan  de  sj 
der  HaaBtrichtenaars  en  Slttarders,  de  sch  dar  Hoogduitschers. 

16.  Gèr,  gaarne;  zie  vb.  16  W.  279  en  vs.  16  bL  278. 

£m,   kost,   volgens  Umborger  gewoonte  spreekt  man  de  alot-t 
niet  oit. 
Neemes,  niemand.  Zie  vs.  16  bl.  279. 

17.  Hfe  der,  als  hg;  beter  spelling  ïs  wie-d-er. 
Zagter,  zeide  hg,  in  beter  spelling  zag-t-er. 

Ig,  ik.  De  medeklinker  van  dit  woord  wordt  te  Boermond  niet 
zoo  sterk  gehoord  als  te  Maastricht  en  Sittard,  wau:  men  dnidelgk 
icfi  zeit  Het  roermondscbe  ig  vormt  -den  overgang  van  het  maas- 
trichtsche  tch  op  bet  venlosche  en  algemeen  nederlandsche  ik. 

18.  Ug,  n;  rie  hier  boven  va.  17  op 't  woonde  t^envs.  12  bL  275. 
22.  lEe,  hier;  zie  vs.  17  bl.  276  op  hei. 

Schoon,  schoenen,  spreek  dioon,  met  de  fransche  ch;  sie  bier 
boven  vb.  15  op  schikde  en  vs.  15  bl.  279  op  sjüftdon. 
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26«  Vtoog  ter,  waat  tei  ter  waas,  vroeg  hg,  wat  (dat)  er  was; 
in  betere  spelling:  vroog-t'-er,  uxuU  det  V  ujoas, 

m 

In  den  Overgsselschen  Almanak  voor  Oudheid  en 
letteren,  jaargang  1846  komt  een  yerhaallje  voor  in  den  roer- 
monder  tongval,  yan  Charles  Guillon. 

Een  vertaling  van  de  gelgkenis  des  verlorenen  zoons  in  den  tong* 
val  van  het  dorp  Eessel ,  tnssdhen  Boermond  en  Yenlo  aan  de  Maas 
gelegen,  komt,  in  hoogdnitsche  spelling,  voor  in  F.  J.  Mone's 
Qnellen  and  Forschnngen  znr  Geschichte  der  Tent- 
seken Litteratnr  and  Sprache,  dl.  1.  Deze  zelfde  vertaling, 
maar  in  nederlandsche  spelling  overgebracht,  vindt  men  in  J.  F. 
WiLLEMS's  Belgisch  Mnsenm,  dl.  2.  Deze  vertaling  echter  komt 
mg  voor  zeer  onnanwkearig  en  zeer  oigaist  te  zgn,  waarom  ik  haar 
niet  in  dit  werk  heb  willen  opnemen. 

De  tongval  van  de  stad  Venlo  vertoont  vele  eigenaardigheden  van 
de  echt  limbargsohe  tongvallen  minder  sterk  nitgedmkt,  en  nadert 
meer  tot  de  tongvallen  van  Kleefidand  (sie  bL  241  en  243).  Het  echt 
limborgsehe  idi  van  Maastricht  en  ig  van  Boennond  heeft  te  Venb 
reeds  voor  het  algemeen  nederdnitsche  ik  plaats  gemaakt ;  het  lim* 
bnrgsche  geer  of  ger  reeds  voor  gej,  geej,  meer  met  het  brabantsche 
en  nederrgnsche  gei,  gij,  gi  overeenkomende  en  met  het  neder- 
landsche gjj,  enz. 


64. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  VENLO. 

Medegedeeld  door  den  heer  Sivbé  te  Venlo. 

September  1870. 
(Ld  nederlandsche  spelling.) 

De  gelikenis  van  den  verloare  zoon. 

11.  Eioe  zekere  mins  hAd  twee  zeun. 

12.  En  de  jongste  van  eur  zag  aan  de  vader;  v^nAerl  gèf  mig 
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het   deil    van    't   goot    waat    mig    toekump ;    en    hé   deilde  eur 
't  good. 

13.  En  neet  vuêl  doag  ter  noa  is  de  jongste  zoon,  dè  dlesbej 
ein  gemak  had  weggereis  in  ein  vér  land  en  hèt  ziin  good  ter 
door  gemak  mit  euverdoad  levende. 

14.  En  toe  hè  alles  vertèrd  had  kwaam  der  eine  groéte  hon- 
gersnood in  det  land  en  hè  begos  gebrek  te  lié. 

15.  En  hè  ging  ewaig  en  veugde  zich  bej  eine  van  de  borgers 
van  det  land  en  dè  schikden  um  noa  ziinen  akker  um  de  verkes 
te  hiye. 

16.  Hè  zol  waal  gèr  ziinen  boek  gevold  hebbe  mit  de  kos  dè  de 
verkes  oote,  maar  neemes  goof  um  dèè. 

17.  En  wie-e  tot  zich  kwaam,  zag  hè:  wie  vuél  werklu  van 
miin  vader  hebbe  euvervlood  van  broed  en  ik  vergoan  van  honger. 

18.  Ik  zal  opstoan  en  noa  miin  vader  goan  en  ik  zal  um  zégge: 
vader  I  ik  heb  zunt  gedoan  tègé  den  hemel  en  tégen  og. 

19.  En  ik  bin  neet  mier  weert  oewe  zoon  geneumd  tewèrde; 
maak  mig  as  eine  van  eur  daghuurders. 

20.  En  hè  stond  op  en  ging  noa  ziin  vader  en  toe  hè  nogwiit 
aaf  waas  zoog  ziin  vader  um  en  woord  met  innerlikke  aandoening 
bewoêge;  hè  leep  noa  um  toe  en  kuste  um. 

21.  En  de  zoon  zag  um:  vader!  ik  heb  zunt  gedoan  tége  den 
hemel  en  tégen  og  en  ik  bin  neet  mier  weert  oewe  zoon  geneumd 
te  wére. 

22.  Maar  de  vader  zag  tège  ziin  knechts :  breng  bedein  't  beste 
kleid  hei  en  dood  'tum  aan,  gééf  eine  rink  aan  zien  hand  en  schoon 
aan  de  veut. 

23.  En   bring  't  vet  kalf  en  slag  't ;  loat  os  ète  en  löstig  ziin. 

24.  Want  deze  miine  zoon  waas  doëd  en  hè  is  weer  levend  ge- 
woare  en  hè  waas  verloare  en  is  terök  gevende.  En  ze  begoste 
löstig  te  ziin. 

25.  En  ziinen  aldste  zoon  waas  in  't  veld  en  wie  dèè  kwaam 
en  kort  bej  't  hoes  kwaam,  huerde  hè  zank  en  dans. 

26.  En  wie  hè  eine  van  de  knechte  bej  zich  geroope  had,  vroog 
hè  waat  tet  ter  waas. 

27.  En  dè  zag  'm:  oew  broor  is  gekomme  en  oew  vader  hèèt 
Hvet  kalt  gesla^  uiyidet  hé  'm  gezond  terök  gekrege  hèèt. 
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28.  Maar  hé  woord  zoö  kwoad  en  wool  neef  binne  goan.  Zoê 
ging  dan  ziin  vader  oet  en  bèjde  'm. 

29.  Maar  hè  goof  tot  antwoord  en  zag  aan  ziin  vader:  zeet! 
ik  deen  og  noe  zoê  vuël  joar  en  ik  heb  noeit  oew  gebooje  euver- 
trèje  en  gej  heb  mig  noeit  ein  buekske  gegeve,  det  ik  mit  miin 
vrinden  eins  löstig  ziin  kos. 

30.  Maar  wie  deze  oewe  zoon  gekomme  is,  dè  oew  good  mit 
de  hoore  d'r  door  gedreyt  hèèt,  heb  gej  veur  um 't  vet  kalf  geslag. 

81.  En  hè  zag  urn  kind!  dich  bis  altiid  bej  mig  en  't  miint  is 
't  tiint. 

32.,  Me  mos  dan  löstig  en  bli  zim;  want  oew  broor  waas  doêd 
en   hè   is   weer  levend  gcwoare;  hè  waas  verloare  en  is  gevende. 

AANTEEKENINGEN. 

De  klank  oa  wordt  nitgesproken  ongeveer  als  d  in  't  fransche 
nêtre.  De  è  klinkt  als  in  't  fransch.  De  ej  klinkt  zachter  dan  de 
nederlandsche  ei,  bijna  gelgk  aan  de  ij  van  de  Leenwarders  in  de 
woordjes  hy^  mi;,  enz.  De  ö  als  in  't hoogdnitsch. 

i2.  Eur,  hen;  zie  vs.  12  bl.  275  op  midi. 

Zag,  zeide;  zie  vs.  12  bl.  274. 

Mig,  mg;  zie  vs.  12  bl.  275  op  midi  en  vs.  17  bl.  SS82\op  tg. 

15.  Eumg,  weg;  zie  vs.  15  bl.  275  op  eweeg. 
Schikden,  zond;  zie  vs.  15  bl.  282  op  schikde. 

16.  Gèr,  gaarne;   zie  vs.  16  bl.  282. 

18.  Og,  u,  overeenkomende  met  het  maastrichtsche  Kc/i;zievs.  12 
bL  275  op  mich  en  vs.  17  bl.  282  op  tg. 

19.  OetL^,  uwe;  het  bezittel^ke  voornaamwoord  heeft  te  Venlo 
reeds  den  gelderschen  vorm,  nevens  den  limborgschen. 

22.  Bedein,  verkeerde  uitspraak  van  maietn,  overeenkomende  met 
het  hollandscbe  meteen,  terstond. 

Hei,  hier;  zie  vs.  17  bl.  276  op  hei. 

Schoon,  spreek  nit  ongeveer  als  sjoon,  schoenen:  zie  vs.  22  bl.  282. 

23.  Os,  ons;  zie  vs.  23  bl.  249  en  vs.  23  van  de  vertaling  in 
den  tongval  van  Eede. 

24.  Terók,  tevng. 

25.  Wie,  als;  zie  vs.  19  bl.  276  op  wie. 

26.  Waat  iet  ter  uxuxs,  wat  dat  er  was.  Zie  vs.  26  bl.  283. 

30.  Gedrejt,  gedraaid;  ook  in  Holland  en  andere  streken  van 
Nederland  woi*dt  doordraaien  gezeid  voor  doorbrengen,  verkiuisten. 
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De  tongvallen  van  den  noordelgken  uithoek  van  Limbnrgy  van 
't  stadje  Gennep  en  omstreken,  verliezen  al  meer  en  meer  hnn  lim- 
burgsch  karakter  en  gaan  in  de  geldersche  en  brabantsche  tcmg- 
vallen  van  hetBgkJvan  N^megen^en  het  Land  van  Knik  over. 

De  tongvallen  van  het  limbnrgsche  Peelland,  van  Yenrai,  Horst, 
Meiel,  enz.  zgn  het  naast  verwant  aan  die  van  het  brabantsche  Peel- 
land, ofschoon  ze  hun  limbnrgseh  karakter  behouden*  Ze  staan 
tnsschen  de  tongvallen  van  Venlo  en  Helmond  in.  De  tongval  van 
de  stad  Weert  vormt  den  overgang  van  de  peellandsche  dialecten 
tot  die  van  het  uitgestrekte  Kempenland.  Het  weertsch  onderscheidt 
zich  van  de  zuiver  kempensche  tongvallen  door  de  uitspraak  dersc^, 
die  te  Weert  even  als  in  Holland  en  Noord-Brabant  klinkt,  maar 
in  de  andere  tongvallen  van  Kempenland  op  hoogduitsche  w^ze  wordt 
uitgesproken.  De  volkomene  a  luidt  in  sommige  woorden  als  zuivere 
a,  in  andere  als  aa^  terwgl  de  h  in  't  eene  woord  wel,  in  't  andere 
niet  wordt  uitgesproken.  De  stedelingen  te  Weert  spreken  de  woor- 
den markt,  kerk,  uxxrtn,  sterk,  enz.  uit  als  maarij,  kaark^uxmrm, 
sUmrk,  in  tegenoverstelling  van  de  boeren  van  een  paar  gehuchten 
bg  de  stad,  die  niet  slechts  den  klinker  van  deze  woorden  veran- 
deren, maar  ook,  zonderling  genoeg,  den  medeklinker  verplaatsen 
en  spreken  van  mrèètj,  krèèk,  turèèm  en  strèèk,  terwgl  deze  woor- 
den in  d^n  gewonen  tongval  van  het  limburgsche  Kempenland  als 
mertj,  kerk  of  kirk,  werm  en  aterk  luiden. 

In  den  vgfdenjaargangvanF.  J. Mone's  Anzeiger  für  Kunde 
der  teutschen  Yorzeit  (1836)  komt  ook  een  vertaling  voor  van 
de  gelgkenis  des  verloomen  zoons  in  den  tongval  van  W^ert.  Deze 
vertaling  is  niet  onvoorwaardelgk  te  vertrouwen  en  in  een  slechte 
spelling  opgesteld. 

BB. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  V^TEERT. 

Medegedeeld  door  den  heer  B,  van  Geleuken,  tbeol.  student. 

te  Boermond. 

Maart  1873. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Doa  waas  'ne  mins,  dë  haai  twee  zeon. 
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12.  De  jongste  zagt  aan  ad  vader:  vader!  gè  moejt  micb  miin 
deil  geven  van  eur  good;  en  hè  schedde  'tin  de  helft. 

13.  Get  V  noa  deej  hè  alles  bi  ein  en  de  jong  ging  iwiit  reizen 
noa  anger  lenj,  doa  hè  alles  glük  t'r  door  maakjden  met  gekheid 
en  zoepe. 

14.  Wiej  't  j'r  door  waas,  kwaam  urn  de  brooatsnooat  aan  tj' 
Kif. 

15.  Hè  pakjde  zich  op  en  verheur4je  zich  vör  kleine  knecht; 
en  d'n  halfr  steurdjen  um  met  de  verken  oet. 

16.  Hè  most  zi  liif  vol  knge  met  èrpleschelle  wie  de  baggen 
éten. 

17.  Hè  dacht  in  zich  eiges:  wïe  veul  knechs  hebben  heim 
brooat  zaat  en  doe  zoost  hej  honger  liën  te  börste? 

18.  Doe  zulst  tich  oppakke  en  noa  di  vader  toegoan  en  um 
zeggen:  vader I  ich  heb  zuig  gedoan  vör  God  en  vör  uch. 

19.  Ich  verdeen  neet  det  jè  mich  nog  vör  eur  wecht  kindj. 
Dootj  met  mich  vviej  met  eine  van  eur  knechs. 

20.  Hè  ging  huivers  en  vdej  er  nog'wiit  van  ziin  hoes  af  waas, 
zaag  zi  vader  um  en  haai  meeli  met  um ;  hè  virarp  zich  um  zinen 
hals  en  kuqden  um. 

21.  De  jong  zagt:  vader!  ich  heb  zunj  gedoan  vör  den 
hemel  en  vör  uch;  ich  verdeen  neet  det  jè  mich  vör  eur  wecht 
kindj. 

22.  Doe  zagt  'e  vader  aan  ziin  knechs:  laupjt  en  haaljt  voort 
't  schoonste  kleid  en  doog  't  um  aan,  auch  einen  rink  aan  ziin 
vinger  en  schoon  aan  ziin  veut. 

23.  Kriigt  dan  e  vet  kaof  en  maalgt  et  dooat ;  wé  zulle  fiést 
haoje. 

24.  Want  mine  zooan,  dè  ge  zeetj,  waas  dooat  en  wè  hebben 
um  vrum  gevonje.  Doe  ginge  z'n  aan  't  fiêsten. 

25.  Mer  wie  d'n  aodste  zooan  oet  't  veljd  huivers  kwaam  en 
z'n  hoes  noaderdjen,  heur^jen  hè  't  geschel  van  't  gespeul  en 
't  danse, 

26.  Hè  reep  ein  van  de  knechs  en  zagt:  waai  es  doa? 

27.  Hè  zagt  um:  eur  broor  es  vrum  gèkome  en  eur  vader 
heet  e  vet  kaof  doen  slachte  van  blüdschap  det  hè  gezondj  es 
vrum  gekome. 
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28.  De  broor  ergerdje  zich  en  vtrooi  neet  ingoan.  Mer  de  vader 
kwam  eiges  boete  en  neucQen  um  vör  in  te  kome. 

29.  Hè  anlwoordje :  ich  heb  uch  nou  zooaveul  joar  gedeendj  en 
jè  hebjt  mich  nog  nooit  'nne  bok  gegève  um  ens  met  miin  vruiy 
te  fleste. 

30.  Mer  as  eure  zooan  doa  huivers  kumptj,  dè  ziin  gelcy  en 
good  met  slechte  mèchtjes  er  door  geholpe  heet,  dan  dootj  jè  e 
vet  kaof  dooad. 

31.  Mine  zooan  I  sagt  de  vader,  umdet  jè  bi  mich  gebliêvezeetj, 
es  al  miin  good  vör  dich! 

32.  Mer  djè  most  fiêste  en  plezerig  zeen,  umdet  eur  broor 
dooad  waas  en  nou  truk  lèvendjig  es,  umdet  hè  weg  waas  en  nou 
vruro  es  gevonje. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa  en  00  klinken  beiden  i^osschen  o  en  a  in,  maar  oa  ieta 
meer  naar  de  o,  de  ao  iets  meer  naar  de  a  overhellende.  De  ooa  is 
een  volkomene,  heldere  o  die  door  een  korten  naslag  van  onvol- 
komene  a  wordt  gevolgd.  De  ö  klinkt  als  in  't  hoogduitsch,  de  è 
als  in  'i  fransdi. 

11.  Zeun,  zonen,  enkelvoud  zooan;  zie  vs.  11  bl.  274. 

12.^  Zagt,  zeide;  zie  vs.  12  bl.  274. 

^^j  &ii  ^^  "^^1  i^  ^^  ^J^f  ^^  laatste  in  plaats  van  doe,  du; 
de  zoon  spreekt  den  vader  met  gè  aan,  de  vader  den  zoon  met  djè 
of  doe.  Yergel^'k  vs.  31  en  32  van  deze  vertaling;  zie  ook  vs.  29 
bl.  285  en  vs.  12  bl.  275  op  mich. 

Mich,  mg;  zie  vs.  12  bl.  275  op  mich. 

Eur,  uw;  zie  vs,  12  bl.   275  op  mich. 

13.  Get,  een  weinig  (tyds);  zie  vs.  23  bl.  279. 
Anger,  ander;  zie  vs.  8  bl.  134. 

Lenj,  landen,  meervoud  van  lanj;  zie  vs.  22  bl. 279 op er^'. 
Gliik,  terstond;  het  hoogdnitsche  gleich;  zie  vs.  30  bl.  215. 

14.  Wiej,  als,  toen;  zie  vs.  19  bl.  276  op  une. 

15.  Halfr,  boer,  pachter,  te  Maastricht  halfing,  volgens  Schuer- 
MANS  oorspronkelgk  een  pachter  die  de  eene  helft  van  zjjn  land  voor 
zich  en  de  andere  helft  voor  z^n  landheer  bebouwt  en  daarmee  de 
pacht  betaalt.  Kjuaan  heeft  hcdfwin  en  halffenaer  =  partiariuSj 
coUmus  partianus.  De  vrouw  van  den  half'r  noemt  zich  luüferseoi 
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ifesae.  Het  woord  halfr  of  hdife  is  oolf  over  andere  streken  viu 
nibarg  verapreid. 

16.  ErpUscheüe,  aardappelschülen. 

Baggen,  wkens,  is  een  echt  limbnrgsch  woord,  dat  men  oökt 
lastricht  kent  en  dat  niet  met  het  Mesche  bar^r ,  wel  met  het  nedftr 
idsche  big  verwant  ia.  üe  r;  van  dit  woord  wordt  op  limborgsch 
jze,  zeer  zacht,  bgna  als  k  uitgesproken;  zie  vs.  18  bl.  279.  1 
tastricht  Inidt  dit  woord  volkomen  als  bak ,  in  den  verkteinvon 
t'^b;  of  liever  bdkske;  een  speenvavkeu  noemt  men  dattr  xpeebfii 

17.  In  zich  eiges,  in  zich  zelven  Éï^en  voor  ^(/"ïs  eennedorfrar 
!ch  idiotiflme.  Zie  vs.  15  bl.  1!>S  op  dat  egenmte  land. 

Heim,   't  bavB,  bet  hoogdoitsche  daheim.  Zie  vs.  17  bl.  2Kt  e 

,  17  bl.  236  op  ter  kaime. 

Hej,  hier;  zie  vs.  17  bl.  276. 

ia  Vdi,  u;  zie  vs.  12  bl.  275  op  mich. 

19.  Wecht,  wicbt,  kind.  In  Holland  heeft  wicht  de  beteekenis  vb 
n  klein  kind,  een  zuigeling,  onverschillig  van  welk  geslacht;  i 
-oningerland  en  Oost-Friesland  is  wicht  een  maagd,  volwasse 
aisje ,  en  de  zelfde  beteekenis  heefl  ook  het  shelter  Mescbe  touc/i 
.  Limburg  en  ook  in  andere  streken  van  Znid-Nederland  is  toid 
eneens  voor  volwassenen  in  gebiiiik,  maar  meest  voor  volwa.osE 
sisjes,  ofschoon  ook,  rxioals  uit  deze  vertaling blgkt,  op  jongelinge 
t  woord  wordt  toegepast;  ook  in  Gelderland  is  dit  laatste  het  gevn 

20.  Hmvers,  naar  hnis,  huiswaarts ;  zie  ys.  25  bl.  279  en  vs.  18  bl.  29t 
23.  Koof,  kalf;  zie  vs.  23  bl.  279  en  vs.  23  bl.  27G. 

30.   Mèchtjes,  meisjes,  van  maagd,  in  Drenthe  matchte». 

De  Kempen  of  het  Kempenland  is  de  naam  van  een  zeer  uitgestrekt 
'ootendeels  onvruchtbare  en  uit  onafzienbare  heidevelden  bestnanj 
ndfltreek  in  Noord-  en  Znid-Nederland,  Het  grootste  deel  vnn  d 
»apen  behoort  tot  Znid- Nederland  en  beslaat  het  geheele  noordt 
ke  deel  van  belgisch  Limburg  en  het  geheele  oostelyke  en  mi( 
Iste  deel  van  de  provincie  Antwerpen.  In  Noord- Nederland  strel 
^mpenland  zich  oit  over  het  znidoostelijkste  deel  van  Noord- Braban 
zniden  Eindhoven  en  de  oostelijkste  punt  van  noordnederlandsc 
mbnrg,  de  omstreken  van  Stamproi  tot  aan  Weert. 
De  tongvallen  van  de  Kempen  vormen  een  zeer  eigenaardige ,  zw 
irspronkelijke  en  hoogst  merkwaardige  groep  van  nederdnitscl 
alecten.  Door  de  afgelegenheid  van  Kempenland  zgn  onder  de  eei 
'udige  bewoners  van  deie  stille,  maar  eigenaardig  schoone  lanc 
reek,    die  veel    te  weinig    bekend  is    en  gekend  wordt,  zeer  vei 
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goede,  echt  nederdoitsche  woorden,  vormeii  en  uitdrukkingen  in 
zwang  gebleven ,  die  elders  reeds  verouderd  of  geheel  uitgestorven  zgn. 
De  kempensche  tongvallen  splitsen  zich  in  twee  groepen,  de  lim- 
bnrgsche  en  de  brabantsche.  De  limburgsche  tongvallegroep  in  de 
Kempen  omvat  alle  tongvallen  van  de  limburgsche  Kempen ,  zoowel 
van  het  noord-  als  van  het  zuidnederlandsche  of  belgische  gedeelte. 
De  volgende  vertaling  in  den  tongval  van  het  dorp  Stamproi,  of 
eigenlek  Stramproi,  (Strapiprode,  Stramprade)  dient  als  proeve  van 
het  limburgsche  kempensch  in  Noord-Nederland. 


56. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  STAMPROI. 

Medegedeeld  door  den  heer  Ch.  Creemers,  rector  der 

Munsterkerk  te  Roermond. 

Maart  1873. 

(In  nederlandsche  spelling.) 


il.  'Nne  mins  ha  twieê  zeun. 

12.  De  jongste  tV  van  zagt  lege  zi  vajer:  vajer!  gèêft  mich 
miin  deii,  waat  mich  toekumptj.  En  hè  verdeiljden  zi  good  onger  ein. 

13.  Ei  peusken  t*rnoa  veiiro'cht  de  jongste  zoon,  noa  det  er  al 
zin  spuUen  bi  ein  ha  gepaktj,  hieél  wiit  eweg,  noa  ein  wiit  aaf- 
geJège  landj  en  maakjden  zün  hieël  dink  op  in  euverdoad. 

14.  Doe-d-e  t'r  alles  door  ha,  kwoam  in  det  landj  eine  zwoaren 
hongersnooat^  en  hè  begost  gebrieök  te  liën. 

15.  En  hè  gong  her  en  verdong  zich  bi  eine  boor  van  det 
kindj,  en  dè  steurdjen  um  noa  zinen  hoof  om  verreken  te 
heuën. 

16.  En  hè  zoo  gèèr  zine  boek  gevuldj  hebben  met  't  voor  det 
de  verreken  vrofen,  mer  neme  gaaf  et  hum. 

17.  Doe  dinkt  er  bi  ziin  eigen  en  zeet:  bi  os  es  zeuvel  deenst* 
vouk  det  zich  dik  itj  en  ich  vergoan  hie  van  honger. 

18.  Ich  goan  heivers  noa  vsyeren  en  ich  zei  um  zeggen:  vajer! 
ich  heb  zunj  gedoan  tegen  den  hemel  en  tegen  uch. 

19.  Ich  bin  neet  mieë  wèèrt  det  gè  mich  eure  zoon  neumptj: 
loiitj  mifh  mer  «'ure  knecht  werren. 
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20.  En  hè  stoon  op  en  hè  gong  noa  zi  vajer.  Mer  wie  er  naog 
wiit  van  't  hoes  waas,  zaag  zi  vajer  um  en  hè  ha  kompassi 
met  um;  hè  leep  um  tegen  en  veel  urn  ora  'n  hab  en  muk- 
den  um. 

21 .  En  de  jong  zagt  tegen  um :  vajer !  ich  heh  zunj  gedoan 
tegen  den  hemel  en  tegen  uch.  Ich  bin  neet  mieê  wèèrt  enrkindj 
te  heiten. 

22.  Mer  de  vajer  zagt  tege  zin  knechs:  laupfj  mer  gouw  «Ie 
beste  kleier  halen  en  doofj  ze-n-um  aan;  doofj  um  einen  rink  in 
zin  vinger  en  sjoon  aan  zin  veut. 

23.  En  haaljt  het  vet  kaof  en  doot  het  doait  en  loatj  os  kerre- 
mis  hoaên! 

24.  Want  de  zoon  dè  ich  mendjen  det  dooat  was,  eslèventjig, 
en  dè  vermistj  was  es  wrom  vonjen.  En  ze  begosten  fieêst  te 
hoaên. 

25.  Zinen  aodste  zoon  waas  op  't  veldj.  Wie  dè  hei  vers 
kvvaam  en  doonder  bi  't  hoes  kwaam,  heurdjen-t-'r  det  binnen  't 
speul  ging. 

26.  Hè  reep  ein  van  de  knechten  en  vroog,  waal  det  doa 
waas? 

27.  Dè  zagt  um :  eur  broor  es  heivers  komen  en  eur  vajer  heet 
't  vet  kaof  doen  slachten,  omdat  er  behaoön  es  treuk  komen. 

28.  Mer  hè  woort  kwoad  en  woa  neet  inkomen.  Doe  gong  ze 
vajer  ens  boeten  en  neudjen  um:  hè  zoo  toch  inkomen. 

29.  Mer  hè  antwoordjen  en  zagt  tege  zi  vajer:  noe  kiikjt  ens, 
ich  deen  uch  al  zeuvel  joar  en  ich  heb  altiid  gedoan  waaterzagtj 
en  nog  nooat  hebtj  er  mich  ei  bukske  gegeven  om  ens  met  miin 
vrinj  kerremis  te  haoén. 

30.  Mer  noe  deze  eure  zoon  treuk  komen  es ,  dè  ziin  dink  met 
slechte  vrauljen  t'r  door  heet  gemaaktj ,  hebtj  er  veur  hum  'f  vet 
kaof  geslachtj. 

31.  Mer  de  vajer  zagt  um:  jongl  doe  best  altiid  bi  mich  en  H 
miin  es  allemoal  't  tiin. 

32.  Mer  éème  most  toch  .fieêst  haoên  en  bli  zeen.  Di  broor 
ommes  waas  dooat  en  hè  lèèftj  naog;  hè  waas  verloren  en  es 
wrom  vonjen. 
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AANTEEKEKINGEN. 

De  iaê  klinkt  als  doidelgk  hoorbare  tt^eeklank  ie  met  toonlooze  e- 
als  naslag;  de  è  klinkt  als  in  *t  fransch ;  de  oa  en  de  oo  als  op  bl.  288. 
is  medegedeeld;  zoo  ook  de  ooa. 

12.  Zagt,  zeide;  zie  vs.  12  bl.  274  op  zag. 

Vajer,  vader,  zie  vs.  12  bL  274  Vroeger  zei  menteStamproi  ook 
taai  voor  vader.  Dit  taai  is  thans  nagenoeg  volkomen  uitgestorven. 
In  de  aangrenzende  streken  van  Eempenland  in  belgisch  Limburg  is 
het,  onder  eenigszins  andere  vormen  nog  in  gebruik.  Dit  toot ,  elders 
in  de  limburgsche  Kempen  ook  iee^heetee,  tij,  ti^  enz.  is oorspronke- 
Igk  het  zelfde  woord  als  het  tete  en  atj  der  Noord-Friezen ,  het  taat  der 
Fiiejsai  bewesten  Flie ,  het  ate  der  Hindeloopers ,  het  heit  der  Friezen 
tusschen  Flie  en  Lauwers,  en  het  heite,  hdte,  dat  in  den  midden- 
duitschen  tongval  van  Néder-Hessen ,  aan  de  Fulda  en  de  Schwalm, 
voor  vader  in  gebruik  is.  Hier  en  daar  in  Limburg  zeit  men  ook 
wel  ba  of  boa  voor  vader  ^  even  als  te  Goes  en  misschien  ook  elders 
in  Zeeland.  Dit  ba  komt  overeen  met  het  sagelter  friesche  en  wan- 
gerooger  friesche  bob,  babe.  Te  St-Tmiden  in  belgisch  Limbarg  is 
vader  en  moeder  tif  en  mem;  dit  laatste  is  volkomen  het  zelfde 
woord  als  het  in  alle  friesche  tongvallen  voorkomende  mem  voor 
moeder.  Deze  overeenkomst  van  de  benamingen  voor  vader  en  moeder 
in  het  limburgsch  en  in  het  friesch  is  hoogst  merkwaardig.  Zie  vs.  12 
bl.  80,  VS.  12  bl.  91,  vs.  12  bl.  161  op  babe,  vs.  12  bL  174  op 
baby  VS.  18  bl.  164  op  memme,  vs.  12  van  de  vertaling  in  den 
tongval  van  Wester-Schelling,  enz. 

Mich,  mg;  zie  vs.  12  bl.  275  op  mich. 

Onger,  onder;  zie  vs.  12  bL  279. 

13.  Peusken,  poosje. 

Evoeg^  weg;  zie  vs.  15  bl.  275  op  eweeg, 

15.  Verdong^  verhuurde,  van  verdingen. 

16.  Gèèr,  gaarne;  zie  vs.  16  bl.  285  en  vs.  16  bL  276, 
Nèème,   niemand,    even  als  èème^  iemand,  in  vs.  32.  Zie  vs.  10 

bl.  279. 

17.  Os,  ons;  zie  vs.  23  bL  285. 

Deenstvouk,  dienstvolk;  vouk  door  uitslgting  der  l;  zie  vs.  23 
W.  276  op  haaf. 

18.  H&vers,  naar  huis;  zie  vs.  20  bl.  289  en  vs.  25  bL  279. 
Noa  vcqeren,  naar  vader;  vajer  is  hier  op  oude  wgze  verbogen. 
Uch.  u;  zie  vs.  12  bL  275  op  mich. 
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19.  Eure^  üwe;  zie  vs.  12  bl.  275  op  midi, 

20.  Kampassi,  medelijden';  dit  basterdwoord  wordt  overal  in  de 
zuidelgke  Nederlanden  en  tevens  in  Zeeland  veelvuldig  gebmikt. 
Het  woord  medelijden  is  er  in  de  volkstaal  eigenlijk  even  onbekend 
als  kompassi  in  de  volkstaal  van  de  noordelgke  Nederlanden  is. 

Mukden,  zoende;  van  mukken;  verwant  aan  het  groninger 
smokken  =  zoenen? 

23.  Koaf,  kalf;  zie  vs.  23  bl.  276  opilcoa/. 

KerremiSj  feest.  Kermis  heeft  overal  in  Zaid-Nederlsind  een  rui- 
mere beteekenis  dan  in  't  Noorden ;  men  verstaat  er  elk  feest  onder. 

25.  Doonder,  dichter,  nader,  van  doan;  zie  vs.  25  bl.  276  en 
vs.  25  bl.  120. 

30.  Vrauljen,  vratdien,  vrouwlieden. 

32.  £eme,  iemand;  zie  hier  boven  vs.  16  op  méme. 


Over  het  roodwaalsch  (teutsch,  borgoensch  of  kramerlat^n)  dat 
ook  te  Stamproi  wordt  gesproken,  zie  men  het  laatste  hoofisUtuk  van 
dit  werk,  het  Aanhangsel. 
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XVOL  NOORD-BRABANT. 


De  volkstaal  van  de  noordnederlandsche  provincie  Noord-Brabant 
vormt  met  die  van  de  znidnederlandsche  provinciën  Antwerpen  en  Zuid- 
Brabant  (natuurlgk  slechts  van  het  nederduitscbe  gedeelte  hier  van)  een 
samenhangend  geheel,  de  brabantsche  tongval.  Het  brabantsch  is  met  het 
vlaamsch  een  van  de  nederdnitsche  tongvallen,  die  het  vroegst  op 
zekere  beschaving  en  op  een  eigene  letterkunde  konden  roemen  en , 
oor8pronk^lgk,  tevens  een  der  zniverste  en  krachtigste  dialecten  van 
het  nedtt'duitsch.  Het  behoort  tot  de  nederfrankische  tongvalle- 
groep ,  en  vormt  den  overgang  van  de  vlaamsche  tot  de  limbnrgsche 
tongvallen. 

Even  als  in  Antwerpen  en  in  Zaid-Brabant  de  brabantsche  volks- 
taal nog  al  van  het  machtigere  vlaamsch  en  ook  van  het  fransch  heeft 
geleden,  zoa  is  het  hedendaagsche  brabantsch  van  Noord-Brabant 
sterk  veiTuengd  met  hollandsche  klanken,  woorden  esï  vormen.  De 
invloed  van  den  hollandschen  tongval  en  van  de  nederlandsche  schrgf- 
taal  neemt  dagelgks  meer  en  meer  in  Noord-Brabant,  vooral  in 
de  steden,  toe.  Het  zuiverste  brabantsch  in  Noord-Brabant  spreekt 
men  aan  de  antwerpsche  grenzen.  In  het  noordoosten  en  zuidoosten  der 
provincie  gaat  de  brabantsche  tongval  langzamerhand  in  den  gelderschen, 
maar  minder  geleidelijk  in  den  limburgschen  tongval  over.  In  het  noorden, 
waar  het  Land  van  Heusden  en  van  Altena  oudtijds  niet  tot  Brabant  maar 
tot  Holland  werd  gerekend  en  ook  werkelijk  aan  Holland  behoorde, 
)s  de  invloed  van  den  hollandschen  tongval  op  het  brabantsch  vooral 
zeer  sterk;  maar  in  het  westen,  aan  de  zeeuwsche  grenzen,  staan 
de  zeeuwsche  en  brabantsche  tongvallen  scherper  tegen  elkander  over 
en  vloeien  door  geen  tusschentongval  in  elkander.  Het  onderscheid 
bg  voorbeeld  tusschen  de  tongvallen  van  Bergen  op  Zoom  en  Tolen 
is  zeer  groot:  te  Bergen  goed  brabantsch,  te  Tolen  echt  zeeuwsch, 
niettegenstaande  beide  plaatsen  zeer  nabij  elkander  liggen. 

Ër  is  slechts  zeer  weinig  geschreven  over  en  in  den  noordbra- 
bantschen   tongval,   ofschoon   ook  deze  nederdnitsche  tong^val,  niet 


nder  dan  eenig  andere,  de  aandacht  der  taaiknndigen  over 
lard  ia. 

In  het  noordbrabantsche  Peelland  of  de  omstreken  van  Helmoii< 
in  het  noordbrsbantsche  EempenlaDd  of  het  land  bezaiden  en  be 
eten  Eindhoven  beeft  de  volkstaal  het  meest  van  haar  oorapron 
IjjkQ  eigenaardigheid  behouden ,  het  minst  van  't  hollandsch  geleder 
I  verschillende  klanken  worden  door  het  volk  in  dit  gedeelte  de 
ids  naawkeorig  van  elkander  onderscheiden  en  duideljjk  uitge 
roken.  De  gewoonte  om  de  korte  klanken  wat  sleepend  e»  gerek 
t  te  spreken ,  geeft  iets  eigenaardigs  aan  het  peellandsche  dialect  ei 
et  het  tot  de  limhnrgsche  tongvallen  overhellen. 


DE  GEUJKEtitë   VAN  DEN  VEKLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  HELMOND. 

Medegedeeld  door  den  heer  O.  J.  van  Lakerveld,  predikant 

te  Helmond. 

Janaari  i871. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  'Nne  mens  lia  tweie  zuiis. 

12.  En  de  jongste  d'r  af  zee  tigge  ze  vadder:  vuddei!  zin  i 
most  me  geve  wa  't  meen  is.  En  toe  biel  ze  vadder  duilin^;. 

13.  Ermigte  daag  domoa  viet  i  al  't  zeen  bai  jen  eii  doe  wij 
'èg  en  gink  den  liair  hgge  speule  en  raakte  gelyk  op  wal  i  ha 

14.  En  toe  't  i  'r  d'ur  waar,  worden  't  'r  'n  grouwte  dftri 
i  lia  vur  den  honger  bekant  nie  t'  ële. 

15.  Eu  te  lange  léste  kwamp  i  bai  'nne  mens  en  die  makt 
n  vërkeshüjer. 

16.  En  toe  zó  i  wel  geer  'l  voeier  van  de  vërkes  upgéte 
hbe,  as  i  't  moar  gemeugen  ha,  moar  ze  won  't  'm  nie  gfiv* 

17.  En  toe  gink  i  ligge  prdkkeEeere  on  daachf :  liê !  daacht  i ,  Ik 
s  lol»  zin  'r  zooveul  knAdis  die  't  zat  liebbe  en  ikkt;  voi^'oa  va 
n  honger. 
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18.  Ik  doew  hier  weer  ewêg  noa  vadders  en  *k  zal  'm  zegge: 
vadder!  'k  heb  'r  nêve  gedoan  tigge  m'ne  God  en  tiggen  auw. 

19.  'K  ben  nie  mjèr  wert  oewe  zoon  te  heite;  mak  me  moar 
'nne  knecht. 

20.  En  i  trok  'r  uit  noa  ze  vadder.  En,  och  mens!  as  i  nog 
wijt  ewêg  waar ,  zdg  urn  ze  vadder  al  en  die  verschoot  'r  af.  De 
mens  haj  'r  aiselijk  mee  te  doewn  en  gink  'm  teege;  hai  viel  'm 
um  z'nen  hals  en  kusten  'm. 

21.  Vadder!  zee  de  jonge,  'k  heb  V  nêve  gedoan  tigge  m'ne 
God  en  tiggen  auw ;  'k  ben  nie  mjér  wert  oewe  zoon  te  heite. 

22.  Moar,  dor  most  den  auwe  niks  af  hebbe  en  i  zee  tigge z'n 
knêchs :  goa  gauw  in  hois  en  vat  't  schoanste  jeske ,  det  i  't  aandu 
en  schoewn  an  z'n  vowet;  en  hai  dee  'm  'nnen  rink  an 
z'n  hand. 

23.  En  vat  't  vet  kalf,  zin-i ,  en  slAcht  't ,  dan  zulle  we  't  'r 
's  gowed  af  hebbe  en  plezierig  zin. 

24.  Want  m'ne  jonge  hiejer  waar  zooveul  as  dauwd  en  hai  is 
weer  levvendig  geworre ;  hai  waar  ewóg  en  nauw  heb  'k  'm  wor- 
rum.  En  ze  begoste  plezierig  te  zin. 

25.  En  z'nen  autste  jonge  was  op  't  veld  en  as  i  tois  kwamp 
huierdeu  i  't  zinge  en  't  danse. 

26.  En  i  riep  'r  éjene  van  de  knêchs  bai  'm  en  vroeg:  wazin 
ze  nauw  evvel  an  't  doewn? 

27.  Ki ,  zin  i ,  auw  brujer  is  gekomme  en  oew  vadder  heeg  't 
vet  kalf  gesldcht  umdet  i  den  andere  gezont  worrum  hee. 

28.  Moar  toe  worden  i  evvel  zoo  kolêrig  en  i  wd  nie  in  den 
herd  goan.  Te  lange  léste  kwamp  ze  vadder  boite  um  te  bidden 
en  te  permeteere. 

29.  Moar  neie ,  zin  i ,  ki ,  zin  i ,  ge  het  mai ,  die  evvel  al  zoo 
veul  joar  gowed  bai  oe  gewerkt  hee  en  nooit  ofte  nimmer  niks 
tiggen  oewe  zin  gedoan  hee,  ze  léve  nog  gin  bukske  ge^ève,  dor 
ik  m'n  kammeroate  op  kos  ti^teere. 

30.  Moar  nauw  oewe  zoon  gekommen  is,  die  al  oew  gowed 
mit  vrauvolk  durgebrocht  hee,  nauw  kande  vur  hum  wel  't  vet 
kalf 'sldchte ,  wonnie? 

31.  M'ne  jonge!  zee  de  vadder,  au  heb  ik  evvel  al  ze  léve 
hiejer,  en  waj  ik  heb,  is  evvel  ook  't  auw. 


33.  NVïg,  iiniiw  moete  we  plezierig  en  blè-i  zin,  want  oei 
ujer  waar  dauwd  en  i  i's  weer  levendig  geworre;  hai  w. 
vaijet  en  nauw  is  i  worrtim. 

\ANT£Ë£ENIN6EN. 

De  è  wordt  gerekt,  uitgesproken  en  heeft  ongeveer  den  klank  ^ 
tweede  e  in  het  fransche  Genêve.  De  d  en  de  a  worden  ook  gerekt  t 

isproken,  zonder  echter  baar  klank  te  veranderen.  De  oa  Uinht  tussol 
en    o    in.    De  woor^'es  'rme,  m'ne,  z'ii^n.enz.    klinken  nagen< 

)  unne,  munne,  tunnen.  De  ee  klinkt  altyd  als  in  het  woord  h< 

11.  Afeiu,  wordt  in  de  meeste  brftbantsche  tongvallen  ook  in 
paalde  beteekenis  van.  man  en  in  die  van  echtgenoot  gebnd 
o  zeggen  de  vrouwen  gewoonlijk  m'ne  mens  of  m'ne  mina  als 
n  haar  man  spreken.  ' 

12.  D'r  af,  er  van;  het  gebruik  van  het  woordje  af  voor  van 
zen  zin,  ia  taalkundig  zeer  juist  en  was  vroeger  veel  in  zwaï 
aar  is  than^  uit  de  meeste  nederdoltecbe  tongvallen  even  ab  nit 
)llandache  achrjjftaal  verdwenen. 

Tigge,  t^en,  wordt  aMos  oitKesproken  als  er  geen  nadruk 
It;  anders,  b.  v.  in  vs.  20  klinkt  het  teegen  (de  ee  als  in  heet 
S.n  i,  zeide  h^. 

13.  \xet,  vatte,  van  't  werkwoord  vaüen,  dat  in  dezen  tong 
elvuldig  wordt  gebruikt  voor  nemen,  krijgen,  paitken.  Vab 
)rdt  hier  onregelmatig  vervoegd,  even  als  sommige  andere  we 
mrden  die  in  andere  nederduitsche  tongvallen  r^^lmatdg  zijn ; : 
it  men  te  Helmond  ook  wel:  hij  pies  gotved  op,  h|j  paste  gi 
,  enz.  Zievs.l6bI.220,vB.24bl.2«v8.13bl.226,env8.20bl.3 
Dee,  eigenljjk  deed,  voor :  ging. 

Eivêg,hga&Bh  ewèe^ luidende ;  zie  vs.  13bl.  292  en  vs.  15bl. 2 
Hair,  heer.  Zie  ts.  15  bl.  275  op  lUer. 

Gelijk,  wordt  in  de  brabantsche  en  vlaamache  tongvallen  gebrn 
or  alles  of  de  gAeéte  hoeveelheid, 

14.  Bekant,  bgkaus,  ook  elders  in  Brabant  veel  in  gebruik. 

16.  Geer,  gaarne,  graag;  zie  vs.  16  bl.  276. 

17.  Prakkezeere,  verknoeide  uitspraak  van  het  bastefdwoc 
aktiieeren,  overal  in  Nederland  in  gebruik. 

18.  Ik  doew  ewég,  ik  ga  heen;  zie  va.  13  hier  boven  op  dee. 
'K  heb  'r  nêve  gedaan,  woordelgk:  ik  heb  er  neven  of  nev» 
daan.  lïr  nêve  doewn  wordt  in  dezen  tongval  altgd  gebezigd  vi 
ndigen,  rmsdoen,  even  als  in  de  Heierg  van  den  Boscb.  Voor  o 


iSI8 

i»  nm  zeit  men:  det  u  'f  iiéve.  Zie  ook  vs.  18  van  de  rertimagm 
den  tongW  van  Oorschot. 

20.  'Raf,  er  Tan;  zie  vb.  12  hier  boven. 

Jeake,  beter  jdake,  varkleïawoord  van  jas.  Zie  vs.  i'd  bL  288  op  letij. 

Sdtoeum,  schoen  en  txwjel,  voet,  zgn  in  het  eokelvond  en  meervoud 
geiyic ;  men  zeit  in  't  enkelvoud  ni'ne  schoewn,  in  't  meervond  m'n 
achoewti. 

24.  Begoste,  begonnen;  zie  va.  14  hl. 282, 

27.  Ki,  verkorte  aitspraak  van  't  onde  Hik,  kgk. 

Aum  brujer,  nw  broeder  en  oew  vadder,  nw  vader;  het  bezitte- 
I^fee  voornaamwoord  uw  heeft  in  den  hebnondachen  tongval  twee 
vormen  awu)  en  oew,  die  door  elkander  worden  gebruikt ;  het  gehoor 
van  den  spreker  geeft  den  regel  er  voor  aan. 

Heeg,  heeft. 

28.  Eovd  of  èvd,  evenwel;  imel,  wordt  in  dezen  tongval  als  een 
soort  stopwoord  kwistig  gebruikt.  Zie  vg.  16  bl.  263  op  evel, 

Koiêrig,  toornig ;  basterdwoord  van  het  fransche  colére.  Zie  vs.  '28 
van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Eede. 

lïerd,  eigenlgk:  haard,  hier  in  de  beteekenis  van  het  huis,  bet 
bmnmhuis,  het  woonvertrek. 

Perm^eere,  verknoeide  nitepraak  van  het  basterdwoord  permit- 
teereti,  toe&taan,  wordt  hier  in  de  verkeerde  beteekenis  van  drin- 
gend noodHgen  gebruikt 

29.  Neie,  ne^  even  als  in  vs.  11  hier  boven  tiveie,  twee. 
Ze  léve,  zie  vs.  29  bl.  257  en  vb.  29  bl.  280. 

Bukake,  beter  b&ake,  verkleinwoord  van  bok.  Zie  va.  29  U.  274. 
Kos,  bon,;  zie  vs.  29  bl.  280  op  kom  en  vs.  29  bl.  246. 

30.  Kandef  kunt  gg,  oorspronkel^k  kandu,  kanstu,   kanstdu. 
Wonnie,  is  het  niet  waar  ?  'T  is  een  stopwoord  dat  vooral  te  Helmond 

veel  in  gebrnik  is,  en  waaraan  de  inwoners  van  Helmond  door  die 
van,  Eindhoven  en  andere  plaatsen  in  den  omtrek  worden  gekend. 
Men  gebruikt  het  te  Helmond  even  als  in  de  hollandsche  dialecten 
hoor  in  zwang  is.  Zoo  zeit  mot  hg  't  aficheid  nemen  b.  v.  nauw, 
haude  gawed,  tvonniel  voor  't  hollandsche :  rum,  hou  jegoed,hoorl 
32.  Kvxdjett  kwgt,  door  de  aleepende  nitepiaak  der  Helmonders. 

Door  sommige  bewoners  van  het  dorp  Budel,  dat  in  dit  gedeelte 
van  Koord-Brabant  aan  de  bel^che  grenzen  ligt,  wordt  een  eigene 
taal  gesproken,  het  zoogenoemde  tentsch  of  bargoenitch  (roodwaalsch 
af  kramerlatgn).   Zie   hierover  nader  het  laatste  hoofdstak  van  dit 
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De  tongval  van  liet  noordooi^telgke  deel  van  Noord-Brabant,  van 
het  zoogenoemde  Land  van  Knik  of  de  omstreken  van  Kuik. 
Boxmeer,  Grave,  enz.  is  ook  zeer  bgzonder  en  oorspronkélgk. 
Door  de  uitspraak  van  de  ui  als  zuivere  lange  u  en  van  de  9*als 
zuivere,  lange  t,  in  vele  woorden,  vormt  dese  tongval  in  zekeren  zin 
den  overgang  van  het  brabantsch  in  het  geldersch. 

£en  Igst  van  eigenaardige  woorden  die  in  den  tongval  van  het 
Land  van  Knik  voorkomen,  vindt  men  in  het  tgdschrift  De  Na- 
vorscher,  jaargang  IX,  onder  den  naam  van:  Dialect  in  het 
Land  van  Kuik. 


58. 


DE  GELUKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  SAMBEEK  (LAND  VAN  KUIK). 

Medegedeeld  door  den  heer  H.  C.  Strick  van  Wijk  te  Sambeek. 

October  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  D*r  waas  *s  'ii  mins  die  twee  zoons  haj. 

12.  Nou  zei  de  jongste  d'r  van  teugen  z'n  vader:  vader!  'k 
wou  gior  dat  je  me  m'n  patermonie  gaf.  En  de  vader  deilde  z*n 
^^oed  en  gaf  *m  zün  porsie.  « 

13.  T  duurde  nie  lank  of  i  pakte  z'n  boeltje  by  n^koar  en 
j^ink  vort  noa  'n  veer  lant  en  doar  broch  i  z*n  alinge  boeltje  dur 
mit  brassen  en  zupe. 

14.  As    nou   alles   op   waas,  kregen  ze  doar  i  waas  en  groote  . 
hongersnoot  en  i  most  honger  leien. 

15.  Toe  gink  i  op  't  jest  noa  n'  mins  doar  om  te  errebeien  en 
üie  stuurde  'm  noa  't  veld  om  de  veerkes  te  heujen. 

16.  Nou  zou  i  gdDr  gehete  hebbe  van  't  voer  dat  de  veerke.s 
krege,  mar  ze  gavve  't  'm  niet. 

17.  Toe  i  nou  doar  zoo  erremoejig  zaat  te  kike,  doch  i:  wat 
heit  me  vader  veul  errebeiers  en  knechs  en  die  ieten  allemoal 
d'r  buuk  vol  en  ik  vergaai  van  honger. 

18.  Kom!    'k  zal   w^er   noa   huus  goan  en  'k  zal  zegge:  vader! 
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'k  heb  bitter  gezondigd  teugen  God  en  de  minse  en  ook  teugen  ou. 

19.  *K  bin  niet  wert  dat  ik  'n  zoon  van  je  bin;  mar  nemtme 
mar  in  je  diens  as  errebeier. 

20.  En  toe  gink  i  stik  op  huus  an.  As  i  nou  nog  en  heel  eint 
van  't  huns  of  waas  zag  z'n  vader  'm  en  die  wird  zoo  insig  be- 
droef en  liep  drij  op  'm  an  en  viel  *m  om  zinen  hals  en  kuste  'm. 

21.  En  de  zoon  zei  teugen  em:  vader!  'k  heb  bitter  gezundigd 
teugen  God  en  de  roinse  en  ook  teugen  ou  en  'k  bin  met  wert 
dat  'k  'n  zoon  van.  je  bin. 

22.  Mar  z'n  vader  zei  teugen  de  knechs:  hoal  's  gau  me  zon- 
dagse spullen  uut  de  kiis  en  trek  'm  die  's  an  en  doe  'm  ennen 
rink  an  ziin  bant  en  schuun  an  de  vuut. 

23.  En  brenkt  't  vette  kalf  uut  de  ketg  en  slacht  't  en  loat  uns 
se  ten  en  plezierig  ziin. 

24.  Waant  deuze  mine  zoon  waas  doot  en  i  is  weer  laevent  ge- 
worre  en  i  waas  gevieren  en  is  wer  gevende.  Toe  begoste  ze  ook 
arg  vroolik  te  ziin. 

25.  En  de  auste  zoon  waas  in  't  veld,  mar  toen  i  kort  bij  huus 
kwam,  beurde  i  't  gezing  en  gedans. 

26.  En  toe  riep  i  een  van  de  knechs  en  vroeg  'm  wat  dat 
meug  ziin. 

27.  En  die  zei  teugen  'm:  oew  bruur  is  weer  tuus  gekomme 
en  je  vader  heit  't  vette  kalf  geslacht  omdat  i  gezont  wer  tuus  is 
gekomme. 

2S.  Toe  wier  deuze  zoon  doanig  kwoat  en  i  wou  niet  in  huus 
komme.  *Mar  z'n  vader  gink  bij  'm  en  neujden  om  'r  in  te  komme. 

29.  Mar  heej  zei  leugen  z'n  vader:  ik  bin  nou  al  zooveuljoar 
bij  je  gebleve  en  'k  heb  nooit  ies  gedoan  dat  je  nie  wou  hebbo 
en  nog  nooit  heb  je  me  ies  gegeve  om  'ris  vroolik  metme  vrunde 

te  weze. 

« 

30.  Mar  nou  heej  werom  gekomme  is,  die  je  geld  mit  slechte 
vroului  heit  durgebrocht,  nou  slacht  je  't  vette  kalf  voor  urn. 

31.  Toe  zei  de  vader:  beur  es  jungl  jij  bint  en  bluft  altiidby 
me  en  al  'tmün  is  ook  'touw. 

32.  We  motten  nou  mar  vroolik  'en  bleej  ziin  want  ouw  bruur 
waas  doot  en  i  is  weer  laevendig  geworre  en  i  waas  gevieren  en  is 
wer  gevende. 


3M 


AANTEEEENINGEN. 


De  ce  verheelt  den  blatenden  Uank  die  tusschen  a  en  «  in  ligt. 
De  klank  der  oa  ligt  tusschen  o  en  a  in. 

12.  Geer ,  gaarne ,  zie  vs.  16  hl.  297  en  vs.  16  hl.  276. 
Patermonie^  basterdwoord ,   hier  in  de  heteekenis  van  erfdeel. 

13.  AUnge,  op  andere  dorpen  van  't  Land  van  Knik  ook  alUnge 
en  öUinge  of  èlUnge  uitgesproken,  heteekent^e^et;  zoo  spreekt  men 
van  'n  idinge  brood,  een  geheel  brood,  in  tegenoverstelling  van  een 
half  of  een  stuk  brood.  In  Limburg  heeft  dit  woord  den  vorm  edik 
ot  aJek.  KiLiXAH  heeft  zoowel  aUinge  als  aüidi  en  aiUcker  =  eilge- 
heeMijck. 

15.  Mm;  zie  vs.  11  bl.297. 
VeerkeSj  varkens,  zwgnen. 

19.  Diens ^  dienst,  overeenkomstig  het  limburgsche  taaieigen;  zie 
VS.  16  bL  282  op  hos. 

20.  Stik,  terstond,  dadelijk,  oogenblikkelgk;  stik  akbgv. naamw. 
gebruikt,  heeft  de  heteekenis  van  steü,  b.  v.  'n  stikke  berg;  stik 
behoort  tot  het  limburgsche  taaieigen. 

hisig,  innig. 

Bedroefd  bedroefd;  zie  hier  boven  vs.  19. 

Drij,  snel,  haastig,  vlug. 

22.  Rüs,  kisi;  zie  hier  boven  vs.  19. 

23.  Keuj,  kooi. 

24.  Gevloren,  wonderlgk  verknoeid  woord  voor  verloren,  van 
ge»veriüren. 

Begoste,  begonnen:  zie  vs.  24  hl.  298. 

28.  Neujden,  noodigde. 

29.  Heq,  h^,  omdat  de  nadruk  er  op  valt;  anders  is  het  hioft. 
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De  Meierg  van  den  Bosch  vormt  het  middelpunt  van  de  geheele 
provincie  Noord-Brabant  en  maakt  het  meest  eigenaardige  gedeelte 
er  van  uit.  De  tongval  van  de  Meierg  moet  als  type  van  alle  noord- 
brabantsche  dialecten  beschouwd  worden.  Hg  is  over  de  geheele 
Meierg,  de  omstreken  van  'sHertogenbosch,  Tilburg,  Oosterwgk, 
Oorschot,  Boxtel  en  St-Oedenrode  verspreid.  In  het  kleine  gedeelte 
der  Meierg  dat  zich  beoosten  'sHertogenbosch  uitstrekt,  in  het  zoo- 
genoemde  Maasland,  de  omstreken  van  het  vlek  Oss,  gaat  de  meie- 
rgsche  tongval  langzamerhand  in  dien  van  ^t  Land  van  Knik  over. 
Een  vertaling  van  de  gelgkenis  des  verloomen  zoons  in  dezen  maas- 
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laudjifcheii  tongval ,  van  de  hand  des  heeren  Dr.  C.  B.  Hermans  ,  komt 
voor  in  J.  F.  WiLLEiiS's  Belgisch  musenm  voor  de  neder- 
dnitscbe  tael-  en  letterkunde,  dl.  3.  Deze  vertaling  is  in 
een  zeer  slechte  spelling  opgesteld  en  ia  dus  ongeschikt  om  hier 
medegedeeld  te  worden. 

De  volkstongval  in  de  stad  's  Hertogenbosch  verschilt  oorspronke- 
Igk  weinig  of  niet  van  de  andere  meierjjsche  tongvallen ,  maar  is , 
even  als  dit  in  de  meeste  hoofdsteden  het  geval  is,  lan^amerhand 
door  den  invloed  van  den  hollandschen  tongval  en  van  de  neder- 
landsche  schryftaal  zeer  verbasterd  en  tegenwoordig  half  hoUandsch 
geworden. 
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DE  GELUKENIS  VAN   OEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  VLEK  OORSCHOT. 

Medegedeeld  door  den  heer  H.  M.  C.  van  Oosterzee,  predikant 

te  Ooi^hot. 

September  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  'Nne  mins  ha  twee  zeuns. 

12.  En  de  jonkste  d'af  zee  tegen  z'ne  voajer:  voajer!  lang  me 
m'ne  part.  En  de  voajer  deilde  mé  uUie  af. 

13.  Ettelike  doagen  loater  skoarde  de  jonkste  'f  zijn  gelijk  bij 
een  en  trok  V  van  deur  wyd  heen  en  lapte  't  V  deur  mè 
bonsjoere. 

14.  Doe  't  geJjjk  op  woar ,  kwamp  'r  'n  geweldige  diere  lyl  in 
da  land  en  voor  hum  woar  armoe  troef. 

15.  Doe  gink  i  bij  een  van  de  minse  in  da  land  en  die  stierde 
'm  op  'n  akker  um  op  de  verkes  te  passé. 

16.  En  i  a  geern  i'ne  buik  vol  verkesvoeier  ehad,  moarniemes 
langde  't  'm. 

17.  Doe  kwamp  i  tot  z'n  eiges  en  zee:  't  volk  van  m'ne  voajer 
hee  brood  zat  en  ik  hè  zukken  honger,  da  'k  'r  de  dooad  af 
«ferve  moet. 
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[S.  Ik  trek  'i-  van  deur  noa  m'ne  voajer  en  'k  zal  zegK^  '■  vo^er 

hè  't  'r  neve  gedoan;  'k  bin  'nne  slechte  mins. 

19.  En  'k  en  verdien  's  nie  da  ge  me  as  ouw  lenn  telt;  moai 

ik  dan  moar  'nne  knecht  van  me. 

£0.  En   hy    gonk    sefTens    noa   z'ne   voajer.  En  doe  i  nog  wy 

ne  woar  zag  'm  z'ne  voajer  en  't  trok  oan  z'ne  niere  en  i  skoo 

'm  toe  en  viet  'm  oan. 

!1.  En  de   zeun   zee  tot  'm:    vo^^erl  'k  hè  't  'r  neve  gedoai 

'k  en  verdien  'e  nie  da  ge  me  as  ouw  leun  teil. 

!2.  Moar  de  vo^er  zee  l^en  't  volk:  lang.  me  de  beste  kee 

loat  i  'm  anskiete  en  doe  'm  'nne  ring  oan  z'ne  hand  en  skoeni 

de  voete. 
!3.  Er    vat  't  gemeste   kalf  en  slacht  't ;  ve  znlle  ons  te  goe 
n  en  plezier  moake. 

!4.  Want    deie    m'ne    zeun    woar  dooad  en  i  ia  weer  levend!) 
ikt;   i    woar   verlore    en    t    is    evonde.    En   ze  begoste  pleziei 
moabe. 
!5.  En  d'n  oudste  zeun  woar  up  d'n  akker  en  kwamp  op  hui 

en  henrde  'r  iet  af  hoe  't  'r  snetterde. 
!6.  En  doe  riep  ■  een  van  't  volk  en  vroeg  woar  't  skie.    ■ 
!7.  En  die  zee:  je  bruer  is  ekomme  en  je  voajer  hc^  't  f[e 
fte  kalf  estacht  om  reeën»  dat  i  gezond  werom  is. 
!8.  Moir   i  skoot   in  z'ncn  haak   en  wou  d'r  nie  in.  Doe  goni 
m  vo^er  d'r  uil  en  noolde  'm. 

E9.  Moar    i  zee  d'r  up:    ik  dien  ou  al  zooveul  joare  en  'k  ei 
nooit    iet  t^en    ou  gedoan   en  ge  hè    me  nog  nooit  iet  egev4 

te  vertere. 

)0.  En  doar  kumt  den  diejen  die  z'n  geld  bij  de  hoere  geloati 
en  seffens  hède  't  gemeste  kalf  eslacht. 

11.  En   de  voajer  zee:  jonki  ge  tyt  altijd  bij  me  en  wat  vai 
n  is  dat  ia  van  ou. 

)2.  D'r  is  dan  reeë  veur  da  me  plezier  moake,  want  je  bruei 
ir   dooad  en  i  is  levendig  eroakti  i  woar  verlore  en  is  evonde 

AANTEEKBNINGEN. 

)e  é   klinkt  als  ri  in  't  fraasch.  De  a  van  de  woor^es  da  {dat) 
.   klinkt   kort ,  alsof  de  slnït-mMleklinker  er  m^  achter  nitge 
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sproken  zou  wórden.  Oa  insschen  o  en  a  in.  Ooa  als  volkomene  o 
met  een  korten  naslag  van  onvolkom^ie  a. 

11.  Mins;  zie  vs.  11  bl.  297. 

ZeunSy  zonen;  gewoonlgk  zeit  men  voor  zonen:  )on^fens.  Zelfs  ge- 
bruikt men  te  Oorschot  het  woord  jongens  ook  als  men  van  jonge 
meisjes  spreekt^  echter  slechts  dan,  als  deze  nog  jong,  nog  niet  vol- 
wassen z|jn.  Zoo  zeit  een  moeder  wel :  ik  leg  m'ne  jongens  te  bed , 
ofschoon  het  slechts  meisjes  zgn,  maar  ze  heeft  toch  nooit  'nne 
jonge  die  de  bmid  is.  Ook  elders  in  Zuid-Nederland  is  jong  in  de 
beteekenis  van  meisje  bekend,  o.  a.  in  West-Y iaanderen ,  waar  een 
meisje  *ne  jong  wordt  genoemd  en  een  knaap  'n  jongen, 

12.  D'af,  er  van;  zie  vs.  12  bL  297. 

Lang,  geef,  van  't  werkwoord  langen ,  dat  in  de  Meiery  van  den 
Bosch  en  ook  elders  in  Brabant,  even  als  in  Zeeland  en  Vlaanderen 
voor  geven ,  aangeven ,  toereiken  en  halen  veelvuldig  in  gebruik  is. 
Ook  in  sommige  hollandsche  dialecten  is  dit  woord  in  gebruik. 

DeHdé  afy  verdeelde;  afdeüen  is  de  vaste  uitdrukking  in  dezen 
tongval  voor  boedelscheiding  houden. 

IJlUe,  hen,  hun;  verbasterde  uitspraak  van  hunlieden t,  henlieden, 

13.  Gdijk,  alles,  geheel  en  al;  zie  vs.  13  bl.  297  op  gelijk. 
Bonsjoere,  basterd woord  van  't  fransche  bonjour,  dat  hier  in  de 

beteekenis  van  op  een  liederlijke  wijze  doorbrengen  heeft. 

14.  Dier,  duur,  komt  ook  in  de  meeste  andere brabantsche ,  even 
als  in  de  zeeuwsche  en  vlaamsche  tongvallen  voor ;  't  is  echt  frankisch. 
Zoo  ook  stieide  voor  stuurde  in  vs.  15  van  deze  vertaling. 

18.  'K  hé  *t  V  tieve  gedoan.  ik  heb  gezondigd;  zie  vs.  18bl.297. 

19.  En  'k  en  verdien  ^s  nie,  en  ik  verdien  het  niet.  Dit  tweede  e»i  is 
een  versterkte  ontkenning,  volkomen  overeenkomende  met  het  fransche 
ne  (ne-pas).  Vroeger  was  deze  dubbele  vorm  van  ontkenning  in  alle 
frankische  tongvallen  in  volle  gebruik;  ook  in  het  oud  friesch  komt 
hg  voor.  Zoowel  in  het  oud  friesch  als  in  het  oud  hoUandsch  (friso- 
frankisch)  zelfis  nog  in  dat  van  de  17de  en  van  de  18de  eeuw  be- 
hoorde deze  vorm  tot  de  schryftaal.  Tegenwoordig  is  deze  werkelijk 
zeer  bevallige  spreekwijze  uit  de  nederlandsche  schrijftaal  geheel 
verdwenen  even  als  uit  de  zoogenoemd  ^fatsoenlijk"  hollandsche 
spreektaal.  In  HoUand  leeft  het  nog  slechts  in  enkele  volksdialecten, 
en  in  den  tongval  van  enkele  ouderwetsche  luidjes,  b.  v.  te  Haarlem 
en  te  Leiden  voort. 

In  de  zuidelijke  Nederlanden  echter,  even  als  hier  en  daar  in 
Noord-Brabant ,  maar  vooral  in  Vlaanderen  is  deze  dubbele  ontken- 
ning  in    de  volks8preekt4ia)   gewoonlyk   nog  in  volle  gebruik.  Uit 


.  I 


;!  • 


305 

islutd  was  t/a  reeds  in  de  i7de  eenw  g«heel  Terdwenei),  behalve 
9mde]oo{>en ,  waar  men  toen  nog  zeide :  Omdat  wy  -naet  in  det 
idat  wg  nieta  deden)  ');  zie  ook  vb.  25  van  de  vertaling  in  den 
^al  van  Kotterdam.  De  s  van  verdien'»  nie  staat  hier ,  op  hoog- 
tache  wgze, alsof  't  een  afkorting  van  es  ware,  voor  't,  het;  dil 
jDSardige  spraakgebmik  is  echter  slechts  het  gevolg  van  de  wel- 
lendheid  die  het  volk  overal  zoo  gaarne  bg  zgn  spreken  in  achl 
mt.  Ik  en  verdten'B  niet  of  nie  klinkt  dan  ook  veel  vloeiendei 
ik  verdien  het  niet.  , 

0.  Seffens,  spoedig,  haastig,  terstond;  zie  vs.  3?  bl.  276. 
'iinne,  heen,  is  ook  goed  frieech ;  lie  vb.  15  bL  198  en  vs.  15  bl.  306 
)an  de  niere  trekke  is  in  den  meiergschen  tongval  een  zeer  ge- 
ie  uitdrukking :  alles  wat  iemand  zich  sterk  aantrekt  of  wat  eei 
jndigB  gemoedsbeweging  te  .we^  brengt,  trekt  'm  oan z'ne  mere 
Tiet  'm  oan,  omhelsde  hem,  woordelgk:  vatte  hem  aan,  zit 
13  bl.  297.  Ook  ia  den  meiergschen  tongval  is  vatten  enpaaaer 
'egelmatig;  ook  hier  zeit  meoi  b.  v.  ik  wou  die  skoene  nie ,  won 
piesen  nie ,  z$  pasten  niet.  Zoo  ook  de  boer  spien  't  perd  in 
nde  het  paard  in;  ik  loei,  ik  laadde  (loed),  enz. 

!2.  J^eel,  kiel,  het  eigenaardige  kleedingstnk  der  Brabanders. 
!ö,  Snetterde,  van  snetteren,  leven,  geweld,  rnmoer  maken, luid- 
htig  zfln. 
!6.   Woar    't  akte,  wat  er  geschiedde,  gebenrde.  voorviel,  plaab 

1.  van  't  werkwoord  skoaie,  geschieden. 
!7.  Heeg,  heeft;  zie  vs.  27  bl.  298. 

Reeêns,  om  reden,  in  twee  lettergrepen  oït  te  spreken. 
t8.  1  ekoot  m  i'nen  haak,  hg  werd  ngdig.  boos,  driftig. 
Nooide,  noodigde.  Zie  vs.  28  bl.301. 
10.  Héd£  oihedde,  hebt  gg.  Zie  va.  30  bl.  298  op  iïantfe. 

De  tongval  van  de  Baronng  van  Breda,  van  het  land  rondom  et 
iral  bezuiden  Breda  is  eveneens  zniver  brabantsch  en  vormt  dei 
irgang  van  het  noordfambantache  taaieigen  in  het  brabantsch  vai 
provincie'  Antwerpen. 

Zit:  In    hfalippar  laiakje,  foarkoniiidc  in  De  Haan  Hmtihi,  Rfn 
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r>K  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONC^VAL  VAN  HET  DORP  RIJSBERGEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  P.  H.  de  Vlam,  hoofdonderwgzer 

t«  Rijsbergen. 

December  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  'Ne  zekere  nieens  haaj  twee  zeunen. 

12.  En  d'n  jöngsteri  zeun  zee  tege  z'n  voader:  voader!  gee  me 
nin  part;  en  de  voader  goaf  oan  allebaai  wat  'r  toekwam. 

13.  £n  n'n  tijd  loater,  tun  de  jongste  zeun  alles  bij  bekoare 
haaj,  gong  i  henne  noar  n'  vremd  land  en  doar  vermörtelden  i  al 
wat  i  haaj. 

44.  En  tun  i  heel  de  boel  op  haaj,  kwam  'r  'ne  zwoare  honger- 
snood in  da  land  en  tun  begos  i  sermoei  te  lije. 

15.  Tun  gong  i  henne  en  verhuurde  z'n  aaige  bij  n'n  boer  en 
doar  mos  i  de  vserkes  huje. 

16.  Hy  zou  gaere  mee  de  vaerkes  meegete  hebbe,  moar  geen 
meens  wou  'tem  geve. 

17.  Tim  kwam  i  toe  inkeer  en  hij  zee:  ons  volk  thuis  krijgt 
zooveul  t'  eten  as  *t  moar  lust  en  ik  vergaaj  hier  van  honger. 

18.  Nou  za  *k  opstoan  en  noar  voaders  toegöan  en  dan  za  'k 
'm  zegge:  voader I  'kheb  misdoan  tege  den  hemel  en  tege  jou. 

19.  En  ik  zij  nie  meer  wa?aerd  da  'k  oewe  zeun  zij;  la  me 
moar  as  knecht  hij  oe  diene. 

20.  En  tun  gong  i  noar  z'n  voader;  en  tun  i  V  nog  'n  heel 
end  van  doan  ^as^  tun  zoag  'm  z'n  voader  en  i  kreeg  raeelijen 
mee  'm  en  tun  liep  i  'r  noar  toe  en  vloog  'm  om  z'nen  hals  en 
kuste  'm. 

21.  Moar  d'n  zeun  zee  tegen  'm:  voader!  ik  heb  misdoan  tege 
den  hemel  en  tege  jou;  ik  zij  nie  meer  wïeserd  oewen  zeun  te 
heete. 

22.  Moar  d'n  voader  zee  tege  z'n  volk:  hoal  de  beste  kleeren 
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Hcbiet    M  'm  oan  en  dort   'm  'ne  ring  oan  z'ne  vinirer  en  scho* 
oan  i'n  voete. 

23.  En  braog  't  mestkalf  en  slacht  't ;  loat  ons  ete  en  deeg  houi 

24.  Want  deze  zeun  was  dood  en  i  Js  weer  levendig  gewöm 
hij  was  kwijt  en  ïs  weer  gevonne.  En  ze  begoase  veul  deeg  i 
moake. 

25.  Den  oudsten  leun  woar  in  't  veld  en  tun  i  op  de  we 
kwam,  hoorden  i  dat  'r  gespuid  en  gedanst  wier. 

26.  En  (un  i  een  van  de  knechs  geroepen  haaj,  vroo»  i  wat 
goande  was. 

27.  Ed  de  knecht  zee  tegen  'm :  juillién  bruur  is  t'huis  gekomn 
en  juiUiën  voader  heeg  't  mestkalf  ifC!«lacht,  omdat  i  'm  wei 
levendig  trug  hee  meuge  lien. 

28.  Moar  i  wier  kaad  en  wou  nie  in  buis  komme.  Tiin  goi 
z'n  voader  noa  builen  en  zee  'm  dal  i  in  huiB  mos  komme^  ' 

29.  Moar  i  zee  (ege  z'n  voader :  kek  is,  hoe  vent  joai-e  ik 
veur  oe  werk  en  'k  heb  alti  goed  oewe  zin  gedran  en  ge  het  n 
nooit  nog  g'n  boksbe  gegeve  om  mee  me  bameroade  deeg  te  moak 

30.  En  nou  den  diejen  't  huis  gekommen  is.  dee  alles  in< 
slechte  vniilie  heet  deurgebrocht,  doar  hedde  't  mestkalf  veur  g< 
slacht. 

31.  Tun  zee  de  voader  legen  'm:  jonge!  gij  djt  alti  by  me  < 
al  wat  ik  heb  is  'Ijou. 

32.  Moar  nou  motte  moar  deeg  moake;  want  oew  bruur  woi 
dood  en  i  is  weer  levendig  gewörre :  hij  woar  kwyt  en  i  is  we< 
gevonne. 

AANTEËEËNINGEN. 

De  é  luidt  als  de  tweede  e  in  'tfiransche  Genèvn;  de  ae  heeft  e< 
blatenden  klank  tussoben  a  en  £  in;  de  oa  klinkt  tnisschen  '.•  en 
in;  de  Ö  als  in  bet  boogdaitsch. 

13.  Bekoare,  verkeerde  uitspraak  van  mekoare,  mekaar,  malka 
der.  Zie  vs.  22  bl,   285  op  bedein. 

Vermörtelden,  verawierde,  bracht  door.  Vemturtelen  isin'twef 
vlaamscb  verbr^zelen,  vermorzelen. 

15.  Z'n  cuage,  zich,  zich  zelven;  zie  vs.  17  bl.  3}J0. 

19.     Ik  zt),   ik   ben.  wordt  in  sommige  vlaamsefae  en  brabantsc 
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tongvallen,  vooral  in  die  van  Zuid-Brabant  veel  gebrnikt  en  is  taal- 
kundig even  jnist  als  ik  hen.  Hier  en  daar  hoort  men  van  sommigen 
in  de  znidelgke  Nederlanden  echter  ook  wel  zeggen:  ik  zijn  {ik 
zain^  ik  zan);  dit  is  verkeerd.  Zie  vs.  19  bl.  233,  vs.  19  bl.  193, 
V8,  19  bl.  188,  VS.  19  bl.  128,  vs.  19  bl.  94,  vs.  19  bL  90  en  vs.  19  bl.  10. 

23.  Deeg  houe,  pret  maken,  vroolgk  z^n. 

27.  JuilUênj  nw,  verbasterde  uitspraak  van  jeUeder  of  jéluider, 
uUeder.  Zie  vs.  12  bL  304  op  ulUe. 

29.  Kek  is,  k|jk  eens,  zie  eens.  De  ^  van  dit  .woordje  wordt  op  zuid- 
brabantsche  manier  zóo  uitgesproken  dat  ze  geheel  als  een  onvol- 
komene  e  klinkt. 

Atti,  altgd,  volgens  de  oude  uitspraak  der  ij  en  door  afslgting  der 
d.  De  uitspraak  van  de  ij  in  dit  woord  en  in  het  voorgaande  kek 
levert  een  groot  verschil  op. 

30.  VruiUe^  vrouwlieden,  vrouwen.  Zie  vs.  30  bL  293. 
Hedde,  hebt  gg.  Zie  vs.  30  bl.  305  en  vs.  22  bl.  315. 

De  tongval  van  de  stad  Breda  verschilt  oorspronkelijk  weinig  of 
niet  van  dien  van  het  omliggende  land,  maar  heeft  tegenwoordig 
even  als  dit  met  den  tongval  van  's  Hertogenbosch  ook  het  geval  is,  veel 
van  zgn  zuiverheid  en  eigenaardigheid  en  veel  van  z$n  oorspron- 
kelijk brabantsch  karakter  verloren,  door  den  invloed  van  deneder- 
landsche  schrgftaal  en  van  den  hollandschen  tongval.  Een  byzondere 
eigenaardigheid  van  den  bredaschen  tongval  is  het  niet  uitspreken 
der  h  als  beginletter  van  de  woorden  en  het  laten  hooren  van  die 
letter  daar  Waar  ze  niet  behoort,  even  als  dit  o.  a.  te  Zwolle  en  op 
Flieland  geschiedt.  Zoo  luidt  vs.  19  van  de  gelykenis  des  verloomen 
zoons  in  den  tongval  van  Breda:  i 

»En  ik  en  ben  nie  meer  werdig  oew  zeun  te  ieten ;  moak  me  hals 
ïeen  van  oew  herbeiers.*' 

Deze  zonderlinge  uitspraak  is  vooral  in  den  geringen  stand  te 
Breda  nog  veel  in  gebruik.  Yan  den  heer  A.  Stolk,  hoofdonderwyzer 
te  Breda, .  ontving  ik  een  vertaling  van  de  gelykenis  des  verloomen 
zoons  in  den  tongval  van  Breda.  Wegens  de  groote  overeenkomst 
echter  welke  die  vertaling  met  de  voorgaande  uit  £|jsbergen  op- 
levert, (natuurlek  behalve  de  verwisseling  der  h)  heb  ik  gemeend 
die  vartaling  hier  gevo^geljjk  achterwege  te  kunnen  laten.  Een  zeer 
belangryk  werk  niet  slechts  voor  de  kennis  van  den  tongval  van 
Breda,  maar  tevens  voor  die  van  het  geheele  westelijke  deel  van 
Noord-Bitibant  is  Mr.  J.  B.  Hoeufft's  Proeve  yan  bredaasch 
taai-eigen.  Breda,  1836« 
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De  noordelgke  uithoek  van  Noord-Bi'afoaiit,  het  land  tusschen  de 
sttti^es  Wondrichem  of  Woerknm,  Geertruidenberg  en  Heusden  bevat- 
tende, van  onds  het  Land  van  Altena  en  voor  't  oostelgk  gedeelte 
het  Land  van  Hoosden  genoemd,  werd  in  vorige  eeuwen  niet  tot  het 
eigenl^ke  Brabant,  maar  tot  Holland  gerekend.  Maar  de  volkstaal  ia 
in  deze  streken  goed  brabantsch,  hoewel  ze  in  tommige  opzichten 
van  de  andere  brabantsche  tongvallen  afwijkt  en  in  de  uitspraak 
van  de  verschillende  klanken  der  scherpe  en  zachte  e  en  o  overeen- 
komt met  de  hollandsche  tongvallen  van  de  monden  der  Maas  en 
met  die  van  Zeeland.  Een  schat  van  zeer  goede,  echt  nederduitsche 
woorden,  die  elders  niet  meer  gehoord  worden,  zgn  nog  in  de  volks- 
taal van  dezen  afgelegenen  hoek  lands  bleven  hangen ;  b.  v. />i^c^p, 
hik  (het  engelsche  hiccoitgh);  hakkestart,  windhoos;  liof,  tuin ;  koets^ 
ledekant;  hrieze,  kruisbessen  of  stekelbessen ;  memme,  *n  kijnd  metnfne, 
een  kind  de  borst  geven  (zie  vs.  18  bl.  164  op  memme)  ;  tuig,  stof,  (waar- 
van iets  gemaakt  wordt,  het  hoogdmtschez^u^;)t£;a^^,  slobkousen,  enz. 

De  tongval  van  de  zoogenoemde  Langstraat,  van  de  dorpen  Waal- 
wijk namelgk,  BaiM^dwgk,  Besoien,  enz.  verschilt  weinig  van  dien 
van  't  Land  van  Altena  en  Heusden.  Die  van  de  oostelijke  dorpen 
der  Langstraat  vormt  den  overgang  tot  den  tongval  der  Meierg  van 
den  Bosch. 


61. 


DE  GEUJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL   VAN  HET  DORP  DUSSEN  (LAND  VAN  ALTENA). 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  van  der  Beek,  hoofdonderwgzer 

te  Dussen. 

November  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

1 1 .  Ins  was  t'r  is  'ne  miinsch,  die  d'r  goed  by  kost  en  die  ha' 
twee  zeuns. 

12.  De  jongste '  da'  was  'ne  loechte  en  hoe  dik  da'  z'n  voader 
'm  't  goeie  vurgehaauwe  ha',  h\j  ha'  alle  goeie  road  in  de  w\jnd 
gesloan  en  hij  volgde  z'n  ège  heud.  Op  'n  keer  gong  i  noa  z'nen 
audste  en  hij  zee  teugen  'm :  voader !  ge  most  me  nou  m'n  part 
ut  den  boel  moar  geve,  dan  goai  ik  'r  's  van.  deur,  want  hier  hé 


kt 

i  • 

T5' 


rh 


i*t 


i'.M 


:  t 


310 


'k  toch  ginne  schik !  Da'  dee  den  auwe  man  wel  nie  gère,  omda' 
i  dV  Diks  goeds  vur  de  jonge  in  zag,  moar  toch  gdf  i  'm  z'ne  zin 
en  i  dèlde  oan  ielk  z'n  part. 

13.  De  jongste  pakte  toe  op  slag  z'n  spulle  b\j  mekère  en  tee 
oan  *t  goan  en  hij  rèsde  nat  zoo  Mng  tot  ta'  i  in  '9  vremd  Idnd 
kwdmp.  Doar  laidden  i  'n  hortje  'n  vróöalik  léve  en  liy  schee  dV 
nie  af,  vur  da'  i  alles  verzwierd  en  deurgebrocht  ha',  wa'  i  van 
huis  ha*  raeegebrocht. 

14.  Da'  was  al  gek  genogt;  moar  't  wordde  nog  erreger !  Want 
(i'r  was  'n  mlsgewas  in  't  Idnd  gewist  en  de  miinsche  krège  ge* 
brek  oan  ét  e  en  ge  kos  vui*  gröóat  of  klèn  geld  bast  niks  meer 
krijge. 

15.  Wa'  zou  i  doen?  Werreke  ha'  i  nooit  ginne  zin  in  gehad, 
moar  nou  most  i  d'r  wel  dn  gleuve.  Hij  gong  dan  noa  'ne  gröóaten 
boer  en  vroeg  om  werrik ;  moar  omda'  i  niks  geleerd  ha',  doarum 
zee  den  boer  teugen  'm :  ik  kan  oe  nievers  toe  gebruike  a»  om 
me  verrekes  te  huje. 

16.  't  Was  'n  kwoai  boantje,  moar  hij  ndmp  't  toch  moar  dn, 
al  verdienden  i  d'r  nog  zoo  veul  nie  mee  da'  i  d'r  'n  stukske 
bröóad  vur  kos  kóöape  en  dikvertijë  misgunden  i  de  verrekes  d'r 
vrète  en  da'  wd  'm  niemes  hog  geve. 

17.  Da'  léve  most  'm  van  dèg  voare  en  hy  lipte  d'r  grif  om: 
moar  da'  holp  'm  wènig.  'l  Was  'n  geluk  da  't  'm  wa'  to  na- 
denken brocht.  Op  'ne  keer  zeed'  i  bij  z'n  ège :  jo',  jo' !  zeed'  i, 
wa'  hè  voader  'nen  boel  knechs  die  volop  te  ète  hebbe  en  ik  mot 
hier  zun  honger  lije! 

18.  Da'  'k  noa  voaders  toegong!  Ja,  da'  doe  'k!  en  ik  zei 
zegge:  o  voader!  ik  vuuJ  in  m'n  hdrt  da'  'k  gróöate zund gedoan 
heb  teuge  God  en  teuge  ou  allebai. 

19.  Ja,  'k  zeg  't  en  ik  mèn  'tok  da'  'k  nie  werd  bin  da'  'k 
oe  zeun  hiet;  doarpm  motte  me  moar  behdndele  of  'k  'nen  erre- 

« 

baier  van  oe  zij. 

20.  En  sefTes  stind  i  op  en  dee  de  rës  dn.  Hy  ha'  al  lang  ge- 
lööape  toe  i  ten  leste  z'n  voaders  huis  begos  te  zien.  Hij  tee  an 
't  rijere  op  z'n  bèèan  en  hy  kos  nie  meer  vort  omda'  i  z'n  ège 
schamde  om  onder  z'n  voaders  Ö6ag  te  komme.  Moar  die  ha'  'm 
al   van    veere    gezien.  In  't  ierst  kos  i  de  jonge  nie,  zöóa  oakdik 
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it  lAg  i  d'r  üt  en  zóóa  begoaid  waa  i  vun  derësenz'nbleer  n 
oar  iodde.  Z6da  gaauw  as  i  mürkt«  wie  'l  was.  toe  kret 
fles  compassi  mit  'e  «ukketër  eD  liep  z6öa  hArd  as  i  moar  v 
18  mi'  z'n  hdhd  ütgestèke  noa  'm  loe  en  viel  'm  pm  z'ri  hali 
isten  'm. 

31.  Zun  beMndeling  ha'  den  oDKelukkige  jonge  iiie  kanne  ^ 
3chle;  hjj  wordde  r6öad  van  schamt  en  zee  de  ègeste  woui 
e  i  vroeger  bij  z'n  ége  bedocht  ha'.  En  't  was  hrek  of  't  g 
«  toe  i  da'  teuge  z'n  voader  zegge  kos.  Zij  nou  raiwtr  wel 
ee !  't  is  goed  da'  ge  nog  bij  tèds  lot  inkeer  gekomme  zijt, 
n  auwe  man,  en  nou  hè  'k  oe  weer  lief. 

'32.  'N  poar  van  z'n  knechs  slitigie  doar  en  teuge  den  èè 
s  i :  goade  gij  is  aeffes  't  besie  stuk  kleer  öl  de  kdst  hoal« 
'  motie  'm  ilnschiete  en  stekt  'ne  mooie  ring  Sn  z'ne  ving 
ing  dan  medèèane  'n  poar  schoen  mee,  da'  i  nie  langer  t>errev( 
efl  te  goan  en  da'  i  d'r  gét  ut  ziel. 

23.  En  teuge  denare  knecht  zeed'  i;  hoal'm^  "'"  gemiste  ka 
iil  't  hok  en  slacht  't ;  we  motte  'n  lekker  moal  hebbe  en  vróó: 
n, 

24.  nou  'k  m'ne  jonge,  die  'k  vur  dóóad  hiel,  weer  levendig  bij 
ig  zien  en  die  'k  weergevonde  hé,  doar  (ik  dochte  da'  i  verlore  w 
I  aliemoal  die  in  huis  ware,  zonge  en  dSnste  van  plezier. 

25.  'S  wijles  da'  da'  alles  vurgevalle  was,  was  den  audste  zeun 
veld.  Toe  i  onderdehand  weer  noa  huis  kwimp  en  dichte  hij  beg 
komrae ,  docht  i :  wa'  's  da'  nou  vur  'n  allerm  da'  ze  in  huis  moa: 

26.  An  'e  knecht  vroeg  i  wa'  'r  goande  'was. 

27.  En  toe  die  't  *m  oploste  en  zee  da'  z'n  voader  zóóa  hdrd 
IS  over  't  weerom  komnje  van  z'n  jongere  bruur,  toe  worden  i  z< 
dig  da'  i  't  huls  niet  ingoan  wou. 

28.  De  voader  gong  de  werref  af  noa  'm  toe  en  zocht  'm  mil 
Kii  pritje  in  huis  te  kryge. 

29.  Moar  de  zeun  zee  hèèal  pretoal :  kèk  is  dn,  hoe  lang  ik  o 
ige  nou  a)  trou  noagegoan  heb ;  ik  weiTOk  van  de  merrege  tol 
/end  en  zeg  is  of  ik  ooit  zie  zöóaveul  gedoan  heb  da'  'k  nié  di 
ich  1  En  mijn  hedde  nog  nooit  'n  buktike  gegève  doar  'k  me  ka 
T^ds  ia  op  trakteere  kos. 

■V).  Moar  nou  die  verlóóape  jonge,  die  al  z'n  goed  mit  oate  mijiiw 
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en  nii'  geméëane  vrulli  opgemakt  hè,  noa  buis  komt  en  gio  road  meer 
wit,  nou  hedde  vur  hum  wel  Vi  vet  kalief  over  en  't  beste  is  nie  goed 
geuogt. 

31.  De  voader  kos  z*n  ège  nie  begrijpe  hoe  de  jonge  zööa  ver* 
keerd  kos  zijn  en  zöóa  wènig  hdrt  vur  z^n  bruur  h|*  en  hy  zee  teugen 
'm :  kom !  da*  *s  nou  ginne  proat !  Zyde  gy  dan  nie  alty  by  me  en 
alles  wa*  *k  heb  komt  ommers  hëèalegans  &n  ou ! 

32.  Ik  wou  da'  gij  was  zöóa  as  ik  éges  zy :  ge  most  ok  in  oewe 
schik  zijn  da'  oew  bruur  die  zöóa  goed  as  dööad  was,  weer  levendig 
is  geworde  en  da'  we  'm  weergevonde  hebbe,  doar  we  dochte  da'  i 
verlore  was. 

AANTEEKENINGËN. 

De  oa  heeft  een  klank  midden  tosschen  o  en  a  in;  de  é  klinkt 
als  in  het  fransch:  de  te,  d,  é,  enz.  worden  eenigszins  gerekt  uit- 
gesproken, zonder  echter  de  lengte  van  de  nederlandsche  uu,  (td) 
oa  of  ee  te  bereiken.  De  óöa  klinkt  als  een  gerekte,  heldere,  scherpe 
o  met  een  naslag  van  onvolkomene  a. 

11.  Ins  UXX8  Vr  is  *ne  münschy  woordelyk:  eens  was  daar  eens 
èen  mensch.  Zie  vs.  11  bl.  274  en  vs   11  bl.  149. 

Die  d'r  goed  h^  kost,  woordelyk:  die  daar  (er)  goed  by  kon,  voor: 
die  welgesteld  was,  die  wel  bemiddeld  was. 

12.  Loechte^  liu:hte,  lichte,  losbol,  lichtzinnig  mensch.  Het  byv. 
naamwoord  Ucht  {lucht,  loecht)  in  de  beteekenis  van  tic/Uirinm^  wordt 
in  de  meeste  andere  nederduitsehe  tongvallen  by  nitslniting  op  per- 
sonen van  het  vronwelyke  geslacht  ('n  Uchte  meid)  toeg^Mtft. 

Dik,  dikwyls,  is  goed  nederdoitsch  en  ook  elders  in  Brabant,  zoowel 
als   in   't  Hageland   en  tevens  in  Vlaanderen  nog  in  volle  gebruik. 

Vurgehaavwe,  voorgehouden. 

Wijnd,  wind,  volgens  de  oude  en  echte  uitspraak  die  nog  in 
enkele  streken  van  Brabant  en  Vlaanderen  voortleeft,  en  zelis  hier 
en  cbar  'in  Holland  nog  gehoord  wordt.  Zoo  ook  kynd,  kind,  enz. 
Het  friesch  heeft  unnd  of  wUn,  wind,  en  het  leeuwarder  friso-fran- 
kisch  kiind  of  kUn,  kind. 

Gesloan,  geslagen. 

Ège,  eigen.  Zie  vs.  15  bl.  307. 

Heud,  hoofd;  te  Maastricht  heut,  in  Zeeland  /lood of ood, overeen* 
komende  met  het  friesche  hoed  en  het  engelsche  head. 

Audste,  oudste,  voor  vader  in  gemeenzame  spreekwijze;  zie  vs.  12 
bl.  263  op  aue. 
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Gére ,  gaani*.  Voor  nie  gére ,  niet  gaarne ,  wai  men  ook  wel  rux 
rereenkomende  met  het  Teronderde  noode.  Zie  n.  16  bl.  ^Ö. 

/«Ift ,  elk ;  da»  nitépnwk  is  in  geheel  het  westdgke  Noord-Br&bw 
1  in  sommige   gedeelten   vut   Zeeland,    o.  a.    op   Tolen,   in  g 

13.  Op  üag,  to«tond,  ia  ook  in  andere  nederdnitsche  tongralli 
gebmik. 

Tee ,  toog ,  ran  tije ,  tggen ,  bc^nnen ,  aasvangon ,  «en  veronder 
aar  leer  goed  nederdnitscb  woord ,  orereenkomeade  met  bet  friaeol 
reetfrieeobe)  tnedn.  Zie  ra'.  22  bl.  179  op  tjót,  va.  13  bl.  162  < 
ff,  TB.  22  bl.  155  en  TB.  22  bL  106. 

Résde,  reisde. 

Nat,  net;  drae  uitspraak  is  ook  in  Zeeland,  vooral  te  Goes,  t» 
gemeen,  «Ten  als  uxU,  wel,  enz. 

Vremd,  vreemd;  deze  vorm,  overeenkomende  met  het  boogdoi 
he  fremd  en  het  Meeche  freamd,  (frjemS)  komt  in  alle  zoii 
sderlandscfae  tongvallen  en  ook  nog  in  menig  noordnedarlandst 
alect  ,TOor.  Zïe  tb.  13  bL  256  op  fremb.  Ook  Eiliaan  heeft  slech 
■emd. 

HoHje,  pooqe,  korte  tgd,  is  in  dezen  sin  in  de  meeste  nede 
odfK^  tongvallen  in  gebroik,  komt  van  hort ,  stoot ,  en  ia  ook  ve: 
ut  met  het  hot^nitsche  hurtig.  Te  Leenwwden  «it  men  hurtê, 
iwtoje). 

Hij  schee  d'r  roe  t^,  hg  scheidde  er  niet  nit.  Zie  vs.  12  bL  29 

14.  Genogt,  genoeg,  ia  in  de  spreektaal  van  Biabant  envaason 
ige  holluidsche  plaateen,  b,  V.  van  Dordrecht,  xaer  algemeen.  H 
ieeob  heeft  ook  noch,  noacb  en  in  den  laatsten  tgd  ook  genoct 
moeg ;  het  zweedsch  ook  nog ,  bet  angelsakaisch  genog ,  genoh  c 
it  gothiscb  gatwh.  Zie  vs.  17  bl.  4Q. 

Geioiat,  geweest,  zeit  men  overal  in  't  westelgke  deel  van  Ifoorc 

rabant,  even  als  in  Zeeland,  enz. 

Ge  hm.,  gg  kondet;  zie  vb.  29  bL  246  op  ton  en  va.  29  bL  243. 

15.  Glewve,  gelooven. 

Niewen,  nergens,  ook  wel  mewenuta,  nieurrons,  even  als  ieu«rf 
geas,  is  een  zeer  goed  woord,  dat  ïn  Bimbant  en  TIaanderea  (i 
eet- Vlaanderen  auwera  en  nouwera)  overal  wordt  geieid  en  oc 
de  spreektaal  van  sommige  boUaadsche  plaatsen,  o.  a,  van  Haarle 
orkomt;  ook  in  Zeeland  is  't  vrg  algemeen  in  gebmik.  Het  is  oor' 
conkelgk  ieuxiarts  tai  nieuMiarts, 
Huje ,  hoeden.  Zie  vs.  15  bl.  279  op  enje. 

16.  Dihoertijê,  dikwgls,  vaak,  menigmaal,  van  dïkuertijden  =  ^ 
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werf  tijden  f  De  oorsprMig  van  dit  woord  is  mg  niet  duidelyk.  Zie 
VQ.  12  hier  boven  op  't  woord  dik. 

NiemeSy  niemand;  zie  vs.  32  bl.  293,  vs.  16  bl.  282  op  n^em^  en 
VS.  16  bl.  53. 

17.  Da*  léve  most  'm  van  dég  voare ,  dat  leven  moest  hem  zeer 
vreemd  voorkomen  en  slecht  bevallen.  Van  dég,  van  deeg  voor:  ter 
deeg,  ter  dege,  zeer,  het  friesche  ihige,  Voare,  varen  is:  vreemd 
voorkomen ,  verwondering  en  mishagen  tevens  verwekken.  Het  is  een 
zeer  goed  nederdnitsch  woord,  dat  ook  nog  in  andere  streken  van 
Brabant,  b.  v.  te  Breda  en  ook  in  West- Vlaanderen  vrg  .algemeen 
in  gebmik  is. 

Lipte,  schreide,  van  lippe,  schreien;  in  het  Mesch  lipe.  Komt 
dit  woord  van  lip?  Een  lipje  trekken  zeit  men  nog  overal  voor 
beginnen  te  schreien;  in  West-Ylaanderen  ook  'n  Upken  krüachen, 
schreien. 

Jo\  Jo'l  een  zeer  gewoon  tusschenwerpsel  in  dezen  tongval;  't  is 
een  verkorting   van   jongen, 

20.  Stind,  stond,  is  ook  in  andere  brabantsche  tongvallen,  ook 
in  Zuid-Brabant  in  gebmik.  De  verschillende  vormen  van  den  onvol- 
maakt verleden  tgd  van  't  werkwoord  staan,  als  stong,  stind  en  sHng 
wisselen  elkander  in  de  verschillende  nederdoitsche  tongvallen  af, 
even  als  stoe  en  ^ie  in  Friesland. 

Dee  de  rês  dn,  woordelgk:  deed  de  reis  aan,  voor:  ging  pp  reis. 

Rijere^  beven,  trillen,  is  de  brabantsche  uitspraak  van  rijderen, 
een  frequentativum  van  rijden;  te  Leeuwarden  zeit  men  in  de  zelfde 
beteekenis  ridde,  eveneens  een  frequentativom  van  Hde,  ijden. 

Kos,  hier  voor  kende, 

Begoaid ,  bemorst,  bezoedeld ,  besmet,  bevuild,  van  het  oude  m  zeer 
goed  nederduitsche  hegaden  of  begoaie  in  den  brabantschen  tongval 
dat  nog  overal  in  Brabant  en  Limburg  in  gebruik  is. 

Todde,  vodden,  lappen;  in  't  oud  amsterdamsch  is  een  vod  tod; 
zoo  zeit  een  oud  amsterdamsche  juf  rouw  aan  haar  diensünaagd:  je 
hd)t  nau  (nauwelijks) een  heele  tod  aan  je  gat;  zieBE»NAGiE,  Het 
studenteleven,  Amsterdam,  1684. 

Compassi ,  medelgdèn ;  zie  vs..  20  bl.  292. 
,    Vege,   hard  weg  loopen,  is  ook  in  sommige  andere  brabantsche 
tongvallen,  onder  anderen  hier  en  daar  in  de  Kempen  in  gebruik. 

Utgestéke,  uitgesteken,  verouderde  vorm  die  in  oude  tgden  veel 
in  gebruik  was  voor  uitgestoken, 

21.  Zun,  zoo  een,  zoo'n. 

Zy,  wees;  zie  vb.  19  bl.  307. 
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,  Stmge,  stonden;  in  't  eakelrond  stind,  elders  sting;  zie  hier 

1  VB.  20. 

xtde  gij,  ga  gg;  deze  Torm  is  eigenaardig  brabontscb  en  komt 

Ie  brabanteche  tongTftllen  voor.  Bg  de  verroeging  vun  alle  werk- 

den  is  deze  vorm  in  Brabant  in  gebruik;  b.  t.  komde gij , ziede 

wüde  gij ,  komt'  gg ,  zief  gg ,  wUt  gg.  Het  komt  mg  voor  dat 

ie  achter  den  wortel  van  bet  werkwoord  in  dezen  zin  oorsprou- 

[  het  onde  du,  de  tweede  persoon  enkelvond  Tan  het  peraoonlgke 

laamwoordiB.  G^'iochiaoorspronkelgkdetweedeperaoonmeervond 

«rat  later  ook  voor  het  enkelvond  in  gebruik  gekomen.  Waar- 

ügk  behielden  de  Brabanders  den  ouden  vorm  du,  verkort  tot 

iJ,  toen  ze  bronnen  gij  tegen  éen  pereoon  te  zeggen.  Zie  vs.  30 

98.   Goode   of  gade  gij   ia  dus   dubbel  gezeid;  gaat  gij  gijot 

irder  gaast   du  du;  gaast  du  gij;  maar  deze  verdubbeling  van 

persoonlgke  voornaamwoord  is  in  de  hrabantscbe  en  vlaamsche 

]k  in  de  zeeuwsche  tongvallen  zeer  gewoon.  Zie  hierover  vs.  17 

de  vertaling  in  den  tongval  van  Zuid- Beveland  en  vs.  17  van  de 

Jing  in  dan  tongval  van  Kodzand. 

tdèèane,  meteen. 

'f,  brabantsche  uitspraak  van  het  oude  geef,  thans  gaaf,  dat 

ü  begint  te  veroudereta ;  te  Leeuwarden  zeit  men  ook  ni^  geef. 

.  Are,  andere;  aar  of  oer  voor  otider  was  vroeger  ook  in  andere 

rdnitsche  tongvallen,  vooral  ook  in  Zeeland,  Holland  enddersin 

gebruik    en  is  ook  thans  nog  niet  geheel  daaruit  verdwenen. 

Eomt  overeen  met  bet  Mesche  oar,  dr,  ander. 

.  '>^  wtjies,   terwgl,   onderwgl,  verkorting  van  des  wtjlem  of 

mjles,  is  ook  elders  in  Brabant  in  gebruik,  en  een  zeer  goed  woord. 

lerm,  basterdwoord  van  'tfranache  alarm,  d  Varme. 

.  Pretoal,  verknoeide  nitspraak  van   het  basterdwoord  bnttaid; 

elders   in   Nederland   zeit  het  volk   wel  pertaai,  p'rtaal. 

%  is  dn,  kijk  eens  aan,  zie  eens;  zie  vs  29  bl.  308. 

irrege,  door  sleepende  uitspraak  van  merge,  mergen,  morgen: 

in  andere  streken  van  Brabant,  zooals   in  de  Kempen  en  in 

mrg  zeit  men  mergen  voor  morgen. 

^dde ,  hebt  gg ;  hier  is  gij  verzwegen ;  men  zeit  ook  hedde  gij ; 

ier  boven  vs.  22  op  goode  g^  en  vs.  30  bl.  308. 

akteere,   basterdwoord   van    't  &anscbe  traÜer  in  den  zin  van 

den,  dat  overal  in  Nederland  in  deze  beteekenie  in  gebruik  is. 

.  Onte ,    otit,  is  een  samentrekking  van  onnut ,  in  den  ^dn  van 

en,  alecht,  verachlelgk,  eerloos,  en  ook  in  andere  brsbontfiohe 

roUen  in  gebruik. 
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VruUi^  vronwlieden,  vroawen.  Zie  ts.  30  bl.  308. 
31.  Zgde  gij,  zgt  gg;  zie  hier  boven  vs.  22  opgaadegij, 
HééaleganSy  heeleganBch^  gebed  en  al. 

3^  As  ik  êges  z^,  als  ik  zelve  ben;  zie  ys.  15  bl.  307,  vs.  17 
bl.289en  v8.19  bL307. 

In  bet  westeljjke  gedeelte  van  Noord-Brabant ,  te  Bergen  op  Zoom 
en  in  de  omstreken  van  die  stad  of  in  't  voormalige  Markgraafischap  of 
Markisaat  van  Bergen  op  Zoom,  maar  vooral  in  den  noordwestel^ken  boek, 
te  Steenbergen  en  Willemstad  eninbetzoogenoemdeFtiDsenland,]>in- 
teloord,  de  Klundert,  Nieuw-Vosmeer,  enz.  vertoont  de  volkstaal 
minder  sterk  bet  'eigenaardig  brabantscbe  karakter  als  in  de  andere 
'streken,  dezer  provincie  bet  geval  is.  In  deze  streken  gaat,  voorna- 
melgk  ook  onder  de  talrgke  protestantsche  bevolking  er  van,  de 
brabantscbe  tongval  eensdeels  in  bet  maasboUandscb  van  zuidelijk 
Zuid-Holland,  anderdeels  in  bet  zeeuwscb  van  Tolen  over.  Verta- 
lingen van  de  gelijkenis  des  verloomen  zoons  in  de  tongvallen  van 
de  stad  Bergen  op  Zoom  en  in  dien  van  bet  gebucbt  de  Heene  bg 
Steenbergen,  de  eerste  van  den  beer  Babout  te  Bergen  op  Zoom,  de 
andere  van  den  beer  C.  J.  Enthoven,  hoofdonderwijzer  op  de  Heene, 
zgn  in  m{jn  bezit;  ze  wgken  echter  te  weinig  van  andere  tongvallen 
af,  ze  hebben  te  weinig  eigenaardigs  om  ze  hier  a&onderl^k  te  be- 
handelen. Als  overhelling  tot  de  zeeuwsche  tongvallen  wordt  ook  in 
deze  dialecten  van  noordwestelgk  Noord-Brabant,  en  vooral  in  dat 
van  Bergen  op  Zoom  de  letter  h  als  beginletter  van  een  woord  nooit 
(en  soms  ook  verkeerd)  uitgesproken.  Zie  bl.  308. 


'i  ;   I 
t  : 


I  '     I 


XIX.  GELDERLAND. 

ongyaUeii  die  door  bet  volk  in  Oelderland  worden  geaiiioken, 
au  tot  drie  hoofdgroepen  tsb  nederdnitsche  dialecten ,  tot  het 
Irankiach,  het  miTer  saksisch  en  het  Mso-sakHisch. 
al  ten  platten  lande  is  Gelderland  is  de  volkstongral  bg  de 
ug  in  ToUe  gehroik.  De  stedelingen ,  hoewel  velen  daar  van, 
in  de  kleine  steden  en  zg  die  den  geringen  en  arbeidersstand 
I,  zich  hnu  goed  nedeirdaitschen  en  niet  onbevalllg  klinkenden 
I,  zeer  te  recfat,  nog  niet  schamen,  de  stedelingen  echter  en 
jn  van  de  hoogere  standen  in  Gelderland,  beginnen  hoe  langer  hoe 
lodem-hollandsch  te  spreken.  Vooral  in  de  hoofdstad  Arnhem  U 
geval 

iet  eerste  deel  van  Dr.  A.  de  Jaoer's  Taalkundig  Haga- 
omt  een  Opgave  van  eenige  in  Gelderland  gebrni> 
e  woorden  voor,  van  H.  I.  Swavino,  en  een  Nalezing 
in  het  tweede  deel  vaa  dat  t^dschrift,  "waarin  tevens  Op- 
ingen  omtrent  den  gelderschen  tongval  voorkomen. 

Tankische  tongvallen  van  Gelderland  zgn  over  de  landstreken 
ners,  't  Bgk  van  Ngmegen,  't  Land  tosschen  Maas  en  Waal, 
Luwe,  de  Tieler-  en  <\e  Bommelerwaard  en  de  Neder- Veinwe 
lid.  Deze  &anki8ch-gelderache  tongvallen  z^n  veel  minder  zaiver 
I  &ankiBche  tongvallen  van  Brabant  en  Limburg  ziJn.  De  invloed 
I  Saksische  en  friso-sakaische  tongvallen  van  het  overige  Qel- 
1  en  van  het  bollandsch  ook ,  is  er  duidelgk  aan  te  bespeuren, 
dverste  geldersch-frankiscb  is  de  tongval  van  het  zoogenoemde 
au.  Ngmegen ,  de  Stad  Ngmegen  en  de  omstreken  daarvan  be- 
de Waal  bevattende  en  van  het  Land  tosschen  Maas  en  Waal 
I  de  dorpen  Wgchen,  Dmten,  Wamel  en  'tstadj«  Batenburg 
istreken.  Daar  en  in  de  Bommelerwaard  helt  de  volkstongval 
naar  het  brabantsch  van  't  Land  van  Euik,  van  de  Heiergvan 
osch  en  van  't  Land  van  Hensden  over,  en  staat  tuaschendie 
illen  en  die  van  de  Betuwe  en  de  Tielerwaard  in. 
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Ofachoon  ook  te  Ngmegen ,  vooral  onder  de  aanzienl^e  ingezetenen 
de  hoUaadsche  tongval  meer  en  meer  in  gebruik  komt^  zoo  spreekt 
toch  de  ouderwetsche  burgerman  en  de  geringe  man  aldaar  nog 
goed  geldersch-frankisch ,  en  wordt  er  over  't  geheel  veel  minder 
hollandsch  gesproken  dan  te  Arnhem  't  geval  is. 

In  de  Betuwe  wordt  een  tongval  gesproken  die  als  type  van  de 
frankische  tongvallen  in  Gelderland  moet  aangemerkt  worden.  Onder 
de  plattelandbewoners  van  de  Betuwe  is  deze  tongval  algemeen  in 
gebruik.  De  tongvallen  van  de  beide  deden  die  de  Betuwe  samen- 
stellen, van  de  Over-  en  de  Neder-Betuwe  wijken  eenigszins  van 
elkander  af.  Uit  de  beide  volgende  vertalingen  blijkt  dit  geringe  verschil. 
De  tongval  van  de  Over-Betuwe,  van  ,iiet  oostel^ke  deel  der  Betuwe, 
de  landstreek  tusschen  Arnhem  en  Nijmegen  of  de  omstreken  van  't 
stadje  Huissen,  de  dorpen  Ëlst,  Lent  en  Gent,  Zetten,  Herveld, 
enz.  is  door  de  uitmuntende  geschriften  van  den  heer  J.  J.  Cre^ier  , 
door  zijn  Betuwsche  Novellen  enz.  die  ten  deele  in  dien  tong-, 
val  zjjn  opgesteld,. in  Nederland  zeer  bekend ;  meer  dan  eenig  anderen 
volkstongval  van  ons  land. 

In  de  Nieuwe  werken  der  Maatschappg  van  Neder- 
landsche  Letterkunde,  1834,  komt  een  verhandeling  voor  van 
N.  C.£[iST,  Over  de  verwisseling  van  zedelgke  en  zinne- 
lijke hoedanigheden  in  sommige  Betuwsche  idiotis  men. 
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DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  OVER-BETUWE. 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  J.  Gremer  ,  letterkundige,  schrg  ver  van  de 
Betuwsche  Novellen,  enz.  te  *s  Gravenhage. 

October  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  'N  zéker  mins  had  twee  zeuns. 

12.  En  de  jongste  van  de  twee  zei  tegen  ziin  voader:  voader! 
gèf  miin  't  deil  van  't  goed  dat  miin  toekumt.  En  hi  deilde  heurlu 
't  goed. 
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13.  En  weinig  doage»  loater,  toen  de  jongste  zeun  alle»  1 
lehoar  had  gepakt,  is  i  wüd  ^eg  heer  gereisd  noar  'n  vxen 
md,  en  het  doar  zün  goed  deurgebrocht  Ün  overdoad. 

1i.  En  as  i  alles  verteerd  had,  kwlem  er  'n  groote  honge 
nood  ün  dat  land  en  hi  begoe  gebrek  te  kngen. 

15.  Toen  goeng  i  beer  noar  een  van  de  iinwoners  van  d 
ind  en  die  mine  stuurde  hum  noar  't  veld  um  de  verkea 
lujen. 

16.  En  hi  kreeg  trek  um  den  buuk  te  vullen  met  't  drar  d 
e  verkes  vratten ,  moar  niemand  gaf  't  hum. 

17.  Toen  kwiem  i  tot  noadenken  en  i  zei:  hoeveul  errebei« 
lij  mün  voader  hebben  iioodrur)  van  brood,  en  ik  vergoui  v 
:en  honger. 

18.  'K  zal  opsloan  en  noar  voader  toegoan  en  'k  zal  'm  zegge 
oader!  'k  bin  'n  zondoar  veur  God  en  veur  ou,  voader! 

19.  K'  bin  niet  weerd  da  'k  oew  zeun  heit;  loa  'k  oew  en 
«ier  wezen. 

20.  En ,  opgestoan ,  goeng  i  noar  z'n  voader.  En  ae  i  nog  w 
veg  van  hum  af  was,  zag  hnro  ziin  voader,  en  die  wier  ün 
lart  meewoarig ,  en  hi  liep  noar  'm  toe  en  kuste  de  joDg- 

21.  En  de  zeun  zei:  voader!  ik  bin  'n  zondoar  veur  God 
eur  OU  en  'k  bin  nie  weerd  dat  ze  miin  oew  zeun  numen. 

22.  Moar  de  voader  zei  tegen  z'n  volk :  brengt  'I  kastentu 
'orteweg  hier  en  trekt  't  hum  oan  en  stekt  'm  'n  ring  oan 
■inger  en  doel  'm  schoen  oan  de  vuut. 

23.  En  brengt  't  vette  kalf  en  slacht  't ;  loate  we  èlen  en  vrc 
ik  zin. 

24.  Went  den  deze,  miin  zeun ,  was  dood  en  i  is  weer  léve 
fcworden;  en  i  was  verloren  en  is  weei^vonden.  En  ze  wier 
illegoar  vroolik. 

25.  En  ziin  oudste  zeun  was  ün  't  veld  en  toen  i  noar  hu 
[oeng  en  dicht  bij  de  hofstee  kwiem,  toen  heurde  i  't  gezi 
in  gedans. 

26.  En  toen  i  een  van  't  volk  had  geroepen,  vroeg  i  wat 
[oande  waa. 

27.  En  de  errebeier  zei:  oew  bruur.is  gekommen  enoewvoad 
iet  't  velte  kalf  geslacht  umdat  i  hum  gezond  weer  't  huuB  l\ei. 
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28.  Moar  die  oudste  wier  vuul  en  wou  niet  noar  binnen  goan. 
Toen  goeng  de  voader  noar  buten  en  bad  hum  te  kommen. 

29.  Moar  hi  zei:  sie,  voader!  ik  dien  oe  al  zoo  lange  joaren 
en  'k  heb  nooit  oew  gebooi  overtréje  en  toch  hei  j'  miin  zelfe  nooit 
'n  bukske  gegeven  da  'k  ook  is  met  miin  kammeroads  kos  vroo- 
lik  zin. 

30.  Alèvel  nou  deze  jong  die  oew  goed  met  licht  vrouwvolk  het 
deurgebrocht,  weeruragekommen  is,  nou  hei  j'  'm  op  stond  H  vette 
kalf  geslacht. 

31.  Moar  de  voader  zei:  kiindi  gij  bint  altiid  by  me  en  al  wat 
miin  is,  dat  is  van  ou. 

32.  Je  most  dan  vroolik  en  bliid  wezen,  went,jongIoewbruur 
was  dood  en  i  is  weer  levend  geworden;  hi  was  verloren  en  i 
is  weerum  gevonden. 


AANTEEKENINGEN. 


De  klank  van  de  oa  ligt  midden  tusschen  o  en  a  in.  De  è  Uinkt 
als  in  't  fransch,  maar  iets  langer  wordt  ze  aangehouden. 

13.  Heer,  heen,  henen,  komt  overeen  met  het  hoogduitsche  her. 
Vremd,  vreemd;  zie  vs.  13  bL  313 op  vremd. 

14.  Kwiem ,  kwam ;  deze  bgzondere  vorm  van  den  onvolmaakt 
verleden  tgd  van  't  werkwoord  komen  is  aan  enkele  frankisehe  tong* 
vallen  eigen,  onder  anderen  aan  de  zeenwsche.  Ook  andere  eigen- 
aardige vormen  zgn  isoowel  betuwsch  als  zeeuwsch ;  b.  v.  goeng  voor 
ging;  zie  vs.  15  hier  beneden. 

15.  Mns,  mensch,  in  den  zin  van  man;  zie  vs.  11  bl,  297. 
Hujen,  hoeden.  Zie  vs.  15  bl.  313  op /lu/e. 

16.  Vratten,  vraten,  aten;  zie  vs.  16  van  de  vertaling  in  den 
tongval  van  Leeuwarden. 

17.  Noodrufty  in  de  Betuwe  overvloed  beteekenende ,  in  tegen- 
overstelling van  de  gewone  beteekenis. 

20.  Wier,  werd;  unerd  is  in  't  hedendaagsche  nederlandsch  ver- 
ouderd; in  sommige  nederduitsche  tongvallen  wordt  het  noggezeid. 
Tan  sommige  oude  lieden  te  Leeuwarden  hoort  men  deze  goede 
vorm  ook  nog  gebruiken;  't  jongere  geslacht  in  die  stad  zeit  alge- 
meen wUfjdde, 

22.  Kastentuugj  de  beste  kleederen,  't  beste  pak  kleeren.  Tuvg 
is  tuig  ,  dat  in  dezen  zin  in  'tnederlandseh  niet  meer  in  gebruik  is; 
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kastentuug  dns  het  tuig  (verwant  met  togen;  zie  yb.  22  bl.  Ql), 
de  kleeding  die  in  de  kast  wordt  bewaard,  niet  dagelgks  in  ge- 
bruik is.  Dit  woord  schgnt  nit  de  Saksische  tongvallen  in  het  frankische 
dialect  van  de  Betuwe  overgenomen  te  zljn.  In  de  andere  frankische 
tongvallen  komt  het  niet  voor ;  zie  vs.  22  bl.  145  en  vs.  22  van  de 
vertaling  in  don  tongval  van  Oldenzaal.  ■ 

24.  Den  deze;  in  alle  zuiver  frankische  tongvallen,  vooral  in  het  ' 
brabant-sch,   zet  men  een  lidwoord  vóór  het  aanwgzende  voornaam- 
woord. Zie  VS.  24  bl.  319  en  vs.  30  bl.  323. 

28.  Vuul ,  kwaad.  Merkwaardiger  wgze  beteekent  fül  (spreek  foei) 
in  het  friesch  (westfriesch)  ook  kwaad ^  hoos^  nijdig,  even  als  het 
futd  van  de  tongvallen  van  Leeuwarden  en  andere  friesche  steden, 
terwgl  het  daarmee  overeenkomende  hoUandsche  en  nederlandsche 
vuil  de  beteekenis  heeft  van  morsig ,  smerig  en  het  hoogduitsche 
faul  =  lüi  is. 

29.  Bukske^  of  beter  bokskey  bo^e;  zie  vs.  29  bl.  298. 

30.  Alével ,  met  den  klemtoon  op  de  eerste  e^  evenwel ;  ook  in  vele 
hoUandsche  dialecten  is  dit  woord  (alevel)  in  gebruik;  *t  is  zeer  goed 
nederduitsch.  Zie  vs.  28  bl.  298  en  vs.  30  bl.  246. 

Licht  vrouvolk;  zie  vs.  12  bl.  312. 

Opstond,  terstond,  komt  Pook  in  enkele  andere  nederduitsche  tong* 
vallen  voor.  Zie  vs.  19  bl.  53  en  vs.  13  bl.  313  op  op  slag, 

31.  KUnd,  kind;  zie  vs.  12  bl.  312  op  wijnd. 

Gij,  omdat  de  klemtoon  op  dit  woord  moet  vallen;  anders  zeit 
men  je;  zie  vs.  32  bl.320.  Zie  vs.12  bl.  288  en  vs.  29  bl.  243. 

Het  voornaamste  onderscheid  tusschen  de  tongvallen  van  deOver- 
en  Neder-Betuwe  bestaat  in  de  uitspraak  van  de  nederlandsche  ui 
en  tjf  klanken,  die  in  den  tongval  van  de  Neder-Betuwe,  en  vooral  in 
dien  van  de  Tielerwaard  even  zoo  ab  in  't  gegkte  nederlandsch,  on  wat 
de  f^*  betreft,  zelfs  zoo  als  in  vele  brabantsche  tongvallen  als  è^  luiden.  Ook 
spreekt  men  de  ou  klank  in  de  Neder-Betuwe  als  au  en  zelfs  als 
aau  uit;  in  de  Over-Betawe  als  ou.  Over  het  algemeen  kan  men 
zeggen  dat  beide  betuwsche  tongvallen  goed  frankisch  zyn ,  maar  dat 
het  overbetuwsch  tot  de  frankische  tongvallen  van  Neder-Bynland 
behoort  en  eenigszins  naar  het  Saksisch  overhelt,  terwjjl  hetneder- 
betuwsch  bg  de  frankische  dialecten  van  Brabant  moet  gerekend  worden 
em  tevens  naar  de  hoUandsche  uitspraak  overhelt.  Het  nederbetuwsch 
is  over  de  geheele  Neder-Betuwe  met  de  Tielerwaard,  dus  over  de 
steden  Tiel,  Buren,  Culemborg  of  Euüenburg  en  omstreken  ver- 
spreid, ofschoon  het  in  de  steden  reeds  sterk  voor  het  nederlandsch 
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ea  vcHH*  d^i  hoUaadschen  tongval  moet  wy ken.  Aan  de  zaidholliuidsohe 
grenzen  gaat  deze  t^Qgval  langzamwhand  over  in  den  tongval  Tan 
Gorinohem  en  omstreken  exi  Tan  de  Alblasserwaard.  De  tongval  van 
de  stad  Bommel  of  Zalt-Bommel  en  van  de  Bommelerwaard  kan 
ook  tot  bet  nederbetuwsch  gerekend  worden,  maar  helt  meer  naar 
den  tongval  van  't  Land  tusschen  Maas  en  Waal  en  van  't  Land  van 
Heusden  over. 

E^  nitmuntende  proeve  van  den  tongval  der  stad  Tiel  komt, 
onder  den  titel  Winkelpraatje,  voor  in  den  Gelderschen 
Volksalmanak  van  1841,  een  andere  in  dien  van  1855  onder  den 
titel  van  November-Slagtmaand,  en  ook  een  in  dien  van  1862, 
getiteld:  Over  namen  door  S.  Li  den  tongval  van  de  Tieler- 
waard  is  geschreven  het  Arbeidersliedje  van  Dr.  B.  C.  H.  BQher, 
dat    in   den    Gelderschen  Volksalmanak  van  1858  voorkomt 
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DE  GEÏJJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  TIELERWAARD. 

If edegedeel4  dooir  den  heer  Dr.,  B.  C.  H.  BGmch,  predikant  te  DeiL 

Jannari  1871. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  *N.mins  ha  twee  zoons. 

12.  En  de  jongste  van  huUie  zee  tegen  z'n  voeder :  voader !  gee 
me  *t  deel  van  't  geen  me  toekomt.  En  i  deelde  hnllie  't  goed. 

13.  En  niet  veul  doag  later  is  de  jongste  zoon  toe  i  alles  bij 
mekoar  had,  voiigerèisd  wijd  e  weg  en  het  z'n  goed  d'r  deurge- 
brocht  deur  in  overdoad  te  leven. 

14.  En  toe  i  alles  verteerd  ha  kwam  V  'n  groote  hongersnood 
in  *t  land,  dosu*  i  was. 

15.  En  i  gon|K  en  verhuurde  z'n  èige  bij  'nen  burger  van  da' 
lan^  en  die,  stuui^eii  'm  op  zyn  land  om  de  verkes  te  hi\je. 

16.  Eijk  i  WQn  z'nen  buik  vuile  med  d'n  drank  die  de  verkes 
vrate  en  nien^and.  gtf  *m  die. 

17.  En  toe  't  i  'f  over  docht  zee  i:  hoe  veul  arrebeiers  tan 
Yuaders  bebbe  broad  zs^d  en  ik  vergoai  van  den  honger* 
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18.  *K  zal  opstoan  en  noa  m'n  voader  goan  en  zegge:  voaderl 
'k  hè  kwoad  gedoan  tegen  den  hemel  en  tegen  ou. 

19.  En  'k  zij  nie  meer  werd  oew  zoon  te  hieten;  neem  me 
moar  as  oewen  arrebeier. 

20.  En  i  stond  op  en  gonk  noar  z'n  voader.  En  toe  i  noch  wgd 
af  was,  zag  z'n  voader  'm  en  die  had  meelije  met  'm.  Hij  liep 
na  'm  toe  en  i  greep  'm  om  d'n  hals  en  i  kunsten  'm. 

21.  En  de  zoon  zee  tegen  'm:  voader!  'k  hè  kwoad  gedoan 
tegen  den  hemel  en  tegen  ou  en  'k  zij  nie  meer  werd  oew  zoon 
te  hieten. 

22.  Moar  de  voader  asee  tegen  z'n  knechte :  brengde  guUie  't  beste 
kleed  en  trekt  't  'm  oan  en  geeft  'm  'nen  ring  oan  de  hand  en 
schoen  oan  de  voete. 

23.  En  brengt  't  vette  kalf  en  slacht  't  en  lewe  ète  en  vroolgk 
weze. 

24.  Want  deuz'  m'n  zoon  was  dood  en  i  is  weer  levendig  ge- 
worde;  i  was  verlore  en  i  is  gevende.  En  ze  b^onne  vroolyk  te 
weze. 

25.  En  z'n  oudste  zoon  was  in  't  veld  en  toe  i  't  huis  kwam, 
horden  i  'tsingen  en  'tmuziik. 

26.  En  toe  riep  i  èen  van  de  knechs  en  vroeg  wat  '( was. 

27.  En  die  zee  tegen  'm :  oew  bruer  is  gekomme  en  oew  voader 
het  't  vette  kalf  geslacht,  omdat  i  gezond  weerom  gekommen  is. 

28.  Mer  i  wier  kwoad  en  i  wou  nie  binnen  goan.  Toe  gonk  z'n 
voader  noa  buiten  en  noden  'm. 

29.  Mer  i  gaf  z'n  voader  ten  antwoord :  ziede  I  ik  dien  ou  nou 
zoo  veul  joar  en  'k  hè  nooit  geen  kwoad  gedoan  en  ge  het  me 
nooit  'n   bokske   ge^eve^  da  'k  me  m'n  vrindè  kon  vrool\jk  weze. 

30.  Mer  toe  den  deuze  gekomme  is,  die  oew  goed  met  hoere 
deurgebrocht  het,  hedde  'm  't  vette  kalf  geslacht. 

31.  En  de  voader  zee  tegen  'm:  kijndi  g^  zijt  altijd  bij  my 
en  't  myn  is  't  ouw. 

32.  Men  behörde  vroolijk  en  blij  te  weze:  want  deuz'  oew 
broer  was  dood  en  i  is  weer  levendig  geworde ;  i  was  verlore  en  i 
is  gevende. 
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aantëekëningek. 

De  oa  heeft  een  klank  die  tusschen  a  en  o  in  gelegen  is.  Be  ée 
klinkt  als  een  eigenaardige,  scherpe  e  die  door  een  toonlooze  e  wordt 
gevolgd ;  dèd  b.  v.  klinkt  dus  bijna  tweelettergrepig  als  dee-el.  De 
éi  klinkt  als  een  scherpe  e  die  een  flauwen  naslag  van  den  gewonen 
ei-klank  heeft.  De  S  van  land  en  hand  wordt  eenigszins  gerekt  oit- 
gesproken,  b|jna  alsof  men  laand  en  lumnd  zei.  De  oa  van  brood 
klinkt  als  een  scherpe  o,  die  door  een  onvolkomene  a  wordt  gevolgd. 
De  é  klinkt  als  in  't  fransch ,  de  ó  als  in  *t  hoogduitsch. 

12.  HulUe,  hen;  zie  vs.  12  bl.  304  op  uüie, 

13.  Eweg,  weg,  heen;  zie  vs.  15  bl.  275  op  eweeg, 

15.  Huje,  hoeden;  zie  vs.  15  bl.3i3. 

16.  Med^  met. 

19.  'K  z^',  ik  ben;  zie  vs.  19  bL  307. 

22.  GvlUe,  gijy  samengetrokken  nit  gyUeden,  overeenkomende  met 
het  hoUandsche  jiüUe  en  het  zeenwsche  julder.  Zie  vs.  12  hier  boven. 

23.  Lewe^  lè-we^  samengetrokken  uit:  laten  wg. 

^8.  Noden  'm,  noodde  hem,  noodigde  hem.  Zie  vs.  28  bl.  305. 

29.  Ziede^  ziet  gg;  zie  vs.  22  bl.  315  op  goode  gij, 

30.  Heddêy  hebt  gg ;  zie  vs.  22  bl.  315'op  goode  g^  en  vs.  30  bl.  306. 

31.  Kynd^  kind,  meervoud  kijer,  elders  ook  k^ere,  hoeren.  Zie 
VS.  31  bl.  321  op  hand  en  vs.  12  bl  312  op  u^^Vtd. 

De  tongval  van  de  Lgmers  of  van  het  stadje  Zevenaar  en  om* 
streken,  is  niet  zuiver  frankisch  meer,  maar  helt  reeds  eenigszins 
tot  het  Saksisch  van  den  gelderschen  Achterhoek  over.  Overigens 
komt  deze  lymersche  tongval  het  meest  met  dien  van  Emmerik 
overeen.  Proeven  van  het  Igmersch  vindt  men  in  den  Gelderschen 
Volksalmanak  voor  1835,  *36,  '38  enz.  onder  de  titels:  Hoe 
baos  Vink  van  meister  Maorten  Baordman  fluiten 
leerde,  Hoe  meister  Maorten  Baordman  baos  Joosten 
en  schat  dee  vinden.  Een  zamenspraok  van  meister 
Maorten  Baordman  aover  den  slegten  tied,  enz. 

De  Veluwe  behoort  gedeeltelijk  tot  het  Saksische,  en  Wel  tot  het  friso* 
nksische  en  het  zuiver  Saksische,  gedeeltel^k  tot  het  zuiver  frankiscbt 
taalgebied.  De  grensl^n  die  beide  tongvallen  scheidt  is  moeilgk  te  be« 
palen  of  liever,  die  bestaat  niet,  want  midden  op  de  Yeluwe  vloeien  beide 
ton^allen   in   elkander.   Wanneer  men  echter  een  rechte  Ijjn  trekt^ 
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dwars  oyer  de  Velnwe,  van  Zutfen  tot  iets  beKuiden  Harderwgk, 
tasschen  de  dorpen  Putten  en  Ermélo,  dan  geeft  deze  Ign  ongeveer 
de  grens  van  't  taalgebied  aan.  Wat  bezaidon  die  Ign  gelegen  is 
behoort  tot  het  frankische  gebied.  Langs  den  Yelnwezoom  aan  den 
Bgnkant,  tüsschen  Arnhem  en  Wageningen  en  in  dit  laatstgenoemde 
stadje  komt  de  tongval  der  bevolking  meest  met  dien  van  de  Betuwe 
overeen. 

Oorspronkeiyk  behoort  ook  de  tongval  van  de  stad  Arnhem  tot 
deze  veluwsch-firankische  dialecten.  Maar  sedert  de  geldersche  hoofd- 
stad het  lustoord  van  geheel  Nederland  is  geworden,  sedert  de  be* 
volking  van  Arnhem  met  meer  dan  eens  zooveel  inwoners  in  betrek- 
kelgk  kqrten  tgd  is  vermeerderd  geworden,  kan  er  van  een  eigen 
amhemsch  dialect  nauwelijks  meer  sprake  zgn.  Die  aanwas  der  be- 
volking toch  is  uit  alle  oorden  van  Nederland  afkomstig  en  deze 
omstandigheid  heeft  den  ondergang  van  den  oud-amhemschen  tongval 
ten  gevolge  gehad.  Tegenwoordig  wordt  er  te  Arnhem  even  veel,  ja 
veel  meer  hollandsch  gesproken  dan  geldersch,  en  de  oude,  echt 
amhemsche  burgers  die  er  nog  eeh  min  of  meer  sterk  gekleurd 
geldersch  spreken,  draaien  hun  tong  en  hun  uitspraak  ook  zoo  sterk 
naar  het  hollandsch,  dat  hun  spreektaal  kwalfjk  meer  op  eenige 
zuiverheid  kan  roemen.  Ook  de  spreektaal  van  de  dorpelingen  in  de 
schoone  veluwsche  dorpen  die  in  den  omtrek  van  Arnhem  en  tusschen 
Arnhem  en  Zutfen  gelegen  zijn,  dus  te  Oosterbeek,  Yelp,  Dieren 
Brammen,  enz.  heeft  door  het  drukke  vreemdelingeverkeer  endoor 
het  groote  getal  vreemdelingen,  vooral  Hollanders,  dat  zich  daar 
heeft  gevestigd,  veel  van  haar  oorspronkeiyke  zuiverheid  ingeboet 
en  is  met  hollandsch  sterk  besmet  geworden. 

De  tongval  die  midden  op  de  Yeluwe  gesproken  wordt,  in  de  dor- 
pen Otterlo,  Eootwgk,  Garderen  en  Uddel,  moet  als  type  van  den 
veluwsohen  tongval  beschouwd  worden.  Deze  veluwsche  tongval  en 
vooral  die  van  Uddel  is  volstrekt  niet  zuiver  frankisch,  maar 
helt  sterk  naar  de  iriso-saksische  toii(gvallen  van  het  overige  ge- 
deelte der  Yeluwe  over.  Het  midden-veluwsch  vormt  den  over- 
gang van  het  frankisch  in  het  Saksisch.  Men  zod  er  een  saxo-frankische 
tongvallegroep  van  kunnen  maken.  Door  onafzienbare  heidevelden  en 
uitgestrekte  zandwoestijnen  afgescheiden  van  de  aangrenzende  land- 
streken en  daardoor  afgezonderd  van  het  drukke  verkeer  met  anderen, 
is  de  volkstaal  hier  meer  stationnair  dan  in  de  andere  streken  van 
ons  land  gebleven.  Het  veluwsch,  zooals  men  dat  in  bovengenoemde 
dorpen  nog  uit  den  mond  van  de^  eenvoudigen  boer,  van  den  een- 
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zamen  9cheper  (schaapherder)  kan  ho<nreii,  is  vloeiend  en  klinkt  niet 
kwaad ;  het  past  volkomen  bg  het  eigenaardige  veluwsche  lanidschap 
en  b|j  de  eenvoudige,  ongekunstelde  bewoners  daarvan,  volkomen 
b|j  land  en  lui  van  de  Veluwe. 

In  den  zesden  jaargang  van  het  tgdschrift  De  Taalgids  vindt 
men  een  lijstje  van  eigenaardige  veluwsche  woorden,  onder  den  titel 
van:  Veluwsch  (Uddelsch)  Taaieigen  en  in  den  Crelder- 
schen  Volksalmanak  van  1836  en  *56  een  paar  stu^es  in  den 
hoog-veluwschen tongval, getiteld :  Deöskeskermis  en  En  rede- 
ttoasie  aover  de  belastink  op  't  gemoal,  beiden  van  8. 


64. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  UDDEL. 

Medegedeeld  door    den  heer  A.  Aarsen,  hoofdonderwjjzer  te  Uddel. 

October  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

» 

11.  'n  Mins  aargens  had  twee  jongens. 

12.  En  de  jongste  van  die  twee  zei  tot  z'n  voajer:  voajei*!  je 
moste  me  mien  verstaarf  langen ;  en  hi  dong  't. 

13.  En  'n  hort  na  datum  is  die  jongen,  de  buul  in  den  zak, 
noa  n'  veer  en  vremd  land  egoan  en  doar  heet  i  z'n  gekye  zuuk 
emoakt  op  'n  butenspeurige  maniere. 

14.  En  toe  hi  alles  op  had,  kwam  'r  gebrek  in  dat  veere  land, 
en  hi  kreeg  aarmoed. 

15.  En  hi  gong  'm  verhuren  bi  'n  burger  die  doar  woonde  en 
disse  zond  'm  't  land  op  om  de  keuen  te  hujen. 

16.  En  hi  had  zoo  noar  greege  met  de  keuen  meegegeten  uut 
de  zunig;  likewels  hi  kreeg  z'n  zin  nie. 

17.  Hi  kweme  noe  tot  are  gedachten  en  zeide:  de  daghuurders 
van  mün  voajer  hebben  brood  zad  en  ik  staarve  weg  van  aar- 
moed. 

18.  Ik  zal  opstoan  en  noa  huus  en  noa  't  volk  goan  en  ik  zal 
tot  mün  voajer  zeggen :  voajer  I  doar  ben  ik !  Ik  heb  *t  hie  zoo  best 
emoakt  met  den  Heer  en  met  joe! 
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19.  'T  moste  aars  met  me  wezen  as  'k  oew  künd  nog  was. 
Geef  miin  moar  wat  waark  en  loat  me  dagfauurder  bi  joe  sind. 

20.  En  hi  dong  wat  hi  dachte  en  gong  op  huus  an.  Toe  hi 
nog  wiid  weg  was,  liep  juust  z'n  roajer  voor  buten  en  zag  ^m. 
De  olde  man  was  stik  beduusd  z'n  jongen  zoo  schooierig  weer  te  zien  en 
begost  vah  meeliên  bikans  te  lippen.  Hi  f^ong  op  'm  an  en  kusten  'm. 

21.  En  de  jong  zei  tot  z'n  voajer:  voajer!  ik  heb  't  nie  zoo 
best  emoakt  met  den  Heer  en  met  joe  en  't  moste  aars  met  me 
wezen  sol  'k  oew  künd  nog  sind. 

22.  Moar  de  voajer  zei  tot  z'n  dienst^^lk:  krüg  't  beste  gerg 
uut  de  kaste  en  trekt  't  'm  an  en  steekt  'n  ringe  an  z'n  vinger 
en  loftt  fai  schoenen  an  doen. 

23.  En  slacht  't  vetste  van  de  kuusjes  die  we  weteren;  dan 
willen  we  's  hups  eeten  en  schik  hebben. 

24.  Want  disse  miin  zone  was  uut  de  tiid  en  i  is  weer  in  't 
land  der  levenden;  hi  was  vort.  en  is  weer  ekomen.  En  zi hadden 
miserabel  veel  schik. 

25.  Toe  de  oldste  jong  bi  huus  kwam,  beurde  hi  'n  gezing  en 
gewier  as  van  'n  heele  visiit. 

26.  Hi  riep  een  van  't  dienstvolk  en  vreug  'm  wat  die  drukte 
te  bedigen  had. 

27.  En  disse  zei  'm:  oew  breur  is  er  weer  en  oew  voajer  was 
zoo  wel  te  passé  dat  hi  gezond  'r  weer  was ,  dat  't  beste  kalf  uut 
'tweterhokke  'r  an  moste. 

28.  Moai*  hi  wordde  niitsch  en  blééf  buten ,  tot  in  't  leste  z'i^ 
voajer  bi  'm  kweme  en  mooi  schooide. 

29.  Hi  zei  toe  tot  z'n  voajer:  wel!  ik  diene  joe  noe  al  zoo 
langen  tiid  en  hebbe  joe  zin  altiid  edoan  en  miin  heb  je  nooit  'n 
bokje  egeven  dat  ik  's  met  't  jonge  volk  schik  sol  hebben. 

•  30.  Moar  as  disse  jong  heer  ekomen  is  die  joe  goed  met  slechte 
h-uluie  heet  op  emoakt,  voor  hum  is  't  beste  kalf  uut  't  weter- 
hokke  niet  te  goe.  Dat  is  nie  mo  as  't  beurt,  voajer! 

31.  Jongen!  zei  de  voajer,  ji  were  alletiidbi  miin  en  al 't  mine 
is  't  joeë. 

32.  Wees  nie  droa  en  stiif koppig,  moar  wel  te  passé  en  te 
vreen  1  Heb  schikke ,  want  joe  breur  was  uut  de  tiid  en  hi  is  weer 
in  't  land  der  levenden;  bi  was  zuuk  en  is  'r  weer. 
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AANTËEKENINGEN. 

De  oa  klinkt  tasscben  o  en  a  in. 

11.  Aargem,  ergens.  Even  als  dit  ook  in  andere  geldersche  tong- 
vallen, onder  anderen  in  dien  van  de OVer-Betuwe voorkomt,  spreekt 
men  de  e  voor  een  r  als  a  nit.  Op  de  Velnwe  vooral  wordt  die  a 
zeer  gerekt  nitgesproken;  men  spreekt  er  van  kaark  voor  kerk, 
staarven  voor  sterven  j  waark  voor  werky  enz.  Ook  wordt  de  geslo- 
tene  a  voor  een  r  lang  nitgesproken,  b.  v.  aarmoed,  waarm,  enz. 
Zie  VS.  12  bl.  66  op  arp\ 

12.  Voajer,  vader;  zie  vs.  12  bl.  274  op  vajer. 

Verstaarf,,  versterf,  erfdeel,  goed  't  welk  iemand  door  versteroen 

van  den  oorspronkeiyken  bezitter,  toekomt. 
Langen^  geven,  aanreiken,  overgeven;  zie  vs.  12  bl.  304  op  lang, 
Hi  dong  't,  hij   deed  bet,  een  zeer  afwijkende  vervoegingsvorm 

van  't  werkwoord  cloen,  die  zonderlinger  wgze  ook  in  den  midden- 

dnitschen  tongval  van  Luxemburg  voorkomt. 

13.  Hort^  poos,  eenigen  t^d;  zie  vs.  13  bl.  313  o^hortje. 

Na  datum y  basterduitdrukking   van  't  latgnsche  datum,  dat  in 
den  zin  van  dagteekening ,  tijdsbepaUng  gebruikt  wordt. 
BuvXy  budel,  buidel,  geldbeurs. 

15.  Keuen,  varkens,  is  ook  m  andere  nederfirankische  tongvallen 
van  Gelderland  en  Utrecht  bekend. 

16.  Zoo  noar  greege,  woordelyk:  zoo  naar  graag,  voor:  zoo  bg- 
zonder  gaarne.  Dit  is  een  van  die  oneigenlijke  uitdrukkingen,  die 
overal  in  de  dagelijksche  spreektaal  gebruikt  worden;  de  veluwsche 
uitdrukking  noar  greege  is  niet  dwazer  dan  de  hoUandsohe :  ijssel^k 
mooi  en  v^reessdijk  veel  plezier  hebben.  Zie  ook  hier  beneden  vs.  24. 

Zunig,  trog.  Dit  woord,  waarvan  ik  de  afleiding  niet  ken ,  is  zeker 
het  zelfde  als  het  noordhoUandsche  seunis.  Zie  de  vertalingen  in  de 
tongvallen  van  Wieringen  en  Hoorn. 

Likewels,  evenwel,  overeenkomende  met  het  fiiesche  Ukwol,  hët 
oudhollandsche  lykewel  en  het  hoogduitsche  gleichwóhl. 

17.  Kwetne,  kwam.  Zie  vs.  i4  bl.  320. 
Are,  andere.  Zie  vs.  23  bl.  315. 

19.  Kiind,  kind;  zie  vs.  31  bl.  324. 

Sind,  zyn,  wezen.  Deze  vorm  is  oiguist:  men  kan  er  uit  zien  hoe 
zel£s  op  de  Veluwehetgevoel  voor  taaizuiverheid  verloren  gaat.  Zuiver 
Saksisch  is  wel  wi  sind,  i  sind,  si  sind  voor  wij,  gy  en  zg  zijn, 
maar  in  de  onbepaalde  wys  luidt  het  werkwoori  sün,  ziin  o{  uxBzen, 
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20.    SUk  heduu9d,   door  droefenis  sterk  aangedaan.    Zie  vs.  20 
U.  301. 
Begost  is  een  echt  frankiscbe  vorm.  Zie  vs.  14  bl.  249. 
'Lippen,  schreien;  zie  ys.  17  bl.  3iA  op  lipte. 

22.  Gery  (gerei?),  kleeding;  in  Friesland  is  gereid  =paardetaig. 

23.  Kuus,  kalf,  komt  ook  in  andere  geldersche  tongvallen  voor; 
de  afleiding  van  dit  woord  ken  ik  niet. 

Weteren,  mesten^  eigenlijk  wateren  in  den  zin  van  drenken. 
Hups,  aangenaam,  aardig,  welgevallig,  pleizierig,  is  in  de  hoog* 
dnit^be  tongvaUen  (hühsch)  meer  in  gebruik  dan  in  de  nederduitsche. 

24.  Uut  'e  tiid,  woordelgk:  uit  den  tgd,  voor:  gestorven;  deze 
nitdrakking  is  ook  in  Friesland  in  gebruik.  In  ^tland  derlet}enden 
is  een  bgbelscbe  uitdrukking  die  met  eenige  anderen  in  de  spreektaal 
is  overgegaan.  Zulke  uitdrukkingen  boort  men  slechts  van  Prote- 
stanten en  in  zulke  streken  die  een  overwegend  protestantsche  bevol- 
king hebben;  bg  de  Boomschen  zgn  ze  niet  in  gebrul.  DeVeluwe- 
naars  zijn  streng  gereformeerd. 

Miserabel  veel  schik,  zeer  veel  genoegen;  zie  hier  boven  vs.  16, 
de  uitdrukking:  zoo  noar  greege, 

25.  Gewier,  gedruisch,  rumoer,  van  wiren,  warret^f 

Visüt,  basterdwoord  van  't  fransche  visüe,  dat  in  dezen  vorm, 
of  als  vizite,  vezite,  hezUe,  overal  in  Nederland  in  gebruik  is. 

27.  Zoo  tuel  te  passé,  zoo  goed  gestemd,  zoo  te  vreden,  zoo 
gelukkig. 

Weterhokke,  hok,  waarin  kalvers  en  varkens  gemest  worden;  zie 
hier  boven  vs.  23. 

28.  Nütsch,  nijdig,  boos;  verwant  aan  netelig,  netelen,  Mèsch: 
mteüg,  nitelje. 

30.  Fruluie,  vrouwlieden;  zie  vs.  30  bl.  308. 

32.  Droa,  stug,  steeg,  verwant  aan  het  Mesche  dreech. 

De  tongval  van  het  westel^ke  deel  der  Veluwe,  aan  de  utrecht- 
sche  grenzen,  in  't  stadje  Ngkerk  en  omstreken,  is  nog  albgzonder 
en  w|jkt  nog  al  van  de  andere  geldersch-frankische  dialecten  af. 
Deze  tongval  is  na  verwant  of  eigenlgk  éen  met  den  tongval  van 
het  zoogenoemde  Over-Sticht  bij  Amersfoort.  Een  der  meest  opmer- 
kelgke  eigenaardigheden  van  dezen  tongval  is  de  uitspraak  der  scfi 
ongeveer  als  sj,  volkomen  gelgk  aan  de  gegkte  hoogduitsche  uit- 
spraak der  sch.  Deze  uitspraak  staat  onder  alle  noordnederlandsche 
tongvallen  geheel  op  zich  zelve,  want  de  limburgsche  tongvallen, 
waarin  men  deze  uitspraak  ook  hoort .  moeten  eigenlek  bg  de  zuid* 
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nederlandsche  dialecten  gerekend  worden.  Ik  kan  mg  niet  verklaren 
hoe  het  komt  dat  de  sch  in  dezen  zoogenoemden  ngkerker  tongval 
op  die  w^jze  wordt  uitgesproken.  De  invloed  toch  van  de  hoogdnit- 
sche  taal  kan  hier  niet  in  't  spel  zgn.  Immers  wordt  deze  uitspraak 
niet  gehoord  in  die  geldersche  streken,  die  aan  de  duitsche grenzen 
gelegen  zgn.  Buitendien  spreekt  men  ook  in  West£alen  en  in  die  streken 
van  Neder-Bgnland  die  zich  langs  de  geldersche  grenzen  uitstrekken, 
desch  niet  op  hoogduitache  w^jze  uit,  maar  steeds  volgens  de  gewone 
nederduitsche ,  de  gegkte  nederlandache  uitspraak.  Zie  vs.  16  bl.  223. 


66. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  NIJKERK  OP  DE  VELÜWE. 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  J.  Smits,  cand,  jur.  te  N^kerk 

op  de  Veluwe. 

December  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

De  gelikenifl  van  de  v^leuren  zoen  op  z'n  nikaarks  noaverteld. 

11.  'N  man  die  twee  jonges  had, 

12.  do«ir  zei  de  jongste  van  tegeu  z'n  voaaer:  voaderi  zeid  i, 
je  moste  me  m*n  part  geven,  dat  wou  'k  greich  hen.  En  z'n 
voader  die  dee  wat  i  'm  vreug  en  gaf  'jn  z'n  part. 

13.  En  zoo  gou  as  i  moar  kost,  nam  die  jong  alles  bi  mekaar 
en  ^^ung  noa  'n  aai*  land,  woar  i  alles  verdee  wat  i  mee  eneu- 
men  had. 

14.  En  toe  i  alles  verdoan  had,  toe  weur  alles  doar  zoo  noar 
duur,  da  j'  d'r  niks  meer  kost  krigen  en  dat  i  hoenger begost  te  liên. 

15.  En  toe  gung  i  heen  en  verhuurden  'm  bi  een  endiestuui^ 
den  'm  noa  't  veld  om  op  de  keuen  te  passen* 

16.  En  toe  wou  i  wè'  greich  met  de  keuen  mee  van  despeu- 
ling  egeeten  hen,  moar  zie,  dat  hoefde  niet,  da'  wou  z'nboas'm 
nie  geven. 

17.  Toe  begost  i  te  prakkeseeren ,  da'  z'n  voaaer  zoo  veul  dienst- 
volk  had,  die  allemoal  brood  zat  hadden  en  dat  i  zelf  noe hoenger 
most  liën; 
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18.  en  dat  i  toch  beter  dee  as  i  noa  z'n  voaaer  gung  en  tegen 
z'n  voaaer  zei:  voaaer!  'k  hè  nie  goed  edoan;  'k  hè  groot kwoad 
edoan  tegen  God  en  tegen  joe! 

19.  Noe  bin  'k  weer  hier.  Moar  zie!  'k  begriip  best  da'  ik  nie 
weer  as  zoen  bi  j'  in  huus  kommen  kan ;  en  noe  wou  'k  m'n  as 
knecht  bi  je  verhuren. 

20.  En  toe  i  dat  zoo  al  bi  z'n  eigen  eprakkeseerd  had ,  toe  sting 
i  op  en  ]  gung  op  huus  op  au.  Eh  toe  i  bi  huus  kwam,  toen  zag 
z'n  voaaer  'm  al  in  de  veert  ankoramen  en  i  had  veul  met  'm  te 
doen  en  i  viel  'm  um  z'n  hals  en  i  kusten  'm  dat  'tzo'u  oardhad. 

21.  Moar  toe  zei  de  jong  tegen  'm:  voaaer!  zeid  i,  'k  hè 
tegen  Grod  en  tegen  joe  kwoad  edoan  en  groot  kwoad  ook  en 
doarum  bin  'k  nie  meer  weerd  da'  je  me  je  zoen  neumen. 

22e  Moar  de  voaaer  die  reup  z'n  volk  en  zei :  breng  zoo  gou  a' 
je  kunt  de  beste  kleer  hier  en  trekt  'm  die  an  en  doef  'm  'n  ring 
an  z'n  vinger  en  trekt  'm  ook  sjoenen  an. 

23.  Hoal  dan  't  fiinste  vette  kalf  uut  't  hok  en  slacht  dat ;  dan 
wi'  we  samen  eeten  en  ^ik  hen. 

24.  Want  deze  jong  van  me  was  dood  zoo  a'  we  dochten , 
moar  hier  stoat  i  weer  levend  veur  ons;  we  wazzen  'm  kwiit  en 
noe  hè  we  'm  weer  terug  evunden!  En  toe  begosten  ze  allemoal 
van  blischap  te  zingen. 

25.  Moar  zie,  wa'  gebeurden  'r!  De  ouaste  jong  die  was  op  't 
landy  en  toe  die  weer  op^huus  an  gung  en  kort  bi  huus  kwam, 
toe  beurden  i  ze  zingen  en  dansen. 

26.  Toe  reup  i  een  van  de  knechs  en  vreug  'm  wat  dat  toch 
te  beduên  had. 

27.  En  die  knecht  zei  'm  da'  z'n  breur  weer  ekommen  was  en 
da'  z'n  voiiaer  ze  doarum  't  fiinste  vette  kalf  had  loaten  slachten, 
umdat  de  jong  weer  goed  en  wel  t'  huus  was. 

28.  Toe  weur  i  leed  en  wou  niet  in  huus  goan.  Toe  kwam  z'n 
voaaer  veur  deur  en  vreug  'm  om  toch  ook  asjeblief  in  te 
kommen. 

29.  Moar  hi  zei:  voaaer!  'k  help  je  noe  zoo  lang  al  achter 
mekaar  al  wa'  'k  moar  kan  en  nog  nooit  hè  'k  anderst  edoan  as 
zoo  as  ji  't  me  zeien ;  moar  nooit  hè  je  m'n  'n  krumel  egeuven 
da  'k  ook  ees  met  de  are  jonges  plezier  kost  maken. 
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30.  Moar  noe  die  lilleke  jong  weer  ekommen  is ,  die  dV  alles 
met  alle  gemeen  volk  deur  elapt  heet,  noe  hè  je  veur  hum  't 
vetste  kalf  loaten  slachten;  doar  bin  'k  leed  um! 

31.  Moar  toe  zei  z'n  voader  tegen  'm:  heur  ees,  me  jong!  ji 
binnen  altiit  bi  m'n  en  al  wat  hier  in  huus  is,  da'  's  't  joeë. 

32.  Wees  ji  noe  ook  bli  met  't  are  volk ;  want  je  breur  die  ze 
zeien  dat  dood  was  die  leefden  nog;  we  wazzen  'm  aUeen  moar 
kwiit  en  noe  hè  we  'm  eindelik  weer  bi  ons. 

AANTËËKENINGEN. 

De  oa  klinkt  tusschen  a  en  o  in.  De  letters  die  kleiner  en  wat 
lager  staan  gedimkt,  moet  men  slechts  zeer  flauw ,  bgna  onhoorbaar 
uitspreken.  De  é  als  in  'tfransch. 

12.  Greich,  graag,  gaarne;  zie  vs.  16  bl.  328. 
Heriy  samengetrokken  van  hM>en,  Zie  vs.  16  bl.  67. 

13.  Kosty  konde;  zie  vs.  29  bl.  246  op  koss. 
Aar^  ander,  zie  vs.  17  bl. 328  op  are, 

15.  Keuen ^  varkens;  zie  vs.  15  bl.  328. 
17.  Pro/r/ceseeren,. nadenken,  zie  vs.  17  bl.297. 
üoenger,  honger,  is  een  frankische  vorm,  die  o.a.  in  Vlaanderen 
en  in  sommige  streken  van  Zeeland  ook  voorkomt. 
20.  Sting ,  stond ;  zie  vs.  20  bl.  314  op  stind. 

22.  Sjoenen^  schoenen. 

23.  Sjiky  schik,  genot,  pleizier.  Zie  vs. 32bl.  194. 

24.  We  wazzen y  w^  waren,  is  een  ontaalkundige  vorm,  een 
quasi-meervoudsvorm  van  het  enkelvoudige  was;  ook  in  andere 
nederduitsche  tongvallen,  zoowel  in  Holland  als  elders,  b.  v.  te 
Leeuwarden,  hoort  men  deze  barbaarsche  vorm  gebruiken;  echter 
steeds  van  weinig  ontwikkelde  lieden  Te  Leeuwarden  it  in  het  oor- 
spronkelgke  en  zuivere  leeuwarder  dialect  ik  was  =  ik  waar^  in  't 
friesch:  ik  wier  of  ik  wie.  Maar  omdat  lui  die  gaarne  ^hoog*'  ofhol- 
landsch  snappen,  nu  wel  hooren  dat  het  leeuwarder  ik  waar  in  't 
hollandsch  ik  was  is ,  zoo  denken  ze  dat  wy  waren  ook  wij  wassen 
of  wazzen  moet  z|jn  en  spreken  dus  ook  zoo. 

28.  Leed^  boos,  kwaad,  ngdig.  Deze  eenigszins  van  het  gewone 
nederduitsche  gebruik  van  't  woord  leed  afwijkende  beteekenis  sch^nt 
tot  het  frankische  taaieigen  te  behooren.  Ook  te  Breda  is  leed  in 
dezen  zin  in  gebruik  en  te  Utrecht  eveneens;  daar  noemt  men  een 
l^iar ,   onaangenaam   mensch   'n   lee  mens  en.  een  naren  jongen  *i% 
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le^a$.  Dit  zelfde  leed  is  ook  de  wortd  van  't  nederlandsche  led^k. 

De  tongval  van  het  dorp  Scherpenzeel,  hoewel  eenigssdns  van  dien 
van  Ngkerk  afwekende,  behoort  toch  ook  tot  den  zoogenoemden 
ngkerker  tongval,  die  zich  tevens  over  't  geheele  westelijke  deel 
van  de  Velnwe,  over  de  dorpen  Hoevelaken,  Bamevéld,  enz.  uitstrekt. 


66. 

DE  GELUKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  SCHERPENZEEL. 

Medegedeeld  door  den  heer  6.  Overeem,  hoofdonderwgzer  in  de 

Tinte  bg  Oostvoom. 
October  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

De  gelikenis  van  de  verlore  zoen,  opesjreve  in  de  toal  die  ze  te 

Sjaarpezëèl  proate. 

11.  D'r  was  *8  *n  man  die  twee  zoens  had. 

12.  De  jongste  d'r  van  die  zei  tegen  z'n  voader:  voaderl  je 
mos  me  m'n  aarfporsie  geven ;  en  da'  gaf  z'n  voader  'm. 

13.  'N  dag  of  wat  loater  pakten  i  alles  bij  mekoar  wat  i  had 
en  gong  op  reis  i^oa  'n  veer  laand,  en  doar  verkwiisten  i  al 
z'n  goed. 

14.  Toe  de  boel  op  was  kwam  d'r  in  dat  laand  'n  sjrikkelikke 
duurte,  zoodat  i  gebrek  begos  te  krigen. 

15.  Toe  gong  die  doar  noa  een  van  de  bergers  toe  om  waark 
te  vroage  en  die  stuurden  'm  noa  z'n  laand  om  de  vaarkes  te 
heuen. 

16*  Toe  zoud  i  greich  2*n  buuk  gevuld  hebben  mit  de  draf  die 
de  vaarkes  vratte;  mar  die  kos  i  geen  eens  krigen. 

17.  Toe  begos  i  noa  te  denken  en  hij  zei  in  z*n  eiges:  zoo 
veul  daggelders  van  m'n  voader  hebbe  meer  as  t'r  brood  en  ik 
vergoai  van  den  honger. 

18.  Ik  zal  opstoan  en  noa  m'n  voader  goan  en  'k  zal  tegen  'm 
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aseigen:    voader!    *k    het    zunct    edoan    en  joé    hè    'k   slecht    be^ 
haandeld. 

19.  Ik  bin  nie  meer  weerd  je  zoen  eneumd  te  worden ;  gee  me 
waark  as  daggelder! 

20.  En  i  Btong  op  en  gong  noa  z'n  voader  toe.  En  toe-d-i  nog 
veer  van  'm  van  doan  was,  zag  z'n  voader  'm  al  ankommen.  Hij 
had  sjrikkelikke  meeêlij  mit  'm;  hij  liep  noa  'm  toe,  viel  'm  om 
z'n  hals  en  kusten  'm. 

21.  En  toe  zei  z'n  zoen  tegen  'm:  voader!  'k  het  zund  edoan 
en  joe  hè  'k  zoo  leig  behaandeld  da  'k  nie  meer  weerd  bin  om 
je  zoen  eneumd  te  worden. 

22.  Mor  de  voader  zei  tegen  z'n  knechs :  goat  doadelik  de  beste 
kleer  hoalen  en  trekt  'm  die  an  en  doe  'n  ring  an  z'n  haand  en 
geef  'm  sjoen  an  z'n  voete. 

23.  En  breng  't  emeste  kalf  en  slacht  't  en  loate  we  eten  en 
vroolik  wezen. 

24.  Want  m'n  zoen  was  dood  en  i  is  weer  levendig  eworden; 
hij  was  verloren  en  i  is  weerom  evonden.  En  toe  begosse  ze  vroo- 
lik te  wezen. 

25.  En  z'n  ouste  zoen  was  op  't  laand  en  toe  die  dicht  bij 
huus  kwam,  hoorden  i  ze  zingen  en  daansen. 

26.  En  hij  riep  een  van  de  knechs  en  vraagden  an  'm  wat  of 
(lat  was. 

27.  En  die  zei  tegen  'm :  je  breiu*  is  't  huus  ekoramen  en  noe 
het  je  voader  't  emeste  kalf  eslacht  omdat  i  'm  weer  gezond  't 
huus  ekregen  het. 

28.  Mor  hij  wier  kwoad  en  wou  den  drumpel  niet  overgoan. 
Toe  kwam  z'n  voader  noa  buten  en  nooiden  'm. 

29.  Mor  hij  gaf  'm  ten  antwoord :  kiik ,  voader !  zoo  veul  joare 
dien  ik  je  noe  al  en  je  gebooi  hè  'k  noot  overtrooien  en  miin  hè 
je  nog  noot  'n  bokje  egeve  om  's  \Toolik  te  wezen  mit  m'n 
kammeroads. 

30.  Mor  noe  deze  zoen  van  je  weerom  ekommen  is ,  die  je  goed 
mit  hoere  d'r  deur  ebrocht  het,  noe  goai  je  't  emeste  kalf 
slachten." 

3i.  En  toe  zei  z'n  voader  tegen  'm:  kiind!  ji  bint  altoos by  me 
en  al  't  miine  is  ommers  't  joed. 
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32.  T  hoort  loo  da'  we  vroolik  en  bHj  binnen,  want  je  breur 
was  dood  en  hij  is  weef  levendig  eworden;  hy  was  verloren  en  i 
is  weerom  evonden. 

AANT££E£NINa£N. 

De  oa  klinkt  tnsschen  o  en  a  in;  de  é^  als  iii  't  franseh;  èé  als 
é,  maar  wordt  langer  aang^onden'. 

In  /t  opschrift.  Opesjreve,  opgesolnreven;  ook  hier  wordt  de  sch 
op  hoogdaitsche  w^ze  als  sj  nitgesproken ;  zie  bl.  329. 

Sjjaarpezéél ,  Sdierpenzeel.  De  e  voorr  klinkt  ook  hier  als  a  en 
wordt  hmg  aangebonden;  zoo*  zeit  men*  b.  v.  aar  f j>orsie  yoot  erfdeel, 
waork  voor  tverk^  vaarkes  voor  verkens  of  varkens,  enz.  Zie  vs.  14 
bl.328.  Ook  wordt  in  dit  dialect  de  onvolkommea  zeer  lang  aange- 
houden; zoo  zeit  men  laaiid,  haand,  haandeien,  daansen  yoot  land 
hand,  handelen,  dansen,  enz.  Zie  bl.  324  en  328. 

16.  Greidi,  graag,  gaarne;  zoo  ook'^ei^  voor  leeg,  laag;  zeigen 
voor  zeggen,  enz.  Zie  vs.  12  bl.  332. 

(reen  eens ,  Jiiet  een»,  behoort  ook  hier  en  daar  in  Holland  tot  de 
spreektaal.  Door  nauwkeurige  sprekers  wordt  deze  verkeerde  uit- 
drukking eebter  nooit  gebruikte 

28.  Drump^,  drempel,  dorpeL 

29.  Overirooien,  (overtroden)  verleden  deelwoord  vasi  overtreden, 
is  ook  in  de  Betuwe  in  gebruik.  Zie  vs.  29  bl.  255en  vs.  29  bl.  259. 

31.  Kimd,  kind;  zie  vs.  31.  bl.  324. 

De  friso-saksisehe  tongvallen  worden  in  Glelderland  gesproken  in 
het  noordelgke  deel  van  de  Veluwe,  dat  zich  langs  de  Zuiderzee 
uitsteekt,  op  de  eigenlijke  OveroVeluwe  du8>  die  de  steden  £lburg 
en  Harderwgk' met  de  dorpen  Oosterwolde,  Oldebroek,  Doornspgk, 
Ntmspeet,  £lspeet,  Leuvenom,  Hierde  en  £rmelo  omvat.  Niet  sledits 
de  tongval  van  de  bewoners  dezer  landstreek,  welke  tongval  duide- 
Ijke  sporen  van  de  friesehe  taal  vertoont,  maar  ook  veel  andere 
bfjaonderheden  in  levensw^ze,  zeden  en  gebruiken  en  vooral  in  de 
volkskleederdraoht ,  de  oorgzers  der  boerinnen  onder  anderen ,  toonen 
ten  duidelijkste  aan  dat  de  bevolking  der  Over-Veluwe  oorspronkelgk 
van  frieseken  stam  is  en  dus  in  oude  tgden  ook  friesch  gesproken 
heeft.  Het  nedersaksisoh  he^  ook  hier,  even  als  in  zoo  menig  andere 
oorspionkelgk  fiiesche  landstreek,  de  friesehe  taal  verdrongen. 

De  friso-saksische  tongval   van   deze  streek  komt  het  meest  met 
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dien    van    de    steden    Zwolle    en    Kampen    en    naaste  omstreken 
overeen. 

De  zuiver  Saksische  tongvallen  van  Gelderland  bepalen  zich  tot  de 
zoogenoemde  graafschap  van  Zntfen  en  tot  de  dorpen  die  op  de 
Velnwe  aan  den  oever  der  IJssel  tnsschen  Deventer  en  Hattem  lig- 
gen, dus  tot  de  dorpen  ter  Wolde,  Ng broek,  Vaassen,  £pe,  Gene, 
Veessen,  Heerde  en  Wapenvelde  en  het  stadje  Hattem. 

De  tongval  van  deze  laatstgenoemde  landstreek,  het  veluwsch-saksisch^ 
komt  meest  met  den  tongval  van  Deventer  en  van  het  aan  den  anderen 
IJsseloever  liggende  Salland  overeen.  Inden  Gelderschen  volks- 
almanak voor  1856  en  '57  komen  twee  gedichtjes  voor,  in  dezen 
Yelnwsch-saksischen  tongval  en  wel  in  dien  van  het  dorp  Vaassen 
geschreven.  Ze  zgn  beiden  van  T.  van  Lohuizen  en  beiden  getiteld : 
Scheper  Herm.  Ook  in  de  jaargangen  1858  en  '60  van  dit  jaar- 
boekje komen  een  paar  gedichtjes  voor,  door  de  zelfde  hand  in 
dezen  tongval  geschreven. 

De  aloude  graafschap  Zutfen,  door  het  volk  steeds,  even  als  het 
graafschap  Benthem,  als  bg  uitsluiting  de  Jgraafschap  genoemd  en 
tegenwoordig  ook  veelal  de  Achterhoek  van  Gelderland  geheeten, 
is,. wat  de  tongval  der  bewoners  aangaat,  mede  een  van  de  merk^ 
waardigste  streken  van  Nederland.  De  volkstaal  is  er,  even  als  in 
Twenthe,  zeer  zuiver  Saksisch.  Met  de  twenthsche  tongvallen  en  met 
die  van  het  aangrenzende  gedeelte  van  Westfalen ,  bewesten  Munster, 
vormen  de  tongvallen  van  dit  gedeelte  van  Gelderland  een  afisonder- 
Ijjke  ondergroep  van  dialecten  en  wel  een  onderdeel  van  de  groote 
westfaalsch-saksische  of  westsaksische  tongvallegroep.  (Zie  bl.  217 
en  221j. 

Wijl  de  tongvallen  vpu  de  graafschap  Zutfen  door  de  bevolking, 
vooral  door  de  boerebevolking  in  dia  streken  zeer  zuiver  worden 
gesproken,  zoo  z|jn  ze  voor  de  studie  van  de  nedersafcsiBche  taal  in 
't  algemeen,  zeer  belangrijk.  Ofschoon  de  invloed  van  de  nederland* 
sche  schrptaal  en  van  de  hollandsche  spreektaal  zich  ook  dagel^ks 
meer  en  meer  in  dit  afgelegene  deel  des  lands  doet  gevoelen,  zoo 
is  dit  toch  minder  dan  elders  het  geval  en  wordt  dit  zutfensch-sak- 
sisch  niet  slechts  algemeen  door  de  dorpelingen  gesproken,  maar  is 
ook  bjj  de  bevolking  in  de  talrijke  kleine  stadjes  en  bloeiende  vlek- 
ken van  den  gelderschen  Achterhoek  nog  in  volle  gebruik. 

Zoo  min  als  eenig  andere  Saksische  tongval  kan  het  achter- 
hoeksch-geldersch    op    zoetvloeiendheid    en    welluidende    zachtheid 
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roemen ;  toch  in  het  minder  hard  en  grof  dan  sommige  andere  Sak- 
sische dialecten  zgn.  In  den  mond  der  vrouwen  is  het  van  zekere 
ongekunstelde  bevalligheid  zelfs  niet  ontbloot. 

Een  uitvoerige,  geleerde  en  schoone  taalkundige  verhandeling  van 
Professor  H.  Kern  over  dezen  gelderschen  tongval  komt  voor  in 
het  tgdschrift  De  Taalgids,  onder  den  titel:  Proeve  eener 
taalkundige  behandeling  van  het  Oost-Geldersch 
taaieigen. 

In  de  Vaderlandsche  Letteroefeningen  van  1826  vindt 
men  een  Staaltje  van  Graafschapsche  landtaal  van  T.  G. 
C.  Kalckhoff. 

Ook  komen  er  in  de  jaargangen  1838,  '54  en  '68  van  den  Gel- 
derschen Volksalmanak  eenige  stukjes  voor,  die  in  den  tongval 
van  deze  landstreek  geschreven  zijn. 


67. 

DE  GELIJKENIS   VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  DINXPERLO. 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  van  Dijk,  hoofdonderwijzer 

te  Dinzperlo. 

September  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

■  • 

11.  lemes  had  twee  zöns. 

12.  En  de  jongste  zèè  tot  ziin  vader:  vader!  gef  mi-j  't  deol 
van  't  good  dat  mi-j  fokumt.  En  de  vader  deilde  eiir  't  good. 

13.  En  niet  lange  doarnoa,  gink  de  jongste  alles  bij  mekare 
nemmende,  noa  'n  vremd  land  en  bi:ach  doar  ziin  good  in  oaver- 
doad  deur. 

14.  En  to  'e  't  alle  ophadde,  kwam  'r  'n  groolen  honjrersnood 
in  dat  land  en  hi-j  mos  gebrek  liën. 

15.  En  to  gink  'e  noa  'n  boer  in  dat  land  en  verliiuirdc  zik 
doar  urn  de  varkes  te  huden. 

16.  En  hi-j  hadde  wel  zin  urn  met  de  varkes  met  te  H'ten, 
moar  geen  mense  gaf  't  'm. 


i7.  En  to  'c  H  's  noaprakkezeerde,  zèè  *e:  ho  volle  knechs  van 
miin  vader  hebt  zat  brood  en  ik  verg^oa  van  honger. 

18.  Ik  zal  opstoan  en  noa  miin  vader  goan  en 'k  zal  *m  zeggen : 
vader  I  ik  heb  ezöndigd  tegen  God  en  ou. 

19.  En  In  bun  neet  wicrd  ouw  zönne  te  heiten ;  nemt  mi-j  as 
ouwen  knecht. 

20.  En  hi-j  stond  op  en  gink  noa  zün  vader.  En  toe  'e  nog 
wild  van  zün  vader  was,  zag  ziin  vader  *ro,  dee  zoo'n  spilt  met 
'm  kreeg,  dat  *e  'm  integen  leep,  em  um  den  hals  veel  en  'm 
kuste. 

21.  En  de  zönne  zèè:  vader I  ik  heb  ezöndigd  tegen  God  enou 
en  'k  bun  neet  waerd  ouve  zönne  te  heiten. 

22.  Moar  ziin  vader  zèè  tot  zine  knechs:  haalt  't  beste  kleed 
en  trekt  't  'm  an,  en  dood  'm  'ne  rink  an  de  hand  en  schoene 
an  de  vuete. 

23.  En   slacht  't  vette  kalf  en  loa'  we  seten  en  vrölik  walzen. 

24.  Want  disse  miin  zönne  was  dood  en  'e  is  wer  la}vendig  ewor^ 
den;  )ii-j  was  verlaorn  en  is  evonnen.  En  ze  begonnen  vrölik  te 
weezen. 

25.  En  ziin  oldsten  jonge  was  op  't  land  en  to  'e  kort  bi-j  't 
huus  kwam,  beurde  hi-j  't  zingen  en  't  dansen. 

26.  En  to  riep  hi-j  eene  van  de  knechs  en  vroeg  'm  wat  'rte 
doen  was. 

27.  En  dee  zèè:  ouw  bruer  is  ekommen  en  ouw  vader  hef  't 
vette    kalf   eslachtet,    omdat  'e  gezond  wer  ekommen  is. 

28.  To  wier  'e  kwoad  en  hi-j  wol  neet  in  huus  kommen.  Doarum 
gink  zün  vader  noa  buten  en  vroog  't  'm. 

29.  Moar  hi-j  zèè  töt  ziin  vader :  kiik  I  ik  deene  ou  no  zoo  lange 
en  'k  heb  nooit  tegen  ouw  wille  edoan  en  i-j  hebt  mi-j  nooit  'n 
böksken  egèven  um  met  mine  vrende  vrölik  te  waszen. 

30.  Moar  to  dissen  ouwen  jongen  ekommen  is,  dee  ouw  good 
met  klungels  hef  deur  ebracht,  to  heb  i-j  'm  't  vette  kalf  eslacbt. 

31.  En  ziin  vader  zèè:  kind!  i-j  bunt  altiid  bi-j  mi*j  en  al  't 
mine  is  't  ouwe. 

32.  Men  mosl  vrölik  en  bli-j  waïzen,  want  ouw  bruer  ^tis  dood 
en  'e  is  wer  la>vcnd  eworden ;  hi-j  was  verlaorn  en  is  evonnen. 
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AANTEEEENIK6EK. 

De  o  klinkt  aIsiii'thoogdait8ch;de6é  als  de  tweede  6  in  *t  fransche 
Genéve;  de  i-j  als  slnitletter,  klinkt  als  een  onvolkomene  neder- 
landsche  %  (b.  V.  als  in  lid,  pU)  en  die  door  een  j  wordt  gevolgd. 
De  Uaak  van  de  oa  ligt  tosschen  o  en  a  in;  de  o?  heeft  een  blaten- 
den  klank  tnsscken  a  en  e  in;  de  ao  klinkt  als  een  zeer  heldere, 
scherpe  o  die  naar  de  a  overhelt. 

11.  lemeSy  iemand;  zie  vs.  16  bL  314 op niemes. 

14.  En  to  *e  %  en  toen  h^  het;  als  de  nadruk  op  't  woordje  hij 
valt,  wordt  dit  als  hi-^j  uitgesproken;  waar  dit  niet  het  geval  is, 
luidt  hg  als  een  toonlooze  e,  die  in  't  snelle  spreken  nauwelgks 
gehoord  wordt. 

15.  2Sk,  zich;  zie  vs.  13  bl.  236  op  seeL 

.  17.  Noaprakkezeerdey  nadacht,  van  noaprakkezeerey  een  basterd- 
woord  uit  het  fransch  afkomstig;  zie  vs.  17  bl.  297  en  vs.  17 
bl.  332. 

De  knechs  hebt;  dit  is  echt  Saksisch;  in  de  zuiver  nedersaksische 
tongvallen  van  Nederland  worden  de  werkwoorden  zoowel  in  't  enkel- 
voud a]s  in  't  meervoud  gelijk  vervoegd.  Men  zeit  zoo  wel  wi  hebt^ 
en  ze  hebt  voor  urij  hebben  en  zij  hébben^  a]s  i  hebt^  hi  hef  voor  gg 
hd>tj  hg  heeft,  enz.  Voor  alle  werkwoorden  geldt  deze  regel. 

20.  Integen^  tegen,  te  gemoet,  overeenkomende  met  het  hoog- 
duitsche  entgegen.  Zie  vs.  20  bL  242  en  vs.  20  bl.  206. 

^*  J'jy  gg  '^^  *^  enkelvoud,  of  du. 

30.  Klungels,  beteekent  oorspronkelgk  vodden,  todden,  oude  lap- 
pen;  in  Friesland  heeft  klongels,  oude  klongels  nog  heden  die  be- 
teekenis.  Hier  wordt  het  in  de  beteekenis  van  stetMe  vrouwen,  hoeren, 
gebruikt,  even  als  men  in  Priesland  ook  een  slecht  vrouwmensch 
'n  flarde,  'n  flOfde  noemt,  ofiachoon  flarde  oorspronkelgk  't  fiiesche 
woord  voor  vod  is,  en  ook  in  die  beteekems  in  Friesland  nog  gang- 
baar is.  Het  hollandsche  lap  wordt  ook  overdrachtelijk  van  menschen 
in  een  ongunstige  beteekenis  gebruikt,  b.  v.  smeerlap,  dronkenlap, 
enz.  Zie  vs.  20  bl.  314  op  todde.  Hier  en  daar  in  de  zuidncder- 
landsche  provinciën  wordt  klungel  of  klongel  ook  in  de  overdrach- 
telijke beduidenis  van  slecht,  onuxxardig  mensch,  zoowel  mannel^k 
als  vrouwelgk,  gebruikt;  ook  in  Noord-Brabant  en  eveneens  in 
Westfalen,  Bremen,  enz.  waar  klungd  of  klongel  in  beide  beteeke- 
nissen  in   gebruik  is.    Déar,   even   als   in  Friesland,  oost  en  west, 
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bestaat  ook  vaa  dit  klungel  of  ktortgd  het  werkwoord  klongelen^ 
klungelen,  met  nietswaardige,  beozelachtige  zaken  zich  ophouden, 
onüdongelen^  den  tgd  verbeuzelen,  enz. 


68. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  VARSEVELD. 

Medegedeeld  in  De  Navorscher,  jaargang  XXI,  door  A.  J.  G.  H. 

Juni  1874. 

Oyergenomen  met  kleine  veranderingen. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

il.  lemes  hadde  twee  zöns. 

12.  Den  jonksten  van  eur  zei  töt  ziin  vader:  vader I  geef  mi-j 
miin  kindsdeel.  En  hi  deilden  eur  *t  goed. 

13.  Niet  lange  doamoa  is  d'n  jonksten  zönne,  toe  'e  alles  bi-j 
mekare  hadde,  wiit  eweg  ereisd  noa  'n  vremd  land  en  doar  het 
'e  ziin  goed  deur  ebracht  in  aoverdoad. 

14.  Toe  *e  alles  vertaerd  hadde,  kwam  dV  'n  groeten  honger- 
snood in  dat  land  en  hi  b^on  gebrek  te  liden. 

15.  Toe  ging  'e  noa  eene  van  de  menschen  van  dat  land  en 
die  gebruükten  'm  toe  um  de  varkens  tehueden. 

16.  En  hi  wol  gaeme  zinen  boek  vullen  met  varkensvoer,  maor 
niemes  gaf  't  'm. 

17.  En  toe  'e  hier  aover  noadacht  zei  'e  bi-j  ziin  eigens:  hoe- 
Yölle  arrebeiders  van  miin  vader  hebt  de  vulte  van  alles  ^n  ik 
starve  van  hongen 

18.  'K  wil  opstoan  en  noa  miin  vader  goan  en  tegen 'm  zeggen : 
vader  I  ik  hebb'  ezundigd  tegen  den  hemel  en  tegen  ou. 

19.  Ik  bun  niet  wsBrd  ouwen  zónne  te  heiten;  nemp  mi-jmoar 
ah  as  'n  ailrebeider. 

20.  En  hi  ston  op  en  ging  noa  ziin  vader.  En  toe  'e  nog  wiit 
af  was,  zag  ziin  vader  'm  al  en  die  wier  zoo  weemuedig  dat  'e 
noa  'm  toeliep,  'm  um  d'n  hals  viel  en  'm  kusten. 

21*  En  de  zónne  zei  tegen  'm:  vader I  ik  hebb'  ezundigd t^en 
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den    hemel    en   tegen    ou    en  *  'k   bun   niet  waerdig  ouwen  zónne 
enuemd  te  worden. 

22.  Moar  de  vader  zei  tot  zine  knechs:  kriig  de' beste  kleere 
hier  en  doet  ze  'm  an,  stek  'n  rink  an  zinen  hand  en  schoene 
an  de  vuete. 

23.  En  breng  't  meste  kalf  en  slacht  't;  dan  wi  'we  etten  en 
vreulik  waezén. 

24.  Want  dissen  minen  zónne  was  dood  en  'e  is  weer  Isevend 
eworden  en  hi  was  verlaorn  en  is  weer  evonnen.  En  toe  wier'n 
ze  vreulik« 

25.  En  zinen  oldsten  zónne  was  op  't  land  en  as  'e  kort  bi-j 
huus  kwam,  beurden  'e  't  zingen  en  't  dansen. 

26.  -En  toe  'e  eene  van  de  knechs  eroepen  hadde,  vroeg  'e  wat 
dat  toch  beduudden. 

27.  En  die  zei  toe  töt  'm:  ouw  bruei*  is  weer  ekommen  en 
ouw  vader  hef  't  meste  kalf  eslacht,  umdat  'e  'm  gezond  weer 
ekregen  hef. 

28.  Moar  toe  wier  'e  nidig  en  'e  wol  niet  in  huus  goan.  Toe  ging 
ziin  vader  noa  buten  en  neugden  'm. 

29.  Moar  hi  gaf  'm  töt  antwoord  en  zei  tot  ziin  vader:  zie!  ik 
diene  ou  nou  al  zoo  lange  joaren  en  hebbe  nog  nooit  ouw  gebod 
aovertraeden  en  i-j  hebt  mi-j  nog  nooit  'n  buksken  egeven  um  mi-j 
met  mine  kameroade  vreulik  te  maken. 

30.  Moar  as  dissen  ouwen  zónne  weer  ekommen  is,  die  ouw  ^oed 
met  hoeren  deur  ebracht  hef,  toe  hei  j'  'm  't  meste  kalf  eslacht. 

31.  En  hi  zei  töt  'm:  kind!  i-j  bunt  altüd  bi-j  mi-j  en  al  't  mine 
is  't  ouwe. 

32.  Wi-j  meugt  wel.  vreulik  en  bli-j  waazen,  want  dissen  ouwen 
bruer  was  dood  en  'e  is  weer  laevend  eworden  en  hi  was  verlaorn  en 
is  weer  evonnen. 

AANTEEKENINOEN. 

De  ó  heeft  een  helderen  klank  als  de  o  in  't  fransche  sonnet,  Be 
o  klinkt  als  in  't  hoogduitsch;  de  oa  tusschen  o  en  a  in.  Over  de 
uitspraak  der  i-j  zie  men  de  aanteekening  op  bl.  339,  evenals  over 
de  uitspraak  van  ple  aOy  de  ce  en  de  é. 

11.  lemes,  iemand;  zie  vs.  11  bl.  339. 

De  ie-klank  van  dit  woord,  evenals  van  zien,  niet,  viel,  dienen,  enz. 
Iclin^  tnsschen  ie  eu  ee  in,  me^t  naar  ie  zw^emmde. 
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13.  Toe  *e ,  toen  hy ;  zie  V8.  14  bl.  339. 

17.  Bi-j  ziin  eigens,  bg  zich  zelven;  deze mtdrakking is frankisch 
en  behoort  in  de  Saksische  dialecten  eigeniyk  niet  t*  huis.  Zie 
V8.  32  bl.  316,  VS.  15  bl.  307  en  vs.  17  bl.  289. 

Hebt,  hebben;  zie  vs.  17  bl.  339  op  de  hnechs  hebt. 

De  vvUe  hebben,  overvloed  hebben. 

23.  Etten,  andere  vorm  als  't  meer  gewone  en  regelmatige  cetefi 
voor  eten,  even  als  men  in  den  tongval  der  friesche steden  tusschen 
Flie  en  Laawers  ook  fretten  nevens  freten  gebmikt.  Zie  vs.  16  van 
de  vertaling  in  den  tongval  van  Leeuwarden. 

De  tongval  van  het  vlek  Winterswgk  is  een  van  de  zuiverste 
Saksische  dialecten  van  Gelderland.  Terwijl  in  de  naburige  stadjes 
Groenlo  en  Bredevoort  de  tongval ,  ofschoon  oorspronkelgk  aan  dien 
van  Winterswgk  geljjk,  door  den  invloed  van  het  hoUandsche  dialect 
(beide  stadjes,  als  voormalige  grensvestingen^  hadden  steeds  bezet* 
ting)  geleden  heeft,  hebben  de  bewoners  van  Winterswgk  hun  tong- 
val zuiverder  bewaard.  Buitendien,  wgl  Winterswgk  een grensplaats 
is,  die  nog  al  verkeer  heeft  met  't  naburige  Munsterland,  zgn  in 
den  wintersweker  tongval  sommige  goed  Saksische  woorden,  die  ook 
in  de  hoogduitsche  taal  voorkomen ,  maar  die  in  andere  plaatsen  van 
Saksisch  Nederland  door  den  invloed  van  't  hollandsch  reeds  ver- 
loren zgn  gegaan,  nog  in  wezen;  b.  v.  schoer,  bui,  het  hoogduitsche 
schauer,  het  engelsche  shower;  schoppen  een  houten  loods  of  afdak, 
het  hoogduitsche  schoppen,  schuppen ;  goorden ,  tuin ,  het  hoogduitsche 
garten,  het  engelsche  garden,  het  oud  dietsche  gaerde ; stork ,  ooi^ 
vaar,  het  hoogduitsche  storch,  hei  engelsche  stork;  luemng,  musch, 
ook  in  WestfeJen  lüning;  gore,  mol,  enz.  De  inwoners  van  Groenlo, 
Bredevoort  en  andere  buren  geven  den  Wintersw^kers  na  dat  ze  zoo 
scherp  en  hard  spreken;  natuurlek I  de  Winterswgkers  spreken  rond 
en  frisch  nedersaksisch ;  zg  schamen  zich  niet  voqr  hun  moedertaal 
en  draaien  den  tong  niet  naar  't  hollandsch. 

69. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  L\  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  VLEK  WINTERSWIJK. 

Medegedeeld  door  den  heer  T.  Enuivers,  hoofdonderwgzer 

te  Ënkhuizen. 

Mei  1871. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Doar  was  ens  'ne  man,  die  twie  zöns  hadde« 
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i2.  Den  jönksten  van  die  twie^  doar  nog  al  wild  hoar  in  zat, 
zso,  doe  'e  groot  was^  tacgen  zün  vader:  vader!  ik  wo\  wal  miin 
kinsdeel  hebben;  ik  bun  nou,  duch  mij,  bid  en  wils  genoch,  um 
miin  eigen  meister  te  waezen.  Den  olden  man  stond  die  vroage 
gans  niet  best  an;  moar  wat  zol  'e  doen?  Hij  most  wal  en  gink 
doarumme  tot  de  dielinge  aover. 

13.  Korten  tiid  doarnoa  pakte  den  jönksten  zönne  zün  ganse 
spil  bij  mekare  en  vertrok  toe  noa  'n  vrömd  land ,  wiid  ^  wiid  doar 
van'  danne.  Doar  lapte  hij  ziin  goed  in  korten  tiid  V  deur  met 
zoepen  en  zwieren. 

14.  Doe  *e  nou  alles  'r  deur  ebracht  hadde,  kwam  'r  in  dat 
vromde  land  'ne  zwoaren  honger  en  hij  begon  an  alles  gebrek 
te  liên. 

15.  Dee  gonk  'e  van  doar  eweg  noa  'n  andre  plaasse  um  V 
wark  te  zueken,  en  noa  lange  zwarven  en  vroagen  kre^  'edenst 
bg  iem'nd ,  die  'm  noa  ziin  land  stuurde  um  de  varkens  te  huên. 

16.  Nou  zol  'e  wal  geeme  zinen  boek  vol  egseten  hebben  met 
varkensvoer,  as  he  dat  moar  hadde  können  krigen,  moarnummes 
wol  'm  dat  gseven. 

17.  Doe  kwam  'e  tot  noadenken  en  inkeer  en  zae  bij  ziin  eige 
het  denstvolk  van  miin  vader  hef  brood  in  aovervloed  en  ik  nr 
ummekommen  van  honger. 

18.  Ik  viril  noa  miin  vader  goan  en  'k  zal  tsegen  'm  zeggen: 
vader!  ik  hebbe  mij  bezundigd  taegen  onzen  lieven  Heer  en 
ta3gen  ou. 

19.  Ik  bun  niet  meer  weerd  dat  ij  mij  ouwen  ssönne  nuemt; 
ik  bid  OU,  nemt  mij  moar  an  as  ouwen  knecht! 

20.  Ziin  besloet  was  enommen ;  hij  stond  voort  op  um  noa  ziin 
land  te  goan.  Doe  'e  nog  'n  end  van  hoes  was,  zag  ziin  vader, 
die  boeten  was ,  'm  al  in  de  veerte  ankommen.  Den  olden  man 
werde  doe  meuielik  en  krach  groot  maedeliden  met  ziin  zönne; 
hij  liep  hard  noa  'm  toe,  greep  'm  um  den  hals  en  kuste  'm. 

21.  Vader!  vader!  zse  toe  de  zönne,  ik  hebbe  my  zwoar  be* 
zundigd  ta^en  onzen  lieven  Heer  en  tangen  ou;  ik  bun  niet  meer 
weerd  ouwen  zönne  enuemd  te  worden. 

22.  Moar  de  vader  liet  'm  niet  oetsprseken  en  zae  tot  ziin  denst- 
volk: hy  mot  voort  dat  olde  verslaïtep^  tuug  oettrekkenl  hoalt  'n 
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nij  pak  kleere  en  trekket  'm  dat  an;  doet  'm  'ne  golden  rink  au 
den  vinger  en  schoene  an  de  vuete. 

23.  Hoalt  ook  in  'n  ummezien  't  meste  kalf  oet  den  stal  en 
slachtet  't!  Loa^'e  a?ten  en  vreulik  waezen. 

24.  Van  da^e  mot  de  zorge  moar  ens  an  de  kant  ezet  worden, 
umdat  'k  minen  zönne  wer  ekrscgen  hebbe.  Gien  half  uur  doamoa 
was  het  cL'ten  en  drinken,  zingen  en  apringen,  en  dat  larven  en 
gedruus  werde  wiid  in  't  rond  eheurd. 

25.  Den  oldsfen  zönne  kwam  tangen  den  oavond  van  't  land  en 
beurde,  doe  'e  nog  wiid  van  hoes  was,  al  dat  gezank  en 
gespuel. 

26.  Doe  riep  'e  'n  knechl  en  vroeg  'm  wat  doch  al  dat  spik- 
takel  doar  in  hoes  te  beduên  hadde. 

27.  Moar  toe  de  knecht  'm  zfe  dat  ziin  breur  wer  ekommen 
was  en  dat  ziin  vader  't  meste  kalf  hadde  loaten  slachten, 

28.  worden  i  zoo  nidig  dat  'e  van  koppigheid  niet  in  hoes  wol 
kommen.  Den  olden  man  gink  toe  noa  boeten,  moar  er  was  niks 
an  te  doen. 

29.  Ik  diene  ou  al  zoo  volle  joar,  Z8e  'e  taegen  ziin  vader,  en 
'k  hebbe  ouw  gebod  nog  nooit  oavertrseên  en  mij  hei  nog  nooit 
en  buksken  egaeven.um  miin  vrende  te  trakfeéren. 

30.  Moar  noe  ouwen  zönne,  die  ouw  goed  met  hoerren  en 
snoerren  hef  deur  ebracht  en  gien  tuug  meer  an  't  liif  het,  wer 
ekommen  is,  noe  loat  ij  't  vette  kalf  slachten. 

31 .  Wat  was  den  olden  man  nou  bedruefd  aover  de  koppigheid 
van  zinen  zönne !  Hij  za3  ta^en  'm :  och ,  miin  kind  I  doe  buste 
toch  altiid  bij  mij!  Al  't  mine  is  't  dine! 

32.  Wij  mosten  'r  doarumme  vreulik  en  blij  aover  waezen  dat 
dün  breur  er  wer  is  en  wij  hoppen  möggen  dat  'e  ien  wizer  en 
baeter  mense  eworden  is. 

AANTEEKENINGEN, 

De  oay  oo,  ó,  16,  cB klinken  alsopbl.339  en 341  is  vermeld.  De  OU  in 
ou^  ouw,  dou  en  nou  klinkt  zeer  dof.  De  oe  van  de  woorden &oefc, 
zoepen,hesloet,  hoes,  oet,  boeten,  moet  vooral  met  als  de  twee- 
klank 06 worden  uitgesproken,  maar  als  de  zuivere  hoogdmitsche  u. 

12,  Doe  'e  groot  uxui,  toen  hg  volwi^swi  was;  d^ze  'e  die  in  de 
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plaats  van  hij  staat,  moet  zoo  zacht  mogeiyk,  bgna  onhoorbaar 
worden  uitgesproken.  Zie  vs.  13  bl.  342  en  vs.  14  bl  339. 

Duch  tnt;,  dacht  mij. 

Genoch,  genoeg;  zie  vs.  14  bl.  313  op  genogt. 

15.  Eiüeg,  weg;  zie  vs.  13  bl'. 324  en  vs.  15  bl.  275  op  ^itvjc^. 

17.  Bij  zUn  eigen,  h^  zich  zelven;  zie  vs.  17  bl.  342. 

20.  Meuielik,  oorspronkelijk  moeielijk,  maar  hier  in  debeteekenis 
van  treurig,  bedroefd;  deze  beteekenis  heeft  't  woord  moeièlijk  ook 
in  andere  nederdnitsche  tongvallen,  o.  a»  in  dien  van  de  stedetivan 
Friesland  tusschen  Flié  en  Lauwers. 

Krach,  kreeg. 

22.  Tuiig,  tuig,  kleeding;  zie  vs.  22  bl.320. 

23.  Loawe ,  door  samentrekking  van  looien  wij.  Zie  vs.  23  bl.  324. 

26.  Spiktakd,  een  basterdwoord ,  dat  in  vele  nederdnitsche  tong- 
vallen de  beteekenis  van  groot  gedruisch  en  drukte  heeft,  en  van 't 
fransche  spedacle  koint. 

29.  Trakteeren,  onthalen,  basterdwoord  van  't  fransche  trailer  en 
in  alle  nederlandsche  tongvallen  in  gebruik. 

30.  Hoerren  en  snoerren  (de  uitspraak  van  't  volk,  ook  elders, 
o.  a.  in  Friesland,  eischt  deze afwgkende  spelling);  zie  vs.l3bl«197. 

Een  vertaling  van  de  gelijkenis  des  verloomen  zoons  in  den  tong- 
val van  het  stadje  Borculo  is  mg  medegedeeld  door  den  heer  J.  G. 
EoBUS ,  emeritus-predikant  te  Borculo.  O&choon  men  over  het  alge- 
meen kan  zeggen  dat  de  tongvallen  van  de  stadjes  Lochem  en  Bor- 
culo, even  als  ook  die  van  Doesburg  en  Doetichem  gelgk  zgn  aan 
die  van  het  omliggende  land,  zoo  heeft  toch  de  nederlandsche  schrijf- 
taal en  de  hoUandsche  tongval  meer  invloed  op  den  tongval  van  de 
burgerg  dier  stadjes  uitgeoefend  dan  zulks  in  de  dorpen  't  geval  is. 
Toch.  levert  de  vertaling  in  den  tongval  van  Borculo  te  weinig  ver- 
schil op  met  de  reeds  in  dit  werk  medegedeelde  achterhoeksch-gel- 
dersche  dialecten,  om  haar  hier  te  doen  afdrukken. 

In  de  jaargangen  1860  en  '65  van  den  Gelderschen  Volks- 
almanak komen  eenige  stukjes  voor  in  den  tongval  van  Borculo 
en  omstreken  geschreven;  namelyk  een  van  J.C.  E.,  getiteld:  Toen 
of  nu  in  den  tongval  van  Borculo  en  twee  van  F.  D.  H.  Postel,  geti- 
teld: Een  brief  uit  den  omtrek  van  Lochem  en  En  Fear- 
deleaven,  beiden  in  den  tongval  van  't  dprp  Ijaren. 

De  tongval  van  de  stad  Zutfen  wgkt  meer  van  het  gewone  achterhoeksch- 
geldersch  af  dw  met  de  tongvallen  vaa  de  an^ero  steden  ym  4^  ^n^lsQhap 
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't  geval  is.  Want  behalve  dat  te  Zutfen,  als  de  hoofdplaats,  nog 
meer  dan  in  de  andere  plaatsen  het  nederlandsch  en  't  hoUandüch 
hon  invloed  op  den  eigenen  tongval  doen  gelden  y.  is  ook  het  zutfen- 
sche  dialect  op  zich  zelven  eenigszins  afvrgkend  van  het  echte  ach- 
terhoeksch.  Het  vormt  den  overgang  van  het  achterhoeksche  tot  het 
velnwsche  saksisch,  en  is  na  verwant  met  den  tongval  van  het  na- 
burige Deventer.  Zoo  spreekt  men  te  Zatfen  niet  van  ou  en  auw 
voor  u  en  ut(;,  als  in  den  eigenlijken  Achterhoek,  maar  van  oe  en 
oew  als  te  Deventer,  enz. 

De  zntfenscho  tongval  klinkt  aangenamer  en  is  vloeiender ,  minder 
hard  dan  het  echte  achterhoeksch ;  dit  klinkt  min  of  meer  boersch 
en  grof,  het  zutfensch  netter  en  gekuischter. 

In  den  Gelderschen  volksalmanak  van  1869  en  '71  komen 
twee  stokjes  voor  van  £.  J.  Pannekoek,  in  den  zntfenschen  tongval. 
In  dien  tongval  is  ook  geschreven  een  stukje  in  dien  almanak  van 
1835,  getiteld:  Et  schaassenriejen.  De  spelling  daarvan  is  slecht. 


70. 


DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  Z00l5  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  'DE  STAD  ZUTFEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  Mr.  D.  Nijman,  notaris  te  Zutfen. 

December  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Eêmand  had  twee  zeuns. 

12.  En  den  jongsten  van  eur  zei  tegen  ziin  vader:  vader!  geef 
miin  't  deil  van  't  goed  dat  miin  to  kump.  En  hêê  deilden  eur 
't  goed. 

13  En  nê^t  vol  dagen  doarnoa  is  den  jongsten  zeun,  dèe  alles 
bi  mekaar  vergoard  had,  weg  gereisd  in  'n  vergelsegen  land  en 
hef  doar  ziin  goed  deur  gebrocht,  in  aoverdoad  laevende. 

14.  En  to  hêê  alles  vert8Baerd  had,  weer  doar  'n  groeten  hon- 
gersnood in  dat  land  en  hêê  begon  gebrek  te  liên. 

15.  To  ging  hêê  hen  en  vervoegden  zich  bi  ^n  van  de  börgers 
van  dat  land  en  dee  zond  'm  op  ziin  land  um  de  varkens  te  héuên. 

16.  Hêê  begeerden  ziin  boek  te  vullen  met  den  draf  dêë  de 
varkens  vratten  en  néëmand  gaf  s^  *m. 
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17.  En  to  'e  tot  zich  zelven  gekommén  was,  zei  'e:  ho  vol 
knechs  van  mün  vader  hebben  aóvervlood  van  brood  en  ik  vergoa 
van  honger. 

18.  Ik  zal  opstoan  en  na  mün  vader  goan  en  ik  zal  tegen  'm 
zeggen:  vadert  ik  heb  gezundigd  tegen  den  hemel  en  tegen  oe. 

19.  En  ik  bin  n^t  meer  wasaerdig  oew  zeun  genêümd  te  worden ; 
maakt  miin  as  êiën  van  oew  knechs. 

20.  En  opstoande^  ging  'e  noa  ziin  vader;  en  to  'e  nog  ver  van 
'm  aï  was  zag  ziin  vader  'm  en  dei  weer  roet  innerl'ke  ontfarming 
bewaogen  en  to  loopende,  vëêl  'e  'm  um  ziin  hals  en    kusten  'm. 

21.  En  de  zeun  zei  tegen  'm:  vader!  ik  heb  gezundigd  tegen 
den  hemel  en  tegen  oe;  ik  bin  neet  meer  wseserdig  oew  zeunge* 
nêümd  te  worden. 

22.  Moar  de  vader  zei  tegen  ziin  dèënstknechs :  brengt  hier 
veurt  't  beste  kleed  en  doot  't  'm  an  en  geeft  'm  'n  ring  an  ziin 
hand  en  schonen  an  de  voten. 

23.  En  brengt  't  gemeste  kalf  en  slacht  't;  loat  ons  a^ten  en 
vreulik  waez^. 

24.  Want  dissen  miin  zeun  v^s  dood  en  'e  is  weer  Isevend  ge- 
worden; hêe  was  verkoren  en  is  gevonden.  En  zêê  begonnen 
vreulik  te  wsezen. 

25.  En  ziin  oldsten  zeun  was  in  't  veld  en  to  'e  kwam  en  't 
huus  noaderden,  beurden  'e  't  gezang  en  't  gedans. 

26.  En  hee  riep  een  van  de  knechs  tot  zich  en  vréig  'm  wat 
dat  moch  wsczen. 

27.  Dêe  zef  tegen  'm:  oew  breur  is  gekommén  en  oew  vader 
hef  't  gemeste  kalf  geslacht  umdat  'e  'm  gezond  weer  gekregen  hef. 

28.  Moar  hêê  weer  nidig  en  wol  nêët  noa  binnen  goan.  Doarum 
ging  ziin  vader  noa  buten  en  bad  'm. 

29.  Moar  hêê  zei  tegen  ziin  vader:  zëêtl  ik  dein  oe  noe  zoo 
völ  joaren  en  ik  heb  nooit  oew  gebod  aovertrseén  en  i  hebt  miin 
nooit  'n  böksken  gegseven  dat  ik  met  miin  vrinden  vreulik  moch 
waezen. 

30.  Moar  noe  dissen  oew  zeun  gekommén  is,  die  oew  goed 
met  hoeren  deurgebracht  hef,  noe  hei  'm  't  gemeste  kalf  geslacht. 

31.  En  de  vader  zei  tegen  'm:  kind!  i  bint  altiid  bi  miin  en 
al  H  mine  is  't  oewe. 
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32.  Men  deendeu  dan  vreulik  en  bli  te  waezen,  want  dissen  oew 
breur  was  dood  en  noe  is  'e  weer  laevend  geworden;  hëé  was 
verlaom  en  is  gevonden. 

AANTEEKENINGEN. 

De  êè  klinkt  als  de  e&  in  *t  nederlandsche  /i^r;  de  o  als  de  korte 
hoogdnitsche  d;  de  oa  tnsschen  o  en  a  in,  eenigszins  meer  naarde 
o  zweemende ;  de  ao  eveneens  tnsschen  o  en  a  in ,  maar  meest  naar 
de  a  overhellende;  de  ce  klinkt  blatende,  tnsschen  a  en  6  in;  de 
éü  klinkt  fds  eu  in  't  nederlandsche  geur, 

14  Weer^  werd,  van  wierd^  toier.  Zie  vs^  28  bl.  344,  vs.  28 
bl.  341,  VS.  28  bl.  338,  vs.  28  bl.  331,  vs.  28  bL  327  en  vs.  20  bL  320. 

16.  Vratten,  vraten;  zie  vs.  16  van  de  vertaling  in  den  tongval 
van  Leeuwarden. 

22.  Veurty  voort,  terstond. 

26.  Vrëègy  vroeg. 


f"( 


XX.  UTRECHT. 


De  provincie  Utrecht  of  het  Stidit  levert  nit  een  dialectologisch 
Ifpiuit  beschoawd ,  weinig  merkwaardigs  op.  Tan  een  eigenaardigen 
iTinciaal  atrechtsohen  tongral  Van  volstrekt  geen  apr^ezgn,  wgl 
het  Sticht  twee  geheel  verschillende  tongvallen  worden  gesproken, 
meiyk  geldersch  in  het  oostelgke  gedeelte  en  hollandsch  in  het 
etelgke  deel.  De  grens  tosschen  beide  sticbtsche  tongvallen,  die 
in  zich  overigens  volstrekt  niet  als  scherp  afgebakend  moet  voor- 
llen,  valt  vr|j  wel  samen  met  een  denkbeeldige  lijn,  die  recht 
ord  en  zuid  van  de  stad  Utrecht,  de  provinde  Utrecht  van  't 
srden  naar  't  zniden  doorloopt  en  in  twee  helften  scheidt.  De 
d  Utrecht  zelve  maakt  echter  ten  dezen  opzichte  een  uitzondering; 
nt,  boewei  de  grenslgn  der  sticbtsche  tongvallen  schijnbaar  over  de 
ld  Utrecht  loopt,  behoort  het  onde  stedelijk  ntrechtsche  dialect  oor- 
-onkel^k  tot  de  geldersche,  nederfrankische ,  tongvall^roep. 

De  tongval  van  het  znidoostelqke  deel  van  het  Sticht,  de  stA^jes 
aen  en  Wgk  bg  Daaifiiede  met  de  dorpen  Eist ,  Amerongen ,  enz, 
ratt«nde,  komt  vrj)  wel  overeen  met  den  tongval  die  in  de  aan- 
Muende  deelen  van  Gelderland,  aan  den  Yelnweaoom  namelgk  en 

de  Tielerwaard  (zie  bL  325  en  bl.  321)  gesproken  worden.  De 
enaardige,  zoogeuoemde  ngkerker  tongval  (zie  bt  3V9)  daaren- 
;en,  strekt  zich  ook  over  den  omtrek  van  Amersfoort,  vooral  over 

dorpen  bezuiden  en  beoosten  die  stad ,  over  Veenendaal,  Maars- 
'gen,  Benswonde,  Woudenberg,  Achterveld,  enz.  uit.  In  de  groote 
[pes  Driebergen  en  Zeist,  die  r^k  zgn  aan  schoone,  door  holland- 
ie  stedelingen  bewoonde  buitenplaatsen,  is  de  oorspronkelijke 
igval  reeds  grootendeels  door  modem  hollandsch  verdreven.  Ook 
Amersfoort,  waar  de  oorspronkel^ke  tongval  der  inwoners  nage- 
)g  aan  dien  der  inwoners  van  de  stad  Utrecht  gelp  was ,  wordt 
il  modem  hollandsch  gesproken. 


Ir! 

•1 


350 


Iets  anders  is  het  met  den  tongval  die  in  het  noordoostelgke  deel 
van  het  Sticht,  en  wel  in  de  dorpen  Soest  en  Baam  en  in  het  zoo- 
genoemde  Eemlandy  de  dorpen  Eenmes  en  Bunschoten  bevattende, 
gesproken  wordt.  Deze  tongval  heeft  nog  veel  oorspronkelgks  en  veel 
eigenaardigs  tevens.  In  hoofdzaak  komt  de  tongval  van  Soest  en  't 
Ëemland  het  meest  overeen  met  dien  van  het  aangrenzende  Gooiland. 
De  invloed  van  het  friesch  op  dezen  oorspronkelijk  frankisofaen  tong- 
val kan  duidelijk  aangetoond  worden.  Het  volk  in  deze  landstreek 
schijnt  trouwens,  even  als  dat  van  sommige  streken  aan  den  gelder- 
schen  zeekant ,  althans  ten  deele  van  friesche  afkomst  te  zijn ;  dit  blgkt 
niet  slechts  uit  den  tongval ,  maar  ook  uit  de  kleederdracht  der  in- 
gezetenen ,  vooral  uit  die  der  vrouwen ,  die  er  oorjjzers  dragen.  ^) 
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71. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  SOEST. 

* 

Medegedeeld  door  den  heer  E.  oe  Jong,  hoofdonderwgzer 

te  Soest. 

Januari  1871. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  'N  zeker  mins  had  twee  zoene. 

12.  En  de  jonkste  van  huHie  zee  teugen  z'n  voader:  voaderi 
geef  min  ming  voaders  porsie,  dat  min  toekomt.  En  hi  deilde 
hum  't  goed. 

13.  En  niet  veul  doage  doamoa,  toen  de  jongste  zoen  alles  bi 
mekoar  vergoaderd  had,  is  i  weg  ereisd  in  en  veer  land  en  doar 
hel  i  z'n  goed  deur  ebrocht,  in  'n  overdoadig  leven. 

1 4.  En  toen  i  alles  verteerd  had ,  komt  doar  'n  groote  hongers- 
nood in  dat  land  en  hi  begon  gebrek  te  liên.  ^ 

15.  En  hi  ging  heen  en  vervoegde  z'n  eigen  bi  een  van  de 
burgers  van  dat  land,  om  de  varkes  te  weien. 


1)  Zie   mgn    opetel    Het   oorijzeri    roorkomende    in   De   oude   tgd,  jaar- 
gftng  1«7L 
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16.  En  hl  begeerde  z'n  buk  te  vullen  met  'idraf  datde  varkes 
Hen,  moar  geen  mins  gaf  'l  hum. 

17.  En  toen  hi  tot  z'n  eigen  kwam,  zee  hi:  hoeveut  arbeiërs 
in  ming  voader  hebben  overvleud  van  brood  en  ik  vergoa  van 
onger. 

18.  Ik  zal  opsloan  en  noar  ming  voader  goan  en  ik  2al  teugen 
urn  zeigen:  voader!  ik  heb  ezondigd  teugen  den  hemel  en 
;ugen  joe. 

19.  En  ik  bin  niet  meer  weerd  joe  zoen  eneumd  te  worden; 
loak  minjf  a!<  een  van  joe  arbeiërsl 

20.  En  toen  stond  i  op  en  gong  noar  z'n  voader.  Moar  toen  i 
Dg  veer  van  hum  .was,  zag  z'n  voader  hum  al  en  die  werd  zoo 
lit  hum  bewogen  dat  i  hum  om  z'n  hals  viel  en  hum  kuste. 

21.  Kn  de  zoen  zee  teugen  hum;  voader!  ik  heb  ezondigd 
!Ugen  den  hemel  en  teugen  joe  en  ik  bin  niet  meer  weerd  joe 
>en  eneumd  te  worden. 

22.  Moar  de  voader  zee  teugen  z'n  knechte :  bringl  de  besle 
leere  hier  en  doe  hum  die  oan  en  geeft  'n  ring  oan  z'n  hand  en 
(oene  oan  de  beene. 

23.  En  bringt  't  gemeete  kalf  en  slacht  't ;  ioal  ongs  eeten  en 
lik  moakenl 

24.  Want  deze  ming  zoen  was  dood  en  i  is  weer  levend 
wonle;  hi  was  verlore  en  i  is  evongen.  En  zi  begonnen  skik  te 
loaken. 

25.  En  z'n  ouste  zoen  was  in  'I  veld  en  toe  die  kwam  en  dicht 
Ij  't  hoes  kwam,  hoorde  hi  't  gesing  en  't  geroas. 

26.  Kn  hi  riep  een  van  de  knechte  bi  hum  en  vroeg  wat  dat 
locht  wezen. 

27.  En  die  zee  teugen  hum :  joe  breur  is  't  huus  ekommen  en 
e  voader  het  't  eroeste  kalf  eslacht,  omdat  i  hum  ezongd  weer 
huus  ek regen  het. 

28.  Moar.hi  werd  vinnig  en  wou  niet  in  huus  kommen ;  doarom 
ing  z'n  voader  noa  buten  en  bad  hum. 

29.  Moar  hi  zee  teugen  z'n  voader:  ik  dien  joe  noeng  zoo  veni 
laren  en  ik  heb  nog  nooit  joe  gebod  overtrooien  en  joe  het  ming 
og  nooit  'n  bokki  egeven,  dat  ik  mit  ming  vrinden  skik  kon  hebben. 

30.  Miiar  noe,  deze  zoen  van  joe  ekommen  is,  dïe  joe  goed  mit 
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hoeren   deur  ebrocht  het,  noeng  het  joe  voor  hum  't  emesle  kal 
eslacht. 

31.  En  hi  zee  teugen  hum:  kingdl  ji  bint  altiid  bi  ming  en  : 
*t  minge  «  van  jóe. 

32.  Me  behoorde  noe  akik  te  moaken  en  bli  te  wezen,  want  dei 
breur  van  joe  was  dood  en  hi  is  weer  levendig  eworden;  hi  wa 
verioren  en  hi  is  weerom  evongen. 

AANTEËSËNIN6EN. 

De  oa  klinkt  tusscben  o  en  a  in. 

i2.  Ming,  mgn,  even  als  in  vs.1d  ming,  mij,  in  vs.  23  on^s,  om 
in  VS.  27  ez<tngd,  gezond,  en  in  vs.  31  kingd,  kind.  Deze  ng  die  i 
de  plaata  van  de  nederlandschen  staat,  moet  volstrekt  niet  als  twee  af 
zonderlgke  letters  worden  uitgesproken,  maar  integendeel  als  éen  enkel 
letter,  een  weinig  dnideljjker  dnn  de  fransche  n  met  den  nensklank,  b.  i 
in  raison.  De  t  van  ming  wordt  wat  langer  aangebonden  dan  eei 
gewone  korte  t,  zoodat  dit  woord  nageiioeg  tnsschen  mün  en  min 
in  luidt  Deze  uitspraak  van  n  als  ng  was  in  vroegere  tydea,  in  d 
IGde  en  17de  eenw,  ook  in  andere  nederlandsche,  vooral  hollandscb 
boeretongvallen  in  gebmik.  Ze  komt  thans  ook  nog  in  eenige  neder 
rijnsche  tongvallen  voor,  zooals  in  den  kenlschen  vooral  en  in  dei 
skenschen,  in  dien  van  de  Frische  Nehmng,  even  als  in  dien  vai 
Gooiltmd,  Marken.  Ëgmond,  enz.  in  Holland. 

Pome,  deel,  basterdwoord  van  't  fransche  po  ('t  ion,  en  in  alle  noord- 
nederlandsohe  tongvallen  veelvuldig  in  gebmik. 

22.  Skoene  oan  de  beene,  schoenen  aan  de  voeten ;  deze  zonder 
linge  spreekwijze  is  in  Holland  zeer  gebmikelyk.  Zie  vs.  22  van  di 
vertaling  in  den  tongval  van  Texel. 

24.  fvtm^CTi.gevondeii ;  zie  VS.  32  bl.  2!H ,  VS.  32bl.  259  en  vs.  32  bl.  255 

29.  Noeng.  nn,  overeenkomende  met  bet  hoogdnitscbe  nun  en  be: 
scheveningsehe  en  vlaardingsche  non  en  nom.  Zie  over  de  g  acbtei 
de  11  van  't  oorspronkelijke  no«n.  nun,  dé  aanmerking  op  vs.  ü 
hier  boven,  en  vs.  30  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Scheveningen 

Oi-ertrooien,  overtreden;  zie  vb.29  hl.  335. 

De  tongval  van  de  stad  Utrecht  behoort  oorspronkelijk  tot  di 
neder  frank  iscbe  en  wel  tot  de  gelderscbe  groep,  maar  beeft  dooi 
den  sterken  invloed  van  het  hollandscb  tegenwoordig  zeer  veel  van 
zijn  oorspronkelijke  eigenaardigheden  verloren.  De  spreektaal  van  de 


eftige  burgen  te  Utredit.  is,  eTcn  tia  die  th)  de  woizieiUgh 
efaeal  in  het  modem  hoUaadsch  0[^;eU»t.  Dureategen  boort  n 
1  den  dagel^kacbsn  tongTsl  dw  geringwe  borgen  Tan  Dtrecbt  a 
nkele  klanken,  eenige  woordui  en  Tormen,  die  aan  den  ondi 
ederfrankischen  tongval  barinneren.  Zoo  beeft  de  uiklank  in  enk 
'oorden,  vooral  als  de  klemtoon  er  niet  op  valt,  nog  xgn  ouden  tikla 
eboaden ;  ercmeais  is  het  met  de  ij  die  soms  nog  als  lange  i  loidt  Hi 
Dodra  de  klemtoon  op  deie  woorden  valt  en  men  met  nadr 
preekt,  komt  terstond  de  holUndscbe  ui  en  i;  te  voorschBn.  7 
ok  vordt  de  onvolkomene  a  in  geslotene  lettergrepen,  op  ei 
elderscbe  wgie,  leer  gerc^  bgna  ala  volkomane  a  oitgesprok 
ion  luidt  dns  bgna  als  trtaan  of  maen,  hals  als  hools  of  hads  & 
kik  de  euklank,  die  bgna  ah  ve  klinkt,  in  plaats  van  de  nederlandsi 
e,  in  hetije,  boeden,  enz.  is  nederfrankiscb,  evenals  vot^jer  vi 
ader.  Verder  nog  de  iware  klank,  ala  oa,  die  de  a  in  vele  woi 
en  aanneemt.  Eigenaardig  voor  den  utiechtscben  tongval  is 
litspnak  van  de  lange  o  in  vele  woorden  ak  oa  of  ooa,  name! 
Is  o  met  een  naslag  van  o,  hetwelk  aan  bet  friesche  stedelgke  dial 
erinnert,  b.  v.  grooat  of  gfoat,  dooad  of  dood,  ens.  De  h  wo 
lecbts  ïeer  flauw  geaspireerd  en  is  soms  gebeel  atom.  De  volgei 
ertaling  is  in  echt  onderwetsch  utrecbtsdi,  zooals  bet  vroq[er 
Itrecht  algemeen  werd  gesproken,  maar  tbans  nog  slecbts  van  oud 
ieden  uit  den  kleinen  burger-  en  arbeidersstand  aldaar,  wordt ; 
oord. 

In  bet  Belgiscfa  Hnseum  van  J.  F.  Willems  komt  in  1 
evende  deel  ook  een  vertaling  voor  van  de  geijkenis  des  verloon 
oous  in  den  utrenhtschen  tongval. 


78. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEÏ 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  UTRECHT. 

Medegedeeld  door  N.  N. 

Januari  1872. 

(In  nederlaadsche  spelling.) 

H.  D*r  Was  *is  'n  ttiaeh  en  die  ad  Iwee  leün». 
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12.  In  de  jungste  zee  teugen  z'n  voajer:  vcugerl  gimme 
m'n  paert  van  de  boel  da'  van  mijn  hoort.  In  i  dilde  ze  de 
boel. 

13.  In  'n  poassi  d'rna  paekte  de  jungste  zeun  aelles  bimmekoar 
in  i  trok  veer  'nweg;  in  toe  broch  i  z'n  boel  dV  deur,  waent  i 
lifde  as  'n  prins. 

14.  Toen  i  de  boet  d'r  deur  gelapt  ad  kwaem  d'r  'n  hongers- 
noat  in  'tlaend  in  i  begon  gebrek  te  ]ije. 

15.  In  i  ging  hin  in  i  ging  bij  'n  burgermins,  in  die  stuurden 
'm  op  z'n  arf  om  de  verrekes  te  heuje. 

16.  In  i  wauw  z'n  buk  vuile  mit  'i  voejer  van  de  verrekes, 
moar  niem'nt  gaef  't  'm. 

17.  In  toe  kwaemd  i  toe  z'n  solvers  in  zee:  hoeveul  knechs 
heet  me  voajer  die  volop  broad  hebbe  en  ik  vergaai  hier  van 
onger. 

18.  Ik  zei  opstoan  in  noa  m'n  voajer  goan  in  teugen  'm  zegge: 
voajer!  ik  heb  gezundig  teugen  den  immel  in  teuge  jou. 

19.  In  ik  bin  nie  meer  weerd  da'  'k  je  jo  bin;  nim  me  moar 
as  knech  an. 

20.  In  i  stong  op  in  ging  noa  z'n  voajer.  In  toe  die  nog  veer 
van  'm  aef  was,  zag  z'n  vosger  'm,  in  et  spit  'm,  in  i  liep  in  viel 
'm  um  z'n  haels  in  i  kusten  'm. 

21 .  In  de  zeun  zee  teugen  'm :  voajer  t  ik  heb  gezundig  teugen 
den  immel  in  teuge  jou  in  ik  bin  nie  meer  weerd  da'  'k  je  zeun 
bin. 

22.  Moar  de  voader  zee  teuge  z'n  knechs :  bring  de  beste  kleere 
in  trek  ze  'm  an,  in  gif  'm  'n  ring  an  z'n  haend  in  schoene  an 
z'n  beene. 

23.  In  bring  't  gemiste  kaellef  in  slach  't,  in  loate  m'n  itte  en 
vroalik  weze. 

24.  Waent  me  zeun  was  doad  in  i  is  livvend  geworde ;  hi  was 
verloare  in  i  is  werum  gevonde.  In  toe  begonne  ze  vroalik  te 
weze. 

26.    Moar  z'n  ouste  zeun  was  op  'tlaend  in  toe  die  dich  hy  \ 
hus  kwaem,  toe  hoarden  i  'tgezaeng  in  de  daens« 
26.  In    i    riep  een  van  de  knechs  in  vroeg  'm  wat  V  te  doen 
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27.  In  die  zee  'm:  je  broer  is  gekomme  ia  je  voajer  het  't 
vette  kaellefi  geslach,  omdat  i  'm  geiond  werum  het. 

28.  Moar  i  wier  d'r  aydig  om  en  i  wauw  nie  binnegoan.  Doarum 
ging  z'n  voajer  na  'ra  toe  in  i  het  'm  d'r  om  gebid  in  ge- 
smeekt. 

29.  Moar  i  lee  teuge  z'n  voajer :  hoar  'is  I  ik  heef  je  al  zoo 
laeng  gedient  in  je  heb  nooit  niks  op  me  te  zegge  gehaed  in  je 
heb  me  nootl  'is  'n  bokki  gegeve  ora  mimrae  kaemmeroas  pret  te 
moake. 

30.  Maar  nou  die  jonge  gekommen  is  die  z'n  boeltje  mi(  de 
hoere  d'r  deur  gelap  heet,  nou  heb  i  veur  hum  't  veMe  kaelef 
geel  ach. 

31.  In  de  voajer  zee:  jonge  1  jy  binl  altijd  hu  me  in  al  wat 
van  mjjn  is,  is  't  jouen  oak. 

32.  Dus  mos  i  vroalik  in  tevreje  weze;  waent  je  broer  hier  was 
doad  in  i  is  weer  liwend  gewrarde;  hi  was  verloare  in  iïs  werum 
gevonde. 

AANTSEKENINQEN. 


De  oe  die  in  de  plaats  van  een  korte  a  in  een  geslotene  letter- 
greep staat  {b.  T.  maen,  man),  heeft  den  klank  van  een  heldere, 
korte  a,  maar  die  gerekt  wordt  uitgesproken  en  lang  aangehouden, 
alsof  ze  nog  door  een  toonlooze  e  werd  gevolgd  De  oa  klinkt  tnsschen 
o  en  a  in,  wanneer  deze  letterverbinding  in  de  plaats  van  een  lange 
of  dubbele  a  staat,  en  bIh  o  die  door  een  korten  naslag  van  a  wordt 
gevolgd,  als  ze  in  de  plaats  van  een  lange  of  dubbele  o  staaL 

12.  Gimme,  gi'me,  gee'me,  geef  m)j. 

Poert,  deel;  basterdwoord  van  't  fransche  p€trt,  en  overal  in 
Noonl-Nederland  in  gebruik. 

13.  'Nweg,  weg;  zie  vs,  15  bL  275  op  eweeff. 
15.  Ileuje,  beuden,  hoeden;  zie  vb.  15  bl,324. 
18.  Zei,  zal 

19   Jo,  verkorting  van  jongen;  zie  3  bl.  358. 

20.  Sl&ng,  stond ;  zie  ts.  20  bl.  332. 

22.  SiJioene  an  z'n  beene,  schoenen  aan  de  roeten;  zie  vs.  22 
bl.  352. 

27.  KaeUefi,  kaüefi.  ktdfi,  kalfje;  zoo  ook  in  vb.  29  bokki  voor 
bokji^.    Deze   achter  voeging   van    i  ia  een    liollandsile    Vitim   f,iii  ueB 
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verkleinwoord  te  maken.  Deze  vorm  is  ook  in  eenige  hoogduiische 
tongvallen  van  Zwitserland  in  gebmik,  en  komt  tevens  in  enkele 
oud  engelsche  en  oud  schotsche  woorden  voor. 

29.  Ik  heef^  ik  heb;  deze  dwaze  vorm  behoort  oorspronkelgk  in 
den  utrechtschen  tongval  niet  te  huis;  oorspronkelijk  is  't  ook  te 
Utrecht  ik  hth  of  ik  hep,  Ikheef  is  uit  de  boeketaal  in  de  utrechtsche 
spreektaal  overgegaan  en  van  heeft,  in  hij  heeft,  afkomstig.  Het  wordt, 
even  als  unj  heven  voor  u>^  hébben,  slechts  door  weinig  beschaafde 
en  weinig  belezene  lui  gebruikt  als  dezen  tot  hun  meerderen  spreken 
en  zich  bg  die  gelegenheid  verbeelden  dat  ze  zich  zoogenoemd  »/brt- 
soendelijk"  moeten  uitdi-ukken.  Ik  heef  en  wy  heven  zgn  juist  zulke 
missel^ke  spraakgedrochten  als  u;y  tooss^n  er  een  is ;  zie  vs.  24  bl.  332. 

Mimme,  saamgetrokken  van  mitme,  metmy. 

Tot  nog  toe  heb  ik  bg  't  behandelen  der  tongvallen,  steeds  als 
voorbeelden  of  proeven  der  verschillende  tongvallen,  vertalingen  ge- 
nomen die  in  de  dagelyksche  spreektaal  van  den  geringen,  maar 
fatsoenlgken  burgerstand  zijn  opgesteld.  De  meestal  verwrongene  en 
gekunstelde,  door  boeketaal  dikwijls  verontreinigde  spreektaal  der 
hoogere  standen  heb  ik  vermeden,  zoowel  als  de  straattaal  van  het 
gemeen.  Van  de  laagste  klasse  des  volks,  die  men  in  de  kroegen  en 
kitten  der  achterbuurten  hoort.  Toch  kan  het  uit  een  taalkundig 
oogpunt  belangr^k  geacht  worden  ook  aan  deze  allerplatste  taal 
aandacht  te  schenken.  Ze  heeft  ook  ruimschoots  haar  eigen- 
aardigheden en  voor  den  taalkundige  mag  ook  ddar  nog  menig  goud- 
korreltje tusschen  vuilnis  en  straatslijk  schuilen.  Als  een  enkele 
proeve  geef  ik  daarom  hier  een  vertaling  in  de  spreektaal  van  het 
utrechtsche  gemeen,  even  als  ik  b^'  de  behandeling  van  den  tongval 
van  Haarlem,  een  enkele  proeve  van  de  gekunstelde  spreektaal  der 
hoogere  klaesen  in  Holland  geef.  Opmerkel^'k  is  het  dat  de  spreek- 
taal van  de  laagste  volksklasse  te  Utrecht  meer  modem  hollandsch 
heeft  opgenomen  dan  de  tongval  der  burgerlieden.  Vooral  de  modem 
hollandsche  rochelende  ch  voor  de  zachtere  g  speelt  ook  in  de  straat- 
taal der  achterbuurten  te  Utrecht,  zoowel  als  in  de  salons  der  aan* 
zienljjken  in  alle  hollandsche  plaatsen  haar  leel|jke  rol. 


DE  GELIJKENIS  VAN    DEN   VERLORENEN   ZOON 

IN  DE  PLATSTE  SPRAAK  VAN  DE  LAAGSTE  KLASSE 

DES  VOLKS  TE  UTRECHT. 

Medegedeeld  door  den  heer  L,  Qerhardt,  boofdonderwözar 

t«  utrecht. 

October  1871. 

fin  nedfirlandsche  speUiiu;.) 

D'r  was  'us  'ri  man,  die  had  twéé  zuens.  De  Jongste  zee:  voad 
gee'  me  m'n  urfenis  ',  da'  gaai  ik  de  wye  wiereld  in.  Z'n  vos 
dee  't ;  in  'n  hortsi '  d'r  an  snee  't  jochi  *  tiet.  Moar  al  héél 
was  al  z'n  lieve  gelletsi  noa  de  maan.  De  grooste  poroie  haddi 
mooie  messies  *  'm  afgevokke  *,  want  d'r  gong  die  reiduur  * 
toe.  Nou  dée  die  z'n  bes  om  iewers  '  an  't  werk  Ie  kom 
moar  i  kon  niewers  terech  omdat  i  d'r  zoo  rottig  uetzag.  H\j 
lans  de  hueze  te  schooie  om  'n  snéetsi  broad.  Op  't  lange 
kwam  die  by  iemand,  die  'm  noa  't  land  lie'choan  om  de  ver 
te  hueje  *.  Da'  fond  i  'n  ercb  lée  *  werk  in  i  doch  in  z'n  aig 
wa'  bin  ik  toe  gekomme?  Ik  ze'  moar  weer  noa  m'n  voader 
choan  in  vroage  ofl  i  m'n  as  knech  wil  gebrueke,  want  nou 
'k  t'Xh  erremoei. 

'  Zoo  gezèéd,  700  gedoan ;  moar  toe  z'n  voader  'm  an  zag  kom 
liept  i  aiges  noa  'm  toe  in  huelde  van  blyskap.  H\j  had  net 
kalief  vet  gemes  in  da'  mos  voort  geslach  worde  in  d'r  wier 
chroot  'fees  gevierd.  Toe  de  ousle  zuen  na  hue«  kwam,  dochl 
wat  zou  d'r  toch  te  doen  weze  da'  ze  zoo'n  pret  hebbe,  i 
vroBgde  't  an  'n  knechi  en  di  vertelde  'ra  't  héele  geval.  Toe  wi 
i  erch  boos,  want  t  was  'n  rechte  léejas  '^.  Z'n  voader  gong 
'm  toe  in  zee:  jochil  kom  nou  toch  binne,  want  je  broer, 
wech  chewees  is,  is  weer  teruch  chekomme  I  Moar  i  wou  nie  i 
zee :  neen  t  ik  eb  alty  cboed  opgepas  in  je  heb  nog  nooit  'n  g( 
voor  me  geslach ;  moar  voor  hum ,  die  al  z'n  leve  nie  chede 
heit,  in  die  al  je  geld  bij  de  hoeren  gebroch  heit,  voor  loo'n  i 
»k  njoak  i  ïoo'n  staotai ", 
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AANTEEKBNINGEN. 

De  ti6  klinkt  als  een  eenigszins  gerekte,  onvolkomene  u  die  door  een 
toonloose  e  wordt  gevolgd ;  bgna  zoo  als  de  eui  der  Hagenaars.  De 
ée  als  een  scherpe  e  die  iet  of  wat  naar  de  i  overhelt  en  door  een 
toonlooze  e  wordt  gevolgd.  De  oa  tusschen  o  en  a  in. 

1.  •Urferm,  erfenis,  even  als  men  voor  erfde  ook  örf  of  urf  zeit. 
Ook  in  andere  plaatsen,  vooral  in  Holland  behoort  dit  tot  de  volkstaal. 

2.  Hortsij  hortje,  poosje;  zie  vs.  13 bl. 328. Het utrechtsche hortsi 
staat  eigenlijk  voor  hortsje  en  dit  doo^  de  verwisseling  van  tsj  voor 
kj  voor  't  veronderde  hcrtke,  horthen;  even  als  ook  in  deze  ver- 
taling geUetsi,  geldje,  voor:  geüetsje,  géUetkey  gélletken,  gddekén; 
snéetsiy  sneetje,  voor:  sneetsjey  sneetke,  sneetken,  $nedeken;  geitsi, 
geitje,  voor:  geitsje^  geitke^  geitken;  stantsi^  standje,  voor  stantsje, 
stantkCy  stantken,  atandeken.  De  hollandsche  verkleinvorm  op  i  in 
plaats  van  't  nederlandsche  je  komt  hier  zoowel  voor  als  de  oude 
verkleinvorm  op  ke,  dat  hier  evenals  in  Friesland,  als  tsj  wordt  uit- 
gesproken. Zie  VS.  27  bl.  3^  en  vs.  13  van  de  vertaling  in  den  tong- 
val van  Leeuwarden. 

3.  Jochie  jochjey  jongetje;  zie  vs.  19  bh  355. 

4.  Messies,  meisjes,  van  mesai,  mesjes  meisje.  Ook  in  vele  streken 
van  Brabant  is  meii^e,  meske  of  mesken, 

5.  Afgevokke  of  afgevekt^  van  afvekke^  afnemen,  afpakken,  afstelen. 

6.  Reiduur,  ook  reidurig^  gedurig. 

7.  lewers  en  füewers,  ergens  en  nergens;  zie  vs.  15bl. 313. 

8.  HuejCy  hoeden ;  zie  vs.  15  bl.  355. 

9.  Lée,  naar,  min,  slecht.  Dit  woord  is  even  als'  10.  LéqaSj  een 
naar,  slecht  mensch,  afkomstig  van  het  verouderde  leed.  Zie  vs.  28 
bl.  332. 

11.  StarU9i,  standje,  is  elders  gewoonlijk  in  mingunstigeh  zin,  als 
voor:  oploop  op  straat,  ruzie,  enz.  in  gebruik. 

Nog  eenige  andere  woorden  die  in  den  utrechtschen  tongval  in 
gebroik  zgn,  maar  voor  zoo  verre  m^  bekend  is,  elders  niet  voor- 
komen, zjjn  de  volgenden:  richt,  (recht?)  kort,  b.  v.  deze  weg  is 
richter,  korter;  kroel,  b.  v.  ^kroel  om,  een  boschje  of  een  blok 
huizen  om ;  houtschild,  zakkedrager ;  keezeleenen,  kiezelsteenen,  schup^ 
pelooien,  schommelen;  schobbetjes  maken,  de  school  verzuimen; 
vikken,  handen  of  vingers,  enz. 
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De  tongval  die  is  het  overige,  het  weatelgke  gedeelte  van  i 
provincie  Utrecht  gesproken  wordt,  in  de  Vechtatreek  dua  en  in  i 
loogenoemde  ntrechtsohe  Venen,  even  als  in  de  omstreken  van  i 
ttadjee  Hontfoort  en  IJsselstein,  behoort  tot  de  liollandscbe  groe 
Bet  heeft  mQ  niet  mogen  gelukken  een  vertaling  in  eenigen  tongv 
van  deze  landstreek  machtig  te  worden.  De  tongval  vdnchilt 
weinig  of  niets  van  die  welke  in  de  aangrenzende  streken  van  He 
land,  van  Amstelland  dns  en  B^nland,  en  van  de  omstreken  vi 
Qonda  en  de  Alblasserwaard  gesproken  wordt 
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In  de  provincie  Overgssel  behoort  de  volkstaal  ten  deele  tot  de 
zuiver  Saksische,  ten  deele  tot  de  firiso-saksische  groep  van  neder- 
dnitsche  tongvallen.  Zuiver  sal^sisch  zyn  de  tongvallen  vanTwenthe 
(behalve  Friezenveen)  en  van  Salland.  Friso-saksiBoh  zyn  die  van 
geheel  noordelyk  Overgssel  tot  en  met  Zwolle,  benevens  de  tongval 
van  Friezenveen  in  Twenthe. 

Wat  op  andere  plaatsen  van  dit  werk  reeds  is  betoogd,  geldt  in 
niet  mindere  mate  van  Over^'ssel:  dat  namelyk  de  stedelingen,  hoe- 
wel het  algemeen  provinciaal  taaieigen  in  de  steden  niet  minder  dan 
op  de  dorpen  voorkomt,  toch  minder  zuiver  overysselsch  spreken  en  hoe 
langer  hoe  meer  den  hoUandschen  tongval  en  de  hoUandsche  uit- 
spraak volgen*  In  de  kleine  steden,  vooral  in  die  van  Twenthe,  is 
dit  echter  veel  minder  het  geval  dan  in  de  grootere,  Zwolle,  Deven- 
ter en  Kampen. 

Al  de  overgsselsche  tongvallen  vloeien  door  zachte  overgangen, 
door  tusschentongvallen  in  elkander  en  gaan  ook  op  de  grenzen 
langzamerhand  in  de  Saksische  en  friso-saksische  tongvallen  van  de 
aangrenzende  duitsche  zoowel  als  nederlandsche  landstreken  over. 
Slechts  de  tongval  van  Friezenveen  scheidt  zich  scherp  van  de  om- 
ringende twenthsche  dialecten  af,  terwyl  er  slechts  aan  den  uitersten 
noordwesthoek  der  provincie,  aan  den  zeedgk  tusschen  de  Euinder 
en  de  Lemmer,  een  scherp  afgebakende  taalgrens  ligt,  die  met  de 
provinciale  grens  samenvalt,  tusschen  het  friso-saksisch  van  de  Euin- 
der en  het  zuivere  friesch  van  Lemsterland. 

Een  belangryke  verzameling  van  eigenaardige  overysselsche  woor- 
den met  geleerde  aanteekeningen  voorzien,  vindt  men  in  denOver- 
gsselschen  Almanak  voor  oudheid  en  letteren  van  het 
jaar  1836,  onder  den  titel:  Woordenboekje  van  het  over- 
ysselsch. Proeve  van  J.  H.  Halbertsma,  terwyl  een  andere 
belangryke  en  beredeneerde  woordelyst  van  den  overysselschen  tong* 
val  voorkomt,  ged9eltel||k  in  Pr. L.  A. ts Winkei«'$  Nie\iwï^94er» 
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landscb  Magaz^n,  gedeelteiyk  in  De  Taalgids  onderden  titel 
yan:  Overgsselsch  Taaieigen  door  T.  H.  Buser.  Inhetderde 
deel  van  A.  de  Jaoer^s  Taalkundig  Magaz^n  komt  een  ver- 
handeling Yoor  Over  de  twenthsche  Yokalen  en  klank- 
wijzigingen  van  J.  H.  Behrns. 

Twenthe  omvat  het  oostelijkste  gedeelte  van  Overgssel^hamelgk  het 
hedendaagsche  arrondissement  Almelo  met  het  kantoor  Gk)or  van  het 
arrondissement  Deventer.  De  volkstaal  van  Twenthe  is  echt  oud  Sak- 
sisch en  behoort  tot  de  westüaalsche  of  westsaksische  tongvallegroep, 
evenals  de  tongval  van  de  graafischap  Zntfen.  Het  twenthsch  is, 
nevens  het  geldersch-achterhoeksch,  dan  ook  het  zuiverste  Saksisch 
dat  in  Nederland  gesproken  wordt.  Van  het  geldersch-achterhoeksch 
en  van  den  tongval  van  Benthem  en  noordwestelijk  Munsterland 
verschilt  het  dan  ook  slechts  weinig.  Zie  bl.  336  en  221.  Door  alle  echte 
Twenthen  wordt  het  twenthsch  zuiver  en  goed  gesproken.  Yan  het 
nederlandsch  en  het  hollandsch  heeft  het  twenthsch  tot  nog  toe 
weinig  geleden;  toch  begint  de  invloed  van  dezen  tongval  zich  ook 
op  het  oorspronkelijke  twenthsch  langzamerhand  te  doen  gelden. 

Het  twenthsch  is  een  r|jke  tongval,  rgk  aan  verschillende  klank- 
verscheidenheden,  die  soms  voor  het  niet  twenthsche  oor  moeiel^k 
z|jn  te  onderscheiden ,  en  rgk  aan  eigene ,  echt  oorspronkelijke  woorden. 
Yoor  de  studie  van  het  oude  saksisch ,  de  moedertaal  (voor  een  deel) 
zoowel  van  het  tegenwoordige  schriftduitsch  als  van  het  hedendaag- 
sche engelsch,  is  de  kennis  van  den  twenthschen  tongval  onontbeerlgk. 

Yan  het  eigenaardig  zware,  zeer  degel|jke,  maar  weinig  beweeg- 
bare, eenigszins  logge.dat  allen  saksischen  tongvallen  aankleeft,  is  ook 
het  twenthsch  volstrekt  niet  vr|j  te  pleiten.  Niettemin  vergoedt  de 
rgke  verscheidenheid  van  klanken,  die  aan 't  twenthsch  eigen  is,  hier 
aan  veel,  zoodat  het  volstrekt  niet  onbevaUig,  veel  minder  nog  on- 
aangenaam en  hard  den  vreemdeling  in  de  ooren  klinkt. 

De  volkstaal  in  de  verschillende  streken  van  Twenthe  verschilt 
onderling  slechts  weinig ;  het  twenthsch  blgft  zich  zelven  overal  gelijk. 
Toch  kunnen  de  Twenthen  zelven  elkander  onder^ng  aan  enkele  zeer 
kleine  en  geheel  onwezenlgke  verschillen ,  vooral  aan  den  klank  van 
enkele  klinkers  en  tweeklanken  herkennen.  Zoo  zeit  men  dat  t  woord 
deur  te  Almelo  anders  dan  te  Oldenzaal  en  daar  weer  anders  dan  te 
Enschede  wordt  uitgesproken,  en  dat  men  de  bewoners  vanoostelgk 
Twenthe  door  de  uitspraak  van  't  woordje  ook  onderkennen  kan  van  dë 
Twenthen  uit  het  westelgke  deel  van  die  landstreek.  Maar  ai  deze  ver- 
schillen zgn  geheel  o^w^zenlgk  ei|  vqoj  den  vreen^deling  k  w^l^l^  te  hoore^t 
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DE  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  OLDENZAAL.     ^ 

Medegedeeld  door  den  heer  Mr.  A.  A.  W.  van  Wülfften  Palthe, 

kantonrechter  te  Oldenzaal. 

December  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Eene  hadde  twee  zöns. 

12.  En  den  jonkaten  zèè  tégen  ziin  vader:  vader!  gevet  mi-j 
miin  deel  van  't  good  dat  mi-j  tokump.  En  he  deelde  èèr 
't  good.' 

13.  En  kOpt  'r  noa  hef  de  jonkste  zönne  alles  bi-j  eene  gaddert 
en  is  wiid  weg  ereizet  noa  en  vrömd  land  en  hef  doar  ziin  good 
dör  ebrocht  met  aoverdoadig  te  léven. 

14.  En  do  'e  alles  verteert  hadde,  kwam  d'r  groeten  hongers- 
nood in  dat  land  en  he  begon  gebrek  te  liiden. 

15.  En  he  gonk  noa  eene  van  de  bergers  van  dat  land  en  dee 
stuurde  'm  noa  ziin  land  um  de  zwiine  te  heuden. 

16.  En  he  wol  ziin  lüf  wal  vol  éten  met  'n  draf ,  dee  de  zwiine 
vratten,  maer  nummes  gaf  'n  'm. 

17.  En  he  dachte  in  zik  zölfs:  wo  volle  huurleude  van  miin 
vader  hebt  aovervlood  van  brood  en  ik  vergoa  van  honger. 

18.  Ik  wil  opstoan  en  noa  miin  vader  goan  en  ik  zal  'ra 
zeggen :  vader !  ik  hebbe  zund'  edoan  tégen  den  hemel  en  tégen  ou. 

19.  En  ik  bin  nich  mééi*  waert  ouwen  zönne  eneumd  te  woeden ; 
maket  mi-j  as  eene  van  ouwe  huurleude. 

20.  En  he  stont  op  en  gink  noa  zim  vader  en  do  'e  nog  wiid 
van  'm  of  was ,  zag  ziin  vader  'm  en  't  jammerde  'm ;  he  leep 
tOy  vul  'm  um  den  hals  en  kustte  'm. 

21 .  En  de  zönne  zéé  tégen  'm :  vader !  ik  hebbe  mi-j  bezundiget 
tegen  den  hemel  en  tégen  ou  en  ik  bin  nich  méér  waerd  ouwen 
zönne  eneumd  te  woeden. 

22.  Maer  zün  vader  zèè  tégen  züne  knechte:  brenget  voort  't 


istentuug  en  trekt  't  'm  aii  en  doot  'm  'nen  rink  an  de  hand  en 
choo  an  de  veute. 

23,  En  brenget  't  gemeste  kalf  en  slacht  't;  loa'we  èlen  en 
liide  wezen. 

24.  Want  dussen  milnen  zönne  was  dood  en  he  is  veer  levendig 
woeden  en  he  was  verlaoren  en  he  is  weer  "e  vond  en.  En  ze  be- 
'onnen  vroolik  te  wo^en. 

35.  En  zünen  otsten  zfinite  was  in  't  veld  en  do  'e  bi-j  t'  hoes 
wam  hord'  'e  't  zingen  en  dansen. 

26.  En  he  reep  eene  van  de  knechte  en  vroog  wat  dat  be- 
luden moes. 

27.  En  dee  zèè  'm :  ouw  breur  is  ekommen  en  ouw  vader  hef 
t  gemeste  kalf  eslacht,  umdat  'e  'm  gezond  weer  in  hoes  ekrè- 
en  bef. 

28.  Mier  he  wurd  heilig  en  wol  d'r  nich  ingoan.  Do  gink  ziin 
ader  d'r  oet  en  bad  'm. 

29.  ÜXT  he  zèè  légen  ziin  vader :  zu  I  ik  deene  ou  nou  zoo 
aennig  joar  en  'k  hebbe  nooit  legen  ouw  gebod  edoan  en  i-j  hebt 
(ii-j  nog  nooit  'n  bukeken  egèven  um  met  müne  vrunde  wille  te  hebben. 

30.  Mier  nou  dussen  ouwen  zOnne  kommen  is,  dee  ouw  good 
iet  horen  dör  ebrocht  hef,  heie  'm  't  gemeste  kalf  eslacht. 

31.  En  he  zèè  tégen  'm;  kind!  dou  bis  altoos  bi-j  mi-j  en  al 
l  müne  is  't  diine. 

32.  Wèze  dan  blüde !  Want  diin  breur  was  dood  en  he  is  weer 
Wendig  ewo^den  en  he  was  verlaoren  en  he  is  weer  evonden. 

AANTEEEENIN.aSN. 

'De  ö  klinkt  als  de  korte  ö  in  't  hoogdtütscfa;  de « en éé als è (kort 
n  lang)  in  't  frantch;  de  i-j  klinkt  als  een  korte,  onvolkomene  i 
ie  door  een  j  wordt  gesloten^  de  oa  en  de  ao  hebben  beiden  een 
lank  tosschen  o  en  a  in,  maar  bg  oa  helt  deze  klank  meer  naar 
Ie  o,  bg  00  meer  naar  de  a  over.  De  ou  van  ou  en  ouw,  nou  en 
!ou  klinkt  zeer  dof;  misschien  was  voor  dezen  doffen  klank  de  spel- 
ing OW  beter.  De  oe  van  hoes ,  oet ,  moes  is  niet  de  fweeklank  oe, 
loar  de  zuivere  hoogdnitscbe  u.  De  r ,  waar  die  letter  wat  kleiner 
n  lager  afgedrukt  staat ,  wordt  niet  uitgesproken ,  wel  gehoord ;  de 
pelling  kot,  toodden  voor  kOft,  wo,den  geeft  echter  evenmin  de 
eofate  uitsprak  aan.  De  ee  klinkt  tiuucbea  a  «n  «,  bUtendft,  in. 
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12.  régrcn,  tegen;  de  c  in  dit  woord,  even  als  in  geven y  léven, 
éten,  hemel,  enz.  klinkt  helder  maar  zeer  kort,  zoodat  men  door  te 
spellen  leggen,  gewen,  lewen,  etten,  liemméL  eigenlgk  nader  bg  de 
volksaitspraak  komt.  Ook  in  de  vertaling  in  den  tongval  van  Yreden^ 
(bl.  221)  is  leggen  gespeld. 

13.  Gaddert,  vergaderd,  vergaard. 

16.  Vratlen,  vraten;  zie  vs.  16  van  de  vertaling  in  den  tongval 
van  Leeuwarden. 

Nummes,  niemand,  komt  in  alle  echtsaksische  tongvallen  voor, 
vooral  ook  in  die  van  't  hedendaagsobe  Duitschland.  Zie  vs.  16 
bl.  127  VS.  16  bl.  282  op  neemes,  vs.  16  bl.  233  en  vs.  16  bl.  127. 

il.  Zik,  zich;  zie  vs.  15  bl.  339. 

Wo,  hoe,  het  hoogduitsche  wie;  zie  vs.  19  bl. 276opun6. 

19.  Nich,  niet,  het  hoogduitsche  nicht,  behoort  in  oostelgkTwenthe 
te  huis;  in  westel^k  Twenthe  is  het  niet,  neet. 

22.  Kistentuug,  de  beste  kleederen;  zie  vs.  22  bl.  320. 

29.  Zu,  zie;  zie  vs.  29  bl.  226,  vs.  29  bL  222  en  vs.  29  bl.  213. 

J-j ,  gg ,  als  de  zoon  tegen  zgn  vader ,  de  jongere  tegen  den  ouderen, 
de  mindere  tot  den  meerderen  spreekt.  In  het  tegenovergestelde  ge- 
val zeit  men  voor  gg ,  dou.  Zie  vs.  31  hier  beneden  en  Vs.  12  bl.  288 
op  gèj. 

Wille ,  genoegen ,  genot ,  vreugde.  Wiüe  is  in  dezen  zin  ook 
friesch  en  komt  tevens  in  enkele  hollandsohe  tongvallen  voor. 

31.  Dou,  gij  (ook  in  Friesland);  zievs.  29  hier  boven  en  vs.  31 
van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Leeuwarden. 

Bis,  zgt,  door  afslgting  van  't  oorspronkelgke  hisl;  men  zeit  ook 
bis  in  sommige  holsteinsche,  nederrgnsche  en  limbnrgsche  tongvallen ;  zie 
VS.  31  bl.  285,'  VS.  31  bl.  282,  vs.  31  bl.  278,  vs.  31  bl.  57  en  vs.  31 
bl.  258. 

In  den  Overgsselschen  almanak  voor  oudheid  en  let- 
teren van  't  jaar  1836  komt  een  zeer  goedgeschreven  Twenther 
Brul'fteleed  (Twenthsch  bruiloftslied)  voor,  in  den  tongval  van 
de  stad  Enschede  geschreven.  Verder  vindt  men  in  dien  zelfden 
almanak  van  1839  een  pi^eve  van  het  noordoosteiyke  twenthsch,  die 
tevens  kan  dienen  als  voorbeeld  van  den  tongval  in  't  nederdeel  van 
de  graafschap  Benthem ,  dus  van  Noordhoom ,  Nienhuis  en  omstre- 
ken (zie  bl.  220) ,  onder  den  titel  van  Soamensproake  tusschen 
Geerts  en  Luuks  an  de  Bammelbekke  tusschen  Denne- 
kamp  en  Nothoorn  e.  Een  andere  proeve  van  het  oostelgke 
twenthsch  en  wel  uit  den  omtrek  ym  Qldenzaal  komt  voor  in  don 


vergBselschsn  almanak  ran  1840, 6  ree  f  van  Swoofling^ 
ünte  oet  Amsterdain  an  zien  volk  in  de  Lutte  bi'j 
Idenzel  ran  O.  A.  C.  W.  Marquis  de  Thouars,  Eindelijk  Tindt 
len  oog  een  uitstekende  proeve  van  den  tongval  van  het  dorp  Haakü- 
argen  bg  Enschede  aan  de  wegt&alsche  en  geldersche  gTenzen,  in  den 
verijsHelsGhen  almanak  van  1842  onder  den  naam  van'Nen 
tnksken  op  sien  Hoksebarga  (EokBefaai-g=Haak8bergfln), 
uA.  J.  SCREtJ.  ■ 

Ëen  nitzondering  op  de  algemeenen  twenthschen  tongval  is  bet 
ialect  van  het  dorp  Friezenveen.  De  bewoners  van  dit'  doiT>  vormen 
!n  volksplanting  van  Friezen  te  midden  van  de  overige  Saksische 
wenthen.  De  tgd  wanneer  de  vooronders  der  hedendaagsche  Frie- 
mveenera  hnn  Friesland  verlieten  en  zich  te  midden  der  twenthsche 
wnen  en  heidevelden  vestigden,  is  mij  onbekend ;  evenmin  ken  ik  de 
idenen  die  hen  tot  deze  landverhuizing,  bij  de  oude  Friezen  zoo 
itdzaam ,  noopten  en  weet  ook  niet  uit  welk  Friesland ,  beoosten  of  . 
iwesten  Lanwers  of  beoosten  Eenis,  z{j  naar  Twentbe  optrokken, 
f  er  over  de  vestiging  dezer  volkplanting  eenige  onde  bescheiden 
1  oorkonden  bestaan,  heb  ik  evenmin  kunnen  opsporen.  Alleen  is  mjj 
m  brief  bekend  van  't  jaar  1420 ,  waarin  de  bewoners  van  Friezen- 
jsn  met  den  ouden  eerenaam  van  vrije  Vreaen  worden  genoemd , 
1  waarin  gezeid  wordt  dat  ze  reeds  van  onds  daar  in  't  veen 
oonden. 

Maar  b^*  al  dit  onzekere  ia  het  gewis  dat  de  tongval  van  Friezen- 
!en  een  mengelmoes  van  friesch  en  saksisch  is.  Wel  vormt  het  sak- 
9ch,  het  twenthscb  den  eigenljjken  grondslag  van  het  fHezenveensch 
aar  het  fHeach  heeft  er  zijn  eigenaardig  voorkomen  aangegeven.  Het 

twenthsch  dat  door  Friezen  met  een  frieschen  tongelag  wordt  ge- 
iroken.  Nog  boort  men  dnidelpk  aan  de  Friezenveeners  dat  hon 
K>ronders  friescb  spraken ,  nog  treedt  bet  ftiescbe  element  in  hun 
idendaagschen  tongval  duidelijk  op  den  voorgrond.  Het  saksisch ,  het 
renthsch  vormt  wel  de  scbeering  van  't  friezenveensch,  maar  het 
iesch  is  de  inslag  er  van.  Het  is  dus  een  van  de  friso-soksische 
ngvallen,  en  behoort  dns  met  het  stellingwerfBch ,  het  groninger* 
ndach  en  het  bedendaagscbe  nederdoitscbe  ooetMesch  in  éen  groep. 
UIT  het  friesch  treedt  in  het  Mezenveensch  veel  doidelgker  op 
m  voorgrond  als  ia  eenig  onderen  friso-soksischen  tengval. 
Vroeger  was  het  friezenveensch  zeker  nog  veel  meer  met  Eriescb 
irtnengd  dan  tegenwoordig.  Eerst  langzamerhand  ongetw^eld ,  Is 
it   oorspronfcelgke   friesch  van  de  eerste  Friezenveeners,  door  den 
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inyloed  van  het  twenthsch  hnimer  nieuwe  buren ,  in  het  hedendaagsche 
mengebnoes  oyergegaan.  De  juiste  tgd  wanneer  het  zuivere  friesch 
te  Friezen  veen  is  uitgestorven,  is  m^  niet  bekend;  maar  nog  heden 
ten  dage  neemt  het  fnezenveensche  dialect  hoe  langer  hoe  meer 
Saksische  elementen  in  zich  op  en  laat  friesche  daar  voor  varen.  Het 
friesch  slgt  er  uit.  Ook  heeft  het  friezenveensch  tegenwoordig  van 
het  hollandsch  en  het  nederlandsch  te  lyden. 

De  tongval  van  Friezenveen  is  een  der  merkwaardigste  van  Neder- 
land en  staat  eigenlijk  geheel  op  zich  zelven.  Onverstaanbaar  voor 
vreemdelingen  is  het  echte  friezenveensch  in  hooge  mate ,  zoowel  voor 
Hollanders  en  andere  Nederlanders  als  voor  Friezen  zelven  en  menig 
Twenth  moet,  vooral  als  het  snel  wordt  gesproken,  alle  moeite  doen 
om  de  Friezenveeners  in  hun  gesprekken  te  volgen. 

Het  is  mij  niet  gelukt  uit  den  hedendaagschen  friezenveenschen 
tongval  met  eonige  zekerheid  op  te  maken  uit  welk  Friesland  de 
Friezenveeners  oorspronkelijk  afkomstig  zijn.  Sommige  klanken  en 
vormen  doen  aan  het  hedendaagsche  friesch  van  Friesland  tusschen 
Flie  en  Lauwers  denken;  vele  adderen  ook  zijn  gelijk  aan  die  van  het 
hedendaagsche  groningerlandsch.  Maar  wijl  het  friesch  tegenwoordig 
uit  de  groninger  ommelanden  geheel  verdwenen  is  en  men  daar  even- 
eens Saksisch,  friso-saksisch  spreekt,  zoo  leit  dit  laatste  argument 
weinig  gewicht  in  de  schaal. 

Het  friesche  element  in  den  tongval  van  Friezenveen  bestaat  niet 
zoo  zeer  in  bepaald  friesche  woorden  als  wel  in  friesche  klanken  en 
vormen.  Zoo  moet  de  r,  dat  struikelblok  voor  de  Friezen,  ook  in 
den  friezenveenschen  tongval  dikwijls  achterwege  blijven,  nog  meer 
zelfs  dan  in  de  hedendaagsche  echt  friesche  tongvallen;  maar  even- 
II  Mj  eens  als  in  Friesland,  geeft  ook  de  r,  al  wordt  zij  niet  uitgesproken, 

pil  aan  den  voorafgaanden  klinker  een  ge  wijzigden  klank.  Ook  dit  komt 

^{  in   het    fiïezenveensch    sterker    en   meer   voor  dan  in   de    zuiver 

friesche  tongvallen.    Zoo  zeit  men  tvcuiik  voor  werk,  kaaimse  voor 
rui  kei^nis,  haaibaaig  voor  herberg,   aaimoitd   voor  armoede,  kaaike 

j»|  voor  kerk,  kwot  voor  kort,  hatte  voor  Jiart,  vót  voor  voort,  kanen 

^  i  voor  kamen.  Een  andere  eigenaardigheid  van  den  friezenveenschen 

''  tongval,  waaruit  de  invloed  van   de  friesche  taal  vooral  ten  duide- 

II  Ijjkste  biykt,  is  de  breking  der  tweeklanken,  die  ook  aan  het  heden- 

j|  daagsche  friesch,  vooral  aan  het  gewone  friesch  dat  men  tusschen 

f|  Flie  en  Lauwers  spreekt,  eigen   is.  Maar  ook  voor  dit  eigenaardig 

friesche  kenmerk  geldt  ten  opziciite  van  het  friezenveensch  het  spreek- 
woord :  plia  royaUste  que  Ie  rai,  In  deze  breking  der  tweeklanken  is 
het  fnezenveensche  dialect  friescher  dan  de  zuiver  friesche  tongvallen 
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Zalven  z^n.  Want  terw^'1  het  westerlauwersch  friesche  kort  of  koart 
ongeveer  als  ko-at,  hoe*at  (met  den  klemtoon  op  at)  wordt  uitge- 
sproken ,  klinkt  dit  woord  te  Friezenveen  slechtweg  kwot.  De  twenth- 
sche  é  of  ce  en  o  en  eu ,  zoowel  als  de  friesche  ea  en  ie  worden  te 
Friezenveen  ook  gebroken  en  dat  wel  sterker  dan  in  Friesland  zelve  ge- 
schiedt. Talrgke  voorbeelden  van  deze  sterke  friesche  breking  der  twee- 
klanken levert  de  volgende  proeve  van  den  friezenveenschen  tongval  op. 

Tot  mjjn  spyt  heb  ik  geen  vertaling  van  de  gelijkenis  des  ver- 
loomen  zoons  in  den  tongval  van  Friezenveen  knnnen  bemachtigen. 
Het  eenige  wat,  volgens  mijn  weten,  ooit  in  het  friezenveensch  is 
geschreven  vindt  men  ik  den  Overijsselschen  almanak  voor 
oudheid  en  letteren,  namelgk  in  dien  van  1842,  een  Breef 
van  nen  ingezj&ttenen  van  't  Friezenvjenne  an  ziinen 
zjunne,  dei  saldöt  is  vuur  de  kwennik  eerst  op  de  cik- 
kedelle  bi'j  Antwaaipen  en  nów  te  Nimwjagen  van  H. 
Smelt  (Brief  van  een  ingezetene  van  Friezenveen  aan  zijn  zoon  die 
soldaat  is  voor  den  koning ,  eerst  op  de  citadel  bij  Antwerpen  en  nu 
te  Nymegen)  en  in  dien  van  1845,  een  vers  getiteld:  Gesprak 
tusschen  ennige  ven  te  waver  nendenvuerigenaovend 
biëwaonjd  spinnemaol  van  L.  ter  Brake  (Gesprek  tusschen 
eenige  jongelingen  over  een  den  vorigen  avond  bijgewoond  spinmaal). 

Uit  eerstgenoemde  proeve  volgen  hier  eenige  gedeelten;  de  spel- 
ling er  van  heb  ik  gemeend  hier  en  daar  eenigszins  te  moeten  ver- 
anderen ^  b.  V.  ie  waar  dit  de  zuivere  lange  i  moet  voorstellen,  in  ii;  of  ik 
ook  de  nederduitsche  V  als  beginletter  in  de  friesche  /",  en  de  z  als  begin- 
letter in  8  mocht  veranderen,  even  als  de  sch  in  sk^  daarover  ben  ik 
niet  zeker,  ofschoon  ik  meen  te  mogen  vooronderstellen  dat  deze 
letters  op  de  friesche  wijze  worden  uitgesproken.  Ik  heb  dit  echter, 
omdat  ik  niet  zeker  was  van  myn  zaak,  onveranderd  gelaten.  Overigens 
hebben  de  letters  de  geykte  nederlandsche  waarde. 

Leive^  Vrjarik*!  Um  dè  'k  kwóUens^  gein*  schriiven  van  ów 
onivungen  hebbe,  wa'k  wal  'n  bjettien'*  bange  da'  i  neit  goud' 
gezond  zóllen  wjazen  ^.  Ik  wappe  ^  effenwal  da*k  te  vergiieves  • 
bange  vuur  ów  mag  ewjast^®  wjèzen;  mi-j  dunk'  a'i  neit  goud 
gezond  wazzen  dan  ha'i  doch  ók  neit  ezi;viiegen;  die  zeik  ^^  of  zuchiig 
is  schrif  toch  nog  wal  es  nó  ziine  ölders;  en  dórumme:  geine 
tiidinge,  gouwe  tiidinge,  zeg  't  sprjikwórd  ^*.  Wi-j  zint  ók  alle- 
móle  nog  zoo  bi-j  't  óle ;  wi-j  lustet  van'  *n  kleinsten  tot  'n  greul- 
sten'^  geerne  wat  jètten^*. 
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* 

*Nen  knecht  of  'ne  mègt  hè  we  neit ;  die  denstbwaan  ^^  he*i  ók 
lange  neit  vuur  niks  en  daghuren  kriigen ,  dör  geit  ók  al  'ne  zwóre 
wiize  op;  dei  kiiket  ów  s'óvends  ók  al  nó  de  vingers.  Wi-j  wós- 
selt'^  er,  met  ons  eigen  volk,  lei  ver  vró^^  en  lète  op  an,  zoo 
goud  a'w  kjunt^';  en  da'we  dan  neit  doun^*  kjunt  d&tlót  liggen; 

j  kju*we  dan  zoo  vjeule  tjurf  neit  grjaven  en  zoo  vjeulevjenne^  neit 

hauwen,  d^t  lót  hen;  wi-j  kjunt  ók  minder  tou^^  as  da*  we  dór 
zoo    'nen   ballast    van    volk  bi-j  menkaar  jaagt ,  dki  wöI  ^   vjeule 

}.  schjellen.®  'Nen  enkelden  greusraeeier-*  of 'nenplaggenstjèkker,^ 

dki  zint  alle  daghuren  dei  wi-j  nóg  ehad  hebbet.  De  za*  mi  wa' 
waren  ^  dk  'k  mi-j  neit  lóte  opvrjatten  ^  van  't  vreumde  volk. 

De  vente^  sljept^  er  op  de  kaaimse^  ók  al  mangs  nó  de  haai- 
baaigen ^^,  en  lesten  hebt  er  menkaar  ók  al  's  tweie  umme  esla- 
gen^,  meer  dór  hef  um  ów  moeder  de  planeete  ók  's  recht  nó 
r4k  waver^  vuur  eljazen^*;  ik  leuve  neit  dki  zoo'n  dinge  lichte 
wier  gebuurt.  Het  zöl  wal  en  foezelgebed  wjèzen,  meer  dèt  lót 
doun^;  ik  wil  doch  neit  hebben  dk  ze  menkaar  blöudige  ^  neuzen 
zjult  slón  um  onze  Gaidine^;  ik  Iji^  um  nog  leiver  an  de  honde- 
kjatlene*^. 

De  djMle^  ofkjSiren*^,  en  schwilteltien *^  koffi  zetten,  en  kwM- 
lechien*'  in  de  stwave**  doun,  dór  wil  alieenedeschwaslein^neit 
van  rooken.  —  —  — 

Onze  óle  gjUle*^  mjir*^  he  'k  lesten  te  Djemter*®  op  't 
maaik^^  verkofl  an  'nen  kèel^  dei  t^k  dat 'e  bi-j  Wakkesbaaigen  ^ 
van  dan  was.  Het  was  nog  en  goud  peerd ;  ik  wappe  dki  't  er  den 
man  goud  met  gón  zal.  Het  batte ^  dee  mi-j  zeer  in  't  liif  dow 
'e  der  met  vót^  gunge;  ik  dachte  bi-j  mi-j  zeulven:  dór  geit  d^t 
aaime^  deer  nów  hen;  het  hef  zoo  lange  miin  vóór  egjètten^, 
miine  ploug^  en  miine  jagde^^  etreukken,  en  nów  möut^  H  op 
zünen  ólen  dag  nog  verhuzen,  zonder  te  wjetten^  woer  d^t  't 
wier  komt  of  woe  dki  't  et  nów  kriigen  zal  -^  ik  kan  ów  zéggen , 
jonge,  ik  was  bi-j  't  griinen^  of! 

't  Is  nów  drei  wjèkke^  eliien,  dów  he  'k  ^rt  vaaiken®  van 
Bwarne^  van  't  maaik  ehaald^  en  drechtig  móttien^;  ik  verzjek-- 
kere^  ów  dèt  dèt  vaaikeflgoud  rechte  voort  betöune^  is;  zi*j 
wjiget®'  tiiegen  gold  op:  dór  is  den  hoste  vuur  en  gemein  mehsche 
gein  bi-j  kwomfnen  an.  2i*j  kost  mi-j  twei  en  ddtig^ geulen^ en 


'n  dubbellien  en  't  is  n<^  méér  *n  klain  dink;nówgOI 's  ndoftla 
6k  pj^pperdeur  ™  is.  Meer  nów  wi)  dat  schreinmechien  gaud  vrjalter 
Ak  's  wier  'n  louval ;  a'  we  'm  wat  vuurhoold  d&n  vret  't  ': 
bwaam^'  van  'n  zomp  hoste  met  op,  vuural  a'  we  'm  der  «: 
hentien™  vol  raggenmjSlIe'*  waver  hen  streeiet.  En  gouensdage 
nacht''*  um  (w&lf  uur,  hé  we  d'r  niiegenkuechies^^bi-jebriiegen 
da  's  leif hebberüe !  zi-j  kjunt  zoegen  as  tjekken  ™.  Ik  wappe  dd 
Zilt  ók  nog  wier  wat  uut  te  maken  wj^en,  as  allens  goud  geil 
meer  ik  wil  d'r  ein  van  hooien  tot  en  vazelvaaikeu "  uni  dit 
zu'k  goud  soort  is. 

Nów  Vrjèrik I . hooM  6w  goud,  jonge!  en  g6t  op geine  verkeerd 
wj&ge ;  Idt  6w  neit  verleiden  tot  kwöd  en  hoold  ówwe  wskverif 
haid™  vuur  oogen;  de  tiid  ia'  wal  hftste  anscheilen,  da'  i  wit 
kwömt. 

AANTEEKENINOEN. 

1.  Leive,  lieve,  even  als  in  de  friso-saksische  tongvallen  van  Ore 
ningerland.  Zoo  ook  hier ,  even  als  daar ,  gein ,  geen ;  neit ,  niet ;  de 
die;  xeik,  ziek;  verdreit,  verdriet;  scheüen,  schieten,   enz. 

2.  Vrjdrik,  Frederik,  van  Freark,  zooals  deze  naam  iu  Frieslan 
luidt;  de  Friezen  tnsschen  Flie  en  Lanwers  breken  dezen  tweeklan 
in  dit  woord  ook,  maar  bg  lange  na  zoo  duidelijk  en  sterk  niet  a 
de  Friezen  veeners ;  ze  zeggen  Frjeark,  Frjerk. 

3.  Kwótlens,  binnen  korten  tgd,  het  friesche  kortens,  kaarten. 
met  den  sterk  gebrokeneu  tweeklank  oa  en  de  versleteae  r ,  gehe< 
op  zuiver  friesche  wy/^  aitgesproken ;  de  Friezen  tosschen  Flie  e 
Lauwers  breken  echter  ook  dezen  tweeklank  minder  sterk  dan  d 
Friezenveeners ;  zy  zeggen:  ko-attem,  koe-attena,koe-ottena of kwot 
tena  even  als  de  Friezenveeners,  maar  dan  met  de  friesche  of  engei 
sche,  nooit  met  de  dnitscbe  of  hollandsche  w.  Even  als  kwóltens  : 
ook  gebroken:  trappen  (met  verlies  der  k,  omdat  de  w  reeds  ai 
halve  medeklinker  dienst  doet),  van  Hóapen,  hopen;  denstbwad 
van  denstboaden,  'bod'en,  dienstboden;  schwatteltien  van  schootei 
tien,  schoteltje  (het  friesch  beeft  voor  schotel  om  van  te  et^n 
akütel,  maar  voor  schotel  tot  slniting  der  denr,  ahoaitel,  ako-attei 
enz.);  kw^iechien  van  koalUdiien,  kooide  vuur  (het  frieech  hee: 
k6<üU ,  waarvan  in  't  spreken  do  klank  niet  getnroken  wordt) ;  stuxn 
van  Btoave,  stoof  (ook  dit  woord  wordt  tnsschen  Flie  en  Lauwei 
niet  gebroken);  edtwastetn  vim  tcfwarslein,  schoorsteen,  fr.  ahoat 
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i  stien^  spreek  uit  sko'&stienj  skoe-aslien,  ahwastien  (met  fne8chew)y 

niet  gebrokenen  klank;  Bwarne   van   Boarne,  de   naam   van  het 

i  1|  twenthsche  dorp  Bome;  ook  in  't  frieech  wordt  6oni6 ,  &oarn^ ,  bron, 

:  .  even  als  bomen ,  boarnen ,  drenken,  en  de  dorpsnaam  Boarn ,  Alde-- 

I  t  boarn  (Oldeboom)  mét  sterk  gebrokenen  klank  en  zonder  r  uitgesproken; 

kwommen  van  hoamen ,  komen ,  welk  woord  in  *t  zuivere  friesch  den 
1  tweeklank  oa  niet  heeft ,  maar,  als  in  't  bollandsch,  de  doffe,  geslotene  o  ; 

bwaam  van  boadem^  boa^em^  boam,  bodem;  tvaver  van  oav<;r, het 
Saksische  aver,  aover;  het  friesch  heeft  oer,  over;  kivakken  van 
koaken,  koken;  het  friesch  heeft  zoowel  koakje  als  koaitse;  hvatter 
van  boater ,  boter ;  het  friesch  heeft  buter ;  esprioakkèn  van  esproa- 
ken,  gesproken;  bivaven  van  boaven,  het  Saksische  bavenotbaoven, 
boven ;  ufaven  van  oaven ,  het  Saksische  oven  ofaoven ,  ov^n ;  UHippen 
van  oapeti ,  het  Saksische  apen  of  aopen ,  open ;  Wakke^Miaigen  van 
Hoaksebargen  j  twenthsch-saksisch  Hoksebarg,  naam  van  't  dorp 
Haaksbergen. 

4.  Gein,  geen;  zie  1  bl.  369. 

5.  BjeUien ,  beetje ,  door  breking  van  den  frieschen  tweeklank  ea, 
die  met  de  Saksische  è  (als  in  't  fransche  ph^e  ongeveer)  overeenkomt. 
Ook  in  't  gewone  friesch  van  tusschen  Flie  en  Lauwers  breekt  men 
deze  tweeklank  op  de  zelfde  wijze ,  b.  v.  earlser  wordt  jeriser  (-  -  'J  ) 
oorijzer;  beane  wordt  bjentsjes,  boontjes,  enz,  Even  als  in  dxibjet- 
tien  wordt  de  tweeklank  ea  en  de  Saksische  é  gebroken  in  de  friezen- 
veensche  woorden:  vjenne  van  veane,  (fean)  veen;  sdijeüen  van 
8cf}ealen  schelen ,  schelen ,  verschelen ;  sljept  van  sleapt,  sleept ,  sleept ; 
Djemter  van  Deamter,  Dêèmter,  Deventer,  fr.  Dimter,  Demter;  wjetten 
VAn  weaten ,  tvèten ,  weten;  verzjekkeren  van  verzeakeren ,  verzekeren , 
verzekeren;  tjekken  van  tèaken,  fr.  tiken,  teken,  zeker  soort  van  in- 
secten; enz. 

6.  Goud,  goed,  even  als  in  de  friso^saksische  tongvallen  vanGro- 
ningerland.  Zoo  ook  doun,  doen;  toti,  toe;  ploug, ploeg ;gouensdag 
voor  goensdag,  woensdag;  bonkivdite,  boekweit;  aaiwoud,  armoed; 
kou,  koe,  even  als  in  't  friesch  en  in  't  engelscfa;  votU,  voet,  be- 
droufd,  bedroefd;  enz.  De  umlaut  die  te  Friezen  veen  van  dezen 
klank  in  gebruik  is,  is  ou  en  klinkt  ongeveer,  even  als  in  't  gro- 
ningsch,  als  ut.  Zoo  is  b.  v.  koetje,  kóudiien;  zy  noemden,  ze 
ndumden;  bloedig,  blaudig;  te  gemoet,  te  möute;  duur  of  eigenlijk 
zeldzaam,  betöune,  enz. 

7.  Wjdzen,  van  weasen,  wezen,  wezen,  is  een  andere  breking  van 
de  friesche  tweeklanken  ea  en  ie  oï  ia,  die  in  't  gewone  friesch  bij 
lange  na  zoo  veelvuldig  en  zoo  sterk  uitgedrukt  niet  voorkomt  en 
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daarenborsn  ook  sieclita  bg  de  ie  of  üi  in  gebnik  ia.  Even  als  ivjd. 
worden  in  den  frivzenveenschen  tongral  gebroken :  Vrjdrik  van  Frei 
Vreark,  Vrearik,  Frederik  (zie  2  bl.  369);  ewjast  van  eux 
geweest;  sprjakwórd  vanspreo/cuióni, Bpreekwoord;jaitenTa&e( 
toten,  ieteti,  eten;  grjaoen  van  greaven,  graven;  ptaggemtjd 
van  plaggenateaker ,  plaggenjteker;  injattat  van  vreat4fn,  vre 
esljagen  van  esleagen  (fr. ;  sletn ,  uaamgetrokken  nit  aieagen) ,  g 
geiL;  fiijdzen  van  ^eaaeti ,  geleien ;  ik  tja  van  ik  lea,iV  leide ; i 
tene  van  keatene  (fr.:  kjelting),  keten;  djaUe  van  deale,  dei 
vloar;  ftjüivii  van  Aearan,  keren  of  vegen;  ^tU  van  gial,giel,  | 
mjor  van  meur,  merrie;  zjd  van  zea,  zeide;  jo^e  van  e 
(fr. :  eirfe ,  westvlaamseb  :  eegde) ,  egge ;  lojaJJce  van  weahe ,  i 
{liebdomtM) ;  zi-j  ujaget  van  taeaget ,  zjj  wegen ;  jyapper  van  pee 
peper;  mjalle  van  m^  (fr. :  mouQ,  meel;  wjage  van  iw 
wegen;  enz. 

8.  Ik  wappe,  ik  boop,  zie  3  U.  36!). 

9.  Vergiievea,  vergeefs,  even  als  itte^en,  tegen;  nüegen,  ne 
eziaiegen,  gezwe^n;  ekriiegen,  gekregen. 

10.  Ewjüsl,  geweest;  zie  7bl.370.     11.  Zeik,  ziek;  ziel  bl. 

12.  Sptiakwörd ,  spreekwoord;  zie  7  bl.  370. 

13.  GreuUten,  grootsten;  het  friescbe  great,  wordt  ook  in 
streken  van  Friesland  tnsscben  Flie  en  Lauwers  als  grevt,  grut 
gesproken. 

14.  Jatten,  eten;  zie  7  bl.  370.  15.  Denstbwadn,  dienstbo 
zie  3  bl.  370. 

16.  Winaelt,  worstelen,  door  nitaiyting  der  r. 

17.  Vró,  vro^. 

18.  Kjupt,  kunnen,  door  breking  der  kort«  ó  van  kont,  Evei 
kjunt  v^n  gebroken:  ijurf  ven  törf,  turf;  zjrüt  van  :öU ,  zult ;  I 
gettumter  van  börgemaister ,  burgemeester.  Ook  de  lange  6 
nederlandsche  eti,  wordt  te  Friezenveen  in  enkele  woorden  gebro 
ofschoon  in  Friesland  zelve ,  dete  breking  van  eu  niet  voorkomt 
komt  van  veule,  veel,  vjeute;  vnn  sclteulte,  schoot  (fr.:  s/re 
ackjeutte,  enz. 

19.  Doun,  doen;  zie  6  bl.  370.    20.   Vjmne,  veen;  zie  5bl. 

21.  Tou,  toe;  zie  6  bl.  370. 

22.  Wöl,  wil,  in  de  beteekenis  van  bet  nederlandsche  xal, 
gebruik  van  toöl,  wil,  in  dezen  zin  is  echt  oud  friescb  en  kom 
met  het  hedendaagacbe  engelsche  spraakgels'nik  overeen, 

23.  SchjeUen ,  schelen ;  zie  5  bl.  370.    24,  Greuameeier ,  grasnu 
25.   I^aggemtjdkker ,  plaggenateker ;  zie  7  bl.  370, 
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26.  i/c  za'  mi-;  tva*  waren,  ik  zal  oppassen,  of:  ik  cal  mg 
wel  wachten.  Waren ^  weren ^  verdedigen?  Of  waren ^  warten^ 
wachten?  Zie  rs.  15  bL  189. 

27.  OpvrjixUen,  opvreten;  zie  7  U.  370. 

28.  Vente^  jongelingen;  zie  vs.  22  van  de  vertaling  in  den  tong- 
val van  het  Bildt,  en  vb.  11  bl.l74op  fent, 

29.  Sljefi,  sleept;  zie  5  bl.  370. 

30.  Kaaimseny  door  oitslgting  der  r  van  kaarms^  karma ,  harmiêy 
kennis,  eyen  als 

31.  HaaÜHwigeny  van  haarlHiarg,  harbarg^  herberg. 

32.  Ealjdgen^  geslagen;  zie  7  bl.  370.  33.  Waver^  over,  zie  3 
bL  369. 

34.  Eljdzen^  gelezen;  zie  7.  bl.  370. 

35.  Meer  dat  1M  doen,  woordelgk:  maar  dat  laat  doen,  waar- 
mee men  zeggen  wil:  laat  dat  zgn  zoo  als  't'  is.  Zie  vs.  22  bl.  43. 

36.  Blöudige,  bloedige;  zie  6  bl.  370. 

37.  Gaidine,  Gerardina,  Gerritje,  Geertje. 

38.  Ik  Ija,  ik  lei;  zie  7  bl.370.  39.  Handekjdttenê,honiekeifm; 
zie  7  bl.  370. 

40.  DjdUe,  deel,  vloer;  zie  7  bl.  370.  41.  Ofkjdren,  afvegen; 
zie  7  bl.  370. 

42.  SchwMeUien,  schoteltje;  zie  3  bl.  369.  43.  Kwdüechien, 
kooltje;  zie  3  bl.  369. 

44.  Stwave,  stoof;  zie  3  bl.  369.  45.  Schuxxstein,  schoorsteen; 
zie  3  bl.  369. 

46.  Gjaüe,  gek;  zie  7  bl.  370.    47.  Mjdr,  merrie;  zie  7bl.  3/0. 

48.  Djemter,  Deventer;  zie  5  bl.  370.  49.  Maatk,  markt;  zie 30 
hier  boven. 

50.  Keel,  kerel;  door  nitsljjting  der  r;  zie  vs.  11  bl.  174  op  s/e,./. 

51.  Wakkesbaaigen,  Haaksbei*gen ;  zie  3  bl.  369  en  30  hier 
boven. 

52.  Hotte,  hart;  in  't  leeuwai-der  dialect  ha^,  door  de  friesche 
tiitslgting  der  r,>  even  als 

53.  Vót,  voort,  te  Leeuwarden  fu^t,  in  't  friesch  foart,  foa^t, 
met  zwak  gebrokenen  klank. 

54.  Aaime,  arme;  zie  30  hier  boven.  55.  Egjditen,  gegeten; 
«ie  7  bl.  370. 

56.  Phug,  ploeg;  zie  6  bl.  370.    57.  Jagde,  egge;  zie  7bl.  370. 
58.  Mout,  moet;  zie  6  bl  370.    59.  Wjetten,  weten;  zie 5 bl.370. 
60.  Grrnien,   schreien;   te   Leeuwarden  griiie,  in  't  hoogdnitsch 
greinen. 


373 

61.  Wjdkke,  weken;  zie  7  bL  370.  62.  Vaaiken,  varken;  z 
faier  boven. 

63.  Bwame,  Borne,  zie  3  bl.  369. 

64.  Möttien,  zengje,  van  tnot,  zeng.  Zie  ts.  23  vim  de  vertf 
in  den  tongval  van  Tienen. 

65.  Verzjekkere,  verzeker;  zie  5   bl.  370. 

66.  Betöune,  dnnr,  zeldzaam,  in  Drenthe:  beteime,  bet\ 
zie  6  bl.  370. 

67.  Wjdget,  wegen;  zie  7  bl.  370. 

68.  Datig,  dertig,  door  nitslyting  der  r  van  dartig;  ooi 
Leeawarden  dartig.  Zie  vs.  25  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  D 

69.  Gaden,  gulden.    70.  Pjdpperdxur,  peperdanr,  ne  7  bl. 
71.  Bwaam,   bodem;   zie  3   bL  369.    72.  Hentien,   beter  I 

tien,  handje.  Zie  vs.  22  bl.  279  op  enj. 

73.  Raggenmjdüe ,  roggenmeel;  zie  7  bl.  370. 

74.  Gov^iedagenacht,  woensdagnacht;  zie  6  bl.  370.  Goensda 
even  goed  nederdnitsch  en  eren  goed  friesch  als  woensdag 
todnadei;  het  komt  ook  in  enkele  andere  biesche  en  nederdnit 
tongvallen  voor. 

75.  Kvechies,  biggetjes. 

76.  TjfJckén,  teken  of  tiken,  leker  soort  van  insecten ;  zie  5  bl  ' 

77.  Vaz^faaUien,  zeng  die  gehouden  wordt  om  biggen  te  fok 
ZüchUau,  is  een  woord  dat  ook  in  i)en  iriso-Baksischen  tongval 
Oost-Friesland  voorkomt.  Fasel  is  by  Kiliaan  foetus  in  vtero. 

78.  Waverigheid,  overigheid,  overheid;  de  3  bl,  369. 

De  grenzen  van  het  onde  Salland  komen  ongeveer  overeen  met  die 
het  tegenwoordige  arrondissement  Deventer,  behalve  het  kanton  Gi 
't  land  vlak  bezuiden  w  beoosten  Zwolle  behoort  er  ook  nog  b{j.  De  toni 
van  de  Sallanders  is  goed  saksisch,  maar  minder  zniver  dan  bet  twentb 
In  de  omstreken  van  Deventer  en  oorapronkel^k  ook  in  de  stad  Deve 
zelve,  wordt  het  sallandsoh  't  zuiverste  gesproken.  Tegenwoo 
echter  hoort  men  het  echte,  oorspronkelgke  deventersch  weinig  m 
door  den  invloed  van  het  nederlandsch  en  van  den  hollandschen  t^ 
val   is  het  hedendaagsche  deventorsch  zeer  verbasterd  en  verloo] 

Een  zeer  goede  proeve  van  den  ouden,  goed  saksischen  ton] 
zoo  als  die  ten  platten  lande  in  den  omtrek  van  Deventor,  te  Ri 
en  verder  tot  Ommen,  te  Bathmen,  Diepenveen,  Wyhe  en  Olat  geapn 
wordt,  vindt  men  in  den  Overgsselschen  Almanak  v 
oudheid  en  letteren,  jaargang  1836,  onder  den  naam  ^ 
Samensproke   tasschen   en  snaak   loo  as  der  geluk 
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néèt  in  de  mennigte  zint  en  en  heerenknecht  déè  gien 
boe  of  ba  zê,  op  de  markt  te  Deventer  van  vergange 
vrjjdag,  van  T.  W.  van  Marle. 


76. 

't 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  DEVENTEHJ. 

I  i  Medegedeeld  door  den  heer  Mr.  H.  HoucK  te  Deventer. 

Ik^^  \  November  1870. 

:  "\        ,      '  (In  nederlandsche  spelling.) 

•fl 

' ;  jl  11.  Zeker  iemand  had  twéé  zöiis. 

"'■|  12.   En  de  jongste  zei  tegen  ziin  vader:  vader!  geef  mi  't  deil 

dat  mi  to  kump.  En  héè  deilde  't. 

13.  En  néét  lange  doarnoa  is  de  jongste  zönne,  toen  'e  alles 
bi  mekare  had,  weg  ereisd  noar  'n  veer  ofgelége  hnd  en  doar  hef 
'e  al  ziin  goed  deur  ebracht,  bovenmoatig  levende. 

14.  En  toen  'e  alles  vertérd  had,  kwamp  er  'n  groofe  honger- 
snood in  dat  land  en  héè  begon  gebrek  te  liên. 

15.  En  héè  gink  lien  en  bood  zich  an  bi  éène  van  de  börgers 
van  dat  land  •  en  déè  stuurden  'm  noar  ziin  land  urn  de  varkens 
op  te  passen. 

16.  En  toen  kreeg  'e  zin  um  ziin  boek  te  stoppen  met  den  draf 
déè  de  varkes  èt  *;  moar  niemand  gaf  'm  doarvan. 

17.  En  toen  'e  tut  zich  zelf  kwamp,  zei  'e:  hoevölle  volk  van 
miin  vader  hef  brood  in  aovervloed  en  ik  vergoa  van  den  honger. 

18.  Ik  zal  opstoan  en  noar  miin  vader  goan  en  ik  zal  'm  zeg- 
gen: vader  I  ik  heb  ezundigd  tegen  de  hemel  en  Veur  oe. 

19.  En  ik  bin  néèt  meer  weerd  oew  zönne  eneumd  te  worden : 
maak  mi  moai*  éène  van  oew  volk. 

20.  En  héè  stond  op  en  ging  noar  ziin  vader.  En  toen  'e  nog 
veere  van  'm  of  was,  zag  ziin  vader  'm  en  déè  wierd  zielsdiepe  be- 
wogen, liep  op  'm  to,  viel  'm  um  den  hals  en  kuste  'm. 

21*    En   de  zönne  zei  tegen  'm:  vader!  ik  heb  ezundigd  tegen 
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de    hemel    en    veur   oe    en    ik   bin  néèt  meer  weerd  oew  zönne 
eneumd  te  worden. 

22.  Hoar  de  vader  zei  legen  ziin  volk:  breng  dadelik  't  besie 
kleed  hier  en  do  'm  dat  an  en  do  'm  'n  ring  an  de  hand  en 
schoenen   an  de  vooien. 

23.  En  breng  't  gemeste  kalf  en  slacht  dat  en  laot  ons  ëlenen' 
vreulik  wezen. 

24.  Want  deze  jonge  was  dood  en  'e  is  weer  levendig  enoi^ 
den;  héè  was  verloren  en  is  evonden.  En  ze  begonnen  vreulik  Ie 
worden. 

25.  En  ziin  oldste  zönne  was  in  't  veld  en  toen  déè  kwamp  en 
't  huus  noaderden,  beurden  'e  't  gezang  en  'l  gedans. 

S6.  En  toen  'e  éëne  van  heur  volk  bi  zich  had  eroopen,  vroeg 
'e:  wat  is  dat? 

27.  En  déé  zei  'm :  oew  breur  ie  ekoramen  en  oew  vader  hef 
't  gemeste  kaU  eslacht,  umdat  'e  'm  gezond  weer  hef  ekregen. 

28.  En  héê  wierd  kwoad  en  wol  d'r  aéèt  Ingoan.  Toen  kwamp 
ziin  vader  d'r  uut  en  smeekten  'm. 

29.  Moar  héè  antwoordden  en  zei  tegen  ziin  vader :  kiik !  ik 
déèn  oe  noe  zoovölle  joar  en  ik  heb  nooit  oew  gebod  aovertrëën 
en  i  hebt  miin  nog  nooit  'n  buksken  egeven  um  miin  met  miin 
vrinden  's  vreulik  te  maken. 

30.  Moar  noe  deze  zönne  van  oe  ekommen  ie,  déè  oew  goed 
met  hoeren  hef  deur  ebrachtj  noe  hei  't  gemeste  kalf  veur  'm 
eslacht. 

31.  En  héè  zei  tegen  'm:  kind!  i  bint  alliid  bi  mienaPtmine 
is  'toewe. 

32.  Doarum  moe'  we  vreulik  en  bli  wezen ;  want  deze  bieur 
van  oe  was  dood  en  noe  is  'e  weer  levendig  ewordcii;  héé  was 
verloren  en  is  evonden. 

AAKTËËEËNINGËN. 

De  klank  van  de  éé  ligt  ongeveer  tnssdien  de  ee  van  het  oeder- 
landsche  twee  en  de  ea  van  't  engelsche  death  in,  maar  is  doffer. 
De  oa  en  de  ao  klinken  beiden  tusschen  a  en  o  is;  bg  oa  heeKde 
o,  bg  oo  de  a  den  boventoon.  De  ö  klinkt  als  in  't  hoogduitach, 
de  é  als  in  bet-fransch. 
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De  overige  overgsselsche  tongvallen,  die  in  het  noorden  der  pro- 
vincie gesproken  worden,  behooren  allen  tot  de  friso-saksische  groep, 
Hoe  noordelijker  in  Overgssel,  hoe  meer  er  in  den  volkstongval  het 
friesche  element  op  den  voorgrond  treedt;  in  het  zuiden  van  dit 
noordelijk  Overijssel,  te  Zwolle  en  in  den  naasten  omtrek  dezer  stad 
heeft  het  Saksisch  den  boventoon.  Zwolle  is  de  uiterste  grens  van 
dit  fnso-saksisch  in  OverijsseL  Terstond  bezuiden  en  beoosten  Zwolle 
gaat  de  volkstongval  in  de  zuiver  Saksische  dialecten  van  Salland 
over. 

Het  Igdt  geen  twijfel  dat  de.bevolkinginditgedeelte  van  Overijssel, 
vooral  de  plattelandsbevolking,  buiten  die  van  de  steden  Zwolle  en 
Kampen,  oorspronkelijk  van  frieschen  stam  is  en  dus  eertgds 
ook  de  friesche  taal  heeft  gesproken.  In  de  middeleeuwen  was  dit 
zekerlijk  het  geval;  misschien  dat  men  nog  in  de  veertiende  en 
vijftiende  eeuw,  langs  de  friesche  grenzen  althans^  te  Euinder,  01- 
demarkt  en  Blankenham  de  friesche  taal  sprak.  Waarschgnlgk  moest 
het  friesch  in  deze  streken,  waar  de  bevolking,  even  als  overal  in 
Over jjssel  benoorden  Zwolle,  nog  zoo  vele  duidelijke  bewgzen  van  baar 
friesche  afkomst  vertoont^  wel  gelgktijdig  met  het  stellingwerfsche 
friesch  voor  den  aandrang  van  het  Saksisch  w^'ken  en  is  het  lang- 
zamerhand in  het  hedendaagsche  friso-saksisch  verloopen.  De  grens- 
scheiding tusschen  het  zuivere  friesch  en  het  over^selsche  £riso- 
Saksisch  valt  slechts  voor  een  zeer  klein  gedeelte  samen  met  de 
provinciale  grensscheiding  tusschen  Friesland  en  Over^ssel,  namelgk 
aan  den  zeedyk  tusschen  de  Lemmer  en  de  Euinder.  Verder  op  naar 
het  oosten  ligt  de  taalgrens  noordelijker  en  binnen  Friesland  dus.  Hier 
vormt  de  livier  de  Tjonger  de  grens.  Dus  gaat  de  friso-saksische 
tongval  van  het  overgsselsche  Paaslo,  Oldemarkt  en  Steenwgk  onge- 
merkt in  dien  van  het  friesche  Stellingwerf  over. 

Of  de  burgerg  van  Zwolle  en  Kampen,  de  eerste  burgers  of  poor- 
ters dier  steden,  van  frieschen  stam  was  of  niet,  durf  ik  niet  voor 
zeker  te  stellen.  Wellicht  waren  het  gedeeltelgk  Friezen,  gedeeltelgk 
Saksen.  Maar  te  Zwolle  althans  schgnen  de  Friezen  het  talrijkste  ge- 
weest te  zijn.  Zeker  is  het  dat  tegenwoordig  de  tongval  van  de 
bewoners  van  Zwolle  en  Kampen  een  fi*iso-saksisch  dialect  is,  waarin 
het  Saksisch  verre  weg  de  overhand  heeft.  De  dialecten  van  Zwolle 
en  Kampen  verschillen  onderling  slechts  zeer  weinig  en  dit  ver- 
schil is  daarbg  geheel  onwezenlijk. 

Het  eigenaardige  van  den  zwolschen  tongval  bestaat  meer  in  de 
bijzondere   uitspraak  van  sommige  klanken  en  medeklinkers,  dan 
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in  het  wffisenlgke  TorBchil  vui  woorden  en  vormen,  bg  and< 
friso-soksische  tongralleD  vergeleken.  Zoo  hebben  zeer  veel  ecl 
ZwoUenaara,  vooral  die  uit  den  geringen  stand  het  meest,  de  ( 
woonte  om  te  broawen,  zooals  men  dit  in  Holland,  of  te  brg 
zooala  men  't  in  Friesland  noemt,  dat  is  om  de  t*  uit  te  sprek 
als  een  ratelende  ch,  ofschoon  zg  overigens  ook  van  hun  spraakwei 
tuigen  al  geen  hindernis  ondervinden  om  de  r  goed  nit  te  9prek< 
gelyk  dit  wel  bet  geval  is  met  de  lui  die  in  andere  streken  v 
Nederland  de  r  Mus  uitspreken,  boewei  er  ook  enkelen  zgn  die< 
uit  gemaaktheid  doen.  Het  brijen  of  brouwen  ia  aan  de  meei 
Zwollenaars  zoo  eigen,  dat  zg  zelven  deze  eigenaardigheid  niet  mf 
booren  en  niet  opmerken  dat  andere  menschen  de  r  anders  a 
spreken.  Verder  laten  de  Zwollenaars,  en  die  uit  den  geringêu  sta 
weer  het  meeste,  de  h  weg,  waar  deze  letter  de  beginletter  v 
eenig  woord  vormt,  en  plaateen  haar  daarentegen  voor  woorden  < 
met  een  klinker  beginnen.  {Deze  zwolache  eigenaardigheid  in  't  n 
uitspreken  en  in  't  verkeerd  plaatsen  der  h,  die  men  ook  eld( 
in  noordelijk  Overysset,  op  'teiland  Flieland,  te  Qouda  en  te  Bre 
waarneemt,  verschilt  daarin  van  het  zeeuwscb  en  van  't  brabanta 
en  vlaamsch  dat  men  in  deze  laatfltgenoemde  tongvallen  de  h  wel  ovei 
weglaat  waar  ze  behoort,  maar  baar  daarentegen  ni^  plaatst  waar 
niet  behoort  (ten  zü  onontwikkelde  lieden  deftig  enhollandBcb  wlll 
spreken).  Men  spreekt  er  de  h  dus  nooit  nit;  in 't  zwolsch  daare 
tegen  spreekt  men  de  h  niet  op  baar  plaats  uit.  Ook  wordt  de  a 
te  Zwolle  door  velen,  door  de  echte  oude  Zwollenaars,  op  iriesc 
wijze  als  ak  uitgesproken.  Maar  deze  eigenaardigheden  worden 
den  gegoeden,  zoogenoemd  fatsoenlijken  burgerstand  te  Zwolle 
't  geheet  niet  of  toch  veel  minder  dnidel^k  dan  hg  de  lieden  i 
den  geringen  stand  geboord. 

Eigenaardig  aan  bet  zwolsche  dialect  en  aan  de  tongvallen  v 
noordelijk  Overgssel  in  het  algemeen,  is  de  verkleinvorm  der  ze 
standige  naamwoorden  op  ten  en  chien;  zoo  zeit  men  densien  vc 
doo^e,  köppien  voor  kopje,  enz.  Deze  zelfde  verkleinvorm  is  tig 
meen  in  de  drenthsche  en  groningsche  tongvallen  in  gebruik  en  koi 
t«vens  in  dien  van  Friezenveen  voor. 

Ds  Zwollenaars  hebben  allen  de  gewoonte  om  sleepende  en  een  wein 
temerig  te  spreken.  De  lange  klinkers  en  de  tweeklanken  word 
door  hen  zoo  lang  mogelijk  uitgelekt  en  aangehouden.  Deze  eigenat 
digheid,  met  de  dwaze  zwolsche  uitspraak  der  r  gepaard,  doet  sch^n 
alsof  de  Zwollenaars  gemaaict  en  gekunsteld  spraken,  t«rwijl  het 
ben  jaixt  natuurlgk  en  ongeknn^ld  is.  Haar  daar  etaat  zekere  nf 
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heid  en  bedachtzaamheid  in  't  preken  tegen  over,  die  het  zwolsche 
dialect  onder  de  saksiache  en  friso-saksiscbe  tongvallen  van  Neder- 
land een  der  zoetvloeiendste  en  bevalligste  doet  zijn. 

Tegenwoordig  heeft  het  oude,  echte  zwolsch  in  den  mond  der  aan- 
zienl^ke  Zwollenaren  .  zoo  wel  als  in  dien  der  deftige  bnrgerlni  zeer  veel 
van  het  hollandsch  te  Igden  en  reeds  zeer  veel  van  zgn  eigenaardigs 
verloren. 

76. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN   VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAI.  VAN  DE  STAD  ZWOLLE. 

Komt  voor   in  De  Navorscher,  dl.  XX^  en  daaruit  met 
eenige  verandering  in  de  spelling  overgenomen. 

October  1870. 
(In»nederland8che  spelling.) 

11.  D*r  was  's  'n  man,  die  twie  zöns  ad. 

12.  De  jongste  van  de  twie  zei  tégen  de  vader:  vader!  gèèf 
mi-j  zoo  volle  van  alles  wa'  i  ebt  as  mi-j  todiump.  En  de  vader 
deelde  zün  goed  in  twieên. 

13.  Kort  d'r  noa  pakte  de  jongste  zönne  alles  bi-j  eikanderen 
i  gong  op  reize  noa  'n  var  land;  d'r  leefden  'e  nojaal  en i bracht 
'r  alles  deur. 

14.  Toe  al  ziin  geld  op  was,  kwam  'r  *n  hai*ge  ongersnood  in 
dat  land  en  1  begon  gebrek  te  kriigen. 

15.  En  i  ging  en,  en  i  vrog  an  ien  van  de  bergers  van  dat  land 
of  i  'm  elpen  wol ;  die  stuurde  'm  noa  zün  land  om  op  dè  varkes 
te  passen. 

16.  En  i  wol  wel  grag  zich  zat  éten  an  de  foezel  die  de  var^ 
kes   kregen,    maar  gien  iene  die  d'r  'm  wat  van  gaf. 

17.  Toe  begon  'e  is  noa  te  denken  en  zei:  oevölle  knechten 
van  mi-j  vader  ebben  haovervloed  van  éten  en  ik  goa  dood  van 
onger. 

18.  'K  zal  opstoan  en  nóa  miin  vader  goan  en  'k  zal  tégen  'm 
zeggen:  vader!  'k  eb  'teel,  eel  slecht  emakt. 

19.  En  ik  bin  niet  meer  weerd  da' 'k  oew  zönne  enuumd  worde  ; 
loat  mi-j  knecht  bi-j  oe  worden ! 

20.  Dat  deedt  ^e.  Hi  stond  op  en  gong  noa  ziin  vader.   En  toe 
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'e  nog  varre  weg  waa,  lag  xiin  vader  'm  al,  en  in  sin  arte  at  'e 
medeliiden  met  'm;  i  liep  noa  'm  toe,  viel  'm  um  de  als  en 
kuste  'm. 

Si.  En  de  z<)nne  zei  lé^n  'm:  vader I  'k  eb  'n  boel  kwoad 
edoan  tégen  ongzen  lieven  Eer  en  tégen  oe  en  'k  bin  niet  meer 
wécrd  da'  'k  oew  zdnne  enuumd  worde  I 

22.  Maar  de  vSder  zei  t^o  de  knechten:  alt  't  beste  kleed 
op  en  doet  't  'm  an,  stèèkt  *n  rink  an  ziin  vinger  en  Irekt  'm 
skoenen  an. 

23.  Nemt  't  vette  kalf  en  slacht  't  en  loa'  we  éten  en  vreulik 
wezen. 

24.  Want  miin  zdnne  was  dood  en  i  is  vreer  levend  eworden; 
'e  waa  ^'erlueren  en  is  evunden.  En  toen  begon  de  pret. 

25.  En  de  holdste  zönne  was  noa  huten  en  toe  'e  weer  dicht 
by  't  uus  kwam ,  eurden  'e  't  ïingen  en  dansan. 

26.  En  i  riep  iene  van  de  knechten  en  vrog  wat  dat  was. 

27.  En  die  zei  tégen  'm :  oew  breur  is  ekommen  en  oew  vader 
ef  't  vette  kalf  eslachl,  umdat  'e  'm  weer  gezond  bi-j  'm  ef. 

28.  Maar  i  wier  kwoad  en  wol  niet  binnen  kommen.  Toeging 
de  vader  noa  buten  en  deed  alle  muuile  urn  'm  haover  Ie  alen. 

29.  Maar  i  lei  maar  weer:  zoov'1  joar  é  'k  in  alles  oew  zin 
edoan;  altüd  è  'k  noa  oe  eluusterd  a'  i  mi-j  wa'  zeien  en  toch 
ë  i  mi  nooit  'n  bukkien  egëven  um  's  'n  feessien  te  olden  met  miin 
vrinden. 

30.  Maar  nou  hi  terug  ekommen  is,  die  oew  geld  mit  slechte 
vrouwen  deur  ebracht  ef,  nou  è  i  veur  hem  't  vette  kalf  eslacht. 

31.  En  de  vader  zei  tégen  'm:  kind!  i  bint  altiid  bï-j  mi-j  en 
al  'tmiinde  is  't  oe'ndel 

32.  I  mossen  vreulik  en  bli-j  wezen ;  want  oew  breur  was  dood 
en  'e  is  weer  levend  eworden :  i  was  verlueren  en  is  evonden. 

AANTEEKENINGEN. 

De  a  is  de  kortst  mogelgke  volkomene  a,  nietdeonvolkomenevan 
ladder,  enz.  maar  toch  bgna.  Be  ö  klinkt  als  de  korte  hoogduitsche 
ö;  de  é  als  de  fransche  é;  de  a  bIs  een  middenklank  tusschen  teen 
o,  eenigszins  meer  naar  de  a  trekkende  dan  de  hoogduitsche  d;  de 
i-j  sla   een   onvolkomene   i  door  een  j  onmiddeU^k  gevolgd;  de  od 
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en  de  ao  Uinken  beiden  tnsschen  o  en  a  in ;  de  oa  eenigszins  meer 
naar  de  o,  de  ao  wat  meer  naar  de  a  overhellende. 

11.  Ad  of  had^  al  naar  de  spreker  wil,  even  als  12.  Ebt 
of  hebt. 

13.  Gong  of  ging;  beide  vormen  zgn  in  gebruik.  Zie  vs.  20  bl  355. 
Nojaal,  verknoeid  basterdwoord  van  't  fransche  royal.  In  dezen  zin 

is  rejaal,  rojcuü  ook  in  alle  andere  nederduitsche  tongvallen  van 
Nederland  in  gebmik.  Zie  vb.  13  van  de  vertaling  in  den  tongval 
v&n  Leiden. 

14.  Harge  ongersnood  of  arge  hongersnood^  erge  hongersnood,  al 
naar  de  spreker  wiL 

15.  En  of  hen,  heen. 

16.  Foezdy  dnf,  is  een  zeer  goed  nederdoitscb  woord  en  beteekent 
oorspronkeiyk  het  overblgfsel  van  graan  nadat  er  brandewyn  of 
jenever  van  gestookt  is.  Maar  foezel  is  in  dezen  zin  weinig  meer 
in  gebruik.  Van  het  overgeblevene,  uitgestookte  graan  is  de  betee* 
kenis  van  foezd  overgegaan  op  den  sterken  drank  die  men  er  van 
stookte  en  brandde,  en  zoo  noemt  men  nu  in  vele  nederduitsche 
tongvallen,  vooral  in  Westfalen  en  aan  den  Beneden-Bgn  langs  onze 
grenzen  en  ook  in  onze  oostelgke  grensstreken,  Twenthe,  den  gel- 
derschen  Achterhoek  en  Limburg,  de  bovenlandsche  jenever  uit  Munster 
en  Keulen  foezd,  in  Twenthe  ook  Munster-foezel^  in  Oost-Priesland 
foesje  (fuusjé). 

17.  OevÓUe  of  hoevoUe,  hoe  vele. 

Ebben  haovervloed  of  liebben  aovervloed,  hebben  overvloed. 

Éten  of  etten^  bg  afwisseling;  het  laatste  ia  meer  in  gebruik  bg 
de  Zwollenaren  uit  den  geringsten  stand;  zoo  ook  wisselen  lepel  en 
leppel,  peper  en  pepper^  enz.  Zie  vs.  23  bL  342. 

Onger  of  honger. 

18.  Eel  of  heel. 

20.  Arte  at  'e  of  harte  hal  'è,  hart  had  hjj. 

Als  of  hals. 

25.  Holdste  of  oldste,  oudste. 

üus  of  /luttö,  huis. 

Eurden  of  heurden^  hoorden. 

27.  Ef  of  hef,  heeft. 

28.  Haover  te  alen  of  aover  te  halen,  over  te  halen. 

29.  É:k,  heb  ik. 

CMen  of  holden,  houden. 

30.  üt,  en  niet  als  gewoonlijk  i,  hjj^  omdat  hier  de  klemtoon  op 
dit  woord  valtf 
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In  bet  noordoiykste  deel  ran  Over^ssel  neemt  de  friso-aaksiac^e 
volkston^al ,  hoe  uoordeljjker  men  krant,  boe  langer  boe  meer  iriesche 
bestanddeelen  in  zich  op.  Eenige  eïgraiaardigbeden  ran  den  zwolficben 
tongral,  zooala  het  niet  en  verkeerd  noemen  der  h,  enz.  vindt  men 
in  meerdere  of  mindere  mate  ook  temg  in  de  tongrallen  van  de 
stadjes  Hasselt,  Zwartalnis,  Genemnïden  en  Vollenbove.  De  tongval 
van  de  dorpen  Staphorst  en  Bouveen  is  zeer  oorspronkelijk  friso- 
Saksisch,  heeft  nog  weinig  van  den  invloed  van  bet  bollandsch  ge- 
leden en  komt  nagenoeg  met  de  friso-sakgische  tongvallen  van  west- 
en znidwestelgk  Drenthe  overeen.  In  de  tongvallen  van  BIokKgl, 
Honkenbonr,  Gietboom ,  Steenw^k,  Otdemarkt  en  de  Kuinder  ofKninre 
treedt  het  friesche  element  sterk  op  den  voorgrond.  Deze  tongvallen 
verschillen  weinig  van  bet  friso-saksische  dialect  van  Stellingwerf 
in  Friesland, 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  STADJE  ZWARTSLUIS. 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  Beckerino  Vikckers  te  Kampen. 

September  1871. 

(In  nederlandscbe  spelling.) ') 

11.  En  vader  ad  twie  zeuns. 

12.  En  de  jonkste  van  eur  zeide  löt  de  vader:  vader!  geeft  mi-j 
Qiiin  porsie,  die  mi-j  loekomp.  En  bi-j  dlelde  eur  't  goet. 

13.  En  niet  veule  dagen  daomao  toe  de  jonksie  zeune  .illes  bi-j  . 
mekare  egaert  ailde,  is  hi-j'  weg  egaon  naor  'n  vreml  laant  en  el 
daor  al  ziin  goet  in  uverdaod  deur  ebragt. 

14.  En  as  i-j  alles  verlért  adde,  kwamp  'r  'n  groote  onger  in 
dat  laant  en  hi-j  begun  gebrek  te  lüden. 


■  Ib  den  rntaUng  ii  een  Mnlgtihu  uderc  ipdIiDg  girolgd  ak  die  marin  de 
Muderc  MkuMha  tongriUen  in  dit  werk  gnchnTen  lijn.  Za«  ii  de  iwara,  lakeiMhe 
kn^  s  uist  door  os  *!•  geiroanljjk,  mnu  door  o?  afgebeeld.  De  heer  J.  Uecuuno 
ViNCEUi,  HU  wicB  ik  dcic  Tirtaling  Ie  danken  heb,  wenichte  ign  dgcDc  iptUing 
beboiidtn  te  lint. 
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is.  En  toe  voegde  hi-j  um  bi-j  iene  van  de  börgérs  van  dat 
kant  en  die  stuurde  'm  op  ziin  laant  um  de  varkens  te  weiden. 

16.  En  hi-j  begèrde  ziin  liifte  vullen  mit  't  voer  dat  de  varkens 
alten;  maer  gien  mense  gaf 't  um« 

17.  En  as  i-j  töt  um  aselven  ekomen  was,  zei  hi-j:  oeveule 
knechten  van  miin  vader  ebben  overvloet  van  broot  en  ik  vergao 
van  onger. 

18.  Ik  zal  opstaon  en  nao  miin  vader  gaon  en  ik  zal  zeggen: 
vader  I  ik  eb  ezundigt  tegen  den  emel  en  tegen  oe, 

19.  en  ik  bin  niet  meer  weerd  da'  'k  oen  zeune  nuumt  worde ; 
maek  mi-j  as  iene  van  oen  knechten. 

20.  En  i-j  stond  op  en  (;ink  nao  ziin  vader.  En  as  i-j  nog  vere 
van  um  was,  zag  ziin  vader  'm  en  wert  inwendig  met  'm  be- 
wogen;  hi-j  löp  nao  'm  toe,  völ  'm  um  de  als  en  kuste  'm. 

21.  En  de  zeune  zei  töt  'm:  vader I  ik  eb  ezundigt  tegen  den 
emel  en  tegen  oe  en  ik  bin  niet  meer  weerd  da  'k  oen  zeune 
nuumt  worde. 

22.  Maer  de  vader  zei  töt  ziin  knechten :  brenkt  't  beste  kleet 
ier  en  doet  't  um  an  en  geeft  um  'n  rink  an  ziin  aant  en  schoenen 
an  de  voeten.  ^ 

23.  En  brenkt  't  gemeste  kalf  en  slagt  't  en  laot  ons  éten  en 
vreulik  wezen. 

24.  Want  miin  zeune  was  doot  en  nou  is  i-j  weer  levendig 
ewörden;  hi-j  was  verloren  en  is  weer  evunnen. 

25.  En  ziin  olste  zeune  was  in  't  laant  en  as  i-j  digte  bi-j  t' 
uus  kwamp  eurde  i-j  't  gezaank  en  't  geraos. 

26.  En  i-j  röp  iene  van  de  knechten  töt  um  en  \rög  wat 
dat  was. 

27.  En  die  zei  töt  'm :  oen  bruur  is  weer  ekomen  en  nou  ef 
oen  vader  't  gemeste  kalf  eslagt,  umdat  i-j  gezont  weenimme 
ekomen  is. 

28.  Maer  i-j  worde  kwaod  en  wol  niet  in  uus  gaon.  Toe  gink 
ziin  vader  nao'm  toe  en  bat  um. 

29.  Maer  i-j  zei  töt  ziin  vader:  ik  eb  zoo  veule  jaoren  bi-j  oe 
ewest  en  ik  eb  altiid  edaon  wat  a'  i-j  graeg  ebben  wollen;  maer 
i  ebben  nog  nooit  'n  bok  veur  mi-j  eslagt,  da'  'k  ics  mit  miin 
vrenden  vrculjk  kon  wezen. 


30.  Mlïer  nou  deze  oen  'zeune  ekomen  is,  die  d'r  alles  deur 
ebra^  ef,  nou  slagi  i  't  gemeste  kaïr 

31.  Maer  ziin  vader  zei  töt 'm:  kiinti  i  bin  altiid  bi-j  mi-j  en  al 't 
mi  inde  is  t  oende. 

32.  Wi-j  muten  nou  vreulik  en  bliide  wezen;  want  oen  Lruur 
was  dool  en  i-j  is  weer  levendig  cwörden;  hi-j  was  verloren  «d 
is  weer  evunnen. 

AANTEEKENINGEN. 
De  a  klinkt  als  op  bl.  379  is  gezeid.  De  ö  klinkt  als  in  'tlioog- 
dnitBch;  de  ö  olü  do  u  in  't  engelsche  bwi;  de  i-j  als  op  bl.  379  is 
vermeld.  Deookiinkt  tusschen  o  en  a  in,  als  in 't  engelscho  water;  de 
MS  ia  a  van  vïider ,  een  weinig  verlengd ,  ongeveer  de  geslotene  d 
der  Hoogdnitschei-s ;  de  9  als  een  zeer  heldere  o;  de ê  als  de  franscbe 
ê  in  frêle. 

12.  Porsie,  deel;  zie  vs.  12  bl.  352. 

13.  Laant,  land;  de  verlenging  van  de  onvolkomene  a  in  de 
woorden  land,  hand  enz,  komt  ook  in  meerdere  of  mindere  mate  in 
andere  eakEische  dialecten  voor,  zoo  als  in  die  van  Drenthe. 

Ef,  hef,  heeft. 

17.  Oeveule,  hoevele;  ebben,  hebben. 

19.  Oen,  verkorting  van  oewen,  uwen. 

22.  Ier,  hier;  aant,  band. 

25.  Uia,  huis;  eurde,  keurde,  hoorde. 

29.  les,  van  ten»,  eens. 

31.  Kunt  (et  künd)  kind,  zie  vs.  31.  bl.324. 

Het  eiland  Schokland  in  de  Zuiderzee  behoort  tot  Ovei^ssel.  Dit 
eiland  ia  tegenwoordig  onbewoond';  er  kan  dus  van  een  hedendaag- 
schen  schokker  tongval  eigenlek  geen  sprake  zyn.  Maar  omdat  de 
arme  Schokkers  bun  eiland  eerst  in  't  jaar  1859  hebben  verlaten  om 
zicb  aan  den  vasten  wal,  te  Kampen  (Brunnepe),  Tollenhove,  Gene- 
muiden ,  Tolendam  en  op  Urk  een  veiligere  en  betere  woonplaats  te 
kiezen,  en  wgl  dus  de  meeste  echte  Schokkers  die  op  Schokland  ge- 
boren en  getogen  zjjn,  nog  leven,  zoo  meen  ik  hier  ook  een  enkel 
woord  aan  hun  tongval  te  moeten  wpden. 

Tot  welke  afdeeling  van  het  nederduitsch  het  schokker  dialect  moet 
gebracht  worden,  is  m^,  by  het  weinige  dat  ik  er  van  te  weten  kon 
komen ,  niet  duidel^k.  De  tongval  van  het  eiland  Urk  is  er  het  naaste 
san  verwant;  even  als  deze  is  de  schokker  tongval  zeer  eigenaardig 
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I  wgkt  in  vele  opzichten  van  alle  andere  nederduitscbe  tongvallen 
,  Het  schokker  dialect  Bchynt  m^  toe  met  den  tongval  van  Urk  (en  met 
an  van  Flieland  ep  van  't  dorp  Huizen  in  Gooiland  ?)  een  overblijfsel  te 
n  van  de  onde  Bpraak  die  men  eertijdg  in  de  landstreken  rondom 
meer  Flevo,  die  thans  door  bet  water  van  de  Zuiderzee  over- 
roomd  zijn,  bezigde.  In  allen  gevalle  is  of  liever  nas  het  schok- 
r  dialect  een  zonderling  mengelmoes  van  friesche,  Saksische  en  f ran- 
icbe  bestand deelen.. 

Alles  wat  er,  zoo  verre  ik  weet,  aangaande  den  tongval  van 
hoktand  geschreven  ia,  vindt  men  in  Bylage  III  van  een  zeer 
tvoerig  en  hoogst  belangrijk  opstel  van  O.  UeesAz. inden  Over- 
iselschen  Almanak  voor  oudheid  en  letteren  vanl847, 
der  den  titel  Schokland.  Dit  is  ook  het  eenigste  wat  mg  van 
n  schokker  tongval  bekend  ia. 

'Merkwaardig  is  het  dat  men  zelfs  op  het  kleine  Schokland,  in  de 
ie  dorpjes  of  eigenlek  buurtjes  die  er  bestonden,  twee onderschei- 
ue  tongvallen  sprak.  De  SchokkeravandeZniderbnurtofdeZnidert 
van  Ens  of  de  Henlebnnrt  spraken  eenigszins  anders  dan  die  van 
noordelgkste  buurt,  van  Emmeloord.  Of  dit  verschil  in  dialect 
sachen  de  beide  deelen  des  eilands  zgn  oorsprong  vond  in  de  om- 
mdigheid  dat  Zuidert  en  Ens  of  het  zuidelgke  deel  van  Schokland 
dtyds  tot  Overyssel  gerekend  werden,  maar  dat  Ëmmeloord  of  Bm- 
ilwaard  tot  Holland  en  wel  aan  de  slsd  Amsterdfun  behoorde,  of 
t  verschülende  afkomst  van  Noord-  en  Zuid-Schokkers  van  dat 
derscheid  de  oorzaak  was,  kas  ik  niet  nitmaken. 
Maar  laat  ik,  t«n  einde  iets  naders  van  de  schokker  dialecten 
kle  te  deelen ,  den  heer  Mees  zelven  laten  spreken  en  eenige  aan- 
ikeningen  van  mgn  hand  tusschen  zyn  woorden  voegen. 
>De  uitspraak  van  Ens  en  Emmeloord  verschilt  van  elkander, 
jrwgl  beide  van  den  düdectu^  communis,  dat  is  de  goede  Hol- 
indsche  nitspraak,  afwjjken.  Op  Ens  is  men  er,  dunkt mjj ,  verder 
an  verwydei-d,  en  nadert  meer  tot  het  Over|jsselsch. 
«Aldaar"  (te  Ens)  lis  het  niet  de  n,  waar  de  Hollanders  de  y 
ebmiken,  mau  iets  tusschen  beiden,  veel  van  de  einbetfranscbe' 
ére,  doch  minder  sterk;  grijpen  wordt  greépen;  wfl'n,  loèen;  vgf- 
len,  veèftien;  pÜp,  peèp;  tgd,  teéd. 

sDe  ui  wordt  eu,  als  pruim preum;schuit,scheu(B(beters&eul);" 
aif,  dreuf. 

:>Ei  klinkt  als  at:  lei,  lai;  kei,  kai.  —  De  «c/t  wordt  sft, school, 
tooi;  a  wordt  oa:  wagen,  woogren;  —  Terwijl  van  het  voorvoegsel 
!  de  g  wordt  weggelaten,  gegeven,  egeven. 
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>Met  de  h  springen  de  Ënzers  om,  ald  in  het  Zeeuwsch,  Schie- 
xdamsch,  plat  Deventersch  enz.  Hout  ia  oitt;  oud  is  houd;  — 
i^ee  wordt  by  oude  lieden,  als  in  den  oud-Hollandschen  tongval 
>ie,  steen,  stien;  heefa,  bien"  (Dit  is  eigenlek  friesch;  't  oud- 
hollandsch  of  liever  't  oud-amsterdamsch  had  dezen  tweeklank 
uit  het  friesch.)  :»Omtrent  de  algemeene  regelen  van  dit  dialect  ben 
>ik  te  weinig  zeker  om  er  meer  van  te  zeggen.  Ik  bepaal  mij  dns 
»tot  eenige  nog  opgegevene  woorden:  haan  wordt  aun;  kippen, 
^kiepen;^^  {kipen  is  beter,  ook  te  Leeuwarden  is  kippen  =  kipen) 
i^kousen,  koesen ;"  (dit  is  eigenlek  westfriesch  of  liever  friesch  van 
bewesten  het  Flie ,  namelgk  van  noordeiyk  Noord-HoUand ;  men  zeit 
eveneens  koesen  voor  kousen  op  Wieringen,  Texel,  enz.  maar  ook 
op  ter  Schelling  en  zelfs  op  het  Ameland.)  i>olie  bgna  aulie ;  melen, 
:pmeiden;  sleutel,  sneutd,*'  (Dit  laatste  is  slechts  een  verwisseling 
van  verwante  letters,  even  als  het  westvlaamsche  stoter  of  slèuter). 

j^Byzondere  woorden  of  uitdrukkingen  zyn  nog :  Een  papiereti  zak 
}»heet  &rtef"(ook  op  Marken);  »slaap}nuts,  poeskop;  een tn*otitoen- 
i^rok,  schort;"  (Beter  s/cort.  Ook  in  Friesland  tusschen  Mie  en  Lauwers 
noemt  men  den  bovenrok  der  vrouwen  skort,  skoa7*t,  (spreek  uit: 
sko-a^t)  ^stroop,  sii^p  ;*'  (Dit  sirup  komt  nader  bij  het  oorsponkelyke 
syrupus);  -^azijn,  eek.*'  (Ook  in  de  friesche  steden  en  elders  in  gebruik 
^n  een  samentrekking  van  het  goed  nederduitsche  edik,  het  friesche 
ietik,  spreek  uit  jittik);  i^ïk  heb  't  in  r.  yn  zak,  ik  heb  't  in  myn 
ndiezek;**  (Beter  dizek  of  dizak,  omdat  dit  woord,  dat  oudtyds  in 
vele  nederduitsche  tongvallen  in  gebruik  was,  van  dyzak,  zak  die 
men  aan  de  dij  draagt,  komt;  en  niet  van  die  f  zak,  zooals  men  wel 
eens  gebazeld  heeft.  Het  hindelooper  friesch  heeft  in  den  zelfden  zin 
ook  nog  deesik,  dees'k.)  -pkinderen,  kiener,  met  een  doffe  g  als 
i^kiengner ;'*  {Beter  is  kinei*  en  kiingner,)  »'t  Katoen  is  verbleekt, 
i^verblikket,'*  (Ook  in  't  friesch  forhlikke,)  :»Tegen  zyns  gelykenzegt 
>men  Jê ,  tegen  den  meerdere  ji.  De  broeder  zegt  tegen  de  zuster : 
-stutte;'*  (Ook  nog  op  't  eiland  Marken  in  gebruik  en  vroeger  ook  te 
Leeuwarden;  thans  heeft  tutte  te  Leeuwarden  de  beteekenis  van  een 
langzaam,  lui  meisje  en  is  er  half  en  half  een  scheldwoord  geworden,) 
»de  zuster  noemt  den  broeder  beupe;  de  grootvader  is  bebbe,''  (Hetzelfde 
woord  als  het  wangerooger  bob  en  het  sagelterlander6a6e;zievs.l2 
bl.  161  en  vs.  12  bl.  174.)  »de  grootmoeder  besje;  de  vader  tate;  de  moeder 
jwemrwe;"  (  Tate  en  menime  voor  vader  en  moeder  is  weer  zuiver  friesch; 
tate  is  bepaald  friesch  van  bewesten  't  Flie.  Zie  vs.  12  bl.  80,  vs.  12 
bl.  292,  vs.  18  bl.  164)  >de  tante  meute ;'^  (Verwant  mei moei,meui, 
mui,)  3de  vrouw  heeft  peen  in  den  bek ;  de  koe  heeft  peen  in  den  mond. 
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»Bft8terdwoorden  worden  daar,  even  als  overal,  bg  de  mindere 
yklassen  nog  meer  verbasterd  of  onkenbaar.  Het  kind  wordt  goed 
^opgepast,  heet  gementineerd ;  ik  zal  n  vernielen,  ik  zal  n  vertes- 
3tueeren;  het  is  bedorven,  *t  is  geskandeUseerd. 

» Van  Ëmmeloord  weet  ik  nog  minder  op  te  geven ,  dut  eenig  alge- 

»meen  denkbeeld  van  de  uitspraak  aldaar  zonde  kunnen  geven.  Met 

9het  Enzer  dialect  heeft  het  Emmeloordsch  gemeen ,  dat  het  augment 

3e  wordt  en  a  mede  als  oa  klinkt,  das  edoan  voor  gedaan ;  uioater 

9 voor  water;  et  als  ai;  onderscheid,  onderschcad ;*'  (Beter  is  onder- 

skaid,)  »ook  aldaar  zgn  konsen,  koesen.  Stellig  is  het  overigens  meer 

»aan  het  Hollandsch  naderende.  Even  als  daar  zal  men  zeggen:  ik 

»had  geen  iyd  om  een  pijp  te  rocken.  En,  zoo  ik  m|j  wel  herinner, 

Ywordt  de  n  aan  *t  slot  der  woorden  daar,  op  zgn  Hollandsch , weg 

9gelaten   of  ten   minste   bgna    niet  merkbaar,  terwijl  die  op  Ens 

»dnide]yk  wordt  gehoord.  Overigens  heeft  het  Emmeloordsch  ein  voor 

i,  i>in;   kind   wordt   keind;  kinderen  keinrer;  twintig  tweintig,*^  (Dit 

\  laatste  ook  in  Friesland.)  9  Meester  wordt  maaster;^*  (Nader  aan  het 

1  firiesche  en  eogelsche  "tncater»)  tgestolen^  esleulen;  ooV egeitvenyoor 

^gegeven  en  niet  als  op  Ens  egevmx.        , 

iBiJ    nadere  gelegenheid,   zal  ik  trachten  iets  meer  voldoende  en 
:»roeer  taalkundig  geordend  te  geven.  —  Als  een  staaltje  neme  men 
•  »het  tegenwoordige  voor  lief.'* 

Jammer  inderdaad  dat  het  vooruitzicht,  't  welk  in  den  voorlaatsten 
volzin  ons  wordt  voorgespiegeld ,  voor  zoo  verre  mg  bekend  is,  nooit 
vervuld  werd,  en  nu  ook  nooit  meer  vervuld  worden  kan. 


XXIL  DRENTHE 


De  tongTullen  van  de  provincie  Drenthe  befaooran,  even  als  di 
ynn  Overijssel,  ten  deele  tot  de  zniver  aaksiache,  gedeelteiyk  totd 
friso-saksiscbe  groep.  Friso- Saksisch  zgn  dB  tongvallen  die  in  bt 
nooi-delijke  en  westelijke  gedeelte  dee  landa,  langs  de  groninger  e 
friesche  grenzen  gesproken  worden.  Daarentegen  béhooren  de  ton( 
vallen  van  zuidelijk  en  ooateiyk  Drentbe,  van  Meppel  langs  de  ovei 
gsseLsche,  bentbemscfae  en  meppensche  grenzen  tot  bet  zuiver  aaksisd 
De  tongvallen  vnn  hst  middelste  deel  van  Drentbe  verbinden  beit 
groepen  van  dialecten  in  dit  geweat,  maar  zyn  veel  meer  saksiac 
dtn  frieacb. 

Het  zuivere  saksisch  in  Drenthe  behoort  zoomin  tot  het  Wee 
faalache  saksisch  of  weateaksiach  van  Westfalen  als  tot  het  echi 
nederaakaiscb  of  noordsaksiscb  van  Noord- Dnitscbland ,  maar  atai 
tugschen  beide  hoofdgroepen  van  tongvallen  in. 

De  afgelegenheid  van  Drenthe,  waardoor  het  langen  tgd  van 
algemeëne  wereldverkeer  buiten  gesloten  bleef,  zoowel  ala  de  eei 
Toudige  levenawijze  der  Drentben,  die  in  hun  dorpen,  door  ui 
gestrekte  heidevelden  en  door  niet  minder  groote  venei  omgeve 
weinig  met  de  menseben  der  naburige  landatreken  in  aanrakii 
kwamen ,  ook  weinig  behoeften  hadden  en  de  behoeften  van  anden 
niet  leerden  kennen ,  is  de  oorzaak  dat  de  drentbscbe  tongvallen  n( 
heden  zoo  veel  merkwaardige  bijzonderheden  en  zoo  veel  onde  woo 
den  opleveren,  die  elders  reeds  lang  uitgestorven  en  vergeten  z^n 

Over  bet  algemeen  genomen  onderscheiden  de  drenthsche  tongre 
len ,  en  voomamel^k  de  friso-saksische  uit  het  westelijke  deel  d 
landa,  van  Diever,  Vledder,  Smilde,  Havelte  das,  zich  zeer  gunst 
van  andere  Saksische  en  friso-saksiacbe  tongvallen  door  groote 
zachtheid  en  zoetvloeiendheid,  even  als  ook  het  fiiso-saketsch  vi 
Stellingwerf,  in  tegenoverstelling  van  het  groningach.  Maar 
het  noorden  van  Drenthe,  benoorden  Assen,  te.Korg,  Faterwold 
Eelde,  Zuidlaren,  enz.  ia  de  tongval  veel  meer  grof  en  bard  en  ai 


in  Tan  het  groningsche  Langewold,  Frédewold  en  't  Gtoorecht 
«r  galfit. 

[n  de  yerschillende  jaargangen  van  den  Drenthschen  Volks- 
man a  k  komen ,  behalren  eenige  gedicb^ee  in  dreathsclie  tongvallen, 
sgst  belangryke  woordenigsten  met  aaateekeningen  van  bet  drenthsch 
ir.  Zoo  vindt  men  in  dien  almanak  van  de  jaren  1839  en  '40  een 
irzameting  van  woorden  en  apreekwgzen,  welke  in 
-enthe  gebezigd  worden;  in  dien  van  1844  een  Proeve 
n  een  woordenboekjen  van  den  drenthschen  tongval, 
ivetkt  door  A.  Ii.  Lesturoeon;  in  dien  van  1845een  Verzame- 
ig  van  drenthscbe  woorden  en  spreekwazen  en  een 
oeve  van  een  woordenboekjen  van  den  dregthscben 
ngval  en  't  drenthscbe  taaieigen;  eindel^k  in  dien  van 
t6  en  '47  nog  een  Proeve,  onder  den  zelfden  titel  ala  in  den 
lanak  van  1845,  door  Dr.  B.  Bennink  Janssonius  en  A.  L.  Lestur- 
DN  bewerkt.  In  het  eerste  deel  van  Dr.  A.  de  Jaoer's  Archief 
or  nederlandsche  taalkunde  vindt  mennog:  Drenthscbe 
ïorden  en  spreekwyzen  verzameld  en  toegelicht  door 

I.  J.  Pan.  Ook  in  A.  L.  Lesturgeon,  Ken  drenthscbe  Oe- 
sente-asseBSor,  enz.  Qroningen,  1853,  komen  verscheidene 
«ven  voor,  in  drenthsch  dialect  geschreven. 

78. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  MEPPEL. 

Uedegedeeld  door  den  heerH.  Mulder,  hoofdonderwgier  te  Ueppel. 

Juli  1870. 

(In  Qederluidsche  spelling). 

II.  'N  zeker  mense  hadde  twei  zeuns. 

12.  En  de  jonkste  van  heur  zee  Uit  de  vteder;  vecderl  geef 
j  miin  pörsien  van  'tgood,  dat  m\|  tokomp.  En  hy  gsl  'turn. 

13.  En  'n  poosien  doamoa,  doe  de  jonkste  zeune  alles  bij 
ikxxr  hadde,  ia  hy  weg  ereisd  noa  'ti  heel  vr5md  laand,  wiid 
ig,  en  hef  doar  alles  deur  ebracht. 

14.  En  doe  by  alles  op  hadde,  kwam  d'r  'n  groote  hoi^^er»' 
ad  in  dat  laand,  en  doe  mus  hij  onger  liden. 

15.  Nou  gunk   hij   as   knecht   noa  iene  van  die  mensen  in  dat 


vr&mde  laaud    dienM,    en    doar   tmis   hij    op  de  ivünen  paa 

16.  En  hij  vruug  um  wat  zvünevoer,  moar  hij  kreeg  'ln« 

17.  En  doe  hij  zich  good  bedachte,  dacht  hij  an  'twark^ 
van  ziin  vsder,  hoe  dee  volop  hadden  en  hij  nikB. 

18.  En  hij  zee  bg  hum  zöls :  ik  goa  weer  noa  hoes  to  en 
sa'  'k  teicen  mün  vaeder  zeggen :  vceder !  ik  hebbe  groot  kwoad  edo 

19.  Ik  bbi  't  neet  meer  eweerd,  da'  i  m^j  oew  zeune  neti 
loat  mij  moar  knecht  bij  oe  worden. 

20.  Doe  gunk  hij  noa  ziin  vseder  en  doe  hij  nog  'n  heel  e 
van  hoes  was,  zag  ziin  vseder  hum  al  en  dee  kreeg  meelii 
met  'm  en  doe  leup  hg  noa  'm  to,  vAl  'm  um  zÜd  haals 
smokte  'm. 

21.  En  toe  zee  de  zeune:  vEederI  wat  hin  'k  'n  slechte  zeu 
ik  btn  neet  meer  eweerd  da'  'k  oew  zeune  tete. 

S2.  De  vffider  was  blide  dat  h\j  ziin  zeune  weer  zag  en 
tegen  ziin  knechten :  h^el  gou  'n  zund'spak  en  loat  'm  dat 
trekken  en  geef  'm  ook  'n  rink  an  ziin  vinger  en  nije  schoone 

23.  En  dan  meu'  i  't  dikste  kalf  slachten  en  dan  zu'  we 
mekiere  éten  en  plezier  ebben. 

24.  Want  ik  meende  dal  mün  zeune  dood  was,  moar  hij  It 
weer;  'k  adde  nooit  edacht  da'  'k  'm  weer  zul  zeen  en  'k  1 
'm  weer  evunden.  En  doe  weeren  ze  heel  blüde. 

25.  De  oldste  zeune  was  er  neet  bij  en  doe  dee  by  huus  kw: 
beurde  hy  dat  allarm. 

26.  En  doe  vreug  i  an  iene  van  de  knechten:  wat  is  'r  t 
te  doon? 

27.  En  dee  vertelde  'm  dat  ziin  breur  weer  ekomen  was 
dat  ze  doa  zoo  bliide  um  waeren. 

28.  Moar  hy  werd  er  kwoad  umme  en  wol  neet  in  hoes  g 
en  doe  gunk  ziin  vader  boeten  deure  en  zee  tegen  um :  och  1 1 
d'r  toch  inl 

29.  Moar  hy  vrol  neet  in  hoes  kommen  en  hij  lee  tegen 
vteder :  kük  veder  [  ik  hebbe  oe  nou  al  zoo  lange  edeénd  en  he 
altiid  mün  best  edoaa  en  i  hebben  my  nog  nooit  wat  egeven 
's  plezier  te  moaken  met  mün  kameroads. 

30.  Moar  mün  breur,  dee  zoo  slecht  eleefd  hef  en  dee  al 
goed  d'r  deur  ebracht  hef,  dee  wi'  je  alles  wel  geven. 


Doe  zee  de  vieder  te^ien  de  zeune;  och,  iiiiiii  kiiiid!  ikunt 
bij  mij  bliiveii  en  al  wat  ik  hcbt>e  is  van  oe. 

Loat'  wij  toch  bliide  wezen,  want  ik  meende,  dal  oew 
dood  was  en  dat  ï  veur  altiid  verleuren  was  en  zeet:  hij  is 
bij  mij  ekomen  en  'k  heb  'm  weer  evuuden. 

AANTEEKENINGEN. 

ö  heeft  den  zelfden  (korten)  klank  als  in  het  hot^duitsch;  de 
akt  blatende  tusschen  a  en  e  midden  in;  de  klank  der  oa 
riddna  tuBBchen  o  en  a  in;  è  klinkt  als  in  'tfransch. 

Pörsieii,  deel;  zie  va.  IS  bl. 352 op porsie. 

Laand,  land,  even  als  aand  of  haand,  hand,  ctah  oï  iuials, 
daansen,  dansen,  enz.  komt  ook  in  andere  saksische  en  frankische 
aUen  voor.  Zie  ts.  13  bl.  383,  bl.  355  en  bl.  335  op  Sjaarpezèèl. 

Onger ,  honger.  De  gewoonte  om  de  h  niet  uit  te  spreken, 
I  Zwolle  en  verder  in  noordelijk  Overijssel  in  zwang  is,  komt 
ippel  en  omstreken  ook  voor,  ofschoon  in  veel  geringere  mate 
aar.  Het  is  moeieiyk  of  liever  ondoenlijk  om  een  regel  aan  te 

voor  het  al  of  niet  uitspreken  der  h ;  sommige  lieden ,  vooral 
jn  geringen  stand  en  die  weinig  lezen  of  met  vreemdelingen 
aren,  laten  die  letter  meer  achterwege  dan  anderen;  dit  hangt 
eet  van   de  gewoonte  des  sprekers  af.  Het  verkeerd  noemen 

komt  weinig  voor. 

Hoes,  huis,  geldt  tegenwoordig  te  Meppel  reeds  voor  ver- 
d  en  boersch ;  de  nieuwere ,  meer  steedsch  Saksische  en  friesche 

hwis  is  tegenwoordig  te  Meppel  qieest  in  gebruik, 

Eweerd,  waard,  waardig;  de  toonlooze  e,  waarmede  dit 
I  begint,  dient  als  aanloop  om  de  w  gemakkeiyker  te  kannen 
reken.  Tergelyk   den   eveneens   saksischen  en  ook  fronkïachen 

eweg  op  Vs.  15  bl.  345. 

Aais,  haalu,  hals. 

tohte  'tn,  zoende  hem,  van  smoiüteix,  zoenen  dat  ook  in  de 
Saksische  dialecten  van  Groningerland  voorkomt.  Dit  smokken 
Kiral  het  firequentativQui  er  van,  smokkelen,  is  echter  ook  in 
e  streken  van  Nederland,  onder  anderen  in  Friesland  niet  ge- 
ïnbekend,  ofschoon  men  het  daar  weinig,  of  meest  in  scherts 
likt.  Zie  VS.  20  bl.  293  op  mvkden. 

lete,  hiete,  hiet,  heet. 

Zund'spak,  saamgetrokken  uit  zundagspak,  zondagspak. 
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25.  Akatn,  basterdwoord  van  't  fransdie  alarme,  is  overal  in 
volkstaal  tbh  Nederl&nd  in  gebroik.  Zie  rs.  25  bl.  315  op  aUerm. 

28.  Boeten,  tegenwoordig  moest  buten,  baiton;  zie  tb.  18  b: 
boven. 

31.  KÜnd,  kiad;  zie  ts.  31  bl.  383  en  ts.  12  bl.  312  op  wifnd. 

Be  tongval  van  bet  vlek  Hoogeveen  is  eigeslgk  een  van  die  tt 
schen-tongvallen ,  Traardoor  bet  woatenche  drenthsch  in  het  oostt 
scbe  overgaat.  Maar  bovendien  is  de  boogeveenster  tongval  n 
bgzonder  door  bet  niet  nitsprekeo  en  het  verkeerd  plaatsen  der 
even' als  dit  te  Zwolle  plaats  vindt.  Deze  dwaze  gewoonte,  elders 
Drenthe  slechts  Weinig  en  in  oostelijk  en  noordelgk  Drenthe  in 
geheel  niet  in  gebruik,  is  te  Hoogeveen  sterk  in  zwang. 

De  tongval  van  bet  dorp  Zweelo  kan  als  tjpe  dienen  van  d 
boven  op  bl.  385  reeds  besprokenen  tongval  van  zuidoostel^'k  Drent) 
Hen  spreekt  deze  tongval  in  da  stad  Koevorden ,  in  de  dorpen  Dalt 
Ooaterhesselen ,  Zweelo,  Sleen,  Ëmmen,  Odoom,  enz. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  ZWEELO. 

Medegedeeld  door  den  beer  A.  L.  Lesturgeon,  predikant  te  Zwee 

November  1870. 

(In  nederlwdsche  spelling.) 

11.  Doar  was  ies  'n  mteaens  en  die  hadde  twie  zetins. 

IS.  En  'e  kleinste  V  van  zee  tei^n  zün  voader:  voaderl 
mussen  my  't  part  doeën  van  't  goeed  dat  mij  heurt.  En  de  voad 
lgi.t  hum  zün  part  van  't  goeed. 

13.  En  niet  veul  doagen  d'moa,  doe  'e  kleinste  zetin  al  zi 
goeed  bij  enkanner  bracht  hadde,  doe  is  hi  hen  'n  vremd  laai 
reisd  en  doar  hef  'e  al  zin  goeed  deur  bracht  en  doar  leefde 
oardig  wreed  van. 

14.  En  doe  hi  als  kantweg  verteerd  hadde,  doe  kwam  doar 
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dat  zölfde  laand  'n  groote  hongersnood,  200  dat  'e  gebrek  begun 
te  lilden. 

15.  En  doe  gunk  hi  hen  en  diende  zuk  an  bij  ien  van  'e  lue 
van  dat  laand  en  die  zund  hum  in  't  veld  om  zün  zwiinen  te  huên. 

16.  En  hi  begeerde  zuk  zat  te  eten  an  't  soepen  dat  ze  de 
zwiinen  veurzetten  en  doa  was  gien  ien  die  't  hum  gaf, 

« 

17.  En  doe  kwam  'e  tot  zuk  zölf  an  zee:  hoeveul  van  miin 
voaders  arbeiders  kriigt  zat  eten  en  drinken  en  ik  starf  van  honger! 

18.  Ik  zal  opstoan  en  ben  miin  voader  goan  en  'k  zal  tegen 
hum  zeggen :  voader !  'k  hebbe  zundigd  tegen  den  hemel  en  veur  dy  I 

19.  En  'k  zin  niet  wa^aerd  meer,  da'  'k  dien  zeun  nuemd  wor; 
moak  my  moar  as  ien  van  diin  arbeiders.    . 

20.  En  doe  stund  i  op  en  gungk  hen  zün  voader.  En  as  hi 
nog  wiid  van  hum  of  was ,  doe  zag  zün  voader  hum  en  doe  weur 
hi  medeliidig  in  'e  hoed;  hi  gungk  op  'm  an,  vol  'm  um  'e hals 
en  smokte  hum. 

21.  En  de  zeun  zee  tegen  hum:  voader!  'k  hebbe  zundigd  te- 
gen den  hemel  en  veur  dij  en  'k  zin  niet  waeaerd  meer  da'  'k 
diin  zeun  nuemd  wor. 

22.  Moar  ziin  voader  zee  tegen  'e  knechten:  kriige  my  handig 
't  beste  goeed  ies  oet  't  kamnet  en  trek  't  hum  an,  en  geef  'm 
'n  rink  an  zün  vinger  en  schoeên  an  de  voeten. 

23.  En  brenk  't  velt«  kalf  hier  hen  en  slacht  't  en  la'  we  eten 
en  blide  wezen. 

24.  Want  miin  zeun  was  dood  en  hi  is  weer  levendig  worden 
en  hi  was  verleuren  en  is  weervunnen.  En  zi  begunnen  blide 
te  wezen. 

25.  En  ziin  oldste  zeun  was  krek  in  't  veld  en  doe  hi  dicht 
bij  hoes  kwam,  doe  beurde  hi  dat  ze  zungen  en  daansten. 

26.  En  doe  ruep  hi  ien  van  'e  knechten  en  vrueg  wat  er  te 
doeên  was. 

27.  En  de  knecht  zee  tegen  hum:  diin  breur  is  weerum  kom- 
men en  diin  voader  hef  't  vette  kalf  slacht ,  dat  'e  goeed  in  order 
weerkommen  is. 

28.  Moar  hi  weur  helUg  en  hi  wol  niet  in  hoes  kommen.  Doe 
gungk  ziin  voader  hen  boeten  en  neugde  hum  mit  gewald. 

29.  Moar  hi  gaf  hum  tot  beschied ;  kük  I  zqq  veule  joai*en  zin 


'k  in  diin  dienst  en  "k  hebbe  altüd  diin  wil  doan  en  dou  hha  mg 
nog  nooit  'n  bokkien  geven ,  da'  'k  er  met  miin  klanten  ies  plei- 
Eter  van  kun  maken. 

30.  Moar  uou  disse  zeun  van  dy  kommen  is,  dee  diin  goeed 
.  met  slechte  vroulue   deur  bracht  hef,  nou  baste  't  beste  kalf  oet 

't  hok  slacht. 

31.  En  ziin  voader  zee  tegen  hum:  dou  zïis  joa  altiid  by  mij 
in  hoes  en  al  't  miinde  is  't  diinde. 

32.  Men  mus  doarum  blüde  en  pleizierig  wezen;  want  diin 
breur  was  dood  en  hi  is  weer  levendig  worden ;  hi  was  verleuren 
en  hi  is  vunnen. 

AANTEEKENINGËN. 

De  ce  klinkt  tusachen  a  en  e  in ,  ongeveer  als  a  in  't  hoogdoitsch ; 
de  klank  van  oa  ligt  tasschen  o  en  a;  de  ö  (kort)  en  de  d  klinken; 
als  in  't  hoogdnitsch;  de  e  als  in  't  fronsch. 

11.  ies,  samengetrokken  nit  iens,  eens.  Zie  va.  11  bl.152. 

12.  Doeên,  eigenlgk  doen,  maar  hier  In  de  beteekenis  ytmgeoen, 
wordt  uitgesproken  doe-en,bgnftmet  den frieschen  tweeklank  oe(w)); 
deze  zelfde  klonk  komt  ook  voor  in  goeed,  goed,  schoeèn,  schoenen, 
enz.  Zie  vs.  12  bl.  SO  op  dou  me,  vs.  29  bl.  149,  V3:-12  bL  161  op  rak. 

13.  Enkanner,  verbasterde  uitspraak  van  elkander. 

Hen ,  hem,  wordt  in  dezen  en  in  enkele  andere  Saksische  tongvallen 
gebruikt  voor  naar ,  een  beweging  ergens  naar  toe  te  kennen  gevende. 

Laand,  land,  evea  als  daansen,  dansen,  enz.,  zie  vs.  13bl.390. 

Reisd,  gereisd,  evenalsbracfif,  gebracht,  zundti^, gezondigd, enz. 

Oardig  wreed,  hier  in  de  beteekenis  van  zeer  overdadig;  zie 
VS.  14  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Axel,  op  freet. 

14.  Kaniweg  of  ook  ^adweg,  volkomen,  geheel  en  al,  komt  ook 
in  andera  nedsrlandsche  tongvallen  voor. 

15.  Zuk,  zich;  zie  ts.15  bl.339. 
Hvên,  hoeden.Ziö  vs.  15  bL355. 

16.  Soepen,  beteekmt,  even  als  het  oud  bollandaohe  tuypen,  een 
gemengden  drank  die  men  voor  menschen  of  dieren  bereidt.  Dit 
drentbache  soepen,  het  oud  bollandschesuj/pen,  dat  te  Breda  thananog 
zekeren  gemengden  drank  beteekent  en  in  West- Vlaanderen  als  xupen 
nog  in  volle  gebruik  is  voor  een  aoort  van  kandeel,  het  friescbe  soepe 
en  't  leenwarder  «uup  voor  karnemelk,  het  gewone  soep  in  de  alge- 
meen nederlandsche  bet«ekenis,  even   als  sap  (vmchtenaap)  en  sop 
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dat  in  het  friesch  't  nedarlandsche  apep,  en  te  Leeuwarden  behalve  cüroeti- 
sop,  beiesop  (bessennat)  seepsap  (zeepwater),  ook  nog  drop  (sucqus 
Zigtun^üi;)beteekent,  zijn  allen  oorspro^kelyk  de  zalfde  woorden. 

Doa,  daar,  het  hoogdoitsohe  da, 

17.  Kriigt,  krggen.  Zie  vs.  47  bl.  339  op  de  knedis  hebt 

19.  ^K  zin,  ik  ben ,  is  goed  oorspronkelijk  nederdnitsch  en  moet  niet 
^rward  worden  met  het  barbaarsche  ik  zijn,  dat  men  ook  wel  eens 
van  hollandsche  stedelingen  uit  den  laagsten,  geheel  onontwikkelden 
stand  hoort,  als  deze  lieden  eens  deftig  willen  spreken.  Het  komt 
overeen  met  het  vlaamsche  en  brabantsche  ik  zij,  met  het  oost- 
pruissifidie  och  si,  met  het  noordfriesohe  ik  san,  het  deistersche 
eek  sin,  enz.  Zie  vs.  19  bl.  10,  vs.19  bl.  90,  vs.  19  bL  128  en' vs.  32 
bl.  316. 

20.  Hoed,  huid;  hy  tveur  medeUidig  in  'e  hoed,  wil  eenvoudig 
zeggen:  hj}  kreeg  medelijden.  Zoo  zeit  de  dcenthsche boer  ook : '^  zin 
rozig  in  'e  hoed ,  ik  heb  de  koorts ,  ik  ben  huivei-ig,  koortsig. 

Smokte,  zoende;  zie  vs.  20  bl.  390. 

22.  Kam'net,  verknoeid  van  kabinet,  dat  in  de  noordelijke  pro<- 
vincien  van  Nederland  een  groote,  soms  fraai  besnedene  eiken- 
houten linnenkast,  met  laden  en  halve  deuren, beteekent. 

25.  Krek,  verknoeid  basterd woord  van  't  franbche  correct,  dat, 
ook  onder  den  vorm  van  krekt  in  de  volkstaal,  vooral  van  denoor- 
delgke  provinciën^  van   Nederland ,   zeer   algemeen   in  gebruik   is. 

27.  Order,  verknoeid  basterd  woord  van  't  fransche  ordre,  dat  in 
dezen  zin  in  de  noordel^ke  provinciën  van  Nederland  algemeen  in 
gebruik  is.  Zoo  antwoordt  men  te  Leeuwarden  op  de  vraag:  hoe 
f  aar  je?  Best  in  Ofder. 

28.  HelÜg,  zeer  kwaad,  boos,  ngdig,  een  woord  dat  van  hel  af- 
geleid is  en  in  Groningen,  Drenthe  en  Over jjssel,  maar  niet  in  Fries- 
land in  gebruik  is. 

Neugde,  noodigde.  Zie  vs.  28bl.324. 

29.  Beschied  of  heschiid,  hoe  moet  het  zgn?  De  drenthsche  én 
ook  friesche  vorm  met  ie  (of  met  lange  zuivere  i?)  ia  een  uitzon- 
dering op  den  regel.  In  de  friesche  taal  tusschen  Flie  en  Lauwers 
is  ondei^scheid  ook  underskied;  te  Leeuwarden  is  het  echter  oncfer- 
skeid.  De  oorzaak  van  deze  vreemde  onregelmatigheid  weet  ik  niet 
aan  te  geven. 

31.  Dou  ziis,  gg  zp,  is  even  goed  en  zuiver  nederduitaeh  als 
't  gewone  dou  of  du  bist.  Dou  ziis  komt  overeen  met  den  vorm 
ik  zin  (zie  hier  boven  vs.  19),  en  is  slechts  in  zeer  weinig 
Saksische  tongvallen  in  gebruik.  Zie  vs,  32  bl.  45. 
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Joa,  liMft  gewoonlgk  de  beteekenis  van  immen  en  komt  orereea 
met  bet  hoogdnitsclie  ja.  Zie  ts.  al  bL  150,  vs.31  bl.311aiT8.31 
van  da  Tertoling  in  den  tongval  Tas  Groningen. 

De  tongval  van  het  oostelgkste  deel  Tan  Drenthe,  Tan  't  land 
beooeten  KooTorden  of  de  dorpen  Schoonebeek  en  Boswinkel,  komt 
met  de  aangrenzende  tongrallen  Tan  de  neder-graaftchap  van  Ben- 
them  en  Tan  Weeterwolde  overeen. 

Yan  een  eigenen  tongval  ran  de  dreothache  hoofdstad  Assen  kan 
^een  sprake  zgo,  omdat  deie  plaats,  die  eerst  in  het  begin  deier 
KQw  tot  stad  werd  verheven,  vóór  dien  tijd  een  gering  dorp  was, 
waar  de  algemeene  drenthsche  tongTsl  van  't  omliggende  land  werd 
gesproken.  Sedert  de  Terheffing  van  Assen  tot  hoofdstad  Tan  Drenthe, 
lebben  Tele  vreemdelingen|nit  andere  streken  van  Drenthe  en  uit  andere 
[irovincira  des  lands ,  Tele  ambtenaren ,  enz.  zich  daar  gevestigd ,  loodat 
Ie  beToUdng  van  A^sen  zeer  gemengd  is  en  geen  eigenen  stedel^ken 
xingval  spreekt.  De  echte  Drenthen  uit  den  geringen  stand  te 
Lssen ,  de  afetammelingen  van  de  onde  Assers,  spreken  den  gewonen 
Irwtbschen  tongval  van  het  omligg«ide  land ,  maar  hnn  tongval  beeft 
loor  den  iSTloed  van  het  nederlandscfa  en  van  het  hollandsob  der 
vreemdelingen  reeds  veel  van  sgs  ooiHpronkelgke  zniverbeid  verloren. 


XXm.  GRONINGEN. 
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De  provincie  Groningen  of  Groningerland,  van  ouds  Friesland 
tasschen  Lauwers  en  Eems,  later  de  groninger  Ommelanden  (de  stad 
Groningen  en  't  friesche  land  daar  omheen)  of  Stad  en  Lande  ge- 
noemd, is  nit  een  taalkundig  oogpunt  beschouwd,  een  merkwaardige 
landstreek.  De  bewoners  van  dit  gewest,  dat  eertgds,  immers  voor 
't  grootste  gedeelte,  een  der  zeven  firiesche  zeelanden  uitmaakte,  z^n 
oorspronkelyk  van  zuiver  frieschen  stam,  behalve  de  inwoners  van 
de  stad  Groningen,  zij  die  bezuiden  de  stad  op  en  aan  den  Hondsrug  en 
langs  de  hedendaagsche  drenthsche  grenzen  wonen  en  deWest«rwol- 
dingers.  De  eersten  van  dezen  zijn  eigenlijk  Drenthen,  de  laatsten 
Westsaksen  ef  Westfisilingen  en  met  de  bewoners  van  't  land  van 
Meppen  en  Lingen  en  van  de  graa&chap  Benthem  van  den  zelfden 
stam.  De  oude  friesche  bewoners  van  Groningerland  spraken  natuur- 
lyk  hun  eigene  taal,  de  friesche,  en  dat  in  een  eigenen  tongval,  de 
friesche  tongval  van  't  land  tusschen  Lauwers  en  Eems,  die  zoowel 
van  het  aangrenzende  westerlauwersche  als  van  het  oostereemache 
friesch  eenigszins  afweek.  Het  oude  friesch  van  't  land  tusschen 
Lauwers  en  Eems  is  thans  geheel  uitgestorven  en  wordt  door  de 
hedendaagsche  afstammelingen  der  oude  Friezen  in  die  landstreek 
niet  meer  gesproken  noch  ook  verstaan.  Het  Saksisch  heeft  in  deze 
oud  friesche  landen  volkomen  het  oorspronkelgke  friesch  verdrongen, 
meer  volkomen  zeLGs  dan  in  Oost-Friesland. 

Deze  verandering  heeft  in  de  middeleeuwen  plaats  gegrepen,  maar 
den  juisten  tgd  daarvan  kan  ik  niet  bepalen.  Ik  heb  niet  kunnen 
vinden  wanneer  of  waar  de  laatste  groninger  Ommelanders  die  nog 
een  min  of  meer  zuiver  friesch  spraken,  leefden  en  woonden.  Maar  dit 
zal  wel  niet  uit  te  maken  zjjn ;  want  natuurlek  is  ook  in  de  groninger 
Ommelanden,  even  als  elders,  de  friesche  taal  eerst  van  liever  lede 
door  allerlei  tusschentongvaUen  in  de  Saksische  overgegaan.  De  meen 
echter  veilig  te  mogen  vooronderstellen  dat  deze  overgang  in  het 
midden  der  s;estiende  e9^w  reeds  volkomen  was  en  tevens  dat  het 
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Saksisch  het  eerst  en  het  spoedigst  in  den  naasten  omtrek  der  stad 

Groningen  en  in  het  Oldambt  door  drong  en  het  friesch  in  het  nbor-  *   t 

den  en  in  't  westen  van  Groningerland  het  langst  bleef  leven.  ."■{   . 

Het  onde  friesch,  zoo  als  het  ondtgds  in  Friesland  tusschen  Lauwers 
en  Eems,  dns  in  het  tegenwoordige  Groningerland  werd  gesproken, 
kent  men  nit  de  onde  friesche  wetten  voor  Hunsingo,  nit  de  zoo- 
genoemde  Hnnsingoër  boettaxen  en  keuren  van  1252;  uit  de  Five-  .  ;  1|  {  \ 
lingo6r  boettaxen  en  een  andere  Fivelingoër  yerordening  van  1385. 
Men  ma^  dus  met  zekerheid  aannemen  dat  in  de  13de  eeuw  in  Hun- 
singo en  in  het  laatst  der  144e  eeuw  in  Fivelingo  het  friesch  nog 
de  algemeene  landtaal  was.  Daarentegen  is  de  zoogenoemde  Parm- 
summer  sendbjief  van  1325  reeds  in  het  nederduitsch  geschreven 
en  de  Fivelingoër  sendbrief  van  1406  eveneens  in  't  nederduitsch. 
Toen  verdrong  dus  het  nedersaksisch  reeds  het  friesch  uit  dit  deel 
van  het  aloude  Friesland. 

De  zelfde  omstandigheden  die  het  b^'na  volkomene  te  loor  gaan 
der  onde  friesche  taal  in  Oost-Friesland  te  we^  brachten,  waren 
ook  de  oorzaak  van  het  verval  en  van  *t  verloren  raken  dier  taai 
in  Groningerland.  Ook  hier  drongen  de  Saksen  van  hun  dorre  heiden, 
uit  hun  venen  en  moeren,  uit  Drenthe  en  Westfalen  steeds  noor- 
deiyker  op  om  zich  in  de  vette  kleistreken,  het  vruchtbare  erfdeel 
der  edele,  vrge  Friezen,  voor  goed  te  nestelen.  Zg  vermengden  zich 
met  de  Friezen  en  dezen  namen  langzamerhand  der^Saksen  taal  aan. 
Zonderling  feit  zeker,  maar  dat  we  ook  elders  zien  gebeuren;  ook 
de  geschiedenis  van  geheel  andere  volken  leert  ons  hoe  somtjjds  een 
sterke  en  machtige  stam  de  taal  van  een  in  hun  land  binnenge- 
drongen, zwakker  volk  aanneemt.  Ook  de  invloed  van  de  stad  Gro- 
ningen met  haar  geheel  Saksische  bevolking,  bracht  er  veel  toe  bg 
om  de  oude  friesche  taal  in  Groningerland  te  doen  uitsterven.  De 
stedelingen  van  Groningeii  toch  spraken  nooit  Mesch,  omdat  ze  geen 
Friezen  waren,  al  verstonden  ze  dan  oudtgds  (om  hun  voordeels  wille) 
ook  eenigszins  de  friesche  taal  der  Ommelanders.  Zoo  schrjjfb  de 
friesche  geschiê^chrijver  Ubbo  Emmius  dat  in  zgn  tyd  (einde  der 
zestiende  en  begin  der  zeventiende  eeuw)  weinigen  in  Groningen  nog 
slechts  het  friesch  verstonden,  dewgl  de  ingezetenen  Drenthen  of 
Wesi&lingen  waren. 

Op   een   andere  plaats  zeit  Ubbo  Emmius  :  de  taal  der  Friezen  is  [  :| 

nauw  beperkt,  bgna  aan  al  de  stedelingen  onbekend.  Hier  spreekt 
hg  van  de  ommelander  Friezen  en  van  de  inwoners  der  stad 
Groningen. 

Maar  al  is  de  friesche  taal  tegenwoordig  in  *t  land  tusschen  Lauwers 
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en  Eems  uitgestorven,  spoorloos  verdwenen  is  ze  er  niet.  Integen- 
deel, de  hedendaagsche  groningerlandsche  tongvallen  bewaren  in 
menigen  klank,  in  menigen  vorm,  in  vele  woorden  en  vooral  ook 
in  vele  nitdrokkingen  en  spreekwazen  de  dmdelgkste  bewgzen  dat 
zg,  die  deze  toi^prallen  tegenwoordig  spreken,  oorspronkelp:  Friezen 
zgn  die  oadtgds  de  friesche .  taal  spraken.  Eveneens  als  in  Oost- 
Friesland  heeft  het  friesch  op  dè  hedendaag9che  groningerlandsche 
tongvallen  zulk  een  groeten  invloed  uitgeoefend  en  bevatten  deze  zoo- 
veel friesche  bestanddeelen  dat  de'groninger  dialecten  niet  totde  zuiver 
Saksische  tongvallen  kunnen  gerekend  worden,  maar  integendeel  als 
typen  van  de  friso-saksische  tongvallegroep  moeten  gelden.  Het  oude 
oosterlauwersche  friesch  heeft  aan  het  Saksisch  in  Grouingerland  zulk 
een  eigenaardigen  stempel  opgedrukt  en  het  groninger  Saksisch  is 
buitendien  reeds  zoo  bijzonder,  dat  de  hedendaagsche  groninger- 
landsche tongvallen  een  vr^  goed  a%erond  geheel  vormen,  het 
groningerlandsch,  dat  zich  van  alle  andere  nederlandsche  tongvallen 
aanmerkelijk  onderscheidt,  zoo  als  uit  de  hier  achter  volgende  ver- 
talingen bl^kt. 

Over  het  algemeen  genomen,  vereenigt  het  groningerlandsch,  een 
basterd  van  friesch  en  Saksisch,  even  als  alle  bastaarden  ook  op  ander 
gebied,  alle  meest  in  't  oog  loopende  eigenschappen,  en  dan  nog  wel 
voomameiyk  de  slechte  eigenschappen  van  beide  ouders  in  hooge  mate 
in  zich.  Yan  alle,  grootendeels  van  Haus  aus  reeds  harde  en  zware, 
onaangenaam  in  de  oor  en  klinkende  Saksische  tongvallen,  is  het 
groninger  friso-saksisch  verre  weg  het  hardste,  zwaarste,  leelijlste. 
Het  wordt  in  onaangenaamheid  voor  't  gehoor  door  geen  enkele 
nederduitsche  tongval  overtroffen ,  ja  de  leeljjkste  hoUandsche 
tongvaUen,  zoo  als  het  leidsch  b.  v.  klinken  nog  zacht  en  bevallig 
als  men  ze  met  't  groningerlandsch  vergelekt.  Bij  't  uitspreken  der 
harde  groninger  klanken  en  letterverbindingen  worden  alle  spraak-^ 
werktuigen  in  beweging  gebracht  en  de  kaken  nemen  een  duidelijk 
zichtbaar,  werktuigelijk  aandeel  aan  den  groninger  spreekarbeid,  als 
ik  't  zoo  eens  noemen  mag.  De  mond  wordt  er  sterk  by  in  't  breede 
getrokken  en  de  tanden  soms  met  geweld  op  elkander  geklemd.  Het 
is  alsof  het  eigenaardige  voorkomen  der  Ghroningers,  met  hun  breede 
kaken,  slapen  en  mond  het  gevolg  is  van  hun  zware  en  harde, 
werkzame  uitspraak.  Daarenboven  hebben  bijna  al  de  Groningers  de 
onhebbel^ke  gewoonte  om  bg  't  spreken  te  schreeuwen  alsof  ze  altgd 
tot  dooven  spraken,  en  de  omstandigheid  dat  de  meeste  Groninger' 
landers  geen  muzikaal  gehoor  hebben  werkt  er  nog  toe  mede  om  de 
groninger  volkstaal   nog  slechter  te  doen  klinken.  In  éen  woord, 
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groningerlandsch  is  voor  fijn  gevoelige  ooren,  vooral  voor  die  der 
Friezen  bewesten  Lanwers,  niets  meer  of  minder  dan  afschuwelijk  en 
onuitstaanbaar.  Tot  overmaat  van  ramp  zijn  de  Groningers  letterlijk 
aan  hun  tongval  verslaafd.  Natuurlijker  wijze  spreken  de  meer  ont- 
wikkelden, de  lieden  uit  de  hoogere  standen  ook  hier  beschaafder  en 
netter  dan  de  minder  ontwikkelden,  natuurlijker  wijze  oefenen  het 
nederlandsch  en  het  hollandsch  ook  in  Groningerland  en  vooral  in 
de  stad  Groningen  hun  invloed  hoe  langer  hoe  meer  op  de  gsoninger 
tongvallen  uit;  maar  toch  blijft  de  Groninger  zich  steeds  door  z[jn 
grove,  harde  en  zware  uitspraak  kenmerken,  toch  blijft  hij  steeds 
zyn  eigenaardigen  tongslag  (accent)  behouden,  ook  al  woont  hij  twintig, 
dertig,  vijftig  jaren  buiten  zgn  provincie;  ja  zelfs  in  geschrifte  blijft 
de  Groninger  zijn  landaard  verraden.  Zie  vs.  31  van  de  vertaling  in 
den  tongval  der  stad  Groningen. 

De  groninger   tongval   wordt  nog  al  eens  in  geschrifte  gebruikt, 
voor  versjes,  kleine  opstellen  in  den  volksverhaaltrant,  enz.  in  alma- 
nakken en  tijdschriften.  Over  het  groningerlandsch  handelen,  behalve 
enkele  opstellen  en  woordelgsten   in   Br.  A.  de  Jaqer's Taalkun- 
dig  Magazjjn,    nog   de  werken   van   M.  T.  Laurman,  Proeve 
van  kleine  taalkundige  bedragen  tot  beter  kennis  van 
den  tongval  in  de  provincie  Groningen,  Groningen  1822 en 
J.  SoNius  SwaaGman,  Commentatio  ad  quaest:  (de  dialect: 
groning:),  Groningen  1824. Ook  komt  erin  een%e  jaargangen  van 
het tgdschrift  Bijdragen  tot  de  geschiedenis  en   oudheid- 
kunde inzonderheid  van   de  Provincie  Groningen  een  j  ^'il    i 
opstel  voor  van  Dr.  G.  Acker  Stratinqh,  getiteld:  B^dragentot  M; 
de  kennis  van  het  groninger  taaieigen,  met  proeven  van                          '  '  ? 
groningerlandache  tongvallen,    die  echter   in   een   slechte,   onjuiste 
spelling  zgn  opgesteld. 
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Het  zuidoostelijkste  gedeelte  van  de  provincie  Groningen  draagt 
den  naam  van  Westerwolde  en  omvat  de  dorpen  Wedde,  Ylachtwedde, 
Onstwedde,  Sellingen  en  ter  Apel  met  de  schftns  van  de  Boertange.  . 
De  tongval  van  deze  landstreek,  die  ytjj  afgezonderd  ligt  en  grooten- 
deels uit  uitgestrekte  moeren  en  venen  bestaat,  wjjkt  eenigszins  i^  ^  t 
van  de  andere  groningerlandsche  tongvallen  af  en  nadert  meer  tot  :  1  '.{f 
den  tongval  van  noordwestelijk  Westfalen,  van  Meppen,  Lingenende  l{ 
graafschap  Benthem  en  van  zuidwestelijk  Oost-Friesland.  Westerwolde  j; 
behoort  dan  ook  oorspronkel^k  niet  tot  Friesland  tusschen  Eems  en  Lau-  -il 
wers,  zooals  de  andere  groninger  Ommelanden^  en  de  WesterwoldiU'  ^  i| 
gers  zfjn  dan  ook  geen  Friezen  noch  Friso-saksen,  maar  zuivere  Saksen*                       ^  l  [J{ 
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80. 

DE  GELUKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  SELLINGEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  J,U.  H.  Sijprens,  predikant  teSellingen 

November  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 


M  il.  Der  'was  eis  'n  man  en  dij  har  twei  zeuns. 

12.  De  lutke  zee  tegen  ziin  voader:  voaderl  geeft  mi  miinpart 
van  't  gout,  dat  mi  toukomt.  En  he  deilde  heur  't  gout  tou. 

13.  Kort  d'rnoa,  dou  de  lutke  alles  bi  'nander  har,  is  he  wüd 
ju  !                                   fot  goan  noar  boven  in  't  land  en  hef  't  er  al  deur  brocht,  deur 

I  ^'  dat  he  in  groote  overdoad  leefd  har. 

Ir  14.    En  dou  he  alles  op  har,  kwam  d'r  n'  groote  hongersnood 

doar  in  dat  land,  en  't  duurde  nich  lank  dat  he  ook  gebrek  kreeg. 
rj  15.   Dou  gunk  he  hen  en  gunk  noar  ein  van  dij  mensken  doar 

en  dij  wees  hom'  en  brochde  hom  noar  'n  stuk  land,  woar  heop 

ile  zwiine  passen  skol. 

16.  En  van  honger  wol  he  wol  met  de  zwiine  eten;  moargein 
mensk  dy  hom  d'r  wat  van  geven  wol. 

17.  En  dou  he  zuk  der  op  bedochde,.  zee  he  tegen  zuk  zuls: 
och  Heere!  wat  hebben  de  denstden  bi  miin  vader  't  veul  beter 
.'iR  ikke;  dij  hebt  't  zoo  gout  en  ik  koom  bikans  om  van  honger 
on  gebrek. 

ijv  18.  'K  weit  wol  wat  ik  doun  wil;  'k  goa  stond  hen  noar  nfiin 

voader  én  'k  zegge  tegen  hom :  voader,  heuii  eis  I  'k  mot  be* 
kennen  dat  'k  heilendal  't  spoor  biister  west  bin;  'k  kan  *t  nich 
Vi'ur  God  en  ook  nich  veur  joe  verantwoorden. 

19.  'K  bin  doarom  ook  nich  weerd  da'.'k  joen  zeun  nog  langer 
Iteite;  'kwol,  o,  wol  zoo  geernl  bi  joe  deinen,  al  was  't  ook  zuls 
moar  dat  'k  ein  van  joen  denstden  was. 

20.  Zoo  zegd,  zoo  doan:  hg  gunk  hen  noar  ziin  voader.  En 
dou  he  nog  wild  van  hom  af  was,  zag  ziin  voader  hom  al  ankomen 
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en    dy  kreeg  zoo'n  medeliiden  met  honiy  dat  he  hom  in  de  muit 
luip,  hom  om  'e  hals  vloog  en  hom  smokde. 

91.  De  jonge  zee  dou  tegen  ziin  voader :  heurt  eis  voader!  'k 
mot  bekennen  da'  'k  heilendal  mis  west  hin;  'k  kan  't  nich  veur 
God  en  ook  nich  veur  joe  verantwoorden,  da'  'k  zoo  heilenddl 
verkeerd  doan  hebbe;  'k  bin  ook  nich  weerd  dat  'kjoen  zeunnog 
heite. 

22.  Moar  de  voader  ruip  ziin  denstden  en  zee  teugen  beur: 
goat  hen  en  hoalt  't  allerbeste  kleid  en  dou  hom  dat  an ;  dou  hom 
ook  'nring  an  de  vinger  en  stevels  an  de  voute. 
.  '23.  En  goat  dan  hen  en  hoalt  't  allerdikste  kalf  oet  't  hok  en 
slacht  dat  stond;  dan  zul'  wi  al  mit  'nander  wat  elen  en  'n  heil 
bulte  pleizeir  moaken. 

24.  Want  ik  bin  zoo  bliide  dat  miin  jong  d'r  weer  is ;  'k  dochde 
nich  anders  as  dat  he  dood  was  en  su!  hij  leeft  toch  nog;  hij 
is  fot  west  en  is  t'r  nou  weer.  Dou  wassen  ze  al  mit  'nander  zoo 
bliide. 

25.  En  de  olste  zeun  vras  op  't  land  en  dou  d\j  bi  hoeskwam, 
beurde  hij  doar  zingen  en  dansen. 

26.  En  hij  ruip  ein  van  de  denstden  en  vruig:  wat  is  t'r  wol 
te  doune? 

27.  En  dij  zee  togen  hom:  joen  bruir  is  t'r  weer  en  joen  voader 
hef  't  dikste  kalf  oet  't  hok  slachten  loaten  omdat  he  sond  en  wol 
weerom  komen  is. 

28.  Moar  hij  wuir  zoo  grel  dat  he  heilendal  nich  in  hoes  komen 
wol.  Doa  gunk  de  olie  zulf  noar  hum  tou  en  verzöchde  hom 
vrundFk  dat  he  in  hoes  komen  skol. 

29.  Moar  hij  brochde  'r  tegen  in  en  zee  tegen  ziin  voader :  sii  t 
ik  bin  hier  nou  al  zoo  lank  west  en  nog  nooit  nich  heb  ik  in 
miin  levend  joe  wat  tegen  doan;  en  wat  heb  ik  'r  veur  kregen? 
Niks  I  nog  gein  einmoal  zuls  'n  boksken ;  heilendoal  niks  nich  ,  dat 
'k  wat  pleizeir  moaken  kon. 

30.  Moar  dou  miin  bruir  in  hoes  kwam,  dij  't  er  aldeurlapde 
en  mit  allerhande  smerige  sletten  en  gemeine  vraului  touhuil,. 
joal  dou  kon   i  wol  te  warke  goan  en  slachten  't  allerdikste  kalf» 

81.    En   dou  zee  de  olie  legen  hom:  och,  miin  jong!  dou  bist 

joa  altiid  bi  mi  en  al  wat  ik  hebbe  is  diint  mit. 

26 
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32.  Wi  mossen  al  mit  'nander  bliide  wezen ,  omdat  we  eerst 
dochden,  dat  onze  lutke  dood  was  en  sul  hij  is  toch  nog  leven- 
dig; wi  meinden,  dat  he  heilendal  te  zuike  was  en  nou  is  he 
d'r  weer! 

» 

AANTEEKENINGEN. 


De  oa  klinkt  tnsschen  o  en  a  in,  maar  meest  naar  de  o  over- 
hellende ;  de  ö  heeft  de  zelfde  waarde  als  in  't  hoogduitsch. 

11.  Eis,  saamgetrokken  uit  eins,  eens.  Zie  vs.  11  bl.  393. 

12.  Luthe,  eigenlyk:  kleine,  is  ook  yoor  jongste  (kind)  veel  in 
gebruik,  ook  al  is  dit  kind  volwassen.  Lutke,  elders  in  Groninger- 
land  en  Oost-Friesland  liUje,  is  echt  oud  noord-saksisch ,  en 
verwant  met  het  oud  hoogduitscbe  lützel,  't  westfriesche  lits,  't 
engelsche  Uttle,  't  deensche  liUe,  't  YlsL&mache lettel,  lÜtel,letje,Utje, 
letsken,  in  Fransch-Ylaanderen  Uitje,  en  ook  met  *t  nederlandsche 
luttel^  weinig,  enz.  Zie  vs.  25  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Hinde- 
loopen,  en  vs.  13  van  de  vertaling  in  dien  van  Eede,  op  lettel. 

Part,  'deel;  zie  vs.  12  bl.  355  op  pqert 

13.  Har,  hadde,  in  alle  neder-  en  friso-saksische  tongvallen 
van  Noord- Duitschland  in  gebruik;  zie  vs.  11  bl.  208  op  harr. 

Fat,  door  uitsljjting  der  r  van  fort,  voort,  weg,  heen. 

Noar  boven  in  H  land,  is  een  westerwoldinger  uitdrukking  voor : 
naar  een  plaats  ver  weg ,  naar  een  vreemde  plaats.  Westerwolde  ligt 
zeer  laag,  lager  dan  al  de  aangrenzende  landstreken;  daarom  zeit 
men  er,  als  iemand  verre  weg,  buiten  Westerwolde  gaat:  hij  geit 
noar  hoven  in  't  land. 

14.  Nich,  niet,  even  als  in  't  oostelijkste  Drenthe  en 't  oostelijkste 
Twenthe,  overeenkomende  met  't  hoogduitscho  nidit  Van  de  Gro- 
ningerlanders  zjjn  't  de  Westerwoldingers  alléén  die  nich  gebruiken 
voor  niet;  de  anderen  zeggen  neit.  Zie  vs.  19  bl.  364. 

15.  Hen,  heen;  zie  vs.  13  bl.  393  op  hen. 

Brochde,  brachte  of  bracht;  even  als  hedochde,  bedacht,  smohde, 
voor  smokte,  zoende,  verzöchde  voor  verzochte,  verzocht,  lapde, 
lapte,  enz.  Het  is  een  eigenaardigheid  vanden  groninger  tongslag  om 
de  t  dikw^'ls  als  d ,  ^e  v  als  & ,  de  s  als  z  uit  te  spreken.  AUe  Gro* 
ningers  doen  dit,  ofschoon  sommigen  sterker  dan  anderen;  z^*  zyn 
in  den  regel  zoo  aan  deze  dwaze  tiitspraak  verslaafd,  dat  de  meeste 
Groningers  zelven  't  niet  eens  opmerken  en  nooit  willen  toegeven 
dat  ze   zwadde  kodde  voor  zwarte  kat,  zdroadien  voor  stroatien^ 
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straatje,  hmzert  voor  concert,  leben  en  ste,ben  voor  leron  en 
T«ii  leggen. 

iSboI,  Eoude,  komt  inzeerTele  neder-  en  friso-saksischetongv 
van  Noord-Dnitschland  toof.  Het  ondfriescli  heeft  sJudde,  ih 
het  bedendoagsche  westtriesoh  scoe;  zie  ts.  32  bl.  188,  Ts.32bt 
en  VB.  32  bl.  58. 

17.  ZuA,  zich;  zie  vs.  15  bl.  393. 

Denatden ,  dienstboden :  zie  hier  boven  va.  15  op  't  woord  hn 
ea  va.  22  bl.  210. 

/feilt,  hebben;  zie  vb.  17  bl.  339  op  de  knecha  hd>t. 

Bikands  voor  bikants,  zuiverder  vorm  (van  bij  en  kant)  d 
hedendaagsch  nederlandsche  bijkana. 

18.  Stond,  verkorting  van  terstond.  Zievs.  30  bl.  321  opops 
Heüendal,  geheel  en  al,  in 't  hollandsch  heelemaal ,  te  Leeuwt 

heelendal,  van  heit  of/ie^endeaf end' ai, eniadasgoednederdni 
Zie  VS.  31  bl.  316  op  héèalegans,  en  vs.  14  bl.  198. 

'7*  spoor  bitster,  bet  spoor  bgster;  bijster  ia  een  goed  ondn 
dnitscb  woord,  dat  oadtjjds  in  Holland  ook  in  vdle  gebruik 
maar  t^enwoordig  d4ar  begint  te  verouderen ,  ofechoon  men  ' 
en  daar  boiten  Holland  nog  veel  gebruikt.  Het  komt  overeen 
het  friesche  bjuesler,'  bjtisler,  biüster,  dat  nog  dagelgks  geb 
wordt,  vooral  ook  in  den  zin  van  het  spoor  b^'sler  of  verdu 
zgn.  Zel&  heeft  men  in  bet  friescb  een  bQvoegeljjk  naamwoord  sj 
bjuater  of  apoarbiuester ,  verdwaald,  verdoold.  Zoo  zingt  Gv! 
Japicx  : 

O!  dy  de  Héagst'  doz  smaedje  in  huynje 
Az  forwylde  ky,  dy  duynje, 
Weyd't  Hy  az  spoar-bjaester  schiep. 

Zie  VS.  14  bl.  407. 

20.  In  de  wvÜ  lutp ,  te  gemoet  liep ;  xie  vs.  20  bl.  237  op  tti  de  n 
De  groninger  tweeklank  ui  ia  eigenlijk  een  umlaut  van  ou  en  i 
beter  op  hoogduitsche  w^ze  als  &u  geschreven  worden.  Zie  6  b). 

Smokde,  zoende;  zie  hier  boven  vs.  15  op  't  woord  brochi 
va.  20  bl.  390  op  smokte  'm. 

22.  Ruip,  riep,  van  rmipen,  roepen;  zie  vs.  20  hier  boven. 
Stevels, 'laarzen,  komt  over  een  metbetboogdaitschesIte/^eI;i 

is  goed  nederdnitach ,  ofa-ihoou  het  in  Holland  niet  in  gebruik 
Limburg  is  stievel  en  steuvel  ook  algemeen  in  gebmik. 

23.  'N  heil  btiUe,  heel  veel,  overeenkomende  met  't  bollan 
'n  heele  boel,  In  Friesland  is  zoowel  'n  boel  als  'n  buit  in  gel 

24.  Su,  zie;  vergel^k  vs.  29  bl.  364  op  :u. 
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Wassen^  waren;  zie  vs.  29  bl.  356  en  vs.  24  bl.  332. 

26.  Vruig,  vroeg;  zie  vs.  20  hier  boven  en  vs.  26  bl.  348. 

27.  Sond,  gezond;  friesch  sünd.  Zie  vs.  27  bl.  198. 

28.  Wuir,  werd.  Zie  vs.  14  bl.  348. 

Grel,  kwaad,  boos,  komt  overeen,  wat  de  afkomst  betreft,  met 
het  hoogduitsche  greU,  schril. 

29.  NikSy  is  in  alle  nederduitsche  tongvallcm  van  Nederland  voor 
niets  in  gebruik  en  komt  nader  by  het  hoogduitsche  nichts,  waar- 
voor in  de  meeste  neder-  zoowel  als  hoogduitsche  tongvallen  van 
Duitschland  eveneens  niksy  nix  wordt  gezeid.  Zie  vs.  29  bl.  355. 

Boksken ,  bokje ,  de  verkleinvorm  op  ske  of  sken ,  die  in  de  west- 
faalsche  en  nederfrankische  (nederrjjnsche ,  brabantsche,  vlaamsche) 
tongvallen  *t  huis  behoort,  komt  in  de  andere  groninger  dialecten 
niet  voor.  Zie  vs.  29  bl.  321  en  vs.  29  bl.  375. 

30.  Touhuil,  toehield. 

31.  OUe  van  olde,  oude.  Zie  vs.  12  bl.  312  op  oudste  en  vs.  12 
bl.  67. op  ohle. 

Joa^  immers;  zie  vs.  31  bl.  395. 
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Het  zoogenoemde  Oldambt,  een  ^gedeeltelijk  zeer  vruchtbare  land- 
streek in  de  provincie  Groningen,  en  die  de  bloeiende,  welvarende 
plaatsen  Winschoten,  Beerta,  Bellingwolde,  (deze  drie  maken  eigen- 
lijk nog  een  deel  uit  van  het  oude,  grootendeels  in  den  Dollart 
verdronkene  Reiderland)  Scheemda,  Zuidbroek,  Hoogezand en Sappe- 
meer ,  de>  Wildervank  en  Veendam ,  de  oude  en  nieuwe  Pekel- A ,  enz. 
bevat,  heeft  een  friso-saksische  bevolking,  waarin  het  Saksische 
bloed  duidelyk  de  overhand  boven  het  friesche  heeft.  De  oldambtster 
tongval,  ofschoon  tot  de  friso-saksische  groep  behoorende ,  is  dan  ook 
minder  dan  de  tongvallen  van  noordelijk  en  westeljjk  Oroningerland 
met  friesche  bestanddeelen  vermengd  en  nadert  meer  tot  de  zuiver 
nedersaksische  tongvallen. 

81. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 

TONGVAL  VAN  HET  OLDAMBT. 

Medegedeeld   door  den  heer  P,  Penon,   predikant  te  Westerlee. 

November  18T0. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

ii.  Er  was  is  *n  voader  dei  twei  zeuns  ha. 
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12.  Kn  dei  de  jonhste  was,  zee  tagen  irin  voader:  vuader 
i  mi  wa'  'k  veur  mÜn  porsie  oet  de  boudel  ken  krii^n.  En  ij 
dat  elk  bi  ziin  part  kwam. 

13.  Doa  't  'n  klain  zettien  leden  was  en  de  jonkete  zeiin  'I 
'naoder  ha,  is  disse  noa  'n  heil  wiid  land  lou  laist  en  doar  1 
'r  heil  breid  van  leeft  en  't  er  al  deur  brocht. 

14.  En  dou  ij  't  al  'r  deur  jagd  ha,  is  'r  'n  büslern  hoii) 
't  land  west  en  mos  y  kreuk  liiden. 

15.  Nou  gong  ü  bi  'n  boer  an  'I  skooien  en  dei  stutiixle  hi 
op  oet  om  op  zün  zwiinen  te  passen. 

16.  En  ij  wol  zoch  geern  zat  eten  mit  de  twiinen  oet  de 
moar  ndt  ein  dei  't  wol  liiden. 

17.  Dou  het  ij  zoch  hedocht  en  het  z^d:  mennig  arbeide 
bi  miin  voader  eten  bi  de  bult  en  ik  zulfs  mout  starven 
honger. 

18.  'K  wol  op  slach  noar  miin  voader  tou  goan  en  'k  wol 
hora  zeggen :  voader  I  'k  heb  tegen  onzen  letven  Heer  zundi( 
tegen  joe. 

19.  Nou  bin  'k  neit  meer  weerd,  joen  zeun  te  heiten;  d 
mit  mi  krek  as  mit  joen  arbaiders. 

20.  En  op  slach  gong  g  noar  ziin  voader  tou.  En  dou  i 
wiid  weg  was,  zag  ziin  voader  hom  al  en  dei  kreeg  deip  r 
liiden  mit  hom.  En  in  'n  run  etoug  jj  ziin  arm  om  hom  toi 
smokte  hom. 

21.  En  de  zeun  zee  t^en  hom:  voaderi  'k  heb  tegen  ' 
leiven  heer  zundigd  en  tegen  joe,  en  'k  hin  neit  meer  weerd 
zeun  te  heJten. 

22.  Moar  de  voader  zee  tegen  xün  knechten :  goat  i  hen  en 
hom  't  n^e  zundagspak  an,  en  doul  i  hom  'n  ring  an  ziin  \ 
ea  skounen  an  de  vouten. 

23.  En  hoalt  i  't  velfe  kali  en  slacht  i  't,  en  loat  ons  roi 
hollen  en  bliide  wezen. 

24.  Want  disse  miin  zeun  was  sturven  en  is  weer  lev 
worren;  hij  waste  zeuk  en  is  weerte  rechte.  Dou  wordden  ze 
mit  'nander. 

25.  En  ziin  oldste  zeun  was  op  't  land;  en  doa  dei  hen  goi 
sikkom  bi  boes  was ,  lieurde  y  't  speulen  en  dansen. 
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26.  En  ij  reip  ein  van  de  knechten  en  vroug  hom,  wat  'r  doch 
we]  te  doun  was. 

27.  Dei  zee  tegen  hom:  diin  breuer  is  komen  en  diinvoaderhet 
'(  vette  kalf  slacht  oét  vergneugdhaid  dat  ij  hom  weer  zond  bi 
zoch  he(. 

28.  Moar  dou  wordd'  ij  lelk  en  wol  neit  io  hoes.  Nou  gong  ziin 
voader  noa  boeten  en  neugde  hom. 

29.  Moar  \j  wol  er  niks  van  beuren  en  zee  tegen  ziin  voader: 
weit  i  wat  ?  Zoo  mehnig  joar  heb  ik  joe  al  deind  en  gein  einmoal 
bin  *k  boeten  miin  skreve  goan  en  in  al  dei  tiid  hei'  mi  neit  ein 
zegebokje  geven,  da'  'k  mi  mit  miin  kammeroaten  eis  bliide  kon 
moaken. 

30.  Moar  nou  disse  joen  zeun  weer  in  hoes  is,  dei  joen  goud 
bi  hourn  deur  brocht  het,  nou  hebt  i  veur  ziin  p'lzeir  't  vette 
kalf  slachten  loaten. 

31 .  Dou  zee  de  voader  tegen  hom :  miin  jong !  doe  bist  dag  en 
deur  bi  mi  en  al  wat  miint  is ,  dat  is  dunt. 

32.  Moar  ken  't  ans  as  dat  m'n  bliide  en  vlogge  is?  Want  disse. 
diin  breuer  was  joa  sturven  en  nou  is  ij  weer  levendig  worren ,  hij 
was  te  zeuk  en  ij  is  weer  te  rechte. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa  klinkt  tusscben  o  en  ain,  maar  helt  gewoonlijk  sterk  naar  de 
o  over,  zoodat  men  b^'na  even  goed  voder  als  voader,  vader,  kan 
schrlJYen. 

il.  Dei,  die.  De  meeste  schrijvers  die  iets  in  den  oldambtsterofin 
een  anderen  tongval  van  Groningerland  opstellen ,  gebruiken  de  y  in 
vele  woorden  die  in  het  nederlandscb  ie  of  ee  hebben.  Ze  schrgven 
b.  Y.  nijt,  niet,  dij,  die,  dijnen,  dienen,  hijl,  heel,  lijf,  lief,  enz. 
Dit  is,  naar  't  mij  voorkomt,  verkeerd,  naardien  de  Groningers  in 
deze  woorden  duidelgk  den  ^klank  en  niet  dien  der  ^' laten  hooren. 
Ik  weet  wel  dat  de  meeste  Nederlanders  tegenwoordig ,  in  dwaze  na- 
volging der  Hollanders ,  de  nederlandsche  y  als  ei  uitspreken ;  maar 
dit  is  geheel  verkeerd.  Ik  schryf  dus  de  woorden  neit,  dei, deinen, 
heil,  leif  enz.  met  ei,  en  merk  daar  b^  op  dat  men  deze  klank  in 
deze  woorden  als  zuivere  ei,  maar, niet  op  de  wijze  van  vele  Hol- 
Wders  en  Hoogduitschers  eenigszins  naar  de  ai  zweemende,  moet 
uitspreken.  Waar  evenwel  de  ei  klank  oorspronkelgk  in  het  neder- 
landsch  doorkomt,  zoo  als  in  ei  (ovum),  ineid,  leiden^  enz.  daar 
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wordt  hg  in  de  groningerlandsche  tongvallen  steeds  min  of  meer 
duidelijk  naar  de  ai  overhellende ,  uitgesproken.  In  sommige  plaatsen 
en  door  sommige  menschen  is  deze  uitspraak  zoo  duidel^'k  en  sterk, 
dat  men  de  uitspraak  met  ai  moet  afbeelden.  Zie  b.  v.  in  deze  ver- 
taling VS.  13,  de  woorden  klain  en  ratst, 

42.  Dout  i  mi,  geef  gij  mg;  zie  vs.  12  bL  393. 

Porsie,  deel;  zie  vs.  12.  bL352  op  porsie. 

Mouk^  maakte,  van  moaken,  dat  in  de  groninger  tongvallen, even 
als  in  de  zeeuwsche  en  in  sommige  nedersaksische  en  nederfrankische 
tongvallen  onregelmatig  verbogen  wordt.  Zievs.  24bl.  246optme/cen, 
?8.  20  bl.  193  en  vs.  13  bl.  235. 

Part,  deel;  zie  vs.  12  bl.  355  op  poert. 

13.  Klain,  klein;  zie  hier  boven  vs.  11. 
Zettien,  zetje;  zie  vs.  13  bl.  197  op  'nsetji. 

14.  Biister,  in  dezen  zin  zeer  groot,  geeft  ook  in 't  algemeen  een 
versterking  van  de  eene  of  andere  eigenschap  te  kennen.  Ook  in  dezen 
lin  was  het  vroeger  in  Holland  veel  in  gebruik ,  even  als  in  de  andere 
nederlandsche  landstreken.  Zoo  werd  de  Yeluwe  in  de  middeleeuwen 
een  i^toitt  byster  lant'*  genoemd.  Zie  vs.  18  bl.  403  op  't  spoor  biister. 

Krenk,  gebrek;  zie  vs.  14  bl.  214. 

15.  Skooien,  schooien,  bedelen,  is  overal  in  Nederland  in  de  volks- 
taal in  gebruik.  Zie  bl.  357,  schooie. 

16.  Zoch,  zich;  zie  vs.  17  bl.  403  op  zuk. 

17.  BuU,  hoop,  groote  hoeveelheid;  zie  vs.  23  bl.  403. 

18.  Op  sUuh,  terstond,  dadelijk.  Zie  vs.  18  bl  403  op  sUnid  en 
VS.  13  bl.  313,  op  op  slag, 

20.  In  'n  run,  terwgl  hg  op  hem  toe  liep,  in  den  loop ;  deze  uit- 
drukking is  ook  elders  in  de  noordelijke  provinciën  in  gebruik  en 
komt  van  't  werkwoord  rennen,  friesch  rinne,  loopen,  hardloopen. 

Smokte,  zoende;  zie  vs.  20  bL  403  op  smokde» 

23.  Hollen,  door  uitslgting  der  d  van  holden,  houden. 

25.  Sikkotn  bi,  dicht  bg,  na  bg;  de  oorsprong  van  dit  oldambtster 
woord  sikkam  heb  ik  niet  kunnen  opsporen. 

27.  Vemeugdhaid,  vergenoegdheid,  komt  nader  bg  het  hoogduit- 
8cbe  vergniigen;  zie  vs.  23  bl.  203. 

Zond,  gezond;  zie  vs.  27  bL404. 

28.  Lelk',  eigenlgk  leelyk,  maar  hier  in  de  beteekenis van Anixiad, 
boos;  dit  woord  is  in  Friesland,  in  den  vorm  Ulk  eveneens  in  de 
zelfde  beteekenis  in  gebruik.  Zie  vs.  28  bl.  332. 

29.  Boeten  miin  skreve ,  wil  het  zeUde  zeggen  (1I9  bet  bollaadiche 
>&mte  de  perke'\ 
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Zegebokje,  bokje,  geitebokje;  zie  vs.  28  h\,  ^ op zegenbiick. 

31 .  Dag  en  deur,  oldambtster  uitdr ukking  voor  altijd,  of  dag  eti  nacht. 

32.  Vlogge,  eigenljjk  vlug,  maar  hier  in  de  beteekenis  van  vroo-- 
lijk,  even  als  flügge  in  Oost-Friesl^d  voor  vroolijk  in  gebruik  is. 

Ook  in  het  tijdschrift  de  Navorscher  komt  in  den  21  sten  jaar- 
gang een  vertaling  van  de  gelijkenis  des  verloomen  zoons  voor  in  den 
oldambtster  tongval. 

Het  noordoostelijke  gedeelte  van  de  provincie  Groningen,  Appin- 
gadam  en  Delfzijl  met  de  omstreken  bevattende ,  draagt  den  naam  van 
Fivelingo,  en  is  oorspronkelijk  een  zuiver  friesche  landstreek.  Het 
friesche  bestanddeel  is  dan  ook  sterker  in  het  volk  van  Fivelingo  dan 
het  Saksische ,  zooals  uit  den  tongval  van  Fivelingo  blijkt.  Men  treft 
er  nameljjk  meer  sporen  in  aan  van  de  friesche  taal  dan  in  den 
oldambtster  tongval. 


"'    * 
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82. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  WOLTERSUM. 

Medegedeeld   door   den   heer   P.   Adriani   Hoen,   predikant 

te  Woltersum. 

December  1871. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  D'r  was  eis  *n  mensk,  dij  har  twij  zeuns. 

12.  In  de  jonkste  van  heiir  zee  tegen  ziin  voaêr:  voaêr!  geeft 
mi  't  deil  van  't  goud  dat  mi  toukomt.  In  hei  deilde  beur  't  goud. 

13.  In  neit  lank  d'moa  het  de  jonkste  zeun  alles  bi  enkand'r 
brocht  en  is  wegraisd  noar  'n  land  dat  veer  weg  was,  in  doar  het 
'e  ziin  goud  d'r  deurlapt,  want  hei  laidde  'n  gemein  leven. 

14.  In  dou  'e  alles  verleerd  har,  kwam  d'r  'n  groote  hongers- 
nood iin  dat  land  en  hei  bigun  gebrek  te  liiden. 

15.  Dou  gong  hei  hen  in  huil  an  bi  ein  van  de  börgers  van  dat 
land  in  dij  stuurde  hom  noar  ziin  land  om  zwiinen  te  waiden. 

16.  In  hei  wol  geern  ziin  liif  vol  eten  van  't  zwiinevreten,  dat 
de  zwiinen  vratten ;  moar  gein  ein  gaf  't  om. 


17.  In  dou  kwam  'e  tot  zuk 
arbaiders  Ün  daghuur  dij  overv 
«m  van  honger. 

18.  Ik  zei  opetoan  in  noar  m 
zeggen :  voaër !  ik  heb  zundigd  I 

19.  Ik  bin  neit  meer  weerd  c 
as  ein  van  joen  arbaiders  dy  i 

20.  In  hei  ston  op  in  gong  i 
weg  was,  zag  zün  voaér  hom  ii 
hg  luip  hen,  vol  hom  om  de  fa 

21.  In  de  zeun  zee  tegen  1 
de  hemel  in  veur  joe,  in  ik  ] 
zeun  heit. 

22.  Moar  ziin  Toa€r  zee  tet 
beste  kleid  in  dout  't  hom  an; 
schounen  om  'e  vouten. 

23.  Ia  bringt  't  vet  kalf  ij 
wezen. 

24.  Want  dizze  zeun  van  mi 
worren;  by  was  verloren  en  ia 
worden. 

25.  In  züo  olste  zeun  was  i 
kwam,  heurd'  'e  muzük  in  dan 

26.  In  hei  reip  ein  van  de 
dat  was. 

27.  In  d^  zee  tegen  hom:  je 
het  't  vet  kalf  slacht,  omdat  'e 

28.  Hoar  hei  wör  kwoad  >n 
gong  ziin  voaSr  noa  boeten  in  1 

29.  Moar  hei  antwoordde  in 
joe  zoo  veul  Joar  in  ik  heb  noo 
ben  mi  nog  nooit  'n  luk  bokje  i 
wezen  kon. 

30.  Moar  nou  dizze  zeun  van 
houren  in  snouren  deurlapt  het 

3i.  In  hei  zee  t^en  bom: 
wat  munt  ia,  is  diint. 
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32.  Wi  mossen  bliid  in  opgeroemd  wezen;  want  dizze  bruier 
van  di  was  dood  in  'e  is  weer  leventig  worren ;  hei  was  verloren 
in  is  vonnen. 

AANTEEKENINGEK 


De  oa  klinkt  tusschen  o  en  a  in ,  maar  zweemt  in  sommige  woorden 
zoo  als  in  voaêr^  vader,  dat  bjjna  als  voer  klinkt,  sterk  naar  de  o. 
De  ö  heeft  de  zelfde  waarde  als  in  't  hoogduitsch. 

H.  Ets  van  eins,  eens;  zie  VS  llbL  402.  De  tweeklank^  helt  sterk,  vol* 
gens  de  hoogduitsche  uitspraak ,  naar  at  over ;  in  enkele  woorden  is  deze 
uitspraak  zoo  duidelijk,  dat  men  niet  anders  dan roizen ,  Stieten ,  ar- 
hcuders,  enz.  kan  schrijven.  Zie  vs.  11.  bL406. 

Dij ,  die ;  de  klank  waarmede  men  in  Fivelingo  dit  woord  uitspreekt; 
is  de  gewone  nederlandsche  ij  (niet  volgens  de  hollandsche  uitspraak 
als  ei) ,  zelfs  iets  naar  ee  zweemende.  Dit  is  ook  het  geval  met  twijy 
twee;  enz.  Zie  vs.  11  bL  406. 

14.  /in ,  in ,  even  als  in  't  friesch  in ,  met  den  langen ,  zuiveren  iklank. 
Bigun,  begon;  dit  voorvoegsel  bi,  in  plaats  van  't  nederlandsche 

be ,  is  echt  friesch  en  ongetwijfeld  een  overbiyfsel,  even  als  't  boven* 
staande  iin,  van  de  friesche  taal,  de  oude  landtaal  van  Fivelingo. 
Ook  in  eenige  friso-saksische  tongvaUen  van  Oost-Friesland  is  dit  M 
voor  he  bewaard  gebleven.  Zie  vs.  16.  bl.191. 

15.  HuU,  hield. 

Land;  de  klinker  in  dit  woord,  even  als  in  handj  zand,  enz. 
wordt  eenigszins  lang  aangehouden;  echter  niet  zoo  lang  dat  men  met 
recht  laand  kan  schr^'ven.  Zie  vs.  13  bl.  393  op  laand. 

16.  Vratten ,  vraten ;  zie  vs.  16  van  de  vertaling  in  den  tongval 
van  Leeuwarden. 

Zuk,  zich;  zie  vs.  16  bl.  407  en  vs.  15  bl.  393. 

17.  ZidSy  zelve,  even  als  in  Oost-Friesland  en  elders  in  noordelgk 
Duitschland. 

18.  Zfc  zei,  ik  zal,  komt  nader  bg  het  friesche  ik  acil  {sU);  in  de 
friesche  steden  is  het  ook  thans  nog  in  gebruik ,  maar  begint  er  reeds 
te  verouderen.  In  veel  hollandsche  tongvallen  komt  het  ook  nog  voor, 
maar  in  de  vorige  eeuw  was  het  in  de  hollandsche  volkstaal  zeer 
algemeen  in  gebruik.  Zie  vs.  18  bl.  281  en  vs.  18  bl.  310. 

20.  Dij  wor  d'r  anders  van  iin  hoed,  woordelgk:  die  werd  er 
anders  van  in  de  huid,  een  uitdrukking  die  zeggen  wil:  hg  werd 
bewogen.  Zie  vs  90  bl,  394  pp  hoed. 
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Smokte,  xoende;  zie  ve. 'iO  bl.  390  op  smokte  'm. 

22.  Klijd,  kleed;  zie  vs.  11  op  't  woord  dij,  hier  boven. 

Schounen  om  'e  vonten ,  woordelijk  schoenen  om ,  in  plaata  van  aan  de 
voeten.  Deze  min  gewone  spreekwijze  ie  ook  elders  in  Qroningerland, 
even  als  hier  en  daar  in  Oost-Friesland  in  gebmik.  Zie  ts  22 
M.  17,  VB.22bl.l96,  Y8.22bl.2i5enys.22bI.152. 

24.  Leventig,  levendig.  Te  Maastricht  zeit  men  levetig;  zie  vs.  24 
bl.276. 

27.  Zond,  gezond;  zie  vs.  27  bl.  404 

29.  Liik,  door  samentrekking  van  tutük,  ItUk,  lutke,  klein ;  zie 
VS.  i2  bl.402. 

30.  Houren  en  snouren;  zie  va.  13  bl.  197op  hoar'nunnwar'n. 

31.  Knnd,  kind;  zie  va.  31  bl.  391. 

32.  Opgeroemd,  opgeruimd,  is  ait  het  nederlandsch  ovei^enomen. 

Eet  noordwestelijke  gedeelte  van  Qroningerland,  de  Zoltkomp, 
ülrum,  Eenmm,  Baflo,  Warffora,  uithuizen  enz.  bevattende,  draagt 
den  naam  van  Hunsingo,  dat  nog  weer  nader  in  de  Alame,  het 
westelijke  deel  en  het  Hoogeland,  bet  oostel^ke  deel  wordt  onder- 
scheiden, en  is,  even  als  het  aangrenzende  Fivelingo,  door  afstam- 
melingen van  de  onde  Friezen  bewoond,  die  slechts  weinig  saksiscb 
bloed  in  hun  aderen  hebben.  De  tongval  van  Hunsingo  wgkt  weer 
eenigazins  van  dien  van  Fivelingo  af,  en  klinkt  zoo  mogelijk  nog 
grover,  harder  en  onaangenamer  dan  eenig  anderen  groninger  tong- 
val. De  groninger  etklank  voor  't  nederlandsche  ie  en  ee,  die  reeds 
in  andere  streken  van  Qroningerland  eenigszins  naar  de  at  overhelt, 
wordt  in  Hanaingo  en  vooral  in  de  Mama  slecht  weg  als  een  harde 
ai  uitgesproken,  b.  v:  nait  voor  neit,  niet;  kkUer  voor  kleier  van 
fdeider,  kleederen,  enz. 

83. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  ULRUM. 

Medegedeeld  door  den  beer  J.  Q.  Busch  Eeiser,  predikant 

te  tllmm. 

November  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Doar  was  'rais  'a  man  dei  twei  seuns  har. 
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12.  En  de  jonkste  van  heur  zee  tegen  ziin  voader:  voader!  geef 
mi  het  part  van  't  goud,  dat  mi  toukomt.  En  hai  dailde  't  goud 
tusschen  heur. 

13.  En  nait  lank  'r  noa  is  de  jonkste  zeun,  dou  er  alles  bi 
'nanner  pakt  har,  wegraisd  noa  'n  land  dat  hail  wiid  v^eg  was  en 
het  doar  ziin  goud  mit  zwieren  deur  hrocht. 

14.  En  dou  er  alles  kwiit  was,  kwam  'r  groote  hongersnood  iin 
dat  land  en  hai  begunde  gebrek  te  kriigen. 

15.  Dou  gong  er  vort  en  vervougd  'er  hom  bi  ain  van  de  boeren 
van  dei  streek  en  dei  stuurde  hom  op  ziin  land  om  op  zwiinen 
te  passen. 

16.  En  hij  wöl  wel  geern  met  zwiinen  oet  bak  eten,  moar 
gain  ain  wöl  't  hom  geven. 

17.  En  dou  er  tot  hom  zulf  komen  was,  zee  er:  houveulvan 
miin  voaders  volk  hem  'n  overvloud  van  brood  en  ik  starf  van 
honger. 

18.  Ik  zei  opstoan  en  noa  miin  voader  tougoan  en  'k  zei  tegen 
hom  zeggen :  voader !  ik  heb  mi  bezunnigd  an  ons  laiven  Heer  en 
an  joel 

19.  Ik  bin  nait  meer  weerd  da'  'k  joe  zeun  hait;  neemt  mi  iin 
'twark  as  ain  van  joe  arbaiders. 

20.  En  hai  ston  op  en  gong  noa  ziin  voader  tou.  En  dou  er 
nog  wiid  weg  was,  zag  ziin  voader  hom,  kreeg  bot  medéliiden 
mit  hom,  luip  op  hom  tou,  völ  hom  om  hals  en  smokte  hom. 

21.  En  de  zeun  zee  tegen  hom:  voader I  ik  heb  mi  bezunnigd 
an  ons  laiven  Heer  en  an  joe  en  ik  bin  't  nait  meer  weerd  da  'k 
joe  zeun  hait. 

22.  Moar  de  voader  zee  tegen  ziin  warkvolk:  bringt  't  oven- 
stoans  't  allerbeste  pak  klaier  heer  en  trekt  't  hom  an  en  ducht 
hom  'n  ring  om  vinger  en  skounen  om  vouten. 

23.  En  hoalt  't  vette  kalf  oet  't  hok  en  slacht  't  en  loat  ons 
eten  en  blüd  wezen. 

24.  Om  disse  miin  zeun  was  dood  veur  mi  en  nou  is  er  weer 
levendig  worren;  hai  was  verloren  en  is  weervonnen.  En  ze  be- 
gunden  blüd  te  wezen. 

25.  En  ziin  olste  zeun  was  op  't  land  en  dou  dei  dicht  bi  hoes 
kv^m^  heurde  er  heur  ^ngen  en  dansen. 
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26.  En  dou  er  ain  van  'f  volk  bi  zuk  roupen  har^  vfoug  er 
wat  er  doch  wel  te  doun  was. 

27.  En  dei  zee  tegen  hom :  joen  bruir  is  't  hoes  komen  en  joen 
voader  het   't  vette  kalf  slacht,  omdat  er  hom  zond  weer  kregen  het. 

28.  Moar  hai  wör  nüdig  en  wol  nait  in  hoes  kommen.  Don 
gong  ziin  voader  noa  hom  tou  en  het  hom  d'r  om  beeden. 

29.  Moar  hai  zee  tegen  ziin  voader:  zichl  ik  dain  joe  nou  zoo 
mennig  joar  en  'k  heb  nog  nooit  wat  tegen  joen  zin  doan  en  i 
hemm'  mi  nooit  'n  luk  bokje  geven  om  mit  mün  vrunden  rais 
plezaier  te  moaken. 

30.  Moar  nou  disse  zeun  van  joe  komen  is,  dei  joen  goud  mit 
houren  en  snouren  deur  brocht  het,  nou  hem'  i  veur  hom  't  vette 
kalf  slacht. 

31.  En  de  voader  zee  tegen  hom:  kiindi  dou  bisse  ja  altiid  bi 
mi  en  al  wat  ik  heb  hest  doe  ook  I 

32.  Men  most  den  plezairig  en  bliid  wezen ;  om  disse  bruir  van 
di  was  dood  veur  mi  en  nou  is  'er  weer  levendig  worren;  hai 
was  verloren  en  is  weervonnen. 

AANTEEKENINGEN. 
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De  oa  klinkt  tusscben  o  en  a  in,  maar  meest  naar  de  o  overhel- 
lende. De  a  moet  als  een  zuivere,  onvolkomene  a,  maar  eenigszins 
gerekt  uitgesproken  worden.  De  ö  heeft  de  zelfde  waarde  als  in  't 
hoogduitscb. 

13.  jEV*,    hg;   Avordt   afwisselende  met   hai  gebruikt,  even  als  in  ^  ;} 
Friesland   bewesten  Lauwers  en   in  Limburg  er  met  hy  of  hij  en 
met  heer  of  he  afwisselt,  en  geheel  volgens  den  zelfden  regel. 

*Nanner  voor  ^nandery  einander,  elkander;  zie  vs.  13  bl.  393.  ;,  ..  -r 

16.  Mit  zwiinen  oet  hak,  met  do  varkens  uit  den  bak.  Het  lid-  v  ^  » 
woord,  eerst  reeds,  even  als  in  'tfriesch,  verkort  tot  *e,  is  uit  deze  ,  [L;. 
uitdrukking  verloren  gegaan.  Dit  zelfde  is  het  geval  met  de  uit-  ^S^^ 
drukkingen  op  zwiinen  in  vs.  15,  om  hals  in  vs.  20  en  om  vinger  en  v  Jti 
om  vonten  in  vs. 22. De  Groningerlanders  maken  op  deze  w^ze  bun  ioX 
harden  en  stootenden  tongval  nog  onwelluidender  en  horténder.  - 

17.  Hem,  hebben.  Zie  vs.  17  bl.  57  en  vs,  12  bl.  332  op  hen.  j,  j| 

18.  ZeL  zal;  2ie  V8.  18  bl.  410.  Ik 

19.  fin,  in;  zie  vs.  14  bl. 410 op nn.  j 

20.  Boty  erg,  zeer  veel.  ,  i       !  _ 
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Smokte^  zoende ;  zie  vb.  20  bl.  390  op  smokte  'm 
•  ^2.  T  ovenstoans,  teistond,  dadelijk. 

Schounen  om  vouten;  zie  hier  boven  vs.  16  en  vs.  2t2bl.  411. 

24.  Om,  verkorting  van  omdat,  ook  in  Friesland  gebruikel^k; 
ivant  behoort  in  Hunsingo  niet  tot  de  volkstaal. 

26.  Zuk,  zich;  zie  vs.  16  bl.  410  op  zuk, 

29.  Zichy  zie,  overeenkomende  met  het  friesche  sivch,  sjoch,  en 
daarvan  afkomstig,  Men  vergelgke  vs.  29  bl.  168  op  situih.  Behalve 
zich  is  te  Ulmm  ook  wel,  maar  zelden,  zat  voor  zie  in  gebraik. 

Ltik,  klein;  zie  vs.  12  bl.  402. 

30.  Houren  en  snouren,  zie  vs.  13  bl.  197  ophoar*nunsnoar*n, 

31.  Kiimd,  kind;  zie  vs.  31  bl.  411. 
t/a,  immers;  zie  vs. 31  bl.  404  op  joa. 

De  tongval  van  de  stad  Groningen  en  van  den  naasten  omtrek  van  die 
stad,  't  zoogenoemde  Goorecht,  w|jkt  weinig  van  het  algemeene  groninger- 
landsche  type  af.  Maar  omdat  de  bnrgerij  van  de  stad  Groningen  en  de 
bevolking  van  het  Goorecht  niet  van  zniver  frieschen  oorsprong,  zooals 
het  volk  in  Hunsingo,  Fivelingo,  tVesterkwartier,  enz.,  maar  integendeel 
van  Saksische  afkomst  is,  zoo  treft  men  in  den  tongval  van  die 
stad  dan  ook  minder  friesche  elementen  aan  dan  in  dien  van  de 
Ommelanden.  Niettemin  behoort  de  tongval  van  de  stad  Groningen 
wel  degelijk  tot  de  friso-saksische  tongvallegroep. 

De  nederlandsehe  taal  en  de  hollandsche  tongval  hebben  te  Gro- 
ningen (even  min  als  te  Leeuwarden)  by  lange  na  zooveel  invloed 
niet  op  den  oorspronkeiykên  stedelyken  tongval  uitgeoefend  als  dit 
in  andere  provinciale  hoofdsteden  het  geval  is.  Integendeel,  hoewel 
de  invloed  van  't  nederlandsch  (nog  meer  dan  van  *t  hollandsch)  op 
den  tongval  der  groninger  ingezetenen,  vooral  der  meer  aanzien- 
lijkeD,  wel  degel jjk  aan  te  wijzen  is  en  in  den  laatsten  tyd  ook  zeer 
toeneemt,  ioo  spreekt  toch  nog  ieder  echte  Groninger,  vooral  onder 
de  zijnen  en  in  zjjn  eigen  woonplaats,  steeds  goed  gröningersch. 
Alle  slechte  eigenschappen  van  de  groningerlandsche  tongvallen  treden 
bij  het  stad-groningersch,  zoo  als  het  door  de  leden  der  kleine  bur- 
gerij en  van  den  geringen  stand  te  Groningen  wordt  gesproken,  dan 
ook  sterk  op  den  voorgrond.  De  dwaze  uitspraak  der  t  als  d,  der  v 
als  bj  der  8  als  z,  der  f  als  v  enz.,  eveneens  als  het  schreeuwen  en 
als  het  in  't  oog  loopend  laten  werken  van  alle  spraakorganen,  is  bg 
de  echte  Groningers  in  de  stad  ook  sterk  in  zwang. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEI 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  GRONINGEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  Hr.  S.  Reïndgrs,  oad  notaru 

te  Groningen. 

November  1870. 

(In  BederUndsche  spelling.) 

11.  D'r  «as  'rais  'n  man  dei  twei  teuns  had. 

12.  En  de  jongste  d'r  van  zee  legen  zUn  voader:  voaderl 
mossen  mij  't  pai't  geven  van  't  goud  dat  mij  tou  beurt.  En  ( 
deilde  h^  heur  oet  wat  ze  kriigen  konnen. 

13.  En  neit  veul  doagen  loater,  dou  de  jongste  zeun  alles 
mekoar  brocht  had,  raisde  hij  noar  'n  heil  ver  land,  en  doar 
hij  ziin  geld  en  goud  in  overdoad  deur  brocht. 

14.  En  rlou  h^  d'r  alles  deur  jacht  had,  kwam  d'r  in  datU 
'n  groode  hongersnood  en  hy  begun  gebrek  te  liiden. 

15.  Dou  gong  'e  hen  noar  ein  van  de  börgers  van  dat  zu 
land  en  doar  verhuurde  hij  luk  bij  en  dei  man  stuurde  hom  ni 
ziin  land  om  op  de  zwünen  te  passen. 

16.  En  h\j  zol  wel  geern  ziin  liif  vuld  hebben  met  't  vour 
de  zwünen  vraden;  moar  gein  mens  gaf  hom  dat. 

17.  Dou  begon  hy  zuk  Ie  bedenken  en  hij  kreeg  spiit  en  zee 
zuk  zulmen:  hou  veul  knechten  en  maiden  van  mün  voader  hi 
ben  overvloud  van  brood  en  ik  koom  hier  om  van  honger, 

18.  Ik  zal  opsloan  en  noa  mün  voader  liengoan  en  'k  zal  h< 
zeggen:  voaderl  ik  heb  zundigd  legen  de  hemel  en  tegen  jou. 

19.  Ik  bin  neit  meer  weerd  jou  zeun  te  heiten;  moak  i 
moar  ein  van  jou  knechten. 

20.  Nou,  en  dou  gong  'e  op  sloan  en  gong  op  raize  noa  : 
voader  en  dou  hei  d'r  nog  'n  heil  ende  van  doan  was,  zag  i 
voader  'm  al  en  dei  kreeg  'n  iaeliken  medelüden  met  hom ; 
luip  noar  hom  tou,  vOl  'm  om  ziin  hals  en  smokte  hom. 

21.  Hoar  de  leun  legen  hom:  voader  'kheb  kwoad  daan  tq 
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de    hemel   en   tegen  jou   en  'k  bin  neit  meer  weerd  jou  zeun  te 
heiten. 

22.  Moar  de*  voader  zee  tegen  ziin  knechten:  breng  hier  vort 
't  beste  kleid  en  trek  't  hom  an  en  dou  'm  'n  ring  om  ziin  vinger 
en  schounen  an  ziin  vouten. 

23.  En  breng  't  vette  kalf  en  slacht  't ' ;  loat'  we  eten  en  bliide 
wezen  I 

24.  Want  deze  zeun  van  mij  was  zoo  goud  as  dood  en  'e  is 
weer  levendig  worden;  hij  was  te  zuik  en  is  weervonden.  Dou 
begonnen  ze  zuk  bliide  te  moaken. 

25.  De  olste  zeun  was  juust  d'r  oet  op  't  veld  en  dou  'e  dicht 
bij  huus  kwam,  beurde  hij  de  muziik  en  hou  ze  dansten  in  de 
riige. 

26.  Dou  ruip  hij  eine  van  de  knechten  bij  zuk  en  vruig  hom 
wat  dat  beduden  zol. 

26. «  En  dei  zee  tegen  hom :  jou  bruir  is  komen  en  jou  voader 
het  *t  vedde  kalf  slacht  omdat  hij  hom  gezond  en  wel  weer 
kregen  het. 

28.  Moar  hij  wuir^  kwoad  en  'e  wol  neit  in  huus  kommen.  Dou 
gong  ziin  vader  noa  boeten  en  vruig  hom  d'r  om. 

29.  Moar  hy  zee  tegen  ziin  vader  tot  beschaid :  kiik  rais,  voader  I 
zooveul  joaren  heb  ik  jou  deinst  doan  en  ik  heb  nooit  anders  doan 
as  jij  hebben  wollen  en  jij  hebben  mij  nooit  'n  bokkien  geven  om 
met  miin  vrunden  wat  pelzeir  te  moaken. 

30.  Moar  nou  deze  zeun  van  jou  weer  komen  is  dei  jou  goud 
mei  houren  en  snouren  deurbrocht  het,  nou  heb  jij  veur  hom  't 
vedde  kalf  slacht. 

31.  En  dou  zee  de  voader  tegen  hom:  jonge I  dou  bist  jaalliid 
bij  mij  en  al  wat  miinenl  is,  is  ook  diinent. 

32.  Moar  nou  mout  men  pret  moaken;  want  deze  bruir  van 
jou  was  zoo  goud  as  dood  en  nou  is  'e  weer  levendig  worden; 
hij  was  verloren  en  nou  is  'e  vonden. 

AANTEEKElïINGElf.      • 

De  oa  klinkt  midden  tusschen  o  en  a;  de  d  ^s  in  het  hoogduitsch. 
14   Groode,  grooie,  door  vele  Groningers  nagenoeg  als  chrotide' 
uitgesproken;  zie  vs.  15  bl.  402  op  brochde. 
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15.  Zuk^  zich;  zie  vs.  16  bl.  410  op  ziüc, 

16.  VrcUterij  vraten;  zie  vs.  16  van  de  vertaling  in  den  tongval  ^ 
van  Leeuwarden.                                                                                                             .  ': 

17.  B^  ziik  zulmen,  bij. zich  zelven;   de  vorm  van  dit  laatste 

woord  is  friesch;  het  gewone  westfnesch  heeft:  bij  hint  selmy  het  I   , 

hindelooper:  to  him  aettriy  het  oud  workummer:  to  htm  süim;  zie  f^ 

VS.  17  bl.  209en  vs.  17  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Workmn.  .  |l 

20.  IseUken  medeUden,  woordelijk:  ijselgken  medelijden,  voor: 
zeer  veel  medelijden;  zie  vs.  16  bl.  328  op  zoo  noar  greege. 

SmoktCj  zoende;  zie  vs.  20  bl.390op  smokte  ^m,  j  f 

25.  Riige,  rij.  |  Jj 

27.  Veddey  vette;  zie  vs.  15  bl.  402  op  brochde,  11 

BO.  Hauren  en  snouren,  hoeren  en  snoeren;  zie  vs.  13  bl.  197.  j^ 

31.  Ja,  immers;  zie  vs.  31  bl.  395. Dit  woordje,  dat  zekere  onge* 
kunstelde  bevalligheid  en  zoetvloeiendheid  aan  de  spreektaal  verleent, 
verdiende  nevens  immers,  ook  in  de  nederlandsche  schrgftaal  opge-  . 

nomen  te  worden.  Sommigen  zijn  daarin  reeds  voorgegaan.  Zoo  schrgfb  i 

Dr.^G.  AcKER  Stratingh,  de  geleerde  schrjjver  van  De  aloude 
staat  der  Nederlanden,  in  zijn  verhandeling  over  Het  om- 
meiander  wapen,  die  in  het  Yllde  deel  van  de  Bijdragen 
tot  de  geschiedenis  en  oudheidkunde  van  de  pro- 
vincie Groningen  voorkomt,  aldaar  op  bl.  211:  »Deze schrijver 
^verstond  ja,  dit  is  duidelijk  en  reeds  door  mij  opgemerkt,  harten 
ronder  de  elf  figuren,"  enz. 

In  het  t^chrift  De  Navorscher,  dl.  XXI,  komt  ook  een  ver*     «  t 

taling  van  de  gelykenis  des  verloomen  zoons  in  den  tongval  der 
stad  Groningen  voor. 

Het  westel^ke  gedeelte  van  Groningerland,  de  dorpen  Aduai^d, 
Noord-  en  Zuidhom,  Oldehove,  Grypskerk,  Marum,  de  Leek,  enz. 
bevattende,  was  vroeger  nog  in  de  landstreken  of  grietenijen  Hum- 
sterland,  Middachsteradeel,  Langewold  en  Fredewold  verdeeld,  maar 
draagt  tegenwoordig  in  't  algemeen  den  naam  van  Wésterkwartier.  Oor- 
spronkelijk is  het  Westerkwartier  een  zuiver  friesche  landstreek.  Door  de 
naby  heid  van  het  steeds  zuiver  Mesch  sprekende  westerlauwersche  Fries- 
land, is  de  aloude  friesche  taal  als  spreektaal  ongetwyfeld  hier  ook  *} 
langer  in  gebruik  gebleven  dan  elders  in  de  groninger  Ommelanden. 
Denkel^k  week  eerst  in  het  begin  der  zestiende  eeuw  de  friesche 
taal  in  deze  streken  voor  het  hedendaagsche  friso-saksische  dialect. 
Toch   heeft,   althans    als   schryftaal,   het  nederduiisch  al  vroeg  zgn 
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invloed,  ook  in  dit  deel  van  Groningerland,  doen  gelden.  Zoo  zyn 
de  zoogenoemde  Langewolder  Keuren  van  het  jaar  1250  en  van  1282 
in  de  nederduitsche  taal  opgesteld,  even  als  de  Fredewolder  Kenren 
van  1388,  terwijl  my  geen  oude  oorkonden  bekend  zijn,  uit  dit  deel 
van  Groningerland  afkomstig  en  in  de  friesche  taal  geschreven.  Ook 
de  zoogenoemde  Aduarder  Zjjlbrief  van  1382  is  nederduitsch  en 
niet  friesch. 

Thans  komen  er  in  de  friso-saksische  tongvallen  van  't  Wester- 
kwartier nog  meer  friesche  elementen  voor  dan  in  de  andere  gro- 
ningerlandsche  tongvallen  en  zyn  ze  ook  minder  typisch  groninger- 
landsch  dan  de  anderen.  Zoo  luidt  de  volkomene  a,  schoon  ze  dan 
ook  al  bij  lange  na  niet  zuiver  uitgesproken  wordt,  hier  toch  veel 
minder  zwaar  en  trekt  veel  minder  naar  de  o,  dan  dit  in  andere 
groningerlandsche  tongvallen  geschiedt ;  zoo  ook  spreekt  men  de  scherp 
lange  e  gewoonlyk  op  friesche  wyze  als  ie  uit;  b.  v.  stien  en  bien 
voor  steen  en  been,  inienen  voor  meenen,  enz.  Maar  niet  slechts 
klanken,  ook  zuiver  friesche  woorden  komen  er  nog  hier  en  daar, 
vooral  langs  de  friesche  grenzen,  in  den  westerkwartierschen  tongval 
voor,  zoo  als  b.  v.  jem  of  jiin  voor  gylieden  (oudfriesch  gima  en 
/«na,  nieuwfriesch  jimme);  ja  zelfs  zuiver  friesche  woorden  die  in 
het  hedendaagsche  Friesland  zelven  reeds  sterk  verouderd  of  geheel 
uitgestorven  zjjn ,  zoo  als  jamk,  dikwyls,  enz.  Andere  zuiver  friesche 
Woorden,  die  in  deze  westerkwartiersche  tongvallen  nog  gebruikt 
worden,  zyn  heit  en  mem,  vader  en  moeder,  zoo  als  onder  anderen 
nog  te  Noordwijk  in  gebi*uik  is ;  ark,  gereedschap ;  eUIe,  egge  (zie  57 
bl.  372) ;  gol  (westerlauwersch  friesch  :  guUe,  goüe),  hooiyak ;  vretizen 
(westerlauwerscb  friesch  wrensgje,  ivrinsgje),  hinneken ;  jimpt  (westerl. 
fr.  imet,  iemel,  met  gebroken  klank),  avondmaaltyd  ;püZ/c  (pt*/^),  pen  of 
vederschacht;  branje,  brandstof,  enz.  Te  Sebaldeburen  gebruikt  men 
ook  nog  de  friesche  woorden  onthieten,  beloven;  reinpten  (wester- 
lauwersch fr.  rimpen),  haastig,  schielyk;  dreeg  of  drieg,  voedzaam, 
zwaar  (van  spyze) ;  tjoed,  slecht,  kwaad,  boos ;  tjoenster,  toovenaarster ; 
uUkaaie,  ontaarden;  wrakselen  (westerl.  fr.  wrakselje),  worstelen, 
stoeien,  enz.  In  het  werkje  van  N.  Westendorp,  getiteld:  Eerste 
leerrede  gehouden  in  de  nieuwe  kerk  te  Sebaldeburen, 
komt  een  lyst  voor  van  grootendeels  friesche  woorden  die  in  dit 
deel  van  het  Westerkwartier  nog  in  gebruik  zyn. 

De  meeste  ingezetenen  van  de  groninger  dorpen  langs  de  friesche 
grenzen,  vooral  die  van  Sebaldeburen,  Koordwyk,  Doezum  en  Oro« 
ninger  Opende  verstaan  ook  zeer  wel  de  friesche  taal,  al  kunnen  ie 
baar  dan  ook  al  niet  spreken. 


85. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  DEN  HAM. 

MedegndMld  door  den  heer  W,  J.  Eoppius,  predikant  te  den  Ham. 
Januari  1871. 
(In  nederlandscfae  ^lling.)  ^ 

11.  Zeker  man  had  twei  zeuns. 

12.  In  de  Jongste  van  heur  zee  tegen  de  VMder:  vmiler!  gef 
mi  't  deit  van  't  ([Oud,  dat  mi  loukomt.  In  hij  verdeildf  't  ^oiid  onde 
heur. 

13.  In  'n  dag  of  wat  doarnoa,  dou  de  jongste  zeun  alle.«  t 
'nkander  zocht  har,  is  'r  wegraisd  noa  'n  wiid  oEgelegtn  hnd 
in  hel  doar  ziin  goud  Ün  overdoad  deurbrocht. 

14.  In  dou  'r  't  allemoal  op  har,  kwam  'r  'n  zwnare  honger 
nnood  iin  dat  land,  in  hij  begon  gebrek  te  hiden. 

15.  In  hij  'gong  hen  in  vervougdc  'm  bi  ein  van  de  borger 
van  dat  land  in  dei  stuurde  'm  op  ziin  land  om  op  tic  zwiinen  I 
passen. 

16.  In  hy  wol  wel  geem  zün  lüf  vullen  mit  zwiinevreten,  moa 
gein  mensk  gaf  hom  dat, 

17.  In  dou  er  tou  hom  zulf  komen  was,  zeed'er:  houvoui  venie 
van  miin  voader  hebben  overvloud  van  brood  en  ik  vergoa  va 
honger. 

18.  Ik  lel  opstoan  in  noa  miin  voader  goan  in  ik  zei  tegen  hor 
ze^en:  voader  I  ik  heb  zundigd  tegen  de  hemel  in  lege  joe. 

19.  Ik  bin  nett  meer  weerd  da  'k  joen  zeun  nuimd  wori  Miial 
mi  as  ein  van  joen  venten! 

2Ö,  In  by  ston  op  in  gong  noa  ziin  voader  tou.  In  dou  'r  noi 
'n  heil  end  van  hom  af  was,  dou  zag  ziin  voader  hom  al  in  dt 
kreeg  iinwindig  medelijden  mit  hom ;  bij  Icip  hom  in  de  muil 
sloucb  hom  de  handen  om  de  hals  in  gaf  hom  'n  doctje. 

21 .  In  de  zeun  zee  tegen  hom :  voader  I  ik  heb  zundigd  tege 
de  hemel  in  tegen  joe;  in  ik  bin  neit  meer  weerd  dal  'k  joc: 
zeun  nuimd  wor. 
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22..  Moar  de  voader  zee  tegen  ziin  venten :  breng  hier  vot  't 
b^ste  kleid  in  trek  hom  dat  an,  in  doe  'm  'n  ring  an  ziin  hand 
in  schounen  an  ziin  vouten. 

23.  In  breng  't  vette  kalf  in  slacht  dat  in  loat  ons  eten  in 
plezeir  moaken. 

24.  Want  diise  zeun  van  mi  was  dood  in  h\j  is  weer  levendig 
wodden ;  hy  was  verloren  in  hij  is  weer  vonnen.  In  dou  begonnen 
ze  plezefr  te  moaken. 

2(5.  Moar  de  oldste  zeun  was  op  't  land  in  dou  dei  bij  huus 
kwam,  heurd'  er  't  zingen  in  dansen. 

26.  Dou  ruip  h(j  ein  van  de  venten  in  vroug  hom  wat  dat 
beduudde. 

27.  In  dei  zee  tegen  hom :  joen  bruir  is  komen  in  joen  voader 
het  't  vette  kalf  slacht  omdat  er  hom  gezond  weer  't  huus  kregen  het. 

28.  Moar  dou  wodde  'r  lelk  in  dou  wol  er  neit  in  huus  kom- 
men. Dou  gong  ziin  voader  noa  hom  tou  in  vroug  hom  d'r  om. 

29.  Moar  hy  zee  tegen  ziin  voader :  ik  dein  joe  al  zoo  veul  joar 
in  'k  heb  ja  nooit  wat  tegen  joen  zin  doan;  moar  joe  hebben  mi 
nooit  'n  luttig  bokje  gewen ,  dat  'k  ook  Yais  met  miin  vrunden 
plezeir  moaken  kon. 

30.  Moar  no  disse  zeun  van  joe  't  huus  komen  is ,  dy  joen 
goud  met  houren  verzwierd  het,  no  hei  j'  om  hom  't  vette  kalf 
slacht. 

31.  In  de  voader  zee  tegen  hom:  jonge I  doe  bisse  ja  altüd  bi 
mi,  in  al  wat  miind  is,  is  diind  ook  jal 

32.  No  most  doe  ook  bliid  wezen ,  want  diin  bniir  was  dood  in 
hij  is  weer  levendig  wodden ;  hy  was  verloren  in  hy  is  weer  vonnen. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa  klinkt  tnsscben  o  en  a  in;  de  o  als  in  't  hoogduitsch. 
De  ei^  de  nederlandsche  ie  en  ee  vervangende,  klinkt  als  zuivere 
tweeklank  ei,  volstrekt  niet  naar  cd  overhellende,   eerder  naar  eet. 
13.  lin,  in;  zie  vs.  14  bl.  410  op  tin. 

17.  -Er,  voor  hg;  zie  vs.  13  bl.  413  op  er. 

Venten,  knechten;  zie  vs.  22  van  de  vertaling  in  den tongtal  van 
het  Bildt,  en  28  bL  372. 

18.  Zei,  zal;  zie  vs.  18  bl.  410. 
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20.  linmndig^  inwendig;  de  onvolkomene  e  voor  n  wordt  in  het 
Westerkwartier  als  onvolkomene  t,  geheel  op  friesche  wpze,  uitge- 
sproken; zoo  zeit  men  niet  slechts  in  voor  en,  maar  ook  bringen 
voor  brengen  f  enz.  Zie  ys.  15  bl.  198  op  hin. 

In  de  mtdty  te  gemoet.  Zie  ys.  20  bl.  403. 

Doetjey  zoen,  zoen^'e,  het  stadfriesche  tuutsje,  enz.  Zie  vs.  20. 
bl.  215  0]^duutjede, 

22.  Voty  door  uitslgting  (op  friesche  wgze)  der  r  yan vort,  voort, 
terstond.  Zie  53  bl.  372  en  vs.  13  bl.  402  op  fat. 

24.  Wodden^  door  nitsiyting  (op  friesche  wgze)  der  r  van  tM>rden, 
geworden. 

28.  Lelky  kwaad,  boos;  zie  9  bl.358envs.28bl.407. 

29.  Ja,  immers;  ook  in  vs.  31 ;  zie  vs.  31  bl.  417  en  vs.  31  bl.  395» 
Luttig,  klein;  vs.  29  bl.  411. 

In  de  westelgkste,  aan  de  provincie  Friesland  grenzende  dorpen 
van  't  Westerkwartier,  te  ^eterzgl,  Yisvliet,  Grijpskerk  of  Bnigewaard, 
Grootegast,  Opende  enz.  helt  de  volkstongval,  ofechoon  friso-saksisch 
blijvende,  nog  meer  naar  het  friesche  taaieigen  en  de  friesche  uitspraak 
over.  De  tongval  van  Orfjpskerken  vooral  die  van  Yisvliet  is  nagenoeg 
gelgk  aan  dien  van  het  aangrenzende  dorp  Bumm  in  Friesland ,  waar 
de  friesche  taal  ook  reeds  door  een  friso-saksischen  tongval  is  ver- 
vangen. 


86. 


DE  GELIJKENIS   VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  GRIJPSKERK. 

Medegedeeld  door  den  heer  Duksterhuis  ,  hoofdonderwijzer 

te  Grgpskerk. 

Mei  1871. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  'N  man  had  twie  jonges. 

12.  In  de  jongste  zee  tot  heur  voaderl  voader!  geef  m\j  miln 
part  van  't  goed  dat  mij  toekomt.  En  hij  partte  heur  't  goed. 

13.  In  niet  veul  doagen  loater  het  de  jongste  seeun  al»  by 'nander 
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gaard    in    is    vortgoan  noft  *n  land,   wiet  hoe  ver,  in  doar  hel  'r 
ziin  goed  en  overdoad  verzwierd. 

i4.  In  doe  hij  alles  kwiit  was,  doe  kwam  d'r  'n  krappe  tüd  en 
dat  land,  in  hij  begon  gebrek  te  lüden. 

15.  En  hij  gong  hen  in  voegde  'm  b\j  ien  van  de  minsken  en 
dat  land  in  die  stuurde  'm  met  de  zwiinen  noar  't  land. 

16.  In  hij  wol  wel  geern  mit  de  zwiinen  uut  'e  bak  eten ;  moar 
gien  minsk  gaf  'm  wat. 

17.  In  doe  hij  him  goed  bedocht,  zei  er:  miin  vaders knechteii 
hebben  alles  en  de  ruumte  in  ik  li  gebrek. 

18.  Ik  moak  mij  kloar  om  noa  miin  voader  te  goan  in  'k  zei 
m  zeggen :  voader  I  ik  heb  verkeerd  handeld  tegen  God  in  tegen  jou! 

19.  Ik  bin  't  niet  meer  weert  jou  zetm  nuumd  te  worden ;  moar 
loat  mij  dan  moar  knecht  bij  jou  wezen. 

20.  In  hij  zocht  ziin  voader  weer  op.  In  doe  'r  nog  'n  end  van 
him  was,  doe  zag  ziin  vader  'm  al  in  die  wor  d'r  noar  van;  hij 
liep  op  him  toe,   sloeg  him  de  handen  om  'e  hals  in  tuutte  him. 

21.  In  de  zeun  zee  tegen  him:  voader!  ik  heb  verkeerd  han- 
deld tegen  God  in  tegen  jou  in  ik  bin  't  niet  weerd  jou  zeun 
nuumd  te  worden. 

22.  Moar  de  voader  zee  tegen  ziin  volk :  bringt  hier  doadelk  de 
beste  kleeren  in  loat  'm  die  antrekken  in  geeft  'n  ring  om  ziin 
vinger  in  skoenen  an  'e  voeten. 

23.  In  hoall  't  beste  kalf  uut  't  hok  in  slacht  't;  wi  willen  'n 
gastmoal  hebben  in  plezier  raoaken. 

24.  Want  miin  jonge  was  dood  in  nou  is  er  weer  levendig 
worren;  ik  iiar  'm  verloren  in  npu  heb  'k  him  weervonnen.  In 
doe  moakten  ze  plezier  mit  'nander. 

25.  In  ziin  oldste  zeun  was  noar  H  land  in  doe  dse  weerom 
kwam  in  dicht  bij  huus  was,  hoorde  hij  't  alarm. 

26.  In  doe  riep  'r  'n  knecht  bij  'm  in  \Toeg  'm  wat  dat  te 
beduden  har. 

27.  In  de  knecht  zee  tegen  him :  jou  broer  is  d'r  weer  in  jou 
voader  het  't  meste  kalf  slacht,  omdat  'r  him  gezond  weerom 
kregen  het. 

28.  Moar  hy  wor  kwoad  in  wol  niet  en  huus  kommen.  Doe 
gong  de  voader  noa  buten  in  neudigde  liim. 
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29.  Moar  hij  zèe  tegen  zün  voader :  kiik !  ik  bin  nou  zoo  lange 
joaren  en  huus  west  in  'k  heb  nooit  tegen  jou  zin  handel^  in  nooil 
hei  je  mij  nc^  'n  bokje  geven  om  mit  miin  vrunden  's  plezier  te 
moaken. 

30.  Moar  nou  disse  jonge  weerkomen  is,  die  jou  goed  met 
hoeren  dV  deur  brocht  het,  nou  loat  jou  't  meste  kalf  slachten! 

31.  In  doe  zee  de  voader  tegen  him:  miin  jonge!  jou  bin  ja 
altüd  b\}  mij  in  al  wat  ik  heb,  is  jouês  ja! 

32.  Loa'  we  vroolk  in  bliide  mit  'nander  wezen ,  want  jou  broer 
was  zoo  goed  as  dood  in  hij  is  weer  levendig  woiden,  hij  was 
verloren  in  is  weer  vonnen. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa  klinkt  tusschen  o  en  a  in ,  maar  naar  de  a  overhellende. 

11.  Tivie,  twee;  ook  in  de  friesche  steden  twie ;  zie  vs,  ii  h\,  212, 

15.  En,  in,  is  eigenaardig  aan  den  grijpskerker  tongval,  terwijl 
men  ér  het  nederlandscbe  voegwoord  en  steeds  als  in  uitspreekt.  Ook 
in  andere  woorden  met  in  en  en  komt  deze  afwyking  voor ;  zoo  zeit 
men:  minsk voor  mensch,  enz.  even  als  in  Friesland  en  worden  de 
geslachtsnamen  Bennema  en  Pentinga  er  als  Binnenxa  en  Pintinga 
uitgesproken;  daarentegen  zeit  men  wenkel  voor  winkel,  enz.  Zie 
VS.  14  bl.  410  op  iin  en  vs,  20  bl.  421  op  iinmncUg. 

20.  Tuutte  y  zoende ;  zie  vs.  20  bl.  421  op  doetje. 

25.  Alartn;  zie  vs.  25  bl.391. 

31.  Jüy  immers;  zie  vs.  29  bl.  421  en  vs.  31  bl.  417. 


XXIV.  FRIESLAND. 


De  nederlandsche  provincie  Friesland ,  yan  onds  Friesland  tusschen 
Flie  en  Lauwers  geheeien,  is  in  alle  opzichten  een  bijzonder  merk- 
Avaardige  landstreek,  en,  uit  een  dialectologisch  oogpunt  beschouwd, 
nevens  de  pruissische  provincie  Sleeswgk  en  nevens  het  groothertog- 
dom Oldenburg,  ongetw^'ield  de  belangrgkste  landstreek  in  het  ge- 
heele  land  van  Koningsbergen  tot  Duinkerken.  Deze  provincie  toch 
moet  als  de  hoofdzetel  van  het  friesche  volk  beschouwd  worden. 
Toen  in  overoude  tyden,  duizende  jaren  geleden,  de  Friezen  met 
andere  verwante  germaansche  en  skandinaafsche  stammen ,  hun  oude 
bakermat,  de  hooge  bergvlakten  van  Midden-Azie  verlieten  en 
westwaarts  naar  Europa  trokken ,  hebben  ze  zich  reeds  in  deze  lage 
landen  aan  de  zee  gevestigd.  Nooit  hebben  de  Friezen  in  lateren  t^jd 
deze  hun  uitverkorene  woonplaats  verlaten,  hoe  ook  volk  bevolken 
stam  by  stam  bij  de  groote  volksverhuizingen  hun  woonplaatsen  met 
andere  landstreken  verwisselden,  en  hoe  ook  allerlei  volken  en  stam- 
men, als  door  een  onweêrstaanbaren  treklust  gedreven,  elkander 
verjoegen,  verdreven  en  verdrongen,  steeds  van  het  oosten  naar  het 
westen  en  zuiden  trekkende  en  elkander  opschuivende,  tot  velen  voor 
altijd  in  der  eeuwen  nacht  verdwenen.  Slechte  de  Friezen  bleven 
rustig  in  het  bezit  van  het  land,  dat  zg  zich  eens  tot  een  woon- 
plaats hadden  verkozen.  Het  feit  dat  de  hedendaagsche  Friezen  nog 
de  zelfde  landstreek  bewonen  als  hun  voorvaders  voor  twintig  en 
meer  eeuwen  reeds  deden,  is,  althans  voor  zoo  veel  ik  wete,  eenig 
in  de  geschiedenis  der  germaansche  volkeren  en  dus  zeer  opmerkens- 
waardig. Daarom  ook  heeft  Friesland  en  het  friesche  volk  steeds  in 
hooge  mate  de  aandacht  van  alleëlei  geleerden  getrokken  en  hun 
bfjzondere  belangstelling  opgewekt. 

De  bewoners  van  de  tegenwoordige  nederlandsche  provincie  Fries- 
land z|jn  zuivere  Friezen,  lijnrechte  a&tammelingen  van  de  aloude, 
vrge  Friezen.  Slechts  maakt  de  gemeente  (grietenfj)  het  Bildt  hierop 
een   uitzondering,  als  z^n*do  een  hollandscho  volksplanting  uit  de 
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vgfliende  en  zestiende  eenw.  Zeer  waarschgnl^jk  ook  hebben  de  be- 
woners yan  de  gemeenten  (grietengen)  Oost-  en  West-Stellingwerf 
eenig  saksisch  bloed  in  de  aderen.  Natuurl^'kerw^'ze  hebben  zich  ook 
in  de  drie  laatste  eeuwen  eenige  vreemdelingen,  vooral  Hollanders 
en  Dnü»chers,  in  Friesland  gevestigd  en  hebben  zich  met  de  Friezen 
vermengd.  Niettemin  is  de  kern  der  bevolking ,  zoowel  in  de  steden 
als  vooral  ten  platten  lande,  zuiver  friesch  gebleven.  Yan  daar  ook 
het  sterke  nationaliteitsgevoel ,  dat  nog  heden  ten  dage  de  Friezen 
beheerscht ;  van  daar  die  volkstrots ,  dat  gevoel  van  hun  waarde  als 
Friezen ;  als  afstammelingen  van  hun  edele ^  vrge  voorouders;  van 
daar  die  voodiefde  die  ze  gevoelen  voor  alles  wat  nationaal,  wat 
friesch  is;  van  daar  die  gehechtheid  aan  hun  schoone,  oude  taal» 
aan  hun  eigene  kleeding,  zeden ^  gewoonten,  begrippen. 

Het  behoeft  ons  dus  niet  te  verwonderen  dat  de  Friezen  ook  hun 
eigene  friesche  taal  tot  heden  hebben  bewaard ,  tot  heden  zgn  blijven 
spreken,  hoe  dan  ook  hier  en  daar  elders  in  het  vroeger  zoo  uitge- 
strekte Friesland,  waar  eveneens  in  oude  tijden  het  friesch  de  volks- 
taal was,  deze  spraak  voor  het  deensch,  het  nedersaksisch  en  het 
hoUandsch  heeft  moeten  wijken.  Al  is  dan  ook  in  de  laatste  eeuwen 
de  iriesche  taal  in  de  friesche  steden  buiten  gebruik  geraakt,  of- 
schoon ook  daar  niet  vergeten,  ten  platten  lande  bloeit  en  tiert  ze 
nog.  Ten  platten  lande  tusschen  Flie  en  Lauwers  worden  haar  schoone 
klanken ,  haar  kernachtige  woorden  nog  gehoord ;  daar  bestaat  ze  nog 
in  al  haar  mannel^ke  kracht,  in  al  haar  liefelgke  bekoorijjkheid ; 
daar  is  ze  nog  duizenden  van  stoere,  edele,  vr^e  Friezen  als  hun 
^nemmespraek  (moedertaal)  lief  en  dierbaar.  Z|j  leeft  daar  ook  geens- 
zins als  een  veracht  idioom  dat  slechts  door  de  laagste  standen  der 
maatschappg  wordt  gesproken  en  als  spreektaal  door  de  meer  be- 
schaafde klasse  ongeschikt  wordt  geacht.  Het  tegendeel  is  waar! 
Voor  den  groothandelaar,  den  rijken  en  beschaafden  koopman  in  de 
groote  friesche  dorpen  is  het  de  dagelijksche  spreektaal ,  zoo  wel  als 
voor  den  kleinen  winkelier ,  den  handwerksman  en  den  boeren  arbeider. 
Al  mag  dan  de  eerstgenoemde  in  zijn  handel  veelal  van  de  hollandsche 
taal  gebruik  maken ,  en  al  spreekt  h|j  zeer  gemakkelyk  en  vlot  duitsch, 
fransch  en  vooral  engelsch,  in  zjjn  eigen  huisgezin^  met  vrouw  en 
kinderen  sprekende,  zal  h^'  steeds  zijn  eigen,  eerwaardige,  iriesche 
taal  gebruiken.  En  niet  minder  doet  dit  de. welgestelde  friesche  boer , 
die  het  in  rgkdom  wint  van  menig  duitschen  jonker  en  in  algemeene 
kennis,  ontwikkeling,  degel^kheid  en  echte  beschaving  van  menig 
hollandschen  pronker,  die  beiden  dikwgls  uit  de  hoogte  op  Friezen 
en   friesche   taal  neerzien.   Ook  gebruikt  menig  Mesche  schryver, 
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menig  friesche  dichter,  op  het  voetspoor  der  groote  Halbertsma's  , 
b)j  voorkeur  de  friesche  taal  voor  zijn  geschriften ,  zoodat  het  friesch 
met  alle  recht  en  ruimschoots  op  een  eigene  litteratuur  kan 
bogen,  en  worden  er,  door  de  in  Friesland  zoo  talrijke  rederijkers- 
kamers en  gezelschappen,  eenige  oorspronkelgk  friesche  tooneel- 
stukken  van  veel  waarde,  met  veel  bekwaamheid  opgevoerd. . 

Hoewel  tegenwoordig  de  friesche  taal  als  schrijftaal  in  het  dage- 
lijk^qhe  leven  en  vooral  als  schrijftaal  voor  officieele  stukken  geheel 
buiten  gebruik  is ,  was  dit  oudtijds  evenwel  volstrekt  het  geval  niet. 
Eerst  in  het  begin  der  zestiende  eeuw  i*aakte  de  friesche  taal  tus- 
schen  Flie-en  Lauwers  als  algemeene  schrijftaal  min  of  meer  in  ver- 
val. Maar  in  de  vijftiende  eeuw  was  de  friesche  taal  nog  de  eenige 
schrijftaal  die  aldaar  werd  gebruikt,  ook  voor  officieele  stukken,  die 
door  de  regeering,  door  de  oldermans,  schepenen  en  raden  der 
steden,  door  de  abten  der  kloosters  en  de  geestelijke  heeren  (voor 
zoo  verre  deze  laatsten  niet  in  het  latijn  schreven)  werden  uitge- 
vaardigd. Talrijke  oude ,  ten  deele  zeer  merkwaardige  oorkonden , 
in  de  friesche  archiven  bewaard ,  bewgzen  dit  ten  volle.  Voor  offici- 
euse  stukken  en  voor  brieven  van  particuliere  personen  onderling, 
bleef  de  aloude  landtaal  nog  veel  langer  in  gebruik.  <) 

De  zoogenoemde  Saksische  regeering ,  omstreeks  1500,  maar  vooral 
de  kerkhervorming  met  al  de  omwentelingen  en  woelingen  die 
daar  van  het  gevolg  waren,  brachten  er  veel  toe  bij  dair  de  friesche ' 
taal  in  Friesland  in  onbruik  kwam.  Pe  kerkhervorming  bracht  de 
menschen  aan  het  lezen  en  het  onderzoeken  van  den  bijbel ,  en ,  om- 
dat er  geen  friesche  bfjbels  bestonden  en  er  ook  geen  werden  uitge- 
geven ,  zoo  greep  deze  Fries  naar  een  antwerper  of  emder '  en  gene 
naar  een  hamburger  of  lübecker  nederduitschen  bgbel ,  en  zoo  raakten 
ze  aan  die ,  hun  eigenlek  vreemde ,  ofschoon  verwante  talen  gewoon 
en  begonnen  die  langzamerhand,  vooral  wanneer  ze  over  geestelijke 
zaken  spraken,  en. in  geschrifte,  te  gebruiken.  Juist  zoo  als  thans 
nog  ten  platten  lande  in  Friesland  de  orthodox-gereformeerde  en 
christelijk-afgescheidene  menschen,  o&choon  ze  in 't  dagelijksche  leven 
steeds  friesch  spreken ,  bij  voorkeur  de  zoogenoemde  >tale  Eana&ns'* 
gebruiken,  wanneer  ze  onder  elkander  over  hun  geloo&zaken  spreken. 
»I)eze  tale  EanaUns  liu"  is  ouderwetsch  boeke-hoUandsch,  r^jkelgk  met 
bijbelwoorden  en  bgbeluitdrukkingen  vermengd.  Zie  bl.  31  op  soahn. 


O  Zie   hieromtrent   uitvoeriger   mgn    werkje:   Over  de  Ta»l  en  de  Tong" 
vallen  der  Jriezen. 
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Ik  geloof  niet  dat  er  ooit  door  hervormde  predikanten  in  Fries- 
land, yan  den  kansel  in  de  friesche  taal  is  gesproken.  ^)  Zeer  vele 
predikanten,  die  in  de  eerste  jaren  na  de  hervorming  in  Friesland 
kwamen,  waren  Oost-Friezen.  In  Oost-Friesland  was  toen  reeds  de 
friesche  taal  bgna  geheel  uitgestorven  en  vergeten,  en  deze  oost- 
friesche  predikanten  hielden  hun  preeken  ongetw^feld  in  hun  eigenen, 
friso-saksischen  tongval.  Maar  vóór  de  hervorming  predikten  de 
priesters  en  pastoors  der  roomsch-katholyke  kerk,  die  zelven  echt« 
Friezen  waren ,  ongetwgfeld  in  de  friesche  taal.  Ook  zong  het  fnesphe 
volk  in  de  hervormde  kerken  steeds  de  nederdnitsche  psalmen  van 
Datheen,  ofschoon  alle  psalmen  door  de  friesche  dichters  Oysbert 
Japicx  en  Jan  Althuysen  in  het  friesch  zgn  overgezet  en ,  ten  deele 
zeer  verdienstelijk ,  bergmd.  Zoo  is  het  dan  vooral  de  kerkhervorming 
geweest  en  ook  later  de  Unie  van  Utrecht,  waardoor  Friesland  zoo 
veel  nauwer  met  de  andere  nederlandsche  gewesten  werd  verbonden, 
die  het  friesch  als  offioieele  schr^aal  geheel  verdrongen ,  zoodat  het 
later  slechts  als  volksspreektaal  bestaan  bleef,  om  eerst  in  de  laat<ste 
dertig,  veertig  jaren  op  nieuw  eenigermate  als  sohrjjfraal  op  te 
bloeien,  een  eigene  nieuw  friesche  spelling  en  een  eigene  nieuw 
friesche  litteratuur  te  bekomen. 

Thans  worden  er  in  de  tegenwoordige  provincie  Friesland  twee 
talen  door  het  volk  gesproken^  en  elk  van  deze  beide  talen  in  drie 
onderscheidene  tongvallen.  De  verdeeHng  en  verspreiding  yan  de 
volksspraak  in  Friesland  is  als  volgt: 

1.  De  friesche  taal  wordt  gesproken  over  de  geheele  provincie 
Friesland,  met  uitzondering  van  de  steden  Leeuwarden,  Bolsward^ 
Dokkum ,  Franeker ,  Sneek  en  Harlingen ,  van  de  gemeenten  (griete-* 
ngen)  het  Bildt,  Oost-  en  West-Stelling^verf  en  van  het  eiland 
Ameland. 

2.  De  nederdnitsche  taal  wordt  in  Friesland  gesproken  waar  men 
de  friesche  taal  niet  gebruikt,  dus  in  bovengenoemde  steden  en  ge- 
meenten. 

De  friesche  taal  wordt  in  drie  verschillende  tongvallen  gespro- 
ken, als: 

a,  de  gewone  friesche  tongval ,  de  dicHectus  commums  der  friesche 


1)  Behalve  door  den  gentrien  en  geleerden  R.  PofiTHUMUs.  predikant  te  Waaxens 
en  Brantgum  in  de  eerste  helft  dezer  eeaw,  die  wel  in  het  nederlandsch  predikte 
en  had,  maar  hg  *t  afkondigen  van  't  gezang  en  vooral  zoodra  hy  der  gemeente 
iels  hgzonders  had  mede  te  deelen,  ook  op  den  kansel  steeds  van  de  firiesche  taal 
;^niik  maakte. 
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taal  in  Friesland  tosschen  Flie  en  Lauwers,  het  zoogenoemde  land- 
friesch  of  boere-friesch,  overal  waar  men  friesch  spreekt  heerscbende, 
behalve  te  Hindeloopen  en  op  Schiermonnikoog ; 

b,  het  hindelooper  friesch  in  de  stad  Hindeloopen; 

c.  het  schiermonnikooger  friesch  op  het  eiland  Schiermonnikoog/ 
De  nederduitsche  taal  wordt  eveneens  in  drie  verschillende  tong- 
vallen gesproken ,  namelgk : 

ü,  de  tongval  der  steden  Leeuwarden,  Bolsward,  Dokkmn,  Fra- 
nekor,  Sneek  en  Harlingen,  het  ten  onrechte  zoogenoemde  stad- 
friesch  dus ,  waartoe  ik  ook  den  tongval  van  het^eiland  Ameland  reken; 

h.  het  bildtsch  of  bilkersch ,  in  de  gemeente  (grieteng)  het  Bildt; 

c.  het  stellingwerfsch  y  in  de  gemeenten  (grietengen)  Oost-  en 
West-Stellingwerf. 

a.  De  friesche  taal  in  Friesland. 

De  friesche  taal  wordt  in  Friesland  overal  vrg  gel^'k  gesproken, 
behalve  te  Hindeloopen  en  op  Schiermonnikoog,  waar  men  eigene 
tongvallen  van  het  friesch  heeft.  Er  zgn  natuurl^'ker  wgze  wel  eenige 
verschillen  in  de  uitspraak  van  sommige  klanken  en  woorden  hier 
en  daar  op  te  merken,  maar  inderdaad  zjjn  deze  verschillen  zeer 
gering  en  onwezenlgk.  Zoo  zal  slechts  de  opmerkzame  hoorder  eenige 
kleine  verschillen  kunnen  ontdekken  in  de  spraak  van  hen  die  in  *t 
oosten  der  provincie  op  zand-  en  veei^ond  wonen  en  van  hen  die 
in  het  westen  den  kleingrond  bewonen ,  tusschen  waldjers  of  tooU- 
Ijue  dus  en  klaikers,  gelijk  de  Friezen  zich  uitdrukken.  Zoo  hebben 
ook  de  Friezen  in  de  Dongeradeelen  en  die  in  de  Bierummen,  die 
van  Peasens  en  Wierum  en  die  in  den  zuidwesthoek  der  provincie 
wonen  eenige  eigenaardige  woorden  in  gebruik  en  spreken  zg  sommige 
tiroorden  eenigszins  anders  uit  als  elders  het  geval  is.  TeGrouwzeit 
men  mendi  en  wensdi  of  mendei  en  wensdd  voor  maandag  en 
woensdag j  waarvoor  men  elders  mandi,mandeiofmoandi,moandei 
en  wansdi ,  wansdei  of  ook  woansdi ,  woansdei  zeit ;  te  Akkrnm  zeit 
men  goesen  of  goêsen  voor  ganzen,  elders  gies;  in  sommige  dorpen 
zeit  men  fiet  voor*  voeten ,  in  andere  foeten  of  foèten;  in  't  eene 
dorp  skiep  voor  schaapen,  in  't  andere  skiepen y  skiépen  ofskjiepen. 
Hier  zeit  men  saturdei,  daar  weer  sniündy  snieun,  voor  zaturdag 
saturdei  komt  overeen  met  hethoUandsche2aturdagf;snitmd,mteun 
met  het  duitsche  sonnabend;  want  sniünd  of  snieun  is  samenge- 
trokken uit  sinnCy  zon  en  jünd,  jüny  avond.  Op  de  klei  spreekt 
men  het  friesche  hedrrey  booren,  uit  (^s:  hjerre,  in  de  wouderii49 
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heere;   óp   de  klei  zeit  men  cbu^  di/,  hy  en  wy,  waarvoor  men  in 
de   wouden:   doe,   di,    hi  en   un   zeit.   Op   de   klei   zeit  men  geel, 
deel,   heel   als   in    't  nederlandsch,  maar  in  de  wonden  is  liet  giel, 
diel,   hiel.   Bgna  overal   in   Friesland   spreekt  men  fiür,  vnur,  uit 
als   fjoer,   maar  te  Gronw  zeit  men  fuur  en  te  Wierum   fiir.   De 
tongval    der    bewoners   van    dit  laatstgenoemde   visschersdorp    en 
van   de  visscherlui  van  Moddergat  en  Peasens  in  Dongeradeel  wgkt 
over-  't  geheel  nog  al  van  den  didlecttM  communis  der  friescbe 
taal  af;  de  friesche  en  de  hollandsche  u  (pe  of  hoogdoitsche  u  en  v) 
worden   er  minder  dan  in  andere  iiiesche  tongvallen  gehoord;  men 
spreekt  er  van  iU   en  fhüs  voor  uU  en  V  huis,  van  stiit  voor  't 
friesche    stvte,     enz.    In    de  Biemmmen  (Barradeel)   noemt    men^ 
even  als   de    Engelschen^    trim,  wat   elders   in  Friesland,  even  als 
in  HoUand,  tam  wordt  geheeten;  in  de  Biemmmen  is  das  dit  oor- 
spronkemke  friesche   woord  bewaard  gebleven,   terwijl   het   elders 
door   't  nederdnitsche  woord  verdrongen  is.  In  de  eene  plaats  van 
Friesland   zeit  men:   ik  gean,   in  de  andere  ik  gung  (gong),  voor 
ik  ga;  hier:  t^  hab  (ha')  U)êsen,  ginds:  ik  hab  west,  elders  weer :  ik 
bin  wêsen  of  west  voor,  ik  hen  geweest.  Zoo  ook  wisselen  de  vormen: 
vyy  hiene  en  wy  hieden,  w^  hadden,  ,wy  koeden  en  ten/  koene,  wy 
konden,   un/  scoeden  en  wy  scoene,  wy  zouden,  wy  woeden  en  loy 
woene,  wy  wilden,  du  (dou)  scilste  en  du  (dou)  scUte,  gy  zult,  hy 
ging  en  hy  gung  (gong),  hy  ging,  du  (dou)  bist  gien  en  du  (dou) 
bist  gungen  (gongen),  gy  zyt  gegaan,  ik  stean  en  ik  stand,  ik  sta, 
ik  stoe  en  ïk  stie,  ik  stond,  ik  flean  en  ik  fUuch,  ik  vlieg,  ik  jaen 
en  ik  jou,  ik  geef,  ik  dwaen  en  ik  duch,  ik  doe,  ik  dich  en  ik  die, 
ik  deed,  t^  siedn  (sjen)  en  ik  siitdi  (sjoch),  ik  zie,  hy  kryth  en  hy 
krigeth,  hy  krygt,  prise  en  prisgje,  prijzen,  sweie  en  swigje,  zwygen, 
ik  kaem  en  ik  kwam,  ik  kwam,  jimme  hinne  kumd,  jimme  binne 
kaem   en  jimme   binne   kammen,  gy  lieden  zyt  gekomen,  hy  heth 
nummen,  numd  en  nimmen ,  hij  heeft  genomen ,  kokje,  en  koaitsje, 
koken,  lökje  en  loaitsje,  nauwkeurig  zien,  pldkje  en  ploaitsje,  pluk- 
ken, net,  nat  en  naet,  niet,  neat,  naet  en  zelfs  niks  voor  niets,  ak, 
dk,  ek,  ik,  en  iik,  ook,  jon,  joon,  joen  voor  't  friesche  jund,  avond, 
en  vele  andere  woorden  en  vormen  en  verschillende  uitspraken  meer, 
elkailder  hier  en  daar  in  de  volksspraak  af,  zonder  dat  daarvan  een 
vasten  regel  kan  opgemaakt  worden.   Over  het  geheel  genomen  kan 
men  evenwel  zeggen  dat  de   Waldjers  of  Waldljue  (wonders,  woud- 
lieden),   namelyk   die   Friezen   die  in  de  Walden  (uxxoden)  wonen, 
de   betere   en  zuiverdere  friesche  vormen  hebben  bewaard  en  meer 
gebruiken  dan  de  KUnkers  (kleiers)  die  i^up  de  /ctot"  (op  'e  klai) 
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op  kleigrond  wonen.  De  taal  van  Üe  rjjke  kleiboeren,  die  (vroeger 
-althans)  meer  ontwikkeld  waren  dan  de  woudlieden,  die  op  zand-, 
heide-  en  veengrond  wonen,  heeft  meer  door  den  invloed  van  het 
hoUandsch  geleden;  die  van  de  woudlni  is  zuiverder  en  oorspron- 
kelijker friesch  gebleven. 

Het.  ware  hier  de  plaats  om  over  de  nieuwe  friesche  letterkunde,, 
zooals  die  met  het  nooit  volprezene  broederpaar  Halbertsma  begint, 
nader  uit  te  weiden.  Hoe  overwaard  echter  de  nieuwe  friesch^  lit- 
teratuur de  opmerkzaamheid  en  belangstelling  van  alle,  ook  niet 
friesche  taalgeleerden  en  letterkundigen  ook  zy,  hoezeer  't  onderwerp 
my  ook  toelache,  hoe  gaarne  ik  hier  ook  een,  zy  't  dan  ook  slechts 
zwakke  hulde  aan  zoo  menig  zeer  verdienstelijken  frieschen  schryver 
brachte,  ik  moet  op  deze  plaats  daarvan  afzien.  Al  kon  ik  ook  van 
de  nieuwe  friesche  letterkunde  een  haar  waardige  schets  hier  op- 
stellen, en  al  verbood  de  ruimte  die  ik  beschikbaar  heb,  dit  niet, 
dan  nog  moest  ik  deze  schoone  ,  taak  achterwege  laten,  omdat  ik 
van  de  uedersaksische  of  platduitsche,  van  de  hoUandsche  en  vlaamsche 
letterkunde  toch  onmogelyk  een,  ook  slechts  eenigszins  behoorlijke 
schets  kan  opstellen.  £n  dit  was,  zoo  ik  de  nieuwe  friesche  litteratuur 
hier  uitvoerig  wilde  behandelen,  om  der  eenvormigheids  wille,  toch 
wel  noodzakelijk.  Ëen  paar  woorden  evenwel  wil  ik  er  toch  aan 
wijden. 

Nadat  de  beide  broeders  Dr.  Joost  of  JustusHidde's  Halbertsma, 
leeraar  by  de  doopsgezinde  gemeente  te  Deventer  en  Dr.  ëeltje 
Hidde's  Halbertsma,  geneesheer  te  Grouw,  in  1822  voor  het  eerst 
hun  voortreffelijk  werk  De  Lapekoer  fen  Gabe  scroar  hadden 
uitgegeven,  een  echt  volksboek  zoo  als  er  slechts  weinigen  bestaan 
en  lot  populaii'ste  boek  dat  ooit  in  Friesland  verscheen,  welk  werk  door 
veel  andere  geschriften  van  hun  beider  bekwame  handen  werd  gevolgd, 
werd  de  belangstelling  voor  hun  oude  en  schoone  landstaal  onder  de 
Friezen  sterk  opgewekt  en  zeer  verlevendigd. Ieder  Fries  las  de  Lape- 
koer en  de  meesten  rustten  niet  voor  ze  dat  door  iedereen  begeerde 
boek  in  hun  bezit  hadden,  zoodat  weldra  nieuwe  en  vermeerderde  uit- 
gaven en  van  volgden.  ^)  Aangevuurd  en  aangewakkerd  door  het 
voorbeeld    van   den    hoog   geleerden    ^dominee   Joost"  en  van 


O  Die  meer  van  de  hoogst  verdienstelijke  broeders  Halbertsma  en  ran  hun 
talrijke  geschriften  wil  weten,  leze:  W.  Eekhoff^  Lerensbeschouwing  ran 
Dr.  Eeltje  Halbertsma,  voorkomende  in:  De  Jonkerboer^  Ljonwerd 
(Jjecnwardcn)  1859  en  W.  Eekhoff,  Voorlezing  over  het  leven  van  Dr. 
Jnstus  Hiddes  Halbertsma,  voorkomende  in  het  tgdscbrift  De  vrye  Fries, 
gesde  (twaalfde)  deel. 


ydoctor  E  e  lts  je"  den  'gemoedelykeii,  gevoel  vollen  dichter,  be- 
gonnen velen  zich  meer  en  meer  op  de  studie  van  de  friesche  taal 
toe  te  leggen.  AUea  wat  in  de  fnesche  taal  werd  geschreven,  werd 
met  geestdrift  door  de  Friezen  ontvangen  en  gelezen.  Tal  van  friesche 
scbryvers  stonden  er  op  en  geven  nog  steeds  han  geschriften  van  . 
meer  of  minder  waarde,  meestal  geschriften  voor  het  volk,  in  het 
licht  Wetenschappelijke  werken,  behalve  eenigen  over  friesche  taal- 
kunde, worden  er  in  het  friesch  echter  niet  uitgegeven.  Ook  het 
Selskip  for  friske  tael-  end  skriftekinnisse  (Gezelschap  voor  friesche 
taal-  en  letterkunde)  in  1844  te  Leeuwarden  opgericht  ^n  nog  be- 
staande, en  dat  zgn  leden  over  geheel  Friesland  en  daar  buiten,  tot 
zelfs  onder  de  Friezen  in  Nederlandsch-Indië  heeft,  brengt  by  voort- 
during veel  toe  tot  den  bloei  der  friesche  taal-  en  letterkunde,  zoo 
door  het  uitgeven  van  friesche  geschriften  en  van  zijn  eigene  jaar- 
boelyes  Iduna  (Forjit  my  net)  en  Swanneblummen,  als 
door  het  uitschrijven  van  prijsvragen  ea  het  houden  van  openbare 
vergaderingen. 

Onder  de  verdienstelgke  manxien,  die  veel  hebben  toegebracht  tot 
den  vernieuwden  bloei  der  friesche  taal  en  njkelgk  het  hunne  heb- 
ben bijgedragen  om  de  friesche  taal  op  te  heffen  en  die  haar  bij  het 
volk  op  nieuw  in  groote  eère  en  waarde  hebben  gebracht,  en  onder 
de  beste  friesche  schrijvers  en  dichters  munten,  behalve  de  oude 
Gysbert  Japicx,  den  frieschen  Vondel,  en  de  tot  nog  toe  onover- 
troffen gebroeders  Halbertsma,  vooral  uit:  de  geleerde  Tiete  Roelof's 
Dijkstra,  oprichter  van  het  Selskip  for  fnske  taeU  end  skrifte- 
kinnisse; Harmen  SStstra,  de  gejeerde  schrijver  van  een(dpor  den 
dood  des  schrijvers,  helaas!  niet  voltooide)  friesche  spraakkunst; 
J.  D.  Ankrinqa,  Mr.  A.  van  Halmael,  Bein  Posthumu\,  die 
onder  anderen  eenige  werken  van  Shakespeare,  As  jiemme  it 
Ije  meie  {As  you  Uke  it>,  De  Keapman  fen  Venetië  en 
anderen  in  het  friesch  heeft  vertaald;  Mr.  M.  de  Haan  HetTema, 
die  met  den  laatstgenoemden  >  een  reis  deed  naar  Sagelterland 
(zie  bl.  157)  ter  onderzoeking  van  de  sagelterlandsche  friesche  taal,  en 
daarover  een  hoogst  belangryk,  te  weinig  bekend  werk  uitgaf;  J.  G. 
van  Blom  ;  Mr.  Ph.  van  Blom  ;  Mr.  A.  Teltinq  ;  G.  Colvuon,  de 
verdienstelijke  schryver.  van  een  Beknopte  friesche  spraak* 
kunst  voor  den  tegenwoordigen  t^d,  de  grondvester  van 
de  moderne  friesche  orthographie ;  Waling  Dijkstra,  dien  frieschen 
Fritz  Beuter,  dien  frieschen  Cremer;  Tjeerd  Bitske's  Velstra, 
den  frieschen  Foor;  T.  G.  van  der  Meulen,  D.  Hansma,  zij  die  onder  de 
pseudonjmen  Suminona  en  Gundebald  schreven  en  zeer  veel  anderen# 
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Ook  een  paar  woorden  over  de  orthographie  der  friesche  taal  wil 
ik  hier  meedeelen. 

Nafcuuriyk  heeft  de  frieeche  taal  als  een  op  zich  zelf  staande  taal 
en  volstrekt  niet  een  tongval  van  't  hoUanlsch,  platdoitsch  of  deensdi 
zijnde,  zoo  als  wel  eens  gebazeld  is,  haar  eigene  orthographie.  In- 
tnsschen  zon  het  niet  passen  om  voor  de  tegenwoordige  friesche  taal 
zoo  als  die  heden  ten  dage  in  de  provincie  Friesland  wordt  ge- 
sproken en  geschreven,  de  onde,  wankelende  en  zich  zelve  ongel^ke 
spel  wy ze  te  gebruiken,  waarin  de  oude  friesche  wetten  en  de 
friesche  oorkonden  uit  de  middeleeuwen  zgn  opgesteld.  Gebruikt 
men  ook  voor  het  tegenwoordige  hollandsch  en'  voor  't  gegkte 
nederlandsch  nog  de  spelling  waarin  Jacob  waü  Maerlant,  Melis 
Stoke  en  anderen  hun  wérken  geschreven  hebben?  Zoo  gebruikte 
ook  in  de  zeventiende  eeuw  de  groote  friesche  dichter  Gysbert 
Japicx  die  oude  friesche  spelling  niet  voor  zgn  geschriften,  maar 
schiep  zich  een  eigene  spelw^ze  die  veel  waarde  had  en  op  goede 
gronden  steunde,  maar  voor  onzen  tgd  onbruikbaar  is.  Dit  bleek 
ook  duidelyk  toen  de  werken  van  Gysbert  Japicx  in  het  jaar  1821 
op  nieuw  in  de  oorspionkelyke  spelling  werden  uitgegeven  en 
de  meeste  Friezen,  allen  die  van  de  oude  friesche  taal  nooit  hun 
studie  hadden  gemaakt,  verklaarden  dat  zy  hun  eigene  taal,  zoo 
als  die  daar  geschreven  was,  volstrekt  niet  of  slechts  zeer  moei- 
lyk  konden  lezen.  Ten  einde  deze  zwarigheid  te  overwinnen  schaften 
de  gebroeders  Halbertsma  voor  hun  werken,  zoowel  de  oudste  spel- 
ling der  friesche  taal  als  de  spelling  van  Gysbert  Japicx  af  en  ge- 
braikten  zg  voor  de  friesche  taal  de  hollandsche  orthographie.  Hun 
doel,  dat  namelgk  hun  geschriften  door  het  ongeletterde  volk 
zouden  gelezen  worden,  bereikten  zg  hiermede  volkomen,  en  in 
zooverre  als  dit  de  oorzaak  was  van  den  hernieuwden  bloei  der  friesche 
takl,  moet  hun  handelwgze  in  dezen  geprezen  worden.  Niettemin 
maakte  de  friesche  taal  in  de  nederlandsche  spelling  al  een  zeer 
zonderlinge  vertooning;  even  zoo  als  of  men  het  hollandsch  in  een 
vreemde  spelling  zou  schrg ven,  en  van  het  woord  goed  bg  voorbeeld 
op  duitsche  ivjjze  gvd,  op  engelsche  wijze  good  of  op  fransohe  wyze 
gotide  zou  maken.  Het  stond  als  of  een  eerlgke  Friezinne  het  nationale 
ooryzer  afzette  en  een  fransch  hoerekleed  aantrok.  Dit  zagen  de 
Halbertsma's  zelven  dan  ook  zeer  wel  in,  en  langzamerhand  ver* 
anderden  zy  hun  spelling  en  maakten  die  redelyker  en  beter,  hoewel 
UQg  altyd  min  of  meer  op  de  nederlandsche  leest  geschoeid.  Het  voor- 
beeld door  de  Halbertsma's  in  dezen,  hoezeer  met  de  beste  bedoeling 
gegeven,  werkte  bij  veel  friesche  schrijvers,  navolgers  van  deze  mannen, 
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Torkeeixl.  Men  had  geen  Tasten  grondslag  voor  zgn  spelling;  de  een 
schreef  sus,  de  ander  zoo,  en  weldra  hield  iedere  friesche  schrg  ver  er  zoo 
wat  zgn  eigene  spelling  op  na,  tot  groot  nadeel  van  de  taal.  Om  in 
dezen  warwinkel  eenige  regelmaat  en  eenheid  te  brengen,  meende  het 
Selskip  for  fri$ke  to/d-  end  skriftekinmsse  de  spelling  weer  tot 
haar  ouden  grondslag  terug  te  moeten  voeren,  en  begon  HarmEN, 
StTSTiu  zgn  doorwrochte  en  geleerde  Iriesche  spraakkunst  te  schrgven, 
maar  werd  door  den  dood  verhinderd  die  te  voleinden.  Hoe  loffelijk 
dit  streven  en  hoe  verdienstelijk  deze  poging  ook  was,  het  doel  werd 
niet  bereikt.  Het  volk,  datz^n  eigene  (friesche)  taal  op  de  school  niet 
had  geleerd  en  aan  de  (vreemde)  nederlandsche  spelling  gewoon  was,  kon 
het  friesch  in  deze  zuivere  spelling  niet  lezen  en  de  friesche  letterkunde 
dreigde  impopulair  te  worden.  Maar  de  geleerde  O.  Colujon  stelde 
een  Beknopte  friesche  spraakkunst  voor  delt-tegen- 
woordigen  tgd  op,  die  door  bet  Selskip  for  friske  tad^  end 
skriftekmmsse  te  Leeuwarden  in  1863  werd  uitgegeven,  en  die  aan 
alle  vereischteu  voor  een  redelijke  rechtschrgving  voldeed.  Ze  is  ge-* 
grond  op  de  zuivere  spelling  der  oude  friesche  taal  en  naar  de  eischen 
van  den  tegenwoordigen  tyd  en  volgens  den  hedendaagschen  stand 
der  wetenschap  ingericht.  De  bekwame  schrgver  mocht  dan  ook  de 
voldoening  hebben  dat  zjjn  hoogst  verdienstelijke  arbeid  algemeen 
zeer  op  prijs  werd  gesteld.  Z|jn  spelling  vaü  het  friesch  werd  dan 
ook  door  het  Selskip  for  friske  taéi-  end  skriftekinnisse  als  zgn 
gegkte  spelling  aangenomen,  en  wordt  ook  door  bgna  alle  friesche 
Bchrgvers  tegenwoordig  gevolgd. 

Als  proeve  van  de  friesche  taal,  die  tegenwoordig  ten  platten 
lande  in  de  provincie  Friesland  wordt  gesproken,  vkn  het  (verkeerdel^k) 
zoogenoemde  land-friesch  of  boere-Mesch  dus,  geef  ik  het  volgende, 
in  de  spelling  van  G.  Colmjon. 


87. 

DE  GÉUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON 

IN  DE  FRIESCHE  TAAL ,  DEN  HEDENDAAGSCHEN  DIALECTUS 

COMMUNIS    VAN    DE    PROVINQE   FRIESLAND. 

(In  friesche  spelling.) 
il.  Der  wier  ienkear  en  man  (minske)  end  dy  hietwasoann^. 


m 

i2.  De  juagste  fen  dy  twa  aei  \^fi  ain  heit:  heit!  jov  my  ^t 
diel  fen  't  güd  dat  my  takumt.  End  hy  dielde  ^èrren  't  güd. 

13.  End  net  fulle  dagen  der  nei  (end  en  hit^e  letter)  fbr- 
samm'le  de  jungste  soan  alles  by  enoar,  teach  forth  up  reis  nei 
en  fir  land  end  brocht  der  al  sin  güd  der  thruch  tn  en  oer^eaLsk 
libben. 

14.  Do  er  alles  der  thruch  brocht  hie  kaem  der  en  greate 
krapte  oan  iten  (hungersnead)  In  dat  selde  land,  end  hy  bigün 
brekme  to  lyen. 

15.  End  hy  gung  hinne  end  gung  by  ien  fen  de  borgers  fen 
dat  land  end  dy  stiürde  him  up  sin  land  um  de  baxgen  to  wei(|j|en. 

16.  End  hy  woe  vol  jerne  sin  bük  fol  ite  mei  't  bargefoer; 
mai*  nimmen  joech  him  dat. 

17.  Do  kaem  er  to  himseJm  end  hy  sei:  ho  fulle  fenmhiheite 
fuik  habbe  oerfloedig  hiar  brea  end  ik  kum  um  fen  huugerl 

18.  Ik  scil  upstean  end  nei  üs  heite  's  gean  end  ik  f>cil  t^n 
üs  heit  sidze:  heiti  ik  hab  sündige  tsjin  de  himel  end  foar  O  j^ 

19.  End  nu  bin  ik  net  raear  wirdig  j[uw  soan  to  hietten;  meitsje 
my  mar  lik  as  ien  fen  ^\ïw  arbeiders. 

20.  End  hy  stoe  up  end  gung  nei  sin  heit  ta.  End  do  er  yette 
fir  fen  him  of  wier,  seach  sin  heit  him  al,  end  dy  waeixl  mei 
inerlike  barmhertigens  oandien;  hy  rün  up  him  t^  foei  him  um 
sin  hals  end  patte  him. 

21.  En  de  soan  sei  tsjin  him:  heit!  ik  hab  sündige  is^va  de 
himel  end  foar  'ju  end  ik  bin  net  langer  wirdich  juws  soan  to 
hietten. 

22.  De  heit  likwol  sei  tsjin  sin  fuik :  bring  forth  't  beste  pak  klean 
hjir  end  tsiean  him  dy  oan  end  jow  him  en  ring  oan  sin  hand 
end  skoen  oan  de  foeiten. 

23.  End  bring  'tmeste  keal  end  slacht  it:  lit  üs  ite  end  frolik 
wêse. 

24.  Hwent  disse  soan  fen  my  wier  dea  end  nu  is  er  wer  lib' 
ben  wirden;  hij  wier  forlern  end  nu  iserwerfün.  End  l^bigünen 
frolik 'to  wirden. 

25.  End  sin  aldste  soan  wier  in  't  field  en  do  dy  nei  hüs  gung 
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end  thtchie  by  hüs  kaem,  hearde  hy  *t  skuigen  end  *t  dünsjen. 

i6.  End  hy  röp  ien  fen  sin  heite  feinten  by  him  endfregebim 
hwet  dat  to  bitsiutten  bie. 

27.  £nd  dy  sei  tsjin  bim:  din  broer  is  kumd  end  jimme  heit 
heth  Hmeste  keal  slachte,  um  't  er  him  sünd  wer  krige  heth. 

28.  Mar  hy  waerd  nidich  end  wol  net  in  'e  hfts  gean;dogung 
sin  heit  nei  büte  end  bea  him  der  um. 

29.  Hy  likwol  joech  sin  heit  to  *n  andert:  siuch  I  sa  fulle  jierren 
t|ieni^  ik  ju  al  end  ik  hab  nea  net  hwat  tsjin  juw  sin  dien  end 
dochs  habbe  ju  my  nimmer  nin  bokje  jown,  dal  ik  mei  min 
friünden  ek  'ris  frolik  wèse  mucbte. 

30.  Mar  nu  disse  soan  fen  ju  kummen  is,  dy  juw  güd  mei 
hoeren  der  thruch  brocht  heth^  nu  habbe  ju  't  fetmeste  keal  for 
him  slachte. 

31.  Do  sei  de  heit  tsjin  him:  bern!  du  bist  altld  by  my  end 
al  hwet  mines  is,  is  dines  ek. 

32.  Me  moast  den  frolik  end  blld  wèse:  hwent  disse  broer  fen 
dy  wier  dea  end  hy  is  wer  libben  wirden;  end  hy  wier  forlern 
end  nu  is  er  werfün. 

'    AANTEEKfiNINGEN. 

12.  Heity  vader;  in  't  oudfrieseh  was  yaderfeder;  te Hindeloopen 
is  vader  nog  f  eer.  Heit  en  ntem,  de  hedendaagsehe  dageloksche 
Mesehe  woorden  voor  vader  en  moeder  ^  zyn  eigenlgkvoeaüveniVali 
feder,  feer  en  moder,  moor,  moar^  moer.  Zie  yb.  12  bL  86op 
fader,  y8.12  bl.  91  op  atj,  V8.12bl  94^  ys.12  U.161op6a6e,  ys.12 
bl.  174  op  hab,  ys.  12  bl.  292  op  vajer  en  bl.  385. 

13.  Oerdweahky  weelderig;  zie  yb,  13  bl  448  op  oerweaUsk. 

14.  ^r^fcme,  gebrek,  begint  tegenwoordig  in  de  spreektaal  reeds 
sterk  te  verouderen  en  voor  het  hollandache  gebrek  plaats  te  maken. 

20.  StoBy  stond;  ook  wel  stie. 

22.  Tüeany  trek;  zie  vs.  22  bll79  op  tjöty  va.  13  bl.  ie2optog, 
VS.  22  bl.  155  en  VS.  22  bl.  106. 

31.  Berriy  kind,  spreek  uit  &6,.n,  ben;  in  den  oud  worknmmer 
tongval  is  hei  ham,  ba^y  in  den  oud  maklnunmer  bjerriy  6/6^,  en 
in  den  hindelooper  en  schellinger  horriy  ho^n;  in  het  wangerooger 
friesch  6e,.n,  in  bet  sagelter  friesch  bedden;  in  het  noordfriesch 
biam,  hjarriy  ham;  deensch  en  zweedsch  bam. 
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ZooaU  hier  boyen  re«ds  is  gezeid ,  wordt  tegenwoordig  in  Friesland 
de  friesche  taal  overal  tamelgk  gel^kvormig  gesproken  en  wpkt  sleohts 
in  de  stad  Hindeloopen  en  op  het  eiland  Schiermonnikoog  de  friesche 
volkstaal  zóo  aanmerkelgk  af  van  het  gewone  friesch,boere-ofland- 
friesch  of  den  dialectus  communis  der  friesche  taal  in  Friesland 
tnsschen  Flie  en  Lanwers,  dat  ze  werkelgk  een  afzonderlijken  tong- 
val vormt.  Vroeger  evenwel  was  dit  anders;  toen  kwamen  de  men- 
schen  uit  de  verschillende  plaatsen  en  landstreken  mindermet  elkander 
in  aanraking,  vermengden  zich  minder  onderling  en  had  daardoor 
iedere  plaats,  eUce  landstreek  zgn  ei^en^  bgzonderheden ,  vooral  wat 
de  volksspraak  betrof.  Maar  vooral  de  bewoners  van  den  zuidwest- 
hoek der  provincie,  de  grietenij  Hemelommer  Oldephaert  en  Noord- 
wolde  met  het  znidwestelgke  deel  van  Wonseradeel  bevattende,  onder- 
scheidden zich  scherp  van  de  overige  Friezen  in  kleeding  en  zeden ,  en 
niet  minder  door  den  eigenaardigen  tongval  waarmede  ze  de  friesche 
taal  spraken,  zoodat  deze  tongval  een  geheel  afzonderlek  dialect  van 
het  friesch  vormde,  dat  bg  de  andere  Friezen  onder  den  naam  van 
znidhoeksch-friesch  bekend  was.  Vooral  in  de  steden  Worknm^  Hinde- 
loopen  en  Staveren,  te  Makkum  on  in  de  dorpen  Molkwemm , Kon- 
dnm ,  Wams ,  Scharl  en  in  de  visschersbnurt  Laaksum  heerschte  dit 
znidhoeksch ,  ofschoon  al  deze  plaatsen  onderling  ook  weer  van  elkander 
in  tongval  verschilden.  In  de  zeventiende  en  achttiende  eeuw,  toen 
al  deze  plaatsen,  en  vooral  Makkum,  Workum,  Hindeloopen  en 
Molkwerum  door  de  scheepvaart  op  de  Oostzee  (Busland,  Polen, 
Oud'^Pruissen)  een  hoogen  trap  van  bloei  en  welvaart  hadden  bereikt, 
die  door  de  engelsche  oorlogen  en  vooral  in  den  ongelukkigen , 
treurigen  »franschen  tgd"  geheel  verloren  ging,  toen  stond  ook  het 
znidhoeksch-friesch  gdieel  op  zich  zelve.  Nog  in  het  begin  van  deze 
eeuw  was  er  nog  veel  van  dat  oude  znidhoeksch  aanwezig  en  sprak 
'^^en  het  in  de  genoemde  plaatsen  en  vooral  te  Hindeloopen,  Workum 
en  Molkwerum  nog  bgna  algemeen.  Thans  is  dit  alles  zeer  veranderd. 
De  handel  en  zeevaart  verliepen,  de  bevolking  veranderde  en  ver- 
minderde, geheele  straten  werden  te  Hindeloopen  vooral  en  te  Sta^ 
veren  afgebroken ,  omdat  er  geen  bewoners  meer  waren  voor  de  huizen ; 
men  begon  zich  meer  op  Itmdbouw  en  veeteelt  toe  te  leggen  en  kwam 
daardoor  meer  in  aanraking  met  de  andere  Friezen  die  het  gewone 
friesch  spraken,  en  het  oude  znidhoeksch  verliep  geheel  en  al  en 
loste  zich  in  het  gewone  Mesch  op.  Slechts  in  de  stad  Hindeloopen 
heeft  zich  de  eigenaardige  tongval,  die  trouwens  ook  iia  vorige  eeuwen 
zich  steeds  scherp  van  alle  andere  zuidhoeksch-friesche  tongvallen 
had  onderscheiden,  tot  op  den  huldigen  dag  bewaarde  Overal  élden 
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in  den  zuidwesthoek  van  Friesland  spreekt  men  thans  het  gewone 
friesch,  al  kan  de  oplettende  hoorder  de  bewoners  van  deze  streek 
toch  nog  steeds  aan  enkele  bgzondere  klanken  en  woorden  en  aan 
een  anderen  tongslag  (accent)  onderscheiden  en  herkennen. 

Dit  oude  znidhoeksche  friesch  onderscheidde  zich  in  der  tgd  van 
het  gewone  friesch  zeer  gunstig  door  zekere  netheid  en  beschaving 
in  de  uitspraak.  Het  was  zeer  zuiver  friesch  en  had  door  den  invloed 
van  het  hollandsch  niet  zoo  veel  geleden  als  het  tegenwoordige  ge- 
wone friesch.  In  Professor  £v.  Wassenbergh's  Taalkundige 
bedragen  tot  den  frieschen  tongval  komt  op  bL  149  een 
opstel  voor,  getiteld:  Yrjmoedjgheit  van  een  huisman,  dat 
in  dezen  thans  bgna  volkomen  verdwenenen  zuidhoeksch-frieschen 
tongval  is  geschreven,  maar  ongelukkig  in  een  zeer  slechte  spelliug 
is  opgesteld. 

Het  zuidhoeksch-friesch  van  Makkum  onderscheidde  zich  van  ander 
friesch  en  ander  zuidhoeksch-friesch  onder  anderen  door  de  woorden 
bjem  (kjen),  kind,  gewoon  fr.  hem  (ben);  brigge,  brug,  gew.  fr. 
breg^ ; ütdoagje^  uitdooven,  gew.  fr.  .ütdoawje;  djeer^  jaar,  gew.  fr. 
jier;  djemme,  gg,  gew.  fr.  jimme,  enz. 

In  de  stad  Workum  (friesch  Woarkum,  Warkum)  vooral,  waar  de 
eigene  workummer  tongval  nog  in  het  begin  dezer  eeuw  algemeen  door 
de  ingezetenen  werd  gesproken,  muntte  dit  friesch  door  zuiverheid 
uit.  Maar  ook  hier  is  het  bgna  geheel  verloren  gegaan.  De  voorname  lieden 
en  de  deftige  burgers  spreken  tegenwoordig  te  Workum  het  zooge- 
noemde  stadfriesch,  even  als  in  de  grootere  friesche  steden;  en  de 
geringere  burger  met  den  arbeider  spreekt  tegenwoordig  in  die  stad, 
ja!  nog  friesch,  maar  een  friesch  dat  zeer  veel  van  het  oude  zuid- 
hoeksoh-friesch  en  van  de  oorspronkelgke  zuiverheid  heeft  verloren  en 
thans  nog  slechts  weinig  of  niets  verschilt  van  het  gewone  friesch. 

Door  de  vriendelgke  inlichtingen  en  mededeelingen  die  ik  door  de 
welwillende  hulpvaardigheid  van  den  heer  H.  Brandenburqh  ,  oud 
boekdrukker  en  boekhandelaar  te  Workum,  aangaande  den  oud  wor- 
kummer tongval  mocht  ontvangen,  ben  ik  in  staat  gesteld  eenige 
nadere  bgzonderheden  daaromtrent  mede  te  deelen. 

Zoo  luidde  de  a  in  vele  oud  workummer  woorden  bgna  geheel  als 
de  heldere  o  in  't  nederlandsdie  hoky  pot^  maar  eenigszins  langer; 
men  zei  k&t,  kat;  l&tte,  lat;  matte,  mat;  haaUf  hand;  soSn, zand 
en  ook  't  telwoord  zeven;  b&an^  band;  kantsje,  kannetje;  enz. Deze 
uitspraak  is  nog  niet  geheel  verdwenen.  Die  a  ais  heldere  o  uitge- 
sproken, wil  ik  in  't  vervolg,  ook  in  de  vertaling  in  den  workum- 
mer toiigrval,  als  &  Btkryyeï^i  I)e  tweeklank  ^ea  had  een  eigenaardigen 
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klonk,  die  momelgk  te  beschrgven  is.  Overal  elders  in  Friesland 
spreekt  men  die  klank  zóo  uit,  dai  men  er  nog  een  naslag  van  a 
of  €B  (d)  of  van  toonloose  e  achterlaat  hooren,  b.  y.  brecMi  of  brea^, 
brood;  lec^i  of  2ea^,  leden;  kUa^an  of  klechen,  klëederen,  enz. Te 
Worknm  werd  die  naslag  niet  gesproken;  men  zei  kortaf:  &rea,ilea, 
met  een  eenigszins  stgye  tong.  In  sommige  woorden  had  de  o  öok 
een  anderen  klank  als  elders,  helderder  óf  opener;  b.  v.  in  hoUe^ 
hoofd,  lobUe,  willen ,  ik  wol  ü  dkuean^  ik  wil  het  doen,tMii,  w^cUU 
wiit  ik  tooly  dat  weet  ik  wel,  [hadden  den  zelfden  klank  als  de  o  in 
de  nederlandsche  woorden  hol,  bol,  mol,  enz.;  terwijl  in  het  ge- 
wone friesoh  de  o  in  die  woorden  dof  is.  In  tooi  eohter,  yróL  vob 
het  schaap ,  is  de  o  dof,  even  als  OT^ral  in*  Friesland  en  Holland.  Zoo 
ook  indjippe  doUe  en  droege  doUe,  nt^en  yan  twee  yaarwaters  ter 
weerszgden  yan  de  stad,  die  hnn  naam  hebben  yan  doüe,  d6lyen, 
even  als  de  stad  Delft  in  Holland,  het  strocMnpje  de  Pelft  bg  Haar- 
lem, de  straat  de  lange  Delft  te  Middelburg  en  de  Delft,  de  binnen- 
hayen  te  Smden.  De  heldere  o  yerring  ook  de  e  yan  yele  woorden 
in  het  gewone  friesoh ;  zoo  zei  men ,  eyen  als  oyeral  in  den  zoQge- 
noemden  Zuidhoek :  sotte ,  zetten ,  gewoon  friesoh  sette;  notten ,  netten; 
kol,  yerschrikt,  gewoon  friesoh  kei;  dol,  neder,  gewoon  friesoh  «Iet, 
nedersaksisch  dal,  dale;  holpe,  helpen;  kjold,  koude,  gewoon friesch 
kjdd;  spjolde,  speld,  gewoon  friesoh  spjeld,  Sot  H  skarm  iin  'e 
hafdéhafne  in  aot  de  ka^jne  op  'e  teafel  dol  zei  men  voor  het  ge* 
woon  friesche:  set  't  skerm  in  'e  hirdsheme  end  set  de  kears  up 
*e  tafel  dd,  zet  het  scherm  (yuurscherm)  in  den  hoek  yan  den  haard 
en  zet  de  kaars  op  de  tafel  neder.  Andere  woorden  die  in  het  ge» 
wone  friesch  een  zuiyeren  openen  a  klank  hebben,  worden  te  Workum 
met  den  tweeklank  ea  uitgesproken;  b.  y.  dwean,  gewoon  friesdt 
dumen,  doen;  dreage,  gewoon  friesch  droge;  8ea,  gewoon  friesch 
saed,  nedersaksisch  sod,  in  Dithmarschen  sod,een  put,  welput,enz. 

In  yéle  woorden  kreeg  de  oorspronkelgks  oe  klank  l^'  buiging  en 
samenstelluigen  den  onyolkomenen  u  klank  (unüaut);  b.  y.  broer, 
broeds,  werd  brurren,  broeders;  f}oer,  yuur,  werd  ^urren,  ynren 
en  fjurrig,  yurig;  yan  ^oe^,  een  mansnaam,  het  noorsche S^rd, 
kwam  Sju^om,  oom  Sjoerd,  en  de  yerkleinyorm  en  yronwenaam 
SjUfJteje ,  ook  elders  in  Friesland  gebrmkelgk ;  yan  f  oer ,  yoeder ,  kwam 
furje,  yoederen  en  furring,  yoering.  De  zachte,  lange  ö,  bgna  de 
zaiyere  duitsche  te  of  nederlandsche  oe,  werd  ook  scmity  ds  gebruikt  waar 
men  elders  oa  hoort;  b.  y.  bole  of  boole,  wittebrood;  loge  of  looge, 
ylam;  oof,  af;  oon,  aan,  moo2^,  melk,  elders  modlke,  moUee, enz. 

In  sommige  woorden  die  in  het  gewone  friesch  een  onyoikmnenen 


439 

ukiank  hebben,  die  nit  ir  ontstaat,  liet  men  te  Workmn,  meer  naar 
holhmdsch  spraakgebruik,  den  helderen*  aklank  hooren ;  b.  v.  hafd^ 
hard,  in  gewoon  friesch  hird,  gpreek  nit  hud;  Wttyd,  word,  in  ge* 
woon  Mesch  wird,  spr.  untd;  wark^  werk,  in  gewoon  friesch  wirk, 
spr.  uhirk. 

De  ondfriesche  tz^  tegenwoordig  algemeen  als  taje  uitgesproken, 
die  met  de  nederlandsche  en  daitsohe  k  overeenkomt,  werdteWor^ 
knm,  even  als  ook  te  Hindeloopen  en  elders  in  den  Zuidhoek,  een- 
voudig als  s  uitgesproken ;  b.  y.  sarke,  kerk,  gewoon  friesch  t^erkCj 
schiermonnikooger  friesch  tjörk^  wangerooger  friesch  sjirik,  sagelter 
friesch  serke,  noordfriesch  sctrk,  sjörk^  ^erk ;  zweedsch  kyrka  {spreek 
nit  tjeurka),  enz.  Verder  settel  voor  tyettel,  ketel ;  stes  voor  tqies, 
kaas,  ens.  i 

Nog  volgen  hier  eenige  oud  worlnunmer  woorden,  die  thans 
grootendêels  reeds  uit  den  mond  van  het  workummer  volk  ver- 
dtééóen  zgn. 

Mofdey  molen;  gewoon  friesch  münle^  spreek  uit:  moerde^  tegen- 
woordig meestal  moiey  te  Leeuwarden  möln  of  möalny  met  dubbel 
gebrokenen  oklank. 

Leep,  kievit;  gewoon  friesch  Ijiep. 

iMfts,  leeuwerik;  gewoon  friesch  Ijurk,  lj%ierk>  Dit  workummer 
la^ts  is  volkomen  het  zelfde  woord  als  het  engelsche  lark,  het  deensche 
laerhë}  hét  zweedsch  lêrka,  enz.  De  ^  en  ts  zyn  wisselletters ;  zie 
hier  boven  het  voorbeeld  van  tijerke,  tzerke,  serke,  sarke,  kerk, 
VS.  ii'bl.174  op  sjé^l  m  2  bl.358. 

Stn^ttte,  straat;  gewoon  fiiesoh  «triette,  strjitte.  Zoo  werd  er  oud- 
tjjds  door  den  stadsomklinker  uitgeroepen :  Rn  'e  hegüfiestrutte  binne 
jonge  la^fyen  to  keep;  't  stik  'n  sUntwerl  In  de  bag^jnestraat  zgn 
jonge  leetiwerikken  te  koop;  het  stuk  een  stuiver  1 

HeU  en  mem,  vader  en  moeder,  even  als  overal  elders  in  Fries- 
land, behalve  te  Hindeloopen.  Maar  vader  en  moeder  van  het  wees- 
huis werden  door  de  weeskinderen  f  eer  en  moei"  genoemd.  Feer  en 
moer  zgn  samentrekkingen  van  de  oud  friesche  woorden  feder  en 
rrtoder;  Voor  twee  eeuwen  wei-d  moor  of  moar,  moeder,  ook  nog 
in  den  gewonen  frieschen  tongval  gebruikt;b.  v.  inGvsBERTjAPicx's 
schoon di^^tstukTjesck-moars  see-sengste:  ^Tjesck^-moar  seag, 
f  en  fiere  loeageny*^  nevois  mem,  in  dat  zelfde  gedicht:  ^Wifymócht 
Mem  de  hoüe^  opsteckeT  De  vorm /"^^er,  vader,  is  nog  heden  ten  dage 
te  Hindeloopen  in  gebruik ;  »te  Molkwerum  zei  men  oudtgds  foeer. 
Zie  VS.  12  bl.  435. 

Fere)  varen,  gewoon  friesch:  farre.  Van  ditzuidhoeksche/er^had 
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men,  door  breking  van  den  klinker,  nog  de  woorden  fjertnan,  veer- 
man, eigenlek  de  veerman  o{  beurtman  en  ovêrdracbteiykbetveer- 
schip  oi  beurtschip;  f;^rskip^  veerscfaip  en  fjerhje,  spel^ivaren,  waar- 
voor Gysbert  Japicx  nog /earc/cjen  met  den  ongebrokenen  klank  heeft, 
b.  V.  i^FearckjeUy  fiückjen^  ynne  sletten.''  Te  Hindeloopen  is  speU- 
.  varen  nog  heden  farkelje.  Merkwaardiger  w^ze  komt  var/telen,  spele- 
varen, ook  in  het  westvlaamsch  voor. 

.  Stpvwer^   (met   den  doffen  frieschen  ouklank,  door  sommigen  ow 
gespeld),  stuiver, .  gewoon  Mesoh:  stoer, 

Skeistje,  duit,  meervoud  skeis;  kwam  ook  onder  den  vorm 
êkeissen  in  het  gewone  friesch  voor;  zoo  begint  nog  een  overoud 
Mesch  mearke  (Idndervertekeltje,  tnarchen)  aldns:  Der  tuier  ris  en 
aldy  ald  wifke^  dat  fund  en  houten  skeissen^  dat  in  den  leeuwarder 
tongval  luidt :  d'r  waar  ris  *n  oud,  oud  unifke,  die  f  on  'n  houten  duüsje. 

POftte,  voorhoofd.  Dit  vreemde  woord  sohgnt  m^  toe  oud  friesch 
van  bewesten  Flie  te  zijn.  Immers  komt  het  onder  den  vorm  poot 
nog  voor  in  den  tongval  van  Andyk  in  Noord-Holland. 

Frye,  vragen,  gewoon  friesch:  freeqje,  door  uitslgting  der  zachte 
g.  Zoo  zei  men :  Ik  s&l  Sütske  frye  as  jer  maai  tooi,  de  &de  loaaiom, 
d&n  s&Ue  un  ün  't  hoof  reade  baaien  ite;  ik  zal  aan  Sgtske  vragen 
of  zg  mee  wil,  de  oude  weg  om,  dan  zullen  w^  in  den  hof  roode 
bessen  eten.  ^ 

Faany  maagd,  meid,  in  gewoon  friesch  faem;  ook  nog  te  Hinde- 
loopen en  oudtijds  te  Molkwerum  f  aan;  het  oud  friesche  woord 
voor  maagd  is  fona,  en  heden  ten  dage  is  meisje  in  den  friso-sak- 
sisohen  tongval  van  Harlingerland  in  Oost-Friesland  nog  föhn;  zie 
bL  187.  Het  workummer  fdan  stond  dus  nader  aan  den  oorspronke- 
l(jken  vorm  dan  het  hedendaagsch  friesche  faem,  in  verkleinvorm 
fanke  en  famke.  Men  had  oudtgds  te  Workum  ook  het  woord  f&twe- 
barn,  woordelijk  knaagde-  of  meidekind  voor  klein  meiqe,  het  west- 
vlaamsche  meisyong;  zie  vs.  11  bL  304  op  zeuns» 

Baaie,  zwemmen,  en  swomkje,  baden,  in  het  water  loopen,  ter- 
wgl  in  het  gewone  friesch  zwemmen  sHe  ia  en  baden  baaie.  De  wor- 
kummer woorden  baaie  en  swomkje  werden  echter  slechts  van 
menschen  sprekende,  gebruikt.  Het  zwemmen  van  de  dieren  noemde 
men  sile;  dit  woord  beteekent  ook:  zeilen  met  een  vaartuig. 

Taaie,  dooien ;  gewoon  friesch :  teie. 

JoOf.n,  toren ;  gewoon  friesch :  tur  (spr.  toer). 

En  leavens  pompier,  zoo  noemden  de  oude  Workummers  een  blad 
papiei*;  in  het  engelsch  is  leaf  zoowel  een  boomblad  als  een  hiad 
'papier.  Een  boomiAad  was  bg  de  oude  Workwnmers  echter  5em6Iei« 
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Tjinst,  dienst,  gewoon  friesch  tjenst^  ihiênst,  tyenstj  maar  bg  de 
onde  WprkiimmeTS  (ook  elders  in  Friesland,  als  te  Hindeloopen 
tcecemt)  ook  koorts;  de  troddedeis  tjinst  was  de  derdendaagsche 
Icoorts,  Zie  vs.  15  bl.  163  op  tjonst. 

Kaaiey  aanzeggen ;  h.  y.  de  burren  kamen  om  to  lieden,  de  baren 
aanzeggen,  dat  voor  een  doode  de  torenklokken  moesten  gelnid  wor« 
den.  Een  doode  te  beluiden  was  bnreplicht. 

Friq  en  snien  was  vr^dag  en  saturdag,  gewoon  firiesch:  freed 
en  smünd  (spreek  nit  snieun,  zie  bl.  428). 

Zondag  was  als  elders  in  Friesland  snein.  Zie  bl.  428. 

Skeapoty  patlfiiak;  te  Hindeloopen  skaaipet;  dit  vreemde,  elders 
in  Fiiesland  onbekende  woord  weet  ik  niet  thnis  te  brengen. 


88. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON 

IN  DEN  TONGVAL  VAN  DE  STAD  WORKUM,  ZOO  ALS  DIE 

NOG  OMSTREEKS  HET  JAAR  1800  DAAR  ALGEMEEN 

GESPROKEN  WERD. 

Medegedeeld  door  den  beer  H.  Brandenburgh,  ond  boek- 
handelaar te  Worknm. 

Maart  1871. 

(In  eigene  Mesche  spelling). 

levangeelje  fön  Luk&s,  kapittel  fiifijen,  fa^s  ellef  to  twa-in-triitich. 

11.  Der  wier  'ris  en  minske,  dy  hie  twa  soannen. 

12.  In  de  jongste  fin  jer  saai  tjin  sUn  heit:  heit!  jean  roy  H 
pa^t  &i  't  gud,  d&t  my  tokomt.  In  hy  deelde  jerren  't  gud. 

13.  In  net  fiile  deagen  der  nei  is  de  jongste  soon,  Is  hy  llles  by 
'n  or  pakke  hie,  forreisge  nei  en  fier  oofgelegen  laln;  in  der  het 
er  aiin  gud  trochbrocht,  ün  en  oerdwealsk  libben. 

14.  In  Is  er  llles  fordiend  hie^  koom  der  en  grutte  hongersniet 
iin  dit  solde  Illn,  in  hy  begiing  brek  te  lyen. 

15.  In  hy  gieng  hinne  in  foege  him  by  ien  van  de  boiigers 
&i  dit  solde  Hln;  in  dy  stjoerde  him  op  siin  lUn,  om  de  bargen 
to  weicyen.  . 
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16.  In  hy  woe  wol  graag  sün  boek  folie  mei  'i  foer^  dat  de 
bargen  frieiene;  mar  nimmen  joeg  it  him. 

17.  Do  koom  er  to  him  saim,  in  saai :  bo  fule  arbeiders  fan 
uus  heit  hewwe  oerfloed  Ëm  brea,  in  ik  forgean  &a  honger  I 

18.  Ik  sol  opstean  in  nei  uus  heit  gean,  in  ik  sol  tjin  him 
sizze :  Heit !  ik  hew  soendige  ^in  de  himel  in  for  jou. 

19.  Ik  bin  net  mear  wapdig  jou  seun  noemd  to  warden ;  meitje 
my  Ss  ien  fin  jou  arbeiders  I 

20.  In  do  giing  er  nei  sün  heit  to.  In  Ss  er  nog  fier  f&nhem 
oof-  wier^  seag  siin  helt  him,  in  dy  wardde  mei  iinerlike  oent* 
ferminge  oondiend;  hy  roon  nei  him  to,  foei  him  om  'e  h&ls  in 
tuufte  him. 

21.  In  de  soon  saai  tjin  him:  heit!  ik  hew  soendige  ^in  de 
himel  in  for  jou  in  ik  bin  net  meer  wa^dig  jou  soon  neamd  to 
wadden. 

22.  Mar  de  beit  saai  tjin  sSn  feinten :  bring  hjir  dalik  de  beste 
klean,  in  dog  se  him  oon;  in  jean  him  en  ring  oon  siin  hiixr  in 
skunnen  oon  'e  futten. 

23.  In  bring  't  meste  keal  in  slachtje  't;  lit  uus  iite  in  froliik 
wezze! 

24.  W&nt  dizze  soon  fSm  my  wier  dea,  in  hy  is  wer  libben  wadden ; 
hy  wier  forle^nd  in  hy  is  wèr  foenden.  In  jer  begoengen  froliik 
to  wezzen. 

25.  In  de  man  siin  Idste  soon  wier  in  't  Qild  in  do  dy  koom 
in  by  't  hoes  wier,  lye^dde  hy  't  sjongen  end  't  spiiljen. 

26.  In  ien  fSn  de  feinten  bij  hem  rofl  hewwende,  fryde  er  him, 
wat  ddt  wezze  mochte. 

27.  In  dy  saai  tjin  him:  jou  broer  is  komd  in  jimme  heit  het 
't  meste  keal  slachte,  omdSt  er  him  gesoend  wer  kriige  het 

28.  Mar  hy  wu^dde  liUc  in  woe  net  iin  'e  hoes  gean.  Da  ging 
sün  heit  nei  buten,  in  fryde  'r  him  om. 

29.  Mar  hy  saai  tjin  siin  heit :  sjoch  I  ik  tjinje  jou  nou  so  fule 
jirren,  in  ik  heW  nooit  tjin  jou  bifellen  hSnle,  in  jou  hewwe  my 
nooit  en  bokje  joend,  d&t  ik  maai  miin  frjeunen  froliik  wezze 
mochte. 

30.  Mar  nou  dizze  soon'  &n  jou  komd  is,  dy  jou  gud  maki 
hurren  trochbrocht  het,  hewwe  jou  for  him  ^t  meste  kea!  slachte. 
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3i,  Do  saai  de  heit  tjiïi  dy  soon:  ba,.nl  dou  biste  ^Itiitbymyy 
in  l]  wit  miinen  is,  is  diines. 

32.  Min  hje^dde  din  wol  froliik  in  bly  to  wezzen :  wint  dizze 
broer  (Slu  dy  wier  dea  in  hy  is  wer  libben  wa,^en;  hy  wier 
forlornd  in  hy  is  foenden. 

AANTSEKENINGSN. 

De  letters  die  kleiner  z|jn  en  lager  afgedrukt  dan  de  anderen, 
moeten  niet  uitgesproken,  wel  eenigszins  gehoord  worden.  De  klank 
oe  in  de  woorden  hoek^  buik,  joeg^  gai,  soendige,  gezondigd,  oent- 
ferminge,  ontferming,  foenden,  gevonden,  hegoengen,  begonnen,  hoe»^ 
huis,  gesoend,  gezond,  joend,  gegeven,  moet  volstrekt  niet  als  de 
tweeklank  oe  uitgesproken  worden,  maar  nauwkeurig  zóo  als  de  zuivere 
hoogduitsche  u.  De  oe  in  foege,  vervoegde,  ia  oerdwealsk,  weelderig, 
gtjoerde,  stuurde,  tüoe,  wilde,  oerfloed,  overvloed,  foei,  viel  enz.  is 
een  tweeYdzaA,  De  &  moet  als  geslotene  oa,  dus  ongeveer  als  een 
heldere,  scherpe  o  worden  uitgesproken. 

17.  To  kim  süifn,  tot  zidi  zelven ;  zelf  is  salf,  ik  zelf  ik  salf, 
maar  bjj  verbuiging  werd  het  salm  of  saim,  evenals  in  het  oorspron- 
kél^ke  oud  friedch  en  in  het  hedendaagsdie  hindelooper  friesch  sdf, 
sdm  of  «e,m,  sem.  Zie  vs.  17  bl.  417,  vs.  17  bl.  460  en  vs.  17  bl.  209. 

26.  Roft,  geroepen;  gewoon  friesch  ruppen  (spr.  ropp^n  met  doffe 
ó);  hindelooper  friesch  roapt;  te  Leeuwarden  ropen;  op 't  Ameland 
rojft. 

31.  Born,  kind;  zie  vs.  31  bl.435. 

De  bewoners  van  de  eertgds  zoo  bloeiende  maar  thans  zoo  deer- 
1^  vervallene  stad  Hindeioopen  (friesch  Hlnlippen)  hebben  zich, 
vooral  in  hun  spraak,  kleeding  en  zeden,  steeds  bgzonder  van  de 
andere  Friezen  onderscheiden.  Toen  in  de  laatste  helft  van  de  zeven- 
tiende en  in  de  eerste  helft  van  de  achttiende  eeuw  Hindeioopen 
zgn  hoogsten  trap  van  welvaart  had  bereikt,  waren  ook  de  hinde- 
looper eigenaardigheden  er  het  sterkst.  Met  het  jammerlgke  verval 
van  den  hindelooper  handel  en  scheepvaart  en  met  den  daardoor 
veroorzaakten  achteruitgang  en  verarming  der  Hindeloopers ,  ging 
ook  menig  eigenaardigheid  van  die  uiterst  merkwaardige  stad  ver- 
loren. Vooral  verdween  er  veel  van  het  bgzondere  in  de  kleeding  der 
inwoners,  in  hun  huisraad  en  in  den  bouwtrant  hunneir  huizen.  De 
kunstig  0tt  sohoott  gebeeldlfeuwde  hindelooper  eikenhouten  kasten, 


444 

heeften  genoemd,  en  de  andere  eigenaardige,  ten  deele  fraai  beschil- 
derde menbelen.  werden  Yerkocht  aan  liefhebbers  van  antiquiteiten, 
en  de  voortdurende  verarming  dwong  de  Jündeloopers  hun  uiterst 
fijn  en  keurig  porcelein,  den  trots  der  hindelooper  vrouwen,  waar 
sommige  fiunilien  honderden  van  stellen  van  hadden,  bg  gehèele 
scheepsladingen  vol  aan  amsterdamsche  kooplieden  te  verhandelen. 
De  oude  kleederdracht  begon,  vooral  in  deze  eeuw,  al  meer  en  meer 
buiten  gebruikte  raken;  de  oude,  degelgke,  fraaie, zwaar fluweelen, 
^jn  linnen  en  wollen,  en  echt  oost-indisch-bonte  stoffen,  waaruit 
die  kleeding  was  samengesteld  werden  hun  ten  dede  te  duur,  ten 
deele  waren  ze  niet  meer  te  krggen.  Zoo  is  langzamerhand  bgna  al 
het  eigenaardige  uit  Hindeloopen  verdwenen.  In  het  jaar  1866  ging 
ik  naar  Hindeloopen  om  te  zien  wat  daar  nog  van  de  oude  eigen- 
aardigheden mocht  aanwezig  zgn,  vóór  het  geheel  verdween.  Men 
kon  mg  slechts  enkele  oude  vrouwen  wgzen ,  die  nog  de  oude  hinde- 
looper kleeding  droegen;  daaronder  was  er  éen,  die,  als  oude 
vrgster,  nog  de  kleeding  der  meisjes,  der  ongehuwden  droeg,  welke 
verschilt  van  de  kleederdracht  der  gehuwde  vrouwen;  dat  was  dus 
de  laatste  oud  hindelooper  maagd«  Men  kon  mg  verder  slechts  óen 
enkele  kamer  toonen,  die  nog,  zoo  als  't  heette,  geheel  op  oud 
hindelooper  wgze  was  ingericht  en  gemeubeld.  Maar  ook  hier  stoorde 
en  bedierf  een  ni^uwerwetsche  mahonihouten  chiffonière  het  schoone 
geheel  en  vormde  een  schreeuwende  en  leelgke  tegenstelling  met  de 
oude  gebeeldhouwde  en  beschilderde  hindelooper  meubelen. 

Maar  éen  eigenaardigheid  van  het  oude  Hindeloopen  is  er  nog 
bestaan  gebleven,  en  dat  wel  niet  de  minst  belangrgke,  de  hinde- 
looper tongval.  Onder  elkander  spreken  de  Hindeloopers  nog  heden 
ten  dage  de  oude  spraak  hunner  voorvaders ,  met  vreemdelingen 
echter  kunnen  allen  hoUandsch  spreken  en  ook  gewo<m  friesch. 

De  hindelooper.  tongval  maakt  een  onderdeel  uit  van  het  oude 
zoogenoemde  zuidhoeksch  friesch  waarvan  op  bl.  436  is  gesproken, 
.en  vertoont  de  eigenaardigheden  van  dien  tongval  in  hodge  mate. 
Van  alle]  andere  zuidhoeksch  friesche  tongvallen,  als  die  van 
Workum,  Eoudum,  Staveren,  Molkwerum,  enz.  wgkt  het  hinde- 
loopersch  af.  Niettemin  is  het  zuiver  Mesch,  niet  minder  zuiver  dan 
de  gewone  friesche  landtaal  is.  Het  heeft  veel  oude  en  echt  friesche 
woorden  langer  en  zuiverder  bewaard  dan  het  gewone  friesch.  Ook 
is  het  in  de  uitspraak  veel  netter  en  ^ner,  veelgekuischter,bevai- 
üger,  beschaafder  en  welluidender  en  veel  minder  afsleten.  Al  deze 
deugden,  die  het  zuidhoeksch  iriesch  boven  de  gewone  friesche  land* 
taal  voomit  hoeft^  zgn  in  dei|  hindeloopen  tongval  -sterk  ontwilrl^d, 
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Het  staair  veel  nader  tot  de  oude,  oorspronkel^ke,  friesche  taal  en 
dus  ook  nader  tot  het  angelsaksiseh  en  tot  het  opdsakaisch,  de 
stamtaal  van  het  hedendaagsche  nedersaksisch.  Merkwaardig  moet  het 
genoemd  worden  dat  er  in  het  hindelooper  friesch  enkele  vormen  en 
klanken  voorkomen ,  die  ook  in  de  nederfrankische  tongvallen  gehoord 
worden ,  maar  in  de  andere  friesche  dialecten  niet  't  huis  behooren. 
Hiertoe  behooren  tiA;  koost  en  iik  hegotzstj  ik  kon  en  ik  begon, 
nederfrankisch :  ik  kost  en  ik  begost:  hoengevy  honger,  jo^n^,  jong, 
enz.,  even  als  in  eenige  deelen  van  Zeeland  en  in  geheel  Zuid-Nederland- 
Hg  die  meer  van  de  eigenaardigheden  der  Hindeloopers  wil  weten, 
moet  lezen:  S.  O.  Eoosjen,  N.  D.  Eroese  en  W.Eekhgff,  Merk- 
waardigheden van  Hindeloopen;  bevattende  historische 
b^zonderheden  omtrent  de  woningen,  kleeding,  ge- 
bruiken en  taal  der  Hindeloopers,  benevens  taalproe- 
ven  in  rgm  en  onrgm,  Leeuwarden,  1855.  Zoo  als  de  omslachtige 
titel  reeds  meldt,  worden  eenige  proeven  van  den  hindelooper 
tongval  in  dit  werkje  gevonden.  Ze  zijn  niet  zonder  verdienste, 
maar  de  spelling  er  van  is  slecht.  Verder  komen  er  in  de  meeste 
werken  waarin  over  Hindeloopen  en  zgn  merkwaardigheden  gehan- 
deld wordt ,  proeven  van  hindelooper  friesch  voor ;  ook  in  J.  H« 
Halbertsma,  Hulde  aan  Gysbert  Japiks,  tweede  stuk.  Inhet 
jaar  1679  kwam  er  een  werk  uit,  een  almanak  voor  de  hindelooper 
zeelui,  dat  geheel  in  den  hindelooper  tongval  is  opgesteld  en  in  vele 
opzichten  b^zonder  belangr^k  is.  De  titel  er  van  is:  Hjnlepre 
Seemans-almenak  op  it  1679  jeer,  mekke  fan  en  stir- 
man  oen  laand.  Tu  Leeuwert  by  Johannes  de  Ruiter. 
Deze  geheele  almanak  staat  ook  afgedrukt  in  bovengenoemde  Hulde 
aan  Gysbert  Japiks;  de  spelling  er  van  is  ook  b^'zonder slecht. 

89. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN   VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  HINDELOOPEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  K.  D.  Kroese,  oud  hoofdonderwijzer 

te  Hindeloopen. 

Januari  1871. 

(In  eigene  friesche  spelling.) 

11*  Siker  minske  heéb  twa  soons* 
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12.  De  joengste  fan  jem  seé  tjen  siin  feer:  feer!  jaon  mi 't  ded 
&n  H  good  dat  mi  tokomt.  In  hi  deelde  'jem  't  good. 

13.  In  naat  ftiele  deggen  dernei  is  de  joengste  soon,  die  't  er 
alles  binnen  pakt  heéb ,  weireisge  nei  en  laand  der  fier  fan  denne 
in  der  het  er  al  dot  er  heéb^  oér<i^ealdsk  trochbroat. 

14.  En  dse  hi  alles  op  heéb,  koam  er  'n  grate  hoengersnood 
iin  dot  laand  in  hi  bigoast  gebrek  to  liön. 

15.  In  hi  geéng  henne  en  ferfoge  him  bi  eén  fan  de  burgers 
iin  dot  laand  in  di  steérde  him  op  siin  laan  om  op  de  bargen  to 
pasjen. 

16.  In  hi  freëge  of  't  er  ek  het  ite  mocht  fan  't  barge-iten ;  mar 
nimmen  jooch  it  him. 

17.  In  dee  't  er  good  to  him  se^m  komd  veer,  seë  er  iin  him 
sejm:  ho  fuele  knechten  fan  miin  feer  hebbe  fol  op  jer  bra,  in 
iik  sterf  fan  hoengeri 

18.  lik  sol  opstaan  in  nei  miin  feer  to  gaan  in  iik  sol  tjen  him 
sizze:  feer!  iik  heb  soendige  tjen  de  himel  in  fbr  ji. 

19.  Iik  bin  naat  meer  wo^dich  jiin  soon  naeme  to  woeden; 
mseaekje  mi  as  eén  fon  jiin  knechten. 

20.  In  hi  stoog  op  in  geéng  nei  siin  feer  to.  In  die  't  er  jitte 
fier  oaf  veer,  soog  siin  feer  him  al,  in  siin  he^t  waapd  boppe 
meéte  fol  fan  meiliën;  hi  r3n  nei  him  to,  faal  him  om'e  hals  in 
paaike  him. 

.21.  In  de  soon  seé  tjen  him!  feeri  iik  heb  soendige  tjen  de  himel 
in   for  ji;   iik   bin  naat  meer  wo,.dich  jiin  soon  nseme  to  woeden. 

22.  Mar  de  feer  seé  tjen  siin  tsaenstboaden :  briing  hir  daadlik 
't  beste  pak  klaan  in  dwaan  it  him  oon  in  jaon  him  en  riing  oon 
siin  haand  in  skoon  oon  siin  futten. 

23.  In  briing  't  meste  kaal  in  slachtje  it;  in  leét  ues  ite  in 
nochlik  wasze. 

24.  Want  dizze  miin  soon  wéér  da,  in  hi  iis  wor  libbendich 
woeden;  hi  wéér  forlo^nd  in  hi  iis  wor  foenden.  In  jae  bigoasten 
nochlik  to  waezen. 

25.  In  siin  ealste  soon  weer  iin  't  flid  in  da^  hi  ticht  bi  hues 
koam,  heelde  hi  't  gesoeng  in  't  gedoens. 

26.  In  dae  't  hi  eén  fan  de  knechten  bi  him  roapt  heéb ,  fr  eége 
hi  het  dot  bitudde. 
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27.  In  dttze  «eé  ^en  him:  dün  broer  iis  komd,  in  diin  feer 
bet  't  meate  kaa)  slachte,  omdet  er  bim  f^esoend  wor  heéb. 

28.  Mar  hi  waa^d  kwa  in  wood  naat  ün  bues  gaan.  D» 
geéng  sün  feer  nei  bim  to  in  baad  bim  der  om. 

29.  Mar  hi  joog  8iin  feer  to  'n  antwoord :  saeaen  *r  is  I  so  fuele 
jeéren  taeaenje  ik  ji  al  in  nooit  bek  ük  jiin  gebod  oeërtredden ;  in 
ji  hebbe  mi  nooit  nog  eén  liitien  bok  joend,  dot  ük  mei  mün 
freénden  ek  'ris  nocblik  wasze  koast. 

30.  Mar  no  dizze  soon  komd  iis ,  di  *t  jiin  good  mei  boeren  in 
snoeren  trocbbroat  het,  no  heb  ji  't  meste  kaal  for  him  slachte. 

31.  DsB  seé  de  feer  tjen  de  ealste  soon:  born!  doe  bist  altiid 
bi  mi,  in  al  dot  ük  heéb  iis  dünes. 

32.  Mar  wi  bibeepden  den  no  wol  nochlik  in  bli  to  waezen; 
want  dizze  diin  broer  wéér  da,  in  hi  iis  wor  libbendich  woeden ; 
hi  wéér  forlo^d,  in  hi  iis  wor  foenden. 

AANTEEKENINaSN. 

De  eé  moet  uitgesproken  worden  ala  een  scherp  lange  e ,  die  eeniger- 
mate  naar  de  friesche  uitspraak  van  den  tvoeeVixok  ie  zweemt.  De 
qe  in  joengste^  hoengersnood ,  soendige^  foenden^  gesoeng ^ gedoen$ , 
geaoendf  joendj  moet  ab  de  gewone,  znivere,  hoogduitsche u  worden 
uitgesproken,  vooral  ni^t  als  d^  tu^eeklank  oe.  De  klanken  ao  en  oa 
worden  gesproken  als  het  midden  houdende  tusschen  a  en  o;  de  oo 
helt  eenigftzins  meer  naar  de  a  over;  de  oa  een  weinig  meer  naar 
de  o.  De  ce  houdt  het  midden  tusachen  a  en  6;  het  is  de  blatende, 
bkerende  aklank.  De  ea  is  de  gewone  fri^che  tweeklapk  ea,  D^aa 
is  de  zuivere,  lange,  italian  cu  De  letters  die  kleiner  zgn  en  wat 
lager  gedrakt,  moeten  met  uitgebroken,  maar  wel  gehoord  worden. 

12.  Jem,  liien,  van  het  oud  friesche  hiami  hjam;  ziev8.12bl.  119 

op  jefnr 
Feer,  vader ;  zie  bl.  439  op  heit  en  mem. 

13.  Dcp,  toen,  als,  daar ;  zie  vs.  16  bL  394  op  doa, 

Laand,  land;  zoo  ook  hcumd,  hand,  saandj  zand.  In  het  ge- 
wone landfriesch  worden  deze  woorden  als  laan,  haon,  saon  uitge- 
sproken ;  daar  is  de  d  er  achter  weg  gesleten.  Zoo  is  ook  een  andere 
letter,  de  l,  in  sommige  hindelooper  woorden  nog  aanwezig,  terwgl 
ze  in  het  gewone  friesch  en  ook  in  het  hoUuidsch  en  vlaamsch 
reeds  lang  daaruit  gesleten  is.  De  Hindeloopers  zeggen:  saalt  voor 
het  gewoon  friesche  saU,  spreek  uit:  saot,  hollandsch  zotU;  hindel» 
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hooU,  gewoon  fr.  lunU,  hoU.  hout;  hindel.  aald^  gewoon  fr.  cdd, 
spreek  ait  aod^  boll.  oud;  hind.  huesfuuüding^  gew.  tr.  hüskaldingj 
spr,  /tutis^oacUng,  holl.  huishouding;  hind.  ea2cf«^,  gew.  fr.  alders^ 
spreek:  aode^s,  holL  ouders;  hindeL  skoolder^  gewoon  fr.  en  holl. 
skouder  en  schouder.  Yergelgk  yb.  13  bl.  393  op  laand. 

Oerwealdskjia  beteekenis  overeenkomende  met  het  gewoon  friesche 
oerdu)ealsk,iB  woordeljjk  vertaald:  overtoeeZdmg,  meer  dan  weelderig, 
zeer  weelderig,  en  komt  van  het  'oad  friesche  weald^  het  engelsche 
wealfhy  weelde.  Het  hindelooper  oerwealdsk  is  een  zuivere  vorm; 
het  gewoon  friesche  oerdwecUsk  is  verbasterd.  Zie  vs.  13  bl.  435. 

Trochbroaty    doorgebracht,   van   briinge^    broat,   hroat,   brengen/ 
bracht,  gebracht  Dit  hroat  wordt  volkomen  gelyk  uitgesproken  als 
het  engelsche  brought.  Zoo  ook  toatj  gedacht,  van  tiinsey  tUnke,  den- 
ken, even  als  het  engelsche  thought.  Zie  vs.  13  bl.175  op  hró^, 

14.  Grate,  groote;  veel  woorden  die  in  het  gewone  friesch  den 
eo-klank  hebben  en  in  het  hoUandsch  oo,  hebben  in  den  hindelooper 
tongval  een  volkomene,  zuivere  üalian  a;  b.v.  graatygreat,  groot; 
6ra,   breoj   brood;   r(ij  read,  rood;  da,  dea,  dood;  aast,  east^  oost. 

Hi  bigoast,  hg  begon,  gewoon  iriesch:  hi  higun;  het  hindelooper 
bigoast  komt  overeen  met  het  nederfrankische  begost;  even  als  het 
hindelooper  tt/c  fcooat,  gewoon  friesch:  ik  /poe,  met  het  nederfrankische 
ik  /rost,  ik  kon.  Zie  vs.  29  bl.  246op  't  woord  toss,  en  vs.  14  bl.  249. 

16.  Het,  wat;  het  oud  friesch  heeft:  huet  (hvet)  hiüet,  hwat;  het 
hedendaagsche  gewone  friesch  hwet,  huxU,  en  inden  laatsten tyd ook 
wat  en  toet.  In  de  vorige  eeuw  en  vroeger  kwam  de  vorm  het  en 
hette  ook  elders  in  Friesland  voor;  bg  Gysbert  Japicx  wordt  hg 
vaak  gevonden.  Zie  vs.  23  bL  279  oip  get  de  gek  afgève, 

17.  Seitn  of  sem,  zelf,  in  verbuiging  to  him  seim ;  zie  vs.  17  bl.  443. 
Bra,  brood ;  zie  hier  boven  vs.  14  op  het  woord  grote, 

20.  Boppe  meéte,  boven  mate,  gewoon  fr. :  buppa  (boppe)  miete. 

Paaikey  zoende,  van  paaikje,  zoenen;  het  gewone  friesch  heeft; 
patsje,  potte,  potte;  een  zoen  is  te  Hindeloopen  en  paaik,  ge- 
woon friesch  en  patsje,  oudtgds,  ook  bij  Gysbert  Japicx  nog,  en 
pea, 

23.  NochUk  (met  doffe  o),  ook  in  het  gewone  friesch  voor- 
komende,  en  tevens   in   den.  nederduitschen   tongval   der  grootere 

,  friesche  steden ;  de  vorm  nofUk  (f  en  ch  zjjn  wisselletters :  gracht 
en  graft,  gekocht  en  koft)  wordt  even  dikwgls  gebruikt.  NodUik  en 
noflik  is  woordelgk  vertaald:  genoegelyk. 

24.  Da,  dood;  zie  hier  boven  vs.  14  op  het  woord  grote, 

25.  Eolste,  oudste,  van  aald,  oud. 


5!9.  Lütjen^  klein;  gewoon  friesch  lUa  (UUa);  schiermonn&oogèf 
friesch  Uitjen;  sagelter  friesch  li^^  Uttjey  lüiky  UUik;  wangerooger 
friesch  Utk;  helgolander  friesch  letj;  noordfriesch  Utj  let,  leit;  engelsch 
lUÜe;  deensch  liUe,  Uden]  zweedsch  Uien;  nedersaks&ch  Uitje,  lüt, 
lütk,  enz.  Zie  ys.  29  bL4il,  vs.  12  bl.  402,  tb.  29  bL  450 en  vs.  13 
van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Eede  en  Heille. 

lik  koost,  ik  kon;  zie  bier  boven  vs.  14  op  hi  bigoast. 

90.  Hoeren  in  moeren;  zie  vs.  13  h\A9T  ophoar^nun  moar'n. 

31.  jBo^n,  kind;  zie  vs.  31  bl.  435. 

Onder  de  onde  zuidhoeksch  Mesche  tongvallen  was  vooral  ook, 
nevens  het  hindeloopersch,  de  tongval  va&  het  dorp  Molkwemm 
(friesch:  Molkwarren)  zeer  bgzonder,  even  ^s  ook  dit  dorp,  wat  de 
kleeding  en  de  zeden  der  bewoners  aangaat,  oudtgds  en  nog  m  de 
vorige  eenw  zich  scherp  van  het  overige  Friesland  afzonderde  en 
onderscheidde.  En  even  als  de  molkwenimmer  kleederdracht  en  de 
molkwerummer  zeden  de  meeste  overeenkomst  hadden  met  de  hin- 
delooper  kleeding  en  gebrniken,  zoo  was  ook  de  molkwemnuner 
tongval  het  naaste  verwant  aan  het  hindelooper  dialect  Beide 
plaatsen  genoten  in  den  zelfden  tgd  een  hoogen  trap  van  bloei, 
en  welvaart  door  zeevaart  en  handel.  In  het  laatst  van  de 
zeventiende  eenw  lagen  er  soms  veertig  of  v^ftig  molkwerummer 
schepen,  die  allen  een  zwaantje  (het  wapen  van  Molkwemm)  in  de 
witte  baan  van  hun  vlaggen  voerden,  te  Amsterdam  in  het  Damrak. 
Deze  schepen  voerden  granen  uit  de  Oostzee  naar  Holland.  Als  een 
bewgs  van  den  bloei  van  Molkwemm  in  die  dagen  kan  ook  nog 
dienen  dat  er  toen  ook  een  boekdmkkerg  was.  Maar  beide  plaatsen 
zgn  heden  ten  dage  deerlgk  vervallen  en  bgna  al  het  eigenaardige 
dat  aan  den  goeden  ouden  tgd,  aan  de  dagen  van  voorspoed  en 
weelde  zou  kunnen  herinneren,  is  er  verdwenen.  Te  Hindeloopen  is 
ftn  minste  nog  de  eigene  tongval  in  wezen  gebleven ;  maar  te  Molk- 
werum  is  ook  de  eigenaardige  tongval  verdwenen.  Tegenwoordig 
spreekt  men  te  Molkwemm  de  gewone  friesche  landtaal,  maar  nog 
sterk  met  den  zuidhoekschen  tongslag  {accent);  echte  oude  molk- 
werummer woorden  komen  er  evenwel  uiterst  schaars  en  hoe  langer 
hoe  minder  in  voor. 

Het  oude   molkwerumsch  was  zeer  zuiver  friesch  en  stond,  even   ' 
als  het   hindeloopersch,  nader  aan  de  oorspronkelgke  friesche  stam- 
taal  dan  het  gewone  friesch.  Het  dorp  Molkwemm,  oudtgds  het  friesche 
doolhof  bggenoemd,  was  op  zeven  verschillende  kleine  eilanc^'es  of  poüen      v 
gebouwd,  die  ten  deele  nog  bestaan.  Volgens  Dr.  J.  H.  Halbertsma 
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.Had  elk  van  deze  poüen,  Sorkepoüe  (kerkeilan^je),  Aantrik,  Westrik, 
Hündepoüey  KattepoUe^  AchthüserpoUe  en  Grhiserpoüe  genoemd,  haar 
eigene  uitspraak,  die,  zij  het  dan  ook  slechts  in  onbeduidende  ge- 
Vallen  en  in  zeer  lichten  graad,  verschillend  was  van  de  uitspraak 
der  andere  poUen. 

De  oude  molkwerununer  tongval,  zoo  merkwaardig  voor  de  beoefe- 
ning der  friesche  taal,  u  geheel  verdwenen  uit  den  mond  der  heden- 
daagsche  Molkwerummers,  even  als  scheepvaart  en  handel,  bloei  en 
welvaart  uit  hun  thans  zoo  stil  en  afgelegen  dorp.  Ik  kan  dus  geen 
vertaling  van  de  gelijkenis  des  verloomen  zoons  in  den  molkwerummer 
tongval  hier  mededeelen  Het  eenigste  wat  ooit  in  dieo  oud  molk- 
werummer tongval  van  het  friesch,  voor  zoo  verre  my  bekend,  is  op- 
gesteld, vindt  men  in  Prof.  £v.  Wassenberoh's  Taalkundige  be- 
dragen tot  den  frieschen  tongval.  Het  is  een  vertaling  van 
het  zesde  hoofdstuk  van  bet  evangelie  van  Mattheus,  onder  den  naam 
van  Het  segste  hastik  van  Ma  t  the  wis.  Omdat  dit  het  eenige 
geschrift  is  waaruit  men  dezen  oud  molkwerummer  tongval  kan 
leeren  kennen,  heb  ik  het  niet  ongepast  geoordeeld,  een  gedeelte 
van  die  vertaling  hier  mede  te  deelen  en  er  enkele  aanteekeningen 
bg  te  schrgven.  Maar  omdat  die  vertaling  in  een  uiterst  slechte, 
grootendeels  onfriesche  spelling  is  opgesteld,  heb  ik  die  slechte,  onge- 
paste en  dwaze  spelwgze  in  een,  naar  myn  zienswijze  betere,  meer 
redelijke  en  friesche  spelling  veranderd. 

HET  EVANGELIE  VAN  MATTHEUS,  HOOFDSTUK  VI 

VERS  19—30,   IN  DEN   TONGVAL   VAN  HET  DORP  MOLK- 

WERUM,  ZOO  ALS  DIE  DAAR  NOG  IN  DE  ACHTTIENDE 

EEUW  GESPROKEN  WERD. 

i9.  Forgeaerje  jimme  nin  skatten  op  'e  ierde,  der  se  de  mot 
in  de  rost  fordurfl  in  der  de  tjeaeuven  trochgrseve  in  stelle.       * 

20.  Mar  forgeseije  jimme  skatten  iin  'e  himel,  der  se  de  motin 
de  rost  naat  fordurfl  in  der  de  tjeaeuven  naat  trochgrseve  in  stelle. 

21.  Want  woar  dat  jimme  skat  is,  der  sol  jimme  ho^t  sek  vra^ze. 
22«  De  kOpSe  fan  't  lichem  is  't  eaog.    As  den  diin  eaeg  ienfal- 

dig  is,  den  sol  diin  heel  lichem  forliuochtin  wseze. 

23.  Mar  as  diin  eseg  kwae  is,  'den  sol  diin  heel  lichem  tjoester 
waeze.  As  den  Hliuocht  dat  iin  di  is,  tjoesternisse  is,  hogresetsol 
de  tjoesternisse  solm  waBze. 

24<  Nimmen   kun   iwa    heren   tjinje,  of  hi  eol  d^iene  haatje  in 
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d'  oore  leseuw  haebbe,  of  hi  sol  d*  iene  ooiihai\je  in  d'  oore  fbr- 
acbtje.  Jimme  kunne  God  in  de  mammon  naat  tjinje. 

25.  Derom  sis  ik  jimme ,  wseaes  naat  bisor^i^in  for  jimme  libben^ 
het  jimme  ite  of  driinke  solle,  in  naat  forjimmelichem,  het  jimme 
'oontjesen  solle.  Is  *t  libben  naat  meer  as  't  iten  in  't  lichem  as 
de  kleaeiinge? 

26.  Oonsjae  de  foegelen  des  himels  dat  se  naat  siedje  noch 
meie  in  naat  iinsammelje  iin  hjarre  «koerren.  In  jimme  himelske 
fseer  fied  bjarm  jitte.  In  gae  jimme  lyarm  naat  fier  to  boppe? 

27.  Hwa  fan  jimme  kun  mei  bikommerin  to  waezen,  ien  iolne 
toa  siin  grseflette  toadweaen? 

28.  In  het  binne  jimme  bikommerin  for  de  kleaeiinge?  Bikiikje 
de  leefjen  des  fiolds,  ho  't  se  vraagse.  Hja  wurkje  naat  in  hja 
sponne  naat. 

29.  In  ik  sis  jimme  dat  Salomon  sek  iin  al  siin  heserdiükheit 
naat  bikleaeid  waezen  is  liken  as  ien  fan  disse. 

30'.  Der  den  God  't  go^  des  iiolds  ^  dat  hjoe  stiet  in  moo^n  iin 
.d'  oogen  smiten  woa^d ,  soa  bikleaeit  ^  sol  hi  jimme  naat  fuele  mear 
.kleaeie,  jimme  liitjgelovige  ? 

AANTEEKENINGEN. 

49.  Fordtirftj  verderft;  gewoon  friesch:  fordeart,  fordjert, 
Tjeceuven ,  dieveii ;  gewpon  friesoh :  'isieaven ,  tegenwoordig  meestal 
dieven. 
21.  Ho^ty  bart;  gewoon  friesch:  herte^  he^te,  ha^. 
2i.  Ko^y  kaars;  gewoon  friesch:  kearae,  kea^jse, 
23.  SQlm,  zelf;  zie  vs.  17  bL  448  op  seitn. 

25.  Het,  wat;  zie  vs.  16  bl.  448. 

%    Oon^jeceriy  aa^trekke^,;  zie  ts.  2^  bl.435. 

26.  Oan^ce,  aanzie;  ge^woon  friesch:  aatmucfi, 

foegelen  des  himelay  vogelen  des  hemels;  in  ,ge(fropfia  styl:  vogel/i 
ym  den  hemel ;(gewopn  friesch:  fugels  fen  !e  f^im^Z.  De pi^eryouds- 
vorm  foegelen  i^  pla^^  .va^  fingds  en  de  tweede  naan^yalsvpnn  des 
him^  in  plfi^ts  van  fen  de  Mmel  komt  ons  tegenwoordig  49ftig 
en  onn$itnarli|k  yoor,  ,o|ndat  men  thans  slechts  in  Terheyenen  8tyl« 
zoo  schrgft  en  dagelgks  nooit  zoo  spreeict  Maar  werkelyk  spraken 
de  oude  Friezen  en  inzonderheid  de  oude  Friezen  in  den  Zuidhoek , 
ook  in  het  dagelgksche  leven  aldus. 

26.  Fceer,  vader;  zie  vs.  12  bl.447  op  feer. 


Hjarm ,  hen ;  zie  vs.  12  bL  447  op  jefh, 

27.  Jolne,  el;  gewoon  friesck  jdne ;  te  Leeuwarden  dn;  noord- 
fnesch  eaJen,  eden, 

:    28.  JF1o2d,  fjold^  veld;  gewoon  iriesch  fjHd^  field, 
.  30.  Go^s^  gras;  gewoon  £riesch  gerSy  ge^js;  zie  omtrent  deze  drie 
laatste  woorden  den  vol^oin  op  bl.  438 :  :»De  heldere  o  verving  ook  de 
e"  enz. 

Hjoe,  heden;  gewoon  friesch  hioed,  hjoedy  joed, 

Oogen ,  oven ;  gewoon  friesch  ün ,  spreek  uit :  oen^  schellinger 
friesch  aune,  wangerooger  friesch  auven-,  zie  vs.  23  bl.  166  o^h&Lf, 

'Liitjgelovige ,  kleingeloovigen ;  het  laatste  deel  van  dit  woord  is  een 
hollandisme.  Dr.  J.  H.  Halbertsma  vertaalt  het  woord  kleingeloo- 
vigen met  lytstrotm)jende  (klein  vertrouwen  hebbenden,  weinig  ver- 
trouwenden) en  Prof.  Ev.  Wassenberqh  met  lytsleauwige ,  in  de 
tegenwoordige  spelling  litsleawige. 

Niet  minder  merkwaardig  dan  de  stad  Hindeloopen  en  vooral  niet 
minder  belangrijk  uit  een  dialectologisch  oogpunt^  is  het  eiland  ^hier- 
monnikoog  (friesch  Skiermüntsjeach ,  ook  Skiermüntsjaeich).  Dit  be* 
trekkeiyk  kleine  eiland  wordt  door  grootendeels  gegoede,  welgestelde 
menschen  bewoond,  die  een  zeer  eenvoudige  levenswgze  voeren  en 
in  éen  dorp  samenwonen^  Hoe  merkwaardig  echter  het  liefelijke 
Schiermonnikoog,  dat  tal  van  schoone  natuurtafereelen  en  prachtige 
vergezichten  aanbiedt,  ook  moge  zgn  en  hoe  belangrgk  de  ge- 
^iedenis  en  al  de  bgzonderheden  van  dit  te  weinig  bekende  eiland 
ook  mogen  wezen,  w^j  hebben  ons  hier  slechts  te  bepalen  bg  de 
spraak,  die  door  de  Schiermonnikoogers  in  het  dagelgksche  leven 
gesproken  wordt.  ^)  En  die  spraak  van  de  eenvoudige,  maar  in  den 
regel  zeer  ontwikkelde  eilanders  is  de  aandacht  van  ieder ,  die  belang 
stelt  in  taaistudie,  overwaard. 

De  taal  der  bewoners  van  Schiermonnikoog  is  echt  friesch,  evefl 
als  zg  zelven  echte  Friezen  zgn ,  *al  schgnt  het  d^  ook  dat  zg  tot 
eén  anderen  stam  behooren  als  de  Friezen  aan  den  vasten  wal  van 
de  tegenwoordige  provincie  Friesland.  Het  schiermonnikooger  friesch 
is  een  zeer  eigenaardig  friesch,  dat  nergens  elders  als  op  Schier- 
monnikoog wordt  gesproken.  Het  .verschilt  zeer  veel  van  het  gewone, 
^  zoógenoemde  boerefriesch  of  landfriesch,  en  het  moet  dan  ook  niet 


').^Die  ^eer  van  Sehiermoiuiikoog  modit  willen  weten,  rwd  ik  aan  'om  de 
beide  volgende  werlgea  te  lezen;  vooral  het  eerste:  A.  Winiles  Prins,  Oeschie- 
denis  en  beschrüving  van  het  eiland  Schiermonnikoog,  Amsterdam» 
1868  en  F.  Au,\St  Het  eiland  Schiermonnikoog,  Amsterdam^  1856. 
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besehoawd  worden  als  een  tongval  van  dat  boerefriesch ,  maar  als 
een  afzonderl^'ken  tongval  van  de  aloude  fri&^tche  taal ,  die  naast ,  en 
in  de  meeste  opzichten  selfs  boven  het  boerefriesch  staat.  In  alle 
geval  '  is  het  schiermonnikooger  fi*iesch  zeer  veel  zuiverder  en 
zeer  veel  minder  met  hollandismen  besmet  dan  dit  met  het  ge- 
wone friesch  van  den  vasten  wal  het  geval  is.  Zeer  veel  echt  oud 
friesche  vormen  en  klanken  die  aaif  den  fribschen  vasten  wal  reeds 
langen  tgd  vergeten  en  buiten  gebruik  zijn,  komen  in  de  dagelijk- 
sche  spreektaal  der  eilanders  voor.  Het  schiermonnikooger  friesch  is 
nader  dan  het  gewone  westerlauwersche  friesch  verwant  aan  het 
oude ,  thans  nagenoeg  geheel  uitgestorvene  oostfriesche  friesch  (tus- 
sohen  Eems  en  Wezer)  en  aan  het  noordfriesch.  Om  verschillende 
redenen  meen  ik  met  eenige  zekerheiil  te  mogen  veronderstellen  dat 
het  schiermonnikooger  friesch  eigenlijk  een  overblijfsel  is  van  de 
friesche  taal,  zoo  als  die  oudtyds,  vóór  de  kerkhervorming,  ge- 
sproken werd  in  het  Friesland  tusschen  Lauwers  en  Eems,  in  het 
tegenwoordige  Groningerland  dus.  Immers,  hoewel  Schiermonnikoog 
in  de  middeleeuwen  een  eigendom  was  van  het  klooster  Claerkamp 
.  bg  Binsumageest  in  Friesland  en  ook  later  steeds  in  het  burgerlgke, 
rechterlgke  en  kerkelgke  bg  het  land  tusschen  Flie  en  Lauwers,  bg 
de  tegenwoordige  provincie  Friesland  werd  gerekend,  zoo  behoort 
dit  eiland  toch,  uit  een  aardrijkskundig  oogpunt  beschouwd,  wel 
degelgk  tot  de  provincie  Groningen,  even  als,  om  die  zelfde  rede- 
nen, het  eiland  ter  Schelling  eigenlgk  tot  Friesland  beoosten  het 
Flie  behoort.  De  rivier  dé  Lauwers  toch.  is  de  oude  grens  die  Fries- 
land tusschen  Flie  en  Lauwers  of  de  tegenwoordige  provincie  Fries- 
land en  Friesland  tusschen  Lauwers  en  Eems  of  de  tegenwoordige 
provincie  Groningen ,  steeds  heeft  gescheiden.  Friesland  ligt  bewesten, 
Groningerland  beoosten  de  Lauwers.  De  Lauwers  vloeit  met  een  breeden, 
diepen  mond  tusschen  de  eilanden  Ameland  en  Schiermonnikoog  in 
4e  Noordzee;  die  mond,  waar  een  sterken  stroom  gaat,  vormt  een 
aanzienlgk  zeegat,  dat,  met  uitsluiting  van  alle  andere  fiiesche zee- 
gaten, den  naam  draagt  van  het  friesche  Gat ,  als  bg  uitnemendheid. 
Ameland  ligt  bewesten,  Schiermonnikoog  beoosten  dat  friesche  Gat, 
beoosten  dien  mond  van  de  Lauwers ,  beoosten  de  Lauwers ,  beoosten 
die  oude  grens  dus.  Bg  gevolg  behoort  Schiermonnikoog  wel  degelgk  tot 
Friesland  beoosten  de  Lauwers ,  wel  degelgk  tot  Groningen.  ^)  Een  diepe 
stroom  scheidt  Schiermonnikoog  dan  ook  van  het  tegenwoordige  Friesland, 


1)  In  het  opetel  Van  Mr.  W.  W.  Buuk,  Schiermonnikoog,  de  Lauwers,  de 
éoholbalg,  Toorkomende  in  Pe  irrge  Fries,  dL  XII,  wordt  dit geroelen  bestreden. 
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ondiepen  wadden  Terbinden  Schiermoimikoog  met  het  tegenwoordige 
Groningerland.  Die  wadden  z|jn  zoo  ondiep  en  loopenyantgdtottgd 
b§  aanhoadenden  oostewind  en  lage  ebbe  zoo  droog  dat  men  van 
Schiermonnikoog  naar  het  dorp  Homhnizen  in  Hansingo  (Oroningen) 
kan  gaan.  In  den  winter  bg  strenge,  langdurige  vorst,  als  het  ^'s  op 
de  wadden  vast  zit,  gaat  men  ook  wel  van  het  eiland  naar  den 
groninger  vasten  wal,  even  als  de  Amelanders  dan  wel  naar  den' 
frieschen  vasten  wal  gaan  over  gs;  maar  nooit  gaan  de  Schiermon-' 
nikoogers  te  voet  van  hnn  eiland  naar  den  frieschen  wal  of  naat 
Ameland.  Een  diepe  stroom,  de  mond  van  de  Lanwers,  belet 
hnn  dit. 

Zoo  ia  het  dnidel^^k  dat  Schiermonnikoog  eigenlijk  btj  de  provincie  Gro« 
ningen  behoort  en  niet  bg  Friesland.  De  geleerden  A.  Winkler  Prins,  zelf 
een  Schiermonnikooger  en  Dr.  B.  Westerhoff,  denken  er  even  zoo  over.  <) 
Het  behoeft  ons  dus  niet  te  bevreemden  dat  het  schiermonnikooger 
friesch  zoo  zeer  afwgkt  van  den  dialectus  communis  der  Mesche  taal  be- 
westen  Lanwers.  Want  het  is  nn  meer  dan  waarschgnl^k^bgna  zeker, 
dat  het  schiermonnikooger  friesch  een  overblgfeel  is  van  de  friesche 
taal ,  zooals  die  in  onde  tyden  door  de  Friezen  tnsschen  Lanwers  en 
Eems  gesproken  is.  In  dit  land  tnsschen  Lanwers  en  Eems  zgn  later 
Saksische  stammen  binnen  gedrongen.  Die  Saksen  hebben  zich  met 
de  onde  friesche  inwoners  vermengd  en  langzamerhand  zich  over  die 
geheele  landstreek  verspreidende,  hebben  zg  de  onde  landstaal  ver- 
drongen. Zie  bl.  396.  Maar  tot  aan  het  afgelegene  Schiermonnikoog 
drongen  die  Saksen  niet  door;  het  zonte water,  al  waren  t  dan  ook 
maar  de  ondiepe  wadden,  stuitte  hun  loop  en  beperkte  hnn  uit- 
breiding. De  Saksen  waren  dan  ook  nimmer  ztQke  goede  zeelieden, 
nimmer  zulke  echte  »waterrotten'*  als  hun  naaste  stamverwanten , 
de  Friezen;  hun  nakomelingen  z{jn  het  heden  ten  dage  nog  niet. 
Zoo  bleven  de  edele,  vrge  Friezen  op  Schiermonnikoog  vrg  van  ver- 
menging en  verbastering  met  Saksen;  zg  behielden  onbesmet  hun' 
volksaard,  z|j  bleven  hun  oude  friesche  taal  zuiver  en  rein  spreken. 

De  Schiermonnikoogers  zelven  geven  als  de  oorzaak  van  hun  bg- 
zonderen  tongval  de  onder  hen  bestaande  sage  ten  beste,  dat  zg  van 
Denen  of  van  Zweden  zouden  afstammen.  Ik  geloof  niet ,  dat  er  iets 
van  dit  volksverhaal  waar  is.  De  zelfde  sage  van  een  ouden  Noorman 
of  Deen ,  die  met  zgn  dochter  de  eerste  bewoner  van  het  eiland  zou 
geweest  zgn  (zooals  *t  volk  verhaalt)  en  die  in  stormachtige  en  duistete 

')  t&e  WiNKLEK  PxiNB:  Geschiedenis,  enz.  (als  op  U.  452)  en  Wktsbhoff's 
verhandelingen  Eenige  bladzgden  en  Nog  eenige  bladzgden  in  dl.  VIII  en 
fX  TM  de  B^dra^en  (ot  de  {feschiedetüs,  enz,  van  Groningen* 


nachten  een  lantaarn  bond  aan  de  horens  van  zgn  toe  ea  daumi 
dan  langs  het  strand  liep  om  te  bewerken  dat  de  Terbgsterde  z 
lei  hon  Taartoigenop  het  strand  Haten  loopen,  die  zelfde  sagewo 
ook  op  menig  ander  friesch  eiland,  tot  op  Sjlt  en  Amrnm,  verhai 
Maar  inderdaad  komen  er  in  het  sohiermonnikooger  frieecb  sommi 
klanken  en  eenige  vormen  voor,  die  met  de  noordsche  talen  er 
eanatammen,  en  dit  kan  zeer  wel  aanleiding  tot  bovenstaande  toI 
meening  gegeven  hebben.  Dit  versch^nsel  is  evenwel  ook  volstr 
niet  vreemd.  Want  de  frieechetaal,  vooral  het  snivere,  oude  Mee 
vormt  als  't  ware  een  overgang  van  de  eigenljjk  germaansche  ta) 
het  Saksisch,  frankisch,  allemannisoh,  beiersofa,  enz.  (thans  het  ned 
doitsch  en  het  hoogdaitaoh,)  tot  de]ioordsche(Bkandinaafsche)tale 

Toch  is  bet,  aperaü,  nietonmogelgk,  zelft  niet onwaarschjinl 
dat  er  ^ioh  een  volkplanting  van  Noren  of  Denen  of  Zweden,  al  wa^ 
't  ook  maar  een  paar  baisgezinnen ,  blyvend  op  Schiermonnikoog  hc 
gevestigd ,  toen  in  de  8>tc  en  9ie  eenw  de  Noorlni  b^na  jaar 
jaar  in  Friesland  vielen,  en  vooral  het  naburige  Ësonstad  aan 
Lanwers  (naby  het  tegenwoord^e  gehucht  Esumazg  1)  dikwgls  bezoch 
en  brandschatten. 

Haar  wat  hiervan  don  ook  waar  of  niet  waar  m(^  zgn ,  zeke 
het  dat  op  BcMermonnikoog  hed^  ten  dage  een  taal  wordt  gesprok 
die  van  alle  nederlandsche  tongvallen,  wel  het  allerverste  van 
gegkte  nederlandsoha  schrijftaal  verwgderd  is.  Het  is  voor  iede; 
Hollander  of  voor  iederen  nieb-Fries  letterlgk  onmogelijk,  ook 
de  grooteta  oplettendheid,  om  er  iets  van  te  verstaan,  wann 
Schiermonnikoogers  met  elkanderan  hun  eigenui  tongval  spreken.  Z 
voor  achte  Frieaen  van  den  vasten  wal,  die  dagel^ki  gewoon  : 
de&iesche  taal  te  spreken  en  te  hooren  spreken,  is  dit  dlkwylsz 
moeielijk.  Niettemin  is  het  schiermonnikooger  {riescb  volstrekt  i 
een  onbeschaafden,  rawen,  armen  tongval.  Het  t^endeel  is  ws 
Het  schiermonnikooger  friesch  is  een  zeer  beschaafden,  woordrgt 
zuiveren  tongv^ ,  die  daarenboven  bgzonder  aangenaam ,  weUuid 
en  zoetvloeiend  voor  het  gehoor  is,  endoor  de  eilanders  opeenne 
gekuischte  wgze,  hoewel  vr^  wat  zlngerig,  even  als  dit  op  vele  zeeplaat 
geschiedt,  wordt  gesproken.  Door  deze  eigenschappen  ondersohi 
bet  zich  gunstig  van  het  gewone  firiesch  van  den  vasten  wal.  Vn 
wanneer  dit  Mesch  door  de  echte  boeren,  geluk  meestal  door  de 
geschiedt ,  al  schreeuwende  en  met  den  mond  zoo  w^d  mogelgk  oi 
wordt  uitgebracht,  wordt  dit  door  den  frieschen  tongval  vanSch 
monnikoog  verre  overtroffen;  het  laatste  kan  op  groote  lochthi 
Jiefsl^heid  en  bevaltigjieid  bogen. 


456 

Het  schiermonaikooger  friesch  wordt  door  alle  Schiemioimikoogers 
gesproken.  Editèr,  omdat  hun  tongral  zoo  onverstaanbaar  is  voor 
lederen  vreemdeling,,  spreken  zg  terstond  hoUandsch, zoodra zg zich 
door  eon  niet-Schiermonnikooger  willen  doen  verstaan.  De  noodza- 
kelijkheid hiervan  en  de  omstandigheid  dat  zg  zeer  veel  lezen  en 
grootendeels  veel  smaak  in  letterkxmde  betoonen  en  bezitten,  is  oorzaak 
^  dat  zg  zeer  goed  hoUandsch ,  of  liever  zeer  goed  gegkt  nederlandsoh 
spreken,  zeer  veel  beter  dan  de  Friezen  aan  den  vasten  wal. 

Het  schiermonnikoogsch  is  zeer  rgk  aan  twee-  en.  drieklanken; 
ja  vier-  en  vgf  klanken  komen  er  in  voor.  Op  een  zonderlinge  wgze 
zgn  deze  klanken  dikw^ls  te  samen  gevoegd.  Men  moet  een  echten 
Sohiermonnikooger  zgn,  om  daartoe  zgn  tong  te  kunnen  dwingen. 
Die  zonderling  saamgevoegde  klanken  maken  het  dan  ook  hoogs 
moeielgk,  ja  bgna  onmogelgk  om  de  taal  van  Schiermonnikoog  mett 
letters  op  papier  af  te  beelden.  Om  daarin  voldoende  te  slagen  mocht 
men  waarlgk  nog  wel  zes-en-twintig  letters,  bg  de  bestaande,  ter 
beschikking  hebben.  De  onderstaande  proeve  van  het  schiermonnikooger 
friesch  heb  ik  zelve,  met  veel  moeite  en  vl^t ,  zoo  nauwkeurig  mogeijk 
uit  den  mond  eener  zeer  ontwikkelde ,  echt  schiermonnikooger  vrouw 
opgeschreven,  de  letters  en  klanken,  tot  meerder  gemak  van  deu 
nederlandschen  lezer,  de  waarde  gevende  die  ze  in  het  gegkte 
nederlandsoh  (dus  «niet  in  het  friesch,  zoo  als  *t  eigenlek  zgn  moest), 
bezitten.  Niettemin  voldoet  deze  spelling  mg  volstrekt  niet.  Ik  geef 
ze  gaarne  voor  beter.  Zooals  deze  proeve  hier  beneden  staat,  sohgn 
ze  nog  niet  zoo  bgzonder  veel  van  het  gegkte  nederlandsch  te 
verschillen.  Dat  komt  omdat  ik  geen  letters  genoeg  had  om  al  die 
verschillende,  werkelgk  harmonisch  luidende  klanken  af  te  beelden. 
De  spreektaal  van  Schiermonnikoog  is  tien  maal  rgker  in  klanken 
dan  deze  in  nederlandsche  letters  uitgedrukte  proeve. 

Ondtgds  was  er  ook,  volgens  A.  Winkler  Prins,  op  het  kleine 
Schiermonnikoog  eenig  verschil  in  de  uitspraak  tusschen  de  ver- 
soh^ende  buurten  die  het liefelgke,waarlgkidjllische  dorp  uitmaken. 
'  Thans  is  dit  verdwenen.  Maar  ook  op  Schiermonnikoog  laat  de  tijd, 
die  alles  verandert,  alles  verstoort,  zgn  invloed  gelden.  Ook  daar 
spraken  de  ouden  anders  dan  thans  hun  nageslacht  doei  Dit  is  aldaar 
zelfs  in  het  verloop  van  eens  menschen  leeftgd  op  te  merken.  Zoo 
zeiden  de  grootmoeders  van  het  thans  nog  levende  geslacht  tot  haar 
dochters,  als  op  een  langen,  kouden  winteravond  een  hongerig  kind 
van  deze  of  gene  arme  zeemans weduwe  naar  een  stukje  brood  hunkerde: 
gaai  ofter  'e  daarsdinter,  bi  de  treureur^  in  sny  de  jonge  *n  om, 
Triinl  Dat  wil  zeg;gen:  ga  ft^hter  dd  deur,  b|j  de  kast,  ensngdden 
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iongen  een  stok  brood ,  Catbariiw  I  De  nitdrakking  ofter  'e  daandmtn 
achter  de  denr ,  en  de  woorden  treureur ,  kqst  of  liever  spinde  (tresoor?) 
en  'n  mn^),  een  mede  brood,  qjn  op  het  eiland  reeds  veronderi 
m  worden  er  door  het  jongere  gealacht  niet  meer  verstaan. 

Zoo  na  en  dan  wordt  er  door  dezen  of  genen  Schiennonnikooge 
wel  eens  het  een  of  ander  in  het  Bchiermonnikooger  fiiesch  opge 
Bt«ld.  In  den  laststen  tjjd  'ta  dit  vooral  het  geval  geweest  met  dei 
koopvaordB-kapittiin  H.  Conter,  die  eenige gedichten  en  prozastnkkei 
in  den  tongval  van  Schiermonnikoog  geschreven  heeft ,  welke  echte 
met  zgn  uitgegeven,  maar  na  den  dood  van  den  verdienstelijkei 
sohrgver  in  handschrift  zgn  bigven  liggen.  Een  van  deze  gedicbtei 
echter  komt  voorin  F.  Allam  ,  Het  eiland  Schiermonnikoog 
onder  den  titel:  De  aaiste  Jannewaris.  Inhet  zeer  belangrgk< 
werk  van  Dr.  Joost  HmcE's  Halbehtsha,  Hulde  aan  Gysber 
Jajjpika,  in  het  tweede  stuk,  komt  een  vertaling-  voor  van  he 
evangelie  van  Lucas,  hoofdst.  X,  vs.  90—37  on  van  het  evangell 
van  Uattheos,  hoofdst.  Vl,  vs.  5 — 15,  onder  den  titel:  7ertalin) 
van  een  paai  plaatsen  ait  het  nieuwe  teitaroent  ii 
den  tongval  van  Schiermonnikoog  en  in  dat  zelfde  werl 
een  Vertaling  van  den  zomer  en  de  herfst  (gedeelten  yai 
een  bergmdinegch bl^spel)  nit  het  land-friesch  in  den  tong 
val  van  Schiermonnikoog.  De  spelling  laat  veel  te  wenschei 
over.  Ook  vindt  men  nog  een  kleine  Proeve  van  de  taal,  zo( 
als  dezelve  op  het  eiland  Schiermonnikoog  gesprokei 
wordt,  in   het  tijdschrift:  De  vrge  Fries,  SL  I. 


'}  Om,  MtnuiedB  brood,  ui  wel  een  TaAorting  ijjn  ita'.  omttii,  omttut-^negs 
wBrdea  in  Fricdand  mr  fpMte  ro^enbraodeii  gebakksn,  sxnJi  tbuu  nog  ii 
Geldarlud  gcscModt  Die  broodsn  wogen  10  of  11  ooda  poadea;  d*t  noemde  mei 
nt  JUtI  trtm  of  en  ieel  brood,  'n  broed  Uj  nilnamendhad .  eren  ek  in  Fiialud  nggeo 
brood  Inj  nitilaiting  irea,  brood  (on*  dagdjjboti  brood)  wordt  genoemd;  wittebrood 
Ten  weit  gebakken,  noemt  men  Jn  Frieelend  geen  brood;  dat  a  iallt  en  ■!>  Hflj: 
i>:  ictjje.  Zolke  groots  ..beele"  broodeu  «orden  er  tbuti  niet  meer  gebakUn 
de  iwaenten  wegen  Uuni  B  onde  ponden  (3j  kilogram)  en  de  kleineren  9]  ond  pond 
Daarom  noemt  men  de  eersten  ock,  naar  de  onde  nraarte  berekend:  tuUftreoden 
'■  ialf  brood,  e»  ifol  èrea ;  en  de  laititen :  Jttrdtpafrjt^i.  Hen  ineed  die  groot 
„beele"  biooden  in  meden  Tan  een  of  twee  TÏngeia  dik  (en  die  onde  trietebe  Tinger 
waren  wat  iwtarder  dan  de  Ifgeowoordige  hollandinhe !).  Zulk  een  mede  noemd' 
men  '■  omttmit,  'm  omttii.  Voor  bem  die  weinig  honger  bad  wu  nilk  een  botertum 
dan  gewoonlük  ook  Ie  TceL  Men  meed  doe  die  ineden  nog  eeni  op  de  helft  (Tertieaal 
dooi;  dat  noemde  men  dan  'h  liidttai ,  '■  tiidtiik.  Maar  de  boereknecht ,  die  ban 
wDtta  en  wel  wat  hutto,  kreeg  '»  omtUt  en  eran  ton  de  b«telaar  die ,  oit  iduamle,  Am 
aToad*  of  in  den  nadit  aan  de  denr  kwam ,  omdat  de  bedelaan  toen  nog  boiler  badden 
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90. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  EILAND  SCHIERMONNIKOOG. 

Medegedeeld  door  N.  N. 

Januari  1871. 

(In  nederlandsohe  speUmg.) 

11.  D'r  ^er  reis  'n  man  in  di  hiea  twa  jonges. 

12.  In  iean  fan  har  beiden,  it  wiea  de  jongste,  sei  tjin  har 
heit :  heit !  jeuw  mi  mün  guued  dot  mi  toekomt.  In  har  heit  deelde 
har  't  gaued. 

13.  In  korts  d'r  nooi  dao  't  er  olies  bi  'neeuwr  forgare  hiea, 
is  er  hiptgiean  nooi  'n  fraeimd  laaun  to ,  in  der  het  er  siin  guued 
troch  brocht  in  'n  ki^aaid  livven. 

14.  In  dao  't  hi  't.  olie  gerre  fortaors  hiea,  koom  'r  huengers- 
neud  iin  dot  laaun  in  bi  krüge  gebrok. 

15.  Ik  dao  ging  bi  nooi  dao  juued  to  fan  dot  laaun  in  friese  har 
om  werk;  in  jao  juegene  him  werk  in  stjuersene  him  nooi  har 
laaun  to  om  har  svriine  to  huueden. 

16.  In  hi  krüge  so'n  huenger  dot  hi  vmuë  wol  graag  siinliiffol 
ite  mooi  de  swüne,  mar  dot  mocht  net. 

17.  In  dao  koom  er  to  him  salm  in  sei  er:  ho  fólle  fan  uus 
heit  sim  knechten  hewwe  ieuwerflued  &n  iten  in  ik  forgaai  fan 
huenger. 

18.  Ik  sil  opstaain  in  wier  nooi  uus  heit  to  gaain  in  sizze  tjin 
uu^  heit:  heit!  ik  hew  seaune  dien  tjin  de  himei  in  tjin  jo. 

19.  Ik  bin  nue  net  mair  wersig  diin  bejH  naaimd  to  wensen; 
mettje  mi  as  iean  hn  jo  knechten. 

20.  In  hi  ging  nooi  siin  heit  to.  Dao  't  er  nog  fier  tan  him  oof 
wiea,  seig  siin  heit  him  ol  in  di  krüge  medelüden  mooi  him;  bi 
roon  nooi  him  to,  fuuel  him  om  'e  hals  in  suuende  him. 

21.  In  de  seun  sei:  heit!  ik  hew  seaune  dien  tjin  de  himel  in 
tjin  jo  in  ik  bin  mie  net  saair  wejisig  diin  be^n  naaimd  to  we,^eo. 

82.  M^  siin  Heit  oeï  tjin  eifii  ^instkneehien ;  bnag  jiier  *t  bo«t 


jak   klaaine   in   tjoch   il  bim   oon   in  jeuw  him   'n  ring  oon  sön 
haaun  in  skuuene  oon  siin  fötten. 

23.  In  bring  't  maste  kalf  hier  in  Blag)e  't  in  liefit  uus  it  opitc 
in  plesier  mettje. 

24.  Want  di  jonge  wiea  daaiii  in  hi  is  wier   tivven  wensen ;  h 
wieft  forlaoren  in  hi  is  wier  fieaun.  In  jao  bigoonen  pksier  U 


35.  In  de  oudste  setin  wiea  ün  't  laaun  in  daÖ  't  er  nooi  huui 
to  suufi  in  tichle  bï  koom,  hee^se  hi  qongen  in  daaunsjen. 

26.  In  dao  reupt  er  oon  iean  fan  'e  knechten  in  friese  di  wol 
dot  wiea. 

27.  In  di  knecht  sei  tjin  him :  dün  bniuer  is  't  huus  komd  ir 
jimme  heit  is  so  blüd  dot  hi  het  't  bosle  kalf  slagje  lotten. 

28.  In  dao  we^  hi  kwaaid  in  wuufi  net  iin  huus  komme.  Dat 
ging  siin  heil  nooi  him  to  in  bain  him. 

29.  Der  op  sei  hi:  ^uech,  heitl  ik  (jinje  jo  nue  ol  so  fólU 
jieren  in  ik  hew  nöet  jo  gebod  ieuwertreden  in  jo  hewwe  mi  nö& 
'n  laljen  bok  jienwn,  dot  ik  moca  mün  freaune  reis  plesier  mettje  kuué. 

30.  Mar  nue  daze  seun  Um  jo  komd  is,  di  sim  guued  moo 
hoere  tröch  brocht  het,  nue  hew  jo 't  boste  kalf  feur  him  slagje  lotten 

31.  In  dao  sei  siin  heit:  bernt  do  biste  olie  dagen  hi  mi,  in  o! 
wot  ik  hew  is  diinen. 

32.  M'n  beheerse  doch  blüd  to  waoaen,  want  dün  bruuer  wiea 
ummPtS  daaid,  in  nue  is  hi  wier  livven  we,sen;  hi  wiea  forlaören, 
in  hi  is  nue  wier  fieaun. 

AANTËEEENINOEN. 

De  letters  die  wat  kleiner  zgn  en  lager  staan,  moeten  niet  uit- 
gesproken, wel  gehoord  worden.  De  Ö  klinkt  als  in  't  hoogdnitseh. 
de'  ó  is  de  doffe  o  van  het  hoIUmdsche  dof,  hym,  dom.  De  ao  moei 
als  éen  klonk  worden  nitgeaproken ,  die  tnssChen  a  en  o  in  ligt 
maar  meest  naar  de  a  OTerfaelt. 

11.  Jonges  of  aeune,  loaen. 

13.  DSt,  toen,  als,  daar;  zie  tb.  13  bL  447  op  difS. 

14.  Fortaors,  rerteerd,  in  gewoon  ftiesch  foHard.  Die  s  aan  hel 
einde  van  dit  woord,  staat  in  plaats  van  4e  ond friesche  A , die  voei 
de  menschen  vui  den  t^^woordigsn  tigi  xoo  moeieJ^  uit  te  spreker 
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is;  het  is  de  selide  letter  die  ook  in  't  angelsaksisch  yoorkwim  en 
uit  die  taal  nog  in  *t  engelsch  van  onzen  tgd  is  overgebleyen.  De 
Friezen  aan  den  vasten  wal  in  de  proyinoie  Friesland  hebben  die  oude  th 
in  hnn  spreektaal  thans  veelal  tot  een  d  verzacht,  de  Sohiermonnikoogers 
echter  haar  tot  een  s  verscherpt,  de  Noord-Friezen  en  wangerooger 
Friezen  daarentegen  in  haar  oorspronkelgke  waarde  behouden.  Zoo 
ook  in  VS.  15 st/u^rsene,  stuurden,  gewoon friesch:stit<iYien;  verder: 
wCfSig^  waardig,  gewoon  friesch:  wirdièh;  we^jsen,  worden,  gewoon 
firiesch:  wirde;  hee^, hoorde,  gewoon  Mesch:/iearcfe;  ook  nog  ierse, 
aarde,  gewoon  friesch:  tercte,  engelsch:  earth;  hers^  hard,  gewoon 
friesch  hird^  enz. 

Géhroky  gebrek;  ook  wel  brok;  de  o  van  dit  woord  is  helder, 
naar  de  a  zweemende,  zoodat  men  byna  met  even  veel  recht  schreven 
kan:  gébrak^  brak;  dit  zelfde  geldt  van  host  of  bast  ^  best.  Zie  V8.i4 
bl.  435  en  VS.  14  bL441. 

15.  Dcu)  juued,  de  Heden,  de  menschen,  waarvoor  het  gewone 
fliesch  heeft:  Uu,  Huwe,  welk  woord  in  de  eene  plaats  als  IjW, 
Ijuwe,  en  in  de  andere  als  Ijouwe  wordt  uitgesproken.  De  {  en  de  r 
zgn  voor  de  Friezen,  even  als  voor  hun  stamgenooten  de  Engelsohen, 
moeielgk  uit  te  spreken  letters,  die  zg  in  veel  woorden  in  't  geheel 
niet  uitspreken.  Vooral  de  friesche  letterverbindingen  Ij  en  rj  zgn 
voor  velen  echte  struikelblokken.  Daarom  hebben  de  Sohiermonnikoogers 
(en  ook  de  friesch  sprekende  Schellingers  en  de  friesch  sprekende 
Saterlanders),  zich  die  uitspraak  wat  gemakkelijker  en  wat  eenvou- 
diger gemaakt  en  de  I  en  de  r  van  deze  letterverbindingen  maar 
weggelaten;  zoo  zeggen  ze:  juued  VQor  het  friesche  2tu, lieden,  even 
als  de  Hindeloopers  ook  gemakkelgkheidshalve  de  j  van  die  Ij  weg- 
laten en  uitspreken:  leead  voor  Uu.  Verder  zeggen  de  Sohiermonnik- 
oogers nog  op  deze  wgze:  juocht  voor  het  friesche  riudUy  recht, 
sjuocht  voor  het  friesche  sliudit^  slecht,  eenvoudig;  dus  juocht  in 
juocht  voor  de  friesche  kenspreuk:  sUucht  end  nuchf,  eenvoudig  en 
rechtvaardig.  Deze  spreuk  is  het  sckibboleOi  der  Sohiermonnikoogers 
Zie  VB. '19  bl.  177  op  cCa  liüd. 

Swiin,  sunine,  varken,  varkens,  en  nooit  barch,  bargen  als  aan 
den  vasten  wal  in  Friesland.  Zie  vs.  15  bl.  78  en  vs.  15  bL  158. 

17.  To  him  aalm,  tot  zich  zelve;  zie  vs.  17  bl.  448  op  seitn. 

18.  Seauney  (sieuume,  seeuume;  seaaune)  zonde,  gewoon  friesch 
aünde^  bg  Gysbert  Japicx:  suwne;  even  als  op  Schiermonnikoog 
tueaune  (uneuume^  weeuwnBy  weaaune\  wonde,  gewoon  friesch: 
wunde^  bg  Oysbert  Japicx:  wwvne. 

JiO.  M^^MUden^  m^elgden,  is  eenschiermonoikoogerhollAi^disna^.T 


in  zuiver  Bchiermomiikoager  ftieech  zoa  het:  mooiÜüfm moetan  zg 
overeenkomstig  het  gewoon  ftiesohe  meilyen. 

Suuende,  zoende,  ia  zoowel  coiTer  firiesch  als  het  gewoon  fHesc! 
patU.  Pattje  voor  't  werkwoord  zoenen  an  pattaje  voor  't  zelfttandi{ 
naamwoord  zoen,  wordt  op  Schiermonnikoog  nooit  gebmikt,  en 
min  als  het  tute  en  het  tuut  of  tuuttje  der  Mesche  stedelingen. 

Andere  ugennardige  Bchiermonnikooger  woorden  die  nog  al  u 
merkelgk  van  het  gewone  frieach  afwgken  zgn:  Sjild,  Bohtüd;  g 
woon  Mesch :  akUd,  skuld.  Jaun,  &Tond ;  gewoon  frieech :  jünd,  (sprei 
uit:  joen,  joon,  jon),  Hen  zeit  ook  de  eere  mometn  de  lotte  jour 
de  vroege  morgen  en  de  late  avond;  in  gewoon  frieech:  d»  ie 
moam  (spreek  nit:  moon)  end  de  lette  jimd.  Ki,  koeien;  gewo< 
frii>sch:  /ei/,  AUA  in  wast  of  wost,  oost  en  west;  gewoon  friesd 
eagt  end  west.  RUn,  regen;  gewoon  Mesch:  rein,  Aitse  in  ban 
erwten  en  boonen;  gewoün  frieech  edrte  end  bean«  (spreek  uit  :j«) 
t'n  b^ne  of  bjenne).  Jeuwre,  haver;  gewoon  frieech:  hiower  («pr» 
uit:  jouwer).  Bjair,  bier;  gewoon  friesoh:  bier  of  bjir,  Braa» 
brood;  gewoon  frieech:  brea,  hindelooper  friesoh  bra,  Uuen,  eind 
gewoon  firiesch:  ein.  Fjoel,  v<^l;  gewoon  frieech:  fügd  (sprei 
nit:  foegel);  dit  /)'oeI  komt  meer  overeen  met  het  engelsol 
fouA  en  het  decosche  /tigl  (/bel).  Shuun,  schanr;  gewoon  friese 
tkitrre  of  skoèrre.  De  sohiermonnikoc^er  vorm  akmm  is  zoivnder  i 
beter  füesch  dan  tkitrre.  Sdimtr  is  ook  in  het  oad  oost  friese 
volgens  Cadovius  Uuller:  schien,  in  betere  spelling: «Min; zoo o< 
heden  ten  dage  nog  in  Noord-Friesland  op  de  eilanden  FOhr  en  Syl 
Min,  Schürre  komt  over  een  met  het  nederdoitsche  scAuur ,  schür 
«/cuun  en  sJHin  met  het  midden  hoogdnitache  schhtne,  nieuw  hoo] 
duitBch  idieune. 

b.  DE  NEOERDUITSCHE  TAAL  D(  FBIESLANS. 

Het  nederduitsch ,  dat  nevens  het  friesch  in  de  provinde  FrieaUi 
gesproken  wordt,  vervalt  nader  in  drie  verschillende  tongvallei 
namelgk: 

1.  De  tongval  van  de  frieet^e  steden  en  van  het  eiland  Amelan< 
deze  is  fHao-frankiBch. 

3.  De  tongval  van  het  Bildt;  deze  ia  ook  friso-frwikisch. 

3.  De  tongval  van  Stellingwerf;  deze  is  ftiso-saknsch. 

De  tongval  van  de  steden  Leeuwarden  (ftieach:  Liowerd),  Ha 
lingen  (fr.  Hams),  Sneek  (ft.  Snita) ,  Bolsward  (fr.  BoOlsert) ,  Franek 


mi 

(fr.  Freftnifirfer)  en  Dokkuv  yormty  Biet  dien  yan  'i  eiland  Ameland, 
een  tamelgk  afgerond 'geheel,  een  tongvallegroep,  onder  den  naam 
Tan  stadfiriesch  bekend.  Deze  naam  is  geheel  yerkeerd  en  kan  zeer 
lioht  tot  misverstand  aanleiding  geyen.  Want  het  is  yolstrekt  geen 
frie&ch,  geen  zniver  friesch,  noch  ook  een  afzonderleken  tougyal  ypn 
de  friesche  taal,  dat  er  in  bovengenoemde  plaatsen  gesproken  wordt. 
Nederdoitsch ,  en  wel ,  even  als  het  hollandsch  is,  friso-firankisch  neder- 
doitsoh  is  het,  maar  d«t  veel  ftiesehe  klanken,  woorden  en  vYNrmen, 
veel  friesohe  zinwendingen  en  uitdrukkingen  in  zich  opgenomen  heeft, 
dat  een  friesohen  zinbouw  heeft  en  dat  ook  op  friescl^e  w:y9e,  met 
•en  friesohen  tongslag  {accent)  wordt  gesproken.  Natuurlyk !  Want 
de  stedelingen  in  de  friesche  steden  zgn  oorspronkelgk  zoowel  echte 
Friezen  als  de  plattelandbewoners  die  .zuiver  friesch  spreken.  Inden 
ouden  tgd  hebben  de  friesche  stedelingen  dan  ook,  even  als  aUe 
Friezen,  hun  eigene  taal,  friesch,  gesproken.  Zoo  heel  laing  is  dit 
trouwens  nog  niet  geleden.  Maar  't  is  moeielgk  om  den  jnisten  \Sq^ 
te  bepalen,  toen  de  stedelingen  ophielden  friesch  te  sproken  enhon 
oude  landstaal  voor  't  nederduitsoh  verwisselden.  Dit  is  natnurlijk 
niet  plotselmg  geschied,  maar  langzamerhand;  hier  eerder^  daar 
later.  De  grootouders  zullen  wellicht  nog  friesch  hebben  gesproken, 
terwijl  de  kleinkinderen  onder  elkander  reeds  de  nederduitsche  taal 
gebruikten.  In  de  hooge  standen  der  maatschapp^  zal  wellicht  het 
friesoh  als  spreektaal  reeds  buiten  gebruik  z^n  geraakt,  terwyl  het 
by  de  geringere  klasse  nog  in  yoUe  gebruik  was.  In  het  midden 
der  zeymtiande  eeuw  sprak  men  te  Bolsward  algemeen  nqg  friesch. 
Langzamerhand  heeft  dus  het  nederduitsch  üe  friesche  taal  buitmi  de 
steden  gedrongen,  maar  nog  niet  volkomen.  In  de  kleinste  steden 
IJlst,  Sloten,  WorJnmi,  Hindeloopen,  Stayeren  wordt  nog  zeer  veel 
friesch  gesproken ;  te  Hindeloopen  in  een  eigenen  tongval  (zie  bL  443) ; 
in  de  buitenbuurten  en  voorsteden  van  andere  steden  ook  nog,b.y. 
op  het  Vliet,  een  voorstad  ysm  Franeker.  In  het  laatst  der  vorige 
eeuw  was  de  friesehe  taal  in  de  druk  bevolkte  voorstad  van  Leeu- 
warden, het  Vliet,  ook  nog  vrg  algemeen  in  gebruik.  Ook  heden  ten 
dage  is  de  oude  landtaal  nog  niet  volkomen  uitgestorven  in  de  leeuwar* 
der  voorsteden  't  Vliet,  Schilkampen,  Olde-Galileën  en  Gamstraburen. 

Tot  aan  de  zestiende  eeuw  bleef  de  friesche  taal  a^emeen  in 
Friesland  tuss^en  Flie  en  Lauwers,  zoo  wel  in  geschrifte  als  in  't 
dagelijksche  verkeer,  in  volle. gebruik;  talrgke  oude  oorkonden  van 
dien  tgd  bewjjzen  dit.  De  zoogenoemde  Saksische  regeering,  die  in 
1408  en  1489  met  Albsrt,  hertog  van  8aksen-Mei8senbegon,^af.in  de 
jktedenaan  de  friesche  taal  den  eersten  knak.  De  laatste  potestaat  van 
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Friesland,  Juw  Dekama  yaa  Baard,  die  in  1408  door  genoemden 
saksischen  hertog  werd  vervangen,  was  tevens  de  laatste  echte 
Fries  die  over  het  land  tosschen  Flie  en  Lauwers  regeerde.  Tan 
toen  af  werd  voor  alle  geschriften  door  de  regeering  des  lands  uit- 
gevaardigd of  daarop  betrekking  hebbende,  de  nederdoitsche  taal 
gebruikt,  en  van  toen  af  dagteekent  het  bestaan  van  het  zoogenoemde 
stadfriesch,  of  beter:  van  de  nederduitsche  tongvallen  der  friesche 
stedelingen.  De  talrgke  vreemdelingen,  zoowel  regeerin^leden,  hoog 
geplaatste  ambtenaren  en  legerhoofden,  als  burgers,  handwerkers  en 
kooplieden  uit  Holland  en  de  andere  nederlandsche  gewesten,  maar  vooral 
ook  van  den  Beneden-£gn,  uit  Westfalen,  Benthem  en  Oost-Friesland,  die 
zich  in  de  zestiende  en  in  de  zeventiende  en  achttiende  eeuw  voor- 
namelgk,  in  de  meer  en  meer  in  bloei  toenemende  steden  Leeuwar- 
den, Franeker,  Harlingen,  Sneek  en  Dokkum  vestigden,  en  die  allen 
nederduitsch  spraken,  droegen  zeker  ook  veel  by  tot  het  uitsterven 
van  de  friesche  taal  en  tot  de  vorming  van  den  steedschen  tongval. 
Te  Leeuwarden,  als  de  hoofdstad  en  den  zetel  der  regeering,  zal 
men  in  de  hoogste  kringen  der  samenleving  wel  het  eerst  de  friesche 
taal  hebben  laten  varen.  Langzamerhand  hebben  de  burgerlieden  en  de 
leden  der  geringere  standen  (ouder  gewoonte)  daar  en  elders  in  de  steden 
dit  voorbeeld  der  aanzienlijken  nagevolgd,  zoodat  thans  in  de  friesche 
steden,  behalve  in  de  v^jf  kleinsten,  binnen  de  oude  stadswallen, 
de  friesche  taal  geheel  uit  den  mond  des  volks  verdwenen  is.  Ech- 
ter wordt  door  b^na  alle  stedelingen,  behalve  misschien  door  de 
vrouwen  in  de  hooge  standen,  de  friesche  taal  verstaan  en  door  zeer 
velen,  als  't  noodig  is,  gesproken.  Met  kooplieden  en  met  allen  die 
in  de  friesche  steden  veel  met  de  friesch  sprekende  plattelandsbe- 
woners in  aanraking  komen  of  van  die  hun  bestaan  hebben,  is  dit 
vooral  het  geval.  Die  friesch  spreken,  kunnen  b^jna  allen  ook  friesch 
lezen,  hoewel  dit  op  de  scholen  ten  platten  lande  zoo  min  als  in  de 
steden,  niet  wordt  pnderwezen.  De  talr|jke  volksaardige  {populaire) 
werlqjes  in  de  friesche  taal,  van  Dr.  E.  en  Dr.  J.  H.  Halbertsma, 
van  Waling  Dukstra  en  T.  G.  van  der  Meulen  en  anderen,  wor- 
den dan  ook  in  de  steden  met  niet  minder  graagte  ontvangen  en 
gelezen  dan  ten  platten  lande.  Ook  zgn  de  krüen  ^)  Leeuwarden  en 
Sneek  van  het  Sdakip  for  friske  taeU  end  akriftekinmsse  niet  de 
minst  talrgke  in  leden,  noch  ook  de  minst  belangrgke. 

Zelfs  nog  in  het  laatst  der  vorige  eeuw  werd  er  te  Leeuwarden 
onder  de  laagste  standen  der  samenleving,  nog  veel  friesch  gesproken^ 


^,  KtiUt  afdeellng,  koogddtBch  KreUM, 


en  niet  slechts  de  leden  yaa  de  hoogere  standen  verstonden  de  firiesche 
taal  en  konden  haar  ook  allen  spreken,  maar  zel&  de  edelaardige 
en  waardige  Maru  Louisa,  de  weduwe  van  den  frieschen  stadhouder 
Jan  Willem  Friso,  de  overgrootmoeder  van  koning  Willem  I,  oor- 
spronkeiyk  een  duitsche  prinses,  maar  die  tot  haar  dood  te  Leeu- 
warden bleef  wonen,  verstond  niet  slechts  de  friesche  taaU  maar  als 
'tnoodig  was,  sprak  zg  ook  friesch.  i) 

De  tongval  van  Leeuwarden  en  van  de  andere  steden  in  Fries- 
land onderscheidt  zich  zeer  gunstig  van  vele  andere  nederduitsche 
volksdialecten,  en  vooral  van  de  friso-saksi^che  tongvallen  in  Ghro- 
ningen,  Drenthe  en  Overyssel,  door  een  groote  mate  van  zachtheid 
en  welluidendheid,  van  fiitsoenlgkheid  en  netheid  in  de  uitspraak; 
indien  ik  dit  zoo  eens  mag  noemen.  Ongekunsteld  en  zoetvloeiend 
is  het  zoogenoemde  stadfriesch  bijzonder;  vooral  in  den  mond  der 
vrouwen  uit  den  beschaafden  stand  klinkt  het  bevallig  en  aange- 
naam. Yan  daar  ook  dat  het  nog  zoo  algemeen,  ook  onder  de  hoogste 
standen  der  samenleving  in  de  friesche  steden,  door  den  edelman, 
den  hooggeplaatsten  ambtenaar  en  den  groothandelaar,  voor  zoo 
verre  ze  Friezen  z^u,  wordt  gesproken,  in  tegenoverstelling  van  wat 
b.  V.  te  Zwolle,  te  Arnhem,  te  Middelbui*g,  te  Breda  geschiedt,  waar 
de  stedelijke  tongval  in  den  mond  der  aanzienleken  bgna  geheel 
voor  het  hollandsch  heeft  moeten  wyken  en  aan  den  burgerman  is 
overgelaten.  Van  daar  ook  dat  zoo 'menig  onbevooroordeelde  Hol- 
lander, die  zich  te  Leeuwarden  of  in  een  andere  friesche  stad  vestigt, 
na  langen  of  korten  t|jd  tracht  om  met  meer  of  minder  goed  gevolg. 
Jen  tongval  van  z|jn  nieuwe  stadgenooten  te  spreken ;  een  verschgnsel 
ilat  b.  V.  te  Deventer,  Groningen,  Nijmegen,  's  Hertogenbosch  enz.  waar 
de  stadstongval  minder  zacht  en  welluidend,  minder  beschaafd  is,  niet 
gehoord  wordt.  Al  mocht  men  nu  ook  het  eerste  geval  aan  de  volks- 
eigene {nationale)  stijfheid  en  trots  der  Friezen  willen  toeschreven, 
het  laatste  is,  vooral  waar  't  van  den  kant  der  ^iikwgls  omtrent  pro- 
vinciale tongvallen  zeer  bevooroordeelde  Hollanders  komt,  overtuigend. 

Toch  begint  ook  te  Leeuwarden,  Sneek,  Harlingen,  enz.  de  stads- 
tongval te  kwgnen,  en  gaat  er  dagel|jks  veel  eigenaardigs  van 
verloren.  Vooral  de  echt  friesche  woorden,  uit  de  friesche  taal  over- 
genomen^  sleten  er  uit,  en  worden  door  hoUandsche  vervangen.  Uit- 
drukkingen als  deze:  i»ik  wudde  soo  hel,  ik  fiél  op  ^e  knibbelsdeV*, 
iiie  voor   vgftig  jaren  nog  zeer  algemeen  waren,  hoort  men  thans 


O  Een   aneedote   die   hier   op  betrekking  heeft,  findt  men  in  mgn  opstel  Van 
Mar/kemni,  voorkomende  in  het  tgdKhrift  De  oade  tgd,  dl.  3. 
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bgna  niet  meer  Men  zeit  nu:  ^ik  tv%idde  soo  ferskrikt,  ik  fiel  op 
'e  knieën  neevy^  verwisselt  dus  de  friesche  woorden  i^hely  knibhel, 
deV*  m^t  nederlandsche,  hoewel  men  deze  laatsten  toch  nog  op  friesche 
wgze  (ferskrikt)  bl|jft  nitspreken.  Ook  de  eigenaardige  wijze  om  van 
by  voegelgke  naamwoorden  zelfstandige  te  maken,  eveneens  nit  de  friesche 
taal  ontleend,  en  met  het  engelsche  taaieigen  overeenstemmende,  b.  v. 
grootens  voor  grootheid,  (friesch:  greatenSy  engelsch:  greatnes) 
skrielens  voor  karigheid  van  het  friesche  s/cne{,  karige  schraal,  sterf t 
langzamerhand  nit,  o&choon  men  nog  wel  eens  een  gezonde,  blo- 
zende, frissche,  friesche  maagd,  die' liever  een  ^n,  bleek,  hoUandsch 
dametje  zou  sdignen,  kan  hooren  klagen :  'k  hè  zun  last  fan  roodens 
in  miin  gesichtl 

Andere  eigenaardigheden  echter  bljjven  in  den  tongval  der  friesche 
steden,  bg  allen,  trouw  bewaard  en  in  volle  gebruik ;  zoo  b.  v.  de 
lange  ti-klan£  voor  de  hoUandsche  ui:  huus,  huis;  buge,  buigen: 
ruum,  ruim,  zeit  ieder  ^inboorling.*'  Even  zoo  is  het  met  de 
zuivere  lange  i-klank  voor  de  hoUandsche  uitspraak  der  ij;  b.  v. 
tiid,  tgd;  hlive,  blgven;  rüp,  rgp,  enz.  Uitzonderingen  hierop  zgn: 
luif  bui,  fluit,  stuit,  frtj,  hij,  zij,  unj,  mij,  bry,  f^f  (echter  fiiftien 
en  fiiftich,  zelfs  f^f-in-fiiftidi),  lijè,  kr^ê  voor  lyden  en  krijgen,  die 
op  de  hoUandsche  w|jze,  maar  wat  doffer  worden  uitgesproken.  Ook 
de  zuivere  uitspraak  der  g  (als  in  de  friesche  taal  en  in  'tfransche 
guerre,  gourmand,  grave)  behoudt  steeds  het  veld  in  den  mond 
der  friesche  stedelingen,  ofschoon  ook  de  meeste  onderwijzers  aUe 
mogel^ke  moeite  doen  om  de  dwaze  en  leelijke,  rochelige  uitspraak 
der  hoUandsche  g  (als  ch)  aan  hun  leerlingen  in  te  prenten.  De  r 
schgnt  voor  de  friesche  stedelingen  een  moeUgke  letter  te  zijn;  in 
vele  woorden  wordt  ze  in  het  geheel  niet  uitgesproken,  vooral  niet 
als  er  een  d  of  een  t  op  volgt,  b.  v.  in  hart,  hard,  heerd  (haard), 
weerdig  (waardig),  enz.  Maar  hoewel  men  in  die  woorden  de  r  niet 
uitspreekt,  laat  men  ze  toch  wel  hooren;  dat  wil  zeggen:  men 
spreekt  niet  hat  voor  hart,  peed  yoor  peerd  (^paard)  uood  yoor  woord^ 
maar  zoo  dat  de  klinkers  die  de  r  voorafgaan,  den  zelfden  klank 
behouden,  die  de  volgende  r  hun  pleegt  te  verleenen,  en  zeit  dus 
stee^  voor:  staart,  bu^t  voor:  borst,  hij  du^  niet  voor:  hij  durfde 
(dorst)  niet,  poo^^t  voor:  poort,  enz.  Verder  worden  de  letters  z  en 
V,  waar  ze  als  beginletters  voorkomen,  steeds  als  s  en  f  uitgesproken, 
en  de  sch  als  sk,  alles  geheel  op  friesche  wjjze,  b.  v.  soet,  suur, 
swemme,  side,  suud,  sunig,  voor:  zoet, zuur,  zwemmen,  zgde,  zuid, 
zuinig;  faUe,  froeg,  fiig,  fuut,  fuust  of  foest  voor:  vaUen,  vroeg,  vgg, 
vuil,  vuist;  skoppe,  skine,   skaapj  skuun,  skrive  voor:   schoppen, 
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schynqi,  schaap,  schoen,  schryvenr  In  het  midden  der  woorden  echter 
hebben  z  en  v  den  zelfden  klank  als  in  het  nederlandsch,  b.  y.  huzerty 
dizze,  fiveTy  Uive,  hnizen,  deze,  vyver,  blgven.  De  sch  op  het  einde 
en  in  't  midden  der  woorden  werd  vroeger  wel  als  sk  mtgeq[)roken, 
maar  wordt  than3  evenwel  meest  in  *t  geheel  niet  gehoord ;  vroeger  zei 
men  minaky  fisken,  mensch,  visschen ;  thans  is  *t  gewoonlgk  mins,  fissen, 
ofschoon  bg  oude  lieden  de  sk  in  deze  woorden  nog  wel  wordt  ge- 
hoord. Mosk,  mnsch  en  mosken  zeit  men  nog  algemeen.  Deze  friesohe 
uitspraak  der  z  en  v  is  ook  bg  de  friesche  stedelingen  zoo  vast 
ingeworteld,  dat  zg,  ook  bg  alle  aangewende  moeite  om  hollandsch 
te  spreken,  haar  toch  iiooit  afleeren.  Sommigen  van  hen  mogen  er 
al  in  slagen  de  g  en  de  sch  op  de  hollandsche  wgze  uit  te  spreken, 
de  z  en  V  blgven  in  hun  mond  steeds  als  s  en  /"  luiden.  De  meesten 
kunnen  het  niet  eens  hooien,  dat  de  Hollanders  die  letters  anders 
uitspreken  dan  zg,  hoewel  de  Hollanders  die  eigenaardige  uitspraak 
terstond  opmerken,  en  komen  er  dus  ook  nooit  toe,  die  uitspraak 
te  veranderen. 

Het  ruime  gebruik  dat  de  friesche  stedelingen  in  hun  dagelgksche 
omgangstaal  van  verkleinwoorden  maken,  en  het  gebruik  van  het 
persoonlgke  voornaamwoord  in  den  tweeden  persoon  enkelvoud  dou, 
nevens  jou,  geeft  aan  hun  tongval  veel  kenmerkends.  Het  eerste 
doet  hun  dialect  in  den  mond  van  jongelingen  en  mannen  wel  wat 
verwgfd  klinken;  zooveel  te  ongekunstelder  en  liefelgker  echter  luidt 
het,  als  meiq'es  en  vrouwen  het  spreken.  Het  andere  geeft  er  zoowel 
een  tint  aan  van  welwillendheid  en  gemoedelgkheid,  als  van  kracht 
en  degelgkheid.  De  verkleinwoorden  worden  gevormd  door  je  en  tje 
dat  als  tstje,  eenigszins  lispelende  wordt  uitgesproken,  en  door  ke. 
Sommige  woorden  nemen  je  en  tsje  achter  zich,  b.  v.  boekje,  kontje, 
hu^je  (van  bu^t),  netsje,  boekje,  hondje,  borstje,  netje ;  anderen,  en 
dat  wel  de  meesten,  A^;  h.v.boomke,  huuske,stmepke,koeike,kalflte, 
boompje,  huisje,  zweepje,  koetje,  kali^e.  Het  is  moeilgk  om  een 
regel  op  te  geven,  waarnaar  de  woorden  met  j^ent^'eofmettetot 
verkleinwoorden  worden  gevormd,  want  er  zgn  zeer  vele  uitzon- 
deringen, en  voor  eenige  woorden  zgn  ook  beide  verkleiningsvormen 
in  gebruik,  b.  v.  kiinke  en  kiintsje,  kindje.  De  ^inboorlingen"  echter 
vergissen  zich  nooit  daarin ;  hun  uiterst  ^'n  gehoor  voor  taaizuiver- 
heid verhindert  hen  hierin,  als  in  zoo  menig  ander  geval,  voor 
dwaling.  Het  aanhangsel  tsje  wordt  op  een  zeer  eigenaardige  wgze 
uitgesproken,  die  de  Hollanders  slechts  moeilgk,  meestal  in  't  geheel 
niet  kimnen  nabootsen. 

Het  gebruik  van  het  persoonlgke  voornaamwoord  doti,  gg  in  het 
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ankelToud,  geeft  aan  den  tongral  der  friesche  steden,  gelgk  reeds  boyen 

is  geseid,  zoowel  iets  teeders  en  liefelgks,  als  iets  ronds  en  degel^ks. 

Dit  is  ook  met  het  du,  (doe)  d^  QroningerSi  Drenthen,  Overgsse- 

laars,  Geldersdimi  en  Limburgers  het  geval.  Jammer  maar,  dat  ook 

dit  woordje  in  den  laatsten  tgd  yrg  wat  nit  den  tongval  der  frieeehe 

steden  verdwgnt,  even  als  du  (doe)  reeds  sedert  byna  drie  eenwen 

nit  de  hoUandsohe  spreektaal  ^is  verdwesMU  Sommige  ontaarde,  over- 

besohaafde  Friezen  beginnen  het  gebruik  van  dou  lomp  en  onfat'- 

soenlgk  te   vinden,  terwgrhet  toch  zoo  schoon,  zoo  vertronwelgk,  \ 

zoo  gemüihUch  is.   Naar  mate   het  gebmik  van  het  dwaze  en  on-  | 

redelgke  u  als  persoonlgk  voornaamwoord  bg  de  Hollandexs  in  ge? 

famik,  in  Friesland  en  elders  veld  wint,  naar  die  mate  neemt  het 

gebmik  van  dou  af,  tot  groote  schade  van  het  oorspronkelgke  in 

de  spreektaal.   Wil  men  dan  met  alle  geweld  elkander  niet  meer 

met  dau  aanspreken,   dat  men  liever  het  redelgke  brabai^tsche  gg 

neme,  dan  het  bespottelgke  hollandsche  i4» 

Dou  wordt  door  de  friesche  stedelingen  nooit  gebmikt  als  de 
mindere  tot  den  meerdere  spreekt;  dan  zeit  men:  jou,  en  in  den 
laatsten  tgd  ook  te.  Maar  men  hoort  in  den  allerlaagsten  stand  der 
samenleving  wel  dat  volwassene  kinderen  hun  ouders  met  dou  aan- 
spreken. Dit  wordt  echter  vrg  algemeen  als  onbetamelgk  aange- 
merkt. Het  gebruik  van  dou  geeft  ook  een  groote  mate  van  ver- 
trouwelgkheid  te  kennen.  Zeer  intime  vrienden,  vooral  jonge  lieden, 
bezigen  het  gewoonlgk  onderling;  verder  hoort  men  het  van  verliefde 
jongelui  en  ook  van  gehuwden  onderling.  Ook  plegen  veel  eerwaar- 
dige oude  mannen  het  steeds  tot  hun  kinderen  en  kindskinderenen 
tot  andere -jongelieden  ^sprekende,  te  bezigen.  Jongelieden  uit  den 
lageren  stand,  ook  al  kennen  ze  elkander  weinig  of  in  't  geheel  niet| 
gebruiken  het  altgd  onderling,  en  anderen,  die  elkander  in  den  regel 
met  jou  aanspreken,  beginnen  toch  oogenblikkelgk  met  dou,  zoodra 
ze  in  toom  ontstoken,  elkander  eens  flink  de  waarheid  z^gen  en 
den  mantel  uitvegen.  Moeders,  die  hun  kleine  kinderen  liefkozen  en 
vaders,  die  hun  zonen,  knapen  of  volwassene  jongelingen,  Befdergk 
en  ernstig  vermanen,  bezigen  het  steeds.  In  het  algemeen  geeft  het 
gebruik  van  dou  te  kennen, in  de  eerste  plaats:  liefde,  vriendschap, 
kameraadsdiap,  genegenheid,  goeden  wil,  welbehagen,  vertrouwen, 
hartelgkheid,  maar  niet  minder  een  gevoel  van  meerderheid,  ruwheid, 
wrevel,  verstoordheid  en  gramschap.  En  om  al  deze  verschillende 
gemoedsaandoeningen  ait  te  drukken,  is  het  uitermate  geschikt. 

Als  schrgftaal  wordt  de  tongval  van  de  inwoners  der  friesche 
steden  zeer  weinig  gebruikt;  minder  dan  dit  met  menig  andere 
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nederdaitsche  tongval  hét  geval  is.  De  oorzaak  daarvan  is,  dunkt 
mg,  dat  deze  of  gene  friesche  schrgver  die  iets  voor  het  volk  wil 
schrijven  en  dit  niet  in  de  gegkte  nederlandsche  schrgftaal  wil  doen, 
daartoe  gewoonlijk  de  friesche  taal,  het  zoogenoemde  boerefriesch 
gebruikt,  waar  men  elders  in  Nederland  en  Duitschland  daartoe  dan 
het  volkseigene  dialect  neemt.  Nu  en  dan  mag  er  eens  in  een  ot 
ander  almanak  of  jaarboekje  een  vers  of  anecdote  in  den  stedelgken 
tongval  der  Friezen  voorkomen,  en  soms  in  dit  of  dat  plaatselgk 
nieuwsblad  het  een  of  ander,  maar  daar  blgft  het  dan  ook  bg.  Slechts 
éen  werkje,  geheel  in  den  leeuwarder  tongval  geschreven,  ismjjbe* 
kend;  namel^k  A.  Jelteiia,  Het  vermaak  der  slagterg, waar* 
van  in  't  jaar  1823  een  vierden  druk  verscheen;  wel  een  bewgs  dat 
dit  werkje  in  der  tgd  nog  al  in  den  smaak  viel.  Het  heeft  zeer  weinig 
taalkundige  waarde.  In  De  Taalgids,  dl.  IX,lÉomt  een  door  mjj 
geschreven  opstel  voor,  over  De  leeuwarder  tongval  en  het 
leeuwarder  taaieigen. 

91. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  LEEUWARDEN. 

1872. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  DV  waar  *8  'n  man  in  die  hadde  tvrioe  seunen. 

12.  In  'e  jongste  fan  die  beide  jonges  seide  teugen  sün  fader*. 
&derl  gee'  my  miin  papt  fon  't  guud  dat  mij  toekomt.  In  doe 
ferdeelde  de  oude  man  har  't  guud. 

13.  In  'n  bitsjè  later,  doe  't  de  jongste  al  sün  geld  in  guud  bij 
mekaar  fergaani  had,  is  i  op  reis  gongen  nar  'n  feer  land,  in 
daar  het  i  sün  guud  d'r  deur  brocht  in  'n  slecht  leven. 

14.  In  doe  *t  i  alles  fertecpd  hadde,  kwam  d'r  'n  ^oote  hon- 
gersnood in  dat  selde  land  in  doe  begon  i  gebrek  te  Jyen. 

15.  In  hij  gong  heene  in  ferfoegde  him  bij  ien  fan  'e  burgers 
fan  dat  land,  in  die  stuurde  him  op  siin  land  om  op  'e  bargen 
te  passen. 

16.  In  doe  wude  die  sioel  wel  graag  siin  buuk  fol  ete  met  't 
freten  dat  de  bargen  fif^tten,  mar  gien  ie^n  die  't  er  him  v?at 
fan  gaf. 

17.  Doe  kwam  i  tot  indenken  in  doe  seid  i :  hoe  feul  arbeiders 
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fan  mÜD  fad^  bewwe  overfloedig  har  brood,  in  ik  fergaan  fan  'e 
honger. 

18.  Ik  sal  opstaan  in  ik  sal  na  mün  fader  toe  gaan  in  ik  sal 
teugen  him  segge:  fader  I  ik  hè'  sonde  deen  teilen  'e  hemel  in 
teugen  joul 

19.  In  ik  bin  niet  meer  weerdig  da'  'k  jou  seun  hiit;  stel  mij 
mar  geliik  met  ie^n  fan  jou  arbeiders. 

20.  In  doe  ston  i  op  in  i  gong  nar  siin  fader  toe.  In  doe  't  i 
nog  feer  fan  huus  of  waar,  doe  sach  siin  fader  him  al,  in  die 
kreeg  deeg  met  'm  te  doe^n;  hij  liOeP  him  te  gemoe^t,  f\e^\  'mom 
'e  hals  in  tuutte  him. 

21.  Doe  seide  de  seun  teugen  him:  fader!  ik  hè' sondigd  teugen 
'e  hemel  in  teugen  jou  in  nou  bin  'k  niet  meer  weerdig  dat  se 
m\j  jou  seun  noeme. 

22.  Mar  de  fader  sei  teun  siin  knechten :  breng  hier  gou  'ris 
't  beste  pak  kleeren  in  trek  him  dat  an  in  geef  'm  'n  ring  .an 
siin  ban  in  skunen  an  siin  fiiten. 

23.  In  haal  't  meste  kalf  oek  Vis  hier  in  slacht  dat;  late  we 
ete  in  blüd  weze! 

24.  Want  dizze  seun  fan  my  waar  dood  in  nou  is  i  weer  levendig 
wudden;  hij  waar  ferioren  in  nou  hè'  we  'm  weerom  fonnen.  In 
doe  begonnen  se  pret  te  maken. 

25.  In  de  man  siin  ouste  seun  waar  op  't  land,  in  doe  die 
weerom  kwam  in  dichte  bij  huus  k^am ,  boord'  i  hoe  't  se  songen 
in  dansten. 

26.  In  doe  rioep  i  iceu  fan  'e  knechten  bij  'm  in  froeg  'm  wat 
of  dat  beduudde. 

27.  In  die  knecht  seide  him  doe:  wel!  weet  jou  dat  nö'*n't? 
jou  broer  ia  weer  't  huus  komen  in  nou  het  jou  fader  't  meste 
kalf  slacht  uut  bliidskap  dat  'r  him  gesond  in  wel  weerom  het! 

28.  Mar  doe  wudde  die  ouste  seun  nidig  in  stuums  in  hij  wude 
niet  in  'e  huus  komme.  Doe  gong  siin  fader  sels  na  buten  in  bad 
'r  him  suver  om. 

29.  Mar  hg  gaf  siin  feder  ten  antwoord:  kiik  's!  ik  dieeU  jou 
nou  al  soo  mennig  jaar  in  ik  hè'  nog  nooit  jou  gebod  overti*eden, 
in  jou  hè'  mij  nog  nooit  n't  icemels  'n  bolge  geven,  da'  'k  oek  *s 
met  mün  frinden  froolik  weze  mochte! 
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30.  Mar  nou  dizze  seun  fan  jou  komen  m,  die  't  jou  guud 
bij  de  hoeren  brocht  het,  nou  hei  je  fbor  him  't  meste  kalf 
slacht.  .         ^^ 

31.  Mar  doé  sei  de  &der  teugen  him:  kiini  dou  biste  ommOrS 
altiid  by  mij^  in  al  wat  minen  is,  is  dinen  oekl 

32.  't  Is  niet  meer  as  bill'k  dat  w\j  froolik  in  bliid  binne ;  want 
dizze  broer  fan  dg  waar  dood  in  nou  is  i  weer  levendig  wudden; 
by  waar  ferloren  in  nou  is  i  weerom  fonnen. 

AANTEEEENINGEN. 

De  kleine  letters  die  lager  gedrukt  zyn,  moeten  niet  uitgesproken 
maar  wel  gehoord  worden.  De  ie^  en  oe^  moeten  duidelgk  als  twes" 
klanken  worden  uitgesproken  en  hébben  een  naslag  vantoonloozee; 
het  zgn  de  oud  friesohe  tweeklanken  ta  en  uo.  De  é  klinkt  als  in 
het  fir^nsch. 

11.  TwiSey  twee;  zoo  ook  ie^,  een,  fnegtif  $tie^,  Ue^f  Ve^m^ 
miegfie^  voor  been,  leenen,  meenen,  enz.  De  uitspraak  van  dezoo- 
genoemde  scherpe,  opene  e  als  ie  of  te^,  i^as  ^  ^^^  slechts  zuiver 
fiiesch,  maar  komt  ook  thans  nog  in  eenige  hollandsche,  vooral 
noordhoUandsche  tongvallen  voor,  even  als  in  zeer  veel  gi-oningsche, 
drenthsche  en  overysselsche  dialecten  en  in  nagenoeg  alle  tong- 
vallen van  Zuid-Nederland.  Vroeger  was  in  Holland  deze  uitspraak 
zeer  algemeen,  vooral  te  Amsterdam,  waar  ze  tegenwoordig  nog 
niet  geheel  en  al  bg  oude  lieden  in  den  geringen  stand  is  uit- 
gestorven. Oudtgds  sprak  te  Amsterdam  niet  slechts  iedereen  zoo, 
maar  men  schreef  zoo  ook.  Omstreeks  het  jaar  1400  werd  de  naam 
van  een  buurt  of  w^jk  van  de  stad  Amsterdam,  nameljjk  de  buurt 
tusschen  den  Nieuwez|jds-voor-  en  den  Nieuwezgds-achter-burgwal, 
officieel  geschreven :  twisschen  twien  graften,  tusschen  twee  grach- 
ten. ^)  De  Amsterdammers  van  dien  tgd  hebben  ongetwyfeld  juist 
zoo  geschreven  als  zy  spraken;  hoogstwaarschljnlgk  hebben  ze  nog 
wel  dnidel^'k  ttvisken  en  niet  twisschen  gezeid.  Tunsschen  twien 
graften  is  goed  friesch.  De  Amsterdammers  van  den  tegenwoor- 
digan  tgd  zullen  het  moeielgk  verstaan  en  begrgpen;  maar  voor  de 
hedendaagsche  Friezen  is  het  duidelgk.     . 

De  voimen  seunen,  seuns,  sanen,  soans  wisselen  elkander  af. 

12.  Har  f  hun;  ook  wel  hur  en  b|j  oude  lieden  hoor,  en  ook  wel 


1)  Zie  J,  TEB  Gouw,  NaUxing  op  mgne  AmstelodamiaDa. 
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harren^  hurren  én  hooren,  naar  yerkiezing  van  den  spreker,  en  zoo 
als  de  zoetvloeiende  weUnidendheid  der  spraak  het  maar  eischt. 

13.  Büye,  beetje;  de  oude  Leeuwarders  in  de  vorige  eeuw  spraken 
deze  eigenaardige  verkleinvorm  tsjCy  lispelende  als  tse  uit.  In  mijn 
jeugd ,  ruim  twintig  jaren  geleden,  heb  ik  dit  nog  wel  gehoord.  Een  oude 
vrouw,  die  nabg  onze  .school  woonde,  bewaarde  des  winters,  als  er 
sneeuw  lag,  onder  schooltyd,  voor  ons  onze  üeetsea  (sleedjes);  zg 
verkocht  ons  karUses  (warme  appels)  en  gaf  ons,  als  we  moede  en 
dorstig  waren  van  't  spelen  en  stoeien,  'n  hitse  (beetje)  dijnken  in 
'n  skiMeUse  (schoteltje)  uit  'n  potse  (potje).  Zie  ook  Halbertsma  , 
de  Treemter,  voorkomendein:  Bimen  ind  Teltsjes,  f  en  de 
bro4rren  Halbertsma,  bl.  129,  waar  de  vader  van  het  St.  An- 
thoni-gasthuis  te  Leeuwarden  ten  jare  1740,  sprekende  wordt  voor- 
gesteld en  die  daar  praat  van  kooUses  (kooltjes),  luedses  (lui<^'es, 
menscl^'es;  zie  vs.  15  bl.  16)  mantses  (mannetjes)  enz.  Men  zie  vooral 
ook  de  aanmerking  daar  bg ,  die  in  dat  werk  op  bl.  131  voorkomt. 
In  der  daad  ^eer  merkwaardig  is  het  dat  ook  de  inwoners  van  de  stad 
Belle(fransch:  Bailleul)  in  Frankrgk(Fransch- Vlaanderen),  dienogneder* 
duitsch,  natuurlek  in  den  vlaamschen  tongval  spreken,  ook  dezen  vorm 
tsevoor  de  verkleinwoorden  gebruiken,  even  als  de  oude  Leeuwarders 
nog  in  deze  eeuw  deden,  en  dat  de  andere  fransche  Vlamingen  juist 
aan  die  eigenaardige  uitspraak  de  Bellenaars  herkennen.  Zoo  hebben 
de  kinderen  te  Belle  een  oud  liedje  dat  door  hen  bg  zeker  spel ,  een 
rei-  of  rondedans,  gezongen  wordt  en  dat  luidt: 

'kGroa  zoo  wal  om  kloavers  te  zoaien, 

In  't  groen  landetse; 

Amme  tiid,  we  zoe'n  ze  moaien, 

Joefrouwe,  keert  joe  manteltse. 
Verder  zeit  men  te  Belle:  mannetsej  umvetse,  schoaptse^  man- 
netje, wgQe,  schaapje.  Dit  tse  van  de  Bellenaars  zoowel  als  het  tsi 
van  de  Utrechtenaars  en  het  Uje  van  de  Leeuwarders  is  een  over- 
oude uitspraak  van  de  letter  k.  Deze  uitspraak,  vroeger  bg  alleger-* 
maansche  volken,  en  bg  de  skandinaa&che  volken  thans  nog,  zeer 
bekend,  is  onder  anderen  nog  merkbaar  in  het  friesche  woord 
tsjerke,  bg  Gysbert  Japicx  tzercke^  op  Schiermonnikoog  tjurk  of  tjörk 
en  in  't  engelsch  church,  voor  't  nederlandsche  kerk;  ook  in  het 
friesche  tets,  tets,  fojis,  het  engelsche  cheese,  kaas;  het  friesche 
tsjeme^  kam;  het  friesche  tsjettel^  ketel;  het  friesche  meit^e^ 
tueitsjje ,  ploaUsje ,  maken ,  waken ,  plukken ,  het  fiiesohe  Snits ,  Snoek , 
Tsjonger,  Euinre,  enz.  Zie  2  bl.  358  en  vs.  11  bl.  174  op  sjêji. 
Het  landetse ,  manteltse ,  matmetse ,  wuvetse ,  sdujapise  der  Belle* 
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naars  en  het  marüse^  kmüse^  kooUse  der  oude  Leeuwarders  stem 
dus  beide  volkomen  overeen  met  de  vormen  latideke,   maittdke^ 
manneke,  vnjp^e,  schaapke,  kanneke,  koolke,  enz.  En  werkelgk 
wordt  ook  te  Leeuwarden  zoowel  manneke  en  manke  als  inantqe 
gezeid. 

14.  Groote  hongersnood,  bij  oude  lieden  ook  wel grooje hongers- 
noo^dj  zoo  mede  hrooji,  üoojt,  goo^^r,  vuil,  enz.  even  als  of  deze 
00  een  tweeklank  was  van  de  volkomene  o  en  de  onvolkomene  a. 
De  00 f^  klank  in  deze  woorden  komt  in  vele  nederduitscbe,  vooral 
noordnederlandsche  tongvallen  voor. 

15.  Bargen^  varkens;  harg  is  het  friesche  haerg.  De  geslachts- 
naam is  harg ;  maar  het  mannelijke  varken  heet  beer  en  het  vrouwe- 
lyke  8oeg;  de  jongen,  als  elders,  biggen,  Oadtijds  schijnt  men  ook 
wel  swiin  te  hebben  gezeid ,  dat  tegenwoordig  nooit  gehoord  wordt; 
althans  een  bijzonder  soort  van  grof  gebak  dat  vooral  door  de  brood- 
bakkers ten  platten  lande  wordt  vervaardigd,  met  angszaad ér  in  als 
specerg ,  heet  in  Friesland :  swinemaachje.  Zie  vs.  16  U.  289  op  baggen. 

16.  Wude,  wilde  (woude,  wou),  ook  wel un/ ; evenals stide (zoude, 
zou)  en  SU,  Deze  spreekwijzen  sude  en  umde  zgn  vooral  den  Leeu- 
warders zeer  eigen;  zg  worden  daarom  wel  door  andere  Friezen, 
vooral  door  hen  die  gewoonlgk  de  friesche  taal  spreken,  bespot. 
Dezen  zeggen  er  van:  de  Leeuwarders  svden  wel  en  zg  umden  ook 
wel,  maar  zg  dUfSten  (durfden,  dorsten)  niet. 

Eten  en  f  reten;  de  Leeuwarders  onderscheiden  [beide  woorden; 
de  mensch  eet  b||  hen  en  de  dieren  frete  (oudtijds  ook  wel  frette); 
zie  VS.  17  bl.  380  op  éten.  Eten  en  vreten  is  in  alle  nederduitscbe 
tongvallen  onderscheidenlgk  bekend,  maar  in  zeer  vele  tongvallen, 
vooral  in  de  hoUandsche,  wordt,  als  een  gevolg  van  een  dwaze, 
overf\jne  beschaving,  *t  onschuldige  vreten  voor  ^onfatsoendelijk^^  ge- 
houden. Ten  gevolge  daarvan  raakt  te  Leeuwarden  freten  ook  al 
in  verval,  en  begint  men  daar  ook  al  te  zeggen,  in  navolging  van 
dwaze  Hollanders,  dat  de  dieren  een  hoofd,  beenen  en  een  1^'f  heb- 
ben, in  plaats  van  'n  kop,  pooten  en  'n  heakh  (balg),  en  dat  ze 
eten,  in  plaats  van  vreten, 

17.  Brood;  zie  vs.  14  hier  boven. 

18.  Ik  salf  oudtyds  ook  wel  ik  set,  ioij  seüe;  zie  vs.  18  bl.  410. 
Deend,  gedaan;  ook  wel  deen,  daand,  daan,  gedaan  en zêfs  wel 

gedeen,  al  naar  verkiezing  van  den  spreker,  en  of  hg  een  zooge- 
noemd beschaafd,  hollandsch  air  wil  aannemen. 

20.  In  tuuttehim,  en  zoende  hem.  Tuten,  zoenen,  even  als  tuut, 
tuutsje,  zoen,  kusje.  Pit  tmUsje  is  een  s;eer  goed;  oorspronkelgk , 


echt  nederdnitscb  woord,  maar 
in  de  ooren  begint  te  klinken.  I 
gevonnd  is  van  os,  mond,  en  t 
ook  het  tuutsje  der  friescha  stee 
dnitsche  woord  tuut,  toet,  toot 
nog  in  tuit  voortleeft;  b.  v.  de 
friesche  steden  tuut  wordt  genoc 
taal  ook  nog  aanwezig^  in  de, bet 
woordig  in  die  bet«ekenis  weini 
ten  platten  lande  haar  kinden  i 
zÜ  hnn  voorzetten,  nog  te  heet 
«eggen  zg  wel  schertsende:  fuefi 
is  in  zuiver  friesch  i]  hiete  (of  hj 
en  in  't  nederlandsch  wil  dat  zeg 
mond  niet!  Dit  relieve  ia  ook  g 
te  worden  herhaald,  opdat  ze 
Haar  veel  üieeche  hoismoedera 
zeggen  ze  dit  relieve  ook  aan  I 
beteekenis  niet  meer  van.  Het  ot 
in  't  woord  totelokken,  b^  den 

Het  tuutsje  der  friesche  stedelii 
ala  het  latgnsche  oaculum  ook, 
iemand  een  bekje  geven,  voor: 
daar  wel  eens  anherteender  w^zi 
bniikten  deze  nitdmkking  ook  i 
zeiden:  Kom  f  gee'  dot  kiin  's  'n 
eens  nit  z^n  glas  te  drinken.  In 
een  kna  'n  munje  (mondje). 

Haar  zeer  merkwaardig  is  het 
de  zelfde  beteekenis,  ook  in  de 
zeit  men  zoowel  te  Qeeraartabergei 
in  West-Vlaaaderon  fo^e,  totjen,  to 
Vlaanderen  is  tote  ook  mond  en 
is  dit  zelfde  woord  in  de  zelfde 
Oost-Friesland  in  gebruik.  In  het  ^ 
ia  een  kns  'n  doetje.  In  de  stac 
hoogdnitsche  spelling :  duutjede) 
toetjede  (naar  hoogdnitsche  spelli 
terwijl  men  in  het  stadje  Esens 


I  Bola  ia  een  Eriocbe 
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spelling:  düüt)  noemt.  Ook  is  in Dithmorschen  en  elders  in  Noord- 
Doitschland  duut  en  duutj  (naar  hoogdnitsche  spelling:  duüt  en 
düütj)  voor  kus  in  gebmik.  Dat  nu  zoowel  het  dtait  der  bewoners 
van  Dithmarschen  als  het  duut,  toet  en  doet  der  Oost-Friezen, 
zoowel  het  tuutsje  der  Friezen  tusschen  Flie  en  Lauwers,  als  het 
tootjen  en  tuitje  der  Ylamingen  een  woord  is,  dat  van  toot,-  toet, 
tuut  en  tuit  afkomt  en  mondje  beteekent,  is  duidel^k  en  openbaar. 
Een  nieuw  bewgs  voor  het  feit  dat  de  spreektaal  der  friesche  stede- 
lingen met  sommige  vlaamsche  tongvallen  eenige  overeenkomst  heeft, 
zooverre  als  er  in  beide  tongvallen  veel  oude ,  zeer  goede  en  zoivere, 
echt  nederdnitsche  woorden  zyn  overgebleven,  die  nit  de  spreektaal 
der  Hollanders  reeds  lang  verdwenen  zgn  of  voor  fransobe  woorden 
hebben  plaats  gemaakt,  totgroote  schade  voor  de  oorspronkelgkheid 
en  zxdverheid  dier  spreektaal.  Zie  vs.  20  bl.  421  op  doetje. 

22.  Han^  hand.  Het  is  een  eigenaardigheid  in  den  tongval  van 
Leeuwarden  en  van  de  andere  friesche  steden  dat  men  de  sluit-d 
achter  een  n  in  vele  woorden  niet  uitspreekt,  een  eigenaardigheid 
die  uit  de  friesche  taal  is  overgenomen.  Zoo  zeit  men  han,  hand; 
poUj  pond;  uHin,  wind;  mon,  mond;  /urn,  kiin,  enz.;  ook  in  't 
meervoud:  hannerij  ponnen ,  honnen;  echter  kUnde^;  eveneens  in 
vervoegingen:  ik  ston^  ik  stond;  dou  bonst ^  gjj  bondt;  jimme  hewwe 
't  fonnen,  ggliedén  hebt  het  gevonden.  Zoo  ook  ^nawenl  goeden 
avond!  fine^  bine,  unne,  süne  (slinden,  verslinden),  vinden, binden, 
winden,  al  snoepende  slikken ,  enz.  uitzonderingen  zgn:  land,  rand, 
band,  grond,  rond.  Zie  de  vertaling  in  den  tongval  van  Kortrgk. 

'  22.  Skunen,  schoenen,  en  futen,  voeten;  te  Brussel  (Noord),  te 
Schaarbeek,  Woluwe,  enz.  worden  deze  woorden  als  schunen  en  vuten 

m 

uitgesproken. 

23.  Oek,  ook,  is  slechts  eigen  aan  den  leeuwarder  tongval;  in  de 
andere  friesche  steden  zeit  men  ok.  Zie  vs.  29  bl.  478  en  vs  23. 
van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Antwerpen. 

27.  Jou  broer;  de  knecht,  die  den  zoon  van  zjjn  meester  herkent 
en  in  hem  dus  een  meerdere  ziet,  spreekt  dezen  daarom  met  jou 
aan  en  niet  met  dou,  zooalsh|j  anders  zekerl^k' tegen  lederen  jongen 
en  lederen  verachteLgken  bedelaar  zou  zeggen  die  zoo  verliederl^kt 
was.  Hg  zeit  dus  jou  broer  en  jou  f  ader  en  niet  diin  broer  endün 
f  ader.  Zie  bL  467  en  vs.  29  bl.  475. 

Bliidskap,  blgdschap;  ook  wel  bUidens,  Zie  bL465. 

Dat  V  him,  voluit  dat  er  him,  dat  hg  hem.  De  knecht  zeit  hier 
er  in  plaats  van  hij  of  i,  zooals  overigens  in  onze  vertaling  voor 
't  persoonlgke  voornaamwoord  in  den  derden  persoon  enkelvoud  voor- 
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komt.  Er  in  plaats  van  hy  wordt  vooral  door  mensohen  nit  den  kleinen 
burgerstand  in  de  iriesche  steden  gebruikt;  in  de  kleine  steden  meer 
dan  te  Leeuwarden.  Daarom  wordt  er  bier  ook  den  knecht  in  den 
mond  geleid.  Mensohen,  die  alt||d  gewoon  z{jn  de  Iriesobe  taal  te 
spreken,  gebruiken  dit  er  altijd,  als.  ze  eens,  zoo  als  zg  't  noemen, 
stedskj  sieds,  v  (den  tongval  der  stedelingen,  steedsch)  willen  spreken. 

28.  In  'e  huus^  in  huis,  van  den  ouden  vorm  in  den  huze»  Het 
friesch  hoeft  ook  in  'e  kus, 

29.  Hier  aeit  de  zoon  jou  tot  zgn  vader,  dat  hü  gewoonlgk  niet 
zou  doen;  in  den  r^gel  zou  hg  den  vademaam  telkens  herhalen  en  | 
het  persoonlgke  voornaamwoord  vermgden.  (Zie  vs.  18  bl.  479).  Maar 
't  is  een  volwassene  zoon,  die  al  jaren  bg  zgn  vader  in  dienst  is, 
en  die  thans,  opgewonden  van  verontwaardiging  en  verblind  door  i 
ergernis  en  afgunst,  de  kinderlgke  eerbied  voor  zgn  ouden  vader  ver- 
geet en  hem  met  jou  aanspreekt.                                                                                     ;  < 

N't  ie^mels,  niet  eenmaals,  niet  eenmaal,  niet  eens. 

30.  Hoeren  in  snoeren;  zie  vs.  13  bl.  197  op  hoar*nunsnoar*n.  '  i  j| 

31.  Knn,  kind;  zie  vs.  22.  bl. 474 en ?s. 31  bl.414. 
Doti,  gg;  de  vader  die  zgn  vertoornden  zoon  liefdergk  en  zacht 

te  recht  wgst,  spreekt  hem  met  dou  aan.  Zie  bL467. 
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Zoo  als  hier  boven  op  bl.  461  reeds  is  gezeid ,  wordt  er  rigenlgk  in 
alle  friesche  steden  (op  de  vier  of  vgf  kleinsten  na)  éen  zelfde 
tongval  gesproken ,  die  voor  elke  stad  afsonderlgk  slechts  weinige 
afwgkingen  oplevert.  Niettemin  zgn  er  eenigen.  Zoo  kan  men  op- 
merken dat  over  't  algemeen  de  tongval  van  Dokkum,  Sneek,  Bols- 
ward,  Franeker  een  weinig  meer  met  echt  friesche  woorden  en  uit- 
drukkingen is  vermengd  dan  het  leeuwarder  dialect,  en  dat  ook  in 
genoemde  steden  juist  de  kenmerkende  eigenaardigheden  van  dezen  i 

tongval,   voor   zooverre   die  uit  de  friesche  taal  afkomstig  zgn,  als  '  1 

I         4 

de  uitspraak  der  v,  zen  sch  als  ƒ,  s  en  sk,  en  de  friesche  uitspraak  der  9, 

sterker  worden  gehoord  dan  in  de  hoofdstad  der  provincie.  Zoo  ge-  *  ( 

bruikt  men,  om  slechts  een  enkel  voorbeeld  te  noemen,  te  Dokkum,  | 

te    Harlingen    en    elders    het   friesche    woord  nijs    of   nUs   (fr. 

nis),  straks.   Dit  nijs  of  nüs  (letterlgk  vertaald:  nieuws)  is  een 

merkwaardig   woord,   waarvoor   in  het  hollandseh  en  in  het  neder-  \i  i 

■"  Il 

landsch   geen  gelgkbeduidend   bestaat.   Het  beteekent  straks,  doch  [ 

slechts  in  verledenen  zin;  zoo  zeit  men:  dou  bist 'rniis  {of  ook  nijs) 
u)eest^  gg  zgt  straks  daar  geweest;  jimme  hinne  'r  nüs  heenegon-- 
9^  gglieden  zgt  er  straks  heengegaan.  Het  beste  kan  men  dit 
nüs  nog  in  het  hollandseh  weergeven  door  de  uitdrukkiBgen  zoo 


tt 
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even,  zoo  juist,  ofeohoon  die  hollandsche  aitdrokkingeii  ie  bepaald 
zijn.  Spreekt  men  van  iets  dat  nog  gebeuren  moet,  in  de  toekomst 
dns,  dan  bezigt  men  siraky  b.  y.  strak  sol  er  met,  straks  zal  hg  mee 
(gBiaiL);  strak  suastou  dV  toel  nodii  an  kewwe,  straks  znlt  gg  er  wel 
genoegen  in  vinden.  Van  nüs  maakt  men  te  Dokknm  ook  tmskes, 
overeoikomstig  de  bekende  lieihebberg  der  frieeehe  stedelingen  voor 
verkleinwoorden,  ev^  als  men  ook  van  strak  en  straks,  strakjes 
maakt.  Zie  vs.  12  bl.  15,  vs.  29  van  de  vertaling  in  den  tongval  van 
Mechelen  en  vs,  11  van  de  vertaling  in  dien  van  Maldegem. 

De  tongval  van  Harlingen  heeft  minder  friesche  en  meer  hol- 
landsche woorden  in  zich  opgenomen,  door  het  drukke  vreemde- 
lingeverkeer  dat  in  een  handel-,  haven-  en  zeestad  plaats  heeft.  De 
menschen  uit  den  geringen  stand  te  Harlingen  spreken  gemakke- 
lijker, en  dan  ook  beter  hoUandsch  dan  die  te  Leeuwarden  en  elders 
in  de  iriesche  steden,  i)  Sommige  woorden  die  elders  in  Friesland 
den  verkleinvorm  ke  aannemen,  worden  te  Harlingen  met  tsje  ver- 
kleind, b.  V.  kantoortsje,  te  Leeuwarden:  kantoorke;  papiertsje,  te 
Leeuwarden:  papierke;  touu^^/e,  te  Leeuwarden:  touwke;  stuve^i^, 
stuverke  (stuivertje)  enz.  Ja,  zelfs  trappenJtsje  voor  trapke  (trapje). 
De  Harlingers  en  de  inwoners  van  de  naburige  stad  Franeker  niet 
minder,  onderscheiden  zich  verder  van  andere  Mesche  stedelingen 
door  de  uitspraak  der  volkomene  a  als  ce,  even  als  dit  ook  in 
veel  hollandsche  tongvallen  gehoord  wordt,  b.  v.  mcecen,  maan; 
bcBces,  baas;  hceoek,  haak;  blceze,  blazen;  enz. 

Een  andere  eigenaardigheid  van  de  bewoners  der  friesche  steden 
(behalve  Leeuwarden)  is  de  uitspraak  der  onvolkomene  e  voor  n  als 
onvolkomene  i,  welke  uitspraak  vooral  te  Franeker  zeer  sterk  wordt 
gehoord.  Zoo  zeit  men  cint  voor  cent,  ritute,  rente,  krinten,  krenten, 
skinke,  schenken,  kinne,  kennen,  kinnen,  hennen  of  hoenders  (vooral 
te  Dokkum;  elders  gewoonljjk  kiipen),  enz.  Deze  uitspraak  komt 
ook  in  eenige  hollandsche  tongvallen  nog  voor;  oudtgds  was zg daar 
byna  algemeen;  ik  bin,  ik  ben,  hoort  men  ook  thans  nog  in  Hol- 
land veel.  Te  Leeuwarden  is  deze  uitspraak  veel  minder  in  gebruik 
dan  elders  in  de  friesche  steden.  In^  en;  hin,  ben;  skinke,  schen- 
ken, is  daar  algemeen;  maar  hringe,  brengen,  hoort  men  daar  slechts 
zeld^  en  cint,  cent,  kinne,  kennen,  enz.  nooit.  Ook  de  Dokkum- 
mers,  Bolswarders  en  Sneekers  hebben  deze  uitspraak  weinig  min- 
der dan  de  Franekers.  (Zie  vs.  15  bl.  198  en  vs.  15  bl.  423).  Aan  deze 

1)  Men  heeft  in  Friealuid  dan  ook  het  spreekwoord  (in  dit  |;eTal  geen  waar 
woord):  Harnter  èin^e  mn  Firieten,  Harliogere  ^n  geen  Frieten. 
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eigenaardigheden  herkent  men  te  Leeuwarden  terstond  de  bewoners 
der  kleinere  steden,  yooral  de  Harlingers  en  Franekers  aan  bnn  (b. 
Want  de  Leeuwarders  spreken  de  a  zoo  zuiver  mogel^k  uit,  juist 
het  midden  houdende  tusschen  de  oe  der  Harlingers  en  Franekers 
en  de  oa  der  Oroningers,  dus  nauwkeurig  als  de  italian  a  der  En- 
gelschen;  terwgl  de  Bolswarders  ook  niet  geheel  vrg  van  de  uit- 
spraak der  a  als  <B  zgn  en  de  Sneekers  &i  Dokkummers  de  a  een 
weinig  te  zwaar,  te  volmondig  nemen,  en  de  laatsten  bovendien  dezen 
klunk  in  sommige  woorden  eenigszins  als  acd  uitspreken  b.  v.  Uxaiken^ 
sacak,  raenke^  maaike,  grcudg^  Uaaiker  (de  ooi-klank  vooral  niet  te 
lang  aanhoudt),  voor :  laken,  zaak,  raken,  maken,  graag,  blaker,  enz. 

92. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  DOKKUM. 


Medegedeeld  door  N.  N. 

Juni  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

li.  D'r  war  's  'n  man  in  die  had  twioe  seunen. 

12.  In  de  jongste  van  hor  sei  teun  'e  fader:  faderi  geef  mij 
mün  go^u^y  ^^^  i^Ü  toekomt.  In  hy  gaf  hor  hoor  g^uud. 

13.  In  kOpt  'r  na,  doe  de  jongste  seun  siin  boe^ltsje  bg  mekaar 
had,  ging  er  fu^t  om  feerens,  in  doe  het  er  der  siin  boeeltsje  dV 
deurbrocht. 

14.  In  doe  't  er  alles  dV  deurbrocht  had,  kwam  V  'n  groote 
hongersnood  in  dat  land  in  hg  wii^dde  mooi  arm  ;h{j  begon  gebrek 
te  Igen. 

1 5.  In  hy  gong  iUrt  in  gong  bg  'n  burgerman  die  't  der  in  dat 
land  woonde  (want  hij  must  nou  «wel  onder  'n  ander),  in  die 
stuurde  'm  op  siin  land  om  op  'e  bargen  te  passen. 

16.  In  hg  wude  wel  graaich  siin  liif  fol  ete  met  bargefreten, 
mar  gien  ie^n  gaf  'thim. 

17.  In  doe  'ter  tot  him  sels  kwam,  seid'  er:  hoe feul van miin 
fader's  arbeiders  hewwe  hoor  brood  in  overfloe^d  in  ik  kin  hier 
mar  honger  Ige. 

18.  Ik  sil  opstaan  gaan   in  na  miin  fader  toegaan  in  ik  sil  teun 
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him  segge:   faderi  ik  hew  sondigd*  leun  'e  hemel  in  teugen  fsder. 

19.  In  ik  bin  niet  meer  wee^dig  fader*s  seun  te  hiten;  maaik 
fader  mij  mar  knecht  bij  fader. 

20.  In  doe  ston  er  op  in  gong  er  na  siin  &der  toe.  In  doe  't 
er  nog  *n  heel  ind  .fan  him  of  war,  sach  siin  fader  'm  al*  en  die 
wUfdde  d'r  moeilik  om;  hy  liej)  na  'm  toe,  fie^I  'm  om  'e  hals 
iti  gaf  'm  'n  tuuteje. 

21.  Doe  sei  de  seun  teugen  him:  faderi  ik  hew  sondigd  teun 
'e  hemel  in  teugen  fader,  in  ik  bin  niet  meer  wee^d^  dat  se  my 
feder's  seun'  hite. 

22.  Mar  de  fader  sei  teun  siin  knechten :  bring  dadelik  de  beste 
kleeren  hier  in  doen  him  die  anin  geef  'm  'n  ring  an  siin  han, 
in  skoenen  an  'e  foeten. 

23.  In  bring  't  meste  kalf  in  slacht  't,  in  laat  ons  ete  in  froolik  weze. 

24.  Want  dizze  seun  &n  my  war  dood  en  nou  is  er  weer 
levendig  wu^dden;  in  hij  war  ferloren  in  nou  is  er  fonnen.  Indoe 
begonnen  se  froolik  te  wezen. 

25.  In  siin  ouste  seun  war  in  't  land  in  doe  't  er  dicht  by  huus 
kwam  hoord'  er  't  singen  in  't  dansen. 

26.  In  doe  rie^p  er  ie^n  fan  'e  knechten  by  'm  in  firoeg  him 
wat  dat  war. 

27.  In  die  sei  teugen  him :  jou  broer  is  komen  en  jou  fader 
het  't  meste  kalf  slacht  omdat  er  him  gezond  weerom  kr^en  het. 

28.  Mar  hij  wu^dde  nidich  in  wuud  niet  in  'e  huus  komme.' 
Doe  ging  siin  fader  uut  'e  huus  in  froeg  it  him  frindelik. 

29.  Mar  hij  gaf  siin  fader  ten  antwoord  in  seide:  kükt  ik  die^ 
fader  nou  al  soo  feul  jaar  in  ik  hew  nooit  niet  fader's  gebod  over- 
treden, in  fader  het  mij  nog  nooit  nie^t  'n  bokje  geven  dat  ik  ok 
's  froolik  weze  kon  met  mün  frinden. 

30.  Mar  nou  dizze  liegve  jonge  komen  is,  die  't  faders  goUud 
met  hoeren  deurbrocht  het,  nou  het  fader  foor  him  wel  't  meste 
kalf  slacht. 

31.  In  hy  seide  teugen  him  :  kiini  dou  bist  altiten  bij  myinal 
wat  minen  is,  is  dinen  ok. 

32.  Min  hoorde  dus  froolik  in  bliid  te  wezen :  want  dizze  broer 
fan  dy  war  dood  in  nou  is  er  weer  levendig  wu^dden;  hy  war  fer- 
loren en  nou  is  er  fonnen. 
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AANTEEEENINGËN. 


Be  letter  r  die  kleiner  en  lager  afgedrukt  staat,  half  onder  den 
regel,  moet  niet  nitgesproken,  wel  eenigssins  gehoord  worden.  De 
klank  ^im  moet  zóo  worden  nitgesprok^  dat  een  zeer  korte,  vol- 
komene  o  aan  een  lange,  volkomene,  eenigszins  gerekte  u  vopraf- 
gaat;  de  klemtoon  valt  geheel  op  den  u-klank.  De  icg  en  oe^  klinken 
als  op  bl.  470  is  medegedeeld. 

12.  Teun,  t^gen;  men  zeit  ook  even  dikw^ls  teugen,  naar  ver- 
kiezing van  den  spreker,  en  als  bg  afwisseling,  naardat  het  't  best 
valt.  Zie  die  afwisseling  in  vs.18. 

G^uudy  goed.  Men  zeit  slechts  goUud  in  de  beteekenis  van  hezü" 
ting,  vermogen.  Voor  goed  in  de  beteekenis  van  het  fransche  boru 
zeit  men  goe^,  of  bgna  goe^fi. 

13,  Ging  er,  ging  hg.  Hier  en  vervolgens  in  deze  vertaling  wordt 
bgna  steeds  het  woor^e  er  gebruikt  in  plaats  van  hij,  overeen- 
komstig wat  in  VS.  27  bl.  474  op  dat  V  him,  is  gezeid. 

Om  feerens  of  in  'e  fee^ie,  in  een  vergelegen  land,  is  het  f riesche 
um  fierens;  over  de  friesche  wgze  om  van  bgvoegl.  naamw.  en  bg- 
woorden,  zel&t.  naamw.  te  vormen,  zie  men  bl.  465. 

15.  Bargen,  hier  eenigszins  gerekt  als  barregen  luidende,  var- 
kens; zie  VS.  15  bl.  472. 

16.  Zie  over  umde  en  over  eten  en  freten,  vs.  16  bl,  472. 

17.  Kin,  ken;  zie  bl.476. 

18.  Sa,9el,  zal;  zie  bl.  476  en  vs.18  bL410. 

De  herhaling  van  't  woord  fader  in  dit  en  in  het  volgende  vers 
en  verder,  om  het  persoonlgke  voornaamwoord  in  den  tweeden  per- 
soon te  vermgden,  is  een  eigenaardig  kenmerk  van  het  spraakge- 
bruik der  burgerlieden  in  de  friesche  steden.  Wanneer  zg  tot  iemand 
spreken  die  boven  hen  staat,  als  b.  v.  het  kind  tot  zgn  vader, 
de  knecht  tot  zgn  meester,  de  dienstmaagd  tot  haar  vrouw  spreekt, 
dan  dunkt  hun  het  persoonlgke  voornaamwoord  jou  (jij  is  hier  niet 
bekend)  te  oneerbiedig,  terwgl  dou,  als  een  groote  mate  van  ver- 
trouwelgkheid  of  ook  minachting  uitdrukkende,  geheel  buiten  aan- 
merking blgfb.  Te  Leeuwarden  en  ook  elders  slgt  dit  spraakgebruik 
evenwel  reeds  uit,  en  wordt  het  dwaze,  onredelgke  en  ontaalkundige 
u,  in  navolging  7an  de  Hollanders,  reeds  veel  gebruikt.  Voor  twin« 
tig,  dertig  jaren  was  dit  gebruik  van  het  hollandsche  u  in  den  mond 
van  echte  friesche  stedelingen  iets  ongehoords;  het  gold  toen  ook 
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troor  lomp  en  onwelleyend  ala  men  jou  zeide  tegen  iemand  wien  men 
eerbied  en  achting  verschuldigd  was.  Het  oude  gebroik  om  den 
naam  of  den  titel  van  den  persoon  dien  men  aanspreekt,  te  herhalen, 
klinkt  in  den  mond  van  kinderen  eerbiedig,  in  den  mond  van  vrouwen 
bevallig,  bg  mannen  wat  laf  en  kinderachtig,  b^  iedereen  onge- 
kunsteld. Zie  over  dou  en  jou  bl.  467,  vs.  27  bl.  474  en  vs.  29  bl.  475. 

20.  TuuUje,  zoen;  zie  vs.  20  bl.  473. 

22.  Han,  hand;  zie  vs.  22  bl.474. 

27.  Jou  broer ^  uw  broeder ;  zie  vs.  27  bl.  474. 

28.  In  'e  huua  en  uut '«  huus^  in  huis  en  buiten ;  zie  vs.  28  bl.  475. 

29.  Nooit  niet,  deze  dubbele  ontkenning,  in  het  hoUandsch  en 
ne^erlandsch  eigenljjk  een  bevestiging,  is  uit  de  friesche  taal,  waar 
zg  regel  is,  overgenomen ;  het  is  't  friesche  nea  net,  of  nimmer 
net.  Zie  vs.  29  bl.  435,  nimmer  mm,  woordel^'k :  nooit  geen. 

De  tongvallen  van  de  steden  Sneek  en  Bolsward  zgn  nagenoeg 
gelgk;  zy  onderscheiden  zich  van  elkander  door  de  uitspraak  der 
volkomene  a  in  vele  woorden.  Die  a  luidt  te  Sneek  vol  en  eenigszins 
zwaar,  te  Bolsward  daarentegen  min  of  meer  naar  de  e  trekkende, 
als  ce;  hoewel  niet  zoo  sterk  als  te  Harlingen  en  Franeker;  zie 
bl.476.  De  Sneekei-s  en  Bolswarders  onderscheiden  zich  van  de  andere 
friesche  stedelingen  door  de  uitspraak  der  oe  in  toe,  als  een  onvol- 
komene  u  of  toonlooze  e;  ze  zeggen  dus  tü,  met  den  zelfden  klank 
als  in  het  hoUandsche  woord  put.  Verder  laten  z^',  meer  volgens  de 
uitspraak  der  friesche  taal,  de  d  achter  eenige  woorden  weg,  die 
in  de  tongvallen  van  Leeuwarden  en  Dokkum  die  d  achter  zich 
behouden,  hoewel  ook  in  laatstgenoemde  steden  die  weglating  der  d 
achter  andere  woorden  regel  is.  Zoo  zeit  men  te  Sneek  en  Bolsward 
lan,  san,  (met  eenigszins  gerekte,  zware  a)  voor  land  en  zand.  Zie 
vs.  22  bl,  474.  De  uitspras^  van  de  namen  van  de  volgende  straten 
en  grachten  te  Sneek  zijn  kenmerkend  voor  den  sneeker  tongval: 
nu^dderha^,  noorderhame,  (het  friesche  hame,  heme,  home  is 
hoek);  groot  san,  Jdein  san,  groot  zand,  klein  zand,  sui^mn,  zuider- 
einde, enz. 
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93. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEN   VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  BOLSWARD. 

Medegedeeld  door  N.  N^ 

Mei  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  'N  man  ('n  mins)  had  twiee  seunen. 

12.  In  de  jongste  van  hur  sei  teugen  'e  faeder-  heit!  geev' mij 
't  pa^t  fan  't  g^ud  dat  mij  tükomt.  In  hij  deelde  hur  't  goUd. 

13.  In  niet  feul  dsegen  lacter  is  de  jongste  seun,  die  al  siin 
goUd  bij  meksea^r  pakt  had,  fUrt  gongen  na)  'n  feer  lan^  in  der 
het  i  siin  g^ud  d'r  deurbrocht  in  'n  overda}dig  leven. 

14.  In  doe  't  i  alles  feptee^d  had,  kwam  'r  'n  groote  hongers- 
nood in  dat  lan,  in  doe  kreeg  i  gebrek. 

15.  In  doe  gong  i  nas  ien  fan  'e  burgers  fan  dat  lan  in  die 
stuurde  'm  nx  siin  lan  om  op  'e  bargen  te  passen. 

16.  In  i  wuud  wel  grsesech  siin  liif  fol  ete  met  H  freten  dat  de 
bargen  fratten,  in  hy  kreeg  't  fan  gien  ie^n. 

17.  In  doe  't  i  bij  'm  sels  kwam,  seid'  i :  hoe  feul  arbeiders  fan 
ons  heit  hewwe  overfloe^d  van  broOf^d,  in  ik  forgeesen  fan  'e 
honger. 

18.  Ik  sil  opstseaen  in  nse  ons  heit  tug8ea3n  in  ik  sil  teugen  'm 
segge:  heiti  ik  hef  sonde  deend  teugen  'e  hemel  in  foo^  jou. 

19.  In  nou  bin  'k  niet  meer  weerig  jou  seun  te  hiten ;  maeaïk 
me, mar  krekt  lük  as  ien  fan  je  arbeiders. 

20.  In  i  ston  op  in  i  gong  ïkb  siin  fioder  tü;  in  doe  't  i  nog 
'n  heel  ind  fan  'm  Of  war,  rach  siin  faeder  'm  al,  in  die  wurdde 
deeg  met  'm  bewogen;  in  i  liOeP  nae  'm  tü,  fieel  'm  om  siin  hals 
in  tuutte  'm. 

21.  In  de  seun  sei  teugen  'm:  heitI  ik  hef  sonde  deend  teugen 
'e  hemel  in  foor  jou ,  in  ik  bin  niet  meer  weerig  je  seun  te  hiten. 

22.  Mar  de  fïeder  sei  teugen  siin  knechten:  bring  'm  hier  siin 
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beste  kleeren  iii  trek  se  'm  an,  in  geev'  *m  'n  rinp:  an  siin  lian, 
in  skoenen  an  'e  foeten. 

23.  In  bring  't  felle  kalf  in'  slacht  *t  in  laeact  ons  ete  en  froo- 
tik  weze. 

24.  Want  dizze  seun  fan  m^  war  dooad  in  i  is  nou  weer  le- 
vendig wUfdden;  in  hij  war  fu^t  in  i  is  weerom  fonnen.  In  doe 
begonnen  se  froolik  te  wezen. 

25.  In  siin  ouste  seun  war  op  H  lan ,  in  doe  die  dicht  bij  huus 
kwam,  hoord'  i  't  singen  in  't  dansen. 

26.  In  doe  riep  i  ien  fan  'e  knechten  bij  'm ,  in  froeg  wat  dat  war. 

27.  In  die  sei  teugen  'm:  je  broer  is  komen  in  je  fanier  die 
het  't  fette  kalf  slacht ,  omdat  i  'm  gesond  weer  kregen  het. 

28.  Mar  hij  wu^dde  lilk  in  wuud  niet  in  'e  huus  ga^n.  Doe 
gong  siin  faeder  nae  'm  tü  in  die  bad  'm. 

29.  Mar  hij  antwoordde  teugen  siin  fanler :  kiik !  ik  die^n  je  nou 
al  soo  feul  ja^ren,  in  ik  hev'  nog  nooit  jou  gebod  overtreden ,  in 
jou  hè  mij  nooit  'n  bokje  geven ,  da  'k  met  miin  frinden  's  froolik 
weze  mocht. 

30.  Mar  nou  dizze  seun  fan  jou  komen  is,  die  siin  g^ud  d'r 
met  hoeren  deurbrocht  het ,  nou  hè  je  't  fetle  kalf  foor  him  slacht. 

31.  In  hij  sei  teugen  'm:  kiin!  dou  bist'  altiid  bij  mi,  in  al 
wat  minen  is,  is  dinen  ok. 

32.  M'n  must  dan  froolik  in  bliid  weze,  want  dizze  broer  fan 
di  war  dooi^d,  in  nou  is  i  weer  levendig  wurdden;  in  hijwarfurt 
in  nou  is  i  weerom  fonnen. 

AANTEEKENINGEN. 

De  letters  r  en  ƒ  die  kleiner  zyn  en  lager  afgedrukt  staan  dan  de 
gewone  letters,  ^moeten  niet  uitgesproken,  maar  wel  eenigszins 
gehoord  worden.  De  klank  ^u  Inidt  als  onvolkomene  u  (in  put)  met 
een  voorslag  van  volkomene  o;  de  klemtoon  valt  op  ie  n.  Deie^  en 
de  oSg  klinken  als  op  bl.  470  is  vermeld  en  de  oOa  als  volkomene  o 
met  een  korten  naslag  van  onvolkomene  a.  De  u  in  tü  (toe)  is  een  korte , 
onvolkomene  u,  geheel  als  de  zoogenoemde  toonlooze  emte  klinkende. 

11.  TuHee,  twee;  zie  vs.  11.  bl.  470. 

12.  Heit,  vader;  zie  vs.  12  bl.  435.  Heit  is  de  vertrouwelijke 
naam  waarmede  nog  hier  en  daar  in  de  kleinere  friesche  steden,  in 
den   geringen   stand,  het  kind  z{jn  vader  aanspreekt.  Daarom  staat 
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in  bovenstaande  vertaling  ook  steeds  fceder,  en  slechts  déar  waar 
dè  zoon  sprekende  wordt  ingevoerd,  ïieit.  Dat  overigens  de  vertaler 
van  bovenstaande  proeve  geheel  zóo  heeft  vertaald  als  de  lieden  uit 
den  ^beiders-  en  geringen  stand  spreken  en  niet  zoo  als  zg  doen, 
die  op  eenige  beschaving  aanspraak  maken,  bl^kt  ook  hieruit,  dat 
de  zoneü  den  vader  steeds  met  jou  aanspreken  en  niet  den  vader- 
naam telkens  herhalen  en  het  persoonlijke  voornaamwoord  vermijden, 
zoo  als  dit  anders  betamelgk  en  behoorlijk  geacht  wordt  te  zgn; 
zie  VS.  18  bl.  479  op  >De  herhaling''  enz. 
13.  Lan^  land;  zie  vs,  22  bl.  474. 

15.  Bargen^  varkens;  zie  vs.  15  bL  472. 

16.  Wuudj  wilde;  zie  vs.  16  bl.  472. 

Freten  en  fratten,  vreten  en  vraten;  zie  vs.  16  bl.  472op^te?i, 

17.  BroOfft^  brood;  zie  vs.  14  bl.  472. 

18.  sa  (sel),  zal;  zie  vs.  18  bl.  479. 

19.  Krektf  samengetrokken  uit  correct  ^  is  in  de  volksspraak 
der  friesche  steden,  en  ook  elders,  veel  in  gebruik  voor  juist ^ 
precies^  eveneens,  nauwkeurig.  LUk,  gelijk,  is  het  friesche  lik^ 
het  engelsche  Uke,  het  westvlaamsche  Hik.  Krekt  Hik  komt  dus 
krekt  over  een  met  het  engelsche  correctly  likej  just  like.  Zie  vs.  19 
bl.  434  en  vs.  19  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Wetteren. 

20.  /nd,  end,  eind,  einde;  zie  bl.  476  en  vs.  20  bl.  478.    . 

22.  Skoenen  en  foeten,  luidt  ook  wel  als  sk^unen  en  f gUten,  Zie 
VS.  22  bl.  474. 

31.  Bij  mi,  bg  mg;  als  de  nadruk  bgzonder  op  bij  valt,  danzeit 
men  mi;  valt  de  klemtoon  echter  op  my,  'dan  luidt  de  uitspraak 
ook  bij  my  en  zelfs  bi  mij. 

32.  Fan  di,  van  u;  als'  de  klemtoon  by zonder  op  fan  valt,  dan 
zeit  mep  di;  valt  de  nadruk  echter  op  dij,  dan  luidt  de  uitspraak 
ook  fan  dij. 

De  tongval  van  het  eiland  Ameland  is  ten  nauwsten  verwant  aan 
de  tongvallen  der  friesche  steden,  en  behoort  ook  tot  de  tongvalle- 
groep,  die  onder  den  verkeerden  naam  van  stadfriesch  bekend  is. 

De  Amelanders  zijn  van  oorsprong  echte  Friezen,  die  in  vroegere 
eeuwen  de  friesche  tasl  gesproken  hebben ,  maai*  later  hun  aloude  taal 
met  een  nederduitschen  tongval  hebben  verwisseld.  Dien  ten  gevolge 
spreekt  men  dus  tegenwoordig  op  't  Ameland,  even  als  in  de  friesche 
steden,  niet  slechts  met  een  frieschen  tongslag,  maar  de  volkstaal  is  er, 
o&choon  nederduitsch ,  toch  zeer  sterk  met  friesche  klanken ,  woorden, 
uitdrukkingen  en  zinwendingen  vermengd.   Maar  sedert  de  laatste 
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jaren  bestaat  er  onder  de  Amelanders  en  vooral  onder  de  inwoners 
van  Nes ,  het  voornaamste  dorp  op  't  Ameland ,  een  sterke  neiging  om 
zoo  veel  mogelyk  hoUandsch  te  spreken,  waar  door  veel  oorspronke- 
lijks  uit  den  tongval  dagel|jks  verloren  gaat,  hoewel  de  iongslag 
{accent)  steeds  duidelgk  friesch  is  en  bl^'ft.  Ook  in  dezen  laat  de 
natuur  zich  niet  dwingen  noch  verkrachten. 

Den  juisten  tyd  wanneer  de  Amelanders  de  frlesche  taal  hebben 
laten  varen ,  heb  ik  niet  kunnen  opsporen.  Dit  zal  ook  wel  van  liever 
lede  hebben  plaats  gehad.  Yóor  de  hervorming  werd  er  op  't  Ame- 
land zekerlijk  nog  algemeen  friesch  gesproken;  misschien  ook  nog 
langen  tgd  daarna.  Door  de  bewoners  althans  van  het  gehucht  Buren 
onder  Nes,  werd  ten  jare  1786  nog  friesch  gesproken. 

Talrijke  klanken ,  woorden  en  vormen  in  de  amelandsche  volkstaal, 
bewijzen  nog  heden  ten  volle  dat  oudtjjds  de  friesche  taal  op  't  Ameland 
gesproken  werd,  zoo  dit  anders  nog  aan  eenigen  twijfel  onderhevig 
ware.  Op  't  Ameland  is  nog  een  strook  land ,  die  den  naam  draagt 
van  Anjumwei  (friesch  tm^rweg),  ten  bewyze  tevens  dat  het  eiland 
in  overoude  tyden  aan  den  vasten  wal  was  verbonden ,  en  dat  er  toen 
een  weg  van  't  Ameland  naar  het  oade  Ai\jum  liep ,  dat  reeds  zeer 
vroeg  een  aanzienlijk  dorp  was  en  nog  is ,  in  Oost-Dongeradeel.  Nog 
heden  ten  dage  hoort  men  oude  Amelanders  tvei  zeggen  voor  iveg ,  en 
in  déze  eeuw  werden  in  echt  amelander  huisgezinnen ,  vader  en  moeder 
nog  toot  en  mim  genoemd.  Zie  vs.  1^  bl.  435  en  vs.  18  bl.  164 
op  memme.  Hard  loopen  (van  paarden)  is  op  't  Ameland  rane^ 
overeenkomende  met  het  gewoon  friesche  rinne;  men  zeit  b.  v.  wat 
raant  dat  peert!  die  peerten  tnnne  op  'e  raan!  die  paarden  zgn  op 
hol!  Peerten ^  en  niet  2>^ercten, zooals  men  tegenwoordig  in  de  friesche 
steden  zeit,  was  vroeger  ook  wel  te  Workum  en  Staveren  in  ge- 
bruik. Voor  daar  en  waar  zeit  men  op  't  Ameland  deer  en  weer, 
even  als  in  noordelijk  Noord*Holland ;  voor  deze  en  dit,  even  als  op 
het  Bildt,  deiize  en  dtU,  voor  welk  en  hoedanig,  even  als  vroeger 
in  de  friesche  steden,  hoek,  het  friesche  huk;  verder kroem,  krom, 
futdf  boos,  kwaad,  enz.  als  in  de  friesche  steden;  ook  after  voor 
achter,  dat  in  de  friesche  steden  reeds  verouderd  is,  en  Poesen  voor 
kmisen ,  even  als  op  Wieringen.  Het  friesche  woord  slea^i  (sleeuw) , 
dat  ook  in  de  friesche  steden  nog  niet  geheel  verouderd  is,  wordt 
op  't  Ameland  zeer  veel  gebruikt,  in  de  beteekenis  van  vreemd, 
helachelyk,  zot,  uxynderlijk,  enz.^  en  niet  slechts  in  die  van  lang- 
zaam, traag  f  dommelig,  enz.,  zoo  als  aan  den  vasten  wal.  Dit 
friesche  sleau  is  oorsprönkelyk  het  zelfde  woord  als  het  engelsche 
sltnv,  bet  hoogduitsche  schlau  en  het  westvlaamsche  s^^iu ,  dat  stomp 
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of  bot  (van  messen  en  tanden)  beteekent.  Zie  vs.  17  van  de  vertaling 
in  den  tongval  van  den  Zaankant. 

Eigenaardige  amelandsche  woorden  zjjn  nog:  slep,  vriend,  van 
sliep,  sleep,  slaap,  bjjslaap,  vroeger  ook  op  Texel  in'  gebruik; 
dam,  mesthoop;  dod,  mestkar;  nmeji,  tijding  (op  Marken  mient), 
enz.  In  het  dorp  Hollam  op  't  Ameland  worden  sommige  woorden 
met  het  aanhangsel  ke  verkleind ,  die  te  Nes  en  tevens  overal  aan 
den  vasten  wal  in  Friesland  tje  of  tsje  achter  zich  nemen;  b.  v. 
potke,  pantke,  jpoije,  pan  tje,  ketdke,  ketellje,  enz. 

Zoo  als  boven  reeds  is  gezeid,  neigt  de  tongval  van  't  Ameland 
spoediger  en  meer  tot  het  hollandsch,  dan  de  tongvallen  van  de 
friesche  steden.  Zoo  is  de  zuivere,  lange  i  klank  in  vele  woorden 
reeds  met  den  hoUandschen  ij  klank  verwisseld.  Maar  de  Amelanders 
z|jn  in  deze  uitspraak  zeer  onstandvastig;  men  kan  b.  v.  uit  den 
mond  van  Amelanders  uitdrukkingen  hooren  als  deze :  tmj  segge  aUüd 
tijd,  in  niCgt  tiid.  De  reden  van  deze  groote  neiging  van  den  ame- 
lander  tongval  om  in  het  hollandsch  te  verloopen,  ligt  zekerlijk  in 
de  omstandigheid  dat  zeer  veel  Amelanders  op  hollandsche  schepen 
ter  koopvaardij  varen  en  dat  veel  amelander  jonge  dochters  te  Am- 
sterdam en  elders  in  Holland  dienen,  waardoor  zij  veel  hollandsch 
in  hun  spraak  opnemen  en  dit,  b^  hun  terugkomst  op  het  eiland, 
niet  volkomen  Weer  afleeren.  ^)  De  gewoonte  om  zingerig  te  spreken 
hebben  de  Amelanders  met  andere  eiland-  en  strandbewoners  gemeen; 
evenwel  niet  in  die  mate  als  b.  v.  de  Schiermonnikoogers ,  Wanger- 
oogers  en  Scheveningers. 

De  drie  amelander  dorpen,  Hollum,  Ballum  en  Nes  leveren  ook 
weer  onderling  eenig  verschil  in  tongval  op,  d^t  echter  van  zeer 
weinig  beteekenis  is.  Te  Nes  heeft  men  het  meeste  hollandsch  in  de 
spreektaal  opgenomen,  terwgl  de  tongval  van  de  westel^ke  dorpen 
meer  ouderwetsch  is. 

In  den  Frieschen  Volksalmanak  voor  1842  komt  een  stulge 
voor,  Zeemanssprookje  van  J.  H.  H.  Gz.,  dat  in  den  amelander 
tongval  is  geschreven  en  in  F.  Allan,  Het  eiland  Ameland, 
eenige  bijzonderheden  nopens  het  amelander  dialect. 


')  Zie  Dr.  J  H. Halbektsm a ,  Over  de  aitspraak  van  het  Land-friesoh, 
in  De  Taalgids^  IX,  12  en  m\jn  werkje:  Over  de  taal  en  de  tongvallen 
der  Friezen. 


486 


94. 

DE  GELUKEMS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  NES  OP  'T  AMELAND. 

Medegedeeld  door  den   heer  J.   Boorda,  predikant  te  Nes 

op  't  Ameland. 

Jnli  4870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  *N  seker  minsk  had  twiee  seuns. 

12.  In  de  jongste  d'r  v&n  sei  teugen  'e  fader:  fader!  geef  my 
't  deel  fan  't  goe^d,  dat  mij  toekomt.  In  de  fader  gaf  se  elk 
siin  papt. 

13.  In  nie^t  feul  dagen  na  deuzen  is  de  jongste  seun,  doe  die 
alles  bij  enander  pakt  had,  na  'n  feer  lan  fepreisd,  in  deer  het 
hij  siin  goOed  in  'n  overdadig  leven  deur  brocht. 

14.  In  doe  hij  alles  ie^ieejd  had^  kam  'r  'n  groote  hongersnooed 
in  dat  lan,  in  h^  begon  gebrek  te  lijen. 

15.  In  h\j  gong  heene  in  fe^foegde  'm  b\|  ie^n  fan  'e  burgers 
fan  dat  lan.  in  die  stuurde  'm  op  siin  lan,  om  de  bargen  te 
hoedden. 

16.  In  hij  wou  'm  graag  sad  ete  faj\  't  foer  dat  de  bargen 
atten;   mar  gin  ie^n  gaf  't 'm. 

17.  In  doe  hij  bij  'm  sels  kommen  war,  doe  sei  hy :  hoe  feul 
fan  miin  faders  knechten  hewwe  folop  broo^d  in  ik  fe^gaan  hier 
fan  'e  honger. 

18.  Ik  sil  opslaan  in  na  miin  fader  toe  gaan  in  ik  sil  teugen 
im  segge:  fader  I  ik  hew  m\j  an  'e  hemel  in  an  jou  besondigd.' 

19.  Ik  bin  nou  niCet  meer  wee^dig  om  jou  seun  tehiten;maak 
mij  tot  ie^n  fan  jou  knechten. 

20.  In  hij  sting  op  in  gong  na  siin  fader  toe.  In  doe  hy  nog 
feer  Of  war,  sag  siin  fader  im  in  die  kreeg  danig  medelijen  met 
im;  hy  gong  na  'm  toe,  fie^l  im  om  'e  hals  in  $oeende  'm. 

21.  In  de  seun  .sei  teugen  im:  fader!  ik  hew  mij  an  'e  hemel 
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in    an  jou    besondigd,   in  ik  bïn  niest  meer  wee^dig  om  jou  seun 
noemd  te  wu^den. 

22.  Har  de  fader  sei  teugen  siin  knechten :  bring  't  beste  pak 
kleeren  hier  in  trek  't  im  an,  in  geef  'n  ring  an  sim  haii  in 
skoejien  an  'e  feesten. 

23.  In  bring  't  meste  kalf  in  slacht  et,  in  Iaat  ons  ete  in  froollk  weze. 

24.  Want  deuze  mün  seun  war  doo,d  in  hi)  is  weer  levendig 
wurden,  in  hij  war  fe,loren  in  is  weerfonnen.  In  doe  begonnen  ze 
frooltk  fe  wezen. 

25.  Mar  de  man  sün  ouate  seun  war  op  't  lan,  in  doe  die  kam 
in  dicht  bij  'thuus  kammen  war,  hoo,.de  hy  't  singen  in  dansen. 

26.  In  doe  hij  iegU  fan  'e  knechten  bü  'm  roft  had,  froeg  h^ 
wat  dat  beduudde. 

27.  In  deuze  sei  teugen  im:  jou  broer  is  kommen  in  jou  fader 
liet  'l  meste  kalf  slacht  omdat  bü  im  sou  weerom  ki'egen  het. 

28.  Mar  hij  wu,dde  lilk  in  wou  nie^t  inkomme.  Doe  gong  siin 
Ëider  na  buten  in  noodde  'm  ha^. 

29.  Dochs  hij  antwoordde  in  sei  teugen  sün  fader :  sie,n  je,  ik 
die,n  jou  nou  soofeul  jaar  in  ik  bin  jou  nooit  nie^t  ongelioo,8aam 
weest,  in  jou  hew  m\j  nooit  'n  bokje  geven  om  mat  mün  friegnden 
froolik  te  wezen. 

30.  Mar  nou  deuze  seun  hn  jou  kommen  is,  die  jou  goe^  mei 
hoeren  deurbrocht  het,  nou  hew  jou  foor  hïm  't  meste  kalf  slacht. 

31.  In  hij  sei  teugen  im;  mün  kiin!  jou  binne  alliid  bij  mij, 
in  alles  wat  ik  hew,  ia  joues. 

32  Men  most  nou  froolik  in  blijd  weze,  want  deuze  broer  feu 
jou  vrar  doOgd  in  h|j  is  weer  levendig  wu,den;  hij  war  fe,lorer] 
in  liij  is  weer  funnen. 

AANTEEEENINGEN. 

De  kleine  lettorE  r  en  /,  die  lager  geplaabst  zgo,  moeten  niet 
nitgeeproken ,  wel  gehoord  worden.  De  klonken  ie^  en  oe^  klin- 
ken als  op  bl.470i8  vanneld;  de  oo^  als  volkomene  o  doot  een  kor- 
ten naslag  van  toonlooza  e  gevolgd. 

H.  Turie^  twee;  zie  vb.  H  bL  470. 

i;t.  Lan,  hiud;  de  vs.  13  bl.  483. 

14.  Kam,  kwam;  het  gewone  friesch  heefl  kaem. 
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16.  Dochs,  toch,  maar,  is  zuiver  Mesch. 

18.  sa,  sd,  zal;  zie  vs.  18  bl.  483. 

27.  Son,  gezond,  van  het  friesche  sünd,  {9oen);  zie  vs.  27  bl.  435, 
VS.  27  bl.  404  en  VS.  27  bL  198. 

32.  Blijd^  wordt  uitgesproken  met  den  hollandschen  ij  =  ei  èn 
niet  met  den  Meschen  n  of  i  klank ;  zoo  ook  in  vs.  20  medelijenj  dat  in  de 
friesche  steden  medeUiden  is ;  sij  voor :  zyde,  kant,  enz.  Zie  bl.  485. 

De  gemeente  (grieten|j)  het  Bildt,  in  het  noordwesten  van  Fries- 
land gelagen  en  uit  de  aanzienl^ke  dorpen  St.  Anna-Parochie,  St.  Jacobi- 
Parochie  en  Onze-Lieve-Vrouwen-Parochie  (St.  Anna,  St.  Jadpb  of 
St.  Japik  en  Yrouwbuurt)  en  de  buurten  Oude-  en  Nieuwe-Bildt- 
zgl  bestaande,  is  eigenlgk  een  volkplanting  van  Hollanders  in  Fries- 
land. Het  Bildt ,  ter  plaatse  liggende  waar  in  oude  tjjden  de  mond 
van  de  Middelzee  was,  die  Frieslfiid  in  Oostergo  en  Westergo  splitste, 
werd  in  het  laatst  van  de  vgfbiende  en  in  het  begin  der  zestiende 
eeuw  op  de  zee  veroverd,  bedekt  en  ingepolderd  door  hoUandsche 
eddlieden.  De  nieuwe  en  zeer  vruchtbare  grond  werd  ook  doorhol- 
landsche  landbouwers  het  eerst  bewoond  en  ontgonnen;  de  afstam- 
melingen van  deze  Hollanders  zijn  tot  op  dezen  dag  aldaar  blijven 
wonen.  De  eerste  bewoners  van  het  Bildt  brachten  natuurlijk  hun 
boersch-hoUandsche  spraak  mede  en  hun  a&tammelingen  hebben  dien 
tongval  tot  op  heden  bewaard  en  gebruiken  dien  onderling,  zich 
daardoor  van  de  echte  Friezen  scherp  onderscheidende. 

De  tongval  van  de  Bildtbewoners  of  Bilkers,  zooals  men  hen  in 
Friesland  noemt,  is  dus  een  echt  hoUandsche,  en  wel  een  oudhol- 
landsche,  uit  de  vgftiende  eeuw.  In  verloop  van  tgd  evenwel  z^n 
er  ook  veel  friesche  woorden  eu  klanken  in  opgenomen  en  heeft  deze 
tongval  een  min  of  meer  friesche  tint  aangenomen.  Veel  hollandsche  * 
woorden  komen  er  in  voor  die  in  Fiiesland  nooit  gebruikt  worden, 
ook  in  de  steden  niet ;  b.  v.  offens  en  ocliens  voor  *«  ochtends^  's  mor- 
gens,  waarvoor  men  in  Friesland  ten  platten  lande  steeds  moams 
(spreek  uit:  moons)  zeit,  en  in  de  steden  steeds  morrens;  offen 
en  ochen  voor:  morgenstond ;  fcmtao^^  kridwagen,friesch zA^roo^dé, 
kroode;  ferken,  varken,  friesch :  baerch,  harg ;  hoien,  heden,  het 
oud  hollandsche  huiden,  het  Mesche  htoed,  waai*voor  de  friesche 
stedelingen  geen  woord  hebben,  maar  steeds  fan  daag  zeggen.  Het 
bildtsche  hoien  komt  nog  meer  overeen  met  het  oud  vlaamsche  huien, 
zooals  b.  V.  op  de  klok  in  den  kerktoren  staat  te  St.  Anna-ter-Muiden,  een 
dorp  bg  de  stad  Sluis  in  Zeeuwsch- Vlaanderen :  Sint  Anna  ter  Muien, 
Hoort   Godes   tvoort  hvien.   Veel  uitdrukkingen,    zinwendingen  en 
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vonaen  zgii  ook  geheel  hoUandsoh  en  volstrekt  niet  ftieseh.  Zoo 
zeggen  de  Bilkers:  hoieti  c^en  ston  ik  tn'*«  hif  en  ik  «xtdetüün 
is  in  'taoiett;  (bddm.  ochtend  stond  ik  onder  de  IttiM  (op  de  ïstoep) 
en.  ik  zei:  de  wind  is  in  het  zuiden).  De  ij  wordt  doorgiians,  echter 
volstreikt  niet  altgd,  als  ^  Mesiohe  lange,  volkomene  i  gesproken; 
maar  de  ttï*kLink<  veelal  als  oi,  de  lange,  vtdUbomene  a  als  cp  en  de 
ei^Uaiüt  ais  oê,  jnisi  zoo  als  dit  in  vele  hoDandsehè  boerétongvalleb 
het  geval  is.  Mm  aeit  Uif  voor  U$de,  (Mesoh:  bHd^  hêUd)  bédoie 
voor  beékriden^  (friesch:  bUsjMtB^  m  de  ^tedsü:  è(eduiM&\  ImAe 
voor  dcum^  hruden;  kn  voor  hdy  Ueêen;  kUdn  fnédeje  v^r  klein 
tnei^  enz.,  alka  juist  too  als  het  hier  en  daar  ten  pktte  lande  in 
Holland  en  vooral  in  .Zuid-Holland  geinmÜDelgk  is.  - 

Men  meent  vrg  algemeen  dat  het  noordhollandsche  l)oeren  waren 
die  het  Bildt  hebben  bevolkt.  Sommigen  zeggen  bepaaldelgk  dat  het 
boeren  waren  nit  den  omivek  van  MédemUik,  dns  West-Friezen. 
Algemeen  is  deze  meening,  deaie  overievering,  ook  onder  de  Kldt- 
bewmiers  zdven  verspreid.  Tot  staving  van  deze  bewering  voert  men  daki 
aan  dat  de  tongval  van  het  Bildt  nog  izoo  veel  overecmkonlst  aiAbiédt 
met  den  tongval  die  tegenwoordig  in  dat  gedeelte  van  l^oord^Holland, 
in  het  aloude  West-Eriesland  dos,  gesproken  worden.  Zekerlgk !  die 
tongvallen  hebben  overeenkomst  met  elkander.  Sn  dit  is  ook  zeer 
natuntlgk.  Zoo  wel  op.  het-  fiildt  :al8  in  nooideI({k  Koord-Hoüaiid 
spreekt  men  een  hoUandsefaen  tongval,  hoUandsoh-nedérdnitsch  dns, 
en  zoowel  hier  als  da^  wordt  dat  hellandscb  met  een  Mesehen 
tongshig  gesproken,  zoowel  hier  als  daar  is  het  met  veel  Mesehe 
woerden  en  uitdrukkingen  vermengd.  In  noordelijk  Noord-Holland 
is  dit  het  geval  omdat  liet  volk  aldaar,  dat  van  zuiver  friesch^i 
bloede  is,  in  oude  t^deu  de  Meai^e  taal  heeft  gesproken  en  er  dus 
nog  iets  ^van.  die  oude  taal  in  de  hedendaagsche  votksspraak  is  over* 
gebleven.  Maar  op  het  Bildt  is  dit  het  geval  omdat  de  Bildtbe- 
weners  door  een  verfalöf  van  nu  bgna  vier  eeuwen  in  Friesland, 
natuurlek  veel  van  de  fViesen,  hun  nieuwe  landslui,  hebben  overge- 
nomen. Maar  niettegenstaande  dit  alles  is  de  overeenkomst  van  den 
ÏHldtscfaen  tongval  met  den  tongval  van  noardel||k  Koord-^HoUand 
niet  greoter  dan  met  eenig  ander  hollan^fa  dialect.  Vele  eigen- 
aardigheden van  het  büdtsd!,  als  de  uitsptwk  van  ia  als  oi^  van 
volkomene  a  als  ce,  van  ei  als  ai^  doen  integenderi  het  vennoeden 
b9  mg  opkomen  dat  de  hollandsohe  boegen  die  in  het  laatst  dervgf* 
tiende  en  in  het  begin  der  zestiende  eeuw  het  Bildt  bevolkten,  niet 
uit  Noord^Holland,  maar  uit  Zuid-*Holland  kwamen,  en  denkelijk  wel  uit 
Rgnland,  uit  de  omstreken  van  de  stad  Leiden  dus.  Ik  hoop  door  nadere 
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onderzoekiiigen  dit  vermoeden  (dat  bg  mg  zelven  al  veel  op  over- 
tuiging  begint  te  gelgken)  tot  zekerheid  te  kunnen  brengen. 

Men  heeft  mg  wel  verhaald,  bg  gelegenheid  dat  ik  dit  vermoeden 
uitsprak,  dat  er  nog  in  een  oude  bildtsche  familie  oude  bescheiden 
en  familiepapieren  werden  bewaard,  waaruit  bleek  dat  de  stamvader 
van  dat  geslacht  uit  den  omtrek  van  Medemblik  naar  hetBildtwaa 
komen  wonen.  Het  heeft  mg  niet  mogen  gelukken  die  oude  familie- 
papieren op  te  sporen,  veel  minder  ze  ter  inzage  te  bekomen.  Maar 
al  mochten  deze  papieren  gevonden  worden  en  er  dan  uit  blgken 
dat  de  stamvader  van  bedoeld  geslacht  uit  Friesland  bewesten  Flie 
was  gekomen,  zoo  bewees  dit  immers  niet  dat  daarom*  alle  BUdt- 
bewoners  of  Bilkers  uit  die  landstreek  kwamen.  Merkwaardig  ié  het 
daarentegen  dat  een  oud  bildtsch  geslacht,  waarvan  de  tabrjjke  leden 
over  het  Bildt  zgn  verspreid,  en  die  aldaar  van  ouder  tot  ouder^ 
zoolang  het  Bildt  bestaat,  gewoond  hebben,  den  naam  W^lssenaer 
draagt ;  den  naam  dus  van  een  dorp,  juist  in  dat  gedeelte  van  Hol- 
land, nabg  Leiden,  gelegen,  waar  ik  vermoed  dat  de  Bildtbewoners 
oorspronkelgk  te  huis  behooren: 

£r  is  nog  een  omstandigheid,  die  mg  versterkt  in  mgn  vermoeden 
dat  de  Bilkei's  juist  niet  uit  noordelgk  Noord-Holland,  uit  West- 
Friesland  zgn  gekomen.  Ze  is  deze.  Er  bestaat  tusschen  de  Bilkers 
en  tusschen  de  echte  Friezen  die  op  het  oude  land  in  den  naasten 
omtrek  van  het  Bildt,  te  Hallum,  Stiens,  Beetgum,  Berlikum^ 
Minnertsga  wonen,  een  veete.  lu  oude  tgden,  toen  de  zeden  der 
menschen  ruwer,  en  de  boereknapen  meer  belust  op  vechtpartgen 
waren,  (wat  in  Friesland  echter  ook  nu  nog  wel  voorkomt)  werd 
dit  wel  eens  een  bloedige  veete,  ten  gevolge  waarvan,  vooral  op  de 
dorpskermissen  en  marktdagen,  de  Bildtboeren  gewoonlgk  met  de 
Oudlanders  (zooals  zg  de  bewoners  van  de  omliggende,  niet-bildtsche 
dorpen  noemen)  handgemeen  werden,  waarbg  messen  werden  ge- 
trokken en  beide  partgen  met  bebloede  koppen  van  't  slagveld  naar 
huis  trokken.  Toen  ter  tgde  was  het  veelal  de  gewone  groet  als  een 
Bilker  een  Oudlander  ontmoette:  loüt  broien  hewwe^  hait?  waar- 
mede hg  te  kennen  gaf  dat  hg  den  anderen  een  pak  slagen  aanbood. 
Dat  deze  ^ne  en  kiesche  beleefdheid  dan  door  den  Oudlander,  den 
echten  Fries,  met  woeker  werd  terug  gegeven,  behoeft  geen  betoog. 
Tegenwoordig,  al  vallen  zulke  bloedige  vechtpartgen  dan  ook  min- 
der in  den  smaak,  is  die  veete  nog  niet  volkomen  verzoend.  Mg  dunkt 
dat,  als  de  nieuwe  bewoners  van  het  Bildt  uit  noordelgk  Noord- 
Holland  waren  gekomen,  en  dus  echte  Friezen  geweest  waren,  er 
bezwaarlgk   zulk  een  zware  veete  tusschen  hen  en  de  zoogenoemde 
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Oadlanders  ware  ontstaan.  In  't  laatst  der  ygftiende  eenw  toch  was 
het  friesehe  nationaliteitsgevoel  in  Friesland  bewesten  Flie  nog  leven- 
dig; het  volk  noemde  zich  Friezen,  West-Friezen;  het  land  heette 
West-Friesland,  zoowel  officieel,  als  in  de  volksspraak;  de  naam  Noord- 
Holland,  yoor  dat  gedeelte  des  lands,  was  nog  volkomen  onbekend. 
Nog  zoo  heel  lang  was  het  niet  geleden  dat  beide  landstreken  veel 
nauwer  waren  verbonden  geweest;  de  hengenis  daarvan  was  bij  't 
volk  gewis  nog  levendig.  Misschien  ook  was  de  oude  friesche  taal, 
zg  het  dan  ook  door  hoUandsclysn  invloed  reeds  zeer  verbasterd  en 
verloopen,  nog  in  West-Friesland  bg  het  landvolk  in  gebruik,  en 
was  ook  deze  band ,  die  beide  friesche  stammen  verbond ,  nog  aanwezig. 

In  allen  gevalle,  al  was  ook  het  land  dat  beide  landstreken  verbond, 
verdronken,  al  was  ook  het  Flie  van  een  stroom  een  breeden  plas 
geworden ,  die  men  niet  of  kwalijk  kon  overzien ,  bet  bewustzgn  dat 
het  volk  beoosten  Flie  zoowel  als  beWesten  Flie  friesch  was ,  dat  het 
zoowel  hier  als  daar  echte  Friezen  waren,  was  èn  daar  èn  hier  bij 
het  volk  nog  levendig.  Men  gevoelde  zich  wederkeerig  nog  als  éen 
volk,  als  leden  van  éen  stam,  van  éen  geslacht.  Moeiel^k  zou  er 
ooit  tusschen  hen  zulk  een  haat  ontstaan  zgn  als  tusschen  Bilkers  en 
Oudlanders  bestond.  Maar  neemt  men  aan  dat  het  Zuid-Hollanders, 
echte  Hollanders  dus  waren  die  het  Bildt  eerst  bevolkten ,  dan  wordt 
ons  deze  veete  zeer  duidel^'k.  Toen  was  het  nog  niet  zoo  zeer  lang 
geleden  dat  de  hollandsche  graven,  hoewel  dan  ook  met  overgroote 
moeite  en  gewoonl^k  slechts  voor  een  korten  tgd,  de  West-Friezen 
bewesten  Flie  bedwongen ,  toen  kon  de  heugenis  nog  bij  't  volk  be- 
staan van  de  twisten  die  de  hollandsche  graven  met  de  friesche 
potestaten  hadden ,  van  de  oorlogen  die  de  Friezen  met  de  Hollanders 
voerden,  van  de  vreesselyke  nederlaag  die  graaf  Willem  IV  van 
Holland  in  1345  bij  Staveren  door  de  Friezen  leed,  van  de  roem- 
ruchtige over¥nnning  die  de  edele,  dappere,  vrgé  Friezen  toen  op 
den  hollandschen  dwingeland  behaalden.  Nog  bestaat  er  min  of  meer 
een  zwak  overblgfsel  van  die  oude  veete  tusschen  Hollanders  en 
Friezen  bg  het  tegenwoordige  geslacht.  Hoe  sterk  moet  zg  omstreeks 
het  jaar  1500  nog  wel  geweest  z|jn?  Zoo  wordt  ons  de  oude  twee- 
dracht die  Bilkers  en  Oudlanders  scheidde,  duidelgk  en begrfjpelijk, 
die  ons  duister  en  meer  onverklaarbaar  moet  blgven,  als  men  in 
deze  zaak  de  volksmeening  zal  volgen  en  aanneemt  dat  de  eerste 
Bildtbewoners  uit  Friesland  bewesten  Flie,  uit  Noord-HollaQd  kwamen. 

Eenige  kleine,  maar  uit  een  taalkundig  oogpunt  beschouwd  zeer 
goede  werkjes  zgn  in  den  tongval  van  het  Bildt  geschreven,  als: 
Koskam  voor  schurftige  boeren,  Leeuwarden,  1849;  Erelis 
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Bagtuutzgn  rftis  M  LjuWt»  FraAekei\18SSl;WAUNG:DuK9Tiu, 
Gesprek  YAn>  twetè  ierba^^rs  over  't  jeiienrerz^ui^ea^ 
i^iaaéker^  1865.  Ook  ifisM  tüenm  hiat  yi«r<te  dael.  vim  dr.  A.  0K 
Jaocr's  Archief  vaor  ndderlandsóhe.  ikaaikaii«le  •eeu  &g^ 
drage  tot  den  bildtaclieii  toagval  van  B*.  L^  yan.  AuMJ>A 
fiH  in  dioa  derden  jaargang  .vwi  het  tjjdBehrift  I>e  laalgidB  een 
Bijdrage  tot  de  kenaia!  van  den  frie«olia>ti^  Toornamej^k 
bildtsohèn,  tongvaL 

.■'■•'  -oö.  ■ 

.    •     ■'  ,;■•■■..  ^ 

DE  GEliJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 

TONGTAL  VAN  DE  GEMEENTE  (GRIETENIJ)  HET  BILDT; 

.1  II,,',  . 

Medegedeeld  door  den  heer  Waling  Dijkstra,  letterkundige  te  Holwerd. 

Jnailg70. 

(In  nederlandsche  ej^elling.) 

V 

11.  D'r  wseser  ee  'n  manj  die  had  twee  sèuneni  • 

12.  En  de  jongste  fan  hem  dai  feon  sB^  hait:  hait!  geef  mij 
miin  pa^t  fan  Hgoed  dat  mij  beure  nlag.  En  hij  partte  beur  't 
goed  uut  'enahder. 

1^^  Ën   niet  feul   dagen  na  die  tiid   ging  de  jongste  seun,  doe 
Ui  eCpSt   alles  bij   'enander   sameld   hadde,    uut  te  raizen   na  'n 
feer  land^  e^  dseaer  brocht  i  siin  goed  deur  in  overdaesed. 
.  14.  |]n  doe  't  i^d^t  allc^;a^r  ferbroid  badde,  kam  >'n  groo^^te 
hongersnooad  in  dat  laqd  en  hy  begon  ]>rek  te  lyen^ 

15.  Doe  ging  i  heene  en  ferfoegde  him  by  een  fan  de  boilers 
fan  dat  selde  land  en  die  stuurde  him- na  siin  landomdefeckens 
te   waien. 

16.  En  'hg  had  begeOfte  om  sün  liif  te  follen  met  '(eten  dat 
de  ferkens  kregen;  msea^r  geen  een  gaf'thim.       ' 

17.  Doè  begon  1  toe  him  sels  te  koinmen  én  hij  sai:  hoé  ttemiigeen 
fan  miin  Kait  siin  erbaiers  het  overfloed  fan  broo^d  en  ik  fèrg9Bden 
fan  honger.  * 

18.  Ik  sel  opst^e  en  na  miin  halt  ^ane  en  ik  sel  teun  bim 
segge:  hait!    ik  faj^w   mij   besondigd.  teun  'e  hemel    en  foor  jou. 

19.  Daeaerom  ben  'k  :et  niet  meer  weeirig  jou  «eun  fcehit^n;:Stel 
ra\j  geltik  met  een  fon  jou  erbaiers. 
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20.  En  hij  ston  op  en  raisde  weer  na  sim  halt.  Hij  waurr  nog 
al  weet  hoe  feer  fan  huus  of,  doe  sag  siin  hait  him  al  en  hy  wOfdde 
met  innerlike  ontferming  bewogen  en  liep  him  teugen,  fiel  him 
om  'e  hals  en  tuutte  him. 

21.  En  deseun  sai  teun  him:  haitl  ik  hew  mij  besondigd  teun 
'e  hemel  en  foor  jou;  ik  ben  niet  weertg  jou  seun  noemd  te 
wo,.den. 

22.  Mdsasv  de  hait  sai  teun  siin  fainten :  haeael  't  beste  kleed  foor 
't  licht  en  doen  him  dat  an  en  geef  him  'n  ring  an  siin  hand  en 
skoe^nen  an  'e  foe^ten. 

23.  En  bring  ok  't  fetmest  kalf  en  slacht  dat,  en  la^aetonsete 
en  froolik  weze. 

24.  Want  deuze  seun  fan  minen  waKcr  doO|^d  en  h^is  weer  leven- 
dig woeden;  hij  waea^r  ferloren  en  hij  is  fonnen.  En  sij  begonnen 
froolik  te  wezen. 

25.  MiBser  de  man  siin  oudste  seun  wseser  in  't  feld  en  doe  die 
weerom  kam  en  dichte  by  't  huus  wajaer ,  hoord  'i  't  gesing  en  't 
gespring. 

26.  Doe  riep  i  een  fan  de   fainten  bij  him   en  die  froeg  i  wat 

dat  te  bedoien  had. 

* 

27.  En  doe  sai  die  faint :  jou  broer  is  weer  't  huus  kommen 
en  jimme  hait  het  et  fetmeste  kalf  slacht  omdat  i  him  sond  en 
wel  weerom  kregen  het. 

28.  Ma^r  hij  W0|.dde  lealk  en  wou  niet  in  'e  huus  gsescn.  Daarom 
kam  siin  hait  er  uut  en  fersocht  et  him  friudelik. 

29.  Mseger  hij  gaf  siin  hait  toe  'n  antwoord :  sien  es !  ik  hew  nou 
al  so  feul  jaren  foor  jou  werkt  en  oppast ,  en  'k  hew  alles  deen  so  't 
jou  et  hewwe  wouwen ,  en  jou  hewwe  mij  nooit  'n  bokki  geven, 
dat  ik  met  miin  goede  iWnden  es  froolik  weze  mochte. 

30.  Maeacr  nou  't  deuze  seun  fan  jous  't  huus  kommen  is ,  die 
't  jou  goed  bij  de  hoeren  deurbrocht  het ,  nou  -  hewwe  je  daasedlik 
't  fetmeste  kalt  slacht. 

31 .  Doe  sai  siin  hait  teun  him :  kiind  I  dou  bist  altiid  by  mg, 
en  al  wat  miinen  is,  is  diinen  ok. 

32..  Daeserom  wseaer  et  niet  meer  as  behoorlik  dat  m'n  nou  froolik 
en  blij  waren ,  want  deuze  broer  fan  dinen  wa^r  doo^d  en  i  is  weer 
levendig  woeden,  en  hij  wseser  ferloren  eq  i  is  fonnen. 
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AANTEEKENINGEN. 

De  klank  (b  houdt  juist  het  midden  tusschen  a  en  e.  De  kleine 
letter  rdie  wat  lager  staat  afgedrukt ,  wordt  niet  nitgesproken  maar 
wel  gehoord.  De  ooa  wordt  uitgesproken  als  een  lange,  volkomeneo, 
met  een  korten  naslag  yan  onvolkomene  a.  De  oee  klinkt  als  op 
bl.  470  is  yermeld;  de  klank  ea  als  in  het  Mesch. 

12.  Tetm,  tegen;  samengetrokken  uit  teugen;  ook  te  Dokkum; 
zie  VS.  12  bl.  479. 

Hcdt^  vader;  het  is  't  friesche /tet^  opbildtsche  w^ze  met  cd  voor 
ei  uitgesproken.  Zie  vs.  12  bl.  435. 

Dat  mij  beurenuxg,  dat  mij  toekomt.  Het  werkwoord  beiire  heeft 
op  het  Bildt  en  ook  elders  in  Friesland  ook  nog  de  beteekenis  van 
het  friesche  werkwoord  barre  ^  dat  men  in  het  nederlandsch  nietwbl 
met  éen  woord  kan  uitdrukken.  Zoo  zeit  men:  dat  mag  my  niet 
beure,  overeenkomende  met  het  friesche:  det  mei  my  net  harre^  yoor. 
dat  is  te  duur,  te  kostbaar,  te  groot  voor  m^';  't  mag  m^  ficu  's 
beure,  voor:  ik  kan  het  nu  eens  bekostigen,  bekomen,  verkregen. 
Het  friesche  barre  beteekent  ook  nog  gebeuren,  gesdiieden;  maar 
hiervoor  zeit  men  in  de  friesche  steden  nooit  beure,  maar  gebeure, 

18.  Stane  en  gans,  staan  en  gaan,  z^n. echt  bildtsche  vormen. 
Zie  VS.  18  bL  10  en  vs.  18  van  de  vertaling  in  den  tongval  van 
Nieuwe-Tonge. 

20.  Tuuttehim,  zoende  hem;  zie  vs.  20  bl.  473. 

22.  Fainten,  knechten;  faint  is  het  friesche  feint,  op  Schier- 
monnikoog fooint,  het  nederlandsche  vent,  het  zeeuwsche  en  west- 
vlaamsche  veint.  Het  friesche  feint  heefb  meer  dan  éen  beteekenis. 
In  het  algemeen  beteekent  het  een  jongeling  en  heeft  als  zoodanig 
volstrekt  geen  ongunstige  beteekenis;  integendeel,  men  hecht  er 
meestal  het  denkbeeld  aan  van  een  gezonden,  stevigen,  frisschen, 
flinken  jongen  man.  Een  oud  vrger  noemt  men  in  Friesland  aldfeint. 
Maar.  in  de  tweede  plaats  beteekent  feint  in  Friesland  ook  knecht, 
zoowel  boereknecht  als  timmermansknecht,  enz.  In  Groningerland 
is  fent  in  de  beteekenis  van  knecht  ook  niet  onbekend,  hoeweleen 
boer ,  van  zgn  knechten  sprekende ,  die  gewoonl^k  mün  jongs  zal 
noemen,  vooral  in  Fivelingo;  in  't  Westerkwartier  is  f  enten  meer 
in  gebruik.  In  Fivelingo  echter  wordt  de  kleinste  en  jongste  boere- 
knecht bg  uitsluiting  de  vent  genoemd.  In  Holland  komt,  zoo  ver 
mg  bekend  is,  vent  in  de  beteekenis  van  knecht  niet  voor.  Vent 
heefb  er ,  althans  te  Haarlem,  een  min  of  meer  ongunstige  beteekenis; 
men  hechter  het  denkbeeld  aaiivi^n  een  eenigszins  ruw,  onbeschaafd 
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jongman  uit  het  volk;  niemand  wordt  daar  gaarne  een  vent  genoemd, 
In  Zeeland  en  Vlaanderen  heeft  veint  weer  een  eenigszins  andere 
beteekenis.  In  Zeeland,  althans  te  Groes,  komt  zoowel  de  Mesche 
Torm  veint,  als  de  hollandsche  vorm  vent  voor,  en  men  bedoelt  er 
in  't  algemeen  iemand  van  het  mannel^ke  geslacht  mede,  vooral  in 
scherts ,  zonder  eenig  ongonstige  beteekenis  aan  dit  woord  te  hechten. 
In  West-Ylaanderen  daarent^en  is  de  beteekenis  van  veint  weer 
meer  beperkt,  daar  noemen  slechts  de  vrijsters  haar  vrgers  en  de 
vrouwen  haar  echtgenooten:  me  veint.  Te  Goes  en  misschien  ook 
elders  in  Zeeland  gebruikt  men  den  afvirjkenden  meervoudsvorm 
veinters  en  venters.  Vroeger  was  deze  vorm  ook  te  Amsterdam  in 
gebruik.  Zoo  zeit  een  zeventiende-eeuwsche  amsterdamsche  Biuscirr 
in  Bernagie's kluchtspel  De  goè  vrouw  (Amsterdam  1686) :  >Wel 
»8chaam  je  jou  niet  Buffel  1  dat  jj  de  vrouwtjes,  bj  de  kaerels,  by 
>de  venters  durft  gelyken!"  Zie  vs.  17  bl.  420. 

24,  Deuze  seun  fan  miiien,  deze  m^n  zoon,  of  deze  zoon  van 
mij,  is  een  spreekwgze  die  in  de  friesche  taal  dagel^ks  gehoord 
wordt,  maar  nooit  door  de  friesche  stedelingen  wordt  gebruikt.  Wanneer 
Friezen,  die  altgd  friesch  spreken,  zich  aan  den  tongval  der  stede- 
lingen of  aan  het  hoUandsch  wagen,  gebruiken  ze  dikwgls  dezen 
vreemden  7orm,  wat  zeer  zonderling  klinkt;  bv.  da{t)  's  'n  skip 
fan  joue8  of  fan  dinen^  dat  is  uw  schip,  enz. 

27.  Jimme^  uw  in  het  meervoud,  of  ulieder,  is  echt  firiesch;  in 
den  tongval  der  friesche  stedelingen  wordt  dit  woord ,  dat  zeer  dienstig 
is  om  het  enkel-  van  het  meervoud  te  onderscheiden,  't  welk  in  het 
nederlandsch  slechts  door  een  omschrgving  kan  worden  uitgedrukt, 
ook  steeds  gebruikt.  Het  is  't  oud  friesche  jima  of  gima.  Zie  vs.  27 
bl.  435. 

28.  Lealkj  leelgk,  boos;  het  friesch  heeft  tifós,  ook  dikw^lsinde 
tegenwoordige  spreektaal  Jük^  en  even  als  in  West* Vlaanderen  Ztctt; 
in  de  friesche  steden  steeds  lük.  Zie  vs.  28  bL  421. 

£am,  kwam;  meer  overeenkomende  met  het  friesche  kaem.  Zie 
VS.  14  bl.  487. 

29.  BoKIdy  bolge;  de  echt  hollandsche  verkleiningsvorm  op  i  is 
overigens  in  Friesland  volstrekt  nergens  in  gebruik.  Zie  vs.  27 
bL  355. 

30.  Deuze  seun  fan  jous ,  deze  uw  zoon  of  deze  zoon  van  u ;  zie 
hier  boven  vs.  24. 

32.  ATn  toaren,  men  was,  is  weer  uit  de  friesche  taal  overgenomen, 
in  welke  taal  achter  m^^  (friesch:  ma  ofm^  of  m'n)  steeds  het  werk- 
woord in  het  meervoud  volgt ,  b.  v.  in  den  uitroep :  me  soate  sizze !  in 
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zniyer  Mesche  spelling:  ma  scoeden  sidze!  men  zonden  zeggen! 
in  plaats  van  ma  scoed  sidze,  of  me  soe  sizze,  men  zon  zeggen. 
Deuze  broer  fan  dinen,  deze  nw  broeder;  zie  hier  boven  vs.  24. 

De  andere  niet-friesche ,  nederdnitsche  tongval  die  ten  platten 
lande  in  de  provincie  Friesland  wordt  gesproken  is  bet  dialect  van 
de  beide  gemeenten  (grietenijen)  Oost-  en  West-Stellingwerf. 

Het  zgn  twee  groote  gemeenten,  die  talrgke  dorpen  (Wolvega,  01de- 
en  N|je  Berkoop,  Noordwolde,  Appelscha)  omvatten  en  in  het  zuidoosten 
der  provincie,  aan  de  grenzen  van  Drenthe  en  O vergssel  gelegen  zgn. 

De  stellingwerver  tongval  is  friso-saksisch  en  verwant  met  den 
tongval  van  het  naburige  Drenthe.  Eet  is  eigenlijk  drenthsch ,  dat  met 
friesche  klanken ,  woorden ,  woordvorm^,  uitdrukkingen  en  zinwen- 
dingen sterk  is  vermengd  en  met  een  min  of  meer  sterken  frieschen 
tongslag  wordt  gesproken.  Maar  juist  door  den  sterken  invloed  die 
de  Mesche  taal  door  haar  meerdere  welluidendheid  en  zoetvloeiend- 
heid en  door  haar  zuiverdere  vormen  op  den  saksischen  grondslag 
van  den  stellingwerver  tongval  heeft  uitgeoefend,  onderscheidt  dit 
dialect  zich  bijzonder  gunstig  van  andere  friso-saksische  tongvallen 
door  grootere  zachtheid,  welluidendheid  en  netheid,  als  ik  *t  zoo 
eens  noemen  mag,  in  de  uitspraak.  Volgens  m|jn  gehoor  en  naar 
mgn  smaak  is  het  stellingwerfsch  het  eenigste  van  alle  neder-  en  friso- 
Saksische  dialecten ,  voor  zoo  verre  ze  in  Nederland  worden  gesproken* 
dat  inderdaad  bevallig,  aangenaam  en  welluidend  klinkt. 

De  Stellingwervers  hebben  in  oude  tgden  ongetwijfeld  de  friesche 
taal  gesproken ;  hierdoor  laat  zich  dan  ook  den  buitengewoon  sterken 
invloed  verklaren ,  die  het  friesch  in  die  landstreek  op  het  Saksisch 
heeft  uitgeoefend  en  tevens  den  frieschen  tongslag  {accent)  der  be- 
woners. Maar  den  tijd  wanneer  de  Stellingwervers  de  aloude  friesche 
taal  hebben  laten  varen  en  verwisseld  met  het  hedendaagsche  friso- 
saksisch ,  kan  ik  niet  aangeven.  Het  heeft  mg  niet  mogen  gelukken, 
niettegenstaande  talr|jke  nasporingen  die  ik  in  het  werk  stelde ,  daar- 
omtrent eenige  zekerheid  te  verkrggen ;  ik  durf  zelfe  geen  gissing 
wagen.  M^  is  ook  geen  enkele  oude  oorkonde  bekend,  die  in  Stel- 
lingwerf geschreven  en  in  de  friesche  taal  opgesteld  is.  Het  komt 
m^  waarschljnlgk  voor  dat  de  Stellingwervers  van  een  eenigszins 
anderen  stam  zijn  als  de  overige  Friezen  in  de  Zevenwolden.  Stel- 
lingwerf maakte  trouwens  ook  in  de  middeleeuwen  met  Schoterland, 
dat  toen  Schoterwerf  werd  genoemd,  Steenw|jk,  Giethoorn,  Yollen- 
hove,  de  Kuinre  en  Drenthe  een  afzonderlijk  zeeland  uit  van  de  zeven 
jseelapden  waarin  bet  vrge  Friesland  toen  verdeeld  werd,  Steenwgk, 
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Giethoorn,  Vollenhove,  de  Knin^er  en  Drenthe  kwamen  inde  macht 
van  de  bisschoppen  van  Utrecht,  die  dit  gedeelte  des  knds  geheel 
van  Friesland  afrukten,  waardoor  wellicht  de  friesche  taal  aldaar 
geheel  verloren  ging.  Herhaalde  malen  beproefden  de^bisschoppen  van 
Utrecht  met  geweld  van  wapenen  om  Stellingwerf  ook  in  hon  macht 
te  krijgen,  wat  hun  echter  nooit  gelukt  is;  de  dappere  stellingwerver 
Friezen  wisten  steeds  hun  aloude  friesche  vrgheid  tegenover  den 
utrechtschen  kerkvorst  te  behouden.  Toch  bleef  de  verovering  en  de 
aanhoudende  bezetting  door  den  bisschop ,  van  YoUenhove ,  de  Euinder, 
enz.  niet  zonder  groeten  invloed  op  de  Stellingwervers;  zouden  zg 
toen  wellicht,  even  als  hun  stamgenooten  die  de  bisschop  bedwong , 
en  aan  welke  zg  steeds  zoo  nauw  verbonden  waren  geweest,  de 
friesche  taal  voor  't  Saksisch  hebben  verruild? 

Maar  hoe  dit  dan  ook  zg,  dat  de  Stellingwervers  wel  degelgk  in 
vorige  eeuwen  friesch  spraken ,  blijkt  ook  uit  de  namen  hunner  dorpen ; 
Wolvega,  Sonnega,  Peperga,  Makkinga,  Finkega,  Spanga  (ook  wel 
Spangen)  en  misschien  ook  uit  Haule ,  Haula  i)  en  Appelscha,  Appelsche 
(Appelsga  ?).  Maar  dat  er  volkplantingen  van  Saksen  of  van  Franken 
in  den  ouden  tijd  waren  gevestigd  onder  de  stellingwerver  Friezen  blgkt, 
dunkt  my ,  even  eens  uit  de  echt  Saksische  en  frankische  dorpsnamen 
Fochtelo,  Elslo,  01de-  en  Nge-Berkoop.  Immers ,  namen  van  plaatsen 
op  lo  eindigende,  vindt  men,  bgna  zonder  eénige  uitzondering, 
slechts  in  streken,  die  door  nakomelingen  der  Saksen  bewoond  wor- 
den, of  waar,  in  vroegere  eeuwen,  Saksische  stammen  verblijf  ge- 
houden hebben.  Geen  Fries  die  ooit  zijn  woonplaats  of  zijn  dorp  lo 
noemde,  maar  wel  ga  oï  gea,  zooals  Minnertsga,  Oudega,  Nyega, 
Loienga,  Gk)€nga;  Follega,  Jubbega,  Schurega ,  Brongerga ,  St.  Jan V 
en  St.  Nicolaas's-ga,  enz.  Bij  Gysbert  Japicx  en  ook  bg  latere  friesche 
schrijvers  komt  dit  woord  gea,  in  den  zin  van  dorp ,  nog  voor.  Plaatsen 
die  op  koop  en  kop  eindigen  vindt  men  in  Holland  en  Utrecht,  als 
Boskoop,  Heikop  of  Heikoop,  Boeikop,  Benschop  ^ beter  Benskop  of 
Benskoop)  Tekkop,  Honkoop,  enz.,  maar  niet  elders  in  Friesland. 

Be  stellingwerver  tongval  wordt  zoowel  in  Oost-  als  in  West- 
Stellingwerf  tamel^'k  gelgkvormig  gesproken.  In  het  eene  dorp  mag 
men  er  wat  meer  friesche  woorden  en  friesche  vormen  in  gebruiken 
en  in  het  andere  wat  meer  Saksische ,  in  hoofdzaak  is  de  tongval  toch 
de  zelfde.  Als  proeve  van  het  stellingwer&ch  volgt  hier  een  ver- 
maling in  den  tongval  van  het  dorp  Noord wolde  in  West-Stellingwerf, 
die  als   type  van   den  stellingwerver  tongval  kan   worden  aange- 


I)  Of  kooit  Haule,  Ilanla  ran  het  latiinsche  anlaf 
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merkt,  omdat  Noord wolde  nagenoeg  in  het  xmdden  van  beide  Stel- 
lingwerven gelden  is. 

Er  is  slechts  zeer  weinig  in  het  stellingwerfsch  geschreven.  Ik  ken 
slechts  een  paar  versjes  in  dien  tongval  opgesteld,  én  die  voorkomen 
in  den  Friesohen  Volksalmanak;  namelgk:  de  Zoemmervan 
1837,  door  S.  B.,  in  dien  van  1839;  S.  L.  Brug,  NIjjoarsweensk, 
in  dien  van  1842;  S.  L.  Brug,  Eigen  heërd  is  gftold  weërd, 
in  dien  van  1843,  en  in  dien  .van  1846:  De  belaoden  aoren. 

96. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  NOORDWOLDE. 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  Frederiks,   hoofdonderw^zer 

te  Noordwolde. 

October  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  'N  zeker  meens  hadde  twie^  zeunen.^ 

12.  En  de  jonkste  van  heur  zee  tegen  ziin  heit:  heit!  geef  mi-j 
't  diel  van  goe^d  dat  mi-j  toekomp.  En  hi-j  dielde  heur  *t 
goeed. 

13.  En  niet  veule  daegen  d'moa  is  de  jonkste  zeune,  toe  i-j 
alles  bi-j  enander  pakt  hadde,  wegreisd  noa  'n  veer  laand,  en 
doar  het  i-j  zün  goeed  deurbrocht  in  'n  ri-j  leven. 

14.  En  toe  hi-j  alles  verteerd  hadde,  kwam  r  'n'groote  hon- 
gersnood in  dat  laand,  en  hi-j  b^on  gebrek  te  liiden. 

15.  En  hi-j  gong  hemie  en  kwam  bi-j  iene  van  de  bergers  van 
dat  laand,  en  die  stu\irde  hom  op  ziin  laand,  om  de^vaarkens 
te  huden. 

16.  En  hi-j  wol  grseaeg  ziin  liif  vullen  met  't  vaarkenvreten , 
moar  gien  iOene  gaf  hom  dat. 

17.  En  toe  kwam  hi-j  tot  hom  zeis  en  i-j  zee:  hoe  veule  aar- 
beiders  van  onze  heit  hebben  roem  heur  brood  en  ik  kom  omme 
van  honger. 

18.  Ik  zal  opstoan  en  noa  onze  heit  goan  en  ik  zal  hom  zeggen : 
heit!  ik  hè  zundigd  tegen  de  hemel  en  tegen  jou. 

19.  En  ik  bin  niet  langer  weerd  jou  zeune  nuumd  te  worden; 
msea^k  mi-j  as  ie^ne  van  jou  aarbeiders. 

20.  En   hi-j   stond  op  en   gong  noa  ziin  heit.  En  loc  hi-j  nog 
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veer  re  of  was,  zag  ziin  heit  hom  en  die  wordde  mit  diep  mede- 
liiden  beweugen ;  en  op  hom  anloopende ,  vul  hij  hom  om  'e  haals 
en  tuutte  hom. 

21.  En  de  zeune  zee  t^en  hom:  heit!  ik  hè  zundigd  tegen  de 
hemel  en  tegen  jou  en  ik  bin  niet  langer  weerd  jou  zeune  nuumd 
te  worden. 

22.  Moar  ziin  heit  zee  tegen  ziin  knechten:  breng  hier  aanstons 
't  beste  klied  en  trek  't  hom  an  en  geef  'n  rink  an  ziin  haand  en 
schoenen  an  'e  bieeuen. 

23.  En  breng  't  vette  kaalf  en  slaagt  't ;  loat  ons  eten  en  bliide 
wezen. 

24.  Want  dizze  zeune  van  mi-j  was  dood  en  hi-j  is  weer  leven- 
dig worden;  hi-j  was  verleuren  en  nou  is  hi-j  vunnen.  Eh  toe 
begonnen  zi-j  bliide  te  wezen. 

25.  En  ziin  olste  zeune  was  op  'e  akker  en  toe  i-j  kwam  en 
bi-j  huus  was,  beurde  hi-j  't  zingen  en  joelen. 

26.  En  hi-j  reup  iene  van  'e  knechten ,  en  vreug  hom ,  wat  dat 
beduudde. 

27.  En  die  zee  tegen  hom:  jou  brem*  is  kommen  en  jou  heit 
het  't  vette  kaalf  slaagt  omdat  hi-j  hom  gezond  weeromme  kre- 
gen het. 

28.  Moar  hi-j  wordde  kwoad  en  wol  niet  in  huus  kommen.  Toe 
gong  ziin  heit  buten  deure  en  vreug  hom. 

29.  Moar  hi-j  antwoordde  en  zee  tegen  ziin  heit:  kük  is!  ik 
diene  jou  nou  zooveule  joaren  en  i-j  hemmen  mi-j  nooit  'n  bok- 
kien   geven  om   mit  miin  kameroaden  vroolik  te  wezen. 

30.  Moar  nou  dizze  jou  zeune  kommen  is,  die  jou  goed  mit 
hoeren  deurbrocht  het,  nou  hë-j-om  't  vette  kaalf  slaagt. 

31.  En  toe  zee  hi-j  tegen  hom:  kiindi  i-j  bin  altiid  bi-j  mi-j; 
al  miines  is  jouêsl 

32.  Men  mos  doarom  vroolik  en  bliide  wezen;  want  dizze  jou 
breur  was  dood  en  is  weer  levendig  worden  en  hi-j  was  verleuren 
en  hi-j  is  weer  vunnen. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa  wordt  niet  zoo  zwaar  uitgesproken  als  in  andere  friso-sak- 
siscbe  tongvallen  geschiedt ;  ze  helt  meer  naar  de  zuivere  a  over.  De 
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oCe  en  iSg  klinken  als  op  bl.  470  is  venneld.  De  kleine ,  lager  geplaatste 
letters  worden  niet  uitgesproken,  maar  wel  gehoord.  De  i-j  klinkt 
als  een  onvolkomene  %  met  een  ;  tot  naslag. 

11.  Meens,  mensch;  in  andere  stellingwer&che  dorpen  meer  op 
Mesche  w^'ze:  meensk;  zoo  ook  uoeens  en  tueensk^  wensch. 

12.  Heit,  vader:  heit  is  zniver  friesch;  zie  vs.  12  bl.  435. 

13.  RHi  is  het  friesche  ry,  verkwistend;  ry  komt  in  de  zelfde 
beteekenis  ook  in  den  tongval  der  friesche  stedelingen  voor.  Ry  is 
zekerlgk  van  den  zelfden  afkomst  als  het  hollandsche  ruw  en  rauw 
(en  ruig?);  zoo  heeft  men  ook  het  friesche  ly  voor  het  hollandsche 
luw  en  lauw^  lyte  voor  luu>te.  Het  friesche  ry  heeft  nitslnitend  de 
beteekenis  van:  verkwistend;  zoowel  voor  ruw  (ruw weder) en rouu; 
(ranwe  vrachten)  gebruikt  men  in  Friesland  ten  platten  lande 
en  in  de  steden:  rou;  voor  luw  (voor  den  wind  beschut)  steeds 
ly,  in  de  steden  en  op  't  land;  maar  voor  lauw  (lauw  water) 
Urn  en  ly  beide. 

17.  Roem,  ruim,  overvloedig;  het  friesch  heeft  rom;  in  den 
tongval  der  friesdie  stedelingen  is  het:  ruum. 

19.  Nuumd,  genoemd,  luidt  in  andere  stellingwerfsche  dorpen 
ook  wel:  neumd. 

20.  Tuutte  hom,  zoende  hem;  zie  vs.  20  bl.  473. 

Er  is  nog  een  zeer  klein  gedeelte  van  Friesland,  waar  niet  de 
friesche  taal,  maar  een  friso-saksisch  dialect  de  volkstaal  uitmaakt  Dit  is 
het  oostelijkste  gedeelte  van  de  gemeente  (grieteng)  KoUummerland  en 
Nieuw-Kruisland,  het  dorp  Burum  (friesch  Bünim,  spreek  uit:  Boerum), 
met  het  gehucht  Munnikezijl  of  Muntjezgl  (friesch:  Müntzesll)  bevattende. 
De  volkstaal  is  er  gelgk  aan  den  tongval  van  het  aangrenzende  deel  van 
Qroningerland  en  behoort  dus  tot  de  groninger  tongvallegroep.  De 
grensscheiding  tusschen  de  friesche  taal  en  het  friso-saksische  dialect 
loopt  hier  juist  door  het  vlek  Kollum.  Te  Kollum  zelve  wordt  tegen- 
woordig door  de  burgerij  b|jna  uitsluitend  het  zoogenoemde  stad- 
friesch  (zie  bl.  461)  gesproken;  in  de  vorige  eeuw  was  het  friesch 
er  de  eenigste  volksspraak.  Het  kollummer  stadfnesch  verschilt  weinig 
van  het  dokkummer.  Maar  de  kollummer  boeren  die  bewesten  de 
bebouwde  kom  der  gemeente  wonen,  spreken  zuiver  friesch  en  die, 
welke  beoosten  wonen,  even  als  de  Burummers,  groninger  iriso- 
Saksisch. 
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Boeok,  «7    10  men  di  wil  iMoken, 
Ssgg'  dat  ri  iet  beten  maenlreii. 
LftSkes  en^  maeeton  ii  groot  ▼enail, 
IMe  niet  ev  cdi  maecinm,  mag^  sw^geft  ttO. 


D'sbaie  traeppet,  plomp  qn  't  gnod, 

Ov  *t  goe  krnwd  lunne  in  igkt  de  Podd'. 

Hj  Uer  nwt  naet  as  tawl  op^èkje, 

BComme  eaek,  mej  ijneekt,  hj  Bea-eohonek  IqélQe. 


Wg  willen  gheerne  't  onae  om  een  beter  gheren, 

laer  iet  gheCMÜt,  t^j  groot  oft  deene. 
ICaer  qoaUek  can  ment  elek  te  pa«e  ghewefen: 

inTant  niemant  Tolmaedrt,  dan  God  alleene. 

MaBOUB  tan  VABllflWIJOK. 


Gedrukt  bg  CL  A.  tan  Rktn  te  't  GraTenhage. 


XXV.  noord-hollAnd. 


De  hedendaagsche  provincie  Noord-HoUand  bestaat  uit  onder- 
scheidene gedeelten,  uit  West-Friesland,  Waterland,  Eennemerland, 
Amstelland  en  Gk)oiland,  die  allen  hun  eigenen,  ondei'ling  zeer  ver- 
schillenden tongval  hebben.  Er  kan  dus  van  een  aÊsonderlijken 
noordhollandschen  tongval  geen  sprake  zgn,  zelfs  niet  wanneer  men 
de  benaming  Noord-Holland  in  de  oude,  rechte  beteekenis  van  't  woord 
neemt  en  er  Holland  benoorden  het  IJ  onder  verstaat.  De  verschil- 
lende tongvallen  van  Noord-Holland  te  zamen  genomen  vormen  das 
niet  een  afgerond  geheel.  Integendeel,  uit  een  dialectologisch  oog- 
punt genomen  moet  noordel^k  Noord-Holland  of  West-Friesland  als 
een  voortzetting  van  de  provincie  Friesland  worden  beschouwd,  be- 
hooren  de  tongvallen  van  Eennemerland  en  Amstelland  tot  Zuid- 
Holland  en  maken  de  tongvallen  van  het  Gooiland,  even  als  de  daar 
aan  nauw  verwante  dialecten  van  de  provincie  Htrecht,  een  over- 
gang van  de  hoUandsche  (friso-frankische)  tot  de  zuiver  frankische 
tongvallen  uit. 

In  de  volgende  bladzijden ,  waarin  over  de'  hoUandsche  tongvallen 
gehandeld  wordt,  wil  ik  dus  de  tongvallen  van  de  verschillende  land- 
streken en  van  de  eilanden  van  Holland  afzonderlijk  behandelen. 

Echter  wil  ik  vooraf  eenige  woorden  wijden  aan  de  begrippen 
hollandsch  of  (zoogenoemd)  hoUandsche  taal  en  hoUandsche  tong- 
vallen, en  wat  door  mg  onder  die  woorden  verstaan  wordt.  Dit  is  te 
meer  noodzakelijk  omdat  zoowel  Nederlanders  als  buitenlanders  de  betee- 
kenis van  die  woorden  dikwgls  verwarren. 

De  volkstaal  in  de  beide  provinciën  Holland  en  in  het  westelijke 
gedeelte  van  de  provincie  Utrecht  is  beden  ten  dage  een  eigenaar- 
dige nederduitsche  tongval,  die  men  den  hoUandschen  tongval  van  , 
de  nederduitsche  taal  moet  noemen.  Deze  hoUandsche  tongval,  die 
natuurlijk  in  de  verschUlende  steden  en  in  de  onderscheidene  land- 
streken  welke  zijn  gebied  bevat,  ook  verschillend  wordt  gesproken^ 
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vormt  toch  een  samenhangend  geheel.  In  het  middelpunt  van  zijn 
gebied,  namel^k  in  de  hoUandscbe  steden  Amsterdam,  Haarlem, 
Leiden,  's  Gravenhage,  Delft,  Rotterdam,  Dordrecht,  Gouda  en  te 
Utrecht  en  in  het  land  dat  door  dezen  kring  van  steden  wordt  om- 
sloten, is  het  hollandach  het  meest  eigenaardig,  wordt  het  hollandsch 
't  zaiverste,  't  oorspronkelijkste  gesproken,  indien  dit  gezeid  kan  wor- 
den van  zulk  een  vermengden  tongval  als  het  hollandsch  is.  Daar  is 
het  hollandsch  't  «meeste  zich  zelven  gelijk.  Verder  naar  de  grenzen 
en  de  uiteinden  van  Holland  toe  als  bovengenoemde  kring  van 
steden  zich  uitstrekt,  wordt  de  tongval 'der  Hollanders  minder  hol- 
landsch. Zoo  helt  hy  op  de  zuidhollandsche  eilanden  IJsselmonde  en 
Voome  reeds  sterk  naar  het  zeeuwsch  over,  even  als  h{j  aan  de 
zuidoostelgke  grenzen  van  Zuid-Holland,  in  de  omstreken  van  Go- 
rinchem  en  in  de  omstreken  van  Utrecht  tevens,  langzamerhand  in 
de  frankische  tongvallen  van  Gelderland  overgaat  en  in  geheel 
*  Noord-Holland  benoorden  het  IJ  sterk  met  friesche  bestanddeelen  is 
vermengd,  die  talryker  worden  hoe  noordelijker  men  in  Noord-Hol- 
land komt,  om  eindelyk  op  het  (eigenljjk  ook  niet  noordhollandsche) 
eiland  ter  Schelling  in  zuiver  friesch  over  te  gaan. 
l  Uit  de  volkstaal  van  de  provincieu  Holland  en  van  westelgk 
Utrecht,  uit  den  hoU^jadachen  tongval  van  de  nederduitsche  taal,  heeft 
de  hedendaagsche  nederlandsche  taal,  de  geykte  taal  van  het  konink- 
ryk  der  Nederlanden  zich  ontwikkeld.  Deze  geykte  nederlandsche  taal 
is  volkomen  ongeschikt  om  gesproken  te  worden.  Ze  wordt  dan  trouwens 
ook  door  niemand  gesproken.  'T  is  een  schrijftaal,  een  boeketaal,  meer 
niets ;  een  spreektaal  is  het  niet.  Het  nederlandsch  wordt  in  (Noord-) 
Nederland  slechts  zelden  met  dien  naam  genoemd ;  meestal  noemt  men 
de  nederlandsche  taal  het  hollandsch,  de  hoUandsche  taal;  in  de 
dagel^jksche  spredctaal  is  dit  bgna  altgd  het  geval.  Deze  benaming 
is  ook  niet  geheel  af  te  keuren,  want  het  nederlandsch  is  werkelyk 
hollandsch  en  niet  geldersch  of  vlaamsch  of  brabantsch  of  iets 
anders;  't  is  de  hoUandsche  spreektaal,  het  hoUandsche  dialect  tot 
een  schryttaal  vervormd.  Toch  verdient  de  benaming  nederlandsche 
taal  de  voorkeur;  ze  geeft  niet  tot  verwarring  en  misverstand  aan- 
leiding. Want  als  men  de  geykte  schrgftaal  van  het  koninkryk  der 
Nederlanden  hoUandsch  noemt,  hoe  zal  men  de  volkstaal,  de  spreek- 
taal der  bewoners  van  de  provinciën  HoUand  noemen  ? 

De  benaming  nederduitsch  is  ook  voor  de  nederlandsche  taal  in  ge- 
bruik ;  dit  is  echter  nog  veel  meer  verkeerd.  Nederlandsch  is  nederduitsch, 
ja,  maar  brabantsch,  vlaamsch,  limburgsch,  nederrgnlandsch ,  gel- 
dersch, westfaalscb,  mecklenburgsch  enz.  is  ook  nederduitsch.  Daarom 


komt  de  benaming  nederdaitsch  geenszins  als  bg  uitsluiting  aan  het 
nederlandscb  toe.  Alle  volkstaal  in  geheel  Neder- Duitschland  (behalve 
natuurlgk  in  de  nog  friesch  sprekende  gedeelten  van  West-  Oost-\ 
en  Noord- Friesland),  in  geheel  Nederland  en  in  geheel  neder-' 
duitsch  België  en  Frankrgk  is  nederdaitsch.  Al  deze  volkstongvallen 
te  zamen,  vormen  de  nederduitsche  taal,  maar  het  geijkte  neder- 
landscb is  slechts  tot  Nederland  beperkt ;  gelukkig  voor  de  neder- 
duitsch  sprekende  bevolking  buiten  Nederland ;  voor  de  niet  neder- 
landsche  Nederduitschers !  Het  onderscheid  tusschen  nederlandscb 
en  nederduitsch,  ook  al  blpt  men  binnen  de  grenzen  van  Nederland, 
tusschen  nederlandscb  en  nederlandsch-nederduitsch,  is  zeer  groot. 
Nederlandscb  is  b.  v.  de  taal  van  het  »Wien  neêrlandsch 
bloed"  en  van  de  »Wetten  van  het  Koningr^k  der  Neder- 
landen"; nederduitsch  is  de  taal  van  het  ^Wilhelmus  van 
Nassouen"en  van  de  Camera  obscuravanNicoLAAS  Beets. Ook 
de  taal  van  Jan  van  Beers  en  Hendrik  Gonscience,  en  vooral  die  van 
Dautzenberg  en  Guido  Gez^lle,  even  als  die  van  Elaus  Groth  en 
Frttz  Beuter  en  van  zoo  menig  anderen  wakkeren  Vlaming,  Braban- 
der, Holsteiner,  Mecklenburger,  enz.  is  nederduitsch  en  natuuil|ik 
niet  gegkt  nederlandscb. 

De  geijkte  nederlandsche  taal  is  dood  en  maakt  dood  tevens.  Ze  dringt 
het  nederduitsch  in  ons  vaderland  plat  en  dood.  Boven  is  reeds  ge- 
zeid  dat  ze  volmaakt  ongeschikt  is  om  gesproken  te  worden  in  't 
dagelgksche  leven ;  zel&  voor  den  kansel,  den  rechterstoel  en  den 
leerstoel  deugt  ze  niet.  Door  niemand,  door  geen  mensch  in  HoUand 
zoomin  als  in  een  der  andere  nederlandsche  gewesten,  die  spreekt 
zoo  als  z|jn  moeder  't  hem  leerde  en  het  harte  't  hem  ingeeffc,  frisch 
en  vrjj  en  eerlek,  une  ihm  der  Schnabel  gewachsen  ist  en  juist  zóo 
als  hg  gebekt  is,  niet  gekunsteld  en  valscb,  wordt  ooit  nederlandscb 
gesproken.  Toch  zgn  er  zeer,  zeer  veel  lui  in  Nederland  diemeenen 
dat  het  ]»mooi  staat"  om  nederlandsch  te  spreken,  die  meenen  dat 
»hoog"  spreken  een  bew^s  van  goede  opvoeding  en  hoogen  stand, 
van  zoogenoemde  j>fatsoendelfjkhei<V*  is.  Ze  trachten  daarom  zoo  veel 
mogeiyk  hun  natuurlijke,  van  hun  ouders  of  eerste  omgeving  ver- 
kregene  spraak  en  uitspraak  te  verwringen  naar  het  geijkte  nederlandsch. 
Vooral  in  de  provinciën  Holland  en  in  de  groote  steden  van  (Noord) 
Nederland  is  deze  onnatuurlijkheid  sterk  in  zwang.  Deze  gekunsteld- 
heid, deze  laffe  valschheid  is  daar  bij  velen  het  kenmerk  van  y^faU 
soendelijkheid" ;  vooral  ook  de  vrouwen,  de  behaagzieke  vrouwen 
't  meest  (maar  welke  vrouw  is  dat  niet  ?),  denken  en  doen  zoo  dom. 
In  Holland,  waar  de  volkstaal  reeds  uit  haar  aard  het  naaste  bij  de 


geykte  nederlandsche  taal  staat,  is  deze  dwaasheid  'teerst  in  zwang 
gekomen,  maar  reeds  sedert  lang  heeft  ze  zich  over  de  andere  gewesten 
van  Noord-Nederland  uitgebreid  en  laat  ze  alom  haar  mvloed  bespeuren. 
Ze  is  niets  anders  als  een  gevolg,  een  uitvloeisel  van  het  ongeluk- 
kige fransche  centralisatiestelsel,  dat  alle  individueele  leven  doodt. 

De  Hollanders  hebben  het,  uit  den  aard  der  zaak,  het  verste  ge- 
bracht in  deze  gemaakte  spreekwyze,  in  dit  gebruiken  van  de  neder- 
lapdsche  boeketaal  als  spreektaal.  Toch  laat  natuurlek  ieder  Hol- 
lander duidelgk  hooren  dat  hg  een  Hollander,  niet  een  Fries  of  iets 
anders  is ;  zyn  eigenen  tongslag  {accent)  kan  h|j  niet  veranderen, 
dat  kan  niemand  ter  wereld.  Maar  ook  zyn  eigen  tongval  te  ver- 
breken, zjjn  eigene  spraak  zoo  volkomen  te  verkrachten  dat  men  den 
aangebor^en  tongval  niet  min  of  meer  duidelgk  doet  hooren,  is 
velen  menschen  hoogst  moeielgk,  bijna  onmogelgk,  ten  zg  men  ieder 
woord  vooraf  nauwkeurig  wikke  en  w^e.  Slechts  menschen  die  zeer 
valsch  van  aard  zyn,  en  die  het  ver  gebracht  hebben  in  de  duivelscbe 
kunst  om  zich  zelven  geweld  aan  te  doen  en  anders  zich  voor  te 
doen  als  ze  werkelijk  zijn,  kunnen  dit.  Zoo  blykt  het  dan  ook  steeds 
of  men  een  Hollander,  een  Fries,  een  Gelderschman  of  iemand  anders 
zich  hoort  uitsloven  om  gegkt  nederlandsch  te  spreken.  Maar  omdat 
de  Hollanders  juist  Hollanders  zijn,  dat  is:  omdat  ze  gewoon  z|jn 
overal  in  Nederland  de  eerste  viool  te  spelen  en  te  doen  alsof  slechts 
Holland  Nederland  was,  en  omdat  de  overige  Nederlanders,  de  niet- 
Hollanders,  in  den  regel  gewoon  zijn  alles  na  te  volgen  wat  de 
Hollanders  doen,  alles  te  prjjzen  wat  de  Hollanders  wijzen,  zoo  is 
men  ook  in  de  hoogere  standen  van  de  andere  gewesten  en  vooral 
in  de  groote  steden  buiten  Holland  begonnen,  ook  weer  hierin  de 
Hollanders  na  te  apen. 

De  zoogenoemd  ^fatsoenlijke''  Hollanders,  allen  die  zich  inbeel- 
den boven  het  eigenlijke  volk  verheven  te  zijn  en  zich  schamen  te 
z{jn  die  ze  zijn,  spreken  zoo  na  mogelijk  de  nederlandsche  schrijf- 
taal^ min  of  meer  met  den  oorspronkel)jken  hollandschen  tongval 
vermengd.  Dit  taaltje,  dat  overal  in  Nederland  hoe  langer  hoe  meer 
gesproken  wordt,  wil  ik  hier,  om  verwarring  te  voorkomen,  het 
moderne  hoUandsch  of  modem-hollandsch  noemen.  Men  vindt  er  een 
voorbeeld  van  bij  den  tongval  van  de  stad  Haarlem. 

De  eigenlyke  hoUandsche  tongval,  de  volkstaal  van  de  provinciën 
Holland  en  van  westelyk  utrecht  dus,  behoort  zoo  min  tot  de  Sak- 
sische als  tot  de  zuiver  frankische  tongvallen  van  het  nederduitsch. 
Het  is  geen  zuivere  tongval,  maar  een,  eerst  in  betrekkelijk  laten 
t{jd   ontstaan  mengelmoes  van  friesch  en  nederduitsch,  van  wester« 
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lauwersch-firiesch  en*  frankisch-nederdnitsch.  In  de  eerste  duizend 
jaren  van  onze  i^drekening  sprak  de  bevolking  van  de  verschillende 
gonen  die  thans  Holland  en  westelijk  Utrecht  vormen,  ongetwijfeld 
de  friesehe  taal,  wijl  die  bevolking  goed  friei^ch  was.  De  invloed  van 
het  frankisch  (brabantsch,  vlaamsch  en  nederrgnsch  voornamelijk) 
en  ook  wellicht  eenigszins  die  van  het  Saksisch,  op  de  oorspronke- 
lijke friesche  landtaal  van  *t  hedendaagsche  Holland  heeft  de  eigen- 
aardige hollandsche  tongvallen  doen  ontstaan^  die  thans  nog  gespro- 
ken worden  en  waarvan  zoowel  het  moderne  hoUandsch  als  de  geijkte 
nederlandsche  taal  afkomstig  is.  Dit  mengelmoes  van  friesch  en 
frankisch  is  zeker  het  eerst  in  het  zuidelijke  deel  van  Zuid-Holland, 
in  't  land  rondom  Dordrecht,  den  kern  van  't  graafschap  Holland, 
gesproken.  Dordrecht  toch,  de  oudste  stad  en  de  eerste  hoofdstad 
van  Holland,  lag  het  naaste  aan  Vlaanderen  en  Brabant;  terwglhet 
door  de  groote  waterwegen  en>den  handel  langs  de  rivieren  op  Utrecht, 
Keulen,  Deventer,  enz.  ook  met  Gelderland,  Neder-Bynland,  met  de 
Saksische  en  frankische  gedeelten  van  Nederland  in  nauwe  betrekking 
stond.  En  uit  de  snel  zich  verheffende,  bloeiende,  toen  nog  nieuwe 
steden  van  Vlaanderen  en  Brabant,  zoowel  als  van  het  toen  reeds 
sedert  veel  langeren  tijd  christelijke  en  meer  beschaafde  land  aan 
den  Beneden-Rijn  kwam  den  Hollanders,  die  toen  nog  zuivere  Friezen 
waren,  ontwikkeling  en  beschaving.  In  navolging  van  wat  in  Vlaan- 
deren en  Brabant  en  in  Duitsohland  geschied  was,  vereenigde  de 
naar  vrgheid  en  ontwikkeling,  naar  vooruitgang  strevende  friesche 
bevolking  van  Holland  zich  ook  in  steden,  die  ze  versterkten  en 
waarvan  ze  vrfje  poorters,  vrge  burgers  werden.  Zekerlyk  zetten  zich 
ook  vreemdelingen,  Vlamingen,  Brabanders  en  Bovenlanders  in  deze 
nieuwe  hollandsche  steden  neer  en  oefenden  er  groeten  invloed  op 
de  taal  der  inwoners  uit,  zoodat  weldra  de  stedelingen,  de  poorters 
geen  friesch  meer  spraken,  maar  nederduitsch,  even  als  in  de  steden 
van  hun  zuidelijke  en  oostelijke  buren,  die  hen  tot  voorbeeld  hadden 
g^end  en  die  ze,  ook  om  het  onderlinge  verkeer  gemakkelijker  te 
maken,  ook  hierin  navolgden.  De  dorpelingen  rondom  de  steden  heb- 
ben echter  hun  oude  friesche  moedertaal  zekerl^k  nog  langer  ge- 
gesproken,  totdat  ook  ten  platten  lande  in  Holland,  na  dat  de  nieuwe 
friso-frankische,  of  hoUandsch-nederduitsche  tongval  in  de  steden  ge- 
boren en  goed  gevestigd  was  en  door  de  regeering  ook  als  landstaal 
aangenomen,  de  zucht  tot  navolging  en  den  invloed  der  steden  op 
het  omringende  land,  ook  uit  den  mond  der  dorpelingen  het  friesch 
door  dit  nieuwe  hollandsch  werd  verdreven.  Met  genoegzame  zeker- 
beid   mag  men  aannemen  dat  in  de  eerste  belfb  der  zestiende  eeuw 
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storven.  Benoorden  het  IJ  echter  waren  er  hier  en  daar  nog  enkele 
plaatsen,  diep  in  't  Waterland  of  in  afgelegene  gedeelten  van  West- 
Friesland,  waar  de  eenvoudige  boerebevolking  nog  eenigen  t|jd  een 
min  of  meer  zuiver  friesch  bleef  spreken,  totdat  het,  vooral  ook  ten 
gevolge  van  de  kerkl^eiTorming,  ook  daar  verdween  en  door  een  aanvan- 
kelijk zeker  ook  zeer  onzuiver  hollandsch-nederduitsch  werd  verdreven. 

Het  friesche  bestanddeel  was  in  de  volksspreektaal  van  Holland 
dien  ten  gevolge  steeds  zeer  sterk  aanwezig  en  is  dit  nog.  Maar  de 
talrijke  Bovenlanders  ( Westfalingen,  Neder-Saksen  uit  Hannover,  Neder- 
rijnlanders),  die  zich  om  den  broode  en  ook  de  vele  Vlamingen  en 
Brabanders  die  zich  gedurende  de  eerste  helfb  van  den  tachtigjarigen 
oorlog,  om  der  godsdienst  wille  in  het  rijke  en  vrjje  Holland  neder- 
zetten, verdi*even  zooveel  mogelyk  het  Mesche  bestanddeel  uit  de 
volkstaal  van  Holland  en  brachten  er  meer  nederduitsche  bestand- 
deelen  in.  Van  daar  d%n  ook  dat  men  in  de  tongvallen  der  Hollandsche 
dorpelingen  veel  meer  friesch  aantrefb  dan  in  die  der  stedelingen ; 
want  de  vreemdelingen  zetten  zich  het  meest,  bgna  uitsluitend,  in 
de  steden  neer.  Yan  daar  dan  ook  dat  er  in  het  moderne  hoUandsch 
en  in  de  geijkte  nederlandsche  taal  minder  friesch  voorkomt  dan  in  de 
hedendaagsche  volkstongvallen  van  het  platteland  in  Holland;  want 
het  eene  zoowel  als  het  andere  is  ontstaan  uit  de  tongvallen  der 
oude  hollandsche  steden,  die  grootendeels  op  bl.  2 II  zgn  opgenoemd. 

Over  de  zoogenoemde  hollandsche  taal,  de  schrjjffcaal  der  beschaafde 
Hollanders,  de  schrifbtaal  der  hollandsche  letterkundigen  en  schrijvers 
van  de  dertiende  eeuw  af,  de  stadhuistaai  of  kanselarijtaal  gedurende 
de  republiek  der  vereenigde  Nederlanden  is  zeer  veel  geschreven 
geworden ;  over  en  in  de  eigenlgke  hollandsche  volkstaal,  de  ver- 
schillende tongvallen  der  Hollanders,  zeer  weinig. 

In  het  derde  en  vierde  deel  van  A.  de  Jager's  Taalkundig 
Magazjjn  komt  een  Ijjst  voor  van  noordhoUandsche  (hoofdzakelgk 
kennemerlandsche)  woorden  van  Nicolaas  Beets,  getiteld:  Noord- 
hollandsch  Taaieigen,  en  in  het  tydschrift  de  Navorscher 
jaargangen  IV,  VI  en  VII  vindt  men  eenige  igsten  van  Woorden 
op  het  platte  land  in  Noord-Holland  nog  gebruikelgk, 
maar  die  langzamerhand  wegsterven,  van  J.  Bouman.  Van 
den  zelfden  is  ook  een  werkje  getiteld:  De  Volkstaal  in  Noord- 
Holland,  inhoudende  eene  l^st  van  woorden,  die  in 
deze  provincie  meer  of  minder  gebruikelgk  z|jn;  Pur- 
merende, 1871.  Maar  dit  alles  geldt  slechts  voor  Noord-Holland  be- 
noorden het  IJ. 


Het  eiland  ter  Schelling  i),  het  noordelijkste  van  de  eilanden  die  heden 
ten  dage  tot  Noord-Holland  worden  gerekend  te  behooren,  is,  vooral 
ook  uiteen  taalkiindig  oogpunt  beschouwd,  een  uiterst  merkwaardig 
eiland.  De  bevolking  van  ter  Schelling  is  onvermengd  en  zuiver  friesch. 
Eigenlijk  moeten  de  Schellingers  niet  tot  de  West-Friezen  '^)  (in  holland- 
schen  zin)  worden  gerekend,  maar  tot  de  Friezen  die  tusschen  Flie 
en  Lauwers  wonen;  hun  eiland  ligt  immers  beoiosten  het  Flie,  en 
het  water   van   dit  zeegat   vloeit  immers  tusschen  ter  Schelling  en 


^)  Ik  schrgf  ter  ScheUing  (natmurigk  niet,  zooab  reel  nieawerwetsche  HoUandere: 
TerteheUmg)  en  het  daarviui  afgeleide  bgroegelgke  naamwoord:  sckeUuufsch  en 
seheUinger,  eren  als  ik  de  eilanders  zelven  Schellingen  noem.  ik  doe  dit  om  de 
volgende  reden.  De  naam  van  het  eiland  in  zuiver  friesch  is  Skilingen,  in  den 
sehellinger-fricschen  tongval  Skilege,  Skiitge  of  Skilinge,  altgd  zonder  lidwoord ;  de  oude 
nederdoitsche  naam  is  der  Schellinck  of  der  Seketling ;  dit  der  i»  een  oud  lidwoord. 
Ook  bq  den  ouden  naam  van  de  zeeuwsche  stad jQoes, . uaxaelijk  der  Goe9,\iomiè\i 
fidwoord  voor.  Evenzoo  zeit  men  thans  nog  de  of  den  Helder,  de  Lemmer,  de  Joure, 
de  Zoltkamp,  het  Ginneken,  't  Wond  (in  Zuid-Holland),  enz.  Als  men  echter  oudtgds 
een  Hollander  vroeg:  „waar  zqt  g\j  geweest ?"*  dan  antwoordde  h\j  niet:  „te  der 
Schelling",  maar,  bq  taalkundig  juiste  samentrekking  van  te  en  der^  antwoordde 
hg :  ter  ScheUtHg,  even  als  hjj  ook  ter  Goei  antwoordde  als  hg  te  Goes  {der  Goet), 
en  ter  Gou  als  hg  aan  de  Gouwe  of  te  Gouda  was  geweest  Maar  nooit  zou  men 
dit  ter,  een  saamgesmolten  voorzetsel  en  lidwoord ,  voegen  bg  het  bgvoegelijke  naam- 
woord, dat  van  het  hoofdwoord  afgeleid  wordt  Dat  streed  en  strgdt  nog  tegen  den 
aard  der  taaL  Toen  hoorde  het  volk  nog  den  wanklank,  toen  bespeurde  het  nog 
den  onzin,  die  opgesloten  ligt  in  de  woorden  terseAelirngMcA  en  TenchelUnger,  zoo- 
als  de  Hollanders  tegenwoordig  spreken  en  schrgveu.  Spreekt  men  ook  ooit  van 
Tei^gouwenaar  voor  een  inwonei:  van  Gouda,  of  van  tergouwsche  pgpeuP  Neen,  maar 
van  Gouwenaar  en  gonwsche  pijpen,  zooals  *t  ook  zgu  moet.  Even  slecht  neder- 
dnitseh  als  die  terste  woorden,  is  ook  Terschelling,  terBohellingsch  en  Terschellinger. 
De  Schellingers  sdven  voelen  dit  wel,  even  als  de  andere  biezen.  Ze  spreken  slechte 
van  Skülffe  of  SkUmgen,  van  tkileger  of  tkiÜger,  van  Skiimger,  enz.  Om  deze  zelfde 
reden  schrgf  ik  ook  Ooster-Schelling  en  Wester-Schelling,  en  niet,  zooals  de  meesten, 
Ooat-Tersehelling  of  Oosterschelling,  West-Tenchelling,  enz.  Maar  den  naam  van 
't  eiland  blgf  ik  ter  Schelling  schrgven,  omdat  het  algcmeene  gebruik  dit  nu  een- 
maal zoo  wil,  ofitchoon  het  eigenlgk  onzin  is  en  de  spelling  der  Schellitig  of  de 
Schelling  ongetwgfeld  de  eenige  goede  is. 

0 

^)  De  woorden  West-Friezen  en  West-Friesland  moeten  hier  in  de  nedcrlandsche, 
niet  in  de  oostfriesche  en  noordfriesehe  en  hoogduitsche  beteekenis  worden  genomen. 
Wg,  Nederlanders,  verstaan  onder  West-Frieslaud  het  friesche  land  bewesten  Flie, 
tusschen  ^e  en  Kinnem,  het  tegenwoordige  noordelgke  Noord-Uolland;  de  oude  Hol- 
landers in  de  middeleeuwen  noemden  Friesland  beoosten  Flie  (het  tegenwoordige 
Friesland)  zelfs  wel  Oost-Friesland.  Maar  de  Oost-  en  Noord-Friezen  en  in  navolging 
van  dezen  de  Hoogduitschers  noemen  alle  Friesland  bewesten  de  Eems,  alhetneder- 
landsche  Friesland,  dus  Groningerland ,  Friesland  en  noordelgk  Noord-Holland  te 
zamen:  West-Friesland.  Vergelgk  de  noot  op  bl  70  I. 


Flieland  in  zee.  Ter  Schelling  behoorde  dus  inaardrïjkakandigen  zin  een 
deel  van  de  provincie  Friesland,  niet  van  Noord-HoUand  uit  te  maken. 

De  Schellingers  spreken  de  friesche  taal  en  wel  in  e^n  eigenen 
tongval.  Het  schellinger  Mesch  wgkt  echter  veel  minder  van  het 
gewone,  hedendaagsche  friesch  af,  zoo  als  men  't  tusschen  Füe  en 
Lauwers  spreekt,  dan  het  schiermonnikooger  friesch,  ja  zelfs  minder 
'dan  het  hindelooper  fnesch  afwijkt  van  dit  gewone  friesch.  Het  eiland 
ter  Schelling  is  het  eenigste  deel  van  Noord*Holland  waar  men  tegen- 
woordig nog  friesch  spree)ct.  Ik  geloof  echter  niet  dat  men  het 
schellinger  friesch  als  reohtsti'eeks  afstammende  van  het  oude  Mesch 
zooals  men  het  oudtjjds  beweeten  het  Flie  sprak,  mag  beschouwen. 
Ik  ben  van  oordeel  dat  het  schellinger  friesch  nog  tot  het  wester- 
lauwersche  friesch  behoort  en  slechts  een  overgang  vormt  tot  het 
westerfliesche  friesch.  De  aardr^kskundige  ligging  van  ter  Schelling 
geeft  mjj  tot  deze  mgn  zienswijze  gereede  aanleiding,  en  de  om- 
standigheden dat  ter  Schelling  staatkundig  bg  Noord-Holland  be- 
hoort en  dat  de  schellinger  vrouwen  het  zoogenoemd  noordhol- 
landsche,  niet  het  (hedendaagsche)  friesche  oor^zer  dr^en,  kan  in 
mijn  zienswijze  geen  verandering  te  weeg  brengen.  Immers  rekent 
men  't  eiland  Schiermonnikoog  reeds  sedert  eeuwen  tot  de  heden- 
daagsche provincie  Friesland,  terwijl  het  toch  openbaar  tot  Friesland 
beoosten  Lauwers,  tot  Groningerland  behoort.  ^Zie  bl.  453 1.)  En  ook  de 
amelander  vrouwen  dragen  het  noordhoUandsche  oorgzer ;  toch  zal  nie- 
mand beweren  dat  *t  Ameland  tot  de  provincie  Nooid-Holland  behoort. 

Hoe  men  echter  over  deze  zaak  moge  denken,  zeker  is  het  dat 
nog  heden  ten  dage  de  volkstaal  op  het  eiland  ter  ScheUing  de  friesche 
is  en  dat  deze  taal  er  in  een  eigenaardigen  tongval,  hei  schellinger 
friesch  gesproken  wordt.  Dit  schellinger  friesch  wgkt  slechts  weinig 
af  van  den  dialectus  commums  der  friesche  taal,  zooals  die  aan  den 
vasten  wal  van  Friesland  wordt  gesproken.  De  nederlandsche  taal  en 
vooral  de  hollandsche  tongval  hebben  op  het  schellinger  friesch  edi- 
ter  meer  invloed  uitgeoefend  dan  op  het  gewone  friesch  en  het  zijn 
oorspronkelijke  zuiverheid  vrij  wat  doen  verliezen.  'T  is  niettemin 
nog  goed  friesch. 

Heden  ten  dage  begint  de  friesche  taal  op  ter  Schelling  ook  zeer 
in  verval  te  geraken.  De  ScheUingers  spreken  het  slechts  onderling 
en  op  hun  eigen  eiland;  met  vreemdelingen,  ook  met  Friezen  van 
den  vasten  wal,  ook  al  spreken  dezen  hun  eigen  friesch,  spreken  ze 
steeds  hollandsch  en  dit  in  den  regel  'tamelijk  zuiver,  zuiverder 
althans  dan  de  friezen  van  den  vasten  wal  doen  als  ze  hun  tong  tot 
hollandsch  spreken    dwingen.   Tocb   is  de   echt^  friesche  tongslag 
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doidelgk  bg  de  hollandsch  sprekende  Schellingers  te  bespeuren.  In 
het  oosten  van  het  eiland,  onder  de  landbouwende  bevolking. van 
Ooster-Schelling,  wordt  meer  friesch  gesproken  dan  in  het  westen  onder 
de  zeevarende  en  handeldrgvende  bevolking  van  Wes1<er-Schelling. 

In  het  werk  van  J.  S.  Bakkhr,  Zeeplanten,  komt  een  en  ander 
voor,  in  het  schellinger  friesch  geschreven.  Ook  vindt  men  van  dien 
zelfden  schrjjver,  een  echten  schellinger  Fries,  die  in* der  tgd  predi- 
kant was  bg  de  doopsgezinde  gemeente  te  Wester-Schelling,  een 
versje  in  den  schellinger  Meschen  tongval,  in  het  fiiesche  jaarboekje 
Swanneblnmmen,  jaargang  1855,  .onder  den  titd  Oan  Skil- 
linge.  Dit  ver^e  moet.  in  zekeren  zin  als  het  schellinger  volkslied 
worden  beschouwd;  het  wordt  door  de  Schellingers  dikwgls  gezon- 
gen en  is  er  zeer  bemind.  Overigens  is  er,  voor  zoo  verre  mg  be- 
kend is,  nooil^  iets  over  of  in  het  schellinger  fjciesch  geschreven. 
Daarom  wil  ik  hier  eenige  schellinger  friesche  woorden  mededeelen. 
Waar  het  gewone  friesch  van  tusschen  Flie  en  Lauwers  van  het 
schellinger  friesch  afwgkt,  heb  ik  den  gewoon  frieschen  vorm  er 
tusschen  twee  haalges  bg  geplaatst. 

Vader  is  ta  {heit);  moeder:  mim  (mem;  oudtgds  op  't  Ameland 
ook  mim);  grootvader:  pa;  grootmoeder:  poeè  (bej^oïoaremetn); 
tante:  tutte  {moi,  mui);  tutte  ia  eigenlgk  zuster ^  en  zoo  noemde 
oorspronkelgk  de  schellinger  moeder  haar  zuster,  dus  de  moei  harer 
kinderen  en  die  kinderen  volgden  haar  daarin  verkeerdelgk  na.  2iie 
bl.  385  I  en  vs.  12  van,  de  aanteekeningen  op  de  vertaling  in  den 
tongval  van  Marken.  Kind  is  bom,  bOfn,  (bern,  be^i);  vrger:  friér 
(fryer);  gijlieden:  jomme  (Jimme);  enz. 

De  telwoorden  in  het  schellinger  friesch  luiden:  ien^  twa^  tree, 
(trije),  f  jour  (fiuwer,  fiour),  fxif,  seks  (seis),  soan  (saum,  saun),  cieht, 
njoggen  {niuggen)ytjien  (tsiên),  elf{alve),  toolf  (tolf,  toalf),  trettien, 
fjertien,  fiiftierty  sekstten,  soantien,  achttien,  njoggentien,  tmtUig, 
{tweintich  of  twtpttich),  dartig  {tritich),  enz. 

Denamen  van  de  dagen  der  week  zgn:  Snoan  (Snein),Mondei  {Moa;ndei 
of  dl,  Mandi,  Mtndi),  lïisdei,  Wonsdei  (Woanadeioïdi,  Waiisdt,Wens- 
di),  Tongsdei  (Ihungersdei) ,  Freed  en  Snjong  (Sniünd,  Snieun), 
.  Als  echte  Friezen  dragen  de  Schellingers  ook  zuiver  friesche  namen. 
De  mannen  heeten:  Jetse,  Douwe,  Heere,  Gk)uke,  ^oerd,  Fye,  Foppe, 
1^'ebbe,  Rein,  Ane,  Teeke  (Teake),  Tekele,  Heertje,  Lub  en  Lubbert, 
Wiggele,  lemke,  Tjalling,  Beltje,  enz.,  en  de  vrouwen :  Aa^e,  Eegje, 
Bijlg'e,  Maaike  of  Maike,  Hike,  Hielkje,  Tietje,  Sjoukje,  Maamke.  . 
IJtje,  Jabke,  P^ape  of  Peepe,  Sike^  Telje,  Anke,  Nlnke,  Mintje  en 
Mlntje,  ena;, 
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Merkwaardig  is  het  feit  dat  heden  ten  dage  op  het  betrekkelgk 
kleine  eiland  ter  Schelling,  onder  de  oorspronkelgke,  inheemsche  be- 
volking twee  Ter^chillende  talen,  het  friesch  en  het  nederdoitsch 
worden  gesproken.  Want  in  het  oostel^ke  zoowel  als  in  het  weete- 
Igke  gedeelte  des  eilands  spreekt  men  friesch,  terwgl  in  het  mid* 
delste  gedeelte  nederdoitsch,  in  een  bgzonderen  tongval,  'de 
volkstaal  is.  Maar  daarenboven  verschilt  het  oosterdcheUinger  friesch 
weer  van  het  westerschellinger,  zg  het  dan  ook  dat  dit  verschil  ge- 
ring en  onwezenlgk  is,  als  sleohts  in  de  uitspraak  van  eenige  klan- 
ken bestaande.  Over  het  geheel  genomen  is  het  oosterschellinger 
friesch  zuiverder  dan  dat  van  Wester-Schelling  en  komt  naderbg 
aan  het  gewone  friesch  van  d^n  vasten  wal  tnsschen  Flie  en  Lanwers. 
Het  westerschellinger  friesch  is  meer  met  hoUandsche  woorden  ver- 
mengd. Ook  kunnen  de  Wester-Schellingers  die  meer  met  vreemden 
in  aanraking  komen,  in  den  r^el  beter  hollandsch  spreken  dan  hon 
hindslieden  uit  het  oosten  des  eilands,  en  wordt  er  ook  in  't  westen 
meer  hollandsch  gesproken  dan  in  'toosten. 

Opmerking  verdient  het  nog  dat  alle  Schellingers  hun  eiland 
SkUege,  Skiüge  of  Skilinge  noemen,  maar  dat  de  Ooster-Schellingers 
bepaaldelgk  aan  het  dorp  Wester-Schelling  den  naam  van  Skiüje 
geven,  en  dien  niet  op  hun  eigen  deel  van  't  eiland,  noch  op  Mids- 
lands  toepassen. 

De  tongval,  waarin  de  volgende  vertaling  is  opgesteld,  wordt 
alleen  in  het  dorp  Wester-Schelling  gesproken. 


97. 


DK  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  WESTER-SCHELLING. 

Medegedeeld  door  den  heer  Tekele  Bein  's  Zwaal,   hoofd- 

onderwgzer  te  Wester-Schelling. 

Januari  1871. 
(Li  nederlandsche  spelling.) 

11.  Dir  waas  in  minsk,  di  hie  twa  sins. 

12.  In   de  jongste  fan  di  twa  sei   tjin   siin    ta:   la!  joch  mi 


'ideel  fan  Hgoe^d  dat  mi  tokomt.  In    U   jooch  elk   siin  oaodeel. 

13.  In  koarte  deagen  dir  nei  is  de  jongste  sin,  da  hi  süngoe^d 
bi  inkorm  pakket  hie,  foailgien  nei  'n  fremd  loan,  in  hat  dir  al 
wat  hi  hie,  op  'n  sijochte  wise  troch  brocht. 

14.  In  da  hi  noe  alles  forteard  hie,  koora  'r  hoengersnood  Hn 
dat  loan.  in  da  kiïgge  hi  oan  alles  gebrek  in  most  lige  hoenger  lië. 

15.  Dir  op  gong  hi  nei  ie^n  fan  de  burgers  fan  dat  loan,  in 
di  snoerde  him  nei  'tfjild  om  op  de  bargen  to  pasjen. 

16.  In  hi  winske  siin  honger  to  stiljen  mei  't  foer  dat  de  bar- 
^en  ie^ten,  mar  gien  minsk  wou  't  him  jeen. 

17.  Noe  koom  hi  tot  neitinken  in  hi  sei  bi  siin  eigen:  hoa  folie 
knechten  £ui  uus  ta  habbe  oerfloeed  fan  iten,  in  ik  forgeen  fan 
hoenger  in  gebrek. 

18.  Ik  sol  opsteen  in  nei  uus  ta  toa  geen,  in  ik  sol  tjin  him 
sizEe:  ta!  ik  ha  sondigd  tjin  de  hemel  in  tjin  jo. 

19.  Ik  bin  net  meer  worrich  jon  sin  neerod  to  woiren;  maitje 
mi  as  ie^n  fan  jon  tjinstknechten. 

20.  In  hi  stong  op  in  gong  sonder  firder  birie^d  op  wei  nei 
siin  ta  toa.  Da  hi  nog  fier  wei  waas,  saach  siin  ta  him  al  oan* 
kommen  in  hi  krigge  tige  meiliën  mei  him ;  hi  roon  nei  him  toa,  foeel 
him  om  de  hals  in  soe^nde  him. 

21.  In  de  sin  sei  tjin  siin  ta:  ta!  ik  ha  sondigd  tjin  de  hemel 
in    tjin   jo,  in  ik  bin  net  meer  worrich  jon  sin  neemd  to  worren. 

22.  Mar  siin  ta  sei  tjin  siin  knechten:  halje  gou  de  beste  klean, 
doch  s'  him  oan,  stek  'n  ring  oan  siin  fii^r  in  doch  skonnen  oan 
siin  fotten. 

23.  Halje  ek  't  meste  keal,  slachtje  dat  in  litte  wi  ite  in  froolik 
in  bli  weaze. 

24.  Want  miin  sin,  di  for  uus  deed  waas,  is  wer  libben  wor- 
ren ;  hi  waas  forlo^n  in  hi  is  wer  fong.  In  |a  woeren  allegeer  froolik. 

25.  De  oadste  sin  waas  ün  't^ild  in  da  hi,  bi  't  nei  huus  toa 
geen,  tichte  bi  koom,  beerde  hi  't  sjongen  in  't  spilden. 

26.  In  da  hi  ie^  ülü  de  tjinstknechten  saach,  frege  hi  him, 
wat  'r  to  dween  was. 

27.  In  di  knecht  sei  tjin  him:  diin  broer  is  t'huuskomd  in  noe 
hat  jomme  ta  't  meste  keal  slachtje  litten,  omdat  hi  siin  sin  ge- 
sond  in  wol  weerom  kommen  sie^n  bat. 
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28.  Mar  hi  woer  nidich  in  wou  net  iin  huus  geen.  Da  gong  süu 
14  nei  bim  toa  in  di  bidde  him  om  in  huus  to  kommen. 

29.  Mar  hi  joech  siin  ia  lot  antwoord:  ik  tjinjö  ta  noe  al  soa 
folie  jieren,  in  ik  ha  nooit  tjin  jon  gebod  dieen,  mar  nog  nooit  hat  la 
nii  'ris  'n  bokje  joun  om  mi  mei  miin  frongen  Vis  froolik  to 
maiijen. 

30.  Mar  soa  gou  oas  hi.  t'huus  komd  is,  di  jon  goeed  mei  hoeren 
troch  brocht  hat,  ha  ji  for  him  't  meste  keal  slachtct. 

31.  Da  sei  siin  ta  tjin  him:  och,  miin  bornl  do  biste  ommeè 
altiid  bi  mi,  in  al  wat  ik  hab  is  dines. 

32.  Do  moaste  noe  mei  uus  froolik  in  bli  weaze;  want  diiii 
broer  waas'  deed  in  hi  is  weer  libben  worren ;  hi  waas  forlo**n  in  hi 
is  wer  fong. 

AANTEEKENINGEN. 

De  spelling  van  deze  vertaling  is  zoo  veel  mogelgk  naar  de  uit- 
spraak, op  nederlandscbe  wjjze,  geregeld.  De  oa  inkoartey  enz. 
is  de  gebrokene  friescbe  o;  de  oa  verbeeldt  een  klank  die  ten 
naasten  bg  overeenkomt  met  den  enkdkïaxik,  die  juist  tnsschen  o 
en  a  in  ligt;  de  friesche  ^loeeklank  oa  is  't  volstrekt  niet.  De  ea 
heeft  den  zelfden  klank  als  in  het  gewone  friesch.  De  ie^  en  oe^ 
worden  4iiidelijk  als  tweékleuaken  uitgesproken,  die  door  een  naslag 
van  toonlooze  e  gevolgd  worden;  't  zijn  eigenlijk  dé  oude  friesche 
tweeMaxüken  ia  en  uo.  Maar  de  oe  van  Jwenger,  honger,  stjoerde, 
stuurde,  oer,  over,  is  geen  tweeklank;  het  is  de  zuivere,  lange, hoog- 
duitsche  u.  De  letter  r,  waar  die  wat  lager  en  kleiner  staat  afge-. 
drukt,  moet,  op  friesche  wgze,  niet  uitgesproken,  wel  gehoord 
worden. 

11.  Sins,  zonen;  't  gewone  friesch  heeft  soan,  evenals  het  hinde- 
looper  en  het  schiermonnikooger  friesch,  het  sagelter  friesch  sim, 
het  wangerooger  friesch  sunu,  het  helgolander  friesch  sön;  het  sylter 
friesch  seen;  het  amrummer  friesch  sön]  het  gooshardinger  en  het 
karrhardinger  friesch  sen;  het  bökinghardinger  friesch  san,  enz. 

12.  Ta,  vader;  taat  of  ta  ia  een  zuiver  friesch  woord  en  wel, 
evenals  't  woord  heit  in  Friesland  tnsschen  File  en  Lanwei*s  en  als 
bob  op  Wangeroog  en  in  Sagelterland,  eigenlijk  het  woord  waarmede 
kinderen  hun  vader  aanspreken.  Deze  vorm  ta  of  taat  is  geheel  het 
zelfde  als  het  iete  van  de  Noord-Friezen  in  de  Earrharde  en  de 
Bökingharde ,   en  schgnt  in  bet  oude  Friesland  bewesten    FUe  het 
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heit  der  Friezen  beoosten  Flie  vervangeli  te  hebf>en.  Ta  of  iaat 
is  een  van  die  ónd  friesche  woorden  die  als  een  overblpael  van  de 
echte  frieeche  taal  nog  in  den  mond  van  de  a&tammelingen  der  oude 
West-Friezen,  van  de  hedendaagsche  Noord-Hollanders  en  2el&  nog 
van  de  Noordwgkers  en  Eatwijkers  leven.  Taat  was  nog  in  de 
vorige  eeuw  over  geheel  Noord-HoUand  benoorden  het  U,  vooral 
bg  de  boeren  en  zeelui,  minder  bij  de  burgers  in  de  steden,  in  ge- 
bruik, en  zelfs  in  't  begin  van  deze  eeuw  nog  vrg  algemeen.  Geheel 
uitgestorven  is  dit  woord  er  nog  niet;  men  verstaat  het  nog,  al 
gebruikt  men  't  niet  meer.  In  het  laatst  der  vorige  eeuw  was  tcuxt 
in  Holland  nog  algemeen  bekend  en  veel  bg  bnitenlieden  in  gebruik. 
In  1784  werd  er  »in  Holland"  een  schotschrift  uitgegeven  onder 
den  zonderlingen  titel:  D.  A.  T.  Dat.  Wullem  heeft  voor  zgn 
Gat  gehad,  Met  vrouw  Vrijheids  muilen.  Ik  heb  agter 
de  deur  gestaan,  Ik  heb  hem  hooren  huilen.  Een  spot- 
prent is  daar  b|j,  voorstellende  hoe  prins  Willem  Y,  de  stadhouder, 
van  vrouw  Yrgheid  met  een  muil  voor  't  gat  krggt.  Z|jn  beide 
zoontjes  staan  er  bg  (de  oudste  werd  naderhand  koning  Willem  I) 
en  roepen  ontsteld  uit:  Taatje!  taatje!  taatje! 

Thans  gebruiktmen  nog  het  woord  fa,  behalve  op  ter  Schelling,  op  Flie- 
land,  Texel  en  Wierihgen;  te  Egmond  aan  Zee  gebruikt  men  taat,  op  Urk 
toate,  op  Schokland  zei  men  tate,  op  Marken  is  het  ta ,  te  Noordwyk  aan 
Zee  topfut.  Zie  vs.  12  bl.  80  I  op  tete,  vs.  12  bl  91  I  op  atj,  vs.  12 
bl.  161  I  op  babe,  vs.  12  bL  292 1  op  vajer,  vs.  12  bl.  435 1  op  heit,  enz. 

Jodi,  in  betere  spelling  jiuch,  geef;  het  gewone  friesch  heeft 
jow  of  jaen  in  dezen  zin ;  te  Workum  echter  jean,  te  Hindeloopen 
joan,  op  Schiermonnikoog  jeuiv. 

Jooch,  gaf;  in  gewoon  friesch  joech,  hindelooperfrieschookjooc/i. 

13.  Deagen,  dagen,  ia  gewoon  friesch  dagen,  te  Workum  deagen, 
te  Hindeloopen  deggen.  Zie  vs.  13  bl.  162  I  op  degen. 

Da,  toen,  of  liever :  doe ;  in  gewoon  friesch  do  of  doe,  in  't 
schiermonnikooger  friesch  doa,  in  'thindelooperMeschcte/zievs.  13 
bl.  459  I. 

Inkonn,  elkander,  gewoon  friesch  eltsoar  of  elkoar,  schiermon- 
nikooger friesch  *neeuwi%  hindelooper  friesch  enkerm,  sagelter  friesch 
*nem.  Zie  vs.  23  bl.  166  I  op  med'nem, 

Sljocht  of  liever  sUucht,  slecht.  Aan  den  vasten  wal  in  Friesland 
heeft  slittcht  nog  de  oude,  rechte  beteekenis  van  eenvoudig,  oprecht 
behouden  (kennelgk  in  de  friesche  spreuk  sliucht  end  rivcht);  op 
ter  Schelling  heeft  sUucht  reeds,  op  hollandsche  wgze,  de  slechte  be- 
teekenis verkregen.  Zie  vs.  15  bl.  460  I  op  dao  juued. 
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14.  HoengmrBnood  es  hoenger^  even  als  te  Hindeloopea  enteyens 
in  de  meeste  zeenwsche  en  vlaamsAe  tongvallen.  Zie  vs.  14  bL  446 1. 

Ltê,  mden,  gewoon  friesch  lye.  Zie  ts.  20  faL  466  L 

15.  Bargen,  varkens ;  zie  vs.  15  bl.  472  I  en  vs.  15  bl  400 1  op  9umu 

16.  /een,  geven ;  dit  is  een  van  die  woorden  die  uitsluitend  aan 
het  westerschellinger  dialect  eigen  zgn ;  het  oosterschellinger  dialect 
en  het  gewone  friesch  hebben  jaen. 

17.  Forgeetiy  verga^  oosterschellinger  friesch  fargean,  gewoon  friesch 
forgean;  zie  hier  boven  vs.  16. 

18.  Solj  zal,  gewoon  friesch  acil  {sü);  hindelooper  enworkummer 
fnesch  $oL  Zie  vs.  18  bl.  483  I. 

Ops^een,  opstaan;  oosterschellinger  en  gewoon  friesch  qpstean, 
upstean.  Zie  hier  boven  vs.  16  en  17. 

19.  Worrich,  door  uitslgting  der  d  van  ivordich^  waardig;  ge- 
woon friesch  wirdich;  oosterschellinger  friesch  toerdich^toe^/Uch; 
hindelooper  friesch  loordichy  wo^Mch. 

Joit,  uw,  gewoon  friesch  juw,  jou, 

Neemd,  genoemd :  oosterschellinger  friesch  noemd,  gewoon  friesch 
neamd;  zie  hier  boven  op  vs.  16. 

Maitje,  maak,  van  maUjej  maken,  gewoon  friesch  meitaje,  schier- 
monnikooger  friesch  mettjCj  hindelooper  fnesch  mcecekje, 

22.  Halje,  haalt;  gewoon  IHesch  helje»  Zievs. 22bl.  179Iop/ia[t^ 

24.  Deed,  dood;  gewoon  friesch  dead,  hindelooper  friesch  da, 
schiermonnikooger  friesch  daaid.  Zie  vs.  14  bL  448  1  op  grote, 

ForlOrn,  verloren;  gewoon  friesch  forlem,  forle^n,  hindelooper 
friesch  forlo^nd,  sagelter  friesch  ferle^jdeti,  wangerooger  friesch  far- 
lirin;  evenals  bo,n,  kind,  gewoon  friesch  bem,  he^n,  hindelooper 
friesch  bo,,n,  oud  workummer  friesch  ba^n, 

24.  Ja,  zy,  gewoon  friesch  hia,  hja,  ja,  enz.  Zie  vs.  24  bl.  167  I  op  jo. 

26.  Dween,  doen,  oosterschellinger  friesch  dwaen  of  dvxmn,  ge- 
woon friesch  dwaen  (duxian).  Zie  vs.  16  hier  boven. 

27.  Jomme,  gglieden,  hier:  ulieder;  gewoon  friesch  fimme,jem; 
zie  VS.  27  bl.  495  I. 

29.  Ta;  zie  over  de  herhaling  van  den  naam  of  van  den  titel  des 
persoons  tot  wien  men  spreekt  in  plaats  ven  het  persoonlijke  voor- 
naamwoord, VS.  18  bl.  479  I  op  >De  herhaling'*. 

Frmigen,  vrienden,  is  in  't  oosterschellinger  friesch  freünen,  enkel- 
voud freUn,  gewoon  friesch  friund,  (spreek  uit  frjeun),  schiermonni- 
kooger friesch  freaun.  Zie  vs.  29  bl.  168  I. 

31.  BOj^n,  kind ;  zie  vs.  24  op  forlo^n  hier  boven  en  vs.  31  bl.  435 1. 
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De  tongval  van  het  oosteljjke  gedeelte  van  het  eiland  ter  Schel^ 
ling  w^kt  eenigszins  van  dien  van  't  dorp  Wester-Schelling  af,  gelijk 
hierboven  reeds  is  medegedeeld.  Deze  oosterschellinger  tongval,  die 
in  de  dorpen  en  gehuchten  Landemm,  Formemm,  Seergp,  Lies, 
den  Hoorn  en  Oo^terend,  die gezamenlyk  ook  Ooster-Schelling  worden 
genoemd,  gesproken  wordt,  is  zuiverder  firiesch  en  minder  methol- 
landsch  vermengd  dan  het  westerschellinger  friesch. 


98. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  L\  DEN 
TONGVAL  VAN  OOSTER-SCHELLING. 

Medegedeeld  door  den  heer  Iemke  C.  Buioe,  koopvaardg-kapitein 

te  Midslands. 

April  1871. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  D'r  waas  'ris  'n  minsk  in  di  hie  twa  sins. 

12.  In  de  jongste  fan  di  twa  sei  tjin  siin  ia:  ta!  joch  mi  miin 
oandeel  fan  *l  goe^d   dal  mi  toakomt.   In  de  man  deelde  't  goe^d. 

13.  In  net  folie  deagen  neiderhoan  hie  de  jongste  sin  alles  bi 
inkorm  pakket  in  hi  gie^  op  reis  nei  'n  loan  wat  fier  wei  waas, 
in  brocht  er  al  siin  goed  op  'n  sljuchte  wise  d'r  troch. 

14.  In  as  hi  alles  forfeard  hie,  koom  der 'n  grette  hoengersnood 
iin  dat  loap,  in  hi  bigoon  gebrek  to  lién. 

15.  In  hi  gie^  hinne  nei  ie^n  fan  de  burgers  fan  dat  loan,  in 
di  stjoerde  him  op  siin  loan  om  op  de  bargen  to  passen. 

16.  In  hi  waas  bigeerich  om  siin  boek  to  foljen  mei  't  iten  wat 
de  bargen  iCeten,  mar  d'r  waas  gin  ieen  di  him  wat  joech. 

17.  Doe  koom  hi  toa  him  self  in  sei:  hoafoUe  huurjloe^d  fan 
uus  ta  ha  oerfioe^d  fan  brood  in  ik  forgean  fan  hoengor. 

18.  Ik  sil  opstean  in  nei  uus  ta.  toa  gean  in  ik  sil  tjin  him 
sizze:  tal  ik  ha  grette  sonde  tjin  de  hemel  in  tjin  ta  bidrieun. 

19.  Ik  bin  net  meer  werdich  dat  ik  'n  sin  fan  ta  noemd  wor; 
maitje  mi  ns  ien  fan  ta  siin  huurjioeed. 


20.  tn  hi  stie^  op  in  gie^  nei  siin  ta  toa:  in  as  hi  nog  Her  fan 
him  oof  ^Kraas,  saach  siin  ta  him  in  siin  ta  hie  soa'n  meiliên  mei 
him,  dat  hi  him  om  siin  hals  foe^l  in  him  soe^nde. 
.  21.  Doe  sei  de  sin  tjin  siin  {ta:  tal  ik  ha  swiere  sonde  tjin  de 
hemel  in  tjin  ta  bidrieun  in  ik  bin  net  meer  werdich  dat  ik  iepn 
fan  ta  siin  sins  noemd  wor. 

22.  Mar  de  oade  man  sei  tjin  siin  tjinstknechten :  bring  de  beste 
klean  in  doch  him  di  oan,  in  joch  him  'n  ring  oan  siin  hoan  in 
skonnen  oan  siin  fotten. 

23.  In  stachtje  't  fatte  keal  in   lit  uus  ite  in   plesierich   weaze. 

24.  Want  duzze  sin  fan  mi  waas  deed  in  hi'worddewer  libben; 
hi  waas  wei  in  hi  is  wer  foon ;  in  ja  worren  allegeer  froolik. 

25.  In  de  ^dst«  sin  waas  op  't  fjild,  in  as  hi  ticht  bi  huus  koom  ^ 
heerde  hi  sjongen  in  spiiljen. 

26.  Doe  rofl  hi  ie^n  fan  de  knechten,  in  frege  him  wat  der  wol 
to  dwaan   waas. 

27.  In  di  knecht  sei  tjin  him :  diin  broer  is  t'huus  komd  in 
diin  ta  het  't  fatte  keal  slachtet,  oifidat  hi  him  gesond  wcrom 
krigged  het. 

28.  Mar  de  sin  waas  nidich,  in  woa  net  iin  'e  huus  ge  in;  in  siin 
ta  gie^  nei  him  toa  in  bidde'ra. 

.  29.  Mar  hi  sei  tjin  siin  ta :  hoa  fülle  jieren  tjinje  ik  ta  net ,  in 
nog  nooit  ha  ik  ta  siin  gebod  oertreded,  in  ta  het  nrii  nog  nooit  'n 
bokje  joon,  dat  ik  mei  miin  freünen  froolik  weaze  koe«. 

30.  Mar  as  duzze  sin  fan  ta  werom  komd  is,  di  al  siin  goe^d 
op  sljuchte  wise  trophbrocht  het,  het  ta  't  fatte  keal  for  him 
slachtet. 

31.  Mar  de  oade  man  sei  tjin  him:  miin  sin!  do  bist  altiid  bi 
mi  in  al  wat  ik  ha  sil  diinen  weaze. 

32.  Wi  biheare  dus  froolik  in  bli  to  weazen,  want  duzze  broer 
fan  di  waas  deed,  in  hi  is  wer  libben  worden,  in  hie  waas  wei ,  in 
is  wer  foon. 

AANTEEKENINGEN. 

Zie  over  de  uitspraak  bl.  12  II. 

13.  Gie^,  ging;  in  't  westerschellinger  dialect,  even  als  in  *t  ge- 
wone friesch:  go)ig,  gutig.   Gie^  is  zuiverder  friesche  vorm.  Zoo  ook 
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sÜBe,  stond,  weBtersohellmger  friesch  ftong,  gevroönfrietKiïBêoeotsiHe. 

17.  Huurjloe^^  htrarlingen,  letterlek:  hnorlieden.  Znvrer  friesch 
is  Ijoedy  liud,  Ijae,  liü,  Ijauwe^  fóutoe,  Ijie^  de  l  steeds  vóór  de  j. 
Maar  deze  ietwat  moeiel|jke  letterverbindnig  Ij  schijnt  den  Sohelüngers 
te  zwaar  om  nit  te  spreken  te  wezen;  daarom  zeggen  ze  jloed.  Zoo 
is  hnn  ook  de  uitspraak  van  het  zQiyer  friesehe  Ijeaf,  lief,  te  moeie- 
Igk  en  dns  zeggen  ze  nu  maar-  sleditweg  jeaf,  evenals  Moetoé,  bloeê 
voor  bUue^  bljuwe^  bljotte^  blijven,  enz.  Iets  dergelijks,  om  der 
gemakkelgkfaeid  wille,  doet  het  jonge  geslacht  onder  de  hed^daag-^ 
sche  helgolaader,  saterlandsche  en  wangerooger  Friezen.  Zie  vs.  23 
hl.4661  op  mfj  vs.21  bl.l65I  typ  Ijüde  envs.22bll01  lopdmt 

18.  SU,  zal;  zie  vs.  18  bl.l4II  opso(. 

Opstean  of  upstean,  opstaan;  zie  vs.  18  bl.  14 n op opst^en. 
Gean,  gaan;  zie  vs.  17  bL14II.   ' 

19.  Werdich,  waard,  waardig;  zie  vs.  19  bl.  14II  op  loorrich, 
Ta,  bg  herh^;  zie  vs.  12  bl.lSn  en  vs.29bl.l4n. 

20.  SHe^i,  stond;  zie  vs.  13  bLlGII. 
26.  Roft,  riep;  zie  vs.  26  bL487l. 
Bwaan ,  doen ;  zie  vs.  26  bl.  14  n. 

29.  Freimen,  vrienden;  zie  vs.  29  bl,  1411  op  frongen. 

Het  middelste  deel  van  'teiland  ter  Schelling,  dat  de  zuiver  friesch 
sprekende  oester  en  wester  gedeelten  van  dat  eiland  van  elkander 
scheidt,  bevat  het  dorp  Midslands  i)  en  de  gehuchten  Hee  en  Kaart. 
In  deze  drie  plaai^'es  wordt  door  de  bevolking  niet  de  friesehe  taal 
gesproken  zoo  als  elders  op  ter  Schelling;  men  spreekt  er  tegen- 
woordig een  eigenaardig  nederduitsch  dialect,  dat  er  de  friesehe  taal 
heeft  verdrongen.  De  omstandigheid  dat  Midslands  van  ouds  de  hoofd- 


1)  Ik  lehrqf  JRdtlatuU  en  niet ,  Eooals  de  meesten  doen,  MtdaUmd;  ik  doe  dit 
om  de  Yolgende  redenen.  Eerstens  omdat  de  Sohellingers  zelven  in  hon  eigene  friesehe 
taal  dit  gedeelte  van  hun  eiland  MidiUtndi  (q>reek  nit:  Miêloam)  noemen  en  ten 
tweeden  omdat  deze  rorm  yeel  zuiverder  en  beter  is.  Midslaoids  toch  is  een  samei^ 
trekking  van:  Aei  midden  of  *t  mid  des  lands,  name]gk  van  ter  Schelling.  Men zeit 
en  schrift  steeds  midwinter  en  midzomer  en  dat  ia  goed,  maar  i»M^!rt9t»^^  zon  even 
verkeerd  zqn  als  midsland,  Yfü  men  een  #  in  midwinter ,  clan  moet  er  ook  een  aan 
't  einde  van  dit  woord  dat  dan  *t  midden  det  winters  wil  iQggen.  Sven  zoo  moet  er 
een  ê  achter  Midslands,  als  .men  deze  letter  in  *t  midden  van  dat  woord  noemt  en 
schrift.  Immers  verkracht  men  den  geest  onzer  taal  als  men  '/  midden  des  winter, 
of  't  midden  des  land  schnjft.  F.  Holkema  sehr^ft  {a  ^Qn  werk:  De  plantengroei 
der  nederlandsehe  Noordzee-eilanden,  Amsterdam  1870,  Midlands, 
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plaats  Tan  het  eiland  was,  waar  de  regeeringsambtenareii,  enz.  (gb' 
woonl^k  allen  Hollanden)  woonden,  ia  ongetw^fdd  de  oonsaak  dat 
in  dit  gedeelte  des  eilands  het  oorspronkelgkefrieschyoor  het  neder- 
doitsch  heeft  moeten  wgken. 

De  hedendaagsche  midslandsche  tongval  Vertoont  nog  dnidelgk  vdé 
sporen  van  defirieschetaal,  en  is^  met  vele  friesohe  woorden  vermengd. 
Bovendien  wordt  het  sterk  merkbaar  met  een  frieschen  tongslag  (accent) 
nitgesproken.  Met  het  soogenoemdestadfiriesch  of  liever  met  déaneder- 
duitschen  tongval  van  de  groote  friem^e  steden,  en  vooral  met  den 
tongval  van  het  eiland  Ameland  heeft  de  midslandache  tongval  de 
grootste  verwantschap  en  wgkt  slechts  weinig  daarvan  af.  Mét  dezen 
ihoet  het  midslandsche  dialect  dan  ook  tot  de  z^de  groep  van 
tongvallen  worden  gebracht.  Deze  midskodsch^nederdoitsche  tongval 
vormt  den  overgang  van  den  tongval  dör  friesehe  steden  en  't  eiland 
Ameland  tot  dien  van  de  noordhollandschó  eilanden  en  van  noordelgk 
Noord-Holland. 


99. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  MIDSLANDS. 

Medegedeeld  door  den  heer  K.  J.  Lieüwen,  koopvafirdy-kapitein 

te  Wester-Schelling. 

April  4871. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

li.  DV  waar  'ris  'n  mins,  di  had  twi^e  seuns. 

12.  In  de  jongste  taai  di  twie^  sei:  tal  geef  mij  't  deel  fén  't 
goe^dy  dat  mg  toekomt.  In  hij  deelde  har  't  goeed. 

13.  In  weinig  dagen  d'ma,  doe  de  jongste  seun  alles  by  mekaar 
pakt  had,  is  hy  weg  gaan  na  'n  fremd  land  in  der  het  hy  alles 
t^  'n  slechte  manier  d'r  deurbrocht. 

14.  In  doe  hy  alles  forteerd  had,  kwam  dV  'n  groote hoengers^ 
nood  in  dat  land  en  doe  kreeg  hg  erg  gebrek  in  moe  deeg  hoen-* 
ger  lye. 
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i5.  Derop  gong  hij  bij  ie^n  van  de  burgers  van  dat  land  in  die 
stuurde  him  na  't  feld  om  op  de  bargen  te  passen. 

16.  In  doe  wou  hij  sün  hoenger  stille  met  't  eten  dat  de  bargen 
atten;  mar  gin  mins  wou  't  him  geve.  * 

17.  Doe  kwam  h\j  tot  nadenken  in  doe  sei  hij  sei  teugen  him 
self :  hoe  feul  knechten  fan  ons  ta  hewwe  overfloegd  fan  brood,  in 
ik  fergaan  fan  hoenger. 

18.  Ik  sei  opstaan  in  na  ons  ta  toe  gaan  in  ik  sei  segge:  ta! 
ik  hef  sondigd  teugen  de  hemel  in  teugen  ta ! 

19.  Ik  bin  niet  meer  weerdig  ta  sün  seun  noemd  te  worren; 
maak  mij  maar  as  ieeU  fan  ta  sün  knechs. 

20.  In  doe  stond  hij  op  in  gong  sonder  ferder  berie^d  na  sün 
ta  toe,  in  doe  hij  nog  feer  fan  huus  waar,  saag  sün  ta  him  al 
ankommen  in  die  kreeg  deeg  meelijen  met  him;  hij  liej)  na  him 
toe,  fie^l  him  om  'e  hals  in  soe^nde  him. 

21.  Maar  de  seun  sei  teugen  ta:  tal  ik  hef  sondigd  teugen  de 
hemel  in  teugen  ta,  in  ik  bin  niet  meer  weerdig  ta  sün  sèun  noemd 
te  worren. 

22.  Maar  sün  ta  sei  teugen  sün  knechs :  haal  gou  't  beste  kleed 
in  doe^  him  dat  an,  in  doe^n  him  'n  ring  an  siin  finger  in  skoenen 
an  sün  foeten. 

23.  In  haal  terstond  't  fette  kalf  in  slacht  't;  late  wij  ete  in 
froolik  weze. 

24.  Want  mün  seun  die  ik  mie^nde  dat  dood  waar,  is  wer  levendig 
worren;  hjj  waar  verloren  in  is  wer  fonnen;  in  sg  wordden  alle- 
gaar froolik. 

25.  De  oudste  seun  waar  in  't  feld  in  doe  hy  na  huus  gong  in 
dichte  bij  kwam,,  hoorde  hij  'tsingen  in  't  dansen. 

26.  In  doe  hij  ie^n  van  de  knechten  saag,  froeg  hij  wat  der 
doch  wel  t*huuste  doceU  waar. 

27.  In  die  knecht  sei  teugen  him :  diin  broer  is  t'  huus  komen 
in  nou  het  jim  ta  't  fette  kalf  slachte  laten,  omdat  hij  siin  seun 
gesond  in  wel  werom  kregen  het. 

28.  Doe  wordde  hg  nidig  in  hij  wou  niet  in  huus  gaan;  doe 
gong  sün  ta  na  him  toe  in  bidde  him. 

29.  Maar  hy  sei  teugen  sün  ta:  ik  die^n  ta  nou  al  so  feuljaar 
in  ik    hef  nog  nooit  ta   sün  gebod   overtreden  in  ta  het  my  nog 
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nooit  Vis   'n  bokje  geven  om  mij   met  mün   maats  'ris  froolik  te 
maken. 

30.  Maar  so  gou  as  hij  't  huos  komen  is,  die  ta  siin  goe^d  bij 
de  hoeren  d*r  deur  brocht  het,  doe  het  ta^ terstond  't  fette  kalf 
foor  him  slachte  laten. 

'  31.  Doe  sei  siin  ta  teugen  him:  och,  mün  jonge  I  dou  bist  immes 
altoos  by  mij,  in  al  wat  miinen  is,  is  diinen. 

32.  Wy  motte  nou  met  mekaar  froolik  weze,  want  dün  broer 
waar  dood  in  hij  is  weer  levendig  worren ;  hij  waar  ferloren  in  hij 
is  wer  fonnen. 

*  AANTEEKENINÖEN. 

De  ieg  en  oCg  klinken  als  op  bL  12 II  is  medegedeeld. 
12.  Ta,  vader,  is  nog  uit  het  friesch  in  den  midslandschen tong- 
val overgebleven.  Zie  vs.  12  bl.  12 II. 

14.  Deegy  ter  dege,  hei  MqscIiq  thige ,  is  ook  in  den  nederduitachen 
tongval  der  friesche  steden  veelvuldig  ingebroik.  Zie  vs.  16bl.  1761 
op  dég. 

15.  Bargen,  varkens;  zie  vs.  15bl.l4n. 
18.  Sel,  zal;  zie  vs.  18  bl.  1711  op  sü. 
Ta,  bg  herhaling;  zie  vs.  29bl.  1411  op  to. 

20.  Beriep,  beraad,  is  nog  zuiver  friesch;  *t  gewone  friesch  heeft 
biried,  birie;  in  de  friesche  steden  is  ^t  beraad. 
27.  Jim,  nlieder;  zie  vs.  27bI.14II. 

De  Fliestroom  scheidt  in  de  hedendaagsche  provincie  Noord-Holland 
de  friesche  taal  van  de  nederdnitsche.  De  tongval  van  het  eiland 
Flieland  dat  bewesten  Flie  ligt,  is,  even  als  overal  in  Noord-Holland 
aan  dien  kant  van  't  Flie ,  nederdnitsch.  Niettemin  wgkt  de  tongval 
van  Flieland  van  de  andere  noordhollandsche,  ja  ook  van  alle  andere 
nederdnitsche  tongvallen  aanmerkelijk  afeniszeerb^zonderenhoogst 
merkwaardig.  Het  flielander  dialect  onderscheidt  zich  door  de  eigen* 
aardige  uitspraak  van  vele  klanken,  die  door  letters  onmogelgk 
nauwkeurig  kan  a%ebeeld  worden,  door  de  van  alle  andere  neder- 
duitscbe  zoowel  als  friesche  tongvallen  afwgkende  klanken  in  eenige 
woorden  en  door  de  verkeerde  plaatsing  der  letter  ^,  die  in  geen 
een  nederdnitsch  dialect  zóo  sterk  plaats  heeft.  Zoo  heeft  't  woord 
tyd  in  't  flielandseh  een  klank  die  tusschen  iiid,  tuud,  tid  en  tud 
in  ligt,  en  zoo  is  't  met  de  meeste  woorden  die  in  't  hoUandsch  y, 
in  't  friesch  een  lange  t  hebben ;  ik  beeld  dien  klank  in  de  vertaling 
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hier  benedeo  eenvoudig  door  u  of.  Zo)  ook  heeft  *t  viroord  huis  en  andere 
woorden  met  ut,  in  't  flielandscb  een  klank  die  tosschen  lange  t  en 
korte  u  in  ligt;  men  spreekt  ongeveer  üs  voor  /tuis,  enz.  Men  kan 
werkelgk  dikwijls  op  Flieland  het  woord  ys  als  huis  en  het  woord 
huis  als  ys  ongeveer  hooren  uitspreken.  £n  wat  de  letter  h  betreft^ 
de  Flielanders  spreken  niet  slechts  even  ala  de  Zeeuwen  en  Vlamingen 
doen,  de  h  niet  uit  waar  deze  letter  behoort,  maar,  even  als  de 
Zwollenaars  uit  den  geringen  stand  (en  even  als  de  Zeeuwen  als  ze 
deftig,  hoog,  willen  spreken),  plaatsen  ze  en  spreken  ze  de  h  daar 
waar  die  letter  volstrekt  niet  behoort.  Maar  deze  dwaze  uitspraak 
is  op  Flieland  zeer  veel  sterker  in  zwang  dan  te  Zwolle,  Breda,  of  elders, 
sterker  dan  in  eenige  plaats  van  Nederland,  behalve  teEgmondaan 
Zee.  Even  min  als  te  Zwolle,  is  op  Flieland  deze  verkeerde  uitspraak 
der  h   aan  eenigen   regel  onderworpen.  Alleen  het  gehoor  van  den 
spreker  geeft  hier  den  regel  aan ,  en  dit  is  bij  de  verschillende  indi- 
viduen zeer   ongelijk.    Daarom  is  het  moeielgk,  ja  onmogelgk  deze 
flielacndsche  verwarring  en  verwisseling  der /i  in  geschrifte  af  te  beelden. 
De  oorzaak,  waardoor  de  flielandsche  tongval  zoo  bgzonder  is ,  ken 
ik  niet.  In  oude  tgden ,  vóór  dat  Flieland  een  eiland  was,  woonden  hier 
aan  den  westelgken  oever  van|den  mond  van  het  Flie,  ongetwijfeld 
echte  Friezen;  die  natuurlgk  ook  de  friesche  taal  spraken.  Maar  het 
komt  mg  hoogst  waarschgnl^'k  voor  dat  de  hedendaagsche  Flielanders 
niet  de  afstammelingen  van  deze  oorspronkelgke  flielandsche  bevol- 
king   zgn;   zuivere,    onvermengde   afistammelingen   daarvan  zgn  ze 
zekerl^k  niet.  Denkelgk  zgn  deze  oude  flielandsche  Friezen ,  die  zekerlijk 
ook  niet  in  grooten  getale  hier  woonden,  allen  uitgestorven  (bjj 
overstrooming   verdronken?);  of  z|j  hebben  him  erfgrond  met  der 
woon  verlaten  (toen  Flieland  een  eiland  geworden  was?).  Waarschgnlijk 
vestigden  er  zich  toen  op  het  verlatene  eiland  lieden  die  eertgds  aan 
de  oevers  van  het  Fliemeer,  op  den  bodem  van  de  hedendaagsche 
Zuiderzee  dus,  woonden  en  die  ook  door  overstroomingen  uit  hun 
erfland  verdreven  waren.  Dit  waren  geen  Friezen ,  althans  geen  Friezen 
van  den  zelfden  stam  als  die  tusschen  Lauwers  en  Flie  of  tuaschen 
Flie  en*Kinnem  woonden.  Het  waren  leden  van  den  zelfden  volks- 
stam, waarvan  ook  de  hedendaagsche  Urkers,  Schokkers,  Huizers en 
misschien  de  oud-Enkhuizers  afetammen.  Want  zeker  is  het,  dat  de 
hedendaagsche  fliehmdsche  tongval  de  meeste  overeenkomst  vertoont 
met  de  tongvallen  van  Urk,  Schokland,  Huizen,  enz.  en  dit  pleit 
sterk  voor  de  waarschijnlgkheid  van  bovenstaande  vooronderstelling. 
Zie  over  deze  zaak  nader  het  medegedeelde  b^  de  behandeling  der 
tongvidlen  van  üik,  Huieen  en  Snkhuizen, 
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Of  er  i«  der  tgd  in  het  dorp  West-FlielaiLd ,  dat  in  de  eerste  helft 
van  de  achttiende  eeuw  langzamerhand  verdronken,  en  omstreeks 
1736  door  de  laatste  bewoners  verlaten  is,  een  anderen  tongval  ge- 
sproken is  als  in  het  nog  bestaande  Oost-Flieland,  is  n4j  niet  bekend. 
Misschien  ook  zgn  de  echte,  onde,  friesche  Flielanders,  nadat  Flie- 
land  een  eiland  was  geworden,  nog*  op  West-Flieland  bijven  wonen, 
terwgl  de  vreemdelingen ,  de  voorouders  van  de  hedendaagsche  Flie- 
landers, zich  op  Oost-Flieland  neer  zetten,  en  bleven  zeddar&iesch 
spreken,  tot  z|j,  door  overstroomingen  en  zandverstuivingen  genood- 
zaakt werden  hun  dorp  te  verlaten  en  zich  her*  en  derwaarts  ver- 
spreidden of  wel  zich  met  de  Oost-Flielanders  vermengden. 

Behalve  een  weinig,  dat  voorkomt  in  F.  Allan,  Het  eiland 
Vlieland  en  zgne  bewoners  (Amsterdam  1857),  is  er,  voor 
zoo  verre  ik  weet,  nooit  iets  aangaande  den  flielandschen  tongval  te 
boek  gesteld,  evenmin  als  er  ooit  iets  in  het  fliehindsch  geschreven  is. 


100. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  EILAND  FUELAND. 

Medegedeeld  door  den  heer  J.   Eooy,  hoofdoBderwgzer 

op  Flieland. 

October  1870. 

(In  nederlandsche  speUing.) 

11.  Deer  was  d'ris  'n  man,  hen  die  ad  twie  seens. 

12.  De  jongste  see  teugen  sin  taat:  taat!  je  most  me  't  deil 
geven  van  't  goed  dat  me  toekomt.  Hen  taat  deüden  't  goed  hond^ 
um  hen  sin  houdsten  broer. 

13.  Hen  niet  feul  tud  d'r  nee  et  de  jongste  seen  haUes  b$  mei* 
kaar  pakt,  hen  y  his  fard  weg  reisd  hin  'n  freimd  land,  hen  et 
deer  sin  goed  deurbrocht  hin  weelden  en  hoverdaad. 

14.  Hen  toe  y  halles  ferteerd  ad ,  kwam  deer  'n  groote  ongers* 
nood  hin  dat  land,  hen  ij  begon  hook  gebrek  te  kruggen.       , 

15.  IJ  gong  een,  hen  foegden  'm  bij  ien  fan  de  birgers üsin  dat 
land  hen  die  sond  em  hop  sin  land  bom  de  swunnen  te  weien. 
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1&  Hen  y  wou  sin  buuk  Gllen  met  'tswunnefoer,  maar  gin 
mens  gaf  H  em. 

17.  Hen  toe  g  hg  em  sdvers  kommen  was  seed  \j:  oefeel  ier* 
lingen  fan  min  taat  ebben  hoverfloed  fan  brood  hen  hik  fergaan 
fan  onger. 

18.  Hik  sel  opstaan  hen  nee  min  taat  gaan,  hen  hik  sel  teugen 
em  seggen:  taat!  hik  eb  sondigd  teugeA  jou  hin  teugen  denemei. 

19.  Hen  hik  bin  niet  meer  weerd  je  seen  te  eeten;  maak  me 
hals  ien  van  je  ierlingen. 

20.  So  seid,  sp  deen;  g  stond  hop  hen  gong  nee  sin  taat  toe 
en  toe  y  nag  eel  iard  weg  was^  sag  sin  taat  'm^heng  wieruselik 
naar  blud;  (j  gong  hop  em  hof,  fiel  em  hom  sin  als  hen  soen* 
den  em. 

*  21.  Hen  de  seen  see  teugen  em:  taat!  hik  eb  sondigd  teugen 
den  emel  hen  teugen  jou,  hen  hik  bin  niet  meer  weerd  je  seen 
te  eeten. 

22.  Maar  taat  see  teugen  sin  knechs :  breng  jelui  't  knapste  pak 
ier  hen  trek  't  em  ban,  hen  geel  'n  ring  ban  sin  angd,  hen  skoenen 
ban  sin  foeten. 

23.  Hen  breng  't  kalf  dat  we  hop  *t  ok  mest  ebben ,  slacht  't, 
hen  late  we  heten  en  froolik  wezen. 

24.  Wangt  deuse  min  seen  was  dood,  hen  g  his  weer  levendig 
worden ;  g  was  weg,  hen  g  his  fonden.  Toe  begonnen  se  hallemaal 
froolik  te  wezen. 

25.  Hen  de  man  sin  houdst^  seen  was  hop  H  feld,  hen  toe  die 
nee  üs  kwam,  oorden  g  'tgesing  hen  't  gedans. 

26.  Hen  g  wonk  ien  fan  't  folk,  in  fraagde  wat  leven  wat  dat  was. 

27.  Hen  die  see  'm :  je  broer  is  t'  iis  kommen ,  hen  je  taat  et 
't  fette  kalf  slacht,  homdat  g  'm  fris  en  gesond  weerom  krug^ 
gen  et. 

28.  Maar  g  wier  ftiul  en  nidig,  hen  g  wou  niet  in  iis  gaan.  Deerom 
gong  sin  taat  nee  'm  toe  hom  em  te  bidden  dat  ij  kommen  sou. 

29.  Maar  ij  hantwoordde,  hen  see  teugen  sin  taat:  siel  hik  dien 
je  nou  hal  so  feu!  jaar,  hen  hik  eb  nag  nooit  niet  je  gebod  hover- 
treden,  hen  j'  eb  me  nag  nooit  geen  bokje  geven  hom  'ris  froolik 
te  wezen  met  min  maats. 

30.  Maar.  nou  deuse  seen  ian  je  weerom  kommen  is,  die  jou 
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meirte  kalf  slacht. 

31.  Hen  de  taat  see  teugen  etn:  kuadl  je  bint  haltud  by  me, 
hm  hal  't  mine  his  joué. 

32.  We  nolten  wel  fhiolik  hen  blude  weten ;  vangt  deuse  broo* 
fan  je  yvss  aturven,  hen  y  his  weer  levendig  worden ;  fj  was  weg,  hen 
ij  his  fonden.  ' 

A&NTEEKENINOKN. 

il.  Deer,  daar,  even  als  neer  of  nee ,  naar ,  na ,  uKer ,  waar ,  eni. 
De  Terwisseling  van  de  langs  a  in  deze  en  in  «enige  andere  woorden 
met  de  lange  e,  is  aan  alle  nederdnitache  tongvallen  van  West-Fries- 
land bewesten  Flie  eigen,  en  b^jna  over  het  geheele  Noord-EoUand 
benoorden  het  IJ  verspreid.  Zte  bl.  484  L 

Seen,  zoon,  de  vs.  11  bl.  1211  op  eitts. 

12.  Taat,  vader;  zie  V8.12  bLlSU.  3fbeder  ïs  opFlialandmem, 
zuiver  friesch  dus.  Zie  bl.  9  ü,  bl.  4U4 1  enva.  18bl.  1641  opmemme. 

13.  Tud,  tijd,  wordt  nit^^proken  mat  een  klank,  dien  ik  niet  met 
letters  kaa  afbeelden;  bet  is  niet  tud,  niet  tuud,  niet'tttd  en  niet 
tid,  maar  van  alles  wat.  Even  zoo  ia  bet  met  de  woorden  sioun, 
swijn,  kruggen,  kragen. 

Nee,  na;  zie  hier  boven  vs.  11. 

Fc$rd,  verre,  komt  overeen  met  het  strandbollandecbe  vort,  met 
t  vord  der  Vlaardingers  enbet  vaarde  van  de  Onddorpera  op  doeree, 
ze  vorm,  dia  onder  en  zuiverder  scb^nt  te  zgn  dan  het  gewone 
*  of  verre,  is  dus  voornamelijk  b^  de  hollandsdie  visscherlni , 
>dsen ,  en  andere  zeelui ,  in  gebruik. 

14.  Kruggen,  krggen;  zie  vs.  13  hier  boven  'twoord  tvd. 

15.  iSifunnen,  zwgnen,  zie  hiei  boven  vs.13  op  'twoord  tud; 
•kens  is  op  Flieland  ook  in  gebruik. 

16.  BwA  of  buk,  bniki  men  zeit  even  dikw^ls  luf  of  lüf,  ]jgt 
fiüeti,  vullen. 

17.  lerlingen,  huurlingen.  Huur  en  hier,  vuur  en  vier,  duur  en 
ir  wisselen  in  de  verBchillende  neflerduitscbe  tongvallen  af. 

20.  Deen,  gedaan,  wordt  ook  wel  in  drai  tongval  der  friescbe 
den  gezeid  en  komt  overeen  met  het  friesche  dten.  Zie  hier  boveii 

11  en  VS.  18  bl.  472 1  op  deend. 
Nag  of  liever  riach,  nog,  komt  ook  in   sommige   zuiver  frieaohe 
igvaUen  voor  (zie  vs.  29  bl.  79 1,  vs.  29  bl.  83 1  ea  vb.  30  bl.  102 1), 

tevens  in  sommige  andere  aederdnitsche  vw  West-Friesland ;  zie 

13  bL  38 II. 
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UseUk  naar  Uud,  woordel^k  ijseUjk  naar  bUfde^  yoor  bewogen, 
half  van  blgdschap,  half  yan  droefheid.  Zie  OTor  de  uitspraak  hier 
boven  vs.  13  op  't  woord  tud;  en  yerder  tb.  16  bl.  328 1  op  zoo  naar 
qreege  en 'vb.  20  bl.  417  L 

22.  Angd,  hangd,  hand.  In  den  flielandschen  tongyal  maakt  men 
van  menige  n  een  ng,  of  liever  men  spreekt  de  n  met  een  sterken 
neasklank  nit,  even  als  de  Franschen  en  sterker  nog,  zoo  als  b.  v.  de 
Hoogduitschers  doen  als  ze  fransch  spreken  en  van  raisong,  enz. 
praten.  Deze  eigenaardige  uitspraak'  der  n  is  aan  velenederduitsche, 
vooral  nederrgnsche  en  hoUandsche  tongvallen  eigen,  o&choon  ze 
tegenwoordig  overal  a^eemt.  In  vorige  eeuwen  sch^'nt  deze  dwaze 
uitspraak  ten  platten  lande  vr^'  algemeen  geweest  te  zgn.  Zievs.12 
bL  3521  op  ming,  vs.22  U.  2521  op  hangk  en  bl  18  I.  Het  Yet- 
kleinwoord  van  hand  is  op  Elieland  angtje ,  van  mand  mangtje,  van 
bond  ongtje,  enz. 

24.  Wangt,  want;  zie  hier  boven  vs.  22. 

25.  lis,  hüs,  huis,  heeft  op  Flieland  een  zeer  eigenaardigen  klank, 
tusschen  iis  en  us  in.  Zie  bL  4291. 

28.  Fuul,  boos,  kwaad,  even  als  in  de  Mesche  steden ;  zie  vs.  28  bl.  321 1. 

29.  De  dubbele  ontkenningen  in  dit  vers ,  nog  nooit  niet  en  nag 
nooit  geen,  behooren  tot  het  Mesche  taaieigen.  Zie  vs.  29  bl.  480 1. 

30.  Oeren  en  sloeren,  hoeren  en  sloeren  of  snoeren;  zie  vs.  13 
bl.  197 1  op  hoar*n  un  snoar*n.  . 

31.  Künd,  kind;  zie  vs.31  bl.475L 


De  tongval  van  Texel ,  het  grootste  der  westfriesche  eilanden ,  is 
veel  minder  bgzonder  dan  die  van  Flieland  en  ter  Schelling.  Het 
texelsch  is  niets  anders  dan  de  gewone  nederduitsche  tongval  van 
het  oude  West-Friesland  bewesten  Flie.  Het  kan  als  type  van  die 
westfriesch-nederduitsche  tongvallegroep  gelden.  Maar  even. als  in 
den  tongval  van  'teiland  Wieringen  en  in  dien  van  Midslands  op  ter 
Schelling,  is  de  oude,  zoowel  friesche  als  oud  nederduitsche  klank 
der  nederlandsche  iu  als  zuivere ,  lange  u  en  der  t;  als  zuivere ,  lange  t 
in  den  tezelschen  tongval  bewaard  gebleven,  en  is  daar  niet,  zoo- 
als  aan  den  vasten  wal  in  West-Friesland,  door  de  nieuwe  hoUand- 
sche uitspraak  verdrongen.  De  uitspraak  der  medeklinkers  is  op  Texel 
in  hoofdzaak  nog  de  friesche,  even  als  de  zinbouw.  De  duidelgke 
uitspraak  der  n  achter  de  meervoudsvormen  der  zelfstandige  naam- 
woorden, zoo  kenmerkend  voor  de  friesche  tongvallen,  is  echter  in 
den  texelschen  tongval  reeds  verloren  gegaan.  De  tongslag  (accent)  van 
de  Tezdaars  is  nog  volkomen  6n  écht  fWesch,, 
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Menige  novelle,  menig  aardig  yers,  beidea  belaiigqjk  voor  de 
kennis  van  het  texelsche  voUcBleven,  zgn  door  den  heer  D.  Dekkjbr 
geheel  of  ten  deele  in  den  texelechen  tongval  geeohreven,  in  on4or- 
soheidene  tgdschriften  geplaatst  en  ook  gedeeltelgk  in  een  bundel 
vereepigd,  oiigegeven. 


101. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HÉT  EILAND  TEXEL. 

Medegedeeld  door  den  heer  D.  Dekker,  hoofdonderw^zer 

aan  den  Helder. 

October  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Deer  was  eris  'n  man  die  twie  seuns  had.       • 
13.  De  jongste  seide  teuge  siin  vader :  taai  I  geef  my  miin  urfded, 
mün  moeders  bewiis,  dat  me  toekomt.  En  de  vader  deed  't. 

13.  'Nkort  tiidje  deer  na^  doe  de  jongste  seun  olies  b\j  ekaar 
pakt  had,  is  i  weg  reisd  na  'n  heel  var  land  en  terwiil  i  deer 
'n  leventje  had,  driivende  in  de  butter,  het  i  d'r  ol  siin  goed 
deur  brocht. 

14.  En  doe  olies  op  was,^wam  V  juust  'n  hongersnood  in  dat 
land  in  i  begon  gebrek  te  krüge. 

^5.  Doe  socht  i  werk,  en  'n  boer  nam  him  an,  en  die  stuurde 
him  op  siin  land  om  op  de  torkes  te  posse. 

16.  En  hg  zou  heel  graag  siin  buuk  vol  etehewwe  an 't  forkesete, 
maar  gien  mens  gaf  't  him. 

17.  Doe  begon  i  over  huus  te  prakkeseere  en  hg  seide  in  siin 
eige:  vrat  'n  boel  knechs  bg  miin  vader  bevnve  oDes  wat  'rlui 
hart  begeert  en  ik  l\j  hier  honger  dat  ik  swart  wor. 

18.  Ik  sel  opstaan  en  na  mün  taat  toegaan  en  ik  sel  segge: 
taat!  ik  hew  groote  sonde  deen  teuge  ons  lieve  Heer  en  teuge  jou. 

19.  Ik  ben  niet  meer  weerd  om  je  seun  noemd  te  worre;  neem 
me  an  tuut  je  I^necht  1 

20.  En  hg  stond  op  en  ging  m  #i  va4er.  Ep  doe  hg  nog  'n 
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heel  stik  van  siin vaders  huus  of  was,  sag  siin  vader  him  al  an- 
komme  en  siin  gemoed  skoot  vol  en  hij  begon  te  graaie;  hij  liep 
na  him  toe,  fiel  him  om  siin  hols  en  soende  him. 

2.1.  En  de  seun  seide  teuge  him:  taat!  ik  hew  groote  sonde 
deen  teuge  ons  lieve  Heer  en  teuge  jou ;  ik  ben  niet  meer  weerd 
om  je  seun  noemd  te  worre. 

22.  Maar  de  vader  seide  teuge  siin  knechs :  breng  in  'n  amerijtje 
mün  beste  rok  hier  en  doen  'm  die  an,  en  geef  him  'n  ring  an 
siin  hand  en  skoene  an  siin  biene. 

23.  En  haal  't  fet  meste  kolf  en  slacht 't,  en  laat  ons  ete  en 
feest  houe. 

24.  Want  deusfLjeun  was  voor  mij  net  so  goed  as  dood  en  nou 
is  hy  weer  levendig  worre;  h\j  was  verlore  en  hy  is  weerom  fonde. 
En  ze  begonne  an  't  feest. 

25.  En  de  ouste  seun  was  op  't  land  en  doe  i  weerom  kwam 
en  dicht  bg  hut^  was,  boord'  i  singe  en  speule. 

26.  Hij  riep  ien  van  de  knechs  bg  him  en  froeg  him:  wat  is 
deer  binne  toch  an  de  hand? 

27.  De  knecht  seide:  je  broer  is  't  huus  kommen  en  je  vader 
het  't  fet  meste  kolf  slacht  om  dat  i  'm  fris  en  gesond  weerom 
krege  het. 

28.  ^Ppe  wier  die  ouste  seun  nidig  en  hij  wou  niet  in  huus 
gaan;  doe  kwam  siin  'vader  bute  en  noodde  him  om  toch  in 
huus  te  komme. 

29.  Maar  de  seun  seide:  kiik  nou  ^riis  ani  ik  dien  je  nou  ol 
so  v«ul  jare  en  ik  hew  ollan  olies  deen  wat  en  so  as  jij  't  hewwe 
wou,  en  nog  nooit  he  je  mij  'n  skeepebout  of  so  ies  geve  om 
mit  me  fiïenden  eris  'n  partij  an  te  legge. 

80.  Maar  nou  deuze  seun  die  siin  geld  en  goed  mit  hoere  en 
snoere  d'r  deur  brocht  het,  weer  't  huus  komt,  nou  moet  't  fet 
meste  kolf  slacht  worre. 

31.  Doe  seide  de  vader:  kiind!  jij  bent  immers  ollan  by  me 
weest  en  ol  't  miine  is  immers  ok  't  jouwe! 

32.  Nou  komt  't  gaslereere  eigelik  te  pos ;  want  'deuze  broer 
van  jou  was  voor  m\j  net  so  goed  as  dood  en  hg  is  wei»*  levendig 
worre;  hg  was  verlore  en  is  weerom  fonde. 
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AANTEEEENINGEN. 

11.  Deer,  daar;  zie  vs.  11  bL24II. 

12.  Taat,  vader;  zie  vs.  12  bl.  1211.  In  deze  yertaling  is  het  onder- 
scheid tnsschen  het  deftige  vader  en  het  gemeenzame  taat  in  acht 
genomen.  Zie  vs.  12  bL  482 1. 

13.  Olies,  alles;  zoo  ook  ol  al,  forkes  varkens,  posse  passen,  of 
af,  liols  hals,  kolfkaH,  oUan  altgd,  enz.  De  verwisseling  der  onvol- 
komene  a  in  deze  woorden  met  onvolkomene,  heldere  o  is  eigenlijk 
een  friesche  eigenaardigheid,  die  in  de  friesche  taal  van  bewèstei^ 
Lanwers  en  in  de  nederdnitsche  tongvallen  van  dat  Friesland  ook  in 
gebruik  is,  hoewel  niet  zoo  sterk  als  op  TexeL  Zie  vs.  12  van  de 
vertaling  in  den  tongval  van  Brugge,  op  ol. 

Drnvende  in  de  hutter,  drgvende  in  de  boter,  een  texelsche uit* 
«  drukking  die  een  lekker  en  weelderig  leven  te  kennen  geeft.  Zoo 

[  zeit  men  in  Holland  'n  leventje  as  melk  en  honig,  in  Friesland  'n 

!  leventsje  as  smerige  (dat  is:  vette,  smeer=svet)  boonen,  enz. 

j  15.  Forkes,  varkens,  en  posse,  passen;  zie  vs.  13  hier  boven. 

»  17.  Prakkeseere,  nadenken;  zie  vs.  17  bl.  297 1. 

I  'ü^ui,  samengetrokken  van  heurlui,  hunlieder. 

18.  Sel,  M;  zie  vs.  18 bl. 20 II op seZ. 
Deen,  gedaan;  zie  vs. 20 bl. 24 II.. 

20.  Grame,  huilen,  schreiian;  verwant  aan  granen,  't  friesche  grine. 
4  ;  Hols,  halst  zio  vs.  13  hier  boven. 

22.  In  'n  amerijtje,  in  't  friesch  van  bewesten  Lauwers  in  'n 
amery ,  in  een  oogenblik  of  oogwenk ,  terstond ,  enz.  Deze  uitdruk- 
king is  afkomstig  van  ave  mary,  avemaria,  en  wil  zeggen:  in  zoo 
korten  tgd  als  men  noodig  heefb  om  een  ave  maria  te  Bidden;  ze 
stamt  nog  van  vóór  den  tgd  der  kerkhervorming  af  en  was  vroeger 
ook  in  de  volkstaal  van  andere  nederlandsche  streken  zeer  algemeen; 
thans  is  ze  nog  slechts  hier  en  daar  in  gebruik. 

Skoene  an  sUn  biene,  woordelgk :  schoenen  aan  zgn  beenen,  in  plaats 
van :  schoenen  aan  zijn  voeten.  Deze  dwaze  uitdrukking  is  in  de  meeste 
hollandsche,  vooral  noordhollandsche  volkstongvallen  zeer  algemeen 
in  gebruik.  Het  schijnt  alsof  men  ridi  schaamt  om  het  woord  voet 
uit  te  spreken  en  dit  voor  niet  welvoegelijk,  vóór  '^onfatsoenddgk'* 
houdt.  Zoo  zeiden  haarlemsche  dienstmeiden  dikwgls  tegen  m^,  als 
ik,  zonder  mgn  voeten  op  de  vloermat  af  te  vegen,  door  den  gang 
liep  die  ze  bezig  waren  te  sahrohhen  imeheeirl  sel  uwes  assibUefje 
beeine  of  fegef  Zie  vs,  22  bl.  32 1  en  vs.  22  bl.  355 1, 
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23.  KoLf^  kalf; .  zie  hier  boven  ts.  13. 

29.  OUan  voor  akm^  akuxn^  ei  aan^  altjjd;  ^t  woord  is  in  alle 
noordhoUandsche  tongvallen  benoorden  't  U  in  gebmik;  hier  en  daar 
zeit  men  ook  olsan^  alsan^  alaaan^  als  aan;  zie  vs.  12  van  de  ver- 
taling in  den  tongval  van  Brugge,  op  olsan. 

Skeepebout^  schapeboat,  van  sfteep,  firiesch  skiepj  schaap.  Een 
texelsch  schapebcnt  is  een  gastmaal;  de  friesche  schapen  in  't  alge- 
meen, inzonderheid  de  westfriesche,maar  vooral  de  texelsohe,  vormen 
een  van  de  beste  rassen.  De  Ëngelschen  weten  dit  zeer  goed;  dui- 
zenden friesche  Mepébouien  of  tezelsche  skeepébouten  worden  er 
wekelyks  in  den  winter  naar  de  engelsche  markten  per  stoomboot 
van  Harlingen  verzonden. 

30.  Hoere  en  anoere;  zie  vs.  13bL  1971  op  hoar'nunsnooWn. 

31.  Künd,  kind;  zie  vs.  31  bl.25n. 

32.  Gastereerey  basterdwoord,  a%eleid  van  gast;  de  Hollanders 
smeden  en  gebruiken  gaarne  zulke  dwaze,  leelijke  woorden;  het  min 
beschaafde  volk  vooral  is  er  op  verzot.  Zie  bl.  3861,  de  vertaling 
in  den  tongval  van .  Axel,  enz. 


De  tongval  van  het  eiland  Wieringen  komt  nagenoeg  volkomen 
met  dien  van  Texel  overeen.  Wat  op  bl.  25  n  van  den  texelschen  tong- 
val is  gezeid ,  geldt  ook  voor  dien  van  Wieringen.  Maar  de  wieringer 
tongval  is  over  't  geheel  genomen  ouderwetscher  dan  de  texelsche, 
dat  wil  zeggen  nog  firiescher,  minder  hoUandsch  dan  deze.  Het  friesche 
bestanddeel  treedt  er  nog  meer  in  op  een  voorgrond.  De  reden  hiervan 
is  de  omstandigheid  dat  de  Wieringers,  die  veelal  landbouwers 
zgn,  over  't  algemeen  minder  dan  de  Texelaars  met  vreemdelingen 
in  aanraking  komen. 

Eenigeeigenaardigewieringer  woorden,  die  niet  in  de  onderstaande 
vertaling  voorkomen ,  zgn  de  volgenden.  Deze  woorden  komen  echter 
grootendeels,  of  althans  met  zeer  geringe,  onwezenlijke  afwgkingen, 
ook  in  de  friesche  en  friesch-nederduitsche  tongvallen  voor.  Zoo  zeit 
men  op  Wieringen:  g*neven  yoov  goeden  avond  (even  is  zoowel  goed 
friesch  als  't  jund  der  Friezen  tusschen  Flieen  Lauwers;  hetsagelter 
friesch  heeft  ê^nd,  êvend,  het  wangerooger  aiven,  het  helgolander 
in  oiinlung,  het  sylter  inj,  het  karrhardinger  en,  en  het  engelsch  heefb 
eve,  evening  voor  avond).  Aid  voor  egge  (het  gewone  friesch  heeft 
eide,  het  friezenveener  fHso-saksisch  jogde  ^  westvlaamsch  eegde); 
dUsik  voor  broekzak,  (zie  bl.  3861);  foelke  voor  vetdeit  (eigenlek 
veulentje;  gewoon  friesch  /bfe,  fooUce);  enk  voor  inkt  (ook  te  Leeuwarden 
bg  ouderwetsche  lieden  enk  of  enk't);  bub  (met  een  klank  tusschen 


I 


.  f 

4     , 


» 
I 

:\ 
I 
,1 


30 

bub  en  6e6  in,  OTereenkomende  ongeveer  met  't  fransche  oeu  in 
boeuf),  Toor  grootmoeder  (gewoon  friesch  beppe);  skeep  voor  schaapf 
(zie  VS.  29  bL  29  U)  sleep  voor  sloop  (zie  bl.  485  I) ;  (gewoon  fnesch 
skiep  en  sliep);  noud  voor  nieuw  (te  Brussel  nuvX);  zoo  zeit  men 
'n  noud  huus^  'n  noue  skuuJt  voor  een  meuu;  /itiis,  een  nieuwe 
8c/itat;een  korenaar  is  eer;  weit  is  fnru;  met  het  boUandsche  tonce 
overeenkomende;  aardappel  is  eerpel,  als  te  Leeuwarden,  en  ook 
te  Weert  en  in  veel  andere  zuidnederlandscbe  tongvallen.  Een  klein 
kind  noemt  men  op  Wieringen  baike,  van  het  friesche  boi,  jongen; 
aan  den  vasten  wal  van  Noord^olland  heeft  men  van  dit  baike^ 
boikey  bot,  zel&  buikje  ^  in  de  beteekenis  van  klein  kind,  gemaakt. 

Voor  zoo  verre  mg  bekend  is ,  is  er  zoo  min  over  als  in  den  wieringer 
tongval  ooit  iets  geschreven ,  behalve  enkele  byzonderheden  dienaan- 
gaande, die  in  het  werkje  van  F.  Allan,  Het  eiland  Wieringen 
en  zgn  bewoners,  Amsterdam  1856,  vermeld  staan. 

102. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  EILAND  WIERINGEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  B.  Wijn,  hoofdonderwgzer  op  Wieringen. 

November  4870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  D*r  was  eris  *n  man  die  twie  jonges  had. 

12.  len  fan  die  jonges,  de  jongste,  froeg  an  siin  iaat  om  syn 
memmes  bewiis;  en  dat  kreeg  i. 

13.  Toe  i  dat  had  is  i  'r  mee  fort  gaan  na  'n  aar  langd  deer 
i  alles  d'r  rou   deur  brocht  en  verspeulde. 

14.  En  toe  1  alles  d'r  deur  brocht  had,  kwam  deer  'n  freeselike 
hongersnood  in  dat  langd  en  hij  kre^  ok  gebrek. 

15.  Toe  gong  i  na  'n  boer  toe,  en  die  stuurde  'm  na  sün  langd 
om  de  farkes  te  waiden. 

16.  Hij  had  toe  so  'n  freeselike  honger  dat  i  siin  buuk  wel  fol 
ete  wou  &n  't  supen  in  de  seunis,  dat  de  Ëirkes  kregen,  maar  i 
kreeg  niks  fan  gien  ien. 

17.  Toe  docht  i  an  huns,   hoe  goed   i  't  deer   had  en  hoe  èe 
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knedis  en  de  maiden  fiin  eön  laat  deer  altiid  de  buük  fol  ete  kregen. 

18.  Toe  docht  i:  ik  sel  ook  v/eer  na  huus  toe  gaan  in  ik  sel 
teugen  taat  segge  dat  ik  sondigd  hef  ^ 

19.  en  dat  ik  niet  meer  weerd  bin  om  sün  seun  te  weze,  maar 
of  i  me  niet  foor  knecht  hewwe  wil. 

20.  En  dat  deed  i;  hg  gong  weer  na  sün  taat  toe.  En  toen  i 
weer  dicht  bij  huus  kwam,  sag  sün  taat  'm  al  in  de  feerte  ankora- 
men  en  die  ^iras  deerover  so  in  sün  skik,  dat  i  na  'm  toe  gong, 
'm  om  sün  hals  pakte  en  'm  soénde. 

21.  Maar  toe  seid  i  teugen  siin  taat  hoe  slecht  of  i  deend  had 
en  dat  i  deerom  niet  meer  weerd  was  om  sün  seun  te  weze. 

22.  Maar  siin  taat  seide  teugen  sün  knechs,  dat  se  sün  beste 
kleere  brenge  moste  en  se  'm  antrekke  moste  en  dat  se  'n  ring 
an  siin  hangd  en  skoene  an  sün  biene  doen  moste. 

23.  En  dat  se  't  meste  kalf  slachte  moste,  want  hy  wou  dat  se 
aBegaar  ete  en  in  heor  skik  weze  soue. 

24.  Want  sün  seun  die  i  docht  dat  dood  was,  was 'nou  weer 
levendig  en  die  i  docht  dat  weg  was,  was  nou  weerom  fongen.  En 
toe  wierden  se  allegaar  froolik. 

25.  Maar  toe  kwam  die  are  jonge  fan  't  langd  't  huus,  en  die 
hoorde  hoe  'r  songen  en  dangst  wierd. 

26.  Eln  die  riep  toe  ien  fan  de  knechs  en  firoeg  weerom  se  so 
deden. 

27.  En  die  knecht  seide  toe  teugen  em,  dat  sün  broer  weerom 
kommen  was  en  dat  sün  taat  nou  't  meste  kalf  slachte  laten  had, 
omdat  i  'm  flug  weerom  kregen  had. 

28.  Maar  die  jong^  iriétA  deer  so  boos  óm,  dat  i  niet  in  huus 
komme  wou.  Toe  gong  sün  taat  na  'm  töë  en  die  praatte  do  mooi 
teugen  'm. 

29.  Maar  hg  seide  teugen  sün  taat  dat  i  al  so  feul  jaatfoor'm 
werkt  had,  en  dat  i  'm  nog  nooit  'n  bokje  geven  had,  weer  hij  met 
are  jonges  'ris  klucht  mee  make  mochte. 

30.  Maar  nou  sün  are  seun  weer  thuus  kommen  was,  die  al  sim 
goed  met  slechte  wüfkes  d'r  deur  brocht  had,  foor  die  slacht  je  't 
meste  kalf,  seid  i. 

31.  Toe  seide  sün  taat  teugen  'm :  kimi  jg  bin  altoos  by  me  en 
alles  wat  ik  hew,  is  foor  jou. 
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■  32.  Jij  roost  nou  ok  in  je.  skik  weze,  want  jou  broer,  die  we 
dochte  dat  dood  was,  is  weer  levendig  worren,  en  die  we  dochten 
dat  weg  was  is  nou  weerom  fongen. 

AANTEEKENINOEN. 

12.  Toot  en  memy  vader  en  moeder;  zie  vs.12  bl.  24 II. 

13.  Aar^  bij  samentrekking  nit  ander,  even  als  het  westerlanwerscii 
Mesche  oar  by  samentrekking  uit  aüier  is  ontstaan,  komt  in  de 
volkstaal  van  de  hoUandsche  landlieden  veel  voor  en  was  er  vroeger 
in  de  steden  ook  algemeen  in  gebruik.  Zie  vs.  17  bl.  3281  op  are. 

Langd,  land,  even  als  hangd  hand,  dangst  gedanst,  enz.  Zie  vs.  22 


16.  Supen,  zuipen,  heeft  hier  de  beteekenis  van  zwgnevoeder  of 
zwijnedrank ;  zie  vs.  16  bl.  393  L 

Seunis,  varkenstrog,  is  ook  elders  in  Noord-Holland,  onder  anderen 
in  de  Beemster  in  gebruik.  De  oorsprong  van  dit  woord  is  n4j  niet 
bekend.  Het  sch^nt  verwant  met  het  veluwsche  surdg;  zie  vs.  16 
bl.328I. 

Niks  fan  gien  ten,  dubbele  ontkenning,  volgens  het  friesche  spraak- 
gebimik.  Zie  vs.  29  bl.  25  U. 

21.  Deend,  gedaan,  bjj  afwisseling  met  deen^  ook  b^  oude  lieden 
in  de  friesche  steden  in  gebruik.  Zie  vs.  20  bl.  24 II. 

S22.  Shoene  an  siin  biene;  zie  vs.  22  bl.  2811. 

24.  Fongen^  eigenlijk  gevangen,  voor  gevonden.  Ook  elders  ver- 
wart het  volk  de  verledene  deelwoorden  van  vangen  en  vinden.  Zie 
onder  anderen  vs.  24  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Oud- 
Beierland,  vs. 32  bL259I,  vs. 24  bl.  2531  op gefange, eaa. 

29.  Klucht,  wordt  op  Wieringen  voor  fdeizier,  pret  gebruikt. 

31.  Kiiny  door  afslgting  der  d  van  kiind,  kind,  volkomen  als  te 
Leeuwarden;  zie  vs. 31  bl.  29II. 

Behalve  uit  de  reeds  vermelde  vier  eilanden  bestaat  het  oude 
West-Friesland  nog  uit  het  noordelijkste  gedeelte  van  Noord-Hol- 
land. Alles  wat  in  die  provincie  benoorden  een  denkbeeldige  lijn 
ligt,  die  men  van  Alkmaar  op  Hoorn  trekt,  wordt  gerekend  West- 
Friesland  te  zijn.  De  duinstrook  langs  de  Noordzee  echter,  benoorden 
Alkmaar,  die  zich  over  Bergen  en  Schoorl  tot  Petten  uitstrekt,  be- 
hoort nog  tot  Kennemerland.  Dit  noordelgke  Noord-Holland  of  West- 
Friesland  vervalt  nog  nader  in  twee  deelen,  het  eigenlyke  West- 
Friesland,   dat   ten  westen   tusschen  Alkmaar  en  den  Helder  zich 
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uitstrekt,  en  Drechterland  tusschen  de  steden  Medembük,  Enkhuizen 
eb  Hoorn. 

De  tongval  van  het  yaste  land  van  West-Friesland  komt  in  hoofd- 
zaak met  dien  van  de  eilanden  Texel  en  Wieringen  overeen. 
Het  is  friso-frankisch  of  hoUandsch,  waar  de  friesche  taal,  die  in 
vorige  eeuwen  in  deze  landstreek  door  het  ingeborene  volk,  znivere 
Friezen,  werd  gesproken,  haar  stempel  zeer  duidelgk  op  heeft  afge- 
drukt. Het  westfriesche  nederduitsch  heefb  over  het  geheel  genomen 
den  irieschen  zinbouw  en  de  Mesche  uitspraak  der  medeklinkers 
zuiver  bewaard  en  nog  heden  ten  dage  in  volle  gebruik  behouden; 
ook  komen  er  nog  veel  zuiver  friesche  woorden  in  voor,  of  ten  deele 
reeds  verbasterde  woorden,  maar  die  nog  duidelijk  hun  frieschen 
oorsprong  verraden.  Iets  anders  is  het  met  de  klanken  van  dezen 
tongval ;  die  worden  natnelgk  bijna  allen  op  de  meuwerwetsch  hol- 
landsche  wgze  uitgesproken.  Terw^l  dus  de  oude,  friesche  klank, 
b.  V.  van  de  ui  en  de  ij  op  Texel  en  Wieringen  (en  ook  nog  eenigs- 
zins  te  Enkhuizen)  is  bewaard  gebleven,  spreekt  men  overal  elders 
in  West-Friesland  deze  klanken  op  de  hollandsche  wgze  uit,  ja,  zelfs 
nog  wel  zoo  breed  en  plat  als  in  het  eigenl^ke  Holland.  Het  onder- 
scheid tusschen  de  verschillende  zachte  en  scherpe  letters  6  en  o 
wordt  in  dezen  tongval  duidelijk  gehoord.  De  West-Friezen  hebben 
nog  uit  de  erfenis  van  hun  echt  friesche  voorouders  een  zuiver  en 
fijn  taalgehoor  overgehouden.  Niettemin  is  het  westfriesche  neder- 
duitsch gewis  een  van  de  leelijkste,  van  de  slechtst  klinkende  hol- 
landsche tongvallen.  B^'zonder  onaangenaam,  hard  en  scherp  klinkt 
het  vooral  in  vele  dorpen  van  Drechterland  en  daar  het  onaange- 
naamste nog  in  de  bloeiende  dorpen  aan  de  zoogenoemde  Streek 
tusschen  Enkhuizen  en  Hoorn.  Het  is  daar  een  echt  boersch-grof 
dialect. 

In  de  middeleeuwen  en  vroeger  werd,  natuurlijkerwijze,  door  de 
West-Friezen  hun  eigene  friesche  taal  gesproken.  Maar  met  gerust- 
heid durf  ik  beweren  dat  in  Friesland  bewesten  Flie  de  friesche 
taal  eerder  dan  in  eenig  ander  Friesland  uitgestorven  is.  De  gedurige 
invallen  van  de  eerste  hollandsche  graven  reeds,  die  recht  op  West- 
Friesland  meenden  te  hebben  en  die  de  West-Friezen  eindelijk  dan 
ook  bedwongen ,  waren  hier  van  zeker  mede  de  oorzaak.  Maar 
vooral  werkte  tot  dit  verval  der  friesche  taal  bewesten  Flie  de 
uitbreiding  mee,  die  het  Fliemeer  (Flevo)  en  de  Fliestroom  in 
de  middeleeuwen  verkregen.  Deze  uitbreidingen  hadden  de  over- 
strooming, den  ondergang  der  landstreken  die  West-Friesland  aan 
de   tegenwoordige   provincie   Friesland   verbonden,    en   de  vorming 
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der  Ztdderzee  ten  gevolge.  Hierdoor  bleven  de  West-Friezen  in  nabnur- 
schap  en  nauwere  betrekking  met  de  Eennemers  en  andere  Hol- 
landers  (zij  't  dan  ook  dat  dezen  minstens  voor  de  helft  Friezen  waren 
en  nog  zijn),  terwijl  ze  steeds  meer  en  meer  van  hnn  volle  broeders  be- 
oosten  Flie,  van  den  hoofdstam  hnns  volks  das,  gescheiden  werden. 

Den  juisten  tijd  van  den  ondergang  der  friesche  taal  in  West- 
Friesland  aan  te  geven,  is  niet^  wel  doenlijk.  Natanrl^jk  heeft  het 
nederdnitsch  ook  slechts  van  lieverlede  de  friesche  taal  hier  uit  haar 
erfdeel  verdrongen.  Nog  lang  zal  men  in  de  eene  plaats  friesch  heb- 
ben gesproken,  terwijl  in  de  andere  reeds  een  min  of  meer  zuiver 
hollandsch  in  gebruik  was.  De  invloed  der  reeds  vroeger  neder- 
dnitsch sprekende  bevolking  van  de  westfriesche  steden  Medemblik,  Enk- 
huizen  en  Hoorn  heeft  ongetwijfeld  uit  dat  gedeelte  des  lands,  uit 
Drechterland,  ook  ten  platten  lande,  het  friesch  vroeger  verdreven 
dan  uit  het  eigenlijke  West-Friesland  tusschen  Alkmaar  en  den  Hel- 
der. Ik  heb  reden  om  te  vooronderstellen  dat  rondom  de  Zgpe,  te 
Kalandsoog,  Yalkoog,  Huisduinen,  in  den  omtrek  van  Schagen,  te 
Barsingerhom,  Eolhom,  Winkel,  enz.  de  firiesche  taal  het  langst  in 
gebruik  bleef;  zeer  waarschgnlijk  nog  tot  in  de  eerste  helft  der 
zestiende  eeuw  toe. 

Als  schrgftaal  is  bewesten  het  Flie  het  friesch  natuurlgk  zeer 
veel  vroeger  reeds  uitgestorven,  dan  als  spreektaal.  Waarschijnlijk 
was  het  friesch.  er  wel  nooit  schrijftaal,  en  werd  er,  toen  men  niet 
langer  de  latgnsche  taal  als  geijkte  schrijftaal  bezigde,  reeds  ter- 
stond het  nederdnitsch  als  zoodanig  ingevoerd.  Ik  weet  althans  niet 
dat  er  oude  oorkonden  zgn,  of  welke  stukken  ook,  in  Friesland  bewesten 
Flie  opgemaakt  en  in  *t  friesch  geschreven. 


Het  westfriesche  nederdnitsch  wordt  tegenwoordig  overal  in  West- 
Ij  Friesland  gesproken,  voornamelijk  ten  platten  lande ;  onder  de  hoogere 
i  standen  spreekt  men  hoe  langer  hoe  meer  modem  hollandsch.  Het 
geringe  volk  van  Medemblik  wijkt  in  zijn  spraak  weinig  af  van  de 
plattelandsbevolking  in  den  omtrek  van  die  stad ;  dat  van  Ënkhuizen  houdt 
er  haar  eigen  dialect  op  na ;  de  tongval  van  Hoorn  helt  meer  naar  het 
moderne  hollandsch  over.  De  Helder  en  het  Nieuwe  Diep,  tegenwoordig  de 
grootste  gemeente  van  het  oude  West-Friesland  uitmakende,  heeft 
geen  eigen  dialect.  Deze  thans  zoo  bloeiende  plaats  is  byna  geheel 
bevolkt  door  lieden  uit  allerlei  andere  streken  van  Nederland  afkom- 
stige en  ook  door  Duitschers,  Noren  en  andere  buitenlanders.  Onder 
de  lieden  van  zekeren  leeftyd  vindt  men  daar  dan  ook  slechts  weinigen 
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die  aan  't  Nieuwe  Diep  of  den  Helder  geboren  zijn.  Men  spreekt  er 
allerlei  talen  en  tongyallen,  die  zich  in  het  moderne  hoUandsch  ver- 
eenigen en  oplossen. 


103. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAI.  VAN  HET  VLEK  SCHAGEN. 

Komt  voorin  het  tgdschrift  De  Navorscher,  dl.  XX, -1870. 

(In  nederlandsche  spelling). 


11.  DV  was  V  's  'n  vader  en  die  had  twee  zeuns,  die  lang 
niet  hel  zellevende  van  aard  wazze. 

12.  De  ouste  die  was  wel  'n  gnappe  jongen,  maar  d'  aar  wou 
niks  deuge.  lens  zeid'  i  teugen  z'n  vader :  weet  je  wa'  'k  docht  hep  ? 
Je  moste  m'n  m'n  errefporsie  maar  geve,  da'  'k  te  goed  bin,  den 
zei  'k  m'n  kans  wel  verzien.  De  ouwe  man,  die  hat  ze  maar  zat, 
maar  i  hat  'r  toch  niet  erg  veul  bestek  op  om  dat  te  doen,  want 
i  docht  wel  dat  't  den  heêlekendal  skeef  mit  'm  uitpakke  zou;  maar 
de  jongen  die  zanikte  maar  vort  en  hiel  al  maar  an  en  op  't  lest 
begon  i  zoo  op  z'n  poot  te  speulen  dat  i  't  niet  langer  kêëre  kon 
en  't  gezeur  loof  worde  ok.  Hij  gong  er  den  maar  toe  over  om 
'ra  z'n  porsie  te  geven,  deer  i  anspraak  op  had. 

13.  Toe  i  dat  had,  wacht'  i  niet  lang  maar  zocht  gouw  z'n 
boeltje  bij  mekaar,  pakte  'tin  en  i  gong  op  slag  op  reis  nêë  'n 
vreemd  land,  heel  veer  van  z'n  weunplaas  of.  Nou  kwam  't  net 
't  zelfd  of  as  z'n  vader  docht  had.  In  plaas,  dat  i  deer  prebeerde 
om  vooruit  te  kommen  in  de  wereld,  zoo  as  i  z'n  vader  wijs  maakt 
had,  deet  i  warachies  niks  aars  as  zuipe,  z^endele,  om  grof  geld 
speule  en  betije  nog  wel  wat  ergers  ok.  Dat  'r  'n  heêleboel  van 
dat  soort  wazze,  die  'r  op  figeleerde  op  z'n  zak  te  loopen  is  zachs 
te  denken,  want  da'  's  om  't  even  zoo,  as  ze  't  om  'n  deun  krijge 
kenne,  en  zoo  doende  was  i  gouw  van  't  zoodje  of  en  i  moet  zeker 
nog  al  stark  van  innekhoute  weest  hewwe,  want  aars  was  't  met 
z'n  gezondheid  ok  dêên  weest. 

14.  Toe    i    'r    den  alles  deur  joegen  had,  zat  i  liilek  met  z'n 
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bienen  in  't  geêren ;  maar  't  wordde  nog  slimmer,  want  er  kwam 
'n  hëêl  erge  hongersnood  in  dat  land  deer  i  weunde  en  alles  wordde 
razende  duur,  zoodat  i  gien  iensen  genog  eten  en  drinken  krijge 
kon,  wanl  gien  ien  wou  'm  burge  ok. 

d5.  Nou  begon  i  toch  linigesan  te  begrijpen  dat  i  werke  most 
voor  de  kost,  al  was  i  ok  wat  looi  uitvallen.  Hij  gong  al  d'r  's 
nëê  deuze  '  en  gene  toe  om  werk,  maar  i  kon  nerregens  te  gang 
komme,  gien  ien  wou  'm  hewwe.  Op  't  alderlest  vont  i  'r  toch 
ien,  die  deer  weunde,  'n  boer,  ze'  'k  maar  zegge.  En  wat  denk  je 
dat   i    doen  most  ?   Op  de  varkens  passé,  die  dêèr  in  't  land  liepe. 

16.  Zoo'n  rijkeman  's  zeuntje,  die  op  de  varkens  passé,  je  kan 
wel  denke,  dat  'm  dat  raar  voorkwam.  En  hat  i  nou  nag  maar 
genog  eten  kregen,  den  hat  't  nog  wel  skikt,  maar  i  had  nag  zoo'n 
honger  dat  i  wel  d'r  's  z'n  lijf  vol  zuipe  wou  an  het  zuipen  dat 
in    de  zeunis  van  de  varkens  was,  maar  dat  mocht  i  gien  iensen. 

17.  Toe  i  deer  zoo  alliendig  bij  die  varkens  op  dat  land  zat, 
begon    z'n  kloppertje  toch  eflees  te  kloppen  en  toe  begon  i  al  d'r 

!  's  oftig  te  prakkezeeren  over  z'n  slechte  leven  van  vroeger.    >Wat 

ken  't  toch  raar  loópe  in  de  wereld,"  docht  i,  >wat  hep  me  vader 
'n  heele  zood  knechse  en  die  kenne  allegaar  maar  zö5  veul  eten 
en  drinke  krijge  as  ze  maar  luste  en  ik  hep  teugenswoordig  'n 
honger  as  'n  pëerd.  'N  heele  tijd  an  mekaar  wist  i  niet  wat  i 
doen  wou  en  was  i  't  mit  z'n  eigen  zelf  niet  iens.  Hadde  die  vrinde, 

t  die    'm    z'n    duitjes  hadde  helpe  opmake  'm  beurt  om  beurt  nou 

maar  's  te  warskip  nood,  maar  dat  begrijp  je ;  \  is  mit  zukke  lui, 
as   'r  niemendal  meer  te  halen  is,  van  achteren  zien  je  m'n  lest. 

18.  19.  Op  't  lange  lest  zeid'  i  toch  in  z'n  eigen:  zoo  ken  't 
toch  niet  langer.  M'n  vader  is  zóö'n  goeie  kêêrel,  as  'k  'r  's  nü 
'm  toe  gong  en  zeide  dat  't  m'n  spijt  da'  'k  zöó  raar  deen  hep, 
dan,  denk  ik,  zou  'k  wel  weer  in  huis  komme  magge. 

20.  En  op  slag  gong  i  overend  en  an  de  loop.  Hij  was  nog  'n 
hêèl  end  van  huis  of,  toe  kwam  z'n  vader  de  deur  uit  en  die 
dacht:  nou,  wat  hew  'k  'r  an,  wie  zou  deer  toch  ankomme?Maar 
boven  slechte  plunje  bovenal,  zag  i  toch  gouw  dat  't  z'n  zeun  was 
en  i  gong  \  op  'n  draf  nëê  toe  om  'm  te  halen  en  toe  i  bij  'm 
was,  pakt  i  'm  an,  zoo  miserabel  blijd  was  i. 

21.  De   zeun   kon    temet   niet  spreke,  maar  i  zeide  toch  nag: 


37 


vader  I  'k  hep  groote  zonde  dien  teugen  God  en  teugen  jou  ok, 
'k  bin  niet  mêêr  wëërd,  dat  'k  zeun  bin,  lêët  m'n  maar  bij  je 
diene  voor  knecht. 

22.  Maar  de  ouwe  man  docht  'r  hêêl  aars  over.  Hij  most  in 
ienen  die  stikkende  klêëre  uit  doen  en  de  knecht  most  nuwe  hale 

ê 

en  die  most  i  antrekke  en  i  kreeg  'n  gouen  ring  an  z'n  vinger, 
en  schoene  an,  want  i  liep  op  blööte  biene. 

23.  Ok  zeide  de  vader  teugen  de  knecht:  haal  gou  'tmêëstkalf 
uit  't  hok  en  slacht  't,  dan  zelle  we  dV  's  'n  vröóleke  êëvend 
hewwe. 

24.  Want  m'n  zeun  was  zöö  goed  as  dood  en  't  is  net  of  i  weer 
levendig  worren  is.  Ik  docht  da'  'k  'm  nooit  weer  zien  zou  en 
nou  is  i  onverwachs  weer  opperdan  kommen. 

25.  Twijs  ze  in  huis  alles  klaar  maakt  hadde,  was  de  ouste 
zeun  nag  op  't  land  an  't  werk  en  toe  't  zöö  wat  ommenenbij 
schemerêevend  was,  hat  i  deen  en  toe  gong  i  nee  huis  toe.  Maar 
toe  i  wat  dichter  bij  huis  kwam,  höörd'  i,  dal  ze  zöo  ijselyk 
vrcolek  wazze. 

26.  Hij  zette  groote  oogen  op  en  vi*oeg  an  de  knecht  wat  dat 
leven  toch  beduie  most  en  wat  'r  beurd  was. 

27.  Toe  zeide  de  knecht:  je  bróor  is  weer  vrom  kommen  en 
nou  is  je  vader  zoo  in  z'n  skik,  dat  i  'tmêestkalfslachte  leeten  hep. 

28.  Maar  nou  ha'  je  de  poppen  an  't  dansen,  o  wat  was  i  'r 
dul  om !  't  Was  zoo  slecht  reeden  mit  'm ! '  Hij  wou  gien  iensen 
in  huis.  Toe  kwam  z'n  vader  en  die  wou  'm  deur  mooi  praten 
overhalen  om  'ral  in  te  komme. 

29.  Maar  i  wou  niet  en  i  zeide:  dat  ken  d'r  nou  niet  best 
voor  deur.  Ik  bin  altoos  bij  je  bleven  en  ik  heb  altoos  deen,  wat 
je  zeid  hep  en  zoo  as  je  't  hewwe  wou  en  ik  mag  nooit  niks,  want 
toe  ik  iemesdage  kammeraas  bij  m'n  had,  wo'  je  m'n  gien  iensen 
*n  bokje  geve  om  te  slachten. 

30.  Maar  voor  hum  slacht  je  'n  heel  vet  kalfl  Nee  vader!  dat 
ken  niet  best  deur  de  beugel,  'k  Docht  dat  't  al  zat  mans  genog 
was,  dat  i  'r  je  goed 'op  zoo'n  slechte  wijs  deur  brocht  had. 

31.  Maar  de  vader  zeide:  m'n  jongen!  jee  bin  altoos  bij  m'n 
weest  en  alles  wa'  'k  nag  hep  is  voor  jou. 

32.  Maar  'k  docht  da'  'k  je  bröör  voor  al  m'n  leven  kwijt  was. 
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Ik  bin   zöb  blijd  as  blik  da'  'k  'm  weer  hep  en  nou  most  jie  ok 
aars  weze. 

AANTEEKENINGEN. 


p  De  scherplange  e  en  o  wordt  te  Schagen  en  omstreken  duidelijk 

uitgesproken  en  van  de  zachtlange  e  en  o  scherp  onderscheiden.  De 
scherplange  e  die  in  de  westfriesche  uitspraak  bijna  ab  de  fiiesche 
tweeklank  ea  luidt,  is  door  ëë  afgebeeld  en  de  scherplange  o  die  in 
klank  bijna  met  den  frieschen  tweeklank  oa  overeenkomt,  door  öb. 

i2.Gnappey  van  ^nap,  knap,  braai',  goed;  ook  in  Friesland grnop. 

yiar,  ander;  zie  vs.  13  bl.  32  U. 

Da'  'k  te  goed  hin,  dat  mij  toekomt.  In  Friesland  en  elders  zeit 
men  beter:  dat  ik  te  goed  heb. 

Zei,  zal;  zie  vs.  18  bl.  28  II  op  sel, 

Héêlekendal,  geheel  en  al,  friesch  hielendal;  zievs.  18  bl. 4031. 

Loof,  moede,  vermoeid,  is  in  geheel  Noord-Holland  benoorden 
het  IJ  in  gebruik ;  in  de  fiïesche  taal  komt  het  niet  voor.  De  oor> 
sprong  van  dit  woord  is  mij  onbekend ;  waarschgnlijk  is  het  met  laf  ver- 
[  want.  EiLTAAN  geeft  het  reeds  als  oud  hollandsch  op ;  intusschen  is  het  in 

Noord-Holland  nog  dagel|jks  in  gebruik.  Oudtjjds  schgnt  het  ook  in 
Zuid-Holland  in  gebraik  geweest  te  zijn. 

13.  Weunplaas,  woonplaats.  De  zacht  lange  o  verandert  in  veel 
nederlandsche  tongvallen  in  eu;  zoo  uueunen  voor  wonen,  leuven  of 
geleuven  voor  gelooven,  enz.  Ook  in  den  hollandschen  tongval  van 
het  Bildt  in  Friesland  komt  deze  verwisseling  voor. 

Prebeerde,  van  preheeren,  proheeren,  beproeven,   een  basterd- 
i  woord  dat  in  de  volkstaal  van  geheel  Nederland  in  gebruik  is. 

Waarachies,  verbastering  van  tuaarachtig, 

Wazze,  waren;  zie  v.  24  bl.  332  I. 

Betije,  bij  tijden,  somtyds. 

Nag,  nog;  zie  vs.  20  bl.  24  II  op  nog, 
i  Innekhoute,  inhouten ;  sterk  van  inhmUen  is  een  uitdinikking  aan  den 

scheepsbouw  ontleend,  en  die  ook  elders  in  de  volkstaal  in  gebruik  is. 
i  Dêm,  gedaan;  zie  vs.  21  bl. 32 II. 

14.  Joegen,  gejaagd. 
Met  z'n  hiene  in  't  gëêren,  woordelijk :  met  zijn  beenen  in 't  garen, 

I  of  in  't  net  (hoogduitsch  gam  =  net) ,  een  uitdrukking  die  te  kennen 

wil  geven:  hij  zat  of  was  verlegen. 
Gien  iensen ,  niet  eens ;  zie  vs.  16  bl.  335 1  op  geen  eens, 
Burge,  borgen. 


39 


15.  Limgesan,  zachtjes  aan,  van  Unig^  lenig. 

Looi,  lui,  even  als  in  Friesland  loi  en  in  West-Ylaanderen  looi. 

16.  Zuipen  y  varkensdrank ;   zie  vs.  16  bl.  32  II  op  supen. 
Zeunis,  trog;  zie  vs.  16  bl.  32  Ü  op  seunis. 

17.  Oftig,  dikwijls;  o  ft  en  often  zijn  in  deze  beteekenis  ook 
in  West-Friesland  in  gebruik,  't  Zijn  zuiver  nederduitsche  enfriesche 
woorden,  die  echter  ook  in  Friesland  beoosten  Flie  reeds  verouderd 
en  buiten  gebruik  z^'n,  even  als  overal  elders  in  Nederland.  Oft  is 
de  hoogduitsche  vorm,  often  de  engelsche. 

Te  warskip ,  goed  friesche  uitdrukking ,  die  elders  in  Noord-Holland 
benoorden  't  IJ  ook  in  gebruik  is,  en  hier  en  daar  als  tvasskip,  loosskip, 
wasskop,  enz.  luidt.  Het  is  in  het  nederlandsch  letterlijk  teuxmrd^ 
schap,  en  heeft  de  beteekenis  van  het  modern  hollandsche  uit  logeeren 
gaan  en  van  het  in  Friesland  beoosten  Flie  gebruikel^ke  iU  fen 
hus  gean  of  üt  fen  husje.   Zie  vs.  25  bl.  167  I  op  werskupsljüde, 

20.  Miserabel  blijd;  zie  vs.  20  bl.  25  II  op  uselik  naar  blud. 

22.  Biene,  voeten;  zie  vs.  22  bl.  28  II  op  skoene, 

23.  Eêvend,  avond;  zie  bl.  29  II  en  vs.  25  bl.  167  I  op  s'ê^nds. 

24.  Opperdan,  verbastering  yüh  opioaarts  aan,  hier  in  de  be- 
teekenis van  naar  huis.  Dit  woord  is  even  als  inwerdan  en  uUwerdan 
voor  inwaarts  aan  en  uitwaarts  aan,  in  geheel  Noord-HoUand  be- 
noorden 't  IJ  in  gebruik.  Zoo  zeit  men  bv. :  ze  hoinen  meer  opperd- 
an;  kom  maar  opperdan,  voor:  ze  naderen,  ze  komen  her  waails; 
kom  maar  hier  heen. 

25.  Tunjs,  verbastering  van  terwijls,  terwijl. 

Ommenenbij ,  ongeveer ;  te  Leeuwarden  zeit  men  zuiverder: 
omendeb^,   om  ende  bij. 

IJselijk  vrdblek,  zeer  vroolijk;  zie  vs.  20  hier  boven. 

28.  Dul,  eigenlek  dol,  maar  hier  ook  in  de  beteekenis  van  boos,  nijdig. 
Al,  wel,  is  ook  elders,  vooral  daar  waar  er  friesche  bestanddeelen 

in  de  volkstaal  zgn,  in  gebruik.* 

29.  lemesdage,  is  overal  in  Noord-Holland  benoorden  het  IJ  in 
gebruik'  voor  dezer  dagen  en  voor  eenige  dagen  geleden;  zoo  zeit 
men  ook  iemesnachten  en  iemesjaren,  en  ook  iemeslesten  voor  onlangs. 
Deze  westfriesche  bijwoorden  komen  overeen  met  dewoordenhukkerdaegs 
of  okkerdaegs ,  hukkemachts ,  hukkerwiks  en  hukkerjiers ,  die  in  de 
friesche  taal  tusschen  Flie  en  Lauwers  in  gebruik  zijn.  In  de  oude  go- 
thischetaal  komt  merkwaardiger  wijze  dit  woord  ook  voor,  onder  den 
vorm  himmadaga;  zoo  luidt  in  Clfila's  gothische  b^belvertaling  de 
bede:  geef  ons  heden  ons dagel^jksch  brood,  als: /i^ai/'tinsarana^/iana 
sinteinan  gif  uns  himmadaga. 
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Zoo  als  boven  reeds  met  een  enkel  woord  is  gezeid,  is  ook  de 
tongval  van  Eolhom  zeer  onderwetsch  westfriesch  nederdnitsch.  Het 
friesche  bestanddeel  is  er  zoo  sterk  in  vertegenwoordigd  dat  de  kolhomer 
tongval  nagenoeg  in  't  midden  staat  tnsschen  de  friesche  en  neder- 
dtdtsche  talen,  en  kwalijk  den  naam  van  hollandsch  kan  dragen. 
Talr^'ke  oud  en  goed  friesche  woorden  zijn  nog  dagelijks  in  den  kol- 
homer tongval  in  gebruik.  Zelfs  is  het  gebruik  van  doe  en  dou  voor 
gij  in  het  enkelvoud,  te  Kolhorn  nog  niet  geheel  uitgestorven.  Men 
maakte  er  zel&  voor  een  tiental  jaren  ongeveer  en  wellicht  nog  wel 
onderscheid  in  't  gebruik  vandor  en  dou;  het  eerste  zei  men  tegen 
personen  die  men  eerbied  of  achting  verschuldigd  was,  het  laatste 
tegen  zijns  gelijken  of  zijn  minderen.  In  den  Overijsselschen 
Almanak  voor  oudheid  en  letteren  van  't  jaar  1846  komt 
een  vers  voor  dat  in  den  kolhomer  tongval  heet  geschreven  te  zgn. 
Hier  valt  echter  vrij  wat  op  af  te  dingen.  'T  is  geen  echt  kolhomer 
tongval  waarin  dit  waardelooze  rym  is  opgesteld.  Men  zie  hier- 
omtrent het  medegedeelde  in  het  tijdschrift  De  Navorscher, 
deel  X,  onderden  titel:  Kolhornsch  taaieigen  van  0.  W.  B. 

Een  uitmuntende  vertaling  van  de  gelijkenis  des  verlorenen  zoons 
in  den  tongval  van  het  dorp  Andijk  in  Drechterland  komt  voor  in  D  e 
Navorscher,  dl.  XXI,  en  is  opgesteld  door  den  heer  K.  Kooiman,  Az. 
hoofdonderwijzer  te  And^k.  De  tongval  van  And^jk  verschilt  echter 
te  weinig  van  dien  van  Schagen ,  om  die  vertaling  hier  op  te  nemen. 
Buitendien  komt  er  in  dien  zelfden  jaargang  van  De  Navorscher 
nog  een  vertelling  voor,  over  het  volksbijgeloof  te  Andijk,  mede 
door  den  heer  Kooiman  bovengenoemd  in  den  andijker  tongval 
opgesteld,  en  tevens  een  woordelijstje  van  byzondere  andijker 
woorden. 
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De  volgende  vertaling,  opgesteld  in  den  tongval  van  het  dorp 
Benningbroek  in  Drechterland ,  kan'  als  type  van  den  drechterlandsch 
westfrieschen  plattelandstongval  gelden. 


[    'M 

Il       ■ 

1    I 


I 


I  ' 


41 


104. 


November  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 
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DE  GELIJKENIS  VAN  DEN   VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 

TONGVAL  VAN  HET  DORP  BENNINGBROEK.  1 

Medegedeeld   door   den   heer   G.   Mink,    hoofdonderwijzer  i 

te  Benningbroek. 


i 


.   11.  Deer  -was  er  's  'n  man  in  die  had  twee  seuns. 

12.  De  jongste  saide  teugen  de  vader:  vader I  geef  main  m'n 
erfporsie.  £n  hai  deelde  heurlui  't  goed. 

13.  In  niet  veul  dage  deer  nee  is  de  jongste  seun ,  toe-d-i  alles 
bij  m'nkaar  had,  op  rais  gaan  nee  'n  heel  veer  land  en  deerhep 
i  s'n  goed  deurbrocht,  in  'n  rou  leven. 

14.  In  toe-d-i  alles  verteerd  had,  toe  wordde  'r  'n  groote hon- 
gersnood in  dat  land  in  i  begon  gebrek  te  laien. 

15.  In  toe  gong  i  vort  in  voegde  'm  bai  ien  van  de  burgers 
van  dat  land  in  die  stuurde  'm  op  s'n  land  om  de  vei*kens  ie 
waiden. 

16.  In  hai  wou  graach  s'n  buk  vuile  mit  't  verkensvoer,  dat 
de  verkens  vratte,  in  gien  ien  gaf  'm  dat. 

17.  In  toe  kwam  hai  tot  'm  zelvers  in  toe  said  i:  hoe  veul 
knechte  van  m'n  vader  hewwe  eten  so  veul  as  se  luste  in  ik  ver- 
gaan van  de  honger. 

18.  Ik  gaan  hier  van  daan  nee  m'n  vader  in  ik  sel  teugen  'm 
segge:  vader!  ik  hew  kwaad  deen  teugen  de  hemel  in  teugen  jou. 

19.  In  ik  bin  niet  meer  weerd  je  seun  noem^  te  worren ;  maak 
m'n  as  ien  van  je  knechs. 

20.  In  hai  gong  vort  in  gong  nee  s'n  vader ;  in  toe'd-i  nag  veer  I. 
af  was,  sag  s'n  vader  'm,  in  die  wordde  heel  erg  mit  'm  beweu-  i| 
gen;  hai  liep  nee  'm  toe,  valde  'm  om  s'n  hals  in  soende  'm.                         ' 

21.  In   de  seun   saide  teugen   'm:  vader I  ik  hew  kwaad  deen  ü! 
teugen  de  hemel  in  teugen  jou  in  ik  bin  niet  n^eer  weerd  je  seun 
Qoemd  te  worren. 
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22.  Maar  de  vader  saide  teugen  s'n  knechs:  breng  hier  gou  de 
beste  plun  in  doen  't  'm  an,  in  geef  'm  'n  ring  an  s'n  hand  in 
skoene  an  s*n  biene.  * 

23.  In  breng  't  meest  kalf  in  slacht  't ;  leete  we  ete  in  klucht 
make. 

24.  Want  deuze  m'n  seun  was  dood  in  hai  is  weer  levendig 
worren;  hai  was  weg  in  hai  is  weer  vonden.  In  toe  begonne  se 
klucht  te  maken. 

25.  In  s'n  oudste  seun  was  in  't  veld,  in  toe  die  dicht  bai  huis 
kwam,  hoord'^  i  'tsingen  in  speulen. 

*26.  In  hai  riep  ien  van  de  knechs  bai  'm,  in  vroeg  'm  wat  'r 
an  de  hand  was. 

27.  In  deuze  saide  teugen  'm:  je  broer  is  kommen,  in  je  vader 
hep  't  meest  kalf  slacht,  omdat  i  *m  gesond  weer  kregen  hep. 

28.  Maar  hai  wordde  naidig  in  wou  niet  in  huis  komme.  Toe 
gong  s'n  vader  buiten  in  praatte  mooi  mit  hum. 

29.  Maar  hai  saide  teugen  s'n  vader:  kaik!  ik  dien  jou  nou  so 
veul  jare  in  ik  hew  nog  nooit  je  gebod  overtreden  in  je  hewwe 
m'n  nog  nooit  'n  bokje  geven,  dat  ik  mit  m'n  vrinde  er  's  vroo- 
lik  weze  mocht. 

30.  Maar  nou  deuze  jou  seun  kommen  is ,  die  je  goed  mit  hoere 
d'r  deur  brocht  hep,  nou  hew  je  'm  't  meest  kalf  slacht. 

31.  In  hai  saide  teugen  'm:  kindi  jai  binne  altaid  bai  me  in 
al  't  maine  is  voor  jou. 

32.  We  motte  nou  vroolik  in  blai  weze;  want  deuze  jou  broer 
was  dood  in  hai  is  weer  levendig  worden ;  hai  was  weg  in  nou  is 
hai  weer  vonden. 

* 

AANTEEEENINGEN. 

13.  RoUj  ruw,  verkwistend;  zie  vs.  13  bl.  500  I. 

16.  Buk,  buik.  OudtgdB  werd  overal  in  Holland  de  tweeklank  ui 
als  Yolkomene  u,  en  de  ^'  als  volkomene  i  uitgesproken,  zooalsmen 
thans  nog  in  Zeeland,  West-Yiaanderen ,  Friesland  en  in  de  meeste 
andere  nederlandsche  provinciën  doet.  Slechts  Holland,  Brabant  en 
Oost-Vlaanderen  hebben  van  de  lange  u  een  ui  en  van  de  lange  i 
een  ij=ei  gemaakt.  Maar  de  onde  uitspraak  is  nog  niet  volkomen  uit 
Holland  verdwenen ;  hier  en  daar  is  ze  nog  in  gebruik ;  enkele  woorden 
als  duvd  en  duzend  en  iverig  worden  door  bijna  alle  Hollanders, 
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ook  door  stedelingen  en  zg  die  zoogenoemd  ^fatsoendelijk*^  hollandsch 
spreken ,  nog  steeds  met  de  oude  klanken  uitgesproken.  Maar  in  enkele 
hollandsche  tongvallen  geeft  men  tegenwoordig  aan  de  ui  en  de  t^' 
een  klank,  tusschen  de  onde  en  de  nieuwe  uitspraak  in  liggende; 
zoo  zeit  men  niet  buik  noch  ook  buuk,  maar  buk,  niet  dijk  noch 
ook  diik,mBax  dik,  enz.  Dit  is  ook  in  den  tongval  van  Benningbroek 
en  van  enkele  andere  drechterlandsche  dorpen  het  geval.  Het  is  alsof 
men  zich  schaamde  aan  zulke  woorden  volmondig  hun  ouden  klank 
te  geven,  maar  den  mond  ook  nog  niet  kan  dwingen,  den  broeden 
brabantschen  en  nieuwerwetsch  hoUandschen  klank  er  aan  te  geven. 

18.  Sel,  zal;  zie  vs.  18  bl.  28  II  op  sel 

Deen,  gedaan;  zie  vs.  21  bl.  32  II  op  deend, 

20.  Nog,  nog;  zie  vs.  20  bl.  24  II  op  nag, 

BeweugeUj  bewogen;  zie  vs.  13  bl.  38  II  op  ujeunplaas, 

22.  Plun,  kleeding ;  elders  zeit  men  gewoonlgk  plunje  voor  kleeding; 
te  Oostende  ook  pluitjes;  de  oorsprong  van  dit  woord  is  mij  onbekend. 

Skoene  an  s'n  biene;  zie  vs.  22  bl.  28  II  op  skoene. 

23.  Klucht,  pret,  vermaak,  pleizier;  zie  vs.  29  bl.  32  II. 


De  oude,  thans  zoo  vervallene,  aleer  zoo  bloeiende  westfriesche 
stad  Enkhuizen  maakt,  wat  den  tongval  der  inwoners  betreft,  een 
uitzondering  op  den  algemeenen  regel  van  het  westfriesche  ne- 
derduitsch.  De  tongval  van  Enkhuizen  is  zeer  merkwaardig  en  ver- 
schilt van  alle  andere  westfriesche  dialecten.  H^  is  ook  scherp  afge- 
scheiden van  den  tongval  der  dorpelingen  rondom  de  stad,  vooral 
van  dien  der  bewoners  van  de  zoogenoemde  Streek,  de  doq)ereekB 
tusschen  Enkhuizen  en  Hoorn.  De  reden  van  deze  eigenaardigheid 
van  den  enkhuizer  tongval  is  hierin  gelegen  dat  Enkhuizen  oudtgds, 
vooral  in  de  zestiende  en  zeventiende  eeuw,  een  groote  en  bloeiende 
stad  zijnde,  een  eigen  tongval  had,  even  als  alle  andere  steden  die 
toen  ter  zijde  meer  op  zich  zei  ven  stonden,  en  dat  die  tongval  ook 
nog  hed^n  te  Enkhuizen  is  bewaard  gebleven.  De  ouderwetsche  tong- 
val van  het  rijke  Enkhuizen  der  zestiende  en  zeventiende  eeuw  is 
bewaard  gebleven ,  en  door  de  hedendaagsche  ouderwetsche  Enkhuizers 
in  eere  gehouden  als .  een  erfenis  hunner  aanzienlijke  en  vermogende 
voorouders.  De  dorpelingen  rondom  Enkhuizen  daarentegen  hebben 
in  het  verloop  des  tijds  hun  tongval  gewgzigd  en  veranderd  en  ge- 
lijken tred  daarin  gehouden  met  het  hollandsch  dat  men  in  andere 
deelen  des  lands  spreekt.  De  westfriesche  landlieden,  even  als  de 
stedelingen  van  Hoorn ,  enz.  staan  en  stonden  steeds  in  onafgebrokene 
gemeenschi^  met  hun   noordelijker  wonende  landslui,  en  met  de 


44 


i 


j 


\ 


verwante  Waterlanders,  Eennemerlanders  en  andere  Noord-Hollanders. 
Niet  alzoo  de  Enkhoizers.  Enkhnizen  was  steeds  in  den  volsten  zin 
des  woords  een  zeeplaats;  groothandel,  koopvaardy  en  visscherg 
en  de  bronnen  van  bestaan  daaraan  verwant ,  bloeiden  er.  Het  brand- 
pant,  de  welvaartsbron  van  Enkhnizen  lag  in  de  haven  dier  stad. 
De  zee,  en  niet  het  omringende  land  maakte  Enkhnizen  groot  en.rgk. 
Enkhnizen  strekte  nooit  tot  een  groote  marktplaats  voor  de  west* 
friesche  boeren,  zooals  Hoorn  en  Alkmaar.  Zoo  bleven  de  onde  Enk- 
huizers  meer  afgezonderd  en  daardoor  meer  bgzonder,  en  hnn  af- 
stammelingen zijn  dit  heden  ten  dage  nog,  vooral  in  hnn  tongval.. 

Maar  ook  -^von  Haus  aus**  schjjnt  de  enkhnizer  tongval  van  het 
gewone  westfriesch  zich  min  of  meer  onderscheiden  te  hebben.  Ver- 
schillende redenen  doen  mg  vooronderstellen  dat  de  eerste  bewoners 
van  Enkhnizen  niet  tot  den  zelfden  stam  behoord  hebben  als  de 
andere  Friezen  bewesten  Flie,  maar  dat  zij  of  tot  dien  thans  nage- 
noeg geheel  verdwenenen  volksstam  (Friezen?)  behoorden,  die  aan 
de  oevers  van  het  onde  Fliemeer  (meer  Flevo)  woonde,  en  wiens 
land  thans  den  bodem  der  Zuiderzee  uitmaakt,  of  dat  zg  althans  een 
overgang  vormden  van  de  drechterlandsche  West-Friezen  tot  die 
raadselachtige  bevolking  rondom  't  Fliemeer.  Zie  hierover  nader 
op  bl.  21  II  en  bg  de  behandeling  van  de  tongvallen  van  Urk  en 
Huizen. 

De  bgzoiiderheden  van  den  enkhnizer  tongval  bestaan  tegenwoordig 
in  de  eigenaardige,  kwalgk  met  letters  af  te  beelden  uitspraak  der 
hollandsche  ui  en  ^',  in  het  weglaten  en  gedeeltelgk  ook  verkeerd 
plaatsen  der  /i,  enz.  De  eigenlgke  grondslag  van  den  enkhnizer 
tongval  is  natuurlek  het  gewone  westfriesohe  nederduitsch. 

De  ui  in  de  woorden  buï/(,  huis,  tuin,  enz.  heeft  den  klank  van 
de  gewone  onvolkomene  u  ongeveer ,  (bv.  in  put,  rum,  lummel)  die 
lang  wordt  aangehouden;  ze  klinkt  anders,  helderder,  dan  de  gewone 
lange  u  die  men  b.  v.  in  de  leeuwarder  uitspraak  van  deze  woorden 
als  butdk,  huuSy  enz.  hoort;  de  spelling  buk  noch  ook  huuk,  even 
min  als  beuk  voor  buik  voldoet  aan  de  enkhnizer  uitspraak;  ze  heeft 
van  alle  drie  wat  In  de  volgende  vertaling  heb  ik  de  spelling 
buuk  gekozen.  Eveneens  is  het  met  de  uitspraak  der  y;  men  zeit 
te  Enkhnizen  niet  volmondig:  geUikenis,  ruk,  diik,  krüge,  mee- 
lüden,  enz.  even  min  als  gelikkenis,  rik,  dik,  krigge,  enz.  De  echte 
enkhnizer  uitspraak  ligt  tnsschen  beide.  Ik  heb  mij  aan  de  spelling 
ü  voor  ^  gehouden.  Het  woord  pijp  maakt  te  Enkhnizen  ook  op 
dezen  regel  een  uitzondering;  het  klinkt  er  zoo  wat  tusschen  piip, 
pup  en  puup  in;  even  buiteii  de  poorten  van  Enkhnizen  «eit  men 


echter  weer  met  een  breede  hoUandsch  boersche  uitspraak  paip. 
Het  echte  enkhnizer  dialect,  waaryan  hier  beneden  een  proeve 
wordt  medegedeeld,  wordt  tegenwoordig  nog  slechts  door  ouderwetsche 
lieden  uit  den  kleinen  burger-  en  den  arbeidersstand,  voor  zoo  ver 
ze  uit  echte  enkhuizer  geslachten  afstammen ,  gesproken.  De  overige 
bewoners  van  Enkhuizen  schikken  zich  hoe  langer  hoe  meer  naar 
de  gewone  westfriesche  uitspraak,  zooals  te  Hoorn  en  te  Medemblik 
in  gebruik  is,  of  ook  naar  het  moderne  hoUandsch. 
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105. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  ENKHUIZEN. 

Medegedeeld   door  den  heer  T.   Knuivers,  hoofdonderwgzer 

te  Enkhuizen. 

December  4870, 
(In  nederlandsche  spelling.) 

41.  DV  woonde  argens  'n  man  die  arg  riik  was  en  die  twee 
zeuns  ad. 

12.  En  de  jongste  van  Vliij  zei  teugen  ziin  vader:  vader I  je 
most  me  roün  arrefporsie  geve  van  H  goed,  dat  je  riik  bint.  En 
i  deelde  z*n  goed  onder  'i:1ui. 

13.  En  nit  lang  naderand  et  de  jongste  zeun  alles  bi  malkaar 
pakt  en  is  i  weg  reisd  na  'n  land,  dat  ier  var  van  daeen  is,  en 
dseer  et  i  al  ziin  geld  deur  brocht,  omdat  i  dseer  zó  skriklik 
zwierig  leefde. 

14.  En  doe  i  nou  alles  op  maakt  ad,  kwam  d'r  in  dat  land 
'n  gróte  bngersnööd  en  i  begon  óók  gebrek  te  krige. 

15.  En   i  gong   eene,  en   1  bood   'm  zelvers  an  bi  'n  boer  van         • 
dat  land  en  die  stuurde  'm  na  %'n  land  om  de  varkens  op  te  passé. 

16.  En  iwou  zó  graag  z'n  buuk  vuile  mit  't  varkensvoer,  maar  j 
gin  mins  gaf  't  'm.                                                              ^    -  - 

17.  En  doe  i  over  alles  's  nadocht,  zeiden  i  teugen  *m  zelvers: 
oeveul  arrebeiers  van  m'n  vader  ebbe  'r  bróód,  en  ik  starf  van  onger. 

18.  Ik  zei  opstaan  en  na   miin  vader  toegaan  en  'k  zei  teugen  >' 
'm  zegge:  vader I  'k  eb  zondigd  teugen  den  emcl  en  leugen  jou.                         ? 
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19.  En  ik  bin  nit  meer  wseerd  om  je  zeun  te  ieten;  maak  me 
maar  net  as  ien  van  je  arrebeiers. 

20.  En  i^^^atong!  op  en  i  gong  na  K*n  vader.  En  doe  i  nag  var 
van  uus  af  was,  zag  ziin  vader  'm  en  die  kreeg  meelidenmit  'm 
en  i  liep  na  z'n  zeun  toe,  viel  *m   om  z'n  als  en  kuste  'm. 

21.  En  de  zeun  zei  teugen  z'n  vader:  vader!  'k  eb  zondigd 
teugen  de  emel  en  teugen  jou ,  en  ik  bin  nit  meer  wseerd  om  je 
zeun   te   ieten. 

22.  Maar  de  vader  zei  teugen  z'n  knechs:  aalt  't  beste  pak 
kleere  r's  ier  en  lajet  't  'm  andoen  en  geef  'm  'n  ring  an  z'n 
and  en   skoene  an   z'n  biene. 

23.  En  brengt  't  vette  kalf  en  dóódt  't;  we  zelle  pleizier  ouwe 
en   vrölik   weze. 

24.  Want  deuze  miin  zeun  was  dóód  en  i  is  weer  levendig 
worden;  i  was  verlore  én  is  vonden.  En  ze  begonne  pret  te  make. 

25.  En  z'n  ouste  zeun  was  in  't  veld  en  Uoè  die  w'rom  kwam 
en  kort  bi   uus  was,   oorde  i  't  gezang   en  't  danse. 

26.  En  doe  riep  i  ien  van  de  knechs  bi  'm  en  i  vroeg  wat 
'r   beurde. 

27.  En  die  zei  teugen  'm :  je  broer  die  is  w'rom  kómen  en  je 
vader  die  et  't  vette  kalf  dóódt,  omdat  i  zó  bliid  was  dat  i  'm 
gezond  weer  t'uus  kregen  e\. 

28.  Doe  werd  die  ouste  zeun  kwaad  en  i  wou  nit  in  uus  kóme. 
Doe  gong  z'n  vader  na  'm  toe  en  die  bedelde  'r  'm  om. 

29.  Maar  i  zei  teugen  z'n  vader:  kiiki  ik  eb  nou  al  zó  veul 
jaeer  veur  je  warkt  en  'k  eb  altiid  daeen  dat  je  me  zeid  et  en  'k 
eb  nog  nóit  niks  van  j'  ad,  nag  gin  bokki  is  t'r  veur  me  dóódt, 
dat  'k  óók  'r's  mit  m'n  makkers  pret  ebbe  kon. 

30.  Maar  nou  deuze  zeun  van  je  t'uus  komen  is,  die  jou  goed 
mit  oere  dV  deurbrocht  et,  nou  ei  je  't  vette  kalf  veur  'm  dóódt. 

31 .  Maar  de  vader  zei  teugen  'm :  kind  I  ji  bint  altiid  bi  mi  en 
al  wat  ik  eb  dat  is  't  joue. 

32.  Dffierom  oorde  je  óók  bliid  te  weze;  want  je  broer  was 
dóód  en  i  is  weer  levendig  worden;  i  was  verlore  on  i  is  vonden. 


I 


47 


AANTEEKENINGEN.  ' 

De  oee  klinkt  als  volkomene  e  die  een  weinig  naar  de  a  overhelt;  ,| 

deze  klank  is  niet  wel  te  beschrgyen  en  zeer  eigenaardig.  De  ö  en 
öö  hebben  een  klank  die  tusschen  de  oa  en  ooa  der  Friezen,  den 
klank  van  't  nederlandsche    hooin  {arhor)  en  van  't  nederlandsche  ; 

hot  in  ligt.   Over  de  uitspraak  der  ii  in   riikj   ziin,   hliid,  enz.  en  i| 

der  uu  in  burik,  uus,  enz.  zie  men  bl.  44  II.  :; 

12.  Arrefporsie,  erfdeel.  Zie  vs.  12  bl.  66  I  op  arv*  en  vs.  12 
bl.  352 1  op  porsie. 

15.  Eene^  heen,  henen. 

18.  Zei,  zal;  zie  vs.  18  bl.  28  H  op  sel. 

20.  Stong,  stond;  de  vorm  sting  is  te  Enkhnizen  ook  in  ge- 
bruik; zie  YS.  20  bl.  314  I  op  stind. 

Nagy  nog;  zie  ys.  20  bl.  24  II  op  nog. 

22.  Skoene  an  z^n  hiene;  zie  vs.  22*bl.  28  II  op  skoene. 

29.  Bokki,  bokje;  de  yerkleinyorm  op  i  is  yoomamelijk  aan 
Holland  eigen.  Zie  ys.  29  bl.  495  I. 

De  tongyalyande  stad  Hoorn,  zoo  als  die  er  nog  door  den  kleinen 
burgerman  gesproken  wordt,  is  yeel  modemer  dan  die  yan  Ënkhuizen, 
en  staat  nader  aan  het  gewone  westfriesch  nederduitsche  boere- 
dialect.  De  leden  der  hoogere  standen  te  Hoorn  spreken  hoe  langer 
hoe  meer  gewoon  modem  hollandsch.  Deyolgende  yertaling  isteyens 
een  uitstekend  goed  yoorbeeld  yan  den  verhaaltrant,  de  eigenlgke 
spreektaal  yan  den  geringen  man  te  Hoom.  Ze  is  nauwkeurig  zoo 
als  een  hoomsoh  ambachtsman  de  gelgkenis  des  yerlorenen  zoons 
aan  zgn  kinderen  zou  yertellen. 

106. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  HOORN. 
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Medegedeeld  in  het  tijdschrift:  De  Nayorscher,  dl.  XXI,  1871,  •. 

door  P.  M.  Kz.  en  daaruit,  met  eenige  yerandering  in  de 

spelling,  oyergenomen. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  DV   was  er's   'n  erreg  rijk  heer  die  twee  zeuns  had. 

12.  De  jongste  zei  teugen  z'n  vader:  9me  taai!'*  zeit  i,  »weet 
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je  wat  je  doen  mosty  je  moste  myn  me  moeders  bewijs  geve.'* 
Ik  hou  't  'r  tusse  twee  haakki's  voor,  dat  die  borst  'n  b'rtale 
knaap  weest  is;   ten  minste  de  oue  die   dokte  op,  hoor'! 

13.  En  de  smiecht  van  'n  jonge,  die  'n  broer  an  't  werke 
verlore  had ,  hij  poeste  de  plaat  en  gong  de  wije  wereld  in.  Nou, 
zoo  as  te  denke  was,  hij  stelde  in  't  minst  geen  wijs  op  z'n 
geld,  maar  hij  lei  'n  leventje  van  vroolijk  Fransi;  hij  zoop 
as  'n  kartou  en  hij  brocht  afgerazend  veul  geld  deur  mit  hoere 
en   snoere. 

14.  Nou  wou  't  net  kasueel  dije,  dat  'r  hongersnood  in  dat 
land  kwam,  waar  dat  hij  z'n  eige  op  hieuw;  zien  je,  je  begrijpe 
toe  was  i  in  iene  zoo  kaal  as  'n  luis. 

15.  Hij  liep  bij  de  boer  om  werrek,  maar  't  was  kat  achter 
kat:  9 we  kanne  zoo'n  halfblanks  meheer  niet  gebroike.  Snij  uit!" 
Op  't  allerlest  begon  i  'r  zoo  skrikkelik  sjofel  uit  te  sien  dat  't 
erreg  was.  Uit  medelijde  nam  'n  boer  'm  an  om  op  z'n  varkens 
en  skape  in  't  land  te  passé. 

16.  Hij  blij  toe,  want  hij  was  kompleet  uitrammeld  van  de 
honger  en  hij  seneerde  ^m  dan  ook  niet  om  uit  de  varkens  zeunis 
mee  te  slobbere. 

17.  Maar  toe  kwam  i  toch  lot  inkeer,  hoor  je!  en  hij  kroop 
in  zijn  skulp;  hij  docht  bij  z'n  eige:  x^wat  hebbe  nou  toch  de 
»knechse  en  de  meide  van  me  vader  'n  leventje  bij  mijn  te  ver- 
»geiyke:  ze  krijge  alle  dage  d'r  lijf  vol  en  ik  vergaf  hier  van 
»honger. 

18.  »Weet  je  wat,  ik  gaan  weer  na  huis,  me  vader  zei  me 
j^toch  heelekendal  niet  verstoote,  as  i  dat  daan  ....  Ik  zei  me 
»vader  te  voet  vallen  en  ik  zei  zegge:  taal!  zondigd  heb  ik,  voor 
»God  en  voor  jou. 

19.  »Je  hoeve  me  as  je  zeun*  ook  niet  te  meinteneere,  maar 
slaat  me   maar  onder   de  knechse  gaan." 

20.  Nou,  zoo  gezeid,  zoo  gedaan,  hij  gong  na  z'n  vader.  Hij 
was  nog  puur  zoo  'n  end  van  z'n  huis  of,  toe  kreeg  werachtig 
z'n  vader  'm  al  in  't  vezier  en  de  oue  die  lang  gloeiend  kwaad 
op  'm  weest  was,  kreeg  nou  zoo  met  'm  te  doen,  dat  i  de  jonge 
te  gemoet  liep  en  'm  om  de   hals  viel. 

21.  De  jonge  was  kapot,  dat  kan  je  je  zoo  verbeele.  »Och,  taati" 
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zeit  i ,    »ik  heb  zondigd  teugen  de   hemel  en  teugen  jou ,    en  ik 
»bin  niet  meer   waard  om  je   zeun  te  hiete." 

22.  Maar  de  ouwe  zei  teugen  z'n  knechse:  ïsteek  jijlui  die  jonge 
»d'r  's  gauw  ferm  in  de  plunje;    dat  i  V  weer  kadree  uitziet, 

23.  »en  weet  je  wat  je  doet,  haal  't  vette  kalief  en  slacht  et; 
»'t  moet  van  daag  feest  wezel" 

24.  »Want  me  jonge  was  zoo  goed  as  dood,  maar  nou  leeft  i 
}»weer ;  hij  was  verloren ,  maar  nou  kan  alles  nog  weer  in  't  effe 
»komme."  Nou,  't  volk  wou  dié  weg  wel  op.  Ik  verassereer  je 
dat  ze  feest  vierde,  hoorl   daar  kan  je  duvel  op  zegge. 

25.  Maar  nou  de  oudste  zeun ,  die  kwam  t'huis  van  't  land  en 
die  hoorde  dat   lawaai  en  die  zag  dat  spektakel  ... 

26.  27.  Maar  die  skoot  't  in  z'n  verkeerde  keel,  hoor!  toe  ze 
'm  an  z'n  verstand  brochte  dat  al  dat  spektakel  om  z'n  wegge- 
loopen  broer  ariricht  was. 

28.  Hij  was  gloeiend  en  hij  verherdde  't  om  't  huis  in  te  gaan, 
skoon  z'n  vader  bidde  en  smeekte;  maar  denyd  stak  'm  teerreg. 

29.  :»Wat,"  zeit  i,  »wat  'n  tijd  hew  ik  hier  niet  al  as  knecht 
»werrekt  en  goed  oppast  ook;  maar  is  d'r  voor  mijn  ooit  *n  feest  anleid, 
»datik  m'n  eige  mit  me  kameraads  er's  verdiverteere  kon?Pas  opl 

30.  ]>Maar  nou  die  strontjonge ,  die  alles  verboerd  en  versnoerd 
»en  vëralliêneerd  het,  weer  op  de  pot  van  Egipte  of  komt,  nou 
is  't  dadelijk  ball" 

31.  Maar  de  vader  zei:  » jonge!  jij  binne  ommers  altijd  henen 
j»omtren(  me,  en  mijn  spulle  binne  omniei^  jouwes  ook? 

32.  :»Late  we  werachüg  maar  blijt  weze  dat  je  broer  weerom 
»is.  Hij  was  dood,  maar  nou  isi  weer  levendig  worden;  we  hadden 
»'m  slrooid ,    maar  nou  bewwe  'm  weerom  vonde." 


AANTEEKENINQEN. 

12.  TaaJt,  vader;  zie  V8.12  bl.l2n. 

B^rtalej  onbeschaamde,  basterd woord ,  dat  in  alle  tongvallen  van 
Nederland  veelvuldig  in  gebruik  is,  van  het  fransche  hTrutal;  zie 
VS.  29  bl.  315 1  op  pretoal. 

Dokte  op,  van  opdokken,  dat  in  de  meeste  nederlandsche  tongvallen 
in  gebmik  is  voor:  iets  geven,  waartoe  men  half  en  half  gedwongen 
wordt. 

13.  Smiecht,  in  de  meeste  nederlandsche  tongvallen  in  gebmik 
II.  4 
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voor  een  slecht,  gemeen,  jong  man,  een  schelm,  schurk;  de  afleiding 
van  dit  woord  weet  ik  niet. 

Poeste,  voor  poetste,  van  poetsen,  de  plaat  poetsen,  weg  gaan, 
vluchten.  Poetsen  wordt  in  de  meeste  hoUandsche  tongvallen,  ook  wel 
in  het  moderne  hoUandsch  als  poeste^  zelfs  als  poesse  uitgesproken; 
even  eens  zeit  men  wel  klesse  voor  kletsen,  koes  voor  koets,  enz. 

Fronst,  fransje ;  zie  vs.  27  bl.  355 1 ;  'n  leventje  leiden  als  vroolijke 
Frans   of   vroolyke   Fransje,  is  een   uitdrukking    die  in   de  neder- 
landsche  volkstaal  bijna  overal  in  gebruik  is. 
\    i  Kartou;  een   kartou  is   een  kanon;  een  kanon  heeft  een  w^den 

mond  en  een  ruim  keelgat  ;/i^' zuipt  os 'n/Kirtou  wordt  dus  in  Holland 
gezeid  van  iemand  die  zeer  veel  drinkt. 

Hoere  en  snoere;  zie  vs.  13  bl.  1971  op /loar'n  wn  snoar'n. 

14.  Kasueel,  toevallig,  een  basterdwoord  van  't  fransche  casuel,  in 
de  meeste  nederlandsche  tongvallen  in  gebruik. 

Ophieuw,  ophield;  deze  vreemde  en  afwjjkende  vorm  is  vooral 
eigen  aan  Holland  en  Zeeland. 

15.  Half'blanks  meheer;  een  blank  is  een  geringe  oude  munt; 
'n  half-hlanks  meheer  is  iemand  die  er  als  een  heer  uitziet,  maar 
zeer  weinig  geld,  een  halve  blank  slechts,  in  den  zak  heeft. 

Sjofel,  basterdwoord  van  het  duitsch-hebreeuwsche  schofel,  slecht, 
kwaad,  schamel,  zonder  waarde,  dat  door  de  Joden  overal  in  de 
nederlandsche  volkstaal  is  ingevoerd. 

16.  Seneerde  van  seneeren,  dat  even  dikwijls  als  ^eneeren  wordt 
uitgesproken,  en  een  basterdwoord  van  't  fransche  gêner  is. 

Zeunis,  trog;  zie  vs.  16  bl.32n  op  seunis, 

17.  Knechse,  afwijkende  meervoudsvorm  van  knecht,  Knechse  is 
ook  elders  in  Noord-Holland  in  gebruik.  In  de  meeste  tongvallen 
van  Nederland  is  het  meervoud  van  knecht  kneclis;  te  Leeuwarden 
en  in  andere  friesche  steden  evenwel  knechten, 

18.  Heelekendal,  geheel  en  al;  zie  vs.  12  bl.  38 II  op  heelekendal, 
Daan,  dede,  deed   of  dee,  is  een  zeer  afwijkende  vorm   van   den 

onvolmaakt   verleden  t^d  van  't  werkwoord  doen;  ook  te  Harlingen 
en  op  't  Ameland  wordt  deze  vorm  wel  gebruikt. 

19.  Meinteneere,  basterdwoord.  van  't  fransche  maintenir,  overal 
in  dezen  zin  in  de  nederlandsche  volkstaal  in  gebruik 

20.  Puur,  basterdwoord  van  't  fransche  jmr. 
Vezier,  gezicht;  basterdwoord  van  't  fransche  visière,^ 

21.  Kapot,  basterdwoord  van  't  fransche  capot. 
"               22.  Plunje,  kleeding;  zie  vs.  22  bl. 43II,  op  plun. 

Kadree,  netjes,  knap,  eigen  gesmeed  basterdwoord. 
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24.  Verassere^f  verzeker,  verknoeid  basterdwoord  van  *t  franscbe 
assurer, 

Duvely  duivel,  is  met  duzend^  duizend,  en  iverig,  ijverig,  een  van 
die  weinige  woorden  die  in  alle  m-streken  (Holland,  Brabant,  Oost- 
Ylaanderen)  de  oude,  zuivere  uitspraak  nog  behouden  hebben. 

25.  Lawaaiy  geweld,  leven,  rumoer,  een  (denkelgk  hebreeuwsch) 
basterdwoord  dat  in  dezen  vorm  en  beteekenis  in  allenoordnedèrlandsche 
tongvallen  in  gebruik  is.  Komt  dit  woord  van  het  duitsch-hebreeuw- 
sche  lewaje^  dat  zoo  wel  lyk  als  begrafenis^  vooral  lijkstcUie  be- 
toekent?  De  oude  Joden  toch  maakten  steeds  bg  die  gelegenheden 
veel  lawcuii,  Ot  is  het  't  zelfde  woord  als  'tzuidnederlandschelatoeit? 
Men  spreekt  dit  woord  ook  wel  als  leumcUm,  lawajim  uit. 

Spektakel;  zie  vs.  26  bl.  345 1. 

29.  VenUverteeref  vermaken,  basterdwoord  van  't  fransche  divertir. 

30.  Verhoerd  en  versnoerd;  zie  vs.  13  bL  1971  op  hoar^n  un 
snoar'n, 

VeralUëneerdy  vervreemd,  basterdwoord  van  't  fransche  aliéner. 
32.   Strooidf  gestrooid,  eigenaardige  hoomsche  uitdrukking    voor 
verloren. 

In  deze  proeve  van  den  tongval  der  stad  Hoorn  komen  zeer  veel 
fransche  basterdwoorden  voor ;  inderdaad  z^n  byna  al  deze  vreemde, 
onduitsche  woorden  in  de  spreektaal  van  het  hollandsche  volk,  en 
in  het  zoogenoemde  moderne  hoUandsch  nog  veel  meer,  in  gebruik.  Het 
vol^  houdt  er  van  zulke  vreemde  woorden,  die  vaak  door  verkeerde  uit- 
spraak en  verknoeiing  geheel  onkenbaar  worden,  die  het  soms  zelve 
smeedt,  en  die  het  meestal  volstrekt  niet  verstaat,  te  gebruiken.  Dat  staat 
:^fatsoendelijk'\  meent  men.  Vooral  in  Holland  onder  alle  standen 
zoowel  in  de  steden  als  ten  platten  lande,  is  deze  dwaze  en  leelijke 
gewoonte  algemeen;  toch  is  de  bevolking  inandere gewesten,  vooral 
in  Zeeland,  Vlaanderen  en  Brabant  er  evenmin  vrij  van.  In  Friesland 
en  in  andere  noordelijke  gewesten,  even  als  in  Gelderland,  waar  de 
bevolking  een  sterker  gevoel  voor  taaizuiverheid  heefb  en,  als  zuiverder 
Germanen,  meer  afkeerig  is  van  romaanschen  tooi,  worden  zulke 
basterdwoorden  veel  minder  gebruikt. 

Behalve  die  eilanden,  waarvan  hier  boven  de  tongvallen  reeds 
zijn  behandeld,  behooren  er  nog  twee  andere  eilanden  tot  de  pro- 
vincie Noord-Holland.  Het  zijn  de  zeer  merkwaardige  eilandjes 
Urk  en  Marken,  met  het  thans  verlatene  Schokland  de  drie 
Zuiderzee-eilandjes  vormende.  In  vele  opzichten  moeten  Urk  en 
Marken    met   volle   recht  zeer    merkwajvrdige   eilandjes   worden  ge- 
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fioemd;  niet  het  minst  ook  uit  een  taalkundig  oogpnnt  beschouwd. 

De   tongval   der  bewoners   van  't  eiland  Urk  vooral,  is  een  der 
j  merkwaardigste  en  bijzonderste  van  Nederland.  H^'  is  minder  bgzon- 

der  door  eigenaardige,  elders  niet  gebmikeljjke  woorden,  dan  wel 
door  zeer  eigenaardige  klanken,  en  staat  tamelijk  op  zich  zelven. 
Het  naaste  verwant  is  de  tongval  van  Urk  aan  dien  van  de  eilanden 
Schokland  enFlieland  en  aan  dien  van  de  visschers  van  't  dorp  Huizen  in 
*t  Grooiland ;  verder  is  hij  verwant  aan  den  tongval  van  de  stad  Enk- 
huizen  en  aan  dien  van  den  overgsselschen  zeekant  (Vollenhove,  enz.) 

De  urker  tongval  is  zoo  min  zuiver  friesch  als  hij  zuiver  Sak- 
sisch of  zuiver  frankisch  is;  hg  maakt  eigenlek  de  overgang  uit 
van  het  friesch  tot  het  f  rankische  en  ook  eenigszins  tot  het  Saksische 
nederduitsch;  maar  hoewel  dit  van  alle  andere  hollandsche  tongvallen 
kan  worden  gezeid,  zoo  is  dit  toch  met  het  urksch  op  zeer  eigen- 
aardige wijze  het  geval. 

De  eigenaardigheid  van  den  urker  tongval  meen  ik  op  de  vol- 
gende wyze  te  kunnen  verklaren. 

In  oude  tgden,  omstreeks  het  begin  onzer  t^'drekening  en  nog 
zeer  lang  daarna  (wellicht  tot  in  de  tiende  eeuw),  was  de  Zuider- 
zee, zooals  die  thans  bestaat,  nog  niet  aanwezig.  Haar  plaats  werd 
ingenomen  door  land,  zeker  reeds  laag  land,  dat  een  groot  meer, 
het  Fliemeer  of  het  meer  Flevo,  de  kern  van  de  latere  Zuiderzee, 
omringde.  In  dat  meer  lag  een  tameljjk  groot  eiland,  het  eiland 
Flevo.  De  eilandjes  Urk  en  Schokland  z^n  zekerlijk  nog  de  laatste 
overblijfsels  van  dit  eiland.  Vooral  van  Urk,  dat  reeds  zeer  vroeg- 
tijdig als  een  bewoonde  plaats  wordt  vermeld,  is  dit  vrij  zeker.  Urk, 
dat  tamelijk  hoog  ligt,  was  zeker  het  hoogste  punt  van  dit  eiland 
Flevo.  De  bevolking,  rondom  de  oevers  van  het  Fliemeer  wonende,  en  die 
van  het  eiland  Flevo  bestond  ongetwijfeld  uit  Friezen ;  de  geheele  be- 
volking langs  de  zeekust  van  Nederland  en  Neder-Duitschland,  van 
de  Schelde  tot  de  Widau,  was  immers  friesch.  Toch  vormden  deze  Friezen 
van  het  Fliemeer  gewis  een  by zonderen  stam,  die  zich  vooral  ook 
door  zgn  eigenen  tongval  van  de  andere  Friezen  onderscheidde.  Het 
komt  mij  voor  dat  ze  eigenlek  geen  volbloed,  geen  zuivere  Friezen 
waren,  maar  integendeel  een  zeer  gemengden  stam  uitmaakten,  die 
den  overgang  van  de  echte  Friezen  tot  de  Saksen  en  Franken  vormde. 
Uit  den  tongval  der  Urkers,  Flielanders,  Huizers,  enz.  besluit  ik  dit. 
In  verloop  van  t^jd,  door  hooge  stormvloeden  en  overstroomingen, 
verdronk  het  land  rondom  de  oevers  van  het  Fliemeer  en  het  daarin 
beslotene  Flie-eiland  tevens.  Het  Fliemeer  breidde  zich  al  meer  en 
meer   uit»    tot   het   eindel^k   tot   de   tegenwoordige  Zuiderzee  uit* 
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dgde.  Deze  overstrooming  en  uitbreiding  van  het  Fliemeer  ge- 
schiedde natuurlijker  wijze  niet  plotseling,  maar  langzamerhand,  zoo 
dat  de,  zekerlijk  slechts  schaarsche  bevolking  zich  terug  kon  trek- 
ken en  ruimschoots  tijd  had  om  den  veegen  bodem  te  verlaten  en 
elders  veiliger  woonplaats  te  zoeken.  De  bevolking  van  het  eiland 
Flevo  trok  zich,  naar  mgn  voorstelling,  op  de  hoogst  gelegene 
punten  van  het  eiland  terug;  deze  hoog  gelegene  gedeelten  bleven 
boven  water  en  vormden  naderhand  de  eilanden  Urk  en  Schokland, 
die  eertgds  veel  grooter  van  omvang  waren  en  hoogst  waarschgnlijk 
saam  verbonden  waren.  Een  ander  deel  van  de  bewoners  van  't 
eiland  Flevo  (of  misschien  ook  van  de  bewoners  der  oevers  van 
't  Fliemeer),  trok  zich  terug  naar  het  noorden,  naar  de  tameljjk 
hooge  landen  aan  de  Noordzee,  bewesten  de  uitstrooming  van  't  Flie. 
in  de  Noordzee.  Ook  deze  landen  werden  weldra  door  de  steeds  toe- 
nemende oversh'ooming  der  landen  aan  de  oevers  van  den  Flie- 
stroom  (tusschen  Harlingen  en  Texel,  Hindeloopen  en  Medemblik), 
langzamerhand  rondom  door  zout  water  omringd  en  tot  een  eiland 
gevormd,  het  hedendaagsche  eiland  Flieland.  Zie  bl.  21 II. 

De  andere  bewoners  van  de  oevers  van  't  Fliemeer  trokken  zich 
bg  de  overstrooming  al  verder  en  verder  terug,  tot  dat  de  Zuider- 
zee zich  in  haar  tegenwoordige  gedaante  had  gevormd.  Ze  bleven 
echter  zoo  na  mogel^k  aan  den  oever  wonen.  Het  schijnt  dat  ze 
steeds  hoofdzakelijk  van  de  vischvangst  hadden  geleefd.  Ze  hielden 
ook  in  hun  nieuwe  woonplaatsen  die  kostwinning  aan,  en  werden 
de'  eerste  bewoners,  geheel  of  gedeeltelijk,  van  de  stad  Enkhuizen, 
van  't  dorp  Huizen  in  't  Gooiland,  van  Yollenhove,  en  misschien  van 
de  Euinder  en  Genemuiden  in  Overijssel.  Zoo  laat  zich  de  overeen-  | 

komst   tusschen   de   tongvallen   van   Enkhuizen  en  Huizen,  en  min  I 

of  meer  ook  die  van  den  over^sselschen  zeekant  met  den  tongval  van  i 

Urk,  zoo  wel  als  met  dien  van  Flieland  verklaren.  , 

Merkwaardig  en  gewis  niet  zonder  beteekenis  is  de  omstandigheid 
dat  de  Ënkhuizers  en  de  Huizers,  even  als  ook  ten  deele  de  Yol- 
lenhovers  volbloed-visscherlui  zijn,  zoo  wel  als  de  Urkers  en  de 
Schokkers.  Enkhuizen  had  in  vorige  eeuwen  opkomst  en  groeten 
bloei  aan  de  visscherg  te  danken,  die  er  nog  bestaat,  hoewel  ze  er, 
helaas!  deerlijk  in  verval  la.  De  Huizers  zijn  nog  grootendeels  vis- 
schers  en  als  huizer  botboeren  te  Amsterdam  en  te  Utrecht  wel  be- 
kend ;  de  Yollenhovers  zijn  gedeeltelgk  ook  echte  visschers ;  *  ze 
brengen  hun  waar,  vooral  garnalen,  tot  in  Leeuwarden  toe  ter  markt. 

Voor  zoo  verre  mij  bekend  is,  is  er  nog  nooit  iets  over  of  in 
den  nrker  tongval,  oüschoon  die  zoo  hoogst  merkwaardig  is,  geschreven. 
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107. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  EILAND  URK. 

■ 

Medegedeeld   door  den  heer  E.  Eoffeman,  holponderw^zer 

op  ürk. 

October  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Doar  was  'r  's  'n  man  in  die  adde  twiee  zuuns. 

12.  In  de  jongste  van  die  beien  zeen  tugen  z'n  toate:  toaie! 
gie^f  mij  m'n  part  xmsasr  van  't  goed  dat  m'n  toekomt.  In  z'n  toate 
die^lde  't  goed  en  gaf  'm  z'n  part. 

13.  In  niet  vuul  dagen  doamoa  (kort  noa  die  teed) ,  toe  de  jongste 
jonge  alles  bij  enkanger  ezameld  adde ,  ging  i  op  rasze  noa  'n  vreemd, 
vsesergelege  laand,  in  doar  brocht  i  alles  wat  i  add^  d'r  duur  in  'n 
overdoadig  leven. 

14.  In  toe  i  't  alles  duur  ebrocht  in  verteerd  adde ,  kwam  'r  *n 
groote  ongersnood  in  dat  laand,  in  ij  begon  gebrek  te  lijen. 

15.  Toe  ging  i  eene  noa  ie^ne  van  de  minsen  van  dat  laand  in 
veruurde  'm  doarbij  as  knecht,  in  die  man  stuurde  'm  noa  z'n 
laand  om  op  de  varkes  te  passen. 

16.  Nou  ad  i  zoo'n  onger,  dat  i  graag  z'n  buk  vol  eten  wou 
van  de  kost  die  de  verkes  atten,  mseaer  gien  mins  wou  't  'm 
gie^ven. 

17.  Toe  docht  i  bij  z'n  zelf:  oevuul  knechsen  van  m'n  toate 
sewen  overvloed  van  brood  in  ik  vergoon  van  onger. 

18.  Ik  zal  opstoon  in  noa  m'n  toate  goon  in  ik  zal  tugen  'm 
zeggen :  toate  I  ik  aïw  ezundigd  tugen  d'  emel  in  tugen  joe. 

19.  In  ik  bin  niet  maeaBr  waeaerdigom  jezuuneneumd  te  worren; 
maak  m'n  maeaer  as  ie^ne  van  je  knechsen. 

20.  In  toe  ging  i  noa  z'n  toate.  In  toe  i  nog  'n  iel  asaendevan 
'm  of  was,  zag  z'n  toate  'm  in  die  wordde  mit  erbermige  over 
'm  bewoegen ,  in  toeloopende  vul  i  'm  om  z  n  aals  in  i  poeste  'm. 
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21.  In  de  zuun  zeen  tugen  z'n  toate:  toate!  ik  aiw  ezundigd 
tugen  d'  emel  in  tugen  joe,  in  ik  bin  niet  mseser  waea}rdig  om  je 
zuun  eneumd  te  worren. 

22.  Mseaer  z'n  toate  zeen  tugen  de  knechsen :  bring  ier  doadelik 
't  beste  klle^d,  in  trek  't  'm  an,  in  giCef  'm  'n  ring  an  z'n  aand 
in  schoenen  an  z'n  bienen. 

23.  In  bring  't  gemeste  kalf  in  slacht  't',  in  loat  oens  eten  in 
blede  wezen. 

24.  Want  m'n  zuun  was  dood  in  i  is  wier  levendig  eworren; 
ij  was  verleuren  in  i  is  weer  evoenden.  In  ze  begonnen  vreulik  te 
wezen. 

25.  In  d'  oudste  zuun  was  in  'tlaand,  in  doe  ij  kort  bij  t'eus 
kwam,  oord'  i  'tgesang  in  't  gedans. 

26.  Toe  vroeg  i  an  ie^ne  van  de  knechsen  wat  dat  wel  beta^kende. 

27.  In  die  knecht  zeen  tugen  'm:  je  bruur  is  wier  ekeumen, 
in  je  toate  et  'n  vet  kalf  loaten  slachten ,  omdat  i  'm  gezoend  wier 
ontfongen  et. 

28.  Maeaïr  ij  wordde  kwoad  in  ij  wou  niet  in  eus  goon;  toe 
ging  z'n  toate  noa  'm  toe  in  biddede  'm  dat  i  in  eus  goon  zou. 

29.  Mseser  if  zeen  tugen  z'n  toate :  zie^n !  ik  sw  je  nou  al  zoov'1 
joar  edie^nd  in  ik  aew  nog  nooit  je  gebod  overtreën;  in  ji  sewen 
mij  nog  nooit  'n  bukkien  egeven  dat  ik  mit  m'n  vrinden  ok  'r  's 
vreulik  weze  mocht. 

30.  Maeaer  toe  die  zuun  ekeumen  is,  die  je  goed  mit  oeren 
duur  ebrocht  et ,  ei  je  'm  't  gemeste  kalf  eslacht. 

31.  In  z'n  toate  zeen  tugen  'm:  keendi  ji  binnen  ommers  altoos 
bij  m'n,  in  al  't  meenen  is  'tjoenen.  "^ 

32.  "Wij  be'oorden  dan  vreulik  in  blede  te  wezen;  want  je  bruur 
was  dood,  in  ij  is  wier  levendig  eworren;  ij  was  verleuren  en  i  is 
wier  evoenden. 


AANTEEKENINGEN. 

De  klank  oa  ligt  midden  tasschen  volkomene  a  en  o  in;  de  (B of 
cecs  klinkt  blatende,  tnsschen  a  en  e  in.  De  ie^  klinkt  alsduidelgk 
hoorbare  tweeldaaak  ie  met  een  toonlooze  e  als  naslag. 

11.  Doar,  daar;  de  volkomene  a  wordt  op  Urk  merkwaardiger 
w^ze  wel  op  vier  verschillende  wgzen  uitgesproken;  namelijk  als 
volkomene  o  in  de  woorden  goon  en  stoon;  als  oa  in  doar,  toate, 
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enz.;  als  zuivere  a  in  dagen ,  maak^  enz.;  einddgk  nog  als  ee  in 
mcücer,  uxscürdig,  enz. 

Adde,  hadde;  de  h  als  beginletter  van  een  woord,  wordt  opUrk 
nooit  uitgesproken;  maar  de  dwaasheid  om  deze  letter  verkeerd  uit 
te  spreken ,  daar  waar  ze  niet  behoort ,  zoo  als  men  te  Zwolle  en  aan 
den  overijsselschen  zeekant  en  vooral  op  'teiland  Flieland  doet,  is 
op  Urk  niet  in  gebruik. 

12.  Toate,  vader;  zie  vs.  12  bl.l2II. 

13.  Teed^  tgd,  in  geen  enkel  ander  nederduitsch  dialect,  behalve 
in  den  schokker  tongval,  heeft  de  ij  dezen  klank.  Men  zeit  op  Urk 
ook  blede  voor  bigde ^  meen  voor  mijn,  enz. 

Enkanger ,  verbastering  van  elkander;  zie  vs.  13  bl.  13  I  op  inkortn. 

Roize,  reis;  de  uitspraak  der  tweeklank  ei  ongeveer  als  ce,  die 
ook  in  't  woord  einde ,  dat  op  Urk  als  ceoe^ide  wordt  uitgesproken, 
in  teekenen  (teikenen)  als  leekenen ,  enz.  gehoord  wordt ,  is  ook 
slechts  aan  den  urker  tongval  eigen. 

15.  Eene^  henen,  heen. 

16.  Buk^  buik;  zie  bl.  44II  op  »de  ui  in  de"  en  vs.  16  bl.42U. 

17.  jEewen^  hebben;  zoo  ook  ik  cew,  ik  heb;  ji  cewen^  gg  hebt; 
maar  ^  et  voor:  h^ heeft,  en  ei  je,  hebt  gij. 

19.  Knechsen ,  knechten ;  zie  vs.  17  bl.  50  II  oj^knechse. 

20.  'N  iel  cecende,  een  heel  einde,  een  heel  end.  ^ 
Erbermige^   erbarmen,  ontferming,  barmhartigheid,  van  erbermen, 
Aals,  hals. 

Poeste,  zoende,  van  poesse,  poesen,  zoenen;  dit  woord,  dat  zoo 
verre  ik  weet  ik  geen  anderen  tongval  van  Nederland,  als  juist  in 
dien  van  Urk  in  gebruik  is,  is  goed  nederduitsch,  zoowel  Saksisch 
als  frankisch,  maar  reeds  sedert  lange  in  Nederland  verouderd.  Eiliaan 
vermeldt  poesen,  zoenen,  reeds  als  een  oud  woord.  Zie  vs.  20  bl.  249 1 
op  hutsde.  * 

22.  Aand,  hand. 

Schoenen  an  z'n  bienen;  zie  vs.  22  hhWHapskoene. 

23.  Blede,  blijde;  zie  vs.  13  hier  boven  op  teed, 

25.  Eus,  heus,  huis;  dat  de  ui  klank  als  eu wordt  uitgesproken, 
is  ook  slechts  aan  den  urker  tongval  eigen.  Slechts  de  haagsche 
uitspraak  nadert  eenigszins  tot  dezen  urker  klank. 

26.  Betcekende  van  beteikende,  beteekende;  zie  vs.13  hier  boven. 
28.  Biddede,  bad;  deze  oude  vorm  van  den  onvolmaakt  verleden 

tjjd,  die  in  de  nederlandsche  spreektaal  reeds  bgna  overal  verouderd 
is,  kan  men  op  Urk  en  in  West-Ylaanderen  (Oostende)  nog  dagelgks 
hooren  gebruiken. 
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31.  Keend,  van  kijndy  kiind,  kind;  zie  vs.  13  hier  bovenop  teed, 
Meenen,  mijne;  zie  hier  boven  vs,  13  op  teed. 

De  tongval  van  het  andere  Zniderzëe-eiland ,  van  Marken ,  is  minder 
bijzonder  dan  die  van  Urk.  Het  eiland  Marken  behoort  dan  ook  niet 
even  als  Urk  en  Schokland,  tot  het  verdronkene  land  dat  oudtgds 
rondom  het  Fliemeer  lag,  evenmin  als  het  een  overblij&el  van  't 
eiland  Flevo  is.  Neen,  maar  Marken  is  niets  anders  als  een  stuk, 
een  afgescheurd  brokstuk  van  Waterland,  en  de  Markers  zijn  oor- 
spronkel^'k  even  als  de  Waterlanders  van  den  hedendaagschen  vasten 
wal,  Friezen,  waterlandsche  Friezen.  Hun  tongval  komt  in  hoofdzaak 
overeen  met  het  gewone  waterlandsche  nederduitsch.  Dit  maakt  de 
grondslag  van  den  marker  tongval  uit,  die  zich  van  het  eigenlgke 
waterlandsch  slechts  door  eenige  eigene  klanken ,  een  eenigszins  meer 
gerekte,  slepende,  zingerige  uitspraak,  en  door  het  niet  uitspreken 
der  h ,  enz. ,  onderscheidt.  Bovendien  is  de  marker  tongval  veel  meer 
ouderwetsch ,  en  treft  men  er  nog  meer  sporen  in  aan  van  de  oude 
Mesche  taal  dan  in  het  gewone,  hedendaagsche  waterlandsch.  Want 
zonder  twgfel  hebben  de  Waterlanders  als  echte  Friezen,  en  dus  de 
Markers  ook,  oudtgds  de  friesche  taal  gesproken ,  natuurlek  ook  met 
een  eigen  tongval,  waterlandsch  friesch  dus,  dat  geheel  is  uitge- 
storven. Zel&  komt  het  mij  zeer  waarsch^hlgk  voor  dat  de  Markers, 
door  hun  afgezonderde  woonplaats  en  levenswgze,  nog  langer  dan 
de  andere  waterlandsche  Friezen  friesch  hebben  gesproken.  Nog  in 
de  vorige  eeuw  was  het  friesche  persoonlijke  voornaamwoord  dou  bij 
hen  in  gebruik  en  vervoegde  men  't  werkwoord  dat  daarbij  behoorde 
op  friesche  wgze,  dou  biste, gij  zijt,  dou'steste,  gjj  ziet,  enz.  Ook 
hadden  de  klanken  ui  en  ij  toen  daar  nog  grootendeels  haar  zuivere 
uitspraak  als  u  en  t  behouden.  Zie  bl.  40 II. 

In  den  vierden  jaargang  van  het  tijdschrifb  De  Taalgids  komen 
eenige  Taalbijzonderheden  van  het  eiland  Marken  voor, 
van  A.  TiNHOLT,  en  in  den  tweeden  jaargang  van  De  Taal-  en 
Letterbode  vindt  men  Eenige  opmerkingen  over  'i  mar- 
kensche  dialect  van  F.  Allan;  wat  echter  op  bl.  62  in  dat  stuk 
van  den  marker  tongval  wordt  gezeid ,  is  grootendeels  onwaar ;  vooral 
geldt  dit  van  de  bewering  dat  er  in  de  taal  die  door  de  tegen- 
woordige bevolking  van  *t eiland  Marken  wordt  gesproken,  weinig 
of  geen  verschil  zou  te  bespeuren  zijn  met  die ,  welke  in  beschaafde 
kringen  aan  den  vasten  wal  gesproken  wordt.  Trouwens  wat  er  op 
de  andere  bladzijden  van  deze  :»opmerkingen*'  te  lezen  staat, 
weerspreekt  ten  duidelfjksten  deze  vreemde  bewering. 
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108. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEIÏ  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  EILAND  MARKEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  C.  de  Groot  Cz.,  hoofdonderwgzer 

op  Marken. 

Aognstos  1870. 
(In  nederlandflche  spelling.) 

li.  DV  was  's  'n  man  en  die  ad  tvree  zeuns. 

12.  En  de  jonkste  deer  van  zaad  teugen  z'n  vaeaer:  tal  geef  my 
m'n  erfporsie.  En  ij  verdeelde  't  goed. 

13.  En  niet  veul  dagen  deer  nee  is  dejonkstezeun,  toeij  halles 
bij  mekaar  egaeserd  ad ,  weg  eraasd  nee  'n  vaar  lassend  en  deer  et 
y  z'n  goed  deur  ebrocht,  in  ^n  overdadig  leven; 

14.  En  toen  i  alles  verteerd  ad,  kam  V  'n  groote  ongersnood 
in  dat  Iseaend,  en  ij  begon  ermoe  te  lijden. 

15.  En  toe  gonk  ij  ien  en  y  gonk  nee  ien  van  de  burgers  van 
dat  laeasnd,  en  die  stuurde  'm  nee  z'n  laeaend  om  op  de  verkens 
te  passen. 

16.  En  y  begeerde  z'n  buik  te  vullen  mit  't  voer  dat  de  ver- 
kens atten  en  gien  mens  gaf  't  'm. 

17.  En  toe  kwam  ij  tot  'm  zelf  en  y  zaad:  oeveul  uurlingen 
van  m'n  vseser  ewwen  brood  enog,  en  ik  vergeen  ier  van  ongerl 

18.  Ik  zal  opsteen  en  nee  m'n  vaeaer  toe  geen  en  ik  zal  teugen 
'm  zeggen :  ta !  ik  ew  ezoundigd  teugen  den  emel  en  veur  jou. 

19.  Ik  bin  niet  meer  veaeserd  je  zeun  enoemd  te  worren ;  maak 
me  as  ien  van  je  uurlingen. 

20.  En  ij  stond  op  en  gonk  nee  z'n  va^cr;  en  toen  ij  nog  varde 
weg  wasy  zag  z'n  vseaer  'm  al  en  die  werd  mit  inderlijke  ontfer- 
ming over  'm  bewogen;  y  liep  mit  ^n  vaarsi  nee  'm  toe,  vol  'm 
om  z'n  als  en  zoende  'm. 

21.  En  de  zeun  zaad  teugen  'm:  tal  ik  ew  ezoundigd  teugen 
den  emel  en  veur  jou  en  ik  bin  niet  meer  wscaerd  je  zeun  enoemd 
te  worren. 
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22.  Maar  de  vaeser  zaad  teugen  z'n  knechs:  bringt  ier  gank  'n 
bas  kleed  en  trekt  't  'm  an  en  geeft  'n  ring  an  z'n  sesand  en 
schoenen  an  z'n  bienen. 

23.  En  bringt  't  gemeste  kalf  en  slacht  't  en  leet  uis  eten  en 
vroolik  weze. 

24.  Want  m'n  zeun  was  dood  en  ij  is  weer  levend  eworren;  ü 
was  verloren  en  ij  is  evounden.  En  toe  begonnen  zijmekaar  vroo- 
lik te  worren. 

25.  En  z'n  ouste  zeun  was  op  't  laesend  en  toen  y  dicht  b\j  uis 
kam,  oorde  g  't  gezang  en  't  gedans. 

26.  En  ij  riep  ien  van  de  knechs  bij  'm  en  vroeg  'm  wet  deer 
te  doen  was. 

27.  En  die  zaad  teugen  'm :  je  broer  is  weerom  ekomen  en  je 
ta  et  't  gemeste  kalf  eslacht,  omdat  ij  'm  ezound  weerom  ekregen  et. 

28.  Maar  ij  werd  boos  en  ij  wou  niet  in  uis  komme.  Toen  kam 
z'n  vaeaer  d'r  uit  en  bad  'r  'm  om. 

29.  Toe  zaad  die  ouste  zeun  teugen  z'n  vaeser;  kijk  'r  is,  ik 
dien  je  nou  al  zooveul  jeer  en  ik  ew  nooit  wet  misdeen ,  en  jij  ew 
me  nog  nooit  'n  bokki  egeven ,  om  mit  m'n  maats  'r  's  vroolik 
te  wezen. 

30.  Maar  nou  deze  zeun  van  je  ekomen  is,  die  je  goed  mit 
oeren  d'r  deur  ebrocht  et,  nou  ew  je  't  gemeste  kalf  veur  'm 
esbcht. 

31.  Toe  zaad  de  va^r  teugen  'm,  kijndi  jij  binne  altijd  bij  me 
en  al  wet  van  mijn  is,  is  van  jou. 

32.  Wijmekaar  moste  vroolik  en  blij  weze;  want  je  broer  was  dood 
en  ij  is  weer  levend  eworren;  ij  was  verloren  en  ij  is  evounden. 

AANTEEKENINGEN. 

Be  (B  en  cece  hebben  den  blatenden  klank  tusschen  a  en  e  in. 

li.  Ad;  had.  De  Markers  spreken  de  h  als  beginletter  van  een 
woord  niet  uit.  Een  verkeerde  plaatsing  der  /i,  namelgk  voor  een 
woord  dat  met  een  klinker  begint,  komt  ook  voor,  maar  lang  zoo 
geregeld  niet;  dit  hangt  meest  af  van  het  meerdere  of  mindere  gevoel 
Toor  welluidendheid  en  zoetvloeiendheid,  yan  den  spreker.  Een  voor- 
beeld hiervan  vindt  men  in  vs.  13.  Zie  ys.  11  bl.  56 II  op  adde. 

12.  Zaad^  zeide.  De  tweeklank  ei  gaat  in  den  marker  tongval  in 
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een  volkomene,  zuivere  a  over;  zoo-  is  reizen  raze,  klein /cioan,  meisje 
7naa8je ,  veilig  valig,  een  prent  'n  cdig  (van  halig ,  heilig,  even  als  nog 
in  Friesland  een  kinderprent  'n  Ij^Uch,  dns  oorspronkelyk  een  af- 
beeldsel van  den  een  of  anderen  heilig,  wordt  genoemd),  enz. 

Vcecer  en  ta  beteekenen  beide  vader;  vcecer  is  een  verkorting 
van  vader  en  wordt  in  algemeenen  zin  slechts  gebruikt;  ta  is  het 
woord  waar  mede  de  kinderen  hun  vader  aanspreken,  dat  ze  ook 
gebruiken  als  ze  van  hun  vader  spreken,  en  dat  ook  wel  in  alge- 
meenen zin  wordt  gebruikt.  Het  onderscheid  in  't  gebruik  van  de 
woorden  vcecer  en  ta  bl^kt  uit  deze  vertaling  duidelijk.  Moeder  is 
op  Marken,  als  in  het  friescb:  mem;  zuster  tutte  en  grootvader 
en  grootmoeder  bappe  en  bessi.  Zie  vs.  12  bl.  12  II  en  vs.  12 
bl.  24  n. 

13.  Eraasd,  gereisd ;  zie  hier  boven  vs.  12  op  zaad. 

Vaar,  ver ;  't  bijvoegel^ke  naamwoord  ver  is  op  Marken  vaar^  't  bg- 
woord  ver  is  er  varde;  zie  vs.  13  bl.  24  II  op  fard  en  vs.  20  hier  beneden. 

14.  Ka^Yiy  kwam,  overeenkomende  met  het  friesche  kam  of  kaem, 
Ermoe,  armoede. 

15.  len,  heen,  henen. 

18.  EzouruUgd,  gezondigd;  de  geslotene  o  voorn  wordt  op  Marken 
als  OU  uitgesproken,  b.  v.  hount,  bont;  spouns,  spons;  ounwis, 
ongems ,  onzeker ;  ounvaarlijk ,  geweldig ,  vervaarlijk ;  ezotmd  (oud- 
tgds  ook  zotmdig)  gezond;  evounden,  gevonden. 

20.  Varde,  ver;  zie  vs.  13  hier  boven  op  vaar, 

Mit  'n  vaarsi,  met  een  snellen  aanloop;  dit  vaarsi  is  zeker  ver- 
want aan  het  leeuwarder  woord  faasje  of  faa^e,  dat  nagenoeg  de 
zelfde  beteekenis  heeft.  Zoo  zeit  men  te  Leeuwarden  Tan  iets  dat 
zich  snel  voort  beweegt,  b.  v.  van  een  locomotief:  nou,  daar  sU 
faasje  achter  l 

22.  Gank,  spoedig,  haastig. 

Bas,  mooi,  schoon,  van  het  oud  iriesche  hask,  dat  tusschen  Flie 
en  Lauwers  reeds  bijna  geheel  verouderd  is,  behalve  te  Hindeloopen, 
waar  het,  in  de  zelfde  beteekenis <  nog  in  volle  gebruik  is. 

Schoenen  an  z*n  hieneii,  zie  vs.  22  bl.  28nopsfa)en6. 

23.  Vis,  ons;  dit  woord,  dat  oorspronkelgk  friesch  is  (us),  was 
oudtjjds  in  de  noordhollandsch-nederduitsche  spreektaal  overal  zeer 
algemeen  in  gebruik.  Zie  vs.  17  bl.  292 1  op  os, 

24.  Zij  mekaar,  (zg  malkander,  zg  elkander,  zij);  zoo  zeit  men 
op  Marken  ook  jijmekaar  voor  gij ,  gijlieden ;  wijmekaar  voor  wg ; 
eurmekaar  (heur,heMr  malkander)  voor  henlieden,  enz. 

31.  Kijnd,  kind;  meervoud  kyeren;  zie  vs.  31  bl.  3241. 
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32.  Wijmekaar,  wg,  waleden;  zie  hier  boven  vs.  24. 

De  inwoners  van  Waterland,  het  zoogenoemde  noordhollandsche 
Waterland  en  de  Meren,  dat  de  staêyes  Edam,  Monnikendam  en 
Purmerend  met  het  vlek  de  Kyp  benevens  de  Beemster,  Purmer, 
Wormer  en  Schermer  bevat,  zijn  oorspronkelijk  ook  Friezen  en  heb- 
ben oudtijds  de  friesche  taal  gesproken.  De  nederduitsche  tongval  die 
de  Waterlanders  thans  spreken,  is  tamel^k  gel^k  aan  den  tongval 
van  het  eigenlgke  West-Friesland  en  Drechterland.  Het  waterlandsch 
echter  onderscheidt  de  verwante  klanken,  de  ei  en  ij,  de  zachte  en 
scherpe  o  en  e,  de  ie  en  t  volstrekt  niet,  terwfjl  dit  in  den  tongval 
van  't  eigenlijke  West-Friesland  juist  zoo  bgzonder  duidelijk  geschiedt. 
Het  gehoor  der  Waterlanders  is  veel  minder  zuiver  en  scherp  dan 
dat  hunner  noordel^ker  wonende  landslieden:  hun  tongval  is  veel 
verder  van  de  oorspronkel^ke  friesche  taaizuiverheid  afgeweken  dan 
die  van  de  eigenlyke  West-Friezen.  Zoo  ook  kr^gt  het  verleden  deel- 
woord in  den  waterlandschen  tongval  (ook  in  dien  van  Marken)  een 
toonlooze  e  tot  voorvoegsel,  terwijl  het  in  den  eigenlijken  west- 
frieschen  tongval  op  zuiver  friesche  wijze  zonder  eenig  voorvoegsel 
bl^ft.  In  geheel  Waterland,  maar  vooral  in  het  zuideljjke  gedeelte 
wordt  de  ij  en  de  ei-klank  min  of  meer  sterk  als  ai  en  (mi  uit- 
gesproken ;  echter  niet  zoo  sterk  dat  men  deze  klanken  als  ai  en  aai 
kan  afbeelden. 

In  de  stadjes  Edam  en  Monnikendam  en  vooral  te  Purmerend  gaat 
de  waterlandsche  tongval  hoe  langer  hoe  meer  in  modem  hollandsch 
over ,  terwijl  de  tongval  van  het  zuidelijkste  deel  van  Waterland , 
van  de  dorpen  Buiksloot,  Landsmeer,  Holijsloot,  Broek,  Nieuwen- 
dam  ,  Schellingwoude ,  Bansdorp  of  Rarep ,  enz.  welke  dorpen  b^  velen 
ook  als  bij  uitsluiting  Waterland  worden  genoemd ,  hierin  eenigszins 
van  den  tongval  der  waterlandsche  meren  en  van  den  zoogenoemden 
Zeevang  ('t  dorp  Oosthuizen  en  omstreken  aan  den  zeekant  tusschen 
Edam  en  Hoorn)  verschilt ,  dat  er  de  lange  a  eenigszins  naar  de  o 
overhellende  wordt  uitgesproken ,  «ongeveer  zóo  als  ook  sommige  Am- 
sterdammers (die  van  den  Haarlemmerdijk)  die  letter  uitspreken.  Dat 
deze  eigenaardige  uitspraak  van  de  tegenover  Amsterdam  liggende 
waterlandsche  dorpen  atm  het  dagelyksche  drukke  verkeer  dat  de 
Waterlanders  uit  déze  dorpen,  (meest  als  melkboeren,  enz.)  met  de 
Amsterdammers,  en  juist  vooral  met  die  van  den  Haarlemmer-  en  den 
Kieuwendyk  en  van  de  daar  op  uitkomende  straten,  onderhouden, 
de  oorzaak  is,  komt  mij  zeer  waarschijnlijk  voor.  Ook  de  tongval 
van  de   bewoners  der  waterlandsche  visschersdorpen  Yolendam  en 
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Durgerdam  wgkt  eenigszins  van  den  gewonen  waterlandgchen  tongval  af. 
In  den  zesden  jaargang  van  het  tydschrift  De  Taalgids  komt 
een  lijstje  voor  van  Woorden  uit  de  waterlandsche  volks- 
taal van  G.  PiLQER.  Lz. 


109. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  HOLIJSLOOT. 

Medegedeeld  door  den  heer  D.  DE  Wit  Hz.,  hoofdonderwgzer 

te  Holijsloot. 

JuH  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Deer  was  er  's  'n  man  die  twee  zeuns  had. 

12.  En  de  jonkste  van  dVlui  zei  teug^e  z'n  vader:  vader!  geet 
me  de  erfporsi  die  me  toekomt.  En  toe  verdeelde  de  vader  z*n  goed. 

13.  En  niet  veul  dage  deer  nee  is  de  jonkste  zeun,  toe  i  alles 
bij  mekaar  had,  weg  ereisd  nee  'n  veer  land  en  het  deer  al  hiei 
gou  z'n  boeltje  dV  deur  ebrocht. 

14.  En  toe  i  alles  verteerd  had,  kwam  dV  'n  groote  hongers- 
nood in  dat  land  en  toe  begon  i  gebrek  te  lije. 

15.  En  i  gong  heen  en  liep  nee  ien  van  de  boere  in  dat  land 
en  die  stuurde  'm  nee  z'n  land  om  de  varkis  te  dryve. 

16.  En  i  had  zoo  graag  z'n  lijf  vol  wille  ete  van  't  voer  dat 
de  varkis  krege,  maar  gien  mens  gaf  't  'm. 

17.  En  toe  i  tot  z'n  zelleve  ekomen  was,zeidi:  hoeveul  knechs 
van  me  vader  hebbe  brood  zat  en  ik  heb  zoo'n  honger! 

18.  Ik  zei  opstaan  en  nee  me  vader  gaan  en  ik  zei  teugen  'm 
zegge :  vader  I  ik  heb  ezondigd  teuge  de  hemel  en  teuge  jou. 

19.  En  nou  bin  'k  niet  meer  waard  om  je  ?eun  te  hiete;  leet 
me  maar  as  knecht  bij  je  diene. 

20.  En  toe  stong  i  op  en  gong  nee  z'n  vader.  En  toe  i  nog 
veer  weg  was  zag  z'n  vader  'm  en  die  wier  bijster  an  edaan  en 
i  liep  nee  'm  toe,  viel  'm  om  z'n  hals  en  zoenden  'm* 


21.  En  de  zeun  zeide  teugen  'm:  vader!  ik  heb  ezondigd  teuge 
de  hemel  en  teuge  jou  en  ik  ben  niet  meer  waard  om  je  zeun 
enoemd  te  worre. 

22.  Maar  de  vader  zei  teuge  z'n  knechs :  breng  de  beste  kleere 
hier  en  trek  'm  die  an  en  geef  'm  'n  ring  an  z'n  hand  en  schoene 
an  z'n  biene. 

23.  En  breng  't  vette  kalf  hier  en  slacht  't  en  leet  ons  ete  en 
vroolik  weze. 

24.  Want  deuze  zeun  van  me  was  esturve  en  i  is  weer  levendig 
eworre;  hij  was  weg  en  is  weer  evonde.  En  toe  wiere  ze  vroolik. 

25.  En  z'n  ouste  zeun  was  in  'tland,  en  toe  die  deer  uit  gong 
en  dicht  bij  huis  kwam,  hoorden  i  't  gezang  en  de  muziek. 

26.  En  toe  riep  i  ien  van  de  knechs  bij  'm  en  vroeg  'm  wet 
dat  beteekende. 

27.  En  die  knecht  zei  teugen  'm:  je  broer  is  ekomme  en  om- 
dat i  gezond  weer  'thuis  ekomme  is,  het  je  vader  't  vette  kalf 
eslacht. 

28.  Maar  toe  wier  i  kwaad  en  i  wou  niet  in  huis  komme.  Toe 
kwam  z'n  vader  buite  en  die  vroeg  'm  vrindelik  of  i  assiblieft  niet 
in  huis  komme  wou. 

29.  Maar  i  zei  teuge  z'n  vader:  kijk!  ik  dien  je  nou  al  zoo 
veul  jare  en  'k  heb  me  altyd  knap  ehouwe  en  je  hewwe  me  nog 
nooit  'n  bokki  egeve  om  met  me  kammeraas  'r  's  pret  te  houê. 

30.  Maar  nou  deuze  zeun  van  je  ekommen  is  die  je  geld  en 
goed  met  hoere  d'r  deur  ebrocht  het,  nou  hei  je  voor  hum  't 
vette  kalf  eslacht. 

31.  Toe  zei  z'n  vader  teugen  'm:  zeun!  jij  bent  altijd  bij  me 
en  al  wat  van  mijn  is,  is  jouwe  ook. 

32.  We  hoore  nou  vroolik  en  blijd  te  weze,  want  deuze  broer 
van  je  was  zoo  goed  as  dood  en  nou  is  i  weer  levendig  eworre ; 
en  i  was  weg  en  nou  is  i  weer  evonde. 

AANTEEKENINGEN. 

20.  Stcmg^  stond;  zie  vs.  20  bl.  4711  op  stong. 
Bister  f  verouderend,  goed  nederdnitsch  woord,  dat  meer  dan  éen 
beteekenis  heeft;  zie  vs.  14 bl. 4071  op bii^^ar. 
22.  Schoene  an  z'n  biene ;  zie  vs.  22  bl.  28  II  op  skoene. 
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28.  Assiblieft,  is  een,  bg  de  geringe  volksklasse  in  Holland  overal 
gebruikelijke  verkorting  van  als  het  u  beliefte  en  dat  hier  zonderling 
genoeg  als  bg  woord  dienst  doet. 

De  merkwaardige  Zaanstreek  of  Zaankant ,  Zaandam  met  de  bloei- 
ende dorpen  Oost-  en  West-Zaan,  Zaandjjk,  Koog  aan  de  Zaan, 
Wormerveer  enz.  bevattende ,  heeft  tegenwoordig  ter  nauwemood  een 
eigen  dialect  meer ,  ofschoon  juist  de  Zaankanters  oudtijds  door  veel 
eigenaardigheden  en  ook  door  hun  tongval  zich  nog  al  scherp  van 
andere  Noord-Hollanders  onderscheidden. ,  Maar  de  nieuwe  tgd  met 
zgn  snelle  vervoermiddels,  de  omstandigheid  dat  de  meeste  Zaan- 
kanters, als  kooplieden  en  fabrikanten  (landbouwers  zijn  er  slechts 
zeer  weinig  aan  de  Zaan)  een  druk  verkeer  met  vreemdelingen  onder- 
houden ,  en  ook  de  nabgheid  van  Amsterdam ,  heeft  heden  ten  dage 
nagenoeg  al  het  eigenaardige  oud  zaansche  reeds  van  den  Zaankant 
verdreven  en  ook  den  oud  zaanschen  tongval  bg  de  meesten  grooten- 
deels in  modem  hollandsch*  opgelost.  De  aanzienlgke  burgers  aan  de 
Zaan  spreken  tegenwoordig  niet  anders  dan  zulke  lieden  in  de  hol- 
landsche  steden  doen ;  bij  den  geringeren  burgerstand  zijn  nog  enkele 
eigenaardige  woorden  en  eenige  eigenaardigheden  in  de  uitspraak 
bewaard  gebleven;  zooals  het  weglaten  der  slot  n  (dat  trouwens 
overal  in  Holland  voorkomt) ,  het  uitspreken  der  z  als  s ,  der  sch 
als  sk,  enz.,  waaruit  men  tevens  den  frieschen  oorsprong  van  het 
volk  aan  de  Zaan  kan  opmaken.  Verder  trekt  de  ei  en  t;  klank  er 
min  of  meer  sterk  naar  de  ai  en  am,  de  ui  eenigszins  naar  de  ai^ 
de  lange  a  naar  de  e  {ai),  enz.  Slechts  door  enkele  oude  lieden  uit 
den  arbeidersstand  aan  de  Zaan ,  voor  zoo  verre  ze  echte  Zaankanters 
zijn ,  wordt  nog  het  echte  zaansche  dialect  gesproken.  In  dien  ouden 
tongval ,  die  weldra  geheel  zal  zijn  uitgestorven ,  is  de  hier  beneden 
staande  vertaling  opgesteld.  Voor  dertig,  veertig  jaren  echter  spraken 
de  meeste  Zaankanters  nog  zoo. 

Dat  de  Zaankanters ,  even  als  alle  Noord-Hollanders  benoorden  het 
IJ ,  van  frieschen  oorsprong  zijn  en  ondtgds  de  friesche  taal  hebben 
gesproken,  behoeft  hier  wel  niet  nader  bewezen  te  worden. 

In  B.  VAN  Geuns's  Beschrijving  van  Zaandam  komt  een 
Lgst  van  verouderde  of  nog  gebruikelijke  zaanland- 
sche  woorden  en  spreekwgzen  voor,  en  in  het  eerste  deel 
van  Dr.  A.  de  Jager's  Nieuw  Archief  voor  nederlandsche 
taalkunde  ook  nog  eenige  Zaanlandsche  woorden  en  spreek- 
wgzen. 
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UO. 

DE  GELUKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DEN  ZAANKANT. 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  HoNia  Jz.  Ju.  >),  bargemeester  te  Zaandgk. 

Angastos  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

41.  *D'r   was  'r  's  'n  man  en  die  had  twee  zeuns. 

12.  De  jongste  van  'n  zaide  iens  teuge  de  vader:  vader I  geef 
me  't  deel  van  't  goed  dat  me  toekomt ;  en  de  vader  deelde  'n  'l  goed. 

13.  Nietlank  d'rnaegink  de  jongste  zeun  uprais  na3  'n  vreemd 
land,  en  i  nam  al  z'n  geld  en  goed  mee,  en  dseaer  brocht  i  alles 
d'r   deur. 

14.  En  toe  i  alles  wegemaakthad,  kwam  d'r  'n  groote  hongers- 
nood in  dat  land  en  toe  begon  i  arremoe  te  laiê. 

15.  En  i  gink  bene  en  kwam  bai  'n  inweuner  van  dat  selfd'r  land 
en  die  stuurde   'm  üp  z'n  land  um  up   de  varrekes  te  passé. 

16.  £n  i  kreeg  trek  um  z'n  buik  te  vuile  mit  d'n  draf  die  de 
varrekes  vrate,  maar  gien  mens  gaf  er  'm  wet  van. 

17.  En  toe  i  tot  'm  selvers  ekomme  was ,  zaid'  i :  hoeveul  knechse 
van  m'n  vader  hewwe  broods  genog  en  ikke  bin  fleeuw  van 
den  honger. 

18.  Ik  zei  opstaan  en  nae  m'n  vader  gaan  en  'k  zei  teuge  'm 
zegge:  vader I    'k  hew  esondigd  teuge  de  hemel  en  teuge  jou. 

19.  'K  bin  nie  meerweerd  um  je  zeun  tehiete;  geefmewerrik 
as  ien  van  je  knechse. 

20.  En  i  stond  op  en  i  gink  nse  z'n  vader.  Toe  i  nog  'n  end 
van  'm  of  was,  zag  de  vader  'm  al  en  die  wierd  akelig  doe  i 
'm  zoo  zag  ankomme;  hij  liep  nse  'm  toet  vil  'm  um  d'n  hals 
en  kuste  'm. 


*)  Sedert  t)Terleden. 
IL 
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21.  En  de  zeun  zaide  toe  teuge  de  vader:  vader!  'k  hew 
esondigd  teuge  de  hemel  en  teuge  jou  en  'k  bin  nie  meer  weerd 
om  je  zeun  enoemd  te  worren. 

22.  Maar  de  vader  'zaide  teuge  z'n  knechse.  haal  anstons  't 
mooiste  kleed  en  doe  'm  dat  an;  steek  'n  ring  an  z'n  hand  en 
trek  skoene  an  z'n  voete. 

23.  Kraig  't  meste  kall'f,  slacht  't  en  Iseaet  uis  ete  en 
vroolik   weze. 

24.  Want  deuze  zeun  van  me  was  esturve  en  i  is  weer  levend 
eworde;  i  was  verlore  en  is  evonde.  £n  toe  begonne  ze  vroolik 
te  wezen. 

25.  En  de  ouste  zeun  was  in  't  veld,  en  doe  i  't  huis  kwam, 
hoorde  i  't  zinge   en  't  danse. 

26.  En  i  riep  ien  van  z'n  vaders  arrebaiers  bij  'm,  en  vroeg 
'm  wet  er  an  de  hand  was. 

27.  En  die  zaide  teuge  'm :  je  broer  is  weerom  ekomme  en  je 
vader  het  't  meste  kall'f  doen  slaan,  omdat  i  'm  esond  weer  't 
huis  ekregen   et. 

28*.  Maar  toe  vnerd  i  kwaad  en  i  wou  niet  in  huis  gaan;  toe 
gink  de  vader  nsB  'm  toe  en  bad  'r  'm  om,  dat  i  toch  maar 
binne  komme  zou. 

29.  Maar  i  zaide  teuge  z'n  vader:  ziel  ikke  dien  je  nou  al 
zooveul  jaar  en  'k  hew  nog  nooit  'n  v'rbod  van  je  overtreê  en 
nog  nooit  hew  je  me  'n  bokki  egeve,  um  mit  me  vrinde  wet 
plaisier  te   hew  we. 

30.  Maar  nou  deuze  je  zeun  ekomme  is,  die  je  goed  mithoere 
d'r  deur  ebrocht  het,  nou  hew  je  't  meste  kall'f  eslacht. 

31.  En  toe  antwoordde  de  vader  'm:  kindi  jij  bint  ommers 
alle  dag  by  me  en  al  wet  ik  hew,  is  jouës. 

32.  We  moste  veul  eer  vroolik  weze  en  blai  j  want  deuze  broer 
van  je  was  esturve  en  nou  is  i  weer  levendig  eworde ;  i  was  ver- 
lore en  nou  is  i  evonde. 

AANTEEEENINOEN. 

« 

De  ce  klinkt  tosschen   a  en  e   in;  de   ui  van  huisy  enz.  klinkt 
nagenoeg  tusschen  o»  en  ot  in. 
17.  Knechse,  knechten;  zie  vs.  17  bl. 50II. 
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Fleeuw,  flauw,  in  veel  nederdtutsche  to&gvallen  fUm;  zoo  staan 
ook  het  friesche  sleau,  het  engelsche  slow  (zie  bl.  484  I  op  »het 
friesche  woord  sleau*'),  het  hoUandsche  sneemo  en  het  engelsche 
snow  tegen  elkander  over.  Flauw  is  ook  in  den  westvlaamschen 
tongval  fleeuw  of  fleew» 

18.  Zei,  zal \  zie  vs.  18  bl.  47  H. 

23.  m,  ons;  zie  vs.  23  bl.  60  H. 

27.  Slaan y  hier  in  de  beteekenis  van  slachten.  Slaan,  slagen, 
(waarvan  slager,  geslagen)  en  slachten  zijn  drie  even  zoivere,  even 
goed  nederdoitsche  vormen  van  het  zelfde  woord. 

Dat  gedeelte  van  Noord-HoUand  dat  zich  langs  de  doini'eeks  en 
langs  het  strand  van  de  Noordzee  uitstrekt ,  van  de  znidhollandsche 
grenzen  tot  aan  het  dorpje  Petten,  en  dat  de  steden  Haarlem  en 
Alkmaar,  met  de  westelijke  omstreken  daarvan,  even  als  de  Beverwijk, 
de  Ëgmonden,  Bergen,  enz.  bevat,  draagt  den  naam  van  Eenne- 
merland.  Of  deze  naam  van  de  oude  Caninefaten  afkomstig  is,  zoo 
als  wel  beweerd  wordt,  en  of  de  Eennemers  afstammelingen  van  dien 
ouden  volkstam  zijn,  die  hier  en  ook  langs  den  zuidhoUandschen 
duinzoom,  bewesten  Leiden  en  'sGravenhage  gezeteld  was,  wil  ik 
hier  in  't  midden  la.ten.  Ongetwgfeld  waren  de  oude  Caninefaten 
of  Kongnevangers  echte  Friezen ,  die  zich  misschien  door  eenige 
bijzonderheden,  wellicht  in  hun  levenswijze,  kleeding  of  wapening 
of  in  hun  tongval,  van  de  andere  Friezen  bewesten  Flie  eenigszins 
onderscheidden,  en  dus  een  afzonderleken  stam  van  't  friesche  volk 
vormden.  Dan  wü  ik  de  afstamming  der  Eennemers  van  de  Caninefaten 
laten  gelden,  want  de  Eennemers  zfjn  ongetwgfeld  van  oorsprong 
Friezen. 

De  tongval  die  heden  ten  dage  in  Eennemerland  wordt  gesproken, 
vormt  volstrekt  geen  samenhangend,  noch  afgerond  geheel.  In  de 
kennemerlandsche  dorpen  benoorden  de  Beverwijk  en  ten  deele  ook  in  de 
Beverwijk  verschilt  de  tongval  weinig  van  dezaansche,  waterland^che 
en  westfriesche  tongvallen,  en  draagt  het  algemeene  karakter  der 
tongvallen  benoorden  het  IJ;  in  den  regel  echter  helt  dekennemer 
tongval  hier  meer  dan  elders  in  Noord-Holland  naar  het  moderne 
hollandsch  over.  De  tongval  van  de  kennemerlandsche  dorpen  be- 
noorden Alkmaar,  van  Bergen,  Schoorl  en  Petten  helt  sterk  naar 
dien  van  West-Friesland  over.  Egmond,  vooral  Ëgmond  aan  zee  heeft 
een  eigen  dialect;  zoo  ook  Zandvoort  en  in  mindere  mate  Wijk  aan 
zee.  Yan  een  afzonderleken  tongval  der  kennemerlandsche  dorpen 
rondom  Haarlem,  van   Bennebroek,  Heemstede  en  Berkenrode,  van 
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Overyeen,  filoemendaal,  Santpoort  en  Velzen  kan  geen  sprake  zgn^ 
wgl  deze  schoone  dorpen  grootendeels  door  vreemdelingen  uit  Amster- 
dam en  uit  alle  gedeelten  van  Nederland  bewoond  worden,  en  er  ter 
nauwemood  een  ingezetene  landboa wende  of  boerebevolking  bestaat. 

De  tongval  van  de  stad  Alkmaar,  oorspronkelijk  een  overgang 
vormende  tusschen  de  westfriesche  en  kennemerlandsche  tongvallen, 
is  tegenwoordig  bijna  geheel  in  modem  hoUandsch  opgelost;  slechts 
bg  de  geringe  burgerlieden  en  arbeiders  te  Alkmaar  hoort  men  nog 
enkele  bgzonderheden  van  de  noordhoUandsche  uitspraak. 

Als  een  proeve  van  den  gewonen  kennemerlandschen  tongvalkan 
onderstaande  vertaling  dienen.  Men  dient  er  echter  bg  op  te  merken 
dat  de  bewoners  van  het  dorp  Heemskerk  den  naam  hebben  van 
zuiver  hoUandsch  te  spreken;  dat  wil  zeggen  dat  zg  meer  dan  de 
bewoners  van  andere  kennemerlandpche  dorpen  er  zich  op  toe  leggen 
om  hun  natuurlijken  tongval  naar  het  moderne  hoUandsch  te  ver- 
wriiigen.  Dit  gaat  zoo  ver  dat  sommigen  aldaar  zoo  dwaas  zyn  om 
den  naam  van  hun  dorp  Heemskerk  als  Heemscherk  uit  te  spreken, 
om  toch  muar  duidelijk  te  laten  hooren  dat  ze  wel  weten,  dat  de 
in  hun  tongval  natuurlyk  voorkomende  s^  (akaap,  «^coen),  in  modem 
hoUandsch  als  een  rochelende  ach  wordt  uitgesproken. 


111. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  HEEMSKERK. 

Medegedeeld  door  den  heer  L.  F.  Tuyl  Schuitemaker  te  Heems- 
kerk, in  De  Navorscher,  deel  XX,  1870. 

(In  nederlandsche  speUing.) 

H,  DV  was  'reis  'n  man  met  twee  zeuns. 

12.  De  jongste  zee  teuge  z'n  vader:  vader!  geef  me  m'n  érf- 
porsie;  en  de  vader  dee  H. 

13.  Niet  heel  lang  daarna,  gong  de  jongste,  toen  i  aUes  bij 
mekaar  verzameld  had,  na  'n  heel  ver  land  en  brocht  V  aUes  in 
overdaad  deur. 
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44.  En  toen  i  d'r  alles  deur  elapt  had,  kwam  d'r  'n  grootte 
hongersnooad  in  dat  land  en  hij  begon  arremoe  te  krijge. 

45.  Hij  verhuurde  'm  toen  bij  een  van  de  inwoonder^  van  dat 
land  en  die  stuurde  'm  na  z'n  land  om  op  de  varrekes  te  passen. 

46.  Hij  wou  wel  graag  met  de  varrekes  uit  de  zeuning  mee 
egeten  hebbe,  maai'  dat  moch  i  niet. 

47.  Toe  kwam  i  tot  z'n  zelve  en  zee:  hoev'1  knechs  van  me 
vader  hebben  niet  zadder  broo^^d  en  ik  vergaan  van  honger. 

48.  Ik  zei  opstaan  en  na  m'n  vader  gaan  en  ik  zei  teuge  'm 
zegge :  vader !  ik  heb  gezondigd  teuge  de  hemel  en  teuge  jou. 

49.  Ik  ben  niet  meer  waard  je  zeun  enoemd  te  worren;  neem 
me  as  knecht  in  je  huur. 

20.  £n  i  stond  op  en  gong  na  z'n  vader ;  hij  was  nog  heel  ver 
van  m'  of,  toe  z'n  vader  'ra  al  zag,  die  met  groo^^t  meelijen  op 
'manliep,  'm  an  iene  om  z'n  hals  viel  en  'm  zoende. 

24.  Toe  zee  de  zeun  teugen  'm:  vader I  ik  heb  erg  ezondigd 
teuge  de  hemel  en  teugen  jou,  en  ik  ben  niet  meer  waard  je  zeun 
enoemd  te  worrèn. 

22.  Maar  de  vader  zee  teuge  z'n  knechs:  breng  hier  't  beste 
pak,  trek  't  'm  an,  geef  'm  'n  ring  an  z'n  vinger  en  trek  'm 
schoenen  an  z'n  bienen. 

23.  Breng  ook  't  vette  kalf  en  slacht  't;  late  we  ete  en  vroolik 
weze. 

24.  Want  deze  zeun  van  me  was  dooad  en  i  is  weer  levendig 
eworre;  ik  yvas  'm  kwyt  en  ik  heb  'm  weer  ekregen. 

25.  Z'n  ouste  zeun  was  in  't  veld  en  toe  i  bij  honk  kwam, 
hoorden  i  't  zingen  en  dansen. 

26.  Toe  riep  i  een  van  de  knechs  bij  'm  en  vroeg  wat  'r  toch 
te  doen  was. 

27.  De  knecht  zee  teugen  'm :  je  broer  is  t'  huis  ekommen  en 
je  vader  het  't  vetgemiste  kalf  eslacht,  omdat  i  'm  gezond  weer 
ekregen  het. 

28.  Maar  hij  vrier  kwaad  en  wou  niet  in  huis  komme;  daarom 
gong  de  vader  na  'm  toe  en  smeekte  en  soebatten  'm. 

29.  Maar  h\j  zee  teuge  z'n  vader:  kijkl  ik  dien  je  nou  zoov'i 
jaren  en  ik  heb  nooit  je  gebod  overtrede  en  je  heb  me  geeniens 
'nbokki  egund,  dat  ik  met  m&  vrinde  vroolik  kon  w^^e. 
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I  « 

30.  Maar  nou  deze  zeun  van  je  terug  ekommen  is,  die  je  goed 
met  hoere  dV  deur  ebrocht  het,  nou  heb  je  drek  't  vette  kalf  voor 
'm  eslacht. 

31.  Maar  de  vader  zee  teugen  'm:  kind!  je  bin  altijd  bij  me 
en  a]  wat  van  mijn  is,  is  van  jou. 

32.  Je  hoorde  dus  vroolijk  en  blijd  te  weze,  want  je  broer  was 
doo^d  en  i  is  weer  levendig  eworre ;  hij  was  verlore  en  i  is  weer 
terecht. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oOa  (een  friesche  tweeklank)  klinkt  als  volkomene,  heldere  o 
die  door  een  korten  naslag  van  zuivere  a  gevolgd  wordt. 

15.  Land.  Yoor  bouwland  wordt  te  Heemskerk  gewoonlijk  het 
woord  kroft  of  krocht^  en  voor  weiland  veld  gebruikt. 

16.  Zeurdng,  varkenstrog,  komt  oyereen  met  zeunis,  dat  in  dezen 
zin  in  West-Friesland  in  gebruik  is.  Zie  vs.  16  bl.  32 II  op  stunts. 

18.  2e{,  zal;  zie  vs.  18  bl.  4711. 

20.  An  iene,  in  eens;  te  Leeuwarden  an  ienen^ inlenen. 

22.  Schoenen  an  z'n  hienen;  zie  vs.  22  bl.  28II  o^skoene. 

25.  Bij  honky  bg  huis,  bg  het  te-hiiiSj  het  hoogduitsche  heim ; 
't  is  een  goed  friesch  woord,  dat  in  Friesland  nog  in  volle  gebruik  is. 

28.  Soebatteny  smeeken,  is  een  woord  dat  bgna  overal  in  de  neder- 
landsche  yolkdtaal  in  gebruik  is;  het  is  uit  het  maleisch  afkomstig,  even 
als  enkele  andere  woorden  uit  het  maleisch  door  bemiddeling  onzer  zee- 
lieden, in  de  nederlandsche,  vooral  hoUandsche  en  friesche  volkstaal 
zijn  overgegaan;  b.  y.  arrvper,  ter  nauwemood;  bakkeleie  of  bakkS" 
laie,  vechten;  kras,  sterk;  brani,  voorvechter,  iemand  die  durft; 
djato,  het  beruchte  rotterdamsche  scheldwoord,  enz. 

30.  Drek^  terstond,  elders  ook  zuiverder  drekt  of  direkt  uitge- 
sproken, basterdwoord  van  het  fransche  direct. 

In  het  algemeen  wgkt  overal  de  tongval  der  zeelieden  en  vis- 
schers,  der  strandbewoners  en  eilanders,  aanmerkelgk  af  van  den 
tongval  der  bewoners  yan  het  binnenland,  der  boeren  en  andere 
dorpers.  De  levenswgze  heeft  grooten  invloed  op  de  taal  uitgeoefend; 
gewoonlijk  is  de  taal  der  strandbewoners  rgker  in  klanken  dan  die 
der  binnenlanders ;  ze  spreken  ook  in.  den  regel  jsangerig  en  laten 
de  stem  bg  het  einde  van  een  volzin  weinig  of  niet  dalen.  Maar  ook 
veel  andere' êigesoarcGgheden' onderscheiden  overal  de  tongvallen  der 
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zeelieden  van  die  der  biimeiilanders.  Vooral  in  Holland  is  dit  onder- 
scheid tusschen  de  uitspraak,  den  tongval  en  den  tongslag  van  de  be- 
woners der  zeedorpen,  Egmond-  en  Wijk  aan  zee,  Zandvoort,  Noord- 
w^k-  en  Katwijk  aan  zee,  Scheyeningen,  ter  Heide,  enz.  en  die  van 
de  binnen  de  dainreeks  wonende  dorpelingen,  zeer  sterk;  zoo  sterk, 
dat  onwillekeurig  de  gedachte  oprijst:  zyn  die  bewoners  der  hol- 
landsche  zeedorpen  ook  van  een  anderen  stam  dan  die  der  binnen* 
dorpen?  £n  toch  is  dit  niet  zoo.  Slechts  ondersoheiden  de  hol- 
landsche  strandbewoners  in  hun  tongval  zich  van  hun  binnen  de 
duinen  wonende  landslieden,  door  de  algemeene  eigenschappen  van 
iedere  zeetaal  (om  't  zoo  eens  te  noemen);  zjj  het  dan  hier  ook  in 
zeer  sterke  mate.  Zoo  is  b.  v.  het  niet  en  verkeerd  uitspreken  der 
h  aan  byna  alle  strandbewoners,  ook  in  andere  landen,  eigen.  Daaren- 
boven is  de  tongval  der  hollandsche  zeedorpelingen  zeer  ouderwetsch 
en  staat  dus  nader  aan  de  oorspronkel^ke  frissche  jtamta^l  van  de 
Hollanders. 

Behalve  dat  de  beide  binnen  de  duinen  liggende  Egmonden,  Eg- 
mond  bi,nnen  en  Egmond  op  den  hoef,  zich  nog  eenigszins  in  den 
tongval  hunner  bewoners  van  de  andere  kennemerlandsche  dorpen 
onderscheiden,  is  het  bovenstaande  vooral  ook  van  toepassing  op  den 
tongval  van  het  dorp  Egmond  aan  zee.  De  zonderlinge  gewoonte  om 
de  h  steeds  op  verkeerde  plaats  uit  te  spreken  en  te  verzwegen,  is 
onder  de  egmonder  visschers  st^rk  in  zwang;  niet  minder  sterk 
dan  onder  de  Flielanders.  Maar  ook  buitendien  heeft  de  tongval  van 
Egmond  aan  zee  zeer  veel  eigenaardigs. 


112. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  EGMOND  AAN  ZEE. 

Medegedeeld  door  den  heer  A.  J.  Gantvoort,  hoofdonderwgzer 

te  Egmond  aan  zee. 

November  1870. 

(In  nederlandsche  spelling). 

11.  Dee^^as  'n  man  die  adde  twie  zeene. 

12.  De   jngste   van  d'r  zade  tege  z'n  taat :  iaat !  geef  main  't 
erfporsie  dara&  ewe  mot.  Hen  ai  deelde  z'n  goed  on^rd'rloi. 
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13.  Hen  'n  klaan  taidje  d'r  nee,  dee  de  jongste  zeen  alles  bai 
mekaar,  hen  ai  gong  nee  'n  veer  langd  en  deer  eb  ai  alles  rou 
deer  ebrochl. 

14.  Hen  toe  ai  halles  verdeen  adde,  doe  kwam  deer  'n  groote 
ongersnood  hin  dat  langd,  hen  ai  begon  harmoed  te  laiên. 

15.  Hen  ai  gong  nee  ien  van  de  boere  van  dat  langd,  hen  die 
stierden  im  hop  zain  langd   hom  hop  de  varkens  te  passé. 

16.  Hen  ai  wou  z*n  boik  vol  ete  mit  't  voer  van  de  varkes, 
hen  gien  ien  die  gaf  't  im. 

17.  Hen  toe  ai  tot  z'n  agen  kwam,  zaad'  ai:  oe  veel  volk  van 
hongze  taat   ebbe  raikelik  d'r  brood  hen  ik  smoor  van  de  onger. 

18.  Hik  zei  hopraize  en  nee  me  taat  gaan  hen  hik  zei 
tege  'm  zegge:  taat!  hik  ewe  zongdigd  tege  hongs  lieve  Eer  en 
tege  jou. 

19.  Hen  hik  ben  niet  waard  hom  je  zeenenoemd  te  wore;  maak 
main  bas  ien  van  je  volk. 

20.  Hen  ai  rees  hop  hen  gong  nee  z'n  taat;  hen  toe  ai  nog 
veer  weg  was,  zag  z'n  taat  'm  al  en  kreeg  'n  boel  meedooge  mit 
im;  ai  gong  nee  'm  toe  hen  zoengde  'm. 

21.  De  zeen  zade  tege  'm:  taati  hik  ewe  zongdigd  tege  hongs 
lieve  Eer  hen  tege  jou,  hen  hik  ben  niet  waard  je  zeen  enoemd 
te  wore. 

22.  Maar  z'n  taat  zaide  tege  z'n  volk :  breng  prachtai  't  zin- 
dagse  pak  hen  trekt  't  im  an,  hen  geef  im  'n  ring  an  z'n  angd 
en  skoene  an  z'n  biene. 

23.  Breng  't  gemeeste  kalf  hen  doodt  't ;  leet  ongs  hete  en 
blaid  weze. 

24.  Wangt  me  zeen  was  dood  hen  ai  bis  weer  levend  ewore; 
ai  was  eweg,  hen  ai  bis  weer  evonge.  Hen  toe  begonne  ze  blaid 
te  wore. 

25.  Hen  z'n  ouste  zeen  was  in  't  langd,  hen  toe  ai  bai  't  ois 
kwam  oord'  ai  raikelijk  zinge  en  dangse. 

26.  Toe  roft'  ai  hien  van  't  volk  bai  im,  hen  i  vroeg :  wat  bis 
d'r  te  doen? 

27.  Hen  die  knecht  zade  tege  'm :  je  broer  his  weer  't  ois 
ekomme,  en  je  taat  eb  't  gemeeste  kalf  edood,  omdat  ai  gezengd 
weerom  ekomme  his. 
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28.  Maar  ai  woorde  kwaad  hen  wou  niet  hiii  ois  komme;  hen 
toe  gong  z'n  taat  nee  boite,  hen  smiekten  im. 

29.  Toe  zaad'  ai  tege  z'n  taat:  hik  eb  hal  zoo  lang  bai  je 
diengd,  hen  haltaid  edeen  wat  je  zaad  eb,  hen  je  eb  main  nooit 
geen  bokki  egeve  hom  'ris  mit  me  makkers  blaid  te  weze. 

30.  Maar  nou  je  zeen  weerom  ekoinme  his,  die  je  goed  mit 
oere   deer  ebrocht  eb,  nou  eb  je  voor  im  't  gemeèste  kalf  edood. 

31.  Toe  zade  z'n  taat  tege  'm:  kindi  jai  ben  altaid  bai  me, 
hen  hal  wat  main  his,  bis  jouê. 

32.  Maar  nou  motte  we  blaid  hen  vroolik  weze ;  waogt  deze 
broer  van  je  was  dood  hen  ai  his  weer  levend  ewoorde;  hen  ai 
was  weg  ha:i  his  weer  evonge. 

AANTEEKENINGEN. 

11.  Zeeney  zonen;  zie  vs.  11  bL24n  op  seen, 

12.  Zocfe,  zeide,  komt  overeen  met  het  marker  zaad;  zie  vs.  12 
bl.  59  n. 

Taai^  vader;   zie  vs.  12  bl.  1211. 

EvoBj  hewe^  hebben.  Zie  vs.  17  bl.  56II. 

OngeTy  onder,  door  uitspraak  der  n  tia  ng  (neusklank)  en  uit- 
slgting  d^r  d.  De  n  wordt  meestal  als  ng  uitgesproken,  bv.  langd, 
uxmgt ,  hongze ,  angd  voor  land,  want,  onze,  hand.  Zie  vs.  22  bl.  25  U. 

Urloiy  henlieden,  van  heurhdden.  Zie  vs.  17  bL  28 II  op  ^rlui. 

13.  Kkum^  klein,  even  als  op  Marken;  zie  vs.  12  bl.  59 II. 
£&,  heb,  heeft. 

RoUy  ruw,  hier  in  de  beteekenis  van  het  friesche  r^;  zie  vs  13 
bL  42n. 

14.  Verdeen y  verdaan,  van  verdoen^  doorbrengen. 
17.  Agen ,  eigen ;  zie  vs.  12  bl.  59  II. 

22.  Prachtaij  spoedig ;  de  oorsprong  van  dit  vreemde  woord,  dat  onder 
de  egmonder  visschers  in  dagel^ksch  gebruik  is,  is  m^'  onbekend. 

Zhidagse,  zondagsche;  de  beste  kleeren  draagt  men  des  zondags, 
vandaar:  zondagsche  kleeren;  zon  is  in  't  gewone  fiiesch  tusschen 
Flie  en  Lauwers  ook  sinne  of  sin. 

Skoene  on  z'n  biene;  zie  vs.  22  bl.  2811  op  skoene, 

24.  EiJüore,  geworden. 

Eweg,  weg;  zie  vs.  15  bl.  345  I. 

Evonge,  woordelgk  gevonden,  voojr  gevongen;  zie  vs.  24 bL  32 II, 
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26.  Roft,  riep;  zie  vs.  26  hl.  17 Hop  roft. 

29,  Edeeuy  gedaan;   zie  vs.  18  bL  43 II  op deen. 

De  tongyal  van  het  kennemerlandsche  visschersdorp  Zandvoort 
staat  in  Noord-Holland  geheel  op  zich  zelven.  Met  de  tongvallen  yan 
de  znidhollandsche  zeedorpen  echter,  met  die  van  Noordwjjk-en 
Katwgk  aan  zee  en  Scheveningen ,  vormt  de  zandvoorder  tongval 
een  geheel  dat  men  den  naam  van  strandhollandsch  kan  geven.  Het 
strandhollandsch  is  ongetwjjfeld  de  merkwaardigste  en  belang- 
rgkste  van  alle  hoUandsche  tongvallegroepen ;  het  is  het  oorspronke- 
lijkste, minst  verbasterde,  en  verre  weg  het zoetvloeiendste,  klank- 
rijkste hollandsch  dat  er  bestaat.  Het  friesche  bestanddeel  heeft  in/' 
het  strandhollandsch  min  of  meer  de  overhand  over  de  frankischel 
bestanddeelen.  Het  strandhollandsch  is,  van  alle  hollandsche  tong-^ 
vallen,  het  verste  van  het  moderne  hollandsch  en  van  het  gegkte 
nederlandsch  verwgderd.  Maar  even  als  de  tongval  van  Kennemerland 
het  naaste  bg.  het  moderne  hollandsch  staat,  zoo  is  ook  van  alle 
strandhollandsche  tongvallen  het  zandvoorder  dialect  het  minst 
bgzonder. 

Even  als  de  Noord-  en  Katwekere  en  de  Scheveningers,  hebben 
ook  de  Zandvoorders,  en  dezen  niet  het  minst,  een  sterk  zangerige 
wgze  van  spreken,  die  aan  het  strandhollandsch  in  't  algemeen  in 
sterke  mate  den  schyn  van  ongekunsteldheid  verleent  en  volstrekt 
niet  onbevallig  klinkt. 

*  Algemeene  eigenschappen  van  het  strandhollandsch  zyn:  de  aitspraak 
van  de  volkomene  a  als  ce,  van  de  et  en  i;  als  aai  en  oï,  van  de 
ui  als  oi^  van  de  scherp  lange  e  als  ie,  enz.;  de  h  wordt  dikw^ls 
niet,  of  verkeerd  nitgesproken;  in  den  tongval  van  Zandvoort  echter 
staat  de . )  letter  steeds  op  haar  pliMts. 

U3. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  ZANDVOORT. 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  van  der  Heyden,  hoofdonderwgzer 

te  Zandvoort. 

November  1870. 

(In  nederlandsche  spelling). 

11.  D'r  was  ereis  'n  man  en  die  had  twie  zeuns. 
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12.  En  de  jongste  zeun  wou  graeseg  op  rais  en  zai  teu{|^e  z'n 
vaeder:  vaederi  geefmai  me  erfporsieraaeaer,  dan  gseaet  ik  op  rais. 
En  toe  gaf  de  vsBder  'm  z'n  porsie  en  liet-  'm  gaeaen. 

13.  De  zeun  gong  nou  mit  z'n  geldbiiul  nae  'n  heel  vort  land. 
Hai  kreeg  daeaer,  deur  z'n  veule  geld,  vetd  vrinde  die  lekker  SBte 
en  dronke  van  hum  geld,  zoodat  i  op  't  lest  niks  meer  had  en 
gebrek  kreeg  ook. 

14.  'N  poossi  d'mae  kwam  d'r  hongersnood  in  dat  land  en  toe 
wist  i  gien  raeaed ,  want  z'n  cente  waere  op,  en  i  sturf  temet  van 
den   honger. 

15.  En  toe  gong  i  nae  'nboer  en  vroeg  of  die  niks  voor  'm  te 
doen  had  en  die  zai:  jae,  wai  me  varkes  maeaer. 

16..  Maeaer  daea^r  wiert  i  niet  veul  beter  van,  want  de  boer  gaf 
'm  haeaest  gien  ete,  zoodat  i  zukke  honger  had,  dat  i  wel  mit  de 
varkes  had  wulle  mee  ete ;  maeaer  dat  mocht  i  niet  van  z'n  baeaes. 

17.  En  toe  docht  i  an  z'n  vaeder  en  zai  bai  z'n  eige:  hoeveul 
knechs  van  main  vaeder  hebbe  satter  ete,  en  ik  vergaeaet  hier  van  honger. 

18.  Ik  zei  opstaeaen  en  nae  m'n  vaeder  toegaeaen  en  'k  zei  teugen 
'm  ze^e:    vaeder!  ik  heb  ezondigd  teuge  de  hemel  en  teugejou. 

19.  En  ik  ben  nie  meer  waeaerd  jou  zeun  enaeaemd  te  worde; 
maeaek  me  maeaer  knech  bai  je. 

20.  En  toe  stong  i  op  en  i  gong  nae  z'n  vaeder.  En  toe-d-i  nog 
'n  enc|je  bai  z'n  vaeder  van  daeaen  was,  zag  z'n  vaeder  'm  al  en 
die  liep  naeaer  'm  toe,  viel  'm  om  z'n  hals  en  kusten  'm. 

21.  En  de  zeun  zai  teugen  'm:  vaeder!  ik  heb  ezondigd  teuge 
de  hemel  en  teuge  jou,  en  ik  ben  niet  waeaerd  jou  zeun  enaeaemd 
te  worde, 

22.  Maeaer  toe  zai  z'n  vaeder  teuge  de  knechs :  toe  jonges  I  haeael 
de  beste  pluiye  en  doet  'm  die  an,  en  geef  'm  'n  ring  an  z'n  hand 
en  schoene  an  z'n  biene. 

23.  En  slacht  't  vette  kalf  en  laete  we  ete  en  vroolik  weze. 

24.  Want  me  zeun,  die  dood  was,  is  weer  levendig  eworde ; 
hai  was  verloren  en  is  berom  ekomme. 

25.  En  z'n  ouste  zeun  was  in  't  veld,  en  toe  die  nae  hois  kwam, 
hoorden  i  al  in  de  vorte  't  zinge  en  't  springe. 

26.  En  toe  vroeg  i  an  'o  knech  ws(t  of  t'r  toch  in  hois  te 
doen  was, 
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27.  En  toe  zai  die  knech:  we)t  je  freere  is  berom  ekomme 
en  dseaerom  heb  je  vaeder  't  vette  kalf  estacbt,  omdat  i  gezond  berom 
ekomme  is. 

28.  En  toe  wier  de  ouste  zeun  dul  en  i  wou  niet  in  hois 
komme;  toe  gong  z'n  vaader  na;  'm  toe  en  zai  teugen  'm:  och! 
kom  nou  ma^a^r  in  hoisi 

29.  Ma^r  dé  zeun  zai  teugen  z'n  vasder :  ik  ben  evel  altaid  bai 
je  ebleve  en  altaid  heb  ik  jou  zin  edseaen,  maer  ik  kraig  nog  niet 
iens   'n  bokki  van  jou  om  mit  me  vrinde  vroolik  te  weze. 

30.  MsBser  jou  zeun  die  jou  geld  met  slecht  vrouvolk  heb  om  bals 
ebrocht,  kraigt  wel  't  vette  kalf. 

31.  En  toe  zai  de  vaeder:  kind!  jai  bent  altaid  bai  me  en  al  wat 
ik  he^  is  van  jou ! 

32.  Wasaerom  ben  jai  dan  ook  niet  vroolik  en  blai?  Want  je  broer 
was  dood  en  nou  is  i  weer  levendig  eworde ;  bai  was  verlore  en  i 
is  berom  evonne. 

AANTEEKENINGEN. 

De  ce  heeft  een  blatenden  klank,  tusschen  a  en  e  in»  maar  eenigs- 
zins  meer  naar  de  e  overhellende  dan  naar  de  a. 

12.  Goeoet  t/(,  ga  ik ;  de  vorm  ik  gaat  komt  gewoonl^k  slechts  in 
zuidhollandsche,  zeeuwsche  en  zuidnederlandsche  tongvallen  voor; 
zoo  zeit  men  daar  ook  wel  ik  wilt,  ik  doet,  enz. 

13.  Géldbuul,  geldbuidel,  door  de  gewone  hollandsche  uitsljjting 
der  d;  in  dit  woord  is  de  oude  zuivere  u  khmk  nog  bewaard  ge- 
bleven. 

Voriy  ver ;  zie  vs.  13  bL  24 II  op  fard. 

Van  hum  geld,  (hum,  hem),  van  zjjn  geld.  Deze  dwaze  verwis- 
seling van  het  bezittelgke  met  het  persoonlgke  voornaamwoord  komt 
ook  in  sommige  zuidhollandsche  en  zeeuwsche  tongvallen  voor;  zoo 
zeit  men  b.  v.  te  Goes  ons  gaat,  voor:  w^j  gaan. 

14.  Cente,  ter  vervanging  van  het  oude,  maar  nog  veelvuldig  in 
gebruik  zijnde  doite,  duite,  duiten,  voor :  geld  in  't  algemeen. 

Sturf,  stierf,  is  in  bgna  alle  nederduitsche  tongvallen  van  Neder- 
land in  gebruik. 

Temet  en  temee,  in  Holland  vrg  algemeen  in  gebruik  voor  bijkans. 

15.  Niks,  niets;  zie  vs.  29  bl  4041  op  mks. 
Wai,  weid.  . 

17.  Vergcecet,  verga ;  zie  hier  boven  vs.  12, 


77 

48.  Zei,  zal;  vs.  18  bl.  47 H. 

20.  Stongj  stond ;  zie  vs.  20  bl.  47 II  op  stong. 

22.  Plunjey  kleeding;  zie  vs.  22  bl.  50 II op^^un/e. 

Schoene  an  z^n  hiene;  zie  yb.  22  bl.  28  II  op  skoene. 

24.  Berom,  weerom;  de  b  en  de  to  (eigenlijk  de  v)  zgn  wissel- 
letters.  Zie  vs.  12  bl.  235 1  op  bat  en  vs.  31  van  de  vertaling  in 
den  tongval  van  Axel. 

27.  FreerCy  broeder,  basterdwoord  van  *t  fransche  frère,  dat,  dwaas 
genoeg,  bij  de  zandyoorder  visschers  in  gebruik  is. 

29.  Evd,  is  even  als  cUeoel  een  zeer  goed  nederdnitsch  woord 
voor  evenwel,  toch,  dat  in  veel  boïlandsche  tongvallen  en  vooral  in 
het  strandhollandsch  in  gebmik  is,  en  met  het  hoogdnitsche 
aUber,  het  nedersakische  öóber,  öaver,  aver,  en  hët  brabantsche  èvel 
overeenkomt.  Zie  vs.  30  bl.  321 1  op  alèvel.  * 

De  hedendaagsche  tongval  van  de  stad  Haarlem  staat  ongetwyfeld 
van  alle  hollandsche  en  dns  ook  van  alle  nederlandsche  tongvallen 
het  naaste  aan  de  geijkte  nederlandsche  taal.  De  spreektaal  nadert 
te  Haarlem  bet  meest  tot  de  hedendaagsche  schryftaal.  Bovendien 
wordt  het  echte  haarlemsch,  voor  zoo  verre  dit  nog  bestaat,  zeker 
slechts  door  de  helft  der  inwoners  van  Haarlem  gesproken ;  de  andere 
helft,  waaronder  zeer  vele  vreemdelingen,  spreekt  modem  hollandsch. 

Oorspronkelijk ,  in  de  middeleenwen,  week  de  tongval  der  burgers 
van  Haarlem  zeker  niet  af  van  den  toenmaligen  kennemerlandschen 
tongval,  ofschoon  de  meerdere  beschaving  die  de  stedelingen  weldra 
boven  de  dorpers  verkregen,  ook  ongetwijfeld  haar  invloed  op  hun 
tongval  deed  gevoelen.  Ten  tijde  der  kerkhervorming  en  ook  later, 
vestigden  zich  veel  vreemdelingen  te  Haarlem ,  veel  wevers,  bleekers, 
enz.  uit  Vlaanderen,  Brabant  en  uit  het  land  aan  den  Beneden-R^'n. 
Deze  nieuwe  burgers  van  Haarlem,  waarvoor  zelfs  een  nieuwe  stads- 
wijk werd  aangebouwd,  oefenden  natuurlijker  wijze  grooten invloed 
uit  op  den  haarlemschen  tongval.  Zoo  ontstond  er  langzamerhand  die 
eigenaardige  haarlemsche  tongval,  die  er  in  de.  vorige  eeuw  en  nog 
in  't  begin  dezer  eeuw  tamelijk  algemeen  werd  gesproken,  maar 
die  heden  ten  dage  reeds  voor  een  groot  gedeelte  in  modern  hol- 
landsch is  opgelost. 

Wat  er  nog  van  dien  oud  haarlemschen  tongval  over  is,  wordt  te 
Haarlem  door  lieden ,  vooral  door  bejaarde  lui ,  uit  den  kleinen  bur- 
gerstand en  den  arbeidersstand ,  voor  zoo  verre  z^'  echte  Haarlemmers 
^W^  9  gesproken.  Het  is  tegenwoordig  een  tamelijk  kleurloos  dialect, 
dat  de  algemeene  eigenschappen  van  alle  hollandsche  tongvallen  ver- 
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toont ,  maar  weinig  bgzondere  kenmerken  heeft.  De  sterk  rochelende 
uitspraak  der  g,  aan  alle  hoUandsche  tongvallen  (aan  'tstrandhol- 
landsch  't  minst)  eigen,  treedt  te  Haarlem  sterk  op  den  voorgrond. 
De  Haarlemmers  scheen  dit  leelijke  geluid  zoo  gaarne  te  laten  hooren, 
dat  sommigen  van  hen,  vooral  als  ze  deftig  willen  spreken  of  luide 
lezen,  de  letters  ng,  die  toch  slechts  een  enkele  letter  uitmidcen, 
scheiden  en  in  n  en  c/i  splitsen ,  zoodat  ze  letterlijk  ziiv-chen,  hren- 
chen^  lan^ch,  enz.  uitspreken  voor  zingen^  brengen,  lang.  Ik  heb 
in  onderstaande  proeve  van  den  haarlemmer  tongval  dan  ook  steeds 
de  g  door  ch  afgebeeld ,  ofschoon  deze  uitspraak  ziek  niet  alleen  tot 
Haarlem  bepaald,  maar  ook  in  de  andere  hoUandsche  tongvallen ,  zg 
het  dan  oök  in  eenigszins  mindere  mste,  gehoord  wordt. 

Een  andere  eigenaardigheid  van  het  oud  haarlemsch  dialect  is  de 
bijzondere  uitspraak  der  l  en  der  n  in  sommige  woorden ,  waar  deze 
letters  een  lettergreep  sluiten.  Maar  ook  deze  uitspraak  wordt  even- 
eens in  andere  hoUandsche  tongvaUen  gehoord,  ofschoon  nergens  zoo 
sterk  als  te  Haarlem,  zoodat  men  de  l  op  deze  wjjze  uitge- 
sproken, wel  dé  haarlemsche  l  noemt.  Het  is  onmogel^k  deze  haar- 
lemsche  I  door  eenig  letterteeken  af  te  beelden.  Ze  komt  het  naast 
met  de  fransche  l  momUé  overeen,  ofschoon  er  geen  zweem  van  een 
7  klank  achter  gehoord  wordt.  Daarentegen  oefenen  de  haarlemsche 
2  en  n  een  bgzonderen  invloed  op  den  voorafgaanden  klinker  uit; 
die  wordt  dan  wat  lang  aangehouden,  of  liever  tusschen  den 
klinker  en  de  2  of  n  komt  een  korte  toonlooze  6  en  voor  den  klinker 
een  zeer  korte  i  of  j.  Men  moet  de  woorden  waarin  deze  uitspraak 
voorkomt,  door  echte  Haarlemmers  hooren  uitspreken,  om  een  vol- 
doend denkbeeld  er  van  te  verkregen.  Tk  heb  de  haarlemsche  I  door 
U  en  de  n  door  nn  afgebeeld  en  tevens  den  eigenaardigen  klank 
dien  de  klinker  er  door  aanneemt,  zoo  na  mogeljjk  met  kleine  let- 
tei'tjes  aangeduid.  Zoo  beeld  ik  b.  v.  de  haarlemsche  uitspraak  van 
het  woord  g%jMen  af  door  ch^uJUde^  mensch  door  mijenns.  Echter 
voldoet  deze  afbeelding  mij  volstrekt  niet  en  geef  ik  haar  ga&me 
voor  beter. 
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U4. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  HAARLEM. 

Met  hulp  van  den  heer  Dr.  H.  Wetknberh,  Jr.  te  Haarlem  ') 

opgesteld. 

Augostos  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  D'r  was  ereissies  'n  man  en  die  had  twee  zoons. 

12.  De  jongste  van  die  beie  zee  tege  z'n  vader:  vader I  zeiti, 
cheef  me  m*n  dee^U  van  je  choet,  da'  me  toekomt.  En  de  vader 
verdee^lde  z'n  boeltje  en  chaf  'm  z'n  porsi. 

13.  En  nie  yeeJA  dage  d'rna,  toe  de  jongste  zoon  alles  bij 
mekaar  gepakt  had^  is-t-i  wech  chereisd  na  'n  ver  ]and  en  daar 
hep  i  z'n  choet  d'r  deur  chebrocht  in  overdaad. 

14.  Toen  i  noii  alles  d'r  deur  hat  chelapt,  toe  kwam  d'r  'n 
chroote  hongersnood  in  dat  land  en  i  bechon  chebrek  te  lije. 

15.  Toe  chong  i  heen  en  vervoechden  'm  bij  een  van  de  bur? 
gers  van  dat  land  en  die  stuurden  'm  na  z'n  land  om  z'n  vorre- 
kes  te  weie. 

16.  Hij  had  zoo'n  honger  dat  i  z'n  buik  wtell  had  wi^llle  Vjujlle 
mit  de  spoeling  die  de  vorrekes  atte,  maar  cheenmiennschafz'm. 

17.  Toe  kwam  i  tot  i^nnkeer  en  i  zee:  hoeveoell  knechs  van 
me  vader  hebbe  overvloed  van  brood  en  ik  vercha  van  de  honger. 

18.  Ik  zei  opstaan  en  na  me  vader  chaan  en  'k  zei  tegen  'm 
zegge:  vader!  'k  hep  chezondicht  tege  de  hemel  en  tege  jou. 

19.  Ik  ben  nie  meer  waard  om  je  zoon  te  hit  en;  neem  me 
maar  as  knecht  bij  je  in  dienst. 

20.  En  i  sting  op  en  ching  na  z'n  vader.  En  toen  i  noch  ver 
weg  was  y  zach  z'n  vader  'm  al  ankomme  en  die  wier  van  bieunne 


^)  T^enwoordig  profenor  aan  de  hoojseschool  te  Oordova  in  2aid-Ainerika» 
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200  over  *m  angedaan  dat  i  na   'm  toeliep,  'm  om  z*u  hals  vieell 
en  'm  kuste. 

21.  En  de  zoon  zee  toe:  vader I  'k  hep  chezondicht  tege  de 
hemel  en  tege  jou  en  'k  ben  nie  meer  waai*d  je  zoon  te  hiten. 

22.  Maar  de  vader  zee  tege  z'n  knechs:  breng  me  'reis  chau 
me  beste  jas  hier  en  doe  'm  die  an,  en  doe  'n  ring  an  z'n  hand 
en  schoene  an  z'n  beeine. 

23.  Breng  ook  't  vet  chemiste  kal'f  mee  en  slacht  'i ;  late  we 
ete  en  vrool'k  weze. 

24.  Want  me  zoon  was  dood  en  nou  is-t-i  weer  levendich  che- 
worde;  hij  was  verlore  en  nou  is-t-i  chevonde. 

25.  En  z'n  ouste  zoon  was  op  't  land  en  toe  die  dicht  bij  't  huis 
kwam,  hoorden  i  'tchezang  en  'tchedans. 

26.  Toe  riep  i  een  van  de  knechs  by  zich  en  vroeg  'm,  wat  dat 
te  beduie  had. 

27.  En  die  knecht  zee :  Wjell  I  je  broer  is  teruch  chekomme  en 
je  vader  hep  't  vet  chemiste  kal'f  cheslacht,  om  dat  i  chezond  weer 
't  huis  chekommen  is. 

28.  Maar  toe  wier  i  kwaad  en  i  wou  nie  biennne  komme; 
daarom  chong  z'n  vader  na  buite  en  die  verzocht  't  'm  vrie^n- 
delik. 

29.  Maar  h\j  zee  tege  z'n  vader:  kijkl  ik  dien  je  nou  al  zoo 
vee^ll  jare  en  'k  hep  nooit  anders  chedaan  as  je  zee,  en  je  hep 
voor  mijn  nooit  ereis  'n  bokki  cheslacht  om  's  'n  feessi  mit  me 
vrieonde  te  hebbe. 

30.  Maar  nou  deze  zoon  van  je  't  huis  chekommen  is,  die  je 
choet  mit  hoere  d'r  deur  chebrocht  hep,  nou  heb  je  'm  't  vet  che- 
miste kal'f  cheslacht  I 

31 .  En  z'n  vader  zee :  W|eJl  jonge  I  jij  bent  altgd  by  me  en  al 
't  mijne  is  van  jou  met  een. 

32.  Je  hoorden  ook  vroolik  en  blij  te  weze;  want  deze  broer 
van  je  was  dood  en  i  is  nou  weer  levendich  cheworde;  hij  was 
verlore  en  i  is  chevonde. 

AANTEEKENINQEN. 

Zie  over  de  uitspraak  der  U  voor  2,  en  nn  voor  n,  bl.  78 II. 
15.   Forre^es,  bij  sommigen  zelfe  vorrekis,  varkens;  zoo  noemen 
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de  echte  oade  Haarlemmers  hun  Yarkenmarkt  ook  VarrekemorrH 
of  vorr^kimorrX  Zie  vs.  13  bl.  28  II  op  oües. 

18.  Zél,  zal;  zie  vs.  18  bl.47n. 

20.  Sting,  stond;  zie  vs.  20  bL47n  op  stong. 

22.  Schoene  an  z'n  beeine;  zie  vs.  22  bl.  28II  op  skoene. 

29.  Feesi  of  feessi,  hollandsch  verkleinwoord  van  feest  Zie  vs.  27 
bl.  355 1. 

Omdat  zeker  de  helfb  der  Haarlemmers  tegenwoordig  geen  echt 
haarlemsch  meer  spreekt,  maar  het  zoogenoemde  moderne  hollandsch 
daar  nog  meer  dan  in  andere  hoUandsche  steden  de  dagelij  ksche 
spreektaal  der  meeste  menschen  uit  de  meer  beschaafde  en  ge- 
goede standen  uitmaakt ,  zoo  wil  ik  hier  een  proeve  van  dat  moderne 
hollandsch  geven,  van  de  taal  namelijk  die  overal  in  Nederland  meer 
en  meer  in  gebruik  komt,  en  die  overal  de  oorspronkelijke  tongvallen 
verdringt.  Zie  bl.  411.  Dit  taaltje  gelieft  men  (natuurlijk  bgna  uit- 
sluitend in  Holland)  wel  »de  beschaafde  uitspraak  van  het  neder- 
landsch*'  te  noemen. 

Natuurlgker  wijze  gaat  het  platt-e,  ouderwetsche  haarlemsch  zeer 
geleidelijk  in  het  moderne  hollandsch  over,  en  hangt  het  platste 
haarlemsch  door  een  keten  van  tusschen-  en  overgangsvormen  samen 
met  het  moderne  hollandsch. 

Ik  moet  hier  nog  opmerken  dat  in  de  volgende  vertaling,. even 
als  in  die  van  de  andere  hollandsche  steden,  de  letter  g  niet  door 
cüi  is  afgebeeld,  ofschoon  deze  letter  toch  algemeen  door  de  Hollan- 
ders als  ch  wordt  uitgesproken.  Het  schijnt  voor  de  Hollanders,  en 
vooral  voor  het  jongere  geslacht  in  de  hollandsche  steden  onmoge- 
lijk te  zijn  om  de  letter  g  zuiver  uit  te  spreken^  zoo  als  b.  v.  de 
Friezen  doen. 

Ook  geven  vele  Haarlemmers,  ook  al  leggen  zg  er  zich  zoo  veel 
mogelijk  op  toe  om  modem  hollandsch  en  niet  haarlemsch  te  spreken, 
aan  de  l  en  de  n  den  eigenaardigen,  op  bl.  78 II  beschrevenen  haar- 
lemschen  klank. 
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DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 

MODERN  HOLL  ANDSCHEN  TONGVAL,  ZOOALS  DIE  ONDER 

ANDEREN  TE  HAARLEM  WORDT  GESPROKEN. 

Opgesteld  met  hulp  van  den  heer  Dr.  E.  Weyenberoh  Jr.  te  Haarlem. 

Aagnstns  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Iemand  had  twee  zoons. 

12.  De  jongste  zei  tege  z'n  vader:  vader!  geef  u  me  m'n  deel 
van  uw  goed,  dat  mij  toekomt;  en  toe  verdeelde  de  vader  z*n  goed. 

13.  En  niet  veel  dage  later,  toe  de  jongste  zoon  alles  bij  mekaar 
gezameld  had,  is  i  weg  gereisd  na  'n  ver  land  en  heeft  daar  z'n 
goed  door  gebracht,  in  overdaad  levende. 

14.  En  toen  i  alles  verteerd  had,  kwam  'r  'n  gi'oote  hongers- 
nood in  dat  land  en  hij  begon  gebrek  te  lije. 

15.  Hij  ging  heen  en  vervoegde  zich  by  een  van  de  burgers 
van  dat  land  en  die  stuurde  'm  na  z'n  ]and  om  de  vorkes  fe  weie. 

16.  Hij  had  graag  z'n  buik  wille  vuile  met  't  voer  dat  de  varkes 
ate;  maar  niemand  gaf  'r  'm  van. 

17.  Toe  kwam  i  tot  inkeer  en  i  zei:  hoeveel  booie  van  me 
vader  hebbe  overvloed  van  brood  en  ik  verga  van  honger. 

18.  Ik  zal  opstaan  en  na  m'n  vader  gaan  en  'k  zal  legen  'm 
zegge:  vader I  ik  heb  gezondigd  tege  den  hemel  en  tegen  u. 

19.  Ik  ben  niet  meer  waard  uw  zoon  te  heetc  i  maar  maak  u  mij 
maar  as  een  van  uw  booie. 

20.  En  toe  stond  i  op  en  ging  na  z'n  vader ;  en  toen  i  nog  ver 
weg  was  zag  zn  vader  'm  al  en  die  wier  erg  met  *m  bewoge; 
hy  liep  na  'm  toe,   viel  'm  om  z'n  hals  en   kuste  'em. 

21.  Ën  de  zoon  zei  tegen  'm:  vader I  ik  heb  gezondigd  tege 
de  hemel  en  tegen  u,  en  ik  ben  niet  meer  waard  om  uw  zoon 
te   heete.  • 

22.  Maar  de  vader  zei  tege  z'n  booie :  breng  's  gou  \  beste  pak 
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kleere  hier,  en  doe  'm. dat  an,  en  doe  'n  ring  an  z'n  hand  en 
schoene   an  z'n  voete. 

23.  En  breng  't  gemeste  kalf  en  slacht  H;  iate  we  ete  en 
vrooUk   weze. 

S4.  Want  m'n  zoon  was  dood  en  i  is  weer  levend  geworde; 
hij  was  verlore  en  i  is  weer  gevonde.  En  toe  begonne  ze  vroolik 
te   weze. 

25.  De  ouste  zoon  was  op  't  veld  en  toen  i  dicht  bij  huis  kwam, 
hoorde  hg  *t  gezang  en  't  gedans. 

26.  En  i  riep  een  van  z'n  vaders  knechs  en  vroeg  'm  wat  er 
in  huis  toèh  wel  te  doen  was. 

27.  En  die  knecht  zei  toe:  uw  broer  is  weer  't  huis  gekome, 
en  uw  vader  heeft  .'t  gemeste  kalf  late  slachte  omdat  i  gezond 
weer  terug  gekomen  is. 

28.  Maar  hy  wier  boos  en  wou  niet  binne  gaan;  daarom  ging 
de  vader   na  buite  en   verzocht  't  'm  vriendelik. 

29.  Maar  hij  zei  tege  z'n  vader:  ik  dien  u  al  zooveel  jare  en 
voor  my  hebt  u  nog  nooit  'n  bokki  late  slachte  om  's  met  me 
vrinde  feest  te  kenne  viere. 

30.  Maar  nou  deze  zoon  van  u  terug  gekomen  is ,  die  uw  goed 
in  'n  slecht  leve  d'r  door  heeft  gebracht ,  nou  heeft  u  voor  hem  't 
gemeste  kalf  late  slachte. 

34.  Toe  zei  de  vader  tegen  'm:  m'n  jongen!  je  bent  immers 
altijd  bij  me  en  al  *t  mijne  is  't  joue. 

32.  Jij  behoorde  dus  ook  wel  degelik  vroolik  en  blij  te  weze,' 
want  je  broer  was  dood  en  i  is  weer  levend  geworde;  hij  was 
verlore  en  i  is  gevonde. 

AANTEEKENINGEN. 

12.  Zei,  zeide;  zee  is  even  veel  in  gebruik. 

Geef  u ,  geef  gy .  Het  dwaze  gebruik  om  u  in  plaats  van  het  persoon- 
lijke voornaamwoord  van  den  tweeden  persoon  te  gebruiken,  behoort  in 
Holland,  en  sedert  eenige  jaren  ook  in  de  andere  nederlandsche 
gewesten  tot  den  goeden  smaak.  Toch  is  het  zoo  ploerterig  mogelyk. 
Dit  u  is  ontstaan  uit  het  nog  ellendigere  ueey  uéj  dat  thans  ge-- 
lukkig  tot  het  verledene  behoort,  ofschoon  sommige  oude  lieden  in 
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de  hoUandsche  steden  (hoQes-jaffroawen,  bakers,  enz.)  *t  nog  gebruiken 
als  ze  hun  meerderen  aanspreken.  Dit  vee  is  een  yerkorting  Tan 
uw  edde ,  een  vorm  die,  met  zoo  menig  anderen  ledigen  en  dwazen 
vorm,  in  de  vorige  eeuw,  en  niet  onder  't  tegenwoordige  geslacht  te 
huis  behoort.  Sommige  menschen  brengen  dit  ongelukkige  u  zelfs 
in  de  schrijftaal  over ;  het  gebruik  van  het  redelyke  gg  neemt  in  de 
schrijftaal  echter  steeds  meer  en  meer  toe.  Maar  in  de  spreektaal 
van  de  beschaafde  lieden  in  Holland,  in  het  moderne  hoUandsch, 
bl^'ft  het  ongelukkige  u  nog  steeds  in  gebruik.  Zie  bl.  467  I. 

17.  Booie,  boden,  dienstboden.  In  dit  en  in  soortgel^'ke  woorden 
spreken  alle  Hollanders,  ook  zij  die  het  keurigste  op  hun  taal  zgn, 
een  t  in  plaats  van  de  d  uit;  zoo  zeggen  ze  rooie  voor roode, &aate 
voor  baden,  laaie  voor  laden,  raaie  voor  raden,  Leie  voor  Leiden, 
Muie  voor  Muiden,  beduie  voor  beduiden,  enz. 

21.  Heeft;  in  dezen  zin  zeggen  veel  Hollanders /i^^;  anderen  (vooral 
te  Rotterdam  en  omstreken)  heit;  weer  anderen  heef  of  ook  heb. 

29  en  30.  Hebt  u  en  Jieefl  u,  voor :  hebt  gg,  wordt  beide  gezeid ; 
het  eene  is  zoo  slecht  als  't  andere. 

31,  32.  Je,  jij  en  jou.  In  de  zeer  gemeenzame  spreektaal,  b.  v.  van 
ouders  tot  hun  kinderen,  van  broeders  en  zusters  of  vrienden  onder- 
ling, of  van  meerderen  tot  hun  minderen,  is  ook  nog  in  het  moderne 
hollandsch  deze  oorspronkel^ke  vorm  in  gebruik. 

ffe  Amsterdam  spreken  de  deftige  burgers  en  de  aanzienlijken 
tegenwoordig  ook,  even  als  men  in  alle  hollandsche  steden  doet, 
>inodem  hollandsch.  Maar  de  geringe  burgers  en  de  arbeiders,  het 
eigenlijke  volk  uitmakende,  spreken  nog  steeds  amsterdamsch,  ofschoon 
hun  amsterdamsch  dan  tegenwoordig  ook  veel  minder  sterk  gekleurd 
is  dan  vroeger  het  geval  was. 

De  oudste  Amsterdammers  spraken  ongetwgfeld  Mesch,  want  ze 
waren  echte  Friezen.  Of  de  alleroudste  Amsterdammers,  de  lieden, 
die  vóór  er  nog  een  dam  in  den  Amstel  lag,  aan  de  oevers  van  den 
Amstel,  in  de  gou  Amestelle  woonden,  daar  reeds  altgd  gevestigd 
waren  geweest,  dan  of  ze  wellicht  van  den  anderen  kant  van  't  IJ 
kwamen,  is  niet  zeker ;  maar  't  is  bij  mg  boven  allen  twijfel  ver- 
heven dat  de  echte  Amsterdammers  van  zuiver  frieschen  bloede  z^n 
en  als  zoodanig  ook  Mesch  spraken.  De  geleerde  J.  ter  GrOinv  is 
eveneens  van  dit  gevoelen,  en  heeft  in  zyn  talr^ke  werken  meer 
dan  eens  op  deze  omstandigheid  gewezen  en  zgn  denkwijze  hierom- 
trent met  bewijzen  gestaafd. 

Gedurende  de  eerste  opkomst  van  Amsterdam  echter,  in  de  mid- 
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deleeuwen,  toen  handel  en  scheepyaart  zich  al  ras  te  Amsterdam 
sterk  ontwikkelden,  groeten  bloei  en  welvaart  aan  de  stad  yerleen- 
den  en  de  Amsterdammers  daardoor  met  veel  vreemdelingen,  (Znid-) 
Hollanders,  Vlamingen,  Brabanders,  Bovenlanders,  Oosterlingen  (be- 
woners van  de  oevers  der  Oostzee)  enz.  in  nauwe  aanraking  en  druk 
verkeer  geraakten,  toen  ook  veel  vreemdelingen  zich  in  de  stad  aan 
den  Amstel  vestigden,  toen  schijnt  de  friesche  taal  te  Amsterdam 
al  ras  verloren  gegaan  en  door  het  nederdaitsch  verdrongen  ge- 
worden te  z^'n,  even  als  dit  in  menige  andere  stad  van  Noord- 
Nederland  *t  geval  is  geweest.  Toch  bleef  er  steeds  een  sterk  friesch 
bestanddeel  in  de  amsterdamsche  volkstaal  over,  dat  er  nog  heden  ten 
dage  niet  uit  verdwenen  is. 

Het  amsterdamsch  van  de  14de  en  15de  eeuw  was  nog  half  friesch 
(zie  VS.  11  bl.  4701);  dat  van  de  16de  eeuw  komt  nergens  meer  mede 
overeen  als  met  de  half  friesche,  half  nederduitsche  tongval  die  men 
nog  heden  te  Leeuwarden  en  in  de  andere  friesche  steden  spreekt. 
Inderdaad,  de  amsterdamsche  volkstongval  van  de  16de  eeuw  en  van 
het  begin  der  17de,  is  bijna  volkomen  gelijk  aan  het  tegenwoordige 
zoogenoemde  stadfriesch  (zie  bl.  464 1) ;  ja,  in  menig  opzicht  staat  dat 
onde  amsterdamsch  nog  nader  aan  het  friesch  dan  de  hedendaagsche 
tongval  der  friesche  steden.  Tah'ijke  amsterdamsche  schr^ vers,  vooral 
dichters  en  onder  dezen  voornamelijk  de  blijspeldichters,  geven  ons 
in  hun  werken  proeven  van  de  16de  en  17de  eeuwsche  amsterdam- 
sche volksspraak.  Men  sla  slechts  de  werken  van  den  volgeestigen, 
echt  volksaardigen  (jpopulairen)  Gijsbrand  Adriaenszen  Bredero 
op,  om,  in  iederen  regel  van  zijn  verzen,  talryke,  duidelijke  sporen 
aan  te  trefifen  van  de  friesche  taal.  Het  echte  amsterdamsch  van  die 
tijden  was  een  krachtigen,  kemachtigen,  en  ook  schoenen,  geestigen 
tongval. 

In  de  laatste  helft  der  17dfe  en  in  de  ISdceeuw  begon  het  amster- 
damsch reeds  te  verwateren  en  tegenwoordig,  in  de  laatste  helft  der 
19de  eeuw  spreekt  kwalgk  de  helft  der  (echte)  Amsterdammers  nog 
amsterdamsch.  Het  drukke  verkeer  met  landgenooten  en  vreemde- 
lingen, het  verbeterde  onderwgs  en  de  meerdere  leeslust,  en  boven 
al  de  mode,  die  alles  wat  oorspronkelgk  is  of  een  erfdeel  onzer 
voorouders,  verwerpt,  heeft  van  het  oude  amsterdamsch  gemaakt 
wat  het  thans  is. 

Tot  nog  toe  sprak  ik  steeds  van  het  amsterdamsch.  Men  denke 
hierbg  echter  niet  aan  een  enkelen  tongval;  neen,  het  groote,  het 
rgke  Amsterdam  was  ook  meer  dan  éen  tongval  r^jk;  verschillende 
tongvallen,   sommigen  nog  al  aanmerkelijk  van  anderen  afwijkende, 
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werden  er  door  echte  amsterdamsche  burgers,  in  de  yerschillende 
deelen  der  stad  gesproken. 

Dit  feit  is  volstrekt  niet  yreemd;  integendeel,  iets  soortgelgks  kan 
men  nog  in  alle  groote  steden  opmerken,  ook  nog  heden  ten  dage. 
(Zie  het  medegedeelde  omtrent  de  tongvallen  van  Brussel  en  Gent.) 
Maar  in  vorige  eeuwen,  toen  de  meeste  menschen  slechts  zelden 
buiten  de  poorten  van  hun  stad  kwamen  en  zeer  velen  hun  leven 
lang  in  de  zelfde  buurt  of  wijk  hunner  stad  woonden,  was  dit  nog 
veel  sterker  het  geval.  Zelfs  in  sommige  dorpen,  onder  anderen  te 
Molkwerum,  had  men  in  de  verschillende  buurten,  een  eenigszins 
verschillende  uitspraak;  zie  bl.  4501.  Tegenwoordig  is  ook  dit 
onderscheid  in  tongval  in  de  verschillende  buurten  die  Anlsterdam 
samenstellen,  erg  in  verval,  ofschoon  het  bjj  lange  na  nog  niet  ge- 
heel verdwenen  is. 

De  geleerde  J.  ter  Gouw,  een  echte  Amsterdammer  en  een  man 
die  Amsterdam  en  de  Amsterdammers  door  en  door  kent,  zooals 
wellicht  geen  tweede,  een  echte  man  des  volks,  heeft  mg  niet  min- 
der dan  negentien  verschillende  amsterdamsche  tongvallen  opgegeven. 
Kog  heden  zgn  de  meesten  daairan  nog  wel  te  bemerken,  al  zyn  ze  dan 
ook  erg  in  verval.  In  't  laatst  der  vorige  eeuw  echter  tot  aan  den 
»franschen  t^d,"  toen  nog  de  meeste  lieden  van  geringen  stand,  maar 
ook  de  meeste  gezetene  burgers,  te  Amsterdam  leefden  en  stierven 
in  de  zelfde  buurt  waarin  ze  geboren  waren,  toen  ivreemd^'  't  nog 
in  menige  buurt  »niet  houden''  konden,  toen  stonden  al  deze  amster- 
damsche  tongvallen  nog  tamelgk  scherp  tegen  elkander  over.  Met 
voorlichting  van  den  heer  ter  Gouw  bovengenoemd  wil  ik  hier  die 
verschillende  tongvallen  van  Amsterdam  opsommen  en  nader  aanduiden. 

1.  Het  Eattenburgsch;  deze  tongval  werd  gesproken  op  het 
eiland  Kattenburg.  Het  echte  kattenburgsch  stierf  reeds  in  het  be- 
gin dezer  eeuw  allengs  uit,  tegelijk  met  de  oud  kattenburgsche 
zeden,  en  zulks  ten  gevolge  der  groote  verandering  die  er  in  den 
toestand  (dat  is  in  den  bloei  en  de  welvaart  en  dus  in  't  leven)  der 
Eattenburgcrs  kwam,  eerst  door  de  omwenteling  van  1795  en  ein- 
delijk door  't  verval  der  scheepvaart  (de  Katténburgers  waren  grooten* 
deels  scheepstimmerlui)  in  den  noodlottigen  franschen  tgd.  Het  eohte 
kattenburgsch  was  een  taaltje  dat  door  de  Amsterdammers  uit  de 
binnenbuurten,  door  de  Kalverstraters  b.  v.  niet  licht  werd  verstaan ; 
het  friesche  bestanddeel  was  er  r^keljjk  in  vertegenwoordigd  en  zelfs 
noorsch  of  deensch  kwam  er  in  voor.  De  vraag :  moet  gg  ook  geschoren 
worden  b.  v.  luidde  in  den  kattenburgschen  tongval  ongeveer  als :  möjjók 
geskórre  wórre;  dit  werd  dan  nog  zeer  snel  en  zeer  scherp  uitgesproken. 


87 

t 

2.  Het  Bapenbnrgsch.  Dit  sprak  men  van  de  Scharbiersluis 
tot  de  Kalkmarktslnis.  Het  was  weleer  zeer  kennelgk  van  het  katten- 
bnrgtfch  onderscheiden,  o&choon  H  er  het  naaste  bijkwam;  tegen- 
woordig echter  is  er  geen  verschil  meer  te  hoeren.  Het  eiland 
Rapenburg  is  trouwens  ook,  zoo  min  als  Kattenburg,  meer  wat  het 
vroeger  was  en  heeft  geen  eigenaardige  bevolking  meer.  Vroeger 
noemde  men  de  bewoners  van  Kattenburg  en  Bapenburg  »Bgltjes". 
'T  waren  echte  Oranjeklanten. 

Tegenwoordig  noemt  men  kattenburgseh  de  buurttaal  der  bewoners 
van  Kattenburg,  Bapenburg,  Ooetenburg  en  Wittenburg  met  die 
van  den  Kadijk,  en  't  heefb  niet  veel  pittigs  meer.  Maar  vroeger  kon 
een  Kattenburger  wel  goed  hoeren  of  h^  een  mede-eilander  of  een 
Wittenburger ,  een  Oostenburger  of  een  Kadgker  voor  zich  had.  Ja 
zelfs  verschilde  't  nog  weer  of  't  Kattenburger  van  't  Plein  en  de 
Gracht  of  een  van  't  Dgkje  was.  Het  kad^jksch  was  ook  nog  in  tweeën 
gescheiden,  in  een  hoog-  en  laag-kadijksch ;  maar  't  laatste  werd 
het  meest  gesproken. 

3.  Het  Jonker-  en  Bidderstraatsch.  Deze  tongval  behoorde 
't  huis  in  de  beide  straten  van  dien  naam  met  haar  dwarsstraten  en 
in  't  Kollegat.  Sedert  den  Dfranschen  t|jd"  zijn  deze  straten  tot  een 
smerige  en  vervallene  achterbuurt  geworden,  en  heeft  de  bevolking 
er  weinig  oorspronkelgks  meer.  Maar  in  de  17e  en  18e  eeuw  waren 
die  beide  straten  vol  welvaart  en  vroolijkheid.  Huis  aan  huis  waren 
't  nagenoeg  dans-  en  speelhuizen,  allen  zeemanskroegen,  waar  de 
vedel  lustig  ging  on  Janmaat  altijd  een  meisje  vond  om  mee  te 
dansen,  en  waar  de  oud  amsterdamsche  burgers  heengingen  3)om  te 
k^ké*^  en  zich  te  verlustigen  in  de  (niet  altgd  kiesche)  tooneelen  die 
er  voorvielen.  In  de  17de  eeuw  huisde  een  goed  deel  van  de  luch- 
tige bevolking  dezer  buurt  des  zomers  te  Smerenburg  op  't  eiland 
Spitsbergen.  De  tongval  van  de  bewoners  der  Jonker- en  Bidderstraten 
kwam  het  meest  met  't  kattenburgseh  overeen. 

4.  Het  Jodehoeksch.  De  bekende  en  befaamde,  haast  had  ik 
gezet  beroemde  amsterdamsche  Jodehoek,  het  »Jerusalem  der  bal- 
lingschap" omvat:  de  Jode-Breestraat  met  haar  dwarsstraten,  de 
Jode-Houttuinen ,  de  Houtgracht,  de  St.  Anthonie-Breestraat,  de 
eilanden  Ylooienburg,  Uilenburg,  Marken  en  de  Vinkebuurt.  Inden 
Jodehoek  spreekt  men  nog  heden  ten  dage  drie  onderscheidene 
tongvallen : 

a.  Het  Amsterdamsoh-joodsch,  het  a&chuwel^kste  dialect 
der  nederduitsche  taal.  De  joodsche  tongslag  (accent)  en  tongval , 
rgkel^k  met  slecht  hebreeuwsche  en  slecht  hoogduitsche  woorden  en 
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Tormen  vermengd,  is  overal  bekend  en  overal  de  zelfde,  maar  klinkt, 
zoo  als  Joden  zelven  mg  meermalen  verzekerd  hebben,  nergens  zóo 
karakteristiek,  nergens  zoo  leelijk  als  juist  hier.  Vroeger  was  er  ook 
nog  een  daidelgk  onderscheid  op  te  merken  tusschen  de  amster- 
damsch  joodsche  tpngvallen  van  de  hoogdaitsche  en  van  de  portn- 
geesche  Joden.  Vooral  zoo  lang  de  portageesche  Joden  nog  onderling 
de  portugeesche  en  spaansche  talen  bleven  spreken  of  althans  nog 
beoefenden,  was  dit  onderMsheid  groot;  ook  thans  is  het  nog  niet 
geheel  uitge^rven.  De  hedendaagsche  portugeesche  Joden  van  Am- 
sterdam en  niet  alleen  die  van  den  minderen  stand,  spreken  nog 
leelgker  en  karakteristieker  joodsch  dan  hun  hopgduitsche  volks- 
genooten  doen.  Velen  z^n  er  onder  hen  (even  als  onder  de  Chineezen) 
die  de  letters  {,  n  en  r  in  *t  geheel  niet  of  slechts  hoogst  gebrekkig 
kunnen  uitspreken;  hierdoor  klinkt  hun  tongval  nog  zonderlinger. 
Een  staaltje  van  dit  portugeesch-joodsch-amsterdamsch  uit  den  tgd 
toen  de  portugeesche  Joden  aldaar  nog  veel  portugeesch  en  spaansch 
spraken,  leveren  de  werkjes  op  die  getiteld  z^n:  Ehootje,  waar 
bin  je?  hof  conferensje  hop  de  vertrekkie  van  de  col- 
leesje  hin  de  Poortoegeesche  Koffij-uijssie,  hover  de 
gemaskerde  bal  ontmaskert,  Amsterdam;  en  Lehrrhede 
hower  de  vrauwen,  door  Baphael  Noenes  Karwalje 
(B.  NuNEZ  Garvalho),  Hopper  Bhabbgn  te  Presburg,  Amr 
sterdam,  1820. 

b.  Het  Joodsch-hollandsch,  dat  de  meer  beschaaf  de  en  aan- 
zienlijke Joden  heden  ten  dage  spreken;  het  is  modem  hollandsch 
dat  met  den  bekenden  joodschen  tongslag  (onder  anderen  met  tal- 
rijke aspiraties)  gesproken  wordt ,  en  ook  nog  min  of  meer  met  enkele 
hebreeuwsche  en  hoogduitsche  vormen  en  woorden  is  vermengd. 
Fraaie  proeven  in  dichtmaat  van  dezen  tongval  vindt  men  in  van 
Lennep  en  ter  Gouw's  Boek  der  opschriften  bl.  71 — 73enin 
^jaarboekje  Gastalia,  jaargang  1868,  bl.  178 — 180. 

c. 'De  tongval  der  Christenen  die  in  den  Jodehoek 
wonen  en  die  natuurlek  iets,  in  woorden  en  zegsw^zen,  b^  men* 
schen  die  niet  of  kwalijk  lezen  kunnen  zelfs  in  de  aspiraties,  van 
den  joodschen  trant  heeft  overgenomen.  Bg  voorbeeld:  maak  me 
zoo'n  lawaaVm  niet!  ik  sta  je  toch  te  zegge  dat  't  waar  is;  —  'A 
loeet  't  van  *n  knappe  jodeman^  die  't  me  zeüef  op  sabbes  (of 
sjabbes)  verteld  het. 

5.  Het  Nieuwmarktsch,  dat  van  de  Nieuwmarkt langs.Boom- 
sloot  tot  de  Oude  Schans,  in  de  daartusschen  liggende  straten  en 
aan  de  andere  z^'de  langs  de  Kloveniersburgwal  en  de  Hoogstraat 
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gesproken  wordt. .  Het  platste  nienwmarktsch  hoorde  men  op  de  N  ieuw- 
markt  aan  de  lappekramen  en  op  'tEleereslootje.  :DLapduyyels*'  noemden 
de  1 7de  eeuwsche  Amsterdammers  die  kleerekramers ,  die  nu  ook  al 
nagenoeg  nitgestoryen  z[jn,  hoe  wel  er  nog  altijd  een  paar  lappe- 
kramen op  de  Nieuwmarkt  staan. 

Het  fatsoenlijke  nienwmarktsch  werd  gesproken  in  de  winkels, 
vooral  in  de  talrijke  linnen-,  matse-,  sajet-  en  breikatoenwinkels  op 
de  Nienwmarkt  en  bg  de  bewoners  van  de  aangeduide  grad^ten  en 
straten.  Voor  y|jftig  jaren  kon  men  dezen  tongval  nog  in  al  zgn 
oorspronkelijkheid  hooren;  Zoo  stond  er  b.  v.  een  kalverstraatsche 
juf  rouw  in  zoo'n  mutsewinkel  voor  de  toonbank,  en  de  nieuwmarkt- 
sche  winkelierster  achter  de  toonbank  had  haar  schaar  noodig  om 
wat  af  te  knippen,  en  riep:  jung's,  jung's!  kom  's  gau-w-en  raik 
me  de  schaar !  Toen  zei  de  kalverstraatsche  jufvrouw :  wel  nou,  kom 
an!  je  het  ommers  g^n-een  jonge-n-achter  de  toonbank;  want  de 
winkelierster  had  geen  zoons,  maar  twee  dochters.  Wel  me  lief  e 
minsl  antwoordde  deze:  '^  sin  m'n  jung^s,  want  out  sin  se  nog  niet! 
(Zie  VS.  11  bl.  304 1  op  zeuns.)  In  de  Bethaniënstraat  en  -dwarsstraat  en  in 
de  Hoogstraat  was  oudtgds  het  nieuwmarktsch  nog  met  matrozet^ 
vermengd,  door  den  invloed  van  't Oostindischhuis  en  van  de  tal- 
rgke  matrozekroegen-  waar  de  2>drie  Oostinjevaarders ,  straat  Sunda, 
Sumatra,  Batavia",  enz.  uithingen. 

6.  Het  Zeedijksch.  Men  spreekt  het  op  den  Zeedijk  en  in  de 
aangrenzende  straatjes,  met  het  achtereind  van  de  Warmoesstraat, 
Scheiershoek,  Greldersche  Kaai,  Bantammerstraten en  Schippersstraat. 
Het  is  nieuwmarktsch  met  veel  zeemanstaai  doormengd. 

7.  Het  Bierkaaisch.  De  Bierkaai  is  een  labyrint  van  steeg- 
jes en  dwarssteegjes ,  gelegen  in  den  vierhoek  tusschen  Warmoesstraat, 
Oudekerksplein ,  Voorburgwal  en  Fijlsteeg ,  en  daar  spreekt  men  den 
bierkaaischen  tongval.  De  Bieilcaai  heeft  nog  een  zeer  oorspronkelijke 
bevolking;  nog  kan  men  er  op  de  Bierkaai  vinden,  die  roemen  dat 
ze  van  ouder  tot  ouder  Bierkaaiers  z|jn,  en  dat  hun  voorouders  nooit 
ergens  anders  gewoond  hebben.  Het  is  een  ruw  volkje  en  vechters- 
bazen z|jn  er  in  menigte.  Hun  tongval  is  zeer  klankrijk ,  maar  ik  zie 
geen  kans  hem  met  letters  af  te  beelden;  men  moet  hem  uit  den 
mond  der  Bierkaaiers  hooren. 

8.  Het  komkommerbuurtsch,  dat  in  de  Eomkommerbuurt , 
't Weesperplein ,  Boeterseiland,  Yarkensèiland  en  Weesperveld,  ten 
oosten  van  den  Amstel  achter  de  Prinsegracht  gesproken  wordt. 
Het  is  verwant,  maar  toch  nog  goed  te  onderscheiden  van 

9.  't  zoogenoemde  Noorsebossies,  Het  IToordscbeboscb  of  't 
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Noorsebossi  strekt  zich  uit  ten  Westen  van  den  Amstel  acbter  de  Prin- 
segracht tot  aan  de  Spiegelgracht.  Ëen  Noordschebosscher  zeit :  naur- 
W'ik  weit  wel  dat  vaaf  ml  vaaf  vaventwentig  is;  nu  ik  weet  wel 
dat  Yijf  maal  vijf  vijfentwintig  is. 

10.  Het  Leidschebnartsch)  dat  achter  de  Prinsegracht. van 
de  Spiegelgracht  tot  de  Leidschegracht  in  gebruik  is.  De  kinderen 
zingen  er  b.  v.  als  zjj  schommelen:  Schoppe,  achappè  maaie,  de 
brouitM  kompt  fan  Laaie!  Fan  Laaie  kompt  V  hrouit,  en^ 

11.  Het  Jordaansch.  De  Jordaan  strekt  zich  uit  tussohen 
Prinse-  en  Baangraoht,  van  de  Passeerdergracht  tot  de  Lindegracht. 

De  jordaansche  tongval  onderscheidt  zich  nog  al  duidelijk  van  andere 
amsterdamsche  dialecten ;  de  haarlemsche  lemn  (zie  bl.  78 II)  en  de  oi 
klank  in  plaats  van  ui  spelen  er  een  grooten  rol  in ;  het  is  platter  hol- 
landsch  en  minder  met  friesche  bestanddeelen  vermengd  dan  eenig  andere 
amsterdamsche  tongval  Oorspronkelijk  is  het  jordaansch  een  boere- 
tongval;  in  het  begin  der  17de  eeuw  was  de  zoogenoemde  Jordaan 
e^a  dicht  bevolkte  buitenbuurt,  waar  tuiniers  en  hoveniers  woonden, 
en  die  in  1612  binnen  de  wallen  van  Amsterdam  getrokken  is. 

12.  Het  Franschepadsch.  Dit  werd  gesproken  op  de  Gouds- 
bloemgracht, in  de  Goudsbloemstraat  en  Palmstraat  en  in  de  dwarsstraten 
en  gangen  daartusschen ,  zoo  ook  in  eenige  enclaves  in  de  Jordaan,  als  : 
op  't  Schoone  en  op  't  Vuile  Weespad,  't  Hof  van  Parijs,  en  't  Fort  van  Sjaco. 
Het  zoogenoemde  Fransche  Pad  lei  eertyds  op  een  zeer  slechten  naam  en 
de  franschepadsche  tongval  kenmerkte  zich  door  een  rijkdom  van 
woorden  en  uitdrukkingen  uit  de  dieve-  en  bedelaarstaaL  Maar 
thans  is  't  Fransche  pad  weg,  't  Hof  van  Parijs  is  weg  en  't  Fort 
van  Sjaco  is  weg,  —  alles  is  er  beschaafd  en  verbeterd  en  de  oude 
eigenaardige  tongval  bestaat  ook  niet  meer.  Zij  spreken  nu  op  het, 
in  Willemsstraat  omgedoopte  Fransche  pad,  in  de  Goudsbloem-  en 
Palmstraten  haarlemmerdgksch. 

13.  Het  Haarlemmerdgksch,  dat  van  de  Haarlemmersluis 
tot  de  Haarlemmer-  (nu  Willems-)  poort  en  van  den  Zandhoek  tot  de 
Lindegracht  gesproken  wordt  en  zich  onder  anderen  door  de  sterk 
rochelende  (haarlemsche)  uitspraak  der  g  onderscheidt.  Het  meest 
b^'zondere  kenmerk  van  den  haarlemmerdijkschen  tongval  is  de  zware 
uitspraak  der  volkomene  a,  die  sterk  naar  de  oa  der  Groningers, 
(jelderscheU;  enz.  overhelt.  Deze  uitspraak  wint,  zonderling  genoeg, 
hoe  langer  hoe  meer  veld  in  dit  gedeelte  van  Amsterdam.  (Zie 
bl.  61  n.)  De  echte  Haarlemmerdijkers  houden  oorspronkelijk  de  a 
in  woorden  als  maany  staan,  enz.  lang  aan  en  dat  wel  geheel  op 
den  zeilden  toon  als  waar  mee  ze  de  a  begonnen,  terwgl  andere 
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Nederlanders  in  den  regel  de  stem  aan  't  einde  iets  laten  dalen  bij 
*t  uitspreken  der  lange  a  en  dus  met  zuivere  a  beginnen  en  met  een 
korte,  toonlooze  e  eindigen;  b.  v.  ma-en  of  maa-en,  snel  uitge- 
sproken, terwjjl  de  Haarlemmerdijkers  ma-an  of  maa-an,  bijna 
moa^^n  zeggen. 

I)at  ook  vreemdelingen  reeds  voor  langen  tgd  opmerkten  dat  de 
haarlemmerd^jksche  Amsterdammers  er  een  eigene  uitspraak  op  na 
hielden,  bewijst  de  omstandigheid  dat  men  in  Friesland  gewoon  is 
te  zeggen  van  iemand  die  een  gemaakt  en  onnatuurlijk  hollandsch 
öf  boeketaal  spreekt:  die  spreekt  hoog-haarlemmerdijksch. 

14.  Het  Nieuwendijksch.  Deze  tongval  strekt  zich  uit  langs 
den  Nieuwendijk,  oostwaarts  over  de  Haringpakkerg  en  het  Damrak, 
tot  de  Warmoesstraat,  van  den  Dam  tot  de  Oude  Kerk,  en  westwaarts 
langs  de  Heere-  en  Keizersgrachten ,  van  de  Leliegracht  tot  de  Brouwers- 
gracht, en  behoort  das  tot  een  der  meest  verspreide  tongvallen  van 
Amsterdam.  Het  kenmerkt  zich  door  een  noordhollandschen  tint  en 
houdt  veel  van  een  uithaal  en  om  de  korte  klinkers  te  rekken.  Men 
spreekt  er  (en  schrgft  er  zelfs)  van  Raamskooi  voor  Ramskooi,  (zie 
>t  naambordje  op  den  hoek  dier  straat)  van  Kaaleferstraat  voor  Kal- 
verstraat,  van  Haarelemmerdei-ik  voor  Haarlemmerdijk,  enz. 

Dezen  tongval  sprak  Yonbel  ;  daarom  kwam  hg  er  toe  om  verzen 
te  maken  als  de  volgende,  die  in  zgn  Ggsbrecht  van  Aemstel 
voorkomen : 

—  En  vlughten  haestigh  langs  de  Haerélemmer  dgck.  — 

—  Terstond  vermeesteren  de  Haerélemmer  poort,  — 

—  Hij  seüef  was  de  voorste  om  élleck  moet  te  geven.  — 

—  En  't  heerelijck  gebouw  sagh  branden  lichter  laegen.  — 

45.  Het  Kalverstraatsch,  de  tongval  van  't  hartje  van  Am- 
sterdam en  als  het  beste  en  welluidendste  amsterdamsch  aangemerkt. 
Het  strekt  zich  uit  in  de  lengte  langs  de  geheele  Kalverstraat,  van 
den  Dam  tot  den  Munttoren;  voorts  westwaarts  langs  Voor-  en 
Achterburgwallen  en  Singel,  en  ook  langs  een  goed  deel  van  de 
Heere-  en  Keizersgracht,  waar  't  natuarlgk  :»zeer  fatsoendelijk"  ge- 
sproken wordt  en  vermengd  is  met  de  fraaie  ^expressies"  die  de 
^elegante"  wereld  er  op  na  houdt.  Bij  bejaarde  heeren  echter,  die 
op  dit  gedeelte  van  de  Heere-  en  Keizersgracht  zijn  geboren  en 
opgevoed,  hoort  men  nog  duidelgk  het  echte  kalverstraatsch.  Oost- 
waarts strekt  het  kalverstraatsch  zich  uit  langs  'tBokin,,  de  Nes  en 
den  Fluweelen  Burgwal,  maar  neemt  in  de  dwarsstraten  en  stegen 
tusschen  Nes  en  Voorburgwal  reeds  een  bierkaaischen  (zie  bl,  89 II) 
tint  aan,  zoodat  men  daar 
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16.  het  Gebed-zonder-endsch  hoort. 

17.  Tnsschen  het  kalverstraatsch  en  *t  nieuwendijksch  in  liet  zich 
weleer  nog  een  anderen  tongval  hooren  en  wel  op  de  groote  Visch- 
markt.  Van  dien  amsterdamschen  vischw^'vetongval  geeft  Bredero 
een  proeQe  in  zgn  Moortje.  Dat  was  in  't  begin  der  17de  een  w  en 
twee  eeuwen  later  was  die  taal  nog  al  tamelijk  de  zelfde;  —  nn 
bestaat  zij  niet  meer ;  de  heele  vischmarkt,  met  al  haar  schilderachtige 
oorspronkelgkheid  is  verdwenen. 

18.  Het  Botermarktsch.  Men  sprak  het  van  den  Munttoren 
tot  de  Blanwbrug  (Beguliersbreestraat ,  Botermarkt,  Amstelstraat , 
Haivemaansteeg^  Begnliersdwarsstraat ,  Utrechtsche  straat,  met  alle 
dwarsstraten  en  stegen).  Deze  tongval  is  't  naast  aan  het  kalver- 
straatsch  verwant ,  maar  hij  is  platter.  Zoo  zeggen  de  Ealverstraters 
boter*  en  schotel,  maar  de  Botermarkters  botter  en  schotteJ,  Daarom 
als  iemand  zich  eens  wat  plat  uitdrukte ,  dan  zeiden  de  oude  Ealver- 
straters: hê,  da'  s  nou  recht  op  z^n  Bottermarksl 

Maar  een  dialect  waarvan  men  zeide  dat  de  sduvel"  zelf  't  niet 
verstaan  kon  was  (toas,  —  ook  hier  is  al  veel  veranderd), 

19.  Het  Duvelshoeksch.  De  Duivels-  of  Duvelshoek  is  een 
labyrint  van  stegen  en  dwarsstegen ,  gelegen  tusschen  de  Begu- 
liersbreestraat, Begnliersdwarsstraat  en  Vijzelstraat.  Het  duvelshoeksch 
was  het  botermarktsch  in  zijn  platste  platheid,  doormengd  met  tal 
van  woorden  uit  de  dieve-  en  bedelaarstaal,  uit  het  mofsch  en 
koeterwaalsch  der  kermisgasten,  negociants,  nomades,  colporteurs, 
vagabonds,  chevaliei's  dHndustrie,  duitsche  kwakzalvers,  luiker- 
waalsche  tooverlantaam-  en  rarekiekvertooners,  keulsche  potte-  en 
kannewfjven,  fransche  goochelaars,  rottevangers  en  :»verdi'ijver8  van 
wandgedierten,"  savooische  lieremannen^  orgeldraaiers  en  marmotte- 
jongens,  italiaansche  schoorsteenvegers,  tot  verloopende  en  verwaaide 
duitsche  en  brabantsche  studenten  incluis^  die  er  allen  hun  verbl^'f 
hielden  en  er  te  zamen  een  duvelshoeksch  jargon  revelden. 

Bg  de  opsomming  van  alle  deze  bovenstaande  amsterdamsche 
tongvallen,  moet  men  in  aanmerking  nemen,  dat  dit  alles  meeren- 
deels op  vroegere  toestanden  doelt,  daar  er  van  deze  zaken  in  onze 
eeuw  onder  de  v^l  der  moderne  beschaving  en  centralisatie  al  veel 
hoekigs  en  puntigs  verdwenen  is,  waarover  politiken  en  philan- 
tropen  juichen  mogen,  maar  waarover  oudheidkundigen  en  bemin- 
naars  van  't  schilderachtige  volksleven  treuren. 

Het  gaat  niet  aan  om  algemeene  regelen,  al  zgn  't  dan  ook  nog 
zoo  weinigen,  voor  de  amsterdamsche  tongvallen  op  te  geven.  Eene 
bijzonderheid   echter   is   aan  alle   amsterdamsche   tongvallen  eigen; 
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ze  is  dit  tevens,  hoewel  dan  ook  minder  sterk,  aan  alle  hollandsche 
tongvallen.  Het  is  de  gewoonte  om  tnsschen  twee  klinkers  een  n 
of  eenig  andere  medeklinker ,  die  er  maar  best  past,  in  te  schuiven, 
om  daardoor  elke  storende  gaping  te  vermeden  en  de  woorden 
sDoetjes  in  elkander  te  doen  vloeien.  De  Amsterdammers  maken  hier 
door  dikwgls  van  twee,  drie  en  meer  woorden  als  éen,  of  plakken 
de  slotmedeklinker  van  een  voorgaand  woord  vóór  het  begin  van  't 
volgende  woord,  ^  dit  met  een  klinker  begint.  Een  echte  Amster- 
danuner  b.  v.  die  het  bekende  rgmpje  van  Vondel  opdreunt,  zal 
dit  zóo  doen: 

Och  HeerI  wil  mijn  verlosse 

Van  deze  deense  nosse, 

Nen  brenge,  na  m^*n  wense, 

Nin  Holland  by  de  mense. 

De  volgende  vertaling  in  den  kalverstraatsch-amsterdamschen  tongval 
kan  als  type  van  amsterdamsche  volksspreektaal  gelden,  niet  te  plat 
noch  te  hoog.  Ze  is  zóo  als  een  bnrgeijafvrouw  van  den  ouden, 
echt  amsterdamschen  stempel  de  gelijkenis  van  den  verlorenen  zoon 
»op  'n  zondag-en-avend  b^  'n  koppi  suikelaat  en  'n  kaki-j-an  V 
kindere**  zou  vertellen. 

Dit  echte  amsterdamsch  uit  de  Ealverstraat  is  tegenwoordig  ook 
al  sterk  in  verval.  Allerlei  vreemdelingen  hebben  het  gebied  van  de 
Ealverstraat  veroverd,  en  van  de  echte  oude  Amsterdammers  zijn  er 
in  de  Kalverstraat  nog  maar  weinige  exemplaren  over.  De  heden- 
daagsche  bewoners  van  de  Ealverstraat  spreken  fransch,  hoogduitsch, 
italiaansch,  vlaamsch  en  brabantsch,  of  joodsch-  en  modem  hoUandsch. 

116. 

DE  GEUJEENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON 
IN  DEN  TONGVAL  VAN  DE  STAD  AMSTERDAM.  (EALVER- 

STRAATSCH). 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  ter  Gouw  te  Amsterdam. 

November  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

44.  D'r  was-ereissies  'n  man-en  die  hat  twee  zoons.  D'ouste 
was  'n  besle  jonge,  ma'r  de  kleinste  was  'n  platje. 
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42.  Toe    ze   nou-w-allebei   groot  ware  jjeworde,  zei  de  jonkste 
teuge  z'n  vader:  vader  1/lw^  zou  m'n  'n  groot  plesier  doen-as-i^we) 
myn  m'n  errefporsie  gaf.  Xroet-jonge  I  zei  de  vader,  en  hij  gaf  'm 
zooveel-as  'm  toekvtraro. 

13.  En  toe  pakte-n-i  z'n  boeltje  bij  mekaar-en  nam-afscheit  van 
z'n  vader-en  z'n  heele  femielje-n-en  maakte  dat-i  de  poort-uil 
kwam.  Hy  reisde  heel  ver  weg  na'n  vreemd  land,  waar-i  Got 
noch  goet  mensch  kende.  Maar-omdat-i  de  vgebraaie  haan-uithing, 
kreeg-i    heel    gou  'n    heele  boel  goeie  vrinde,  die  'm  van  de  wal 

« 

in  de  sloot  hielepe.  En  zoo  verteerde  dat  wittebrooskeentje-i^-al  z'n 
lieve  duitjes-op  'n  heel  onordenteleke  menier. 

44.  Ma'r  't  brak  'm  leelik-op  I  Toen-i  geen  duit  meer  bat,  ginge 
de  goeie  vrinde  schoot-en  lieten  'm  zitte  as  'n-uil-in  doosnoot. 
'T  was  net  'n  dure  tijt-ook-en  en  d'r  kwam  'n-erge  hongersnoot-in 
dat  lant-en  h(j  lee  gebrek. 

45.  Toe  feing-i  huis-an  huis  vrage-n-of  ze-n-ook  'n  knecht-of  'n 
jonk  maatje  fan-noode  hadde,  mar  niemand  wou  'm  hebbe-n-om- 
dat-i-j-er  zoo  pieterig-uitzag.  Eindelik  kwam-i-j-n  varrekesboer 
teuge-n-en  die  zei:  ga  ma'r  na  buite-n-op  me  lant,  tan  kei-j-op 
me  varrekes  passé. 

46.  Ma'r-och,  ma'r-ochl  wat  hat-i  't  da'r  miserabeligi  Te  veul 
om  te  sterreve-n-en  te  weinig-om  te  leve.  Hij  kreeg  niet-eens  'n 
botram-op  z'n  tijd.  Hij  soebatte-n-of-i  niet  'n  happi  mee  mocht-ete 
van  't  voer  dat  de  varrekes  krege,  ma'r  dat  wou  z'n  baas  niet- 
eensies  hebbe. 

47.  Eenseres-op  'n  ochend  zat-i  z'n  beste  dage  te  overpeinze-n-en 
toe  brak  *m  z'n  hart  van  de  narigheid.  Jnnges-jonges  I  zeid-i,  't  is 
toch-erreg  met  mei  M'n  vaders  knechs  kryge-n-'r  buik  vol-en-ik- 
arreme  stakkerti  ik  zit  hier  te  rammele  van  de  honger. — 

48.  Weet-je  wati  'k  stap-op-en  'kga  m'n  vader  weer-op  zoeke- 
n-en-ik  zei  zegge:  och,  vadertje  liefl  och-ik  hep gezondigt  teuge-n- 
onze  Lieve  Heer-en  teuge-n-uwee. 

19.  En-asvtfwe  me  nou  niet  meer-as  kint-in  huis  wil  neme, 
hat  'k  tan-asjeblieft  ma'r-jiweV knecht  magge  wezel 

^0.  En  foort  stapte-n-i-j-op-en  liet  de  varrekes  de  varrekes- en 
nam  de  reis-an-om  na  z'n  vader  te  gaan.  En  toen-i-j-al  dichte  bij 
huis  was  gekomme,  toe  zag  z'n  vader  'm-al  van  verre ;  en  d'ouwe 
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man    z'n    hart    sprong-op  toen-i- m  zag-en-i  liep  na  'm  toe-w-en 
viel  'm-om  z'n  hals-en  zoende-n-'m-asteranfoe. 

21.  Toe  zei  de  zoon:  och,  vadertje  lief!  och-ik  hep  gezondigt 
teuge-n-onze  lieve  Heer  en  teuge-n-uwee ;  'k  bin  nie  meer  waart 
iiwes  soon  genoemt  te  worde. 

22.  Mar  de  vader  zei:  kom,  m'n  jonge!  laat 'k  je maV gou- w-'n 
beetje-opknappe,  want  je  ziet-'r  veul  te  schooierig-uit.  En  toe 
riep-i-j-'n  knecht-en  zei:  haal  jij  reis-as-te-wint  m'n  zondagse  rok 
hier-en  trek  'm  die-j-an-en  geef  'm-as  'n  fatsoendelik  mans  kind 
'n  ring-an  z'n  vinger  ;-en  ja,  schoene  mot-i-j-ook-an  hebbe!  zeg! 
breng  me    beste   nuwe  ma'r  mee-j-en  doe  'm  die-j-an  z'n  voete. 

23.  En  .  teuge-n  'n-andere  knecht  zeid-i :  breng  *t  gemeste  kallef-n 
slacht  jelui  dat. 

24.  T  is  vetpot  van  daag ;  want  me  zoon  was  zoo  goet-as  doot 
voor  me-n-en-i-j-is  weer  levendig  geworde;  hij  was  verlore-ri-en 
'k  heb  'm  weerom  gevondel  En  toe  begon  de  pret. 

25.  En  d'  ouste  zoon  wiste-'r  nog  niks  niemendal  van,  want 
lïij  was  net  niet  'thuis.  Ma'r  toen-i  na  huis  kwam,  hoorde-n-i  dat-'r 
braaf  gezonge-n-en  gedanst  wier-en  dat-te  viool  ging. 

26.  En  hij  riep-een  van  de  knechs-en  zei:  zeg-eris-even !  wat- 
is  ddar-an  'thanfje?  houwe  ze  kerremis? 

27.  En  de  knecht  zei:  wel,  nou  kom-ani  weet  uwe  dat  nog 
niet  ?  Wel!  uwes  broer  is  weerom  gekomme-n-en-uwes  vader  heit-et 
gemeste  kalief  geslacht-en-ons-allemaal-'n  vrooleke  dag  gegeve  I 

28.  Ma'r  toe  wier  die-j-ouste  zoon  nijdig-in  z'n  hart ;  hij  wou 
niet  naar  binne  gaan.  Toe  kwam  z'n  vader  na  buite-n-en  zei :  och 
toe  kom  nou  ma'r  1  Wees  jij  nou  geen  spulbreker  I 

29.  Ma  r  de  zoon  zei  teuge  z'n  vader :  hoor  'reis,  vader !  'k  heb 
nou-w-al  zoo  veul  jare  trou  bij-j-uwee  gewerrekt-en-  alles  gedaan 
wat-uwe  me  gehiete  heit,  ma'r  *k  heb  nog  d'  eerste  keertegoet- 
tat-uwe  mgn-eensies  'n  geitebokki  geve  zel-om  'n  vrindemaaltje 
met  m'h  kennisse  te  houwe. 

30.  Ma'r  nou  dat  lievertje  weer  't  huis  pekomme-n-is,  die  'r 
met  z'n  pierewaaiers-alles  hed  deurgelapt,  nou  heit-uwe  wel  't  ge- 
meste kalief  geslacht  I 

31.  Kind!  zei  de  vader  toe,  heb-je-'n-'t  niet-alle  dage  vol-op  bij 
me  gehal?  En  is  niet-alles  wat-ik  heb  voor  jon? 
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32.  MaV  nou  mot  je  vroolik-en  blij  weze,  want  Je  broer  was 
doot-en-i-j-is  weer  levendig  geworde;  hij  was  verlore-n-en-i-j-is 
weer  gevonde. 

AANTEëKENINGEN. 

Het  koppelteeken  scheidt  de  letters,  die  voor  de  wellaideade  zoet- 
vloeiendheid tusscben  klinkers  worden  geplaatst,  of  geeft  te  kennen 
dat  de  slotmedeklinker  van  het  éene  woord  half  overgaat  op  den 
beginklinker  van  het  volgende.  B.  v.  daJt-ik  loidt  niet  als  dat  xk 
en  ook  niet  als  dattik,  maar  de  helft  der  t  blijft  aan  dat  hangen, 
en  de  andere  helfb  kleeft  aan  t^  vast. 

12.  Groot,  luidt  in  sommige  amsterdamsche  tongvallen  niet  slechts 
als  chroot,  maar  zelfs  als  chrout  Zie  vs.  14  bl.  416 1. 

Uwe  f  gij;  zie  vs.  12  bl.  8311  op  geef  u.  Het  oaderwetsche  uwe^ 
afwisselende  met  uwee  is  reeds  bijna  volkomen  door  het  nienwer- 
wetsche,  helaas  niet  betere,  u  vervangen. 

13.  Gebraaie^  goeie,  enz.  voor  gebraden,  goede;  zie  vs.  17 
bl.84n. 

Wittebrooskeentje,  wittebroodskincye.  Zie  vs.  31  bl.  57II. 

14.  Doosnoot,  doodsnood. 

15.  Tan-kei-'j^op,  dan  kunt  gij  op. 

16.  Botram,  boterham. 

Soebatte,  smeekte ;  zie  vs.  28  bl.  70 II. 
18.  Zei,  zal;  zie  vs.  18  bL47n. 

20.  Asterantoe,  woordelijk  als  er  aan  toe,  is  een  ouderwetsche 
uitdrukking  van  vergelyking  die  vroeger  in  de  nederlandsche  spreek* 
taal  veelvuldig  in  gebruik  was  en  hier  en  daar  tegenwoordig  nog 
niet  geheel  verdwenen  is.  Ook  in  de  friesche  taal  kwam  en  komt 
nog  deze  uitdrukking  onder  den  vorm  astrenta,  (as  der  oan  ta) 
voor;  b.  v.  in  *t bekende  liedje:  De  wrald  dy  is  up  stelten: 

Al  nei  Eastjnjen  ta 
Dan  giert  hij  astrenta 
Bargetrienen, 
As  balstieneii, 
Sis  ik  sa! 
In    Oost-Friesland  is  deze  uitdrukking  onder  den  voi*m  as-d^r-to, 
in  gebruik. 

22.  Nuwe,  nieuwe^  is  echt  unsterdamsch ;  zoo  zeit  men  er  ook 
Nnxvendijk    en    ISuwe^idam;   zelfs    wordt   dit   laatste,   als  amster- 
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damsche  geslachtsnaam,  zóo  geschreven.  Het  amsterdamsche  nuw 
strekt  zich  ook  over  een  gedeelte  van  Noord-Holland  benoorden  het 
IJ  uit  en  wordt  op  het  eiland  Wieringen  als  noud,  nouwe  uitge- 
sproken. Daar  wordt  b.  v.  van  iemand  gezeid:  hij  kriigt  'n  noiui 
huus ,  hy  krijgt  een  nieuw  huis ,  'n  noutoe  skuiU ,  eene  nieuwe  s<^uit; 
dit  klinkt  voor  niet-Wieringers  juist  zoo  als  of  men  zei  dat  iemand 
een  oud  huis  of  een  oude  schuit  kreeg.  Zie  bl.  30  II. 

In  den  jaargang  1845  van  den  Overijsselschen  Almanak 
voor  Oudheid  en  Letteren  komt  een  uitmuntende  proeve  voor 
van  den  amsterdamschen  tongval  en  wel  van  haarlemmerd|jksch  en  kat- 
tenburgsch,  onder  den  titel  van  Plat  amsterdamsch;  dat  stuk  is 
geschreven  door  Mr.  J.  van  Lennep,  en  Dr.  J.  H.  Halbertsma  schreef 
er  eenige  geleerde  Aanmerkingen  op  de  platamsterdamsche 
zamenspraak  achter. 

Het  overige  gedeelte  van  Noord-Holland  bezuiden  het  IJ  bestaat 
uit  een  klein  gedeelte  van  Bgnland  met  Amstelland  en  't  Grooiland. 
De  tongval  van  Amstelland  komt  nagenoeg  met  dien  van  Rgnland 
overeen  en  deze  zal  onder  de  tongvallen  van  Zuid-Holland  nader 
worden  besproken.  De  gemeente  Haarlemmermeer  heeft  geen  eigenen 
tongval ,  omdat  het  geslacht  dat  daar  geboren  is ,  nog  in  't  opgroeien 
is  en  de  ouderen  die  er  thans  wonen,  uit  allerlei. streken  van  Neder-, 
land  afkomstig  zgn  en  nog  hun  eigenen  aangeborenen  tongval  of 
modern  hollandsch  spreken. 

De  tongvallen  van  de  gooische  stadjes  Weesp,  Muiden  en  Naarden 
wijken,  wat  de  spreektaal  der  aanzienleken  en  meer  beschaafden 
aangaat,  weinig  van  de  gewone  hoUandsche  uitspraak  af  en  komen 
wat  de  spreektaal  der  geringe  volksklasse  betreft,  nagenoeg  met  den 
tongval  van  het  gooische  platteland  overeen.  Het  moderne  hoUandbch 
komt  ook  in  deze  stadjes  hoe  langer  hoe  meer  in  gebruik. 

De  tongval  van  de  dorpelingen  in  't  (xooiland  is  nog  al  bgzonder  en 
wgkt  nog  al  aanmerkelijk  van  de  andere  hoUandsche  dialecten  af. 
Het  gooisch  is  na  verwant  aan  den  tongval  van  Eemland  in  *t  noord- 
oosten der  provincie  Utrecht  en  vormt  daarmede  den  overgang  van 
het  hollandsch  tot  het  frankisch-geldersch.  Het  echte  gooisch  spreekt 
men  in  de  dorpen  Laren,  Bussem,  Blarikum  en  Hilversum;  maar  in 
de  laatstgenoemde  plaats  reeds  sterk  naar  het  modern  hollandsch 
overhellende.  Nog  moet  opgemerkt  worden  dat  de  bewoners  van  het 
dorp  Laren  dikwijls  de  h  als  beginletter  niet  uitspreken,  en  dat 
sommigen  in  dat  dorp,  die  niet  of  kwalpk  lezen  kunnen,  ook  wel 
de  h  verkeerd  plaatsen,  vóór  woorden  die  met  een 'klinker  beginnen. 
IL  7 


Deze  eigenaarcHge  larensche   uitspraak  wordt  in  de  andere  gooische 
dorpen  weinig  of  niet  gehoord. 
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DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  LAREN. 

,   Medegedeeld  door  den  heer  Joh.  van  Wulfen,  hoofdonderwijzer 

te  Laren. 

November  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  *N  zeker  mins  adde  tWee  zeuns. 

12.  En  de  jongste  onger  un  zaai  teugen  z'n  vader:  vader!  geef 
rnijn  't  deel  van  't  good  dat  mijn  tokomt.  En  ij  deelde  hun 
't  good. 

13.  En  nijt  veul  dagen  later,  is  de  jongste  zeun,  to  hij  alles 
bij  mekaar  egaard  adde ,  heen  ega^aen  na:  'n  vreemd  langd  en  dasaiv 
het  ij  al  z*n  good  deur  ebrocht;  ij  leefde  in  overdseaed. 

14.  En  to  ij  alles  verteerd  adde,  to  kwam  V  'n  groote  ongers- 
ïiood  in  dat  langd  en  ij  begon  gebrek  te  lljen. 

15.  To  gong  ij  een  en  voogde  'm  bij  een  van  de  burgere  van 
dat  langd  en  die  stuurde  'm  op  z'n  langd  om  de  varkes  te  heiién. 

16.  En  ij  verlangde  'r  nae  om  z'n  beuik  te  vullen  met  't  \èer 
dat  de  varkes  vratten  en  gin  een  gaf  um  dat.  \ 
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17.  En  to  ij  bij  z'n  zelven  ekeumen  was,  zaai  ij:  oeveul  uui( 
lingen  van  m'n  vader  ebben  overvlood  van  brood  en  ik  vergae  hie 
van .  onger. 

1 8.  Ik    zei   opstscaBn   en  nae  m'n  vader  ga;aen  en  ik  zei  teugen 
um  zegge:  vader  I  ik  eb  ezundigd  teugen  de  hemel  en  leugen  jou. 

19.  Ik  bin  nijt  meer  wfcnerd  jou  zeun  eneumd  te  wurren :  maak 
me  mar  as  een  van  je  daghuurders. 
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20  En  ij  stond  op  en  gong  nae  z'n  vader;  en  fo  ij  nog  veer 
van  urn  of  was,  zag  z*n  vader  urn  al  en  die  wurdde  met  barmhar- 
tighaaid  beweugen;  hij  leup  nae  'm  to,  vul  urn  om  z'n  als  en 
kuste  'm. 

21.  En  de  zeun  zaai  to:  vader!  ik  eb  ezundigd  teugen  de hemel^ 
en  teugen  jou  en  ik  bin  nijt  meer  wseaerd  om  je  zeun  eneumd 
te  wurren. 

22.  Mar  de  vader  zaai  teugen  z'n  knechs :  breng  gou  't  beste 
kleed  ier  en  do  't  urn  an  en  geef  um  'n  ring  an  z'n  angd  en 
schoonen  an  z'n  beenen. 

23.  En  breng  't  vette  kalf  ier  en  slacht  't;  Iseset  ongs  ete  en 
vroolik  wezel 

24.  Want  die  zeun  van  me  was  dood  en  ij  is  weer  levendig 
ewurren;  ij  was  verleuren  en  is  evongden.  En  to  begonnen  ze 
vroolik  te  wezen. 

25.  Z'n  ouste  zeun  was  op  't  veld  en  to  ij  kwam  en  kort  bij 
euis  kwam,  oorde  hij  gezing  en  gedangs. 

26.  En  ij  reup  een  van  de  knechs  bij  *m  en  vreug  um  wat 
of  dat  wel  weze  zou. 

27.  En  die  zaai  teugen  um:  je  breur  is  ekeumen  en  je  vader 
et  't  vette  kalf  eslacht,  omdat  ij  hum  gezongd  weer  ekregen    et. 

28.  Mar  ij  wurdde  knurrig  en  ij  wou  nijt  binne  gaaa^n.  To  gong 
z'n  vader  nae  beuite  en  vreug  't  um  vrindelik. 

29.  Mar  to  zaaid-i  teugen  z'n  vader :  ik  dien  je  nou  al  zoo  veul 
jaren  en  ik  eb  noot  je  gebod  overlreë  en  jij  hè  me  noot  'n  bokki 
'egeuven  om  met  m'n  vrinden  is  vroolik  te  wezen. 

30.  Mar  nou  dee  zeun  't  euis  ekeumen  is,  dee  je  good  met 
oeren  deur  ebrocht  et,  nou  hei  je  veur  um  *t  vette  kalf  eslacht. 

31.  To  zaai  de  vader:  kijndi  jij  bin  altijd  bij  me  en  al  mijn 
good  is  't  jouê. 

32.  We  mosse  nou  vroolik  en  blij  weze,  want  dee  breur  van 
je  was  dood  en  ij  is  weer  levendig  ewurren ;  ij  was  verleuren  en 
ij  is  evongden. 
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AANTEEKENINGEN. 

De  klank  aai ,  die  in  plaats  van  ei  staat  (zei ,  zctai ,  enz.)  moet  vooral 
niet  te  gerekt  worden  uitgesproken;  hg  klinkt  kort ,  maar  is  toch  niet 
cd.  De  (Jp  heeft  den  blatenden  klank  tusschen  a  en  e  in.  De  eui  klinkt 
doffer  dan  de  gewone  hollandsche  ui  en  komt  het  naaste  overeen  met 
de  laatste  eu  van  't  fransche  lieureuse;  ook  te  'sGravenhage  is  deze 
uitspraak  in  gebruik,  even  als  in  het  kattenburgsche  amsterdamsch 
on  in  sommige  andere  hollandsche  tongvallen. 

11.  Adde  voor  hadde,  enz.;  het  plaatsen  der  h  waar  ze  niet  be- 
hoort komt  te  Laren  slechts  weinig  voor,  maar  het  niet  uitspreken 
er  van  is  er  tamelgk  algemeen. 

12.  Onger,  onder,  door  uitslgting  der  d  en  door  uitspraak  der 
n  als  ng.  Deze  uitspraak  der  n  is  in  't  Gooiland  en  in  Eemland  zeer 
verspreid;  zie  vs.  12  bl.  352  I  op  ming.  Zoo  zeit  men  in  't  Gooi 
ook  langd  voor  land,  angd  voor  hand,  ongs  voor  ons,  evongden 
voor  gevonden ,  dangse  voor  dansen ,  gezongd  voor  gezond ,  enz.  Zie 
VS.  13  bl.32  n  op  langd. 

•  13.  Nijt ,  niet ;  dit  gooische  nyt  staat  in  de  hollandsche  tongvallen 
geheel  op  zich  zelven;  't  klinkt  veel  doffer  dan  het  groningsche 
neit^  niet. 

15.  Heuën,  hoeden,  is  echt  frankiscb.  Zie  8  bl.  358  I. 

17.  Ekeumen,  gekomen,  even  als  op  Urk. 

19.  Eneumd,  genoemd,  even  als  op  Urk. 

20.  Wurdde,  werd,  is  ook  (wu/ide)  te  Leeuwarden  in  gebruik. 
De  onvolkomene  o  vóór  r  gaat  soms  in  on  volkomene  tiover;b.  v.  in 
Gooiland  eumrren ,  te  Leeuwarden  waadden ,  geworden ;  in  't  Gooi 
en  te  Leeuwarden  knurrig  voor  knorrig;  borst,  te  Leeuwarden 
bu^st^  enz.  Zie  ook  het  medegedeelde  omtrent  den  tongval  van 
Antwerpen. 

Vul,  viel,  even  als  op  Urk. 

22.  Schoonen.  an  z"n  6eencn,zie  vs.  22  bl.  28  II.  Kooten ,  voeten, 
is  te  Laren  weinig  in  gebruik. 

23.  Lcea^  ongs,  laat  ons;  loeie  we,  is  meer  in  gebruik. 

31.  Kijnd,  kind;  zie  vs.  31  bl.  00  H. 

32.  Mosse,  moesten,  van  motte,  moeten ,  is  in  Holland  bgna overal 
in  gebruik. 

De  tongval  van  het  gooische  visschersdorp  Huizen  wijkt  aanmer- 
kelijk  van  den  gewonen  gooischen  tongval  af.   Het  huizer  dialect 
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nadert  meer  tot  het  gewone  noordhollandsch  dat  benoorden  het  IJ 
gesproken  wordt.  Zoo  zeit  men  te  Halzen  geen  en  steen,  deer  en 
nee  voor  gaan,  staan,  daar  en  na,  even  als  benoorden  het  IJ;  te 
Laren  en  elders  in  'tGrooiland  luiden  deze  woorden  gcecen  en  stcecen , 
dcecer  en  nee.  Het  firiesche  bestanddeel  treedt  in  den  tongval  der  hnizer 
visschers  duidelijk  op  den  voorgrond,  vooral  in  de  uitspraak  van 
sommige  klanken;  zoo  wordt  de  tweeklank  oe  geheel  op  friesche 
w^ze  uitgesproken,  terwgl  de  scherplange  o  van  groot,  brood,  enz. 
geheel  op  (stad-)  friesche  wijze  tot  den  tweeklank  ooa  gemaakt 
wordt. 

De  tongval  van  't  Gooiland  in  't  algemeen,  maar  bijzonder  die  van 
Huizen,  is  in  vele  opzichten  het  naast  aan  den  merkwaardigen 
tongval  van  Urk  verwant.  De  Huizers  zijn  dan  ook  waarschijnlijk 
afstammelingen  van  de  oude  bewoners  der  oevers  van  het  Eliemeer 
en  van  't  eiland  Flevo,  even  als  de  Schokkers  en  Urkers,  Flielanders, 
en  Enkhuizers.  Zie  bl.  52 II,  bl.  44 II  en  bl.  21  n.  Maar  de  Huizers  onder- 
scheiden zich  ook  in  andere  opzichten  van  de  andere  Gooilanders, 
en  wel  in  hun  zeden  en  kleeding  en  vooral  in  hun  godsdienst.  De 
Huizers  zijn  protestant,  en  dat  wel  ultra-orthodox.  De  andere  Gooiers 
daarentegen  zgn  grootendeels  katholiek. 

Het  hier  medegedeelde  van  de  Huizers  geldt  alleen  voor  de  echte 
Huizers,  die  nagenoeg  allen  visscherlui  zjjn.  Er  zijn  echter  ook  eenige 
andere  bewoners  van  Huizen,  die  landbouwers  zgn.  Dezen  onder- 
scheiden zich  in  hun  tongval,  kleeding  en  zeden  niet  van  de  andere 
Gk)oiers,  yréi  van  de  echte  Huizers,  van  de  visschers.  Ze  worden  door 
de  huizer  visschers  dan  ook  Moffen  (=  vreemdelingen)  of  Bar- 
nevélders  genoemd;  kwamen  ze  wellicht  oorspronkelijk  van  Bar- 
neveld? 

Het  komt  mg  voor  dat  dit  verschil  tusschen  de  Huizers  en  andere 
Gooiers  niet  alleen  het  gevolg  is  van  hun  andere  manier  om  in  hun 
levensonderhoud  te  voorzien,  van  hun  visschersbedrgf  tegen  over  de 
landbouwende  andere  Gooiers,  maar  wel  degelijk  op  een  oorspronke- 
Igk  stamverschil  berust.  De  echte  Huizers  staan  nader  tot  de  Urkers ; 
ze  hebben  meer  friesch  bloed  in  hun  aderen;  de  andere  Gooiers 
daarentegen  meer  frankisch. 
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DE  GELIJKENIS   VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET   DORP  HUIZEN. 

Medegedeeld  door  den  beer  P.  Beeusterboer,  hoofdonderw^zer 

te  Hnizen. 

December  1870. 

(In  nederlandscbe  spelling.) 

11.  'N  mins  had  twee  zeunen. 

12.  En  de  jongste  van  z'n  zei  teugen  de  vader:  vader!  geef 
mij  't  porsi  van  't  gooed  dat  mijn  tooekomt.  En  hij  deelde  z'n 
gooed. 

13.  En  nijt  vuul  dagen  deer  nee  is  de  jongste  seun,  tooe  hi 
alles  bij  mekaar  epakt  had,  op  reis  egeen,  nee  'n  langd,  dat  veer 
weg  was  en  deer  het  i  al  z'n  gooed  deur  ebrocht. 

14.  En  tooe  alles  op  was,  töoe  kwam  d'r  'n  hongersnooad  in  dat 
langd  en  hi  begon  gebrek  te  Igen. 

15.  En  hi  gong  vort  en  voegde  hum  bij  een  van  de  burgers 
van  dat  langd  en  die  stuurde  'm  op  z'n  langd  om  de  varkens  te 
weien. 

16.  En  hi  begeerde  z'n  lijf  te  vullen  met  't  voer  dat  de  var- 
kens atten  en  nyt  een  mins  gaf  hum  dat. 

17.  En  bij  z'n  zelvers  zei  i:  hoevuul  knechs  van  m'n  vader 
hebben  genooeg  brooad  en  ik  vergee  van  honger. 

18.  Ik  zei  opsteen  en  nee  m'n  vader  geen  en  ik  zei  teugen  'm 
zegge :  vader  I   ik  heb  ezundigd  teugen  den  hemel  en  teugen  jou. 

19.  Ik  bin  nijt  meer  weerd  om  jou  zeun  enoemd  te  worreu; 
maak  mij  as  een  van  je*  knechs. 

20.  En  hi  stong  op  en  gong  nee  z  n  vader.  En  tooe  hi  nog  veer 
of  was,  zag  z'n  vader  'm  al  en  die  kreeg  ei^  met  hum  te  dooen ; 
hi  gong  nee  'm  tooe,  viel  hum  om  den  hals  en  gaf  hum 'nzooen. 

21 .  De  zeun  zei  tooe  teugen  hum  :  vader !  ik  heb  ezundigd 
teugen  den  hemel  en  teugen  jou  en  nou  bin  ik  nijt  meer  weerd 
jou  zeun  enoemd  te  worren. 

22.  Mar  de  vader  zei  leugen  z'n  knechs:  bring  daal'k  't  beste 
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pak  en  dooe  't  hum  an,  geef  'm  'n  ringan  z'n  hangd  en  schooenen 
an  z'n  beenen. 

23.  En  hnn^  't  vette  kalf  en  slacht  *t;  leete  we  eten  en 
vrooalik  weze. 

24.  Wangtdeuze  zeun  van  me  was  dooad  en  hi  is  weer  leven- 
dig eworren;  hi  was  verleuren  en  is  evongden.  £n  looe  begonnen 
ze  vrooalik  te  wezen. 

25.  En  de  ouste  zeun  was  op  't  langd  en  tooe  hi  dicht  bij  hui? 
kwam,  zag  hi  n  grooate  verangering ;  ze  zongen ,  speulden  en 
dangsten. 

26.  En  hi  riep  een  van  de  knechs  en  vroeg  hum  wat  'r  te 
dooen  was. 

27.  En  die  zei  'm:  je  breur  is  weer  't  huis  ekommen  en  je 
vader  het  z'n  beste  kalf  eslacht  omdat  i  weer  ezongd  't  huis  kwam. 

28.  Mar  hi  werd  vinnig  en  wou  nijt  in  huis  geen  en  tooe  gong 
z'n  vader  nee  'm  tooe  en  bad  'r  hum  om. 

29.  Mar  hi  zei  teugen  z'n  vader:  ik  hei  je  nou  al  zoo  vuul 
jaren  ediend  en  nooit  edeen  wat  je  nijt  wou  hewwen,  enje  hewwe 
me  nog  nooit  'n  bokki  egeven  om  met  m'n  vrinden  vrooalik  te 
wezen. 

30.  Mar  nou  deuze  zeun  van  je  thuis  ekommen  is,  die  jou  gooed 
met  booeren  deur  ebrocht  het,  nou  hei  je  't  beste  kalf  eslacht. 

3i.  En  hi  zei  teugen  hum'  kijnd!  jij  bint  altijd  bij  me  en  al 
wat  van  mijn  is,  is  van  jou. 

32.  Nou  mossen  we  vrooalik  en  blij  wezen,  wangt  je  breur 
was  dooad  en  hi  is  weer  levendig  eworren;  hi  was  verleuren  en 
is  evongden. 

AANTEEKENINGEN. 

De  ooe  klinkt  als  yolkomene  o  met  een  naslag  van  oe,  ten  naaste 
bij  gelijk,  maar  toch  eenigszins  helderder  als  oeé  van  de  friesche 
stedelingen.  De  ooa  klinkt  als  volkomene  o  met  een  korten  naslag 
van  yolkomene  a,  even  als  in  de  friesche  steden. 

12.  Van  z*n,  van  hun ;  zeer  ontaalkundig,  maar  komt  al  meer  en 
meer  in  de  hoUandsche  tongvallen,  zelfs  in  't  modem-hollandsch  (b.  y. 
van  zé)  in  gebruik.  Zie  ys   13  bl.  76  II  op  van  hufn  geld. 

13.  Nyt,  niet;  zie  ys.  13  bl.  100  U. 
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Langd,  land;  zie  vs.  12  bl.  100  ü. 

18.  Zei,  zal;  zie  vs.lS  bl.  47  II. 

20.  Stong,  stond ;  zie  ys.  20  bl.  47  U  op  aton^. 

22.  Schooenen  an  z*n  heenen;  zie  vs.  22  bL  28  II  op  skoene. 

23.  Bring  van  bringen,  brengen,  even  als  in  Friesland. 

25.    y(?ran^erin^,   van  verangdering,  door  uitslgting  der  d,  yer- 
andering.  Zie  vs.  13  hier  boyen  op  langd, 
29.  Vuul,  veel,  even  als  op  TJrk. 

31.  Kijnd,  kind;  zie  vs.  31  bl.  60  H. 

32.  Mossen,  moesten;  zie  ts.  32  bL  100  II, 


XXVI.  ZUID-HOLLAND. 


Aangaande  de  tongvallen  van  Zuid-Holland  geldt  in  hoofdzaak 
het  zelfde  wat  reeds  op  bl.  1  II  en  vervolgens,  van  de  hollandsche 
tongvallen  in  't  algemeen  en  van  de  noordhollandsche  in  't  bgzonder 
is  aangemerkt.  Ook  in  Zuid-Holland.,  vooral  in  de  steden,  maar 
ook  ten  platten  lande,  verdringt  het  zoogenoemde  moderne  hol- 
landsch  hoe  langer  hoe  meer  de  oorspronkelijke  tongvallen. 

Nagenoeg  alle  tongvallen  van  Zuid-Holland  zgn  echt  hollandsch; 
slechts  helt  de  tongval  van  het  zuidoostelykste  deel  van  Zuid-Hol- 
land sterk  naar  het  geldersch  (betuwsch)  en  noordbrabantsch  (land- 
van-altenasch)  over  en  is  de  tongval  van  het  eiland  Over-Flakkee 
zeeuwsch  of  vormt  althans  een  overgang  van  het  hollandsch  tot  het 
zeeuwsch.  Van  een  algemeenen ,  afgeronden  zuidhoUandschen  tongval 
kan  natuurlgker  wgze  geen  sprake  zgn;  de  verschillende  deelen  en 
eilanden,  even  als  de  onderscheidene  steden  van  Zuid-Holland  hebben 
elk  een  afeonderlgken  tongval.  In  het  algemeen  kan  men  zeggen 
dat  de  zuidhollandsche  dialecten  hollandsch  zgn,  niets  meer  of  minder. 
Maar  terwgl  in  de  noordhollandsche  tongvallen  het  friesche  bestand- 
deel in  den  regel  duideljik  op  den  voorgrond  treedt,  zoo  is  dit,  wat 
de  zuidhollandsche  dialecten  betreft,  veel  minder  het  geval. 

Het  modem  hollandsch  dat  in  Zuid-Holland  door  de  aanzienleken 
en  door  iedereen  die  zich  boven  't  volk  verheven  waant,  gesproken 
wordt,  verschilt  weinig  of  niet  van  dat  't  welk  te  Haarlem  wordt 
gesproken,  en  waarvan  ik  op  bl.  82  n  een  proeve  mededeelde.  Slechts 
nadert  het  in  den  mond  van  veel  stedelingen  nog  meer  tot  het  ge- 
gkte  nederlandsch ;  velen  gebruiken  ook  tal  van  fransche  basterd- 
woorden,  en  verkrachten  alzoo  de  nederduitsche  taal  op  een  af- 
schuwelgke  wgze.  Vooral  te  ^sGravenhage  is  deze  dwaze,  kleingeestige 
wgze  van  spreken  zeer  in  gebruik.  De  Botterdammers  en  Dordtenaars 
daarentegen  en  allen  die  langs  de  Maas  en  in  't  Overmaassche  't  huis 
behooren,   zgn   veel   minder  gekunsteld,  veel  natuurlgker  ^n  onge* 
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dwongener  in  hun  taal.  Hoewel  men  in  de  handelsteden  veel  zee- 
mansnitdmkkingen,  en  daaronder  eenige  vreemde,  vooral  engeUche 
gebndkt,  komen  er  in  de  spreektaal  van  dit  gedeelte  van  Zuid- 
Holland  weinig  basterdwoorden  voor.  De  taal  der  bewoners  van 
de  Maasoevers  en  van  't  Overmaassche  is  oneindig  veel  zuiverder, 
frisscher,  natuurlijker  en  oorspronkelyker  en  daardoor  ook  oneindig 
veel  bevalliger  dan  die  van  noordelijk  Zuid-Holland,  vooral  dan  die 
van  de  steden  Leiden,  den  Haag  en  Delft. 

Bgnland  is  het  noordelgkste  deel  van  Zuid-Holland.  Het  geheele 
land  in  Zuid-Holland  benoorden  den  Rijn,  de  omstreken  van  Leiden 
en  't  land  langs  den  Bgn  tusschen  Leiden  en  Woerden  maakt  Rgn- 
land  uit.  De  r^'nlandsche  tongval  kan  als  type  gelden  van  denzuid- 
hoUandschen  plattelands-tongvd  van  't  vaste  land.  Het  is  een  boersche 
tongval  en  heeft  al  de  voor-  en  nadeelen  van  zulk  een  dialect.  Bevallig, 
zoetvloeiend,  zoo  min  als  aangenaam  en  zachtklinkend  kan  men  het 
rgnlandsch  noemen;  toch  is  het  frisch,  natuurlek  en  oorspronkelgk. 
Het  wordt  hoe  langer  hoe  meer  en  van  aUe  kanten  door  het  moderne 
hollandsch  verdreven  en  verdrongen.  De  Bgnlanders  spreken  in  den 
regel  luide  en  duideljjk,  hard  en  scherp. 


119. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  WOUBRUGGE. 

Medegedeeld  door  den  heer  P.  H.  Spijker,  hoofdonderwijzer 

te  Woubrugge. 

Mei  1874. 
(Li  nederlandsche  spelling.) 

11.  DV'was  erosies  'n  man  die  twee  zeuns  had. 

12.  En  de  jongste  van  dV  zaide  teuge  z'n  vader:  vader!  geef 
main  't  deel  van  de  urfenis  dat  main  toekomt.  En  d'oue  man  ver* 
deelden  z*n  geld  en  goed. 

13.  En  niet  veul  dagen  d'ma,  toe  de  jongste  zeiin  alles  bai  een 


107 

egaard  had,  is  hal  op  rais  egaan,  na  'n  ver  Jand  en  hait  er  al 
zain  goed  zoek  emaakt^  zoo„  raikelik  leefden  i.  % 

ié.  En  toe  hai  d'r  alles  deur  ejoegen  had,  toe  kwam  *r  'n 
grooate  bongersnoOgd  in  dat  land  en  hai  begon  gebrek  te  kraigen. 

45.  En  hai  gong  heen  en  vervoegden  *m  bai  een  van  de 
boeren  van  dat   aigeste  tand  en  die   stuurden  'm   op  z'n  land  om 

de  varkes  te  boeien. 

« 

16.  En  toe  vrieg  hai  om  zain  buik  te  vullen  met  *t  voer  dat 
de  varkes  vratte;  maar  hai  kon  't  van  niemand  kraige. 

47.  En  toe*d-i  tot  z'n  zelve  ekomme  was,  toe  zaide  hai:  hoe- 
veul  arrebaiers  van  vaders  hebben  zad  bt'oo^d  en  ik  vergaat  van 
den  honger. 

18.  Ik  zal  opraize  en  na  vaders  gaan  en  ik  zal  teuges 'm  zegge  : 
vader!  ik  heb  ezondigd  teuge  den  hemel  en  teuge  jou. 

'19.  En  nou  verdient  ik  't  nie  meer  ddt  jai  me  je  zeun  noemt ; 
laat  ik  maar  arrebaier  van  je  worde. 

20.  Toe  stong»d-i  op  en  gong  na  z'n  vaders.  En  toe-d-i  waid 
weg  was,  toe  zag  z'n  vader  'm  al  en  die  kreeg  toch  zukke  mee- 
lai'  mit  'm,  dat-i  na  'm  toeliep,  'm  om  z'n  hals  viel  en  'm 
soende. 

21.  De  zeun  begon  toe  te  kraite  en  zai  teuges  'm:  vader!  ik 
het  ezondigd  teuge  den  hemel  en  teiige  joii  en  ik  verdient  't  nie 
meer  dat  je  zeun  teuge  me  zait. 

22.  Mar  de  vader  zai  teuge  z'n  volk:  breng  's  gau  't  sundag- 
sche  goed  hier  en  trek  't  'm  an,  en  steek  'n  ring  an  z'n  vinger 
en  trek  'm  schoenen  an. 

23.  En  breng  't  vette  kalf  en  slacht  't ,  dan  ze' mme  ete  en 
schik  hebbe. 

24.  Want  deuze  zeun  van  me  was  doo^d,  en  hai  is  weer 
levendig  eworde;  ik  bat  'm  verlooure  en  ik  heb  'm  weer  evonde. 
En  toe  begon  de  pret. 

25.  Zain  ouste  zeün  was  't  land  in  egoan  en  toe  die  weer  op 
huis  an  gong  en  op  de  wurf  kwam,  hoorde  hai  ze  zingen  en 
dansen. 

26.  Toe  vneg  hai  an  een  van  de  daggelders,  wat  'r  an  't 
hantje  was. 

27-  En  die  man  zai   teugen  'm:  jou   broer   is  ekomme  eïi  je 
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vader  hait  't  vette  kalf  eslacht  omdat   liai  'm  weer  gezond  terug 
ekrege  hait. 

28.  Mar  hai  wier  naidig  en  wou  niet  in  huis  gaan.  Toe  gong 
z'n  vader  na  buite  op  de  Wurf  en  vriefj;  't  'm  zoon  vrindelik. 

29.  Mar  hai  zaide  teuge  z'n  vader:  kaiki  ik  hait  al  zoo  veul 
jare  bai  jou  ediend  en  ik  hait  nog  nooit  jou  gebod  overtreeé  en  an 
main  heb-i  nog  nooit  'n  bokki  egeve  om  met  me  kammeraas  schik 
te  hebbe. 

30.  Mar  nou  deuze  zeun  van  jou  ekommen  is,  die  je  goed  mit 
slechte  vroului  zoek  emaakt  hait,  nou  heb-i 't  vette  kalf  laf  e  slachte. 

31.  En  toe  zai  z'n  vader  teuges  'm:  kind!  jai  bent  ommers 
altaid  bai  me,  en  al  wat  ik  hait,  heb-i  ook. 

32.  Jai  most  dan  ook  schik  hebbe  en  blai  weze,  want  deuze 
broer  van  je  was  doo^d  en  hai  is  weer  levendig  eworde;  'k  had 
'm  verlooare  en  'k  heb  'm  weer  evonde. 


AANTEEKENINGEN. 


De  volkomene  a  helt  eenigszins  naar  den  blatenden  a?-klank  over, 
maar  niet  zooveel  dat  men  deze  rgnlandsche  klank  met  ce  kan  af- 
beelden. De  00^^  heeft  een  eigenaardigen  klank,  die  niet  uitsluitend 
tot  Bjjnland  beperkt  is,  maar  ook  elders  in  Zuid-Holland,  in  de  ste- 
den zoowel  als  ten  platten  lande,  ook  te  Amsterdam  en  Haarlem, 
in  de  woorden  groot,  brood,  enz.  wordt  gesproken.  Deze  klank  is 
zoo  moeielrjk  te  beschreven  als  af  te  beelden.  Hij  klinkt  tusschen 
Yolkomene  o  en  ou  in;  op  de  volkomene  o  valt  de  klemtoon;  ze 
wordt  door  een  flauwe  ou  als  naslag  gevolgd.  Zie  vs.  12  bL  96  II. 

12.  Urfenis,  erfenis;  zoo  ook  umrf  voor  werf,  heem,  in  vs.  28. 
Zie*  VS.  15  bl.  80  n  en  1  bl.  358  I. 

13.  Hait,  heeft,  ook  als /let^  uitgesproken ,  behoort  overal  in  Zuid- 
HoUand  tot  de  volkstaal. 

14  Ejoegen,  gejoegen,  gejaagd,  is  goed  nederduitsoh,  maar  ver- 
ouderd. Zeer  vele  werkwoorden  worden  thans  in  het  nederlandsch 
gelgkYloeiend  vervoegd ,  die  in  de  oorspronkelijke  nederduitsche  volks' 
taal  ongelgkvloeiend  zgn ;  dit  is  een  bew|js  voor  het  toenemend  verval, 
de  toenemende  verzwakking  der  taal.  Ook  in  de  hoUandsche  volkstaal, 
even  als  in  die  der  andere  gewesten,  vervoegt  het  volk  nog  menig 
werkwoord  ongelpkyjoei^nd  dat  in  de  boeketaal  reeds  voor  gelgk* 
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vloeiend  geldt  Zoo  joeg  en  gejoegen  voor  jaagde  en  gejaagd ,  vroeg 
en  hier  ook  vrieg  (ade  vs.  16)  voor  vraagde^  in  Zeeland ,  Vlaanderen 
en  hier  en  daar  elders  miek  voor  maakte ,  smiek yoor smaakte ^Yaer 
en  daar  ook  nog  hiek  en  boek  voor  {wtAto ,  enz.  Bg  toenemende  ont- 
aarding zal  men  weldra  in  de  gëgkte  nederlandsche  schryftaal  ook 
nog  van  ziende  voor  zag,  valde  voor  viel^  loopte  voor  Uep,  enz.  lezen. 
Zie  VS.  14  bl.  38  H,  vs.  26  bl  348 1,  vs.  14  bl.  320 1,  vs  20  bl.  305 1  op  viet. 

15.  Aigeste,  eigenste,  zelfde;  zie  vs.  32  bl.  316  I. 

16.  Vrieg,  vroeg,  vraagde;  zie  hier  boven  vs.  14. 

17.  Toe-d-i,  toe  hij,  toen  hg,  met  ingeschovene  d  om  gaping  te 
vermijden. 

Vaders,  even  als  in  vs.  18,  20,  enz.  is  goed  nederduitsch ,  maar 

4 

verouderd.  De  gegkte  engelsche  taal  erkent  dezen  vorm  nog. 

Ik  vergaat,  ik  verga;  de  gewoonte  om  achter  den  eersten  per- 
soon het  werkwoord  in  den  derden  persoon  te  zetten,  is  bgna  overal  in 
Znid-Holiand  verspreid.  In  vs.  12  bl.  76  U  heb  ik  er  reeds  op  gewezen. 
Het  komt  my  voor  eerst  in  deze  eeuw  in  gebruik  te  zgn  gekomen; 
althans  in  de  geschriften  van  vorige  eenwen,  toen  het  gevoel  der 
Hollanders  voor  nederduitsche  taaizuiverheid  nog  zuiver,  onverkracht 
was,  heb  ik  dezen  dwazen  vorm  niet  ontmoet.  Overal  in  Zuid-Holland 
is  dit  gebruik  echter  niet  even  sterk  in  zwang. 

18.  Tenges,  tegen,  wisselt  met  teugen  en  teuge  af;  teuges  komt 
van  tegens,  zoo  als  sommigen  to^amwoordig  verkeerd  spreken. 

Ik  het,  (als  men  deftig  wil  spreken  met  t^  heeft  afwisselende) 
ik  heb;  zie  vs.  17  hier  boven  op  de  woorden  ik  vergaat  en  vs.  13 
hier  boven.  Hait  en  ttet  wisselen  af. 

19.  Verdient  ik,  verdien  ik;  zie  hier  boven  vs.  17  op  de  woorden 
ik  vergaat, 

20.  Stong-d^i,  stond  l^j,  met  tusschengevoegde  d  voor  de  wel- 
luidex^dheid;  zie  vs.  17  hier  boven  op  toe-d-^i 

Zukke,  zulken,  zulk  een. 

SH.  Kraite,  krjjten,  huilen,  schreien. 

22.  Sundagsdie,  zondagsche,  hier  in  de  beteekenis  van  best;  zie 
VS.  22  bl,   73  II  op  zindagse. 

23.  Ze'mme,  samentrekking  van  zeUe  me,  zeilen  we,  zullen  wg. 
25.  Wurfy  werf,  heem;  zie  vs.  12  hier  boven. 

29.  Heb^i,  samentrekking,  bg  vlugge  uitspraak  zonder  dat  de 
klemtoon  er  op  valt,  van  héb  jij,  hebt  g^. 

De  tongval  van  de  stad  Leiden  is  zonder  twgfel  verre  weg  de 
leelgkste,   de  onaangenaamst,  platst  klinkende  tongval  van  geheel 
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Holland.  Katunrlijk  spreken  de  aanzienleken,  de  beschaafde  bargeld 
van  Leiden  niet  anders  of  slechter  dan  elders  in  de  hoUandsche  steden 
geschiedt;  het  moderne  hoUandsch  is  ook  te  Leiden  niet  minder  in 
gebruik  dan  elders  en  bgna  alle  Leidenaren  uit  den  aanzienleken 
burgerstand  zijn  in  hun  modem  hollandsch  vrg  van  het  eohte  leidsche 
dialect.  Maar  de  arbeidersstand  telt  te  Leiden  zeer  veel  leden  en  de 
proletariers ,  (het  zoogenoemde  Jan-hagel),  zjjn  te  Leiden  talrgk. Ën 
juist  dezen  spreken  het  leidich,  het  afschuwel^kste  hollandsch,  dat 
door  talrgke  tusschenyovmen ,  die  in  den  geringen  bargerstand  ge- 
sproken worden,  in  het  moderne  hollandtoh  der  aanzienleken  over- 
gaat. Dit  echte  leidsch,  zoo  als  't  te  Leiden  door  den  minderen  man 
wordt  gesproken,  wil  ik  hier  nader  beschreven  en  er  een  proeve  Tan 
mede  deelen. 

Eigenlek  worden  er  te  Leiden  twee  verschillende  dialecten  gesproken 
die  vroeger  elk  meer  op  zich  zelven  stonden ,  maar  tegenwoordig  hoe 
langer  hoe  meer  in  elkander  vloeien.  Ze  werden  vroeger  ongetwijfeld 
in  verschillende  gedeelten  der  eertgds  veel  grootere  stad  gesproken, 
zooals  ik  op  bl.  86  II  en  vervolgens,  een  gel^k  verschensel  in  de  am- 
sterdamsche  volksspraak  meedeelde. 

Ër  z^n  onder  de  geringe  volksklasse  te  Leiden  veel  wevers  of 
fabriekarbeidei-s.  De  eene  van  dezen  zal  zeggen :  ik  bin  'n  laisse  waiver 
en  de  andere:  ik  bin  *n  lèèsse  wever;  de  l  wordt  door  deze  laatste 
dan  nog  als  een  zoogenoemde  haarlemsche  l  (zie  bl.  78 II. )  uitgesproken. 
Het  zoontje  van  den  laissen  waiver  zeit :  ik  heb  Padin  in  m^ain  bouik 
en  dat  van  den  léêssen  wever  daarentegen  ongeveer :  ik  heb  pin  in  m'tt 
blik,  als  't  knaapje  met  buikpijn  wordt  geplaagd.  De  eerste  spreekt 
ook  krachtiger  en  bijt  z^n  woorden  korter  af  dan  de  laatste,  die 
zachter  en  onbeschrijfelijk  lijmerig  en  lamlendig  spreekt  en  zyn  woorden 
zoo  lang  mogeljjk  uitrekt. 

De  tongval  van  den  laissen  waiver  is  te  Leiden  veel  meer  in  ge- 
bruik en  veel  meer  verspreid  dan  die  van  den  léèssen  toever;  de 
laatstgenoemde  wordt  al  meer  en  meer  door  den  eerstgenoemden 
verdrongen,  terw^'l  beiden  hoe  ]an;:fer  hoe  meer  voor  het  moderne 
hollandsch  moeten  wijken. 

Ik  ben  van  meening  dat  het  dialect  van  den  laissen  waiver  het 
echte  oorspronkelijke  leidsch  is,  namelyk  de  tongval  van  de  oude, 
oorspronkeieke  burgerij  van  Leiden.  Maar  in  de  zestiende  eeuw 
hebben  zich  zeer  vele  vreemdelingen,  hoofdzakelijk  Vlamingen  en 
Zuid-Brabanders  te  Leiden  gevestigd.  £n  omdat  nu  het  dialect  van 
den  lèèssen  wever  in  sommige  opzichten  overeenkomst  heeft  met  den 
vlaamschen  tongval  en  nu  nog  duidelijk  sommige  zuidnederlandsche 
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eigenaardigheden  vertoont,  komt  het  mij  hoogst waarschgniyk , b^jna 
zeker  voor  dat  dit  leidsch  afstamt  van  den  tongval  der  vlaamsche 
«vreemdelingen,  die  zich  in  der  t^d  in  zoo  groeien  getale  te  Leiden  vestig- 
den. Men  vergelijke  het  medegedeelde  over  den  tongval  van  Gent  (Nieuwe- 
Brug).  In  den  meest  verspreiden  leidschen  tongval ,  waarvan  onder- 
staande vertaling  een  proeve  is,  spreekt  men  de  ei  en  ^  als  aaien 
ai  uit,  de  ui  als  aui,  de  volkomene  6  als  e»,  enz.  Deze  uitspraak 
is  het  die  den  leidschen  tongval  het  meeste  kenmerkt.  Toch  zijn  er 
in  de  verschillende  klanken  van  het  leidsch  veel  fijne  nuancen  die 
men  onmogelijk  met  letters  kan  afbeelden. 


102. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DË  STAD  LEIDEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  A.  van  Dijk,  hoofdonderwyzer 

te  Leiden. 

April  1871. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

ii.  Dr  was  eris  'n  man  die  twei  zeune  had. 

12.  De  jongste  dV  van  zal  teige  z'n  vader:  vader!  geif  main 
me  erfporsi ,  dat  ik  van  de  boel  mot  ebbe.  En  toe  deilde  de  vader 
z'n  goed  mit  'rloui. 

13.  En  na  'n  paar  dage,  toe  de  jongste  zeun  alles  bai  mekaar 
gepakt  ad,  toe  is-H  op  reis  gegaan  na  'n  heil  ver  land  en  der 
leifden  1  zoo  jeraal  dat  i  d'r  de  heile  boei ,  al  z'n  goeie  geld  op- 
gemaakt, verteird  en  dV  deur  gelapt  hait. 

14.  En  toe  alles  op  was,  toe  kwam  d'r  *n  grootte  hongers- 
noood  in  dat  aigeste  land  en  toe  begos  i  honger  en  gebrek  te  laie 
dat  i  zwart  wier. 

15.  En  toe  gong-d-i  hein  na  ein  van  de  heiige  van  dat  aigeste 
land  en  die  stuurden  *m  op  z'n  land  om  op  de  varrekes  te  passé. 

10.  En  liai  wou  wel  graag  as  dat  i  zain  boiiik  vol  kos  ei  te  mit 
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Utouig  (iatte  ze  an   de  varrekes  gavve;   maar  dal  woue  ze-n-  'm 
gein  eiiw  geive. 

17.  Ert  toe-d-i  tot  z*n  aige  zich  zellevers  kwam,  toe  zaid  i: 
hoeveul  knechs  van  me  vader  ebbe  zoo  veul  eiten  asterantoe ;  ze 
kraige  net  zoo  veul  as  ze  maar  luste  en  ik  krimpeir  ier  van  den 
onger. 

18.  Weit  je  wat,  zaid  i  toe,  ik ^  zei  me  beine  opneime  en  na 
me  vader  toegaan  en  dan  zei  ik  teigen  'm  zegge:  vader I  ik  eb 
zonde  gedaan. teigen  onze  lieven  Heirtje  en  teige  jou. 

19.  Nou  bin  ik  nie  meir  waard  as  dat  je  zeun  teige  me  zait; 
maar  laan  ik  dan  maar  knecht  bai  je  weze. 

20.  £n  dat  deid  i  oo^k.  Hai  nam  z'n  beinen  op  en  hai  gong 
na  z'n  vader  toe.  ^n  toe-d-i  nog  heil  in  de  verte  was,  toe  zag 
z'n  vader  'm  al  ankomme  en  die  kreig  toch  zoo  'n  errege  meie- 
laie  mit  'm,  dat  i  na  'm  toe  gong,  mit  baide  arreme  'm  om- 
helsde en  'm  zoende. 

21.  Toe  zai  de  zeun  teige  z'n  vader:  vader I  ik  eE  zonde  ge- 
daan teige  d'n  heimei  en  teige,  jou,  en  nou  bin  ik  nie  mair  waard 
as  dat  je  zeun  teige  me  zait. 

22.  Maar  z'n  vader  zai  teige  z'n  knechs:  allol  haal  eris  gau  't 
sundasse  pak  en  trek  't  'm  an  en  steik  'n  goue  ring  an  z'n  vinger 
en  trek  'm  schoene  an  z'n  voete. 

23.  En  dan  mot  juili  't  gemeste  kalief  kraige  en  dan  mot  je-n- 
't  slachte  en  dan  zelle  me  eite  en  planzier  oue. 

24.  Want  deuze  zeun  van  me  was  doOgd  en  nou  is-t-i  weir 
leivendig  geworde ;  hai  was  verloo„re  en  hai  is  weir  terug  gevende. 
En  toe  gonge  ze  planzier  make. 

25.  En  de  man  z'n  ouste  zeun  was  op  't  land  en  toe  die  gedaan 
ad  mit  werreke  en  na  houis  gong  en  dicht  bai  houis  kwam, 
hoorden  i  dat  ze  zongen  en  danste. 

26.  Toe  riep-t-i  ein  van  z'n  vaders  knechs  en  vroeg'  'm:  wat 
is-t-'r  nou  an  de  hand? 

27.  En  die  zai  teigen  'm :  wel  I  je  broer  is  weir  't  houis  ge* 
komme  en  nou  hait  je  vader  't  gemeste  kalief  late  slachte,  omdat 
i  'm  weir  fris  en  gezond  terug  hait  gekreige. 

28.  Maar  toe  wierd  i  naidig  en  hai  wou  niet  in  houis  komme 
en  toe  kwam  z'n  vader  de  deur  ouit  en  die  soebatten  'm. 
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29.  £n  toe  zaid  i  teige  z'n  vader  I  kaik  I  ik  bin  nou  al  zoo  veul 
jare  bai  je  en  ik  heb  nog  nooit  je  gebot  overtreie  en  main  eb  i 
nog  nooit  'n  gaitebokki  gegeive  om  mimn^e  kammeraas  vrooielik 
te  weize. 

30.  Maar  nou  deuze  zeun  van  je  Hhouis  gekommen  is,  die  jou 
goeie  geld  en  goed  d'r  mit  de  hoere  hait  deur  gelapt,  nou  eb  i 
voor  zain  't  gemeste  kalief  geslacht. 

31.  En  de  vader  zai  teugen  'm:  jol  jai  bint  altaid  bai  main 
en  ik  eb  niks  of  jai  eb  'r  raikelik  't  joue  van. 

32.  Jai  hoorde  nou  oo^k  vrooielik  en  blai  \e  weize ;  want  deuze 
broer  van  je  was  doood  en  nou  leift  i  weer ;  hai  was  verloOare  en 
nou  is-t-i  weir  gevonde. 


AANTEEKENINOEN. 


De  wijze  waarop  de  echte  Leidenaar  den  klank  iii  uitspreekt,  kan 
onmogelijk  nauwkeurig  met  letters  worden  afgebeeld;  het  is  niet 
zuiver  ot;  er  is  in  dien  klank  iets  van  de  ou-.  Het  zelf  de  geldt  voor 
de  leidsche  ei  en  ij,  die  niet  als  zuivere  ai,  maar  eenigszins  gerekt 
als  a-ai  wordt  uitgesproken.  Achter  sommige  o's  laat  de  Leidenaar, 
even  als  veel  andere  Hollanders,  duidelijk  een  u  hooren,  waardoor 
deze  o  bijna  tot  den  tweeklank  ou  wordt;  zie  bl.  108  II. 

12.  Zai,  zeide;  in  den  anderen  leidschen  tongval  zee;  beide  vor- 
men worden  tegenwoordig  bij  afwisseling  gebruikt. 

Teige,  tegen;  in  het  andere  leidsch  teuge^  teugen  en  tei^ges;  af- 
wisselend in  gebruik;  zie  vs.  18  bl.  109  II  op  teuges. 

Ebbe,  hebben;  als  de  letter  h  op  een  sterken  medeklinker  volgt, 
wordt  ze  slechts  uiterst  flauw  of  in  't  geheel  niet  uitgesproken. 

^Rlaui,  verkorting  van  heurlui,  henlieden.  Zie  vs.  12  bl.  73  II. 

13.  Jeraal,  verknoeiing  van  royaal;  in  de  volkstaal  en  vooral  in 
die  van  Leiden  komen  zulke  dwaze  ietterverzettingen  meer  voor; 
zoo  noemde  men  vroeger  te  Leiden  den  naam  der  stad  Haarlem  ge- 
woonlgk :  Aarmei.  Zie  vs.  1 3  bl.  380  I  op  noJaaU 

14.  Aigeste,  eigenste,  zelfde.  Zie  vs.  15  bl.  109  U. 

Begos,  begon;  frankische  vorm,  die  in. de  noordhollandsche  tong- 
vallen niet  voorkomt.  Even  zoo  is  het  met  leidsche  hos  in  plaats  van 
konde,  dat  in  vs.  16  voorkomt.  Zie  vs.  29  bL  246  I  op  koes. 

17.  Asterantoe;  zie  vs.  20  bl.  96  IL 

II,  ö 
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KrimpeiVf  van  krimpeirey  verknoeid  basterdwoord  van  het 
fransche  crever.  Zie  vs.  17  bl.  263  I  op  crepiere;  ook  vs.  17  van 
do  vertaling  in  den  tongval  van  Axel. 

18.  Zei,  zal;  zie  V8.  18  bl.  47II;  de  vorm  zoZ  is  te  Leiden  even- 
veel in  gebruik. 

19.  Laan  ik^  laat  ik,  om  de  meerdere  welluidendheid. 

22.  AUo,  verbastering  van  het  fransche  allons,  is  als  uitroep  ter 
aanmoediging  overal  in  de  nederlandsche  volkstaal  in  gebruik. 

Sundasse,  zondagscbe;  zie  vs.  22  bl.  109  II. 

23.  Juüi,  afwisselende  met  jelui,  beide  verbasteringen  van  gijliedeny 
gijlt4iden,  gij. 

Planuer,   verknoeid   basterdwoord   van    't  fransche  plaisir, 

28.  Soebatten,  smeekte;  zie  vs.  28  bl.  70  II. 

29.  Mimmey  saamgesmolten  uit  mit  me,  met  mijn. 
Vrooielik,   vroojijk;  ook  in  Zeeland  in  gebruik. 

30.  Voor  zain,  voor  hem;  zie  vs.  12  bl.  103  II  op  van  z^n, 

31.  Jo,  verkorting  van  jongen,  b^'  vriendelijke  aanspraak  veel  in 
gebruik.  Zie  vs.  19  bl.  355  I. 

De  tongvallen  van  de  dorpen  bewesten  Leiden,  die  binnen  de  duinen 
liggen,  zelfs  die  van  Noordwijk-  en  Katw^k-binnen^  verschillen  weinig 
of  niet  van  den  gewonen  tongval  der  rjjnlandsche  dorpen.  Maar  in 
de  zeedorpen  Noordwgk  aan  zee  en  Eatwjjk  aan  zee  wordt  een  ge- 
heel andere  tongval,  het  zoogenoemde  strandhollandsoh  gesproken, 
van  welken  hoogst  belangrijken,  merkwaardigen,  oorspronkelyken  en 
schoenen  tongval  op  bl.  70  II  en  74  ÏI  reeds  het  een  en  ander  is 
medegedeeld. 

Het  strandhollandsch  van  Katwijk  aan  zee  en  Noordwyk  aan  zee 
verschilt  echter  nog  al  veel  van  dat  van  Zandvoort.  Het  laatstge- 
noemde is  veel  minder  oorpronke]^k  dan  de  strandhoUandsche  tong- 
vallen van  Zuid-Holland.  In  Zuid-Holland  bereikt  het  strandhol- 
landsch zijn  hoogste  punt  van  oorspronkelijke  eigenaardigheid,  terwgl 
het  zandvoortsoh  in  zekeren  zin  een  overgang  van  het  strandhol- 
It^ndsch  tot  de  hoUandsche  tongvallen  die  mmi  binnen  de  duinen 
spreekt, .  uitmaakt. 

In  het  strandhollandsch  van  Katwijk  aan  zee  en  Noordwyk  aan 
zee  is  het  friesche  bestanddeel  zeer  sterk  vertegenwoordigd  en  treedt 
er  meer  dan  in  eenig  anderen  tongval  van  het  eigenlyke  Holland  (be- 
halve West-Friesland)  op  den  voorgrond..  Bovendien  is  er  in  geheel 
Holland  geen  enkele  tongval  die  zoo  weinig  in  verloop  van  eeuwen 
veranderd  is,  die  zoo  weinig  door  den  invloed  van  de  nederlandsche 
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boeketaal  geleden  heeft,  die  zoo  oorspronkelgk  is,  als  juist  dit  strand- 
hollandsch. 

Tal  yan  taalkundige  regels  en  tal  van  uitzonderingen  daarop  kunnen 
van  bet  noord-  en  katw^'ksebe  strandboUandscb  opgegeven  worden. 
In  hoofdzaak  kan  men  ze  vinden  in  den  Overijsselscben  alma- 
nak voor  oudheid  en  letteren,  jaargang  1846,  onder  den 
titel:  Flaauwe  herinneringen  aan  een  bezoek  op  een 
hoUandsch  zeedorp  tegen  het  einde  der  vorige  eeuw. 
Ook  Dr.  P.  J.  CosiJN  geeft  in  den  derden  jaargang  van  het  tjjdschrift 
J)e  Taal-  en  Letterbode,  eenige  regels  van  het  strandhoUandsch 
(katwijksch) ,  onder  den  titel:  Eene  vraag  naar  aanleiding 
van  het  katwijksch  taaieigen. 

De '  tongvallen  van  Noordwijk-  en  Katwijk  aan  zee  verschillen  onder- 
ling weinig  of  niet.  Van  beiden  wil  ik  hier  een  proeve  meedeelen 
en  neem  daartoe  voor  het  noordwijksch  't  begin  van  een  stukje  dat 
voorkomt  in  den  Overijsselscben  almanak  voor  oudheid 
en  letteren  van  1846  en  dat  niet  slechts  in  den  noordwijker  tong- 
val, maar  daarenboven  in  den  echten  spreektaal  der  ouderwetsche 
noordwijker  visschers  is  opgesteld.  Uit  den  aard  der  zaak  kan  men 
hieruit  beter  .dan  uit  een  vertaling  van  eenige  bjjbelplaats  de  echte 
volksspreektaal  met  haar  eigenaardige  wendingen,  spreekwijzen  en 
uitdrukkingen  leeren  kennen. 

Hier  en  daar  heb  ik  de  spelling  een  weinig  veranderd. 


PROEVE  VAN  DEN  TONGVAL  VAN  HET  DORP  NOORD- 
WIJK  AAN  ZEE. 

Wel  ^,  Grorsi  mijn  ^  I  wa'  ben  je  grooat  ^  eworde,  Trijn !  ik  sou 
je  zuiver  iet  *  ekeune  **  hebbe  ®,  azzie  ^  je  taeael  ®  nie  bij  je  ha'.  Je 
lijkt  krek  ^  op  je  mem  ^°.  Wulle  ^*  we  'ris  wedde^  dat  j'al  avin- 
tuur  ^  heb  I  Nou,  je  houft  ^^  'r  gien  ^*  bloos  voor  op  ie  kooanen 
te  krijge :  't  is  gien  zunde  ^^  I  Je  vaeder  in  je  moeder  waïre  rech- 
teveurt*^  ooak  a!  iet  wijzer.   — 

Kristene  ziele  I  nou  zie-j-ik  eei*st  wie  'k  veur  heb,  minneer  Ja^ep- 
kop*''!  je  mot  it  me  niet  kwselik  neme,  maea^r  ik  kon  je  eerst 
iet ;  je  bint  zooa  blaaik  ^^  eworde  I  En  die  bokkeba^a^rde  staene  je 
nimmendal  niet*®  mooai.  Je  bint  ummers  iet  kwaj-deegs^?  — 

Neen,  Trijn!  op  'n  beetje  pijn  in  de  regge^  nse,  wul  itnogal 
mit  me:  iusschebaaie    bin  ik  wel  wa'  dingsig  in  min  ooft,  msBaer 
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dat  gaeset    dan   weer   over.    Zeg  erais,   hoe   hait  it  je  beb^?  Die 
mod  al  mooai  out  worde.  — 

Heere!  heb-i  daïaer  iet  van  elezc  in  de  krant?  Me  grooatje^ 
is  v'rlee  week  in  de  kuip  e  val  Ie,  die  borendevol  heet  waeter  was 
in  toe  hait  de  zieêl  ^  'r  zooa  ebrand,  da'  se  'r  an  heen  egaea^n 
is;  dat  hait  de  meester  in  de  krant  Isete  zette.  Nou,  dat  hait  me 
beb  'm  zooa  an  etrokken  dal  i  de  kooars  ekregen  hait,  ^  in  nou 
hait  i  't  gusteren  al  of  elaid ;  zooa  skierlik  ^'*,  dat  't  gerecht  ^  'r 
gien  ieas  bij  tijds  bij  hait  kenne  komme.  Je  zout  iet  looaven,  hoe 
bedrouft  of  me  snaeaïr  ^^  is,  die  mit  Wullemen  ^  etroud  is.  — 

Zooa!  Wullem  ooak   al    in  den  houelikken  staeaBtl  En  hait  i  al 

* 

wa'  klains?  — 

Twie  knechies;  't  dorde  kint  waz  'n  niaissi ;  da' 's  dooad.  Maea^r, 
hooar  eraais,    al    ben   je    van    ons    vollik  iet,  ik  mach  't  jou  wel 
^^S^^'y   J6    ^^^  ^^^  altijd  wel  magge  lije  en  je  heb  ons  altijd  'n 
goed  hart  toe  edroege^;  azze  we  da3a}r  nog  an  denke,  dan  skiet 
me    gemoet    fol.  Ma3a3r    wat    wou    ik    alevel  ^    zegge :   ja  I    onze 
Wullem  hait  it  slecht  laete  legge :  hij  iz  an  de  zuip  ega^a^n,  en  alles 
hait  i  verd istele weert  ^^  Ik  kom  ooak  iet  meer   over  zin  drempel, 
die  starrike  ^    drank   die  weet  wat  1    Kort  nae  de  bruiloft  ^  zagge 
m'  it  al   ankomme;   't  waz   of  'r  gien  deurkommen  an  was.  De 
gosganselikken   dag  de  wegt  op,   of  mit  sin  sundaeaegsche  kamme- 
zooal    lanterfante   nae   de  wörf  ^^  of  mit  zin  gat  in  de  hörrebörng 
of  in  't  klappuis  ^.   In  was  i  't  huis  dan  zou  i  gien  vin  verroert 
ebbe    om  zin  wijf  te  hellepe.  Lai !  lai  I  ^    daeaer  is  gien  voorbeelt 
fan :    altijd   nelleboge  ^^    op    de  taefel ;  't  was  of  zin  narme  ^  lam 
wasre;    ik    looaf  iet  da'  sooa  lang  as  se-n~etroud  benne  dat  i  zös 
nemmers  *^  waeler  veur  onze  Marij  ^  epet  **  hait.  In  dan,  'n  lam- 
mertjespapkind  ^^,  je   leve   zooa   nieti    Kallifsnat*^   's  middigs,  en 
suikelaat  ^  's  avis  ^,  buite  de  zundag.  Smoussies  *^  b\j  de  koffi  en 
kluitjes  *^  bij  de  tee  I  Rooakflais  op  zin  vier-ure-stik  ^   en  alan  *^ 
koukebak,  poting  ^,  broedertjes.  —  Zin  wijf  klaeaegt  huize  hooag: 
H  arreme  mens  looapt  op  klompe,  maeaör  denk  i  da'  sinjeur  hol- 
leblokken    an    zin   bienen  ^*  ebbe  wul  ?  We'  jae  wel  I  zuUeverde  ^ 
gespen  ^  op  zin  skoe  ^  I  Korteveurt  ^,  hij  laait  'n  goddelooas  leve ; 
't  is  of  it   'n  haiden  is.  Kwae  ^  slaeaet  i  'n  kruis,  as  ze  'wa'  gajne 
l^'ebruike  ma)a^r  leze^"^  doel  i  zin  leve  niet.  Hy  iz  ooak  al  van  de 
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branspait  of  ezet,  in  by  de  leste  overlooap  ^  kon  i  gien  iens  'n 
stee  krijge.  'T  is  bedrouft,  bedrouft!  —  Nou,  minneer  Ja3;£pkop! 
ik  mot  gaeacn  boete,  want  de  fskuite  maeke  klaeaer:  van  middig 
trekke  ze  al  neer  ®.  Ik  wu'  je  g'ndag  zegge :  Go'  segent  je !  — 

AANTEEKENINGEN. 

1.  Wel;  de  w  wordt  steeds  volkomen  op  de  oudfriesche  en 
engelsche  wjjze  nitgesproken ;  in  nederlandsche  spelling  zou  men  dus 
oeel,  oe-el  moeten  schrjjven.  Midden  in  een  woord  wordt  de  u*  dik- 
wijls niet  uitgesproken;  zoo  zeit  men  Kattik  en  Noortik  voor  Kat- 
wgk  en  Noordwgk.  In  de  zuidhollandsche  tongvallen  komt  de  uit- 
lating der  tv  dikwgls  voor,  vooral  in  plaatsnamen.  Zoo  noemt  men 
Abtswoude  dikwijls  Papsou,  Hazerswoude  HazersoUy  Berkwoude 
Berhou^  enz. 

2.  Gor^i  mijn^  m|jn  God,  basterdvloek;  gord  mijn  gelijk  vader 
onSy  cnze  vader. 

3.  Grooaty  wordt  volkomen  op  de  wgze  der  ouderwetsche  friesche 
stedelingen  uitgesproken ;  zoo  ook  kooanen,  koonen,  wangen,  pooanen, 
poonen  of  roode  knorhanen,  ooak,  ook,  looaven,  gelooven,  enz.;  in 
't  algemeen  heeft  de  scherp  lange  o  in  het  strandhollandsch  den 
klank  van  oa  of  ooa,  ook  in  tweeklanken,  als  mooi,  foaiy  enz. 

4.  lety  niet,  afwisselende  met  niet  en  nie^  als  de  voorgaande  letter  een 
klinker  of  zeer  zachte  medeklinker  is.  Deze  vorm  iet  in  plaats  van  niet 
die  ook  in  den  scheveningschen  tongval  voorkomt,  is  voor  zoo  verre 
mij  bekend  is,  onder  alle  nederlandsche  tongvallen  aan  het  strand- 
hollandsch alleen  eigen.  Het  komt  mij  voor  alsof  iet  ouder  vorm  is 
dan  riMi^  en  dat  dit  laatste  uit  het  ontkennende  voorvoegsel  ne  en 
uit  het  oorspronkelgke  iet  is  ontstaan.  Bit  strandhollandsche  iet 
moet  niet  verward  worden  met  het  oudhollandsche  u^t  voor  iets^ 
dat  met  de  friesche  vormen  eai  voor  iets  en  neaJt  voor  niets  overeen- 
komt. Niet  is  in  't  gewone  friesch  net  of  liever  nat^  naet.  Hoewel 
de  vorm  iet  in  geen  een  anderen  nederlandschen  tongval  voorkomt, 
staat  hij  toch  niet  alleen,  maar  komt  overeen  met  et  en  it  dat  met 
net  en  nit  afwisselend  voorkomt  (even  als  in  't  strandhollandsch  iet 
en  niet)  in  sommige  hoogduitsche  tongf^allen,  zooals  in  dien  van 
het  Schwarzwald  en  den  AUgau  in  Zwaben  en  van  het  Ober-Innthal 
in  Tirol.  Zoo  zeit  men  in  het  Schwarzwald:  itberschaffeteuetyYiyoj^: 
overwerkt  u  niet;  uberladet  et^  voor:  overlaadt  niet;  zoo  luidt  daar 
een  bekend  volksliedje; 
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Horst  et  wie  's  Yögele  singt, 
Horst  et  wie  s  pfiLPk? 
en  een  ander: 

Und  i  woass  et  wie  's  kommen  thut, 
Wann's  Sch&tzle  i  seh, 
Und  da  mocht  i  gem  schw&tze 
Und  's  will  halt  et  gehn. 
En  zoo  waarschuwt  in  het  Ober-Innthal  een  moeder  haar  zoon  met 
de  woorden:    Seppcdal  gea  "tna-r-it  af  *8  Gamsnjogn I  dat   is  in 
schriffcduitsch :  Joseph !  geh'  mir  nicht  auf  *8  Gemsenjagen ! 

Het  is  inderdaad  hoogst  merkwaardig  dat  zoowel  het  oude  et  in 
een  hoogduitschen  tongval  van  eenzame  bergbewoners,  als  het  daar- 
mede overeenkomende  iet  in  een  nederlandschen  tongval  van  afge« 
zonderd  levende  strandbewoners  is  overgebleven. 

5.  EkeunCy  gekend. 

6.  Hebbe,  hebben.  De  h  wordt  in  de  kat-  en  noordwgksche  tong- 
vallen zeer  flauw  of  in  't  geheel  niet  uitgesproken  en  soms  ook  wel 
verkeerd;  dit  laatste  vooral  als  men  eens  deftig  wil  spreken,  b.  v. 
die  hooQren  eeft  om  te  ooaren,  die  ooare ,  of  in  den  emel  en  op 
hcecerde, 

7.  Azzie,  als  gg. 

8.  Tceoet,  vader;  zie  vs.  12  bl.'  12  II;  dit  Mesche  tcecet  begint  te 
Noordwgk  reeds  sterk  te  verouderen,  en  wordt  er  door  kleine  kin- 
deren nog  slechts  gezeid.  Te  Eatwgk  is  het  reeds  uitgestorven. 

9.  Krek,  juist;  zie  vs.  19  bl.  483  I. 

10.  Mem,  moeder,  een  zuiver  friesch  woord;  zie  vs.  12  bl.  60  II 
op  vcecer. 

11.  WuUe,  willen;  ook  in  andere  woorden  wordt  de  onvol- 
komene  i  door  on  volkomene  u  vervangen;  b.  v.  WuUem  voor  Wil- 
lem, dut  voor  dit;  gusteren,  gisteren,  sunt,  sinds,  enz.  Deze  ver- 
wisseling komt  ook  in  andere  hoUandsche  tongvallen  voor. 

12.  Avintuur  ebbe,  van  avontuur;  deze  tiitdrukking  beteekent: 
gevrijd  worden. 

13.  Houft,  behoeft;  zoo  ook  bouk,  boek;  kouk,  koek;  ikzouk,  ik 
zoek,  en  in  't  algemeen  overal  waar  in  't  nederlandsch  op  de  oe  een 
k  volgt;  maar  ook  vroug,  vroeg  (tijdig,  terwijl  ik  vroeg  of  vraagde 
ik  vroeg  blijft) ;  b&ug,  boeg,*  prouven,  bedrouft,  drouvig,  rouf,  houf, 
roupen,  stoup,  enz.  voor  proeven,  bedroefd,  ensk  De  uitspraak  van 
de  oe  (liever  de  [hoogduitsche]  u,  want  de  tweeklank  oe  ia  *t  niet) 
in  deze  woorden  alz  ou  is  zeer  merkwaardig  en  komt  in  andere 
nederlandsche   tongvallen  niet  voor,  ook  niet  in  West-Ylaanderon, 
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zooals  men ,  om  de  westvlaamsche  (fransche)  spelling  yan  oe  als  ou  in 
Rousselcere^  Couchdcerey  enz.  wel  denken  kan.  De  groningsche  uitspraak 
der  ttoeeklank  oe  als  ou  komt  hier  natuurlijk  niet  bij  in  aanmerking. 

14.  Gten,  geen;  zoo  ook,  geheel  op  friesche  w^'ze,  ien^  tuHef 
aUien,  bien,  stien,  miene^  enz.  voor  een^  tivee^  tneenen^  enz. 

15.  Zunde,  zonde;  zoo  ook  zun,  zon;  ummers,  ommers, immers, 
zundag,  umnder,  zunder,  zondag,  wonder,  enz.,  en  tevens  zooals 
in  de  meeste  hoUandscbe  tongvallen  estw^en,  hedurven^  gestorven, 
bedorven,  enz.  Zie  vs.  20  bl.  100  II  op  tvurdde. 

16.  RecJUeveurtf  rechtevoort,  een  uitmuntend  nederduitsch  woord, 
dat  ten  onrechte  uit  het  nederlandscb  en  uit  het  modem  hollandsch 
is  verbannen.  Ook  in  eenige  andere  nederduitsche  tongvallen,  b.  v. 
in  het  drenthsch,  komt  het  nog  voor. 

17.  Jcecepkop ,  Jacob ;  als  de  visschers  deftig  willen  spreken ,  zeggen 
ze  Jcecepkop;  onder  eikanderen  is  't  altijd  Jcecep, 

18.  Blcdk^  bleek;  ook  wordt  de  volkome^e  e  tot  ai  in  deelen, 
gemeente,  teeken,  vleesch,  die  als  daile,  gemainte,  taiken^  vhusch 
worden  uitgesproken. 

19.  Niminendal  niet,  dubbele  ontkenning,  volgens  't  friesche 
spraakgebruik.  Zie  vs.  29  bl.  25  II. 

20.  Kwcedeegs,  onpasselgk,  niet  recht  gezond,  is  ook  in  Friesland 
in  gebruik. 

21.  ReggCj  rug,  is' zuiver  Mesch,  o&choon  men  tegenwoordig  in 
Friesland  meestal  reg  zeit;  brug  daarentegen  is  in  'tfHesch  steeds 
bregge,  nooit  breg. 

22.  Beb,  grootvader;  zie  vs.  12  bl  60  U  op  vcecer,hl29lL(bub) 
en  bl  385  I  {bM)e). 

23.  GroocUje,  vleiende  verkorting  van  grootmoeder;  bessi  is  ook 
in  gebruik. 

24.  Zieél,  ziel,  wordt  geheel  op  friesche  wgze  met  duidelijk  hoor- 
bare tu^eeklank  ie  uitgesproken. 

25.  SkierUk,  schielijk,  haastig. 

26.  ^T  gerecht  f  de  pastoor  om  den  stervende  te  berechten, 

27.  Sncecer^  snaar,  schoonzuster,  even  ais  in  Friesland,  waar  dit 
woord  ook  wel  onder  den  (verkeerden)  vorm  snaerske  voorkomt  en 
ook  wel  voor  schoondochter  in  gebruik  is,  even  bIs swciger en sweer 
zoo  wel  voor  schoonbroeder  als  voor  schoonzoon  gebruikt  wordt.  Dit 
snaar  is  verwant  aan  snoer;  zie  vs.  13  bl.  1971  op /war'nwnsnoar'n. 

28.  MU  Wuüemen,  met  Willem;  de  eigennamen  worden  in  den 
noord  wij  kschen  tongval  ook  verbogen;  wel  een  bewgs  voor  de  oor- 
spronkelgkheid  en  kracht  van  het  strandhollandsch.  Zoo  zeit  men  ook 
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Janen  zeun  {Jantieti  leun) ,  de  zoon  van  Jan ;  Dirken  jonge ,  de  jongen 
van  Dirk ;  /Eeerten  vlieger ,  de  vlieger  van  Aart ;  enz. 

29.  Edroege ,  gedragen ;  zoo  ook  esloege  voor  geslagen. 

30.  Alevelj  evenwel;  zie  vs.  29  bl.  77  II. 

31.  Verdüteleweert ,  verknoeid  basterdwoord  van  't  fransche  dc- 
truire,  in  de  nederlandsche  volkstaal  in  den  zin  van  verzwieren,  er 
door  brengen  j  vry  algemeen  in  gebruik.  Zie  vs.  30  van  de  vertaling 
in  den  tongval  van  AxeL 

32.  Starrik ,  stark ,  8tar*k ,  sterk ;  zoo  ook  skarrip ,  $kar'p ,  dsarp, 
scherp ,  enz. 

33.  Bruiloft,  bmiloft,  even  als  in  Friesland. 

34.  Wörf  (met  hoogduitsche  o) ,  werf;  zoo  noemt  men  te  Noordwgk 
aan  zee,  het  vlakke  duin  tusschen  de  dorpsbuurt  en  het  strand. 
Zoo  ook  hörrébörrig,  herberg,  wörreld,  wereld ,  drgfcws ,  en nórgfens, 
ergens  en  nergens,  zös,  zes.  Zie  vs.  12  bl.  108  II. 

35.  Klappuis  of  klaphuis  (van  klappen,  babbelen);  het  zelfde  wat 
men  elders  leugenbank  of  platjesbeurs  noemt. 

36.  Lai,  lui;  zoo  ook  daü,  duit,  spait,  taUpot.  baü,  fkUt, 
stait  voor  spuit,  tuitpot,  enz.  In  andere  woorden  wordt  te  Noord- 
wijk  aan  de  nederlandsche  ui  haar  klank  gelaten.  De  utklank  in  dese 
woorden  schijnt  mg  toe  oorspronkelijk  een  andere  te  zyn,ofvaneen 
andere  afstamming  te  wezen  als  de  mklank  van  andere  woorden.  Want 
ook  in  Friesland,  waar  de  ut  steeds  als  lange,  zuivere  u,  of  als  oe 
wordt  uitgesproken,  behouden  deze  zelfde  woorden  tegen  den  regel 
in,  den  mklank.  Men  hoort  in  Friesland  nooit  lu  voor  lui  (wel 
echter  lu  in  plaats  van  lui,  een  verkorting  van  luideti^  Ueden), 
fluut  voor  fluit  of  spuut  voor  spuit.  Integendeel  trekken  deze 
woorden  er  in  de  friesche  taal  eenigszins  naar  den  oiklank;  vooral 
traag,  lui;  lui  is  in  'tfriesch  loi.  Zie  vs.  15  bl.  39  II  op  loot. 

37.  NeUeboge,  ellebogen,  even  als 

38.  Narme,  armen  en 

39.  Nemmers,  emmers.  De  n  van  het  verbogen  lidwoord  dendsi 
meestal  voor  deze  woorden  staat ,  of  die  van  't  bezittelgke  voornaam- 
woord zijn ,  is  aan  deze  woorden  bleven  hangen. 

40.  Marij,  Maria,  even  als  in  Friesland. 

41.  Epet,  geput,  van  pet,  put,  pette,  putten.  In  Friesland  noemt 
men  diepe  kuilen  die  vol  water  staan  en  waar  uit  men  turf  heeft 
gegraven,  ook  petten;  deze  kuilen  komen  altgd  in  groeten  getale 
bij  elkander  en  over  groote  uitgestrekte  velden  voor;  van  daar  dat 
men  dit  woord  in  Friesland  nooit  in  't  enkelvoud  gebruikt,  maar 
steeds  van  de  petten  spreekt, 
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42.  Lammetjespapkind ,  het  zelfde  wat  men  elders  een  uMtebroods- 
kind  heet.  Zie  vs.  13  bl.  96  U. 

43.  KaUifsncU,  kalfssoep. 

44.  Suikdaat,  in  Friesland  sukelade,  is,  nevens  sokkelaatensjok- 
heloot,  de  algemeene  nederlandsche  volksuitspraak  van  't  fi:imsche 
chocdode.  Zie  bL  93  ü. 

45.  'Savis,  's  avonds;  bl.  29  II  (g^neven), 

46.  Smoussies  z^  hetzelfde  wat  men  elders  in  Holland  (Haarlem) 
balletjes  y  te  Leeuwarden  kussentsjes,  en  elders  in  Friesland  ook  wel 
sukerslakken  en  kokUnjes  of  kokUntsjes  noemt. 

47.  KluUjeSy  kandg,  in  Friedand  klontsjes. 

48.  Vter-ure-stik y  boterham  die  men  's  middags  te  vier  ure  eet, 
als  aanvulling  tusschen  het  middag-  en  avondmaal  Stik  wordt  «ook 
in  Friesland  en  elders  voor  een  snede  brood ,  een  boterham ,  gebruikt. 
Zie  bl.  457  I,  de  noot. 

49.  Alan^  altgd,  gedurig,  zeer  dikwgls,  even  als  in  Noord-Hol- 
land ;  zie  VS.  29  bl.  29  II  op  oUan. . 

50.  Poting ^  het  echte,  oorspronkelijke,  nederduitsche  woord  voor 
het  engelsche  pudding.  Het  woord  poting  is  elders  in  Nederland 
onbekend  en  door  ketelkoek,  zakkoek^  enz.  vervangen;  het  engelsche 
pitdding  is  als  iets  ^ns,  iets  nieuws,  uit  Engeland  naar  Nederland 
terug  gekomen ,  ter¥djl  onze  friesche  en  Saksische  voorouders  zelven, 
het  bjj  hun  uittocht  naar  Brittenland  meenamen ,  en  terw^l  het  onder 
den  vorm  poting  bg  eenvoudige  nederduitsche  visschers  tot  heden 
bewaard  bleef.  Zoo  komt  vaak  de  kat  uit  Keulen  en  zoo  komt  soms 
mademoiséUe  Célestine  uit  Par|js  te  Amsterdam  terug,  waar  ze,  als 
Stgntje,  in  de  Jordaan  geboren  is. 

51.  BteneUy  beenen,  voeten;  zie  vs.  22  bl.  28  n  op  Reeene, 

52.  ZuUeverde,  zilveren;  zie  11  bl.  118  U. 

53.  Gespen,  ook  wel  gepse,  gepste;  zie  vs.  13  bl.  50  Hoppoeste. 

54.  Skoe,  schoen,  overeenkomende  met  het  oudfriesche  skoe,  het 
engelsche  s/ioe,  het  hoogdaitsche  schuh.  Het  hedendaagsche  neder- 
landsche sdioen  is  eigenlijk  een  meervoudsvorm.  Het  oude  skoe  is 
in  het  hedendaagsche  westfriesch  skoech  geworden. 

55.  Korteveurt,  een  goed  nederduitsch  woord  voor  kortom. 

56.  KuxBy  verkorting  van  kwceUk,  kwalijk,  ter  nauwer  nood. 

57.  Leze,  bg  de  roomsche  noordwg*ker  visschers  synonime  met  bidden. 
Ook  in  de  westvlaamsche  volksspraak  is  {ezen^rbidden. 

58.  Overlooap,  beteekent  te  Noordwgk  de  steurharingvangst  onder 
'den  engelschen  wbI, 

59.  De  skuUe  treikke  neer    wil  zeggen:   de  visschersvaartuigen 
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worden  van  't  strand,  waar  ze  tegen  duin  op  geplaatst  zijn, op  laag 
water  gebracht. 

De  tongral  van  het  dorp  Eatwgk  aan  zee  verschilt  slechts  zeer 
weinig  van  dien  van  het  naburige  zuaterdorp  Noordwgk  aan  zee. 
Maar  de  katweker  visschers  spreken  nog  een  weinig  breeder ;  de  ij 
die  te  Noordw^k  haar  klank  behoudt  (behalvenini2aim&t<rgr,  Bgns. 
burg)  wordt  te  Katwgk  algemeen  als  ai  uitgesproken ,  en  de  ou  van 
oud,  kotid,  jouj  enz.  die  te  Noordvrgk  ou  hl^ü,  wordt  te  Katwgk 
duidelgk  als  au  uitgesproken.  Met  de  h  wordt  te  Katwijk  niet  beter 
gdeefd  dan  te  Noordwgk  en  de  w  spreken  ook  de  Eatwgkers  vol- 
komen zóo  als  de  Engelschen  en  ouderwetsche  Friezen  uit. 

121. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  KATWUK  AAN  ZEE. 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  Enesipelhout,  letterkundige 

te  Oosterbe^. 

Mei  1871. 

(In  nederlandsche  spelling.)  ' 

11.  D'r  was  eris  'n  man,  die  twie  jonges  hai,  de  ien  'npaeaer 
jaeaertjes  auer  ae  d'ander. 

12.  De  jongste  zai  'ris  op  'n  keer  teuge  z'n  vaeder:  vanier! 
geef  me  me  deeêl  van  de  urfenis.  In  toe  deeêtde  de  vseder  z'n 
geld  in  goed  in  gaf  'm  z'n  porsje. 

13.  In  toe  die  jonge  de  daitjies  beet  hai,  is  i  op  rais  egasaen 
nae'naorvort  land,  zooa  maeaar  na^'tendje  van  die  booaze ,  zundige 
wörreld;  in  dat  land  leefden  i  zooa  roukelooas  dat  i  al  z'n  daitjies 
daeaer  d'r  deur  brocht,  en  z'n  dubbeltjies  zooa  maeaer  z'n  broukzakke 
uit  vlooage. 

44.  In  toe  i  gien  centjie  meer  in  z'n  zakke  hai,  toe  kwam  'r 
'n  arrege  skraeaelte  in  'n  diere  taid  in  dat  aige  land,  zooadat  de 
mense  de'stikke  brooad  uil  mekaaa^rs  mond  keke;  in  toe  begon  i 
ooak  gd)rek  te  laie. 

15.  Toe  gong  i  been  in  vervougde  z'n  aige  bai  'n  boer  van  dat 
land  in  die  stierde  'm  op  z'n  land  om  de  varkes  te  yme. 
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16.  Hai  wou  nau  wel  gracaeg  mee  ete  van  't  voer  dat  de  varkes 
vrsete,  maea^r  gien  ien  wou  it  'm  geve. 

17.  Nau  iMTOcht  de  honger  'm  tot  naedenken  in  i  zai  bai  z'n 
aige :  ik  bin  toch  gek  ooak  \  hoeveul  knechte  van  me  vaeder  hebbe 
niet  ooavervloed  van  brooad  en  ik  vergae  hier  van  den  honger! 

18.  Ik  zei  opstaeeen  in  nae  me  vaader  gaeaen  in  ik  zei  zegge: 
va3derl  ik  heb  ezundigd  teuge  den  hemel  en  teuge  jou. 

19.  In  nau  bin  ik  iet  meer  wseaerd  jau  zeun  enoemd  te  worde ; 
mae;ek  me  masa^r  as  ien  van  jau  arrebaiersl 

20.  In  toe  ,stond  i  op  in  gong  nae  z'n  .vaeder  toe;  in  toe  i  nog 
'n  heel  end  van  huis  of  was,  toe  zag  z'n  vaeder  'm  al  inde  vorte 
ankomme,  in  die  liep  'm  al  in  't  emoed,  viel  'm  om  z'n  nek  in 
zoende  'm. 

21.  Toe  zai  de  zeun:  vaeder I  ik  heb  zunde  edaesn,  maeaer  ik 
heb  berau ;  ik  bin  iet  meer  waeaerd  jau  zeun  enoemd  te  worde  y 
daeaer  bin  'k  te  slecht  vooar;  mse^er  ik  wul  jau  arrebaier  weze. 

22.  Maeaer  de  vaeder  riep  ien  van  z'n  knechte  in  zai:  baead  eris 
gou  't  mooaiste  pak  kle^e  in  trek  't  'm  an  in  geef  'm  'n  ring  an 
z'n  vinger  in  skoene  an  z'n  biene. 

23.  Haeael  ooak  't  vette  kalf,  da'  w*  emest  ebbe,  in  slacht  dat. 
Laete  w*  ete  in  vrooalik  weze. 

24.  Want  deuze  zeun  van  me  was  dooad  in  nau  leeft  i  weer; 
hai  was  verlore  in  nau  hebbe  we  m  weer  evonde.  In  toe  begonne 
ze  vrooalik  te  weze. 

25.  De  auste  zeun  was  in  't  veld  in  toe  die  t'huis  kwam ,  hoord'i 
't  zingen  in  't  dansen. 

26.  Toe  vroeg  i  an  ien  van  z'n  vaaders  knechte :  wat  beurt  er? 
'T  is  of  de  wörreld  vergaeaeti  Binne  ze  gek  eworde  om  zooa  te 
gaeaen  zinge? 

27.  In  die  knecht  zai  teugen  'm :  wel  I  jau  broer  is  weer  't  huis 

*  « 

ekomme  in  jau  vaeder  hait  't  vet  emeste  kalf  eslacht  uit  blaiskap 
dat  i  zooa  gezond  weer  'thuis  ekommen  is. 

28.  Toe  werd  die  auste  jonge  dol  van  naidichaid  in  i  wulde 
niet  in  huis  komme ;  in  z'n  vaeder  kwam  nae  'm  toe  in  bad  'r 
'm  om. 

29.  Maeaer  i  zai :  kaik  I  ik  eb  jau  nau  al  zooa  lang  ediend  in  ik 
eb    nog    nooait  jau  gebod  ooavertreë  en  voor   main  heb  i  nog 
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nooait  'n  bokki  eslacht  dat.  ik  mii  me  kammeraas  ooak  eris  vrooalik 
kon  weze. 

30.  Maeaer  nou  deuase  zeun  van  jau  weer  't  huis  ekorome  is,  die 
rakkert,  die  jau  geld  in  goed  zooa  roukelooas  d'r  deur  haitebrocbt, 
nau  laaset  je  voor  zain  't  vet  emeete  kalf  slachte. 

31.  MaBscr  z'n  vseder  zai:  well  me  jonge  1  jai  bint  altaidbaime 
in  al  't  maine  is  ooak  't  jaue  I 

32.  Wees  dan  toch  blai  I  want  jau  broer ,  die  we  dochte  dat 
dooad  was,  is  weer  levendig  eworde;  ib  we  miende  dat  i  verlore 
was  in  nau  hebbe  we  'm  weer  evonde.. 

AANTEEKENINGEN. 

De  ce  heeft  den  bekenden  blatenden  klank  tusschen  a  en  e  in;  de 
ooa  klinkt  als  een  volkomene,  heldere  o  die  door  een  korten  naslag 
van  volkomene  a  wordt  gevDlgd. 

11.  Twie^  twee;  zoo  ook  ien,  een,  s^ten,  hien,  gien,  mietieyoor 
steen,  meenen,  enz.  Zie  14  bl.  119  II. 

Auer^  onder,  door  de  gewone  hoUandsche  nitslijting  der  d  en  de 
katwgksche  oitspraak  van  den  ouklank  als  au;  zoo  ook /cau^ , koud ; 
gaiU,  gaue,  goud,  gouden;  rau,  rouw,  enz. 

12.  Deeèl,  deel,  enz.  wordt  even  als  in  't  Overmaassche  en  in 
Zeeland  in  twee  lettergrepen  uitgesproken. 

Urfenis  of  örfenis,  erfenis;  zie  34  bl.  120  II. 

13.  Daitjies,  duitjes;  zie  36  bl.  120  II.  De  verkleinvorm  tjie  en 
jie,  nederlandsch  tje  en  je,  is  aan  het  katwijker  strandhollandsch 
eigen ;  zoo  zeit  men  ook  dubbeUjie ,  centjie ,  maisjie ,  enz.  Zie  vs.  13 
bL  471  I  en  2  bl.  358  I. 

Vort,  ver,  verre;  zie  vs.  13  bl.  76  II  op  vort. 

Zundige,  zondige;  zie  15  bl  119  II. 

Worreld,  wereld;  zie  34  bl.  120  II. 

Roukelooas ,  roekeloos ;  zie  13  bl.  118  II.  > 

14.  Dïer,  duur,  zoo  ook  vier^  vuur,  stierefi  sturen;  enz.  even 
als  in  Zeeland  en  in  veel  zuidnederlandsche  tongvallen.  Zie  vs.  17 
bl.  24  IL  Deze  uitspraak  was  in  vorige  eeuwen  in  Nederland  zeer 
algemeen  en  ook  in  de  schrijftaal  overgenomen.  Ze  bestaat  nog  (om 
het  rgm)  in  het  overal  in  Nederland  bekende  rijmke: 

Jan,  brandt  de  lamp  nog? 
Ja,  moeder I  als  een  lier! 
Abraham,  wat  doe  je  daar? 
Ik  ;soe^  de  meid  b{j  't  vier ! 
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AigBy  eigen,  zelfde.  Zie  y8.  15  bl.  109  II. 
Stikke,  stukken;  zie  48  bl.  121  II. 

18.  Zei,  zal;  zie  ys   18  bl.  47  II. 

19.  Iet,  niet;  zie  4  bL  117  n. 

20.  In  Hemoed,  te  gemoet;  zie  ys.  20  bl.  403  I  op  t n  cte  muit. 
Nek^  nooit  hals. 

22.  Skoene  an  z*n  hieve;  zie  ys.  22  bl.  28  II  op  skoene. 

26.  Beurt,  gebeurt,  OYereeDkomende  met  het  friesohe  barre, ge- 
beuren; zoo  ook  in  't  strandhoUandsch  looave^  in  'tiriesch  leawe,  ia 
't  nederlandsch  geheven.  Deze  Yormen,  zonder  het  YoorYoegsel  ge^ 
zgn  oorspronkeiyker. 

30.  Zain,  hem;  zie  ys.  30  bl.  114  U. 

* 

De  tongYal  Yan  het  dorp  ScheYeningen  behoort  OYeneens  tot  het 
strandhollandsch,  en  is  niet  minder  merkwaardig  en  in  sommige  op- 
zichten nog  oorspronkelgker  en  zuiYerder  dan  de  tougYallen  -  Yan 
Katwijk  en  Noordwgk  aan  zee.  Het  scheYeningsch  wgkt  eenigszins 
meer  Yan  het  kat-  en  noordwijksch  af  als  deze  beide  laatste  toQgr 
Yallen  onderling  Yerschillen ;  nog  meer  natunr]gk  Yan  het  zandYOortsch. 
Het  scheYeningsch  is  Yooral  ook  merkwaardig  om  de  eigenaardige 
uitspraak  der  ui  en  ij;  terwgl  in  de  andere  strandhollandsche  tong- 
Yallen  de  modern  hoUandsche  en  nederlandsche  uitspraak  dier  klanken 
nog  OYerdroYen  wordt  en  nog  breeder  gehoord  wordt  d  an  in  't  neder 
landsch  reeds  het  gCYal  is,  terwyl  de  ij  te  Katwgk  tot  at  wordten 
de  ui  te  ZandYOort  tot  o»,  is  het  tegenoYcrgestelde  te  ScheYeningen 
het  gCYal.  De  hedendaagsche  schcYeningsche  uitspraak  dier  klanken 
staat  nader  tot  de  oude  en  zuiYere  uitspraak  Yan  lange  u  en  lange 
i ,  zonder  echter  zoo  Yolkomen  die  klanken  te  doen  hooren ,  als  dit 
b.  Y.  in  Friesland  en  Zeeland  geschiedt.  De  SchcYeningers  spreken 
deze  klanken  zoo  smal,  zoo  ingeknepen  mogelijk  uit ;  de  spelling 6ii^ 
Yoor  't  nederlandsche  hutk^  eus  Yoor  huis,  dik  Yoor  dijk,  enz.  komt 
wel  het  naaste  b^  de  schsYeningsche  uitspraak;  toch  klinken  deze 
klanken  niet  zoo  kort  als  door  huk  en  dik  wordt  a^ebeeld ;  de  ware 
uitspraak  ligt  tusschen  buuk  en  huk,  diik  en  dik  in.  In  andere 
woorden  luidt  de  nederlandsche  ij  ook  ongeYcer  als  ce  of  als  de 
fransche  ai.  De  h  wordt  te  ScheYeningen  in  den  regel  ook  uiterst 
flauw  oi  in  't  geheel  niet  uitgesproken  en  soms  ook  Yerkeerd  geplaatst. 
DaarenboYon  wordt  het  scheYeningsch  zeer  sterk  op  een  zingenden 
toon  gesproken,  nog  meer  dan  de  andere  Strandhollanders  dit  reeds 
doen.  De  blatende  klank  die  in  alle  strandhollandsche  tongYaUen  de 
YOlkomene  a  YerYangt ,  helt  in  het  scheYeningsch  nog  sterker  naar  de  e 
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over  dan  in   de  andere  dialecten  dezer  groep  het  geval  is;  vceder, 
vader,  klinkt  b.  v.  in  het  platste  schéveningsch  bfjna  als  veder. 

In  den  Over^sselschen  Almanak  voor  oudheid  en  let- 
teren, jaargang  1846,  komt  een  stok  voor  dat  op  uitmontende 
wgze  in  den  echten  spreektrant  der  scheveningsche  visschers  en  in 
hun  tongval  geschreven  is  door  C.  Gebel ,  getiteld  Verhaal  eener 
gebeurtenis  te  Scheveningen  in  den  jare  1697  en  tevens 
van  den  zelfden  een  vers  De  orkaan,. dat  uit  den  aard  der  zaak 
echter  slechts  in  den  tongval,  niet  in  den  spreektrant  der  Scheve- 
ningers  geschreven  is. 
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DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  SCHEVENINGEN.     • 

Medegedeeld  door  den  heer  T.  de  Jager,  directeur  van  hetrgks* 

telegraaf  kantoor  te  Leeuwarden. 

Dedember  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  DV  was  'eris  'n  man  en  die  ad  twie  zeuns. 

12.  En  de  jongste  van  die  twie  zee  teuge  z'n  vacder:  vseder! 
zeed  i ,  gee*  maea&n  me  dëeêl ,  daeasr  ik  recht  op  eb.  En  z*n  vaader 
dèeëlde  de  boel  of  voor  zasxn  en  z'n  broer. 

13.  En  'n  dag  o'-wat  daeaer  nas,  is  de  jongste  zeun  toe-d-i  de 
boel  mi'  mekaar  ad ,  nas  'n  vort  ofelege  land  ereze  en  da?aer  aa^t  i 
alles  wat  i  ad,  in  overdasdichaid  d'r  deur  ebrochl. 

14.  En  toe-d-i  alles  verteerd  ad,  toe  kwam  d'r  'n  groate 
ongersnoad  in  dat  land  en  toe  begon  i  gebrek  te  lije. 

I'S.  En  toe  ging-d-i  nae  'n  burgermens  van  dat  land  en  die 
stierde-d-em  na»  z'n  wei  om  z'n  varrekes  te  oeie. 

16.  En  i  ad  z'n  buk  wel  graaa^  wuUe  volle  mit  't  frete  van 
de  varrekes,  ma}aDr  d'r  was  gien  mens  die  't  an  'm  gaf. 

17.  En  toe-d-    nae  begon  te  denke,  zei-d-i  bij  z'n  aige:oeveu! 
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knechs  van  me  vseder  ewwe  dV  iet  rikkelik  broad  om  te  ete  en 
.  ik  kom  om  van  de-n-onger. 

18.  Ik  sel  opstaesen  en  nae  me  vaader  toe  gaeaen  en  ik  sel 
teuge-d-em  zegge:  vaeder!  ik  ew  ezundigd  teuge  de-n-emel  en 
teuge  jou. 

19.  En  ik  ben  iet  msDser  wseaerdig  je  zeun  enoemd  te  worde; 
lae-n-ik  maïaer  knecht  bij  je  weze. 

20.  En  toe  stong-d-i  op  en  gong  na)  z'n  vajder  toe.  Z'n  vaeder 
zag  'm  al  in  de  vorte  ankommen  en  die  vloog  toe  gans  ontdaeaen 
nae-d-em  toe,  pakte-n-em  om  z'n  als  en  zoénde-d-em. 

21.  En  toe  zee  de  zeun  teuge  z'n  voeder:  vaeder!  zeed-i^  ik  ew 
ezundigd  teuge  de-n-emel  en  teuge  jou ;  ik  ben  iet  maaer  wseaerdig 
je  zeun  enoemd  te  worde. 

22.  Maar  z'n  vaeder  zee  teuge  z'n  volk:  lang  daedeUk  't  beste 
goed  en  doet  em  dat  an,  en  doe  'n  ring  an  z'n  and  en  geef  em 
schoene  an  z'n  biene. 

23.  En  langt  't  vet  emeste  kall'f  en  slaeaet  't;  lae-me  ete  en 
vroalik  weze. 

24.  Want  deuze  zeun  van  me  was  doad  en  nou  is  i  weer  levend 
eworde;  ij  was  veriore  en  i  is  weerom  ekomme.  En  toe  wiereze 
vroalik. 

25.  En  de  man  z'n  ouste  zeun  die  was  op  't  land,  en  toe  die 
nae  eus  ging,  oarde-n-i  ze  zinge  en  danse. 

26.  En  toe  riep-d-i  ien  van  z'n  vaeders  knechs  en  vroeg-d-em 
wat  of  'r  te  doen  was. 

27.  En  tóe  zee  die  knecht  teuge-d-em :  wel  I  je  broer  is  weerom 
ekomme  en  nou  aaet  je  vaeder  't  vet  emeste  kalf  esloge,  omdat  i 
blij  was  dat  i  z'n  zeun  weer  gezond  weerom  moch  zien. 

28.  Maar  toe  wierd  i  kwaeaed  en  wou  d'r  iet  inkomme,  ,en  toe 
ging  z'n  vaeder  nae  beuten  toe  en  smèeêkte-d-em. 

29.  Maar  i  zee  teuge  z'n  vaeder:  ik  ew  al  zoa  veul  jaere  bij 
je-n-ediend  en  ik  ew  nog  noait  je  gebod  overtreë  en  j'  ew  maeaen  nog 
noait  'n  bokje-n-egeve  om  mit  me  kammencaïs  eris  vroalik  te  weze. 

30.  Maar  non  deuze  zeun  van  je  ekommen  is,  die  je  boel  bij 
de  vroului  aaet  deur  ebrochl,  ei  je  't  vet  emeste  kall'f  voor-d-em  esloge. 

31.  En  toe  zee  z'n  vaeder  leuge-d-em:  jooi!  jij  ben  altaid  bai 
me,  en  af  wat  van  maaen  is,  is  van  jou  oak. 
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32.  Daeaerom  past  *t  om  vroalik  en  blij  te  veze,  want  je  broer 
was  doad  en  i  is  weer  levend  eworde ;  ij  was  verlore  en  i  is  weerom 
evonde. 

AANTEEKENINÖEN.  . 

De  ce  heeft  den  blatenden  klank  tusschen  a  en  e  in,  maar  helt 
meer  naar  de  e  dan  naar  de  a  over,  terwijl  de  o/ce  integendeel 
't  meest  naar  de  a  overhelt.  De  èeè  van  dèeê,  enz. ,  wordt 
tweelettergrepig  en  gerekt  uitgesproken ;  men  Iaat  eerst  een  dni- 
delgk  scherpe,  opene,  gerekte  e  hooren,  en  laat  dien  klank  door  een 
toonlooze  e  volgen.  De  oa  luidt  als  de  Mesche  en  engelsche  twee* 
klank  oa  in  boaJt,  enz. 

11.  Tane^  twee,  even  als  gien^  geen,  hieixey  beenen,  enz.;  zie 
VS.  11  bl.  124  n. 

12.  MceceUf  n4jn,  mg,  even  als  zakeen,  zgn,  enz.  als  de  nadruk  op 
deze  bezitteljjke  voornaamwoorden  valt. 

Zcecen^  zgn,  in  plaats  van  hem;  zie  over  deze  verwisseling 
VS.  12  bl.l03n  op  van  z'n. 

13.  0*'tvat,  verkorting  van  of  wat. 

Aft'  mekaar^  verkorting  van  mÜj  met,  b|j  elkander. 

Vort,  ver;  zie  vs.  13  bl.  76  n  op  vort, 

Ereze,  gereisd,  is  eigenlgk  het  verleden  deelwoord  van  rt;zen, 
niet  van  reizen;  van  dit  laatste  is  *tgfereiad,  en  zou  alzoo  in  het 
scheveningsch  moeten  wezen  ereisd.  Deze  verwarring  van  r^zen  en 
reizen  is  onder  de  Hollanders  zeer  gewoon,  omdat  zg  geen  onder- 
scheid in  de  uitspraak  maken  tusschen  ei  en  jj, 

15.  Siterde-d'^m,  stuurde  hem;  zievs.  14bl.  124II. DeSchevenin- 
gers  voegen  dikwgls  een  d  tusschen  de  verschillende  woorden,  voor 
de  zoetvloeiendheid,  waar  de  andere  Hollanders  een  n  plaatsen.  B.  v. 
voor  het  gewoon  hollandsche  stuurde-n^em,  het  scheveningsche 
stierde-d-em,  voor  zoende-n-em,  zoende-d-ein,  enz. 

Oeie,  hoeden. 

16.  WuUe,  wülen;  zie  11  bl.  118  II. 

17.  let,  niet;  zie  4  bl.  117  IL 
Rïkkélik,  rgkelijk.  Zie  vs.  31  bl.  113  n. 

18.  Sel,  zal ;  zie  vs.  18  bL  47  II. 

19.  LcB-n-ik,  laat  ik;  zie  vs.  19  bl.  114  II. 

20.  Stong,  stond;  zie  vs.  20  bl.  47  II  op  sto^ig. 
Vorte,  verte;  zie  vs.  13  hierboven  op  vort. 

2^.  Si'hoejie  an  z'n  bitnr,  zie  vs.  22  bl.  28  II  op  skocnr. 


1'29 

23.  Langt^  krijgt;  lajigeti  is  bijna  overal  in  de  volkstaal  van 
Nederland,  meer  of  minder  algemeen  in  gebruik,  zoowel  voor  krijgeti, 
als  voor  geven,  reiken,  aan-  of  toereiken,  aangeven,  enz. 

SUvcet,  slacht ;  slaan  -en  slacliten  zijn  oorspronkelijk  geheel  de  zelfde 
woorden..  Dus  noemt  men  ook  in  Nederland  een  vleesclifiouiuer 
afwisselend  in  de  eene  plaats  sUiger  en  in  de  andere  s{ac7iter;  beide 
vormen  zijn  even  goed.  Zie   vs.  27  bl.  67 II. 

LcB-nie,  verkort  van  Icete  we,  laten  wy. 

25b  Eus,  huis;  de  eu  heefb  ongeveer  den  zelfden  klank  als  de 
tweede  eu  van  *tfransche  heureusement ;  zie  vs.  25  bl.  56  II,  vs.  25 
bl.  99nen  vs.  25  bl,  13211. 

27.  Esloge,  geslacht  of  geslagen;  is  even  als  gesloge,  ook  elders 
in  Zuid-Holland  (Botterdam)  in  gebruik.  Zie  hier  boven  vs.  23. 

28.  BevJten,  buiten ;  zie  vs.  25  hier  boven. 

30.  Non,  nu,  is  een  zeer  merkwaardige,  gewis  zeer  oude 
vorm,  die  overdl  elders  in  Nederland  uitgestorven  is,  behalve  te 
Ylaardingen,  waar  nom  en  te  Soest  (misschien  ook  elders  in  Eem- 
land)  waar  noeng  in  gebruik  is.  Het  is  het  zelfde  woord  als  het 
hoogduitsche  nun,  en  komt  mij  voor  van  frankischen  oorsprong  te 
zijn;  friesch  of  Saksisch  is  het  althans  niet.  Zoowel  in  de  schr^ftaal 
als  overal  elders  in  Nederland  in  de  spreektaal,  kent  men  slechts 
de  Saksische  en  friesche  vormen  {nu,  noe  en  nou)  van  dit  woord. 

31.  Jooi,  b|jna  als  joei  klinkende,  een  verkorting  van  jongen,  is 
onder  de  scheveninger  visschers  zeer  sterk  in  gebruik.  Ze  spreken 
elkander  veelal  met  jooi  of  joei  aan  en  hun  vrouwen  met  troos 
(troost).  Zelfe  vreemden,  niet-Scheveningers,  gebruiken  dikwijls  in 
navolging  en  half  in  scherts,  dit  woord  om  een  scheveninger  vis- 
scherman   aan   te  spreken.  Zie  vs.  31  bl.  11411. 

Altaid  hai;  hier  neemt  de  tj  den  otklank  aan,  omdat  de  nadruk 
sterk  op  deze  woorden  valt. 

De  tongval  van  'sGravenhage  staat  in  eenige  opzichten,  onder  de 
tongvallen  der  hollandsche  steden,  geheel  op  zich  zelven.  Het 
haagsch  wijkt  niet  zoo  zeer  van  andere  hollandsche  tongvallen  af 
door  eigene  woorden  en  vormen  als  wel  door  de  eigenaardige  uit- 
spraak van  eenige  klinkers  en  twee-  en  drieklanken.  Zoo  worden  de 
volkomene  o  en  e  zeer  volmondig  uitgesproken  en  zweemt  deze  e  in 
veel  woorden  sterk  naar  de  at,  even  als  die  o  naar  de  a  overhelt  en 
ongeveer  als  ao,  in  éen  klank,  of  als  een  zeer  heldere,  gerekte  o  wordt 
uitgesproken.  Maar  de  ei,  ui  en  ou  en  t^  worden  in  het  haagscH  integen- 
deel met  een  zeer  kleilie  mondopening  voortgebrapht,  waardoor  deze 

II,  9 
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klanken  iets  engs  of  benepens,  iets  zeer  kennelgk  haagsch  verkrggen ; 
de  ei  luidt  op  haagsche  w^ze  uitgesproken,  als  een  gerekte  fransche 
è  ongeveer ;  ook  met  de  ij  is  dit  het  geral ;  de  ui  klinkt  als  eui,  dat  is 
de  fransche  eu  van  heureusemeni  met  een  korte,  onvolkomene  t  tot 
naslag.  Hoe  platter  de  uitspraak  te  's  Gravenhage,  hoe  minder  men  in 
dezen  klank  de  i  laat  hooren.  De  ou  klinkt  zeer  dof  en  nadert  een 
weinig  naar  de  doffe,  volkomene  o,  zelfs  eenigszins  naar  de  oe. 

De  haagsche  tongval  heeft  ook  voor  sommige  zelfstandige  naam- 
woorden een  eigenen  meervoudsvorm ;  zoo  maakt  men  er  van  meid 
meides,  van  kip  kippes;  schoppen  en  harten  (in  't  kaartspel),  zijn  in 
den  Haag  schoppes  en  liartes,  enz.  Maar,  hoewel  deze  afwijkende 
meervoudsvorm  vooral  te  's  Gravenhage  sterk  in  gebruik  is,  komt 
hg  toch  ook  in  andere  zuidhollandsche  tongvallen,  b.  v.  in  den  rot- 
terdamschen,  voor. 

Verder  kenmerken  de  Hagenaars  zich  door  een  zeer  langzame  en 
sleepende  en  zeer  gemaakte  manier  van  spreken;  het  echte  haagsch 
kan  met  recht  ^lamlendig"  worden  genoemd.  Het  geeft  in  dit  op- 
zicht niets  toe  aan  den  tongval  van  den  ^lèèssoi  wever  (zie  bl.  110 II), 
waarmede  het  trouwens  de  meeste  overeenkomst  heeft.  Even  als  de 
echte  Haarlemmers  uit  de  meer  ontwikkelde  standen,  ofschoon,  ze 
niet  oud  haarlemsch,  maar  modem  hollandsch  spreken,  toch  steeds 
aan  hun  ]»haarlemsche  T'  zijn  te  kennen,  zoo  herkent  men  den 
Hagenaar  even  licht,  al  spreekt  hij  anders  modem  hollandsch,  aan 
zy n  dikwijls  onuitstaanbaar  langzame,  sleeperig-slaperige,  gekunstelde 
wijze  van  spreken.  Men  moet  een  echt  haagsch  kameniertje,  de  nieuwe 
zijden  japon  van  haar  ^mevrouw"  hebben  hqpren  bewonderen  met 
den  uitroep:  wat  reuist  die  zzèè!  (wat  ruischt  die  zijde)  om  zich 
van  het  gekunstelde,  lamlendige  van  den  haagschen  tongval  een 
begrip  te  kunnen  maken. 

Dat  overigens  de  eigenaardige  haagsche  ^klank  voor  ui  niet 
nieuw  is,  en  dat  deze  klank  zelfs  in  geschrifte  wel  gebruikt  is,  be- 
wijst het  titelblad  van  het  werkje:  Missive  aen  D.  Balthazar 
Bekker  in  't  korte  ontdekkende  de  gronden  van  sgn 
misgrepen,  dat  in  1692  uitkwam  in  's  Gravenhage  bij 
Barent  Beek,  woonende   op    't  Speuy. 
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123. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLOIIENEN  ZÓON  IN  DEN 

TONGVAL  VAN  's  GRAVENHAGE. 

Medegedeeld  door  den  heer  W.  J.  van  Zeggelen,  letterkundige 

te  's  Gravenhage. 

Janaari  1871. 

t 

(In  nederlandsche  spelling.) 

li.  D*r  was  eris  'n  man  en  die  had  twai  zuoiie. 

12.  En  de  jongste  van  de  twai  zee  teuj^e  z*n  vader:  vader! 
gaif  mèèn  't  dal)  van  't  goed,  dat  roéèn  toekomt.  En  toe  dailde 
de  vader  z'n  goed  onder  lieuilli. 

13.  En  niet  veul  dage  d'rna,  toe  de  jongste  zaon  alles  bèè  mekaar 
had  gepakt,  is-t-i  weg  gerèèze  na  'n  ver  afgelaige  land  en  toe 
baif-t-i  daar  z'n  goed  d'r  deurgebrocht  in  'n  aoverdadig  laive. 

14.  En  toe  d-i  alles  verlaird  had,  toe  kwam  d'r  'n  graote  hon- 
gersnaod  in  dat  zellefde  land,  en  toe  begon  i  gebrek  te  lèéë. 

15.  En  toe  ging  i  bain  en  vervoegde  zich  bèè  ain  van  de  bur- 
regers  van  dat  land,  en  die  man  siuui*de  'm  na  z'n  land  om  de 
varrekes  te  hoei^ 

16.  En  toe  wou-d-i  z'n  beuik  vuile  met  't  voer  dat  de  varrekes 
at  Ie;  maar  gain  mens  gaf  'tem. 

17.  Toe  kwam-d-i  tot  nadenke  en  toe  zee-d-i  in  z'n  èège:hoe- 
veul  booie  van  me  vader  hebbe  'n  aovervloed  van  braod  en  ik 
verga  van  honger. 

18.  Ik  zei  opstaan  en  na  m'n  vader  gaan  en  ik  zei  teuge  'm 
zegge:  vader!  ik  hep  gezondigd  teuge  den  haimel  en  teugen  u. 

19.  Nou  ben  'k  niet  mair  waardig  om  je  zaon  genoemd  te 
worde;  maak  me  as  ain  van  je  booie! 

20.  En  toe  stong  i  op  en  gong  na  z'n  vader.  En  toe-d-i  nog 
ver  van  z'n  vaders  heuis  van  daan  was,  zag  die  oue  man  'm  al 
ankomme,  en  die  werd  toe  zoo  erreg  met  'm  bewaoge,  dat  i  na 
'ra  toeliep,  'm  om  z'n -hals  viel  en  'm  zoende, 
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21.  Maar  de  zaon  zee  teugen  'm:  vader!  zeet  i,  ik  hep  gezon- 
digd teuge  den  haime)  en  teugen  u,  en  nou  ben  'k  niet  mair 
waardig  om  je  zaon  genoemd  te  worde. 

22.  Maar  z'n  vader  zee  teuge  z'n  booie :  breng  hier  'ris  '{jau 
't  beste  klaid  en  doet  't  'm  an,  en  gaiA  'm  'n  ring  an  z'n  hand  en 
schoene  an  z'n  voete. 

23.  En  brengt  't  gemeste  kall'f  en  slacht  't;  late  me  aite  en 
vraolik  weze. 

24.  Want  deuze  zaon  van  me  was  daod  en  nou  is-t-i  wair 
laivendig  geworde;  hèè  was  verlaore  en  nou  hè-m-'m  terug  ge- 
vende. En  toe  begonne  ze  vraolik  te  weze. 

25.  En  z'n  ouste  zaon  was  in  't  veld,  en  toe  die  kwam  en  dicht 
bèè  'theuis  was,  hoorde-n-i  't  gezang  en  't  gedans. 

26.  En  toe  riep-t-i  ain  van  z'n  vaders  knechs  om  bèè  *m  te  komme, 
en  toe  vroeg-t-i  wat  'r  te  doen  was. 

27.  En  die  man  zee  toe:  je  broer  is  terug  gekomme  en  nou 
haif  je  vader  't  gemeste  kall'f  geslacht  omdat  i  'm  wair  gezond 
ontfange  haift. 

28.  Maar  toe  wier  i  kwaad  en  i  wou  niet  in  heuis  komme ;  toe 
kwam  z'n  vader  na  beuite  na  'm  toe,  en  bad  'r  'm  om. 

29.  Maar  hèè  zee:  kèèk  'ris,  vader!  ik  dien  u  nou  al  zao  veul 
jare  en  nog  naoit  heb  ik  u  gebod  aovertreë  en  u  hep  mèèn  nog 
naoit  eris  'n  bokki  gegaive  om  der  met  me  vrinde  vraolik  mai 
te  weze.  # 

30.  Maar  nou  deuze  zaon  van  je  gekommen  is,  die  je  goed  mit 
hoere  d'r  deur  haif  gebrocht,  nou  heb  je  voor  zèèn  't  gemeste 
kall'f  geslacht. 

31.  En  toe  zee  de  vader  teugen  'm:  m'n  kind!  jèè  bent  altoos 
bèè  m'n  en  alles  wat  ik  hep  is  voor  jou ! 

32.  Daarom  moste  we  nou  aok  vraolik  en  blèè  weze,  want  deuze 
zaon  van  me  was  daod  en  nou  is-t-i  wair  laivendig  geworde ;  hèè 
was  verlore  en  nou  is-t-i  terug  gevonde. 

AANTEEKENINGEN. 

De  aij  waar  deze  Mank  in  de  plaats  van  een  volkomene  e  staat, 
moet  vooral  niet  volkomen,  niet  te  duidel^k  uitgesproken  worden; 
de  volkomene  a  helt  ietwat  naar  de  blatende   ce  over ;  de  èè  klinkt 
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als  een  gerekte  fransche  è;  de  eui  klinkt  als  de  tweede  eu  van 
't  fransche  heureusetnent  met  een  Aanwen  naslag  van  onvolkomene 
i.  De  ao  moet  niet  op  de  friesche  wijze  als  een  tweeklank  worden 
uitgesproken,  maar  als  een  gerekte,  zeer  heldere,  scherpe  o. 

12.  HeuüU,  hunlieden,  hun,  hen;  zie  vs.  23  bl.  11411  op  juili. 

13.  Geréêze,  gereisd;  zie  vs.  13  bl.  128  II  op  ereze, 

17.  Booie,  boden,  dienstboden;  zie  vs.  17  bl.  84 II. 

18.  Zei,  zal;  zie  vs.  18  bl.  47  II. 

20.  Stong,  stond ;  zie  vs.  20  bl.  47  II  op  stong. 

29.  U  hepj  gij  hebt;  zie  vs.  12  bl.  83 II  op  geef  u. 

30.  Voor  zéén,  voor  hem;  zie  vs.  30  bl.  114 U. 

De  landstreek  ten  zuidwesten  van  's  Gravenhage  en  bewesten  Delft 
gelegen,  de  dorpen  Loosduinen,  Monster,  's  Gravesande,  Naaldwijk 
en  ter  Heide  dus,  met  de  omstreken  daarvan,  bevattende,  draagt  den 
naam  van  het  Westland.  De  tongval  van  het  Westland  wijkt  eenigs- 
zins  af  van  de  andere  tongvallen  die  men  ten  platte  lande  in  Zuid- 
Holland  benoorden  de  Maas  spreekt.  In  sommige  opzichten  nadert 
het  westlandsch  meer  naar  de  overmaasschë  tongvaüen  en  de  uit- 
spraak der  klinkers  en  klanken  is  in  't  Westland  over  't  algemeen 
beter  en  zuiverder  dan  b.  v.  in  Bijnland.  In  enkele  westlandsche  woor- 
den nadert  de  klank  tot  de  aloude  uitspraak,  even  als  te  Scheve- 
ningen.  Zoo  zeit  men  er:  hij  lueiint  an  den  dik,  voor:  hjj  woont 
aan  den  d^k;  ook  rik,  voor:  rgk;  gelikhébhi,  voor:  gelgk  hebt  gij; 
kik  eris,  voor :  Iqjk  eens ;  zoo  ook  buk,  voor :  buik,  stikker,  voor :  suiker, 
enz.  In  deze  woorden  klinkt  de  i  tusschen  zuivere  lange  i  of  ü  en 
onvolkomene  t  m,  en  evenzoo  de  u  tusschen  zuivere,  lange  u  en 
onvolkomene  u  in.  RVc,  voor :  rug,  b.  v.  hij  heit  pijn  in  z^n  rik,  en 
ga  je  met,  voor  het  gewoon  hollandsche :  ga  je  mee,  behooren  ook  tot 
het  westlandsche  taaieigen  en  zgn  oude,  meer  met  't  &iesch  overeen^ 
komende  vormen. 

De  tongval  van  het  visschersdorp  ter  Heide  behoort  tot  de  strand- 
hollandsche  groep,  maar  wgkt  toch  nog  al  van  de  andere  strand- 
hollandsche  tongvallen  af.  Het  vormt  een  overgang  van  het  eigen- 
lijke strandhollandsch  tot  het  westlandsch,  even  als  het  zandvoortsch 
dien  van  het  strandhollandsch  tot  het  kennemerlandsch  uitmaakt. 
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124. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  's  GRAVESANDE. 

Medegedeeld  door  den  beer  A.  de  Vletter,  hoofdonderwijzer 

te  's  Gravesande. 

December  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

ii,  D'r  was  'is  'n  man  die  twee  zeuns  had. 

12.  D'r  koerakter  schulde  nog  al  wat  van  mekaar.  Den  ouste 
was  'n  bedaarde  jonge,  maar  de  jongste  was  net  andersom,  en 
die  vroeg  'is  op  'n  goeie  morgen  an  z'n  vader  om  z'n  moeders 
bewijs ;  en  of  z'n  vader  't  hum  al  moch  afraaie,  dat  holp  nimmen- 
dal.  Hij  wou  den  hort  op,  zee-d-i.  En  op  't  lange  lest,  deur  z'n 
zanikke  en  dreine,  mos  z'n  vader  wel  toegeve  en  zoo  kreeg-d-i 
z'n  zin. 

13.  Nou  pakte-n-i  met  'n  paar  dage  al  gou  z'n  heele  boeltje 
bij  mekander  en  gong  toe  an  't  reize  zoo  ver  as-t-i  maar  kon  van 
huis  of.  Hij  nam  't  'r  in  dat  vreemde  land  gqpd  van,  ja  I  meer 
as  goed,  want  hij  leefde  d'r  schandalig  van  en  brocht  al  z'n  duite 
d'r  met  zuipen  en  hoerejagen  deur. 

14.  Zoo  rocht  i  afgerazend  gou  z'n  heele  boeltje  kwijt,  en  toe 
alles  op  en  weg  was,  kwam  d'r  onderdewijl  *n  ofgedekselse  hon- 
gersnood in  dat  land,  daar  i  was,  cu  zoo  ke'  je  best  begrijpe  dat 
'r  zonder  geld  nie  veul  voor  'm  te  bikke  viel.  Op  't  lest  most-i  honger 
leie. 

15.  Toe  most-i  bedele  bij  de  mense  en  een  van  hulli  stuurde-n-em 
na  z'n  land  om  de  varkes  te  hoeie. 

16.  En  dukkels  had  i  zoo'n  honger  dat  i  z'n  buk  wel  graai? 
zou  wille  vuile  met  de  spoeling  die  de  varkes  vratte;  maar  dat 
kos  i  nog  geen  eens  krijge;  niemand  was  't  'r  die  'r  hum  wat 
van  gaf. 

17.  Nou   begos-t-i  eindelik  tot  t^n  zellevers  Ie  kommen  en  tóe 
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docht-i  an  z'n  vader  en  toe  zee-d-i  bij  z'n  eige :  hoeveul  arrebeiers 
van  me  vader  hebbe  meer  as  g^enog  en  ik  vergaai  van  den  honger ! 

18.  Ik  zei  opstaan  en  na  me  vader  gaan  en  ik  zei  teugen  'm 
z^E^^  •  vader  I  ik  heb  me  erg  slecht  teugen  je  gedrage  en  mij 
zwaar  bezondigd  teugen  ons  lieven  Heer. 

19.  Ik  verdien  't  niet  je  zeun  langer  te  hiete;  maar  och,  geef 
me  toch  nog  maar  'n  plaassi  onder  je  arbeiers. 

20.  En  i  stong  op  en  i  dai  zoo  as-t-i  gezeid  had;  hij  gong  na 
z'n  vader.  En  toe-d-i  nog  'n  heel  end  van  de  weuning  of  was, 
zag  z'n  vader  'm  al  ankomme  en  toe  die  mork  hoe-d-i  *r  uitzag, 
kon-d-i  z'n  eige  volstrekt  nie  goed  houe  zoo'n  meëlije  had  i  met 
'm;  hij  liep  'm  in  't  gemoet,  viel  'm  om  z'n  hals  en  kusle-n-em. 

21.  Daardoor  roch  de  zeun  heelemaal  van  z'n  stik;  zoo  ies  had 
i  nie  kenne  denke.  Hij  zee:  vader I  ik  heb  gezondigd  teuge  den 
hemel  en  teuge  jou  en  'k  ben  't  nie  waard  je  zeun  te  hiete. 

22.  Dat  verstong  z'n  vader  niet  eensies.  Hij  zag  alleenig  maar 
dat  z'n  zeun  d'r  zoo  verfonfaaid,  zoo  elendig  belazerd  uitzag  en 
riep  daarom  an  z'n  knechs :  breng  in  'n  ommezientje  de  beste 
kleere  die  je  vinde  ken  en  doe  z'  em  an,  en  geef  'm  'n  goue  ring 
an  z'n,  vinger  en  schoene  an  z'n  voete. 

23.  En  haal  't  vetgemeste  kalf  en  slach  't  en  lale  we-n-ete  en 
vroolik  weze. 

24.  .Want  deuze  zeun  van  me  was  dood  en  nou  i.s-t-i  weer 
levendig  greworde ;  ik  had  'm  verlore  en  nou  is-t-i  verom  gevonde. 
En  toe  begonne  ze  pret  te  make. 

25.  Toe  dat  zoo  plaas  had,  was  den  ouste  zeun  in  't  veld;  en 
toe  die  van  't  land  kwam  en  dichte  bij  huis  was,  hoorde-n-i  't  ge- 
zang en  't  gedans. 

26.  Hij  had  '^  niks  geen  bezwci  of,  wat  dat  mos  beteikene; 
daarom  riep-t-i  een  van  z'n  vaders  knechs  en  vroeg  'm  wat  of 
dat  leve  beduie  mos. 

27.  En  die  zee  teugen  'm  :  wel  I  zee-d-i,  je  broer  is  verom  ^e* 
komme  en  daarom  heit  je  vader  't  vetgemeste  kalf  geslacht,  omdat 
i  'm  fris  en  gezond  verom  heit  gekrege. 

28.  Maar  dat  leek  'm  nou  niks;  hij  wier  d'r  danig  kwaad  om 
en  in  z'n  kwaadheid  verdeiden-i  't  om  in  huis  te  kommen ;  daarom 
gong  z'n  vader  na  'm  toe  en  soebatte-n-'m. 
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29.  Maar  hij  zee  feuge  z'n  vader:  kik  eris!  ik  dien  je  nou  al 
zoo  veul  jare  en  'k  heb  nog  nooit  je  gebooie  overtreê,  en  nog  nooit 
heb  je  m'n  ies  gegeve^  zeis  nog  geen  geitebokki,  dat  ik  mi'  me 
vrinde  Vis  vroolik  moch  weze. 

30.  Maar  nou  dat  zeuntje  van  je  'thuis  gekommen  is,  die  je 
goed  mit  hoere  dr  deur  heil  gebrocht,  nou  ke*  je  wel  uithalel 
Nou  mot  't  gemeste  kalf  dV  an  geloove  I 

31.  Toe  zee  z*n  vader:  och,  me  kindi  je  ben  ommers  altijd  bij 
me,  en  al  v^at  ik  heb  is  van  jou! 

32.  Daarom  mos-i  nou  vroolik  en  bly  weze,  want  deuze  broer 
van  je  die  was  dood  en  nou  is-t-i  weer  levendig  geworde ;  hij 
wa.s  verlore  en  nou  is-t-i  verom  gevonde. 

AANTEEKENINGEN. 

42.  DV  koerakier,  hun  karakter;  verknoeid  basterdwoord  van  't 
fransche  caractère,  inborst,  geaardheid. 

Sdiulde,  scheelde,  verscheelde;  soms  ook  wel  geheel  ongeluk- 
vloeiend  schol.  Zie  vs.  44  bl.  408  II. 

Moeders  bewijs,  moeders  erfdeel,  is  ook  elders  in  Holland  in 
gebruik;  zie  vs.  42  bl.  26 II  en  vs.  42  bl.  30 n. 

44.  Rodit,  raakte,  geraakte;  deze  onregelmatige  vervoeging  is  ook 
elders  in  Zuid-Holland,  b.  v.  te  Eotterdam,  in  volle  gebruik  en  goed 
nederduitsch  tevens.  Zie  vs.  44  bl.  40811. 

Leie,  lijden,  eigenlgk  leiden ;  deze  verwisseling  wordt  door  de  holland- 
sehe  uitspraak  van  ei  en  ij  veroorzaakt.  Zie  vs.  43  bl.  428 II  op  ereze. 

45.  HuUi,  hun-  of  henlieden.  Zie  vs.  42  bl.  433 II. 

46.  Dukkels,  dikwijls. 

Spoeling,  varkensvoer;  aan  dit  woord  bemerkt  men  de  nabgheid 
van  Schiedam. 

Kos,  in  afwisseling  met  kon  in  gebruik,  wjjgt  op  het  frankische 
bestanddeel  in  de  hollandsche  volkstaal,  dat  sterker  op  den  voorgrond 
treedt,  naarmate  men  zuidelijker  in  Holland  komt.  Zie  vs.  44 
bl.  44311  op  begos, 

47.  BegoS't'i,  begon  hij;  zie  de  vorige  aanmerking. 

48.  Zei,  zal;  zie  V8.48  bl.  47 II. 

20.  Stong,  stond;  zie  vs.  20  bl.  47 II  op  «tong, 
Dai,  deed. 

Mork,  merkte,  bemerkte,  te  Leeuwarden  murk,  is  goed  neder- 
duitsch. Zie  VS.  44  bl.  408  II. 
In  't  gemoet;  zie  vs.  20  bL  425 II  öp  in  Hemoed, 
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26.  Bezwei ,  even  als  het ,  bgna  overal  in  Nederland ,  in  den  zelfden 
sdn  in  de  volkstaal  meer  gebmikeljjke  &e2tiZ  of  benul,  een  woord 
waarvoor  in  het  geijkte  nederlandsch  de  vertaling  ontbreekt,  en  dat 
men  in  die  taal  slechts  omscbrgven  kan.  De  oorsprong  van  het  west- 
landsche  bezwei  is  mg  onbekend. 

28.  Verdeien,  is  even  als  verpo/feniVerdromen,  enz.  een  krachtig 
woord  nit  de  taal  van  het  nederlandsche  volk ,  dat  men  in  't  gegkte 
nederlandsch  slechts  door  omschrijving  kan  vertalen.  De  afkomst  vanv^- 
deié  of  liever  van  verdijé,  zoo  alsmenhet,  zuiverder,  te Leenvrarden 
uitspreekt,  is  mij  onbekend. 
SoebcUte-n-em,  smeekte  hem;  zie  vs.  28  bl.  70 IL 

De  tongval  van  de  stad  Delft  biedt  weinig  opmerkelijks  aan.  In 
het  algemeen  wordt  te  Delft  een  vrg  kleurloos  hoUandsch  gesproken ; 
het  is  modem  hoUandsch,  eenigszins naar  de  haagsche  uitspraak  over- 
hellende. 

De  tongval  der  boeren  in  Delftland  is  nagenoeg  gelijk  aan  dien 
van  't  Westland;  hij  nadert  in  sommige  opzichten  tot  het  rgnlandscfa. 
Over  het  geheel  genomen  gaat  de  tongval  van  het  platte  land  in  't 
midden  van  Zuid-Holland,  hoe  langer  hoe  meer  in  het  moderne 
hoUandsch  over  en  levert  tegenwoordig  weinig  eigenaardigs  meer  op. 
In  sommige  dorpen,  die  zeer  nabij  de  steden  liggen  en  gedeeltel^k 
door  stedelingen  bewoond  'worden,  als  Voorburg,  Soetermeer  en Zeg- 
waart  bij  's  Gravenhage ,  Soeterwoude  en  Oegstgeest  bij  Leiden  enz. 
wordt  bgna  niets  anders  dan  modem  hoUandsch  gesproken.  In  de 
dorpen  die  meer  oostel^'k,  naar  den  kant  van  Gouda  liggen,  nadert 
de  tongval  meer  naar  de  goudsche  uitspraak.  Deze  goudsche  tongval  die 
ook  door  den  geringen  man  in  de  stad  ter  Gou  of  Gouda  wordt  gesproken, 
(o&choon  het  goudsch  ook  hoe  langer  hoe  meer  voor  't  moderne  hol- 
landsch  verdwijnt)  wgkt  slechts  weinig  af  van  het  rgnlandsch  (zie 
bl.  i06  II) ;  alleen  de  h  wordt  te  Gouda  en  omstreken  zeer  mishandeld, 
gewoonlijk  weggelaten  en  soms  ook  uitgesproken  waar  ze  niet  behoort 
Maar  ook  deze  eigenaardigheid  van  den  goudschen  tongval  verdwgnt 
meer  en  meer. 

Het  heeft  mg,  tot  mijn  spgt,  niet  mogen  gelukken,  een  proeve 
van  den  tongval  der  stad  Gouda  of  van  een  der  dorpen  uit  den  om- 
trek dier  stad  machtig  te  worden. 

De  tongval  van  het  oostelgkste  deel  van  Zuid-HoUand,  namelgk 
Van  de  Alblasserwaard  en  van  't  land  aan  de  geldersche  grenzen 
tusschen  Yianen  en  Gorinchem  gaat  zeer  geleidelgk  van  den  gewonen 
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hollandschen  tongval  in  het  geldersch  van  de  Neder-Betnwe  over. 
Beeds  in  den  omtrek  van  het  stedeke  Nienwpoort  is  deze  overgang 
naar  het  geldersch  te  bespeuren ,  vooral  in  de  uitspraak  der  ui  als 
zuivere,  lange  u  en  der  t;  als  zuivere,  lange  i.  Overigens  komt  de 
tongval  van  dat  gedeelte  van  de  Alblasserwaard  nog  bgna  geheel 
met  het  gewone,  zelfs  met  het  moderne  hollandsch  overeen. 


125. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  GROOT-AMMERS. 

Medegedeeld  door  den  heer  H.  A.  Vermeulen,  hoofdonderwgzer 

te  Qroot-Ammers. 

Januari  1871. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  D'r  was  's  'n  man  en  die  had  Iwee  zeuns. 

12.  En  de  jongste  zei  teugen  z'n  vader:  vader  1  f^eef  me  m'n 
erfporsie.  En  de  vader  deelde-n-  'r  't  goed. 

13.  En  toe  de  jongste  zeun  alles  bi  mekander  gegaard  had,  is 
hi  kort  daarna  weg  gereisd  na  'n  ver  land  en  daar  heit  hi  z'n 
goed  in  overdaad  d'r  deur  gebrocht. 

14.  En  toen  hi  alles  verteerd  had,  kwam  d'r 'n groote hongers- 
nood in  dat  land  en  hi  begon  gebrek  te  lijen. 

15.  En  hi  gong  heen  en  vervoegde-n-em  bi  een  van  de  huilers 
van  dat  land  en  die  stuurde-n-em  na  z'n  land  om  de  verkens  te 
boeien. 

16.  En  hi  wou  wel  graag  z'n  buuk  vuile  met  't  voer  dat  de 
verkens  aten,  en  geen  mens  gaf  't  em. 

17.  Toe  kwam  hi  tot  z'n  zelve  en  hi  zei:  hoeveul  daggelders 
van  m'n  vader  hebbe  brood  zat  en  ik  verga  van  honger. 

18.  Ik  zei  opstaan  en  na  m'n  vader  gaan  en  ik  zei  teugea  'm 
zegge:  vader!  ik  he'  gezondigd  teugen    den  hemel  en  teugen  jou. 


139 

19.  En  nou  bin  ik  nie  meer  waard  je  zeun  genoemd  te  worde ; 
laat  me  maar  daggelder  bi  je  weze. 

20.  Toe  stond  hi  op  en  hi  gong  na  z'n  vader.  En  toen  hi  nog 
ver  van  em  of  ^vas^  zag  z'n  vader  'm  al  ankomme  en  die  kreeg 
meelije  mit  'm;  hi  liep  naar  'm  toe,  viel  'm  om  z'n  hals  en 
zoende-n-em. 

21.  En  de  zeun  zei  teugen  'm:  vader I  ik  he'  gezondigd  teugen 
den  emel  en  teugen  joe  en  ik  bin  nie  meer  waard  je  zeun  genoemd 
te  worde. 

22..  Maar  de  vader  zei  teuge  z'n  knechs:  breng  me  m'n  beste 
kleere  en  doe  ze  'm  an  en  geef  'n  ring  an  z'n  hand  en  schoene 
an  z'n  voete. 

23.  En  breng  't  vette  kalf  en  slacht  't  en  late  we  ete  en 
\Toolik  wezel 

24.  Want  m'n  zeun  hier  was  dood  en  hi  is  weer  levend  geworde; 
hi  was  verlore  en  hi  is  gevonde.  En  toe  begonne  ze  vroolik 
te  weze. 

25.  De  man  z'n  ouste  zeun  was  op  't  veld  en  toen  hi  bi  't  huus 
kwam,  hoorde  hi  't  gezang  en  gedans. 

26.  Toe  riep  hi  een  vbxï  de  knechs  en  vroeg  wat  dat  was. 

27.  En  die  zei  teugen  'm:  je  broer  is  gekomme  en  je  vader 
heit  't  gemeste  kalf  geslacht,  omdat  i  'm  gezond  weerom  heit. 

28.  Maar  hi  wier  boos  en  wou  niet  binnengaan;  toe  gong  z'n 
vader  naar  em  toe  en  bad  'r  em  om. 

29.  Maar  hi  zei  teuge  z'n  vader:  ik  dien  je  nou  al  zooveul  jaro 
en  ik  heb  altiid  je  zin  gedaan  en  je  heb  me  nooit  'n  bokje  gegeve 
om  mit  me  vrinde  vroolik  te  wezen. 

30.  Maar  nou  deuze  zeun  van  je  gekomme  is,  die  je  goed  mit 
hoere  d'r  deui^brocht  heit,  nou  heb  je  voor  'em  't  vette  kalf 
geslacht. 

31.  Toe  zei  de  vader  teugen  'm:  kind!  je  bint  altiid  bi  meen 
al  't  mijn  is  't  jou. 

32.  Je  most  ook  vroolik  en  bly  weze,  want  je  broer  was  dood 
en  hi  is  weer  levendig  geworde;  bi  was  verlore  en  hi  is 
gevonde. 
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AANTEEEENINGEN. 

31.  Myn  en  jou,  het  mgne  en  het  nwe,  voor  het  gewone  miin 
of  rri'n,  en  joe,  omdat  er  hier  de  nadruk  op  valt. 

Verder  oostelgk  in  dit  gedeelte  van  Zuid-Holland,  te  Yianen, 
Asperen,  Heukelom  en  Leerdam,  nadert  de  tongval  sterk  tot  het 
nederbetuwsch  en  gaat  daar  eindelijk  geheel  in  over.  Ook  met  den 
tongval  van  de  stad  Gorinchem  is  dit  het  geval;  tevens  helt  deze 
tongval  ook  sterk  tot  den  noordbrabantschen  tongval  van  het  Land  van 
Altena  en  van  Heusden  over ,  even  als  ook  de  geldersche  tongval  van  de 
Bommelerwaard  doet.  De  tongval  van  Gorinchem  of  Gorknm  komt 
eigenlijk  geheel  met  de  ligging  de^er  stad  op  de  grenzen  van  drie 
gewesten  overeen,  want  dit  dialect  vormt  een  overgang  van  het 
hollandsch  zoowel  tot  het  brabantsch  als  tot  het  geldersch.  En  omdat 
het  brabantsch  en  evenzeer  het  geldersch  nit  de  Betuwe,  een  fran- 
kische  tongval  is  en  het  hollandsch  ten  deeleookfrankischi3,zookan 
men  den  tongval  van  Gorinchem  eigenlijk  niet  tot  de  friso-frankische 
tongvallegroep  rekenen,  maar  behoort  dit  dialect  eerder  in  de  zuiver 
frankische  tongvallegroep  van  Nederland  een  plaats  in  te  nemen. 
Vooral  de  zware  frankische  uitspraak  der  volkomene  a  als  oa^ende 
verkleinvorm  ke  en  ske  wgzen  aan  den  tongval  van  Gorinchem  een 
plaats  aan  buiten  de  eigenlijke  hollandsche  tongvallegroep. 

Ook  te  Gorinchem  wordt,  even  als  in  alle  andere  nederlandsche 
en  vooral  hollandsche  plaatsen ,  hoe  langer  hoe  meer  modem  hollandsch 
gesproken  en  de  oorspronkelijke  tongval  verdrongen. 


126. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN. DE  STAD  GORINCHEM. 

Medegedeeld   door  den  heer  P.  van  Zütphen,  te  Gorinchem. 

November  1870.        ^r 
(In  nederlandsche  spelling.) 

dd.  Doar  was  'is  'ne  man  mi'  twee  zoom». 
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12.  En  de  jongste  jonge  zee  teugen  z'n  voader:  voaderi  gifm'n 
asleblieft  m'n  wettige  porsie  van  't  goed  da'  me  toekomt.  En  toe 
deelde  de  voader  z'n  goed. 

13.  En  mar  kort  doarop  pakte  de  jonge  z*n  boeltje  bij  mekoar, 
reisde  noa  verre  landen  ^  en  leefde  doar  zoo  lekker  en  liederlik, 
da'  i  'r  alles  glad  deur  lapte. 

14.  En  toe  de  boel  op  was,  kwam  'r  net  'n  hongersnaod  in  da' 
land,  zoodat  i  vergong  van  gebrek. 

15.  Wa'  most  i  doen?  Hij  verhuurde  z'n  zelve  doar  bij  den 
een  of  ander,  en  toe  most  i  't  veld  in,  om  pp  de  verrekes 
te  passé. 

16.  En  i  zou  groag  z'n  hart  is  hebben  opgehoald  oan  de  verrekeskost; 
moar  ze  lieten  'm  stillekes  fluite. 

17.  En  toe  i  'is  mi'  z'n  zelve  begon  te  proate,  zee  i:  hoeveul 
knechs  hebbe  bij  voaders  volop  braod  en  ik  lij  hier  zoo'n  oakelig 
gebrek. 

18.  Ik  wil  voaders  weer  op  goan  zuke  en  'k  zei  teugen  'm 
zegge:  voaderi  'k  heb  zoo  slecht  geleefd  dat  't  schande-n-is  veur 
d'n  hemel  en  veur  jou. 

19.  En  'k  ben  nie  meer  werd  'n  kijnd  van  oe  te  zijn;  verloag 
me  mar  tot  oew  knecht  asteblieft! 

20.  En  i  sprong  op  en  gong  noa  z'n  voader:  En  toen  i  nog  'n 
endje  van  'm  of  was,  zag  d'n  ouste  da'  mooike  al  ankommen;  hij 
kreeg  bitter  meêlyê  mi'  z'n  kijnd,  holde  noa  'm  toe,  viel'mom 
z'nnen  hals  en  gaf  'm  'n  zoen. 

21.  En  de  jonge  zee  teugen  z'n  voader:  voaderke-lieve  1  'k  heb 
d'n  hemel  en  jou  schande-n-oangedoan ,  en  ge  mo'  mar  geen  kijnd 
meer  teugen  me  zegge;  ik  ben  't  nie  werd. 

22.  Mar  z'n  voader  zee  wel  wat  anders  teugen  z'n  knechs  I  Hoal 
'is  gau,  zee  i,  't  mooiste  kleed  en  trek  't  'm  'is  oani  En  'n 
ring  mot  i  oan  z'n  hand  hebbe  en  doet  'm  schoenen  ok  oan  z'n 
voete. 

23.  En  stik  '1  vette  kalf  ok  mar  daod ;  want  me  zulle  smullen 
en  pret  hebbe.      *  9 

24.  Omda'  m'nne  jongen  op  d'n  hol  was  gegoan  en  nou  weer 
bove  water  is;  —  hij  was  op 'nnen  dwoalweg  en  i  is  weer  te  recht. 
En  doar  begon  de  pret. 
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25.  Nou  wa8  d'n  ousie  jonge  net  op  Hland  en  toen  i  noa  huis 
toekwam )  'doch  i:  wa'  hoor  'k  veur  *n  gezing  en   n  gedans? 

26.  En  doadelik  riep  i  een  van  de  knechs  en  vroeg  'mvvatda' 
leven  in  huis  beteekende. 

27.  En  die  zee:  je  bruur  is  terug  en  nou  heet  d'n  ouen  heer 
't  vette  kalf  loate  slachte,  omdat  i  z'nnen  jonge  gezond  en  wei 
weer  't  huis  heet. 

28.  Mar  i  wier  kwoad  en  wou  niet  noa  binne  goan;  doarom 
soebatte  z'n  voader  en  zee:  kom  tochl 

29.  Toe  gooide  hij  z'n  voader  veur  de  voete :  nou  dien  ik  oe  al 
zooveul  joare  en  nooit  ofte  nimmer  heb  ik  niks  teugen  ouwe  zin 
gedoan,  en  toch  mot  'k  't  eerste  sikske  nog  van  oe  hebbe,  om 
'is  mi'  m'n  vrinde  te  smulle. 

30.  Mar  pas  is  m'n  bruur  weer  in  huis,  die  jou  goeie  geld 
mi'  gemeene  vrolli  hee'  verdoan  of  ge  slacht  't  vette  kalf  nog  wel 
veur  'm. 

31 .  En  hij  zee  toe  weer :  jongeske  1  je  bent  ommers  altij  by  me 
ep  alles  wat  ik  heb  is  veur  jou ! 

32.  Ik  mos  wel  blij  en  .vroolik  zyn;  want  je  bruur  was  zoo  goed 
as  daod  en  nou  is  i  weer  levendig;  hij  was  verdwoald  en  i  is 
weer  terecht. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa  is  de  zware,  frankische  a,  die  tusschen  o  en  a  in  klinkt; 
de  ao  klinkt  als  een  zeer  heldere,  opene,  scherpe,  gerekte  o,  die 
eenigszins  naar  de  a  overhelt. 

12.  Gif,  geef;  zoo  ook  stik^  steek,  in  vs.  22,  komt  met  de  noord- 
brabantsche  uitspraak  overeen. 

13.  Da\  dat,  even  als  wa\  wat,  mt' ,  mü  of  met,  enz. ;  de  gewoonte 
om  de  laatste  letter  van  deze  en  soortgelgke  woordjes  niet  uit  te 
spreken,  maar  toch  aan  den  klinker  den  zelfden  onvolkomenen  klank 
te  laten  houden,  die  aan  geslotene  lettergrepen  eigen  is,  behoort 
tot  het  brabantsche,  zeeuwsche  en  vlaamsche  taaieigen. 

17,  Bij  voaders,  en  ook  in  vs. 

18.  Voaders,  voor  h^  vader  en  vader;  zie  vs.  17  bl.  109 II. 
Zuke,  zoeken;  ook  in  andere  woorden  spreekt  men  te  Gorinchem 

op  brabantsche  wgze  de  oe  als  zuivere,  lange  u  uit;  b.  v.  bruur y 
broeder;  t){u/c6, vloeken. 
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Zei,  zal;  zie  vsu  18  bl.  47 H. 

19.  Werdy  waard,  een  echt  frankische  vorm. 
Kijnd,  kind;  zie  vs.  31  bl.  324L 

20.  D^n  otistCf  woordelgk  de  oitdste,  hier  voor  vader  in  gebruik; 
het  is  een  gemoedelgk  woordje  dat  men  ook  tegen  iederen  onderen 
of  hooger  gestelden,  in  gemeenzamen  spreektrant,  bezigt.  Zie  ys. 31 
bl.  4041  op  oüe. 

MoaikBj  afgeleid  van  tnoot?  met  den  yerkleinyorm?  Men  zeitoók 
wel  in  Holland  'n  leeliki,  woordelijk  leelijkje,  Yoor  leelijkert 
23.  Stiky  steek;  zie  vs.  12  hier  boven. 

28.  Soebatte ,  smeekte ;  zie  vs.  28  bl.  70  II. 

29.  Sikske,  geitje,  van  sik,  siik,  zoo  als  men  in  yele streken  van 
Nederland,  ook  in  Friesland,  de  geit  noemt  en  vooral  roept ;  dit  si^  schijnt 
m^  toe  afkomstig  te  zgn  van  het  hoogduitsche  ziege.  Zie  vs.  29  bl.  408 1. 

30.  VrolUy  vrouwlieden,  vrouwen.  Zie  vs.  30  bl.  3291. 

Ge,  verkorting  van  gy,  behoort  tot  het  frankische  taaieigen.  Zie 
vs.  31  bl.  321  I  op  gij. 

In  het  overige  gedeelte  van  Znid-Holland ,  behalve  op  het  eiland  Over- 
Flakee  (Flak-ee,  ee=  water),  worden  tongvallen  gesproken,  die  te  zamen 
een  tamelijk  afgerond  geheel  vormen,  dat  ik  het  hoUandsch  van  de  Maas , 
het  maashoUandsch  noem.  Dit  maashoUandsch  spreekt  men  in  het 
zoogenoemde  Overmaassche ,  het  Land  van  Overmaze,  dat  is  op  de 
eilanden  IJsselmonde ,  Beierland  met  Strijen  of  de  Hoeksohe  Waard , 
in  't  Land  van  Putten  en  op  't  eiland  Yoome  of  eigenlijk  Oost- 
Yoorne  met  Rozenburg,  en  op  het  eiland  van  Dordrecht.  Verder 
nog  aan  de  zuidelijke  en  westelijke  zoomen  van  de  Alblasserwaard , 
terstond  beneden  de  stad  Grorinchem  bij  Hardinksveld  beginnende  en 
zich  over  Sliedrecht  en  Papendrecht,  langs  den  Kinderdijk  en  Al- 
blasserdam  uitstrekkende.  Eindelgk  nog  langs  den  noorder  oever  van 
de  Maas,  van  (en  met)  de  Erimpenerwaard  tot  den  Hoek  van  Hol- 
land, langs  Kralingen,  Rotterdam,  Delftshaven,  Schiedam  en  Ylaar- 
dingen  tot  Maassluis. 

Het  maashoUandsch  onderscheidt  zich  in  vele  opzichten  gunstig 
van  de  andere  hoUandsche  tongvallen ;  het  is  krachtig  en  degelijk  in 
hooge  mate  en  heeft  niets  van  het  flauwe ,  laffe ,  l^jmerige  en  gekun- 
stelde van  veel  andere  hoUandsche  tongvaUen,  b.  v.  van  sommige 
amsterdamsche  dialecten,  van  het  haarlemsch,  het  leidsch  en  vooral 
van  het  haagsch.  Het  maashoUandsch  staat  in  dit  en  in  enkele  andere 
opzichten  nader  tot  het  strandhoUaqd^h  dan  andere  hoUandsche 
tongvaUen. 


De  verschillende  woorden  worden  in  het  maashollandsch  goed  op 
zich  zelven  uitgesproken ,  kort  en  krachtig  afgebeten  en  slechts 
weinig  door  ingevoegde  letters  aan  eikanderen  gel^md.  Daardoor 
moge  het  maashollandsch  minder  zoetvloeiend  z^n  dan  *t  amsterdamsch, 
't  haagsch ,  enz. ,  het  is  daarom  volstrekt  niet  minder  welloidend ;  het 
tegendeel  is  waar;  het  maashollandsch  klinkt  aan  vreemdelingen, 
aan  niet-hoUandsche  Kederduitschers  en  aan  Friezen  veel  beter  in  de 
ooren  dan  ander  hoUandsch.  Van  het  lijmerige ,  gekunstelde  haagsch, 
van  het  ontzenuwde,  gemeene  leidsch  en  haarlemsch,  van  het  soe- 
perige  amsterdamsch  wendt  de  Fries ,  die  nog  niet  door  den  f  ransch- 
hollandschen  zwgmelsoes  is  aangetast  en  die,  gelijk  in  den  regel  't 
geval  is,  met  een  fijn  taalgehoor  is  begaafd,  dikwijls  met  walging 
het  oor.  Het  maashollandsch  echter,  zoomin  als  het strandhoUandsch, 
zal  hem  nooit  hinderen  noch  zijn  gehoor  kwetsen ;  veeleer  zal  hij  met 
genoegen  naar  de  korte  en  krachtige,  heldere,  fiks  rond  afgebetene 
klanken  van  het  maashollandsch  luisteren. 

Het  maashollandsch  onderscheidt  zich  weinig  of  in  't  geheel  niet 
door  eigenaardige  woorden  van  ander  hoUandsch  en  ook  van  de  uit- 
spraak der  klanken  in  dezen  tongval,  valt  weinig  te  zeggen.  Men  zou 
in  dit  opzicht  het  maashollandsch  een  tamelijk  kleurloos  dialect  kunnen 
noemen,  naardien  de  klinkers  en  klanken  er  zeer  zuiver,  volgens 
hun  juiste  waarde,  worden  uitgesproken,  terwijl  de  klinkers  en 
klanken  in  de  andere  hollandsche  dialecten  dikwijls  geheel  anders 
worden  uitgesproken,  dan  de  werkelijk  beschaafde  uitspraak  van  het 
hoUandsch  eischt.  Dit  vormt  dus  een  negatief  kenmerk  van  het  maas- 
hollandsch. Maar  een  byzondere  eigenaardigheid  van  het  maashoUandsch 
is  het  sterk  uitgedrukte  onderscheid  in  de  uitspraak  van  de  scherpe 
en  zachte  opene  e  en  de  scherpe  en  zachte  opene  o.  De  echte  Maas- 
kan ter  vergist  zich  nooit  in  de  rechte  uitspraak  dezer  klinkers, 
terwijl  in  het  overige  HoUand  dit  onderscheid  in  uitspraak  veel  minder 
wordt  in  acht  genomen,  ja,  in  veel  streken  en  plaatsen,  b.  v.  in 
een  groot  deel  van  Noord-HoUand  (Waterland)  en  te  Amsterdam  ge- 
heel wordt  verwaa^rloosd ,  even  als  dit  ook  in  Friesland  gebetirt.  De 
Friezen  kunnen  zel&  geen  onderscheid  h ooren  tusschen  scherpe  en 
zachte  opene  e  en  o,  ve^l  minder  dus  in  de  uitspraak  dit  onder- 
scheid doen  uitkomen.  Wat  de  uitspraak  van  deze  e  en  p  aangaat, 
en  tevens  wat  enkele  andere  eigenaardigheden  betreft,  vormt  het 
maashoUandsch  een  overgang  van  de  andere  hollandsche  tongvaUen 
tot  het  zeeuwsch  en  het  vlaamsch. 

Ofschoon  de  klinkers  en  klanken  in  het  maashollandsch  over  't 
algemeen  zeer  zuiver  wordep  uitgesproken,  zoo  heeft  deze  regel  toch 
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ook  zijn  aitzonderingen.  De  et  en  ook  de  ij  hellen  in  eenige  maas- 
hollandsche  tongvallen  zeer  sterk  naar  de  cd  over;  vooral  in  den 
tongval  van  Eotterdam  is  dit  het  geval. 

Sommige  eigenaardigheden  in  de  nitspraak,  die  andere  hollandsche 
tongvallen  zoo  zeer  ontsieren,  als  het  walgel^'ke  gerochel  dat  de 
Amsterdammers,  de  Haarlemmers  en  anderen  in  de  plaats  der  g 
doen  hooren,  de  zoogenoemde  haarlemsche  l,  enz.  z^n  aan  de 
tongvallen  van  de  Maas  geheel  vreemd.  In  éen  woord,  men  kan  van 
het  maashollandsch  {aet  recht  zeggen,  dat  het  een  kemachtigen,  dege- 
lijken, levensfrisschen  tongval  is,  die  onder  de  verschillende  hol- 
landsche tongvallen  de  eerste  plaats  verdiende  in  te  nemen.  De 
spreektaal  b.  v.  der  echte  Botterdammers  uit  den  defbigen  burger- 
stand, verdiende  wel  als  richtsnoer  voor  een  algeiueene,  beschaafde 
uitspraak  van  het  hoUandsch  te  worden  aangenomen,  en  is  waardig, 
zoowel  de  am^rdamsche  en  haagsche  uitspraak,  als  ook  het  zooge- 
noemd moderne  hollandsch  te  verdringen.  Te  recht  noemt  dan  ook* 
de  taalgeleerde  Bilderduk  den  omtrek  der  Uaas:  Dde  echte  zetel 
van  ons  hollandsch." 

Natuurlijk  oefent  ook  op  het  maashollandsch  het  moderne  hol- 
landsch zgn  invloed  uit^  en  trachten  vele  Maaskanters,  even  als  vele 
Nederlanders  in  alle  oorden  des  lands,  vooral  vele  stedelingen  uit 
de  voornaamste  kringen,  *  zooveel  mogelijk  modem  hollandsch  te 
spreken  en  hun  tong  te  verkrachten.  Toch  is  het  getal  dezer  dwazen 
te  Rotterdam  en  elders  aan  de  Maas  oneindig  veel  kleiner  dan  in 
andere  streken  van  Holland  't  geval  is.  De  ^verige  kooplieden, 
scheepsbouwmeesters,  fabrikanten,  zeelieden,  enz.  aan  de  Maas  heb- 
ben het  te  druk  en  zijn  te  rusteloos  werkzaam  om  op  een  ge- 
maakte  wijze  te  spreken.  Ze  spreken  :»frisch  voor  de  lever  weg," 
slecht  en  recht,  eerlijk  en  rond,  zonder  vreemde  en  flauwe  :»snare- 
pijpergen"  in  hun  taal  te  halen.  Ze  zjjn  er  zooveel  te  beter  om ! 

127. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  ROTTERDAM, 

Medegedeeld  door  den  heer  Dr.  A.  de  Jaqer,  letterkundige 

te  Botterdam. 

December  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

41.  D'r  was  les  *n  man  die  twee  zeuns  had. 
II.  40 


146 

12.  In  de  jongste  zee  leug^en  z'n  vader:  vader!  je  mos  mem'n 
porsie  geve,  die  me  toekomt  van  je  goed ;  in  de  vader  gaf  'm  z'n 
porsie. 

13.  Derop  p^ktei>^  alles  bai  mekaar  in  gong  er  mee  na 'n  land 
heel  ver  uit-'e  buurt.  Daar  leefden-i  rojaal  in  brocht  al  z'n  goed 
dV  deur. 

14.  Toe  nou  alles  op  yras,  ontstong  er  hongersnood  in  dat  land 
in-i  lee  gebrek. 

15.  Nou  was  goeie  raad  dier!  Hij  nam  z'n  beenen  op  in  gong 
na  'n  boer  om  z'n  dienst  te  presenteere;  deuzen  stierden-'m  na 
z'n  land  om  de  varrekes  op  te  passé. 

16.  Daar  leed-i  zukken  honger  dat-i  vroeg  om  de  spoeling  uit- 
en trocli  te  magge  ete ;  maar  dat  woue  ze  nog  geen  eens  hebbe. 

17.  Toe  kreeg-i  berou  in-i  zee  bai  z'n  aige:  hoeveul  knechs 
hait  me  vader,  die  volop  ete  hebbe,  in  ik  stik  van  den  honger 

18.  Weet  je  wat?  zeed-i,  ik  ga  weer  na  m'n  vader  toe  in  ik 
zei  teugen  'm  zegge:  vader!  'k  heb  me  zwaar  bezondigd  teugen 
God  in  teugen  jou. 

19.  Ik  verdien  niet  dat  je  me  je  zeun  hiet;  la-me  maar  bai  je 
weze  net  as  'n  knecht. 

20.  Toe  stong-i  op  en  gong-i  na  z'n  vader;  in  z'n  vader,  net 
as  of-i  op-ten  uitkaik  stong,  hat-'m  gau  in  't  oog  en  kreeg  mee- 
laie  mit  em;  hai  liep  na  'm  toe  en  zoenden  'em. 

21.  Toe  zee  de  zeun,  zooveul  as-i  zegge  kon:  vader!  zeed-i, 
'k  heb  me  erg  bezondigd  teugen  God  en  teugen  jou,  in  'k  verdien 
niet  je  zeun  te  bieten  I 

22.  Maar  de  vader  liet  'm  niet  eens  uitspreke,  maar  zee  teuge 
z'n  knechs :  haal  me  ies  gau  de  beste  kleeren  uit  'e  kast  in  doet 
'm  die  an ;  geef  'm  'n  ring  an  z'n  vinger  in  schoene  an  z'n  voete. 

23.  Neem,  zeed-i,  ook  't  vette  kalf  in  slacht  't.  We  motie  van 
middag  ies  smuUe  in  plezier  hebbe! 

24.  Want,  zie  je,  me  zeun  die  'k  doch  dat  dood  was,  is  weer 
levendig  geworde,  in  die  'k  kwait  was,  heb  ik  weerom  gevonde. 

25.  Toe  ze  nou  braaf  an  de  gang  ware,  kwam  de  ouste  zeun 
die  van  't  geval  nog  niet  en  wist,  in  i  hoorde  ze  zingen  in 
dansen. 

26.  Toe  vroeg  i  een  van  do  knechs  wat-tat  V  'te  doen  was. 
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27.  In  die  zee-j-'era :  wel  L  je  broer  is  weerom  gekomine  in  nou 
halt  je  vader  'n  heel  maal  voor  *m  angelege. 

28.  En  wat  zee  nou  dien  ouste  jonge  ?  Hij  zee  niks,  maar  wier 
dik  in  liep  weg.  Maar  z'n  vader  schoat  toe  en  die  soebatten  'm 
om  toch  maar  in  huis  fe  komme. 

29.  Maar  toe  zeed-i  teugen  z'n  vader  dat-i-'m  altoos  trou  in 
eerlik  gediend  had,  in  dat  er  nooit  zie  zooveul  op  'm  te  zegge  ge- 
weest was,  in  dat-i  voor  hum  of  z'n  vrinde  nog  nooit  zoo  uitge- 
haald had, 

30.  as  nou  voor  die  jonge,  die  berooid  't  huis  gekommen  is, 
nadat-i  al  z'n  goed  mit  hoere  dV  deur  gelapt  hait. 

31.  Toe  zee  de  vader  teugen  'm:  wel,  kindl  bedaar  toch!  je 
bint  ummers  altoos  bai  me;  wat  ik  heb,  heb-i  ummers  ookl 

32.  Maar  moste  we  dan  niet  blai  weze  in  pret  make?  want 
m'n  jonge  was  zoo  goed  as  dood  in  nou  is  i  weer  levendig  ge- 
worde;  hij  was  verlore  in  nou  heb  'k  'm  weerom  gevonde. 


AANTEEKENINGEN. 

De  klank  ai  moet  vooral  niet  te  volmondig  worden  uitgesproken; 
hij  klinkt  tusschen  ei  en  at  in;  de  spelwgze  ai  (met  hoogduitsche 
d)  komt  het  naaste  bg  de  uitspraak. 

13.  Rojaal,  basterdwoord ;  zie  vs.  13  bl.  380  I  op  nojaal, 

14.  Ontstong,  ontstond,  even  ah>  in  vs.  20  sUmg  voor  stond;  zie 
VS.  20  bL  47 1  op  stong. 

15.  Dier ,  duur ,  even  als  stieren,  sturen ,  volgens  de  oudhol- 
landsche,  zeeuwsche  en  vlaamsche  uitspraak,  die  ook  nog  in  het 
strandhollandsch  voorkomt,  maar  in  het  maashoUandsch,  vooral  in 
dat  van  de  stedelingen  reeds  sterk  begint  te  verouderen.  Zie  vs.  14 
bl.  124  n. 

Presenteere,  basterdwoord  van  't  fransche  présenter y  dat  overal  in 
de  nederlandsche  volkstaal,  in  den  zin  van  aanbieden,  zeer  algemeen 
in  gebruik  is« 

16.  Spoeling;  zie  vs.  16  bl.l361I  op  spoeling, 

18.  Zei,  zal,  klinkt  in  den  rotterdamschen  tongval  b^na  als  zü, 
even  als  tuel  gelijk  wil  klinkt,  als  de  klemtoon  er  niet  op  valt;  zie 
VS.  18  bl.  47 II. 

25.    Die  van  't  geval  niet  en  wi^t;  dit  en  tusschen  niet  en  imt 
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is  een  ontkennend  woordje  dat  niet  vergezelt,  volkomen  zoo  als  in 
het  fransch  ne  een  ontkenning  uitdrukt  en  pas  vergezelt.  Dit  en 
behoort  tot  het  frankische  taaieigen;  in  de  hedendaagsche  friesche 
en  Saksische  tongvallen  komt  het  niet  voor,  maar  wel  in  het  oud 
friesch  uit  de  middeleeuwen.  Vroeger  was  het  gebruik  van  dit  ont- 
kennende en  in  de  hollandsche  tongvallen  zeer  algemeen  en  behoorde  het 
ook  tot  de  schrgftaal.  In  de  vorige  eeuw  verdween  het  uit  de  schqjftaal  der 
Hollanders  en  heden  ten  dage  \a  het  reeds  grootendeels  uit  de  hollandsche 
spreektaal  ook  verdwenen.  Door  jonge  lieden  in  Holland  wordt  het  slechts 
zelden  meer  gebruikt;  men  hoort  het  nog  slechts  van  oude  en  ouder- 
wetsche  burgerluidjes ,  zoowel  in  de  steden  als  ten  platten  lande  in 
Holland.  Het  is  jammer  dat  dit  woordje,  dat  in  de  schrgftaal  had 
behooren  te  blijven,  uit  de  spreektaal  over  korten  tijd  geheel  zal 
verdwenen  zgn;  het  geeft  iets  vloeiends  aan  de  taal;  het  klinkt  be- 
vallig en  ongekunsteld.  In  Zuid-Nederland  is  dit  ontkennende  en 
nog  steeds  in  de  spreektaal  in  volle  gebruik,  en  was  dit,  tot  voor  weinige 
jaren ,  ook  nog  wel  in  de  schrijftaal.  Sedert  zyn  de  beste  zuid-neder- 
landsche  schrijvers  begonnen  dit  woordje  uit  hun  geschriften  te  laten, 
in  navolging  der  Noord-Nederlanders.  Toch  zijn  er  in  Vlaanderen 
nog  mannen  van  naam  op  taal-  en  letterkundig  gebied,  als  Prof. 
L.  L.'  DE  Bo  te  Brugge ,  die  ook  in  hun  geschriften  nog  aan  dit  en 
zijn  recht  laten  behouden.  In  het  vierde  deel  van  J.  F.  Willems's 
Belgisch  Museum  komt  zelfs  een  groot  dichtstuk  voorom'tge- 
bruik  van  dit  woordje  en  te  verdedigen,  onder  den  titel,  Beklag 
en  Verontweerdiging  wegens  het  verbannen,  uit  de 
tael,  van  het  expletivum  en,  hj  ontkenningen^  van 
C.  DuviLLERd.  Zie  vs.l9bl.304I. 

26.  Angdege,  aangeleid,  alsof  'teen  verleden  deelwoord  van  aan- 
liggen  was;  dit  verkeerde  gebruik  komt  door  de  in  Holland  zeer 
algemeene  verwisseling  van  de  woorden  Uggen  en  leggen,  even  als 
dit  ook  met  kennen  en  kunnen,  lijden  en  leiden,  r^zen  ea reizen, 
enz.  het  geval  is.  Zie  vs.  13  bl.  128 II  op  ereze. 

28.  Soebatten,  smeelran;  zie  vs.  28  bl.  70 II. 

Ook  in  het  zesde  deel  van  J.  F.  Willems*s  Belgisch  Museum 
komt  een  vertaling  voor  van  de  gelijkenis  des  verlorenen  zoons  in 
den  tongval  van  Botterdam;  ze  is  zonder  waarde. 

De  tongval  van  den  naasten  omtrek  van  Botterdam,  van  Eralingen, 
Hillegersberg ,  Overschie,  Schiedam  en  Delftshaven ,  komt  geheel  met 
dien  van  Rotterdam  overeen,  met  dit  onderscheid  dat  men  in  Schie^ 
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land,  dos  te  Ovdrschie  en  vooral  te  Schiedam  de  gewoonte  heeft  om 
de  /i  in  't  geheel  niet  uit  te  spreken. 

•  - 

Iets  anders  is  het  met  den  tongval  van  de  stad  Ylaardingen.  Het 
vlaardingsch ,  ofschoon  tot  de  maashollandsche  tongvallen  behoorende, 
wgkt  nog  al  aanmerkelijk  van  het  algemeene  type  van  *t  maashol- 
landsch  af.  Men  kan  het  vlaardingsch,  en  ook  den  tongval 
van  het  naburige  Maassluis ,  eveneens  een  visschersplaats ,  niet  beter 
kenmerken  dan  door  er  van  te  zeggen  dat  het  juist  in  de  zelfde 
verhouding  staat  tot  het  rotterdamsch  en  tot  ander  maashollandsch 
als  het  strandhoUandsch  tot  de  tongvallen  van  den  Haag ,  Leiden  en 
Haarlem  en  tot  ander  hollandsch  staat.  Het  vlaardingsch  is  de  keten 
die  de  beide  krachtigste  tongvallen  van  het  hollandsch,  het  strand* 
en  het  maashollandsch  aan  elkander  verbindt  en  in  elkander  doet 
overgaan.  De  duidelijk  uitgedrukte  uitspraak  der  scherp-  en  zacht 
lange  e  en  o,  benevens  de  duidelijke  uitspraak  der  andere  klinkers 
en  klanken,  heeft  het  vlaardingsch,  met  nog  eenige  andere  eigen- 
schappen, gemeen  met  het  maashollandsch ,  waarvan  het  een  onderdeel 
uitmaakt.  Maar  de  blatende  uitspraak  der  volkomene  a  bIb  ce,  bene- 
vens de  zeer  flauwe  uitspraak  of  geheele  verzwgging  der  h  heeft  het 
vlaardingsch ,  met  nog  sommige  eigenaardige  woorden ,  met  het  strand- 
hoUandsch gemeen. 

Het  vlaardingsch  wordt  even  als  het  strandhoUandsch  en  evenals 
bijna  aUe tongvaUen der  strand-  en  oeverbewoners,  der  zee-  en  vis^ 
scherlui.in  't  al^meen^  op  een  sterk  zingenden  toon  gesprekenden 
is  onder  de  echte  i^Vlceringers'*  nog  algemeen  in  gebruik,  al  heeft 
het  b^*  menigen  Ylaardinger  uit  den  deftigen  burgerstand  voor  het 
gewone  maashoUandsch,  en  in  den  voomaamsten  stand  voor  het  moderne 
hollandsch  moeten  wijken. 

Het  edite  vlaardingsch  zooals  het  door  de  eenvoudige  vlaardinger 
visscherlui  wordt  gesproken,  heeft  iets  bekoorlijks  en  ongekunstelds 
en  is  zeer  weUuidend.  De  Ylaai'dingers  houden  er  nog  al  van  om  de 
woorden  zoo  kort  af  te  breken,  dat  de* laatste  lettergreep,  waarop 
de  klemtoon  niet  valt,  soms  in 't  geheel  niet  wordt  uitgesproken.  Dit 
is  o.  a.  ook  te  Leeuwarden  in  gebruik.  Zoo  zeit  b.  v.  een  medel^- 
dende  vlaardinger  visschersvrouw  tot  een  armen,  hongerigen knaap : 
joei!  wü  je  'n  stik  'é',  dan  zei  'h  je  'n'stik  gee\  d.  i.  jongen!  wil 
je  een  boterham  hebben,  dan  zal  ik  je  een  boterham  geven.  (Zie 
48  bl.  121  II).  £n  als  haar  man  in  zijn  vischhoeker  de  haven  ver- 
laat om  ter  haringvangst  te  varen ,  dan  roept  ze  hem  van  't  haven- 
hoofd ten  a&cheid  na:  Nom  ^rutcht,   oei l b^oue  reis !  zegen  en  ezond^ 
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eid,  ooêrl  Nu,  goeden  nacht  {}),  jongen  1  behouden  reis!  zegen  en 
gezondheid y  hoor!  (Men  zie  aangaande  dit  jaei  de  aanteekening  op 
VS.  31  bl.  129 II  op  jooi). 


128. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  VLAARDINGEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  P.  E.  Drossaart,  burgemeester 

te  Vlaardingen. 

Januari  1871. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  D'r  was  ereis  'n  man,  in  die  ad  twee  zeune. 

12.  In  de  jongste  d'rvan  zei  teüge  z*n  vaader:  vseder!  geef  mij 
m'n.  pai  t  van  't  goed  dat  ik  van  je  mot  ebbe.  In  toen  deelden-i  't. 

13.  In  kort  dseaBrop,  toe  de  jongste  zeun  alles  bij  mekaar  ad, 
reisdeh-i  nae  'n  vor  land,  in  dajaer  leefden-i  zoo  overdaedig,  dat  i  al 

_  4 

z  n  goed  d'r  deur  brocht. 

14.  In  toè-d-i  alles  verteerd  ad,  kwam  'r  'n  gróëte  ongersnóëd 
in  dat  land  in  toe  leed-i  gebrek. 

15.  In  i  gong  een  in  vervoegden-era  op  zn  land  om  de  varrekes 
te  oèien. 

16.  In  i  wou  z'n  buik  volle  mit  't  varrekesvoer ,  msea^r  geen 
mens  gaf  't  em. 

17.  In  toe-d-i  tot  z'n  zich  zelve  ekomme  was,  zeid-i:  oeveul 
uurlinge  vaq  m*n  vaeder  ebben  overvloed  van  bróëd,  in  mot  ik  nou 
vergseaen  van  den  onger? 


(1)  Goeden  nacht,  al  ia  het  klaar  lichten  dag.  Maar  de  oodé  Germanen  rekenden  . 
en  telden  den  tgd  bg  nachten.  Tacitus  zeit  dit  reeds,  en  talrgke  woorden  en  spreek' 
wgzen  in  het  hoog-  en  nederduitsch ,  in  hei  friesch  en  het  engelsch  bewqsen  nog 
heden  ten  dage  de  waarheid  van  Tacitu8*s  gezegde. 


I 
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18.  Ik  zei  opsideaen  in  nac  m'n  vieder  toegaeaon  in  ik  zei  teugen 
'm  zegge:  vsederi  ik  eb  ezondigd  teugen  den  emel  in  teugen  jou! 

19.  In  ik  ben  niet  meer  waeaerdig  om  je  zeun  te  ieteu;jemost 
mijn  'n  uurling  van  je  maeke. 

20.  In  toe  stond-i  op  in  gong-i  nse  z'n  vaeder.  In  toe  die  nog 
vorre  weg  was ,  zag  z'n  vaeder  'm  al  ankommen,  in  die  wierd  raeaer 
om  z'n  art  toe-d-i  'm  zoo  zag;  ij  liep  op  'm  of^  viel  'm  om  z'n 
ais  in  zoenden-  em.      * 

21.  In  de  zeun  zei  teugen  'm:  vaedert  ik  eb  ezondigd  teugen 
den  emel  en  teugen  jou,  in  ik  ben  niet  meer  waeaerdig  om  je  zeun 
enoemd  te  worde. 

22.  Maeaer  de  vaeder  zei  teugen  z'n  dienstknechs :  aaaelt  julli  m'n 
beste  kleere  's  ier,  in  doet  'm  die  an,  in  steekt  'n  rijng  an  z'n 
and,  in  geef  'm  schoenen  an  z'n  voete. 

23.  In   langt   't  gemeste   kall'f  in  slacht  't;  laeaet  ons  ete   in 
,  vroolik  wee*. 

24.  Want  deuze  zeun  van  me  was  döêd,  in  nom  is-t-i  weer 
levendig  eworde;  ij  was  verloren  in  i  is  evonde.  In  toebegosteze 
vroolik  te  worde. 

25.  In  z'n  ouste  zeun  was  in  't  veld ;  in  toe  die  kwam  in  dicht 
bij  z'n  vacders  uis  kwam,  oorden-i  'tzyngen  in  't  dansen. 

26.  In  toe  riep  i  'n  knecht  in  vroeg  'm  wat  ze  daeaer  nom  uit- 
voerde. 

27.  In  die  zei  toe  teugen  'm :  wel !  je  broer  is  werom  ekomme 
in  je  vaeder  eit  't  gemeste  kall'f  eslacht  omdat  i  'm  ezond 
werom  eit. 

28.  Maeaer  i  wier  ngdig  in  i  wou  niet  in  uis  gaeaen;  daeaerom 
gong  z'n  vaeder  d'r  zelf  op  of  in  vroeg  'm  zoo  vrindelik  of-'t-i 
binne  komme  wou. 

« 

29.  Maeaer  toe  zeid-i  teugen  z'n  vaeder :  kijk  I  ik  dien  je  nou  al 
zoo  veul  jaeren  en  ik  eb  nog  nooit  je  gebod  overtreë  en  j'  eb 
me  nog  nooit  'n  sikki  egee'  om  mit  m'n  vrinde  vroolik  te  wee.' 

30.  Maeaer  nou  deuze  zeun  van  je  werom  ekommen  is,  die  al 
je  goed  mit  de  oere  deur  ebrocht  eit,  nou  eb  je  't  gemeste  kall'f 
voor  'm  geslacht. 

31.  In  de  vaeder  zei  teugen  'm:  kijndi  jij  ben  ommers altijd  bij 
me,  in  al  't  mijne  is'tjoue. 
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32.  Nou  beöore  we  vroolik  in  blij  te  wee';  want  deuze broer 
van  je  was  dóêd  in  nom  is-t-i  weer  levendig  eworde ;  ij  was  ver- 
lore  in  nom  is-t-i  evonde. 

AANTEEKENINGEN. 

De  ce  heeft  den  blatenden  klank  die  tosschen  a  en  e  in  ligt.  De 
öë  klinkt  tweelettergrepig  en  wel  als  een  zeer  heldere,  gerekte, 
scherpe  o,  gevolgd  door  een  toonlooze  e. 

13.   Vor^  ver,  en  vorre  in  vs.  20,  verre;  zie  vs.  13  bl.   7611. 

18.  Zei ,  zal ;  zie  vs.  18  bl.  47  II. 

22.  J%Miy  gglieden;  zeer  algemeen  in  alle  hollandsche  tongvallen; 
zie  VS.  23  bl.  114 II  op  juüu 

l?i;ngr,  ring;  even  zoo  zyngfen,  zingen  in  vs.  25,  en  hijnd^  kind,  in 
VS.  31.  Deze  woorden  hadden  oorspronkel^'k  een  lange  i  en  werden 
dns  als  riing,  ziingen,  enz.  uitgesproken,  zoo  als  nog  heden  ten 
dage  in  Zeeland  geschiedt.  Maar  toen  deze  oude,  lange  t  in  de  hol* 
landsche  tongvallen  in  een  ij  verliep  als  ze  in  een  opene ,  en  in  een 
korte ,  on  volkomene  i  als  ze  in  een  geslotene  lettergreep  voorkwam, 
verkreeg  de  oorspronkelgke  lange  i  te  Ylaardingen  en  in  eenige 
weinige  andere  nederduitsche  tongvallen,  tegen  den  regel  in,  ook 
den  i/klank  in  geslotene  lettergrepen.  Aangaande  kijnd,  elders  nog 
Mind  of  kiin,  kind;  zie  vs.  31  bl.  3241. 

23.  Langt,  geeft  of  krggt;  zie  vs.  23bl.  129IIopto?i^. 

Wee\  door  afbreking  der  laatste  lettergreep,  wezan,  evenals  in 
VS.  29  egee\  gegeven,  enz.  ' 

24.  Nom,  nu,  wisselt  af  met  het  gewone  tiou;  nom  is  de  oudere, 
echt  frankische  vorm  en  komt  overeen  met  het  scheveningsche  tu^i, 
het  soester  noe^ig  en  het  hoogduitsche  nun;  zie  vs.  30  bl.  129  IL 

Begoste,  begonnen,  is  zuiver  frankisch;  zie  vs.  17  bl.  136II. 

25.  Zijngen,  zingen;  zie  hierboven  vs.  22,  op  't  woord  rijng, 
29.  Sikki,  bokje;  zie  vs.  29  bl.l43n. 

31.  Kijnd,  kind;  zie  vs.  22  hierboven,  op  't  woord  rijng. 


De  tongval  van  het  visschersstadje  Maassluis  of  Maaslandssluiskomt 
nagenoeg  geheel  met  dien  van  Ylaardingen  overeen.  In  sommige  op- 
zichten echter  is  het  maassluisch  nog  ouderwetscher  dan  het  vlaar- 
dingsch;  zoo  geeft  men  er  in  vele  woorden,  vooral  als  de  nadruk  er 
niet  op  valt,  aan  de  ij  een  klank  tusschen  de  oude,  oorspronkel^ke 
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lange  %  en  een  onvolkomene  i  in,   even  als   te  Schevenmgen;   bv. 
ongeveer  rik  voor  rijk,  dik  voor  dgk,  enz. 

De  tongvallen  die  men  in  de  verschillende  dorpen  van  het  eiland 
IJsselmonde  spreekt,  verschillen  onderling  een  weinig.  Allen  dragen 
zy  echter  duidelgk  de  kenmerken  van  het  maashollandsch;  maar  in 
de  noordelgke  dorpen,  te  Charlois,  Katendrecht,  Bidderkerk  volgt 
men  meer  den  rotterdamschen  tongval,  terwijl  men  in  de  zuidel^ke 
dorpen,  te  Zw^ndrecht,  Barendrecht,  enz.  meer  den  dordrechtschen 
tongval  volgt.  De  tongval  van  de  westelijkste  dorpen  van  IJsselmonde 
echter,  van  Pemisen  Hoogvliet,  staat  meer  op  zich  zei  ven  en  vormt 
een  afzonderleek  dialect  van  het  maashollandsch.  Het  is  het  een  der 
meest  ouderwetsche.  dialecten  van  het  maashollandsch;  de  oude, 
zoivere  tdtspraak  der  ui  als  zuivere,  lange  u  en  der  ij  als  zuivere, 
lange  ji  is  er,  ten  deele  althans,  en  vooral  als  de  nadruk  niet  op 
die  woorden  valt ,  nog  bewaard  gebleven ,  ofschoon  men  er  zeer  flauw 
een  koi1;e ,  onvolkomene  i  achter  die  lange  u  laat  hooren ;  dit  is 
wellicht  de  eerste  oorsprong  van  de  tegenwoordige  hollandsche  uit- 
spraak van  dien  klank  (als  ui;.  Zoo  spreekt  men  er  van  huus  of 
huu^,  buujc,  kruujc^  huis,  buik,  kruik;  van  Mke,  spiker,  ditk^ 
drive ^  enz.,  k^ken,  spijker,  d^k,  draven.  Bovendien  spreekt  men  er 
(de  Pemisserszgn  ook visschers)  de  lange  a  ook  als  o?  uit,  evenals 
te  Ylaardingen,  en  nadert  de  tongval  in  andere  opzichten  tot  dien 
van  't  Land  van  Putten  en  'teiland  Voome. 

De  tongval  van  de  stad  Dordrecht  is  een  echt  maashollandsch 
dialect,  dat  de  kenmerkende  eigenschappen  van  het  maashollandsch 
duideljjk  vertoont;  vooral  de  b^zondere  uitspraak  der  scherp  en 
zacht  lange  e  en  o  treedt  in  den  dordtschen  tongval  sterk  op  den 
voorgrond ,  sterker  dan  te  Botterdam  en  dan  in  eenig  anderen  maas- 
hoUandschen  tongval  Het  dordtsch  is  bovendien  rijk  aan  zuivere, 
oudhollandsche  woorden,  vormen  en  spreekwazen,  die  elders  reeds 
z|jn  verloren  gegaan.  In  sonmiige  opzichten  nadert  het  dordtsch  eenigs- 
zins  tot  den  noordbrabantschen  tongval ;  zoo  helt  de  lange,  volkomene 
a  er  reeds  eenigszins  tot  de  zware  brabantsche  a ,  oa,  over. 

Het  vreemde  gebruik  om  't  onbepalende  lidwoord  en  vooral  de  be- 
zittel^ke  voornaamwoorden  zóo  uit  te  spreken,  alsof  ze  alt^d  verbogen 
waren  en  in  den  derden  of  vierden  naamval  stonden ,  heeft  het  dordtsch 
met  het  brabantsch  gemeen.  Zoo  zeggen  de  Dordtenaars  bv.  *nne  man, 
Vn  fnan,  voor:  een  man;  z^nen  vader,  zyn  vader,  m^ne  moeder, 
voor:  m^'ne  moeder;  w^uurvQor  n^en  elders  in  HoU4n4  ^tgd  m'n  moeder 
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of  ine  moeder  zeit.  Over  't  algemeen  kan  van  den  dordtschen  tongval 
worden  gezeid,  dat  h^  goed  hollandsch  is,  maar  dat  het  frankische  be- 
standdeel er  in  op  den  voorgrond  treedt.  Eigenaardig  zyn  nog  in  den 
dordtschen  tongval  de  verkleinwoorden  op  ^;  zoo  spreektmen  te  Dor- 
drecht van  een  bennegie  en  een  borregie,  voor :  een  bennetje,  bentje  oi 
mancye  en  een  bordje,  enz.  Deze  verkleinvorm  die  men,  behalve  in 
den  aan  het  dordtsch  verwanten  tongval  van  Ond-Beierland ,  in  geen 
anderen  hoUandschen  tongval  ontmoet,  herinnert  aan  den  groninger 
en  drenthsohen  verkleinvorm  op  gien  of  liever  chien, 

In  den  vierden  jaargang  van  het  tijdschrift  De  Taalgids  vindt 
men  het  een  en  ander  over  Het  dordsche  taaieigen  van  Dr. 
W.  Bisschop. 


129. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  DORDRECHT. 

Medegedeeld  door  N.  N.  te  Dordrecht. 

April  1872. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  D'r  was  us  'ne  man  en  die  had  twee  zeuns. 

12.  De  jongste  van  die  twee  zee  teugen  z'n  vader:  vader!  geef 
me  't  deel  van  't  goed ,  da'  me  toekom.  En  toe  gaf  de  vader  'm 
z'n  zin  en  de  zeun  kreeg  de  hellef. 

13.  En  toe-d-i  't  zijne  bij  mekaar  had,  is-t-i  vort  gegaan  en 
weg  gereze  na  'n  land,  dat  deir  heel  ver  van  daan  lag  en  deir 
het-i  z'n  boeltie  d'r   deur  gelapt. 

14.  Toe  kwam  d'r  gróote  hongersnood  in  dat  land  en  omdi' 
z'n  duite  op  ware,    most-i  arremoei   en  gebrek  I\j6. 

15.  Toe  gong-d-i  heen  en  vroeg  an  èen  van  de  burg*- r.  van 
dat  land  of-t-i-d'm  nie  an  den  kos  kon  hellepe  en  diqn  man 
stuurde-d'm  na  as'n  land  om  op  de  verkens  Ie  passé. 
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16.  Z'nen  honger  was  ssöo  gróót,  dat-i  zeliefs  den  draf  van  de 
verkans  wou  ete,  maar  d'r  was  geen  èen  mens,  die  ze  d'm  gaf. 

17.  En  toe-d-i  zöo  bij  z'n  eige  zat  te  denke  over  den  tpestand 
waai-d-i  ingekomme  was ,  zeéd'  i :  hoeveul  arrebeiers  van  me  vader 
hebbe  overvloed  van  brood  en  ik  vergaat  van  honger. 

18.  KomI  'kzel  opstaan  en  na  me  vader  gaan  en  'k  zei  teugen 
d'm  zegge :  vader !  'k  heb  gezondig  teugen  den  hemel  en  teugen  u, 

19.  en  'k  bin  nie  meer  waard,  da'  je  me  j'nen  zeun  noem; 
la' -me  as  èen  van  je  arrebeiers  bij  je  werreke. 

20.  En  zöo  as-t-i  gezeid  had,  dee-t-i.  Hij  sting  op  en  i  gong 
na  z'n  vader.  Z'n  vader  zag  'm  al  ankommen ,  toe-d-i  nog  ver  van 
d'm  van  daan  was  en  i  kreeg  erg  meelijên  met  'm.  Hij  liep  na 
z'nen  zeun  toe,  viel  d'm  om  z'nen  hals  en  kuste  d'm. 

21.  Maar  de  zeun  zee  teugen  z'n  vader:  vader I  'k  heb  gezondig 
teugen  d'n  hemel  en  teugen  u  en  'k  bin  nie  meer  waard,  da' je 
me  j'nen  zeun  noem. 

22.  De  vader  riep  z'n  knechsen  zee  teugen  dV:  haalt  de  beste 
kleere,  trekt  'm  die  an,  doet  'ne  ring  an  z'n  hand  en  schoene 
an  z'n  voete. 

23.  Haalt-ok  't  gemeste  kalief  en  slacht-'t,  en  late  we  ete  en 
vroolik  weze. 

24.  Want  hier  heb  je  m'nen  zeun  die  we  dochte  dat  dood  was 
en  i  is  weer  terug  gekomme;  we  dochte  dat-i  verlore  was  en  i  is 
weer  gevende.  En  toe  wiere  ze  allemaal  vroolik. 

25.  De  ouste  zeun  die  op  't  veld  an  't  arrebeien  was ,  was  in  't 
geheel  niet  in  z'n  schik  toen-d-i  dich  bij  't  huis  kwam  en 't  gezang 
en  't  gedans  hoorde. 

26.  Hij  wis  eersnie  wat  't  was,  maar  i  riep  èen  van  deknechs 
en  vroeg  deuze:  wat  beteeken  dat? 

27.  En  toe  die  knech  't  hum  verteld  had, 

28.  wierd  i  kwaad  en  i  wou  nie  na  binne  gaan.  Daarom  gong 
z'n  vader  na  d'm  toe  en  bad 'm  om  toch  in  huis  te  komme. 

29.  Maar  de  zeun  zee :  Iqjk  I  ik  dien  je  nou  al  zöo  veul  jare 
en  'k  heb  altijd  gedaan  wa'  je  gezeid  heb  en  je  heb  jcne  zeliefs 
nog  g'n  eens  'n  bokki.  la-staan  'n  kalief  ^e^QVQ  om  met  me 
vrinde  vroolik  te  wezen. 

30.  Maar  nou  die  jonge  terug  gekommen  is,  die  je  goed  met 
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hoere  d'r  deur  gebroch  het ,  nou  heb  je  't  gemeste  Hailef  geslach. 

31.  Kindl  zee  de  vader ,  je  bint  altijd  bij  me  gewees  en  al  wat 
van  mijn  is,  is  van  jou. 

32.  Je  behoort  vroolik  te  wezen;  want  hier  je  broer  was  dood 
en  i  is  weer  levendig  geworde,  en  i  was  verlore  en  is  weer 
gevonde. 

AANTEEKENINGEN. 


De  ée  wordt  bgna  volkomen  tweelettergrepig  uitgesproken  en 
luidt  als  een  zeer  scherpe,  lange  e  die  door  een  toonlooze  e  wordt 
gevolgd.  Even  zoo  luidt  de  öo  als  een  zeer  scherpe,  lange  o, door 
een   zwakke,  toonlooze  e  gevolgd. 

13.  Gereze ,  gereisd ;  zie  vs.  13  bl.  128 II  op  ereze, 

15.  D'w,  hem;  zie  vs.  15  bl.  126  II. 

17.  Ik  vergaat  f  ik  verga;  zie  vs.  12bl.  7611. 

18.  Zei,  zal;  zie  vs.l8bl.47IL 

20.  Stingf  stond;  zie  vs.  20  bl.  47  II  op  ston^. 

De  tongvallen  van  het  overige  deel  van  het  Overmaassche,  en  wel 
die  van  de  Hoeksche  Waard  met  Beierland ,  het  Land  van  Patten 
en  van  Yoome,  verschillen  onderling  eenigszins,  maar  leveren  allen 
zeer  duidel^kde  kenmerkende  eigenschappen  van  het  maashollandsch 
op.  Zoo  onderscheidt  zich  de  tongval  van  het  dorp  Strgen,  gewoonlijk 
Strien  genoemd,  door  de  uitspraak  der  volkomene  a  als  oa,  geheel 
zóo  als  in  Noord-Brabant.  Maar  Strijen  was  voor  den  St.  Elizabethsvloed 
van  1421  vast  aan  Noord-Brabant  verbonden  en  behoorde  dus  tot 
Brabant  en  niet,  zooals  thans,  tot  Holland.  Strijen  was  toen  door 
een  rivierarm  van  Holland  gescheiden;  deBiesbosch  en  het  HoUandsoh 
Diep  bestonden  toen  nog  niet. 

Beierland  en  bepacddelgk  het  dorp  Oud-Beierland,  staat  onder  de 
overmaassche  dorpen  op  zich  zelven  door  de  zeer  breede  uitspraak  der 
klanken,  vooral  der  ei  en  ^'  als  ai,  der  m  als  oi  enz.  Overigens 
komt  het  oudbeierlandsch  meest  met  het  dordtsch  overeen,  ook  in 
den  merkwaardigen  verkleinvorm  op  gie,  gje  of  chie;  zoo  spreekt  men 
in  Oud-Beièrland  YBXi  amerijgje  voor  amer^tje  of  oogenhljk^e ;  laichieSy 
luidjes,  van  luiden,  lieden,  menschen;  lichies,  lichtjes;  stïUechies, 
stilletjes,  enz. 

In  enkele  woordep  hoort  men  nog  in  Oud-Beierland  d^  zeer  oude 
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uitspraak  der  oe  als  au,  namelgk  in  vroug,  yroeg,  bg  tyds;  vougCy 
voegen;  zie  vs.  13  bl.  118II.  Ook  andere  oude  woorden  komen  nog 
in  't  oudbeierlandsch  voor,  als:  rik  voor  rug,  (zie  bl.  153  II  en 
bl.  133  II)  enz.  In  sommige  woorden  neemt  de  volkomene  a  den 
ceklank  aan;  in  andere  blijft  ze  haar  zuiveren  klank  behouden. 

Het  oudbeierlandsch  is  zeer  oorspronkelgk  en  kan,  zoowel  als 
het  rijnlandsch,  als  het  type  van  een  hollandschen  boeretongval 
gelden. 

In  het  werkje  van  A.  Hooqwerf,  getiteld  Cjpres-,  Zilver-, 
Goud-,  Oranje-lovers,  Dordrecht,  1870,  komen  een  paar  aller- 
aardigste verzen  in  den  oudbeierlandschen  tongval  voor. 


130. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  OÜD-BEIERLAND. 

Medegedeeld  door  den  heer  A.  Hooqweirf,  chirurggn  te 

Oud-Beierland. 

December  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Da^r  was  Vis  'n  man  en  die  had  twee  zeuns. 

12.  De  jongste  van  die  twee  zai  tegen  z'n  vader:  vader I  geef 
me  m'n  porsie  van  't  goed  dat  me  toekomt.  En  toe  deelde  de  vader 
z^n  goed. 

13.  En  niet  veul  daegen  d'ma,  toe  de  jongste  zeun  alles  bij 
mekaar  gepakt  had,  reisden  i  na  'n  ver  ufgelege  land  en  dseaer 
hait  i  al.z'n  goed  d'r  deurgebrocht  in  'n  uverda^dig  leve. 

14.  Ën  toe^-i  z'n  heele  boeltje  verteerd  had,  kwam  d'r  'n 
groote  hongersnood  in  dat  land  en  h\j  begost  gebrek  te  Jije. 

15.  En  toe  gong*-i  been*  en  \^ugde  z'n  aige  bij  een  van  de 
burgers  van  dat  land  en  die  slierde  heum  op  z'n  land  om  de  var- 

\  kens  te  waiê. 
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16.  En  1  kreeg  trek  om  z'n  boik  te  volle  met  't  voer  dat  de 
verkens  atte;  maar  geen  een  gaf  'theuin. 

17.  En  toe  kwam  i  tot  z'n  aige  zelvers  en  zaide:  hoeveul  erre- 
baiers  van  m'n  vader  liebbe  'n  overvloed  van  brood  en  ik  vergaat 
van  den  honger. 

18.  Ik  zei  opstaan  en  na  m'n  vader  gaan  en  ik  ze!  tegen  'm 
zegge:  vader!  ik  heb  gezondigd  tegen  den  hemel  en  tegen  jou. 

19.  Ik  bin  niet  meer  wseaerd  je  zeun  genomd  te  worre.  Maak 
me  maar  as  een  van  je  eri'ebaiers. 

20.  En  toe  stond  i  op,  en  i  gong  na  z'n  vader;  en  as-t-i  nog 
ver  van  heum  was,  zag  z'n  vader  heum  al  ankomme,  en  die  wier 
zoo  mil  'm  bewoge  dat  i  na  'm  toe  liep ,  heum  om  den  hals  viel 
en  heum  zoende. 

21.  En  de  zeun  zai  tegen  heum:  vader!  ik  heb  gezondigd  tegen 
den  hemel  en  voor  jou,  en  ik  bin  niet  meer  wa^rd  je  zeun  ge- 
nomd te  worre. 

22.  Maar  de  vader  zai  tegen  z'n  dienstknechs :  brengt  'ris  gau 
m'n  beste  spulle  voor  den  dag,  en  doet  ze  'm  an ;  geeft  ook  'n 
ring  an  z'n  hand  en  schoene  an  z'n  voete. 

23.  En  brengt  't  gemeste  kall'f  en  slacht  dat;  la^a^t  ons  ete  en 
vroolik  weze. 

24.  Want  deuze  zeun  van  me  was  dood,  en  nou  is-t-i  weer 
levendig  geworre;  hij  was  verlore  en  is  gevonge.  En  toe  begoste 
ze  vroolik  te  weze. 

25.  En  de  man  z'n  ouste  zeun  was  in  't  veld  en  toe  die  kwam 
en  dicht  bij  hois  kwam,  toe  hoorden  i  't  zingen  en  dansen. 

26.  En  toe  riep  i  een  van  z'n  vaders  knechs  bij  'm,  en  vroog 
die  wat  of  dat  was. 

27.  En  die  zai  teugen  'm :  je  broer  is  gekomme  en  je  vader 
hait  't  gemeste  kall'f  geslacht,  omdat  i  'm  gezond  werom  ge- 
krege  hait. 

28.  Maar  toe  wier  die  ouste  zeun  nijdig  en  wou  niet  in  hois 
gaan.  Daea^rom  gong  z'n  vader  na  boite  en  soebatten  'm. 

29.  Maar  hij  zai  tegen  z'n  vader:  kaik'rist  ik  dient  jou  nou  al 
too  veul  jffire  en  *k  heb  nog  nooit  je  gebod  overli-eê  en  je  heb 
tne  nog  nooit  'n  bokki  gegeve,  dat  ik  mit  m'n  vrinden  ook  'ris 
Vroolik  moch  weze. 
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30.  Maar  nou  deuze  zeun  van  jou  gekommen  is ,  die  je  goed  mit 
de  hoeren  deurgebrocht  )iait,nou  heb  i  voorheum  't  gemeste  kaU'f 
geslacht. 

31.  En  hij  zai  tegen  heum :  kind!  jij  bin  altoos  by  mijn  en  al 
M  myne  is  't  jouê.^ 

32.  We  mosta  vroolik  en  blij  weze;  ^want  deuze  broer  van  je 
was  dood,  en  i  is  weer  levendig  geworre ;  hy  was  verlore,  en  i  is 
werom  gevonge. 

AANTEEKENINGEN. 

De  (B  heeft  den  blatenden  klank  tnsschen  a  en  e  in. 

15.  Yoxng^^  voegde;  zoo  ook  \>r<y\/ijg^  vroeg;  zie    13   bl.  118  II. 

Tn  aige,  zich  zelf.  Zievs.17  bl.289I. 

Stierde,  stuurde;  zie  vs.  14  bl.  12411. 

17.  Ik  vergaat,  ik  verga;  zoo  ook  in  vs.  29  (Ac  dient,  ik  dien; 
zie  vs.  12  bl.76n. 

18.  Zei,  zal;  zie  vs.  18  bl.  47  n. 

24.  Gevonge,  gevonden;  de  verwarring  tusschen  de  woorden  von^^i 
en  vinden ,  vooral  in  de  verledene  deelwoorden  daarvan ,  is  in  vele  hol- 
landsche  tongvallen  zeer  algemeen ;  zie  vs.  S^4  bl.  73  II  op  evonge.  Zelfs 
wordt  in  Beierland  het  woord  vinden  als  vinge  uitgesproken,  en  eveneens 
binden  als  hinge.  Intusschen  kan  deze  uitspraak  van  vinden  en  bin- 
den als  vinge  en  binge  ook  ontstaan  zgn  door  de  n  als  rt^  met  den 
neusklank  uit  te  spreken  en  door  uitsl|jting  der  d,  twee  eigenaar- 
digheden die  aan  vele  (het  laatste  aan  alle)  hollandsche  tongvallen 
eigen  zgn.  Zie  vs.  13  bl.  32 II  op  ian^. 

De  tongval  van  de  stad  Brielle  of  den  Briel  kan  als  type  dienen  van  de 
tongvallen  van  het  Land  van  Putten,  (Geervliet,  Heenvliet)  en  van  het 
Land  van  Yoome  (Hellevoetsiuis ,  Zwartewaal,  den  Briel).  Het  zijn 
allen  echt  maashollandsche  tongvallen  die  onderling  weinig  of  niet 
verschillen.  Slechts  wgken  de  tongvallen  der  visschers  van  het  dorp 
Zwartewaal  en  vooral  van  het  dorp  Oostvoome  eenigszins  van  den 
gewonen  tongval  van  't  zoogenoemde  Land  van  den  Briel  af. 

De  ui  en  de  ei  en  y  hebben  in  den  brielschen  tongval  slechts  dan 
den  klank  van  oi  en  ai,  als  de  klemtoon  op  de  woorden  valt,  waarin 
ze  voorkomen ;  anders  wgkt  de  uitspraak  dezer  klanken  niet  van  de 
gewone  hollandsche  uitspraak  af. 
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DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  BRIELLE. 

Medegedeeld  door  den  heer  C.  J.  Biemond,  te  Brielle. 

October  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  D'r  was  is  'n  man,  die  had  twee  zone. 

12.  En  de  jongste  dVvan,  die  zei  tege  z'n  vader:  vader I  gee- me 
't  deel  van  't  goed  dat  main  toekomt.  En  hij  verdeelde  t  goed  onder 
hulli  beie. 

13.  En  toe  'n  paar  dage  dVha  is  de  jongste  zoon,  toe-d-i  alles 
bij  mekaar  verzameld  had,  d'r  van  deur  gegaan  na  'n  land,  dat 
heel  ver  af  was  en  daar  heit-i  alles  in  overdaad  dV  deur  gelapt. 

14.  En  toe-d-i  d'r  alles  deurgelapt  had,  toe  kwam  d'r 'n  groote 
hongersnood  in  dat  land  en  begon-d-i  gebrek  te  laie. 

15.  En  toe  gong-<i-i  in  dienst  bij  'n  boer  van  dat  land  en  die 
stutu*den-em  na  z'n  land  om  op  de  varrekes  te  passé. 

16.  En  hij  zou  wel  graag  meegedaan  hebbe  an  den  draf,  die 
de  varrekes  atte,  maar  geen  mens  gaf  ze-n-em. 

17.  En  toe  kwam-d-i  weer  tot  z'n  eige  zich  zellevers  en  zei: 
hoeveul  knechte  van  me  vader  hebbe  brood  zat  en  ik  zie  scheel 
van  den  honger  I  • 

18.  Ik  zei  opstaan  en  na  me  vader  gaan  en  ik  zei  tegen-em 
zegge:    vader I  ik  heb  zonde  gedaan  tege  den  hemel  en  tege  jou. 

19.  En  ik  bin  nie  meer  waardig  om  je  zoon  te  hiete,  maak 
me  maar  net  as  een  van  je  knechte. 

20.  Toe  stong-d-i  op  en  gong  na  z'n  vader.  En  toe-d-i  nog  ver 
van  'm  van  daan  was,  zag  z'n  vader  'ra*al  en  die  kreeg  erg  met 
'm  te  doen;  hij  liep  na  'm  toe^  viel  'm  om  z'n  hals  eo 
2oende*-n-em. 
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21.  Toe  zei  de  zoon  tegen-em:  vader!  ik  heb  zonde  gedaan 
tege  den  hemel  en  lege  jou,  en  ik  hin  nie  meer  waardig  om  je 
zoon  te  hiéte. 

22.  Maar  de  vader  zei  tege  z'n  knechte :  breng  't  beste  kleed 
hier  en  doet  't  'm  an,  doet  'm  'n  ring  an  z'n  vingerden  scboene 
an  z'n  voete. 

23.  En  breng  't  vetgemeste  kall'f  en  slacht  't,  en  late  we  ete 
en  vroolik  weze. 

24.  Want  me  zoon  die  was  dood,  en  i  is  nou  weer  levendig  ge- 
worre ;  hij  was  verlore,  en  nou  is-t-i  gevende.  En  toe  begonne  ze 
vroolik  te  weze. 

25.  En  de  man  z'n  ouste  zoon  die  was  op  't  land,  en  toe-d-i 
duchte  bij  'thois  kwam,  hoordiede  't  zingen  en  'tdanse. 

26.  En  toe  riep-t-i  een  van  de  knechte  bij  'm,  en  vroeg  'm 
wat  'r  te  doen  was. 

27.  En  die  zei  tegen  'm :  je  broer  is  't  hois  gekomme  en  je 
vader  heit  't  vetgemeste  kall'f  geslacht ,  omdat  i  'm  gezond  terug 
gekrege  hait. 

28.  Maar  toe  wier-i  kwaad  en  wou-w-i  niet  in  hois  gaan;  toe 
gong  z'n  vader  na  boite  en  die  soebalte-n-em. 

29.  Maar  hij  zee  tege  z^n  vader :  kaik  I  ik  werk  nou  al  zoo'n 
tijd  voor  je,  en  ik  heb  nog  nooit  van  z*n  leve  niet  wat  tege  je  zin 
gedaan,  en  main  heb-ie  nog  nooit  'n  bokki  gegeve,  om  met  me 
kamerade  'is  leut  te  kenne  hebbe. 

30.  Maar  nou  deze  zoon  van  je  'thois  gekommen  is,  diejegoed 
met  hoere  d'r  deur  hei  gelapt,  nou  heb-ie  maar  dadelijk 't  vetge- 
meste kall'f  voor  'm  geslacht. 

31.  En  de  vader  zei  tegen-em:  kindi  je  bin  altaid  bij  me  en 
al  'tmaine  is  'tjouê. 

32.  Je  mos  dus  vroolik  en  blai  weze :  want  je  broer  was  dood, 
en  nou  is-t-i  weer  levendig  geworre ;  hij  was  verlore,  en  i  is  weer 
terecht. 

AANTEEKENINGEN. 

t 

11.  Man  klinkt  ongeveer  als  majn  in  het  plat-brielsch. 

12.  HuUiy  saamgetrokken  uit  hunlieden.  Zie  vs.  15  bl.  136  II. 
17.  Z'n  eige  zich  zeüevers,  zich  zelve;  dit  voorbeeld  van  onzin  en 
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wansmaak  komt  in  de  spreektaal  der  minst  beschaafden  in  Holland 
nog  al  eens  voor.  Zie  vs.  17  bl.  158  II,  vs.  17  bl.  150  II,  enz. 

18.  Zei,  zal;  zie  vs.  18  bl.  47  U. 

20.  Stong^  stond;  zie  vs.  20  bl.  47  II  op  stong. 

25.  Hoordiefie ,  verknoeide  vorm ,  die  te  Brielle  in  afwisseling  met 
tioorden-i  voor  hoorde  hij  in  gebruik  is. 

28.  Soebatten,  smeeken;  zie  vs.  28  bl.  70  II. 

29.  Leut,  leute,  is  in  Zuid-Nederland  en  ook  in  Zeeland  algemeen 
in  gebruik  voor  groot  vermaak,  uitbundig  genoegen,  dolle  'pret  en 
vervult  daar  geheel  den  rol  van  het  friesche  en  meer  noord- 
nederlandsche  lol.  Zoo  zeit  men  leut  of  leute  hebben,  leute  maken, 
enz.  Ook  is  van  dit  leute  afgeleid  leutegaard ,  (leutigert)  zooals  men  in 
Vlaanderen  een  vroolgk,  geestig  man  noemt,  en  2euft^,  vermakelijk, 
prettig.  Noordelgker  dan  Brielle,  dus  benoorden  de  Maas,  is  het 
woord  leut ,  leute  my  niet  voorgekomen ;  te  Brielle  is  het  noordely ke 
lol  evenzeer  in  gebruik  als  het  zuidelijke  leut.  Volgens  de  Behangt 
dit  leute  samen  met  het  latgnsche  Uxetus,  laetitia. 

Be  zelfde  vertaling  van  de  gelykenis  des  verlorenen  zoons  in  den 
tongval  van  de  stad  Brielle,  komt,  met  een  kleine  verandering 
in  de  spelling,  voor  in  het  tydschriffc  De  Navors cher,  jaar- 
gang XXI. 

De  tongval  van  het  voornsche  visscher^orp  Oostvoome  en  vooral 
die  van  het  onder  dat  dorp  behoorende  gehucht  de  Tin  te,  wykt 
aanmerkelijk  van  de  andere  overmaassche  tongvallen  af  en  is  tevens 
een  der  merkwaardigste  en  oudste  tongvallen  van  Holland.  Het  oost- 
voornsch  helt  in  menig  opzicht  en  niet  slechts  in  de  uitspraak  der 
ui  en  ^'  als  lange  u  en  i,  naar  het  zeeuwsch  over,  zoo  zelfs  dat 
men  het  oostvoomsch  eigenlijk  niet  onder  de  echte  hoUandsche  tong- 
vallen kan  rangschikken.  Even  als  de  tongvallen  van  alle  strandbe- 
woners  is  het  oostvoomsch  een  zeer  welluidenden ,  klankr^ken  tongval. 
Te  Oostvoom  hoort  men  voor  'teerst  de  zeeuwsehe  uitspraak  der 
volkomene  a  in  "teene  woord  als  rr,  in  het  andere  als  oa. 
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DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  GEHUCHT  DE  TINTE. 

Medegedeeld  door  den  heer  G,  Overeem,  hoofdonderw^zer 

in  de  Tinte. 

October  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Dseaer  was  'is  'n  man  die  twè  zeuns  had. 

12.  De  jongste  zei  tegen  z'n  voader:  voaderl  geef  raem'naarf- 
dèël.  En  de  voader  dee  't. 

13.  En  'n  hortje  la?ter  pakken-d-i  alles  bij  mekander  en  reisde 
vort,  veere  weg,  en  brocht  al  z'n  goed  in  dat  veere  land  d'r  deur. 

14.  Toe-d-i  alles  opgemaeaekt  had,  kwiem  'r  'n  gi-aote hongers- 
naod  in  dat  land  en  hij  kreeg  gebrek. 

15.  En  toe  gong-d-i  naD  'n  boer  van  dat  land  en  die  stierden-em 
nae  z'n  land  om  de  varkes  fe  weien. 

16.  Hij  zou  toe  graeaeg  z'n  buuk  gevuld  hebben  met  de  varkes- 
kost ;  mer  geen  mins  gaf  ze  'm. 

1 7.  Toe  begon-d-i  nae  te  denken  en  i  zei  in  z'n  eigen :  hoeveul 
errebeiers  van  m'n  voader  hebben  overvloed  van  braod  en  ik  lij 
honger. 

18.  Ik  zal  opstaeaen  en  nae  m'n  voader  gaE^acn  en  'k  zal  tegen'm 
zegge:  voaderl  ik  heb  kwaeaed  gedaeaen  tegen  den  hemel  en 
tegen  jou. 

19.  En  'k  bin  niet  meer  waard  je  zeun  genoemd  te  worren; 
lacaet  me  errebeier  bij  je  wezen. 

20.  En  toe  stond-i  op  en  gong-i  nae  z'n  voader.  En  toe-d-i  nog 
veer  van  'm  of  was,  zag  z'n  voader  ziin  ankommen  en  hij  had 
veul  meelij'  mit  ziin ;  hij  liep  nae  z'n  toe ,  viel  'm  om  z'n  hals  en 
zoenden-em. 

21.  En  de  zeun  zei  tegen   z'n  voader:   voader!  ik   heb  kwaprod 
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gedaeaen  tegen  den  hemel  en  tegen  jou  en  'k  bin  niet  meer  waard 
je  zeun  genoemd  te  worren. 

22.  Mer  de  voader  zei  tegen  z'n  knechs :  breng  daedelik  't  beste 
kléêd  hier  en  trek  't  'm  an,  en  doe  'n  ring  an  z'n  hand  en  schoenen 
an  z'n  béênen. 

23.  Ën  breng  't  gemeste  kalf  en  slacht  't,  en  la^te  we  ete  en 
blij  weze. 

24.  Want  deuze  zeun  van  me  was  daod  en  i  is  weer  levendig 
geworre;  hij  was  verloren  en  is  gevonde.  En  toe  begonne  ze  blij 
te  worren. 

25.  En  z'n  ouste  zeun  was  in  't  land  en  toe  die  kort  bij  huus 
kwiem,  hooren-d-i  zingen  en  dansen. 

26.  Toe  riep  i  èên  van  de  knechs  en  vraagde  wat-tat  was. 

27.  En  die  zei  fege  z'n:  je  broer  is  weer  't  huus  gekomme  en 
nou  het  je  voader  't  gemeste  kalf  geslacht ,  omdat  i  'm  weer  ge- 
zond terug  gekregen  het. 

28.  Mer  hij  wier  kwa^sed  en  i  wou  niet  in  huus  gaïa?n.  Toe 
gong  z'n  voader  buten  na3  ziin  toe,  en  vroeg  'm  zoo  vrindelik  om 
*r  in  te  kommen. 

29.  Mer  hij  zei  tegen  z'n  voader:  ik  heb  je  nou  al  zoo  veul 
jaiaïr  gediend  en  'k  heb  altoos  goed  opgepast;  mer  miin  heb  je 
nog  nooit  'n  bok  gegeve  om  'is  vroolik  te  wezen  mit  m'n  kani- 
meroas. 

30.  Mer  nou  deuze  zeun  van  je  't  huus  gekoromen  is,  die  je 
goed  mit  hoere  d'r  deur  jrebrocht  het ,  nou  heb  je  voor  ziin  't  ge- 
meste kalf  geslacht. 

31.  Ën  de  voader  zei  tegen  'm:  kiindl  je  bint  altiid  bij  meen 
al  't  mine  is  'tjouêl 

32.  Laete-me  nou  'is  vroolik  en  blij  wezel  want  deuze  broer 
van  jou  was  daod  en  i  is  weer  levendig  geworre ;  hy  was  verloren 
en  i  is  weerom  gevonde. 

AANTEEKENINGEN. 

De  (B  heeft  den  blatenden  klank  tusschen  a  en  e  in;  de oa klinkt 
tusschen  o  en  a  in,  meest  naar  de  a  overhellende;  de  oó  klinkt  als 
een  zeer  heldere,  scherpe,  gerekte  o,  niet  als  de  friesche tweeklank 
ao.   De   è  heeft  een  eigenaardigen  klank,    nauwkeurig   zoo   als  de 
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friesche  tweeklank  ea ;  in  èê  hoort  men  den  zelfden  klank^  maar  ge- 
volgd door  een  toonlooze  e;  ze  is  dns  duidelijk  een  tweeklank. 

13.  Pakken-^i  voor  pakkende  hij,  een  verknoeide  vorm  van  pak- 
ten-i,  pakte  hij;  zoo  ook  in  vs.  25  hooren-d-i,  hoorende  hij,  hoor- 
dm4,  hoorde  hij.  Zie  vs.  25  bl.  162  II  en  vs.  15  bl.  128  II. 

14.  Kwiem,  kwam;  deze  vorm  komt  ook  in  de  zeenwsche  en  in 
de  meeste  znidnederlandsche  tongvallen  voor.  Zie  vs.  14  bl.  108  II  en 
VS.  14  bl.  320  I. 

15.  Stierden-em,  stuurde  hep^;  zie  vs.  14  bl.  124  II. 

20.  Ziin,  hem,  is  in  afwisseling  met  hem  of  em  in  gebruik;  de 
zoetvloeiendheid  en  de  nadruk  beslissen  in  dezen.  Zie  over  de  ver- 
wisseling en  verwarring  van  het  persoonl^ke  met  het  bezittel^ke 
voornaamwoord,  vs.  30  bl.  133  II.  Vooral  in  de  zeeuwsche  tongvallen 
komt  deze  dwaze  verwisseling  veelvuldig  voor,  en  ze  is  waarschijnlijk 
uit  de  zeeuwsche  in  de  zuidhollandsche  tongvallen  overgegaan.  Hoe 
zuidelijker  in  Zuid-Holland,  hoe  meer  men  deze  dwaze  spreekwijze 
te  hooren  krijgt.  Vergel^k  ook  vs.  27,  28,  30, 'enz.  van  deze  ver- 
taling. 

22.  Schoenen  an  zin  bèênen,  zie  vs.  22  bl.  28  II  op  skoene. 

31.  Kiind,  kind;  zie  vs.  31  bl.  152  n.  >- 

Ofschoon  het  eiland  Over-Flakee  met  Goeree  tot  Zuid-Holland  f» 
behoort,  zoo  moet  toch  de  tongval  der  bewoners  niet  tdt^e  hol- 
landsche,  maar  tot  de  zeeuwsche  tongvallegroep  worden  gerekend. 
In  zekeren  zin  vormt  de  tongval  van  dit  eiland  een  overgang  van 
de  hoUandsche  tot  de  zeeuwsche  tongvallen;  maar  toch  is  hetover-> 
flakeesch  duidelijk  zeeuwsch,  en  niet  hoUandsch,  al  moet  het  ook 
een  der  hoofkenmerken  van  het  zeeuwsch,  het  niet  uitspreken  der 
h  derven.  Nog  in  de  vorige  eeuw  werd  Over-Plakee  trouwens  ook 
slechts  ten  deele  bij  Holland  gerekend ;  een  klein  deel,  het  dorp  Som- 
melsdijk  bevattende,  behoorde  werkelijk  tot  Zeeland. 

Oorspronkelijk  bestond  het  hedendaagsche  eiland  Over-Flakee  met 
Goeree  uit  twee  deelen,  uit  twee  afzonderlijke  eilanden,  die  door  een 
zeearm  waren  gescheiden.  Het  grootste,  oostelijke  gedeelte  droeg  ge- 
deeltelijk den  naam  van  Zuid-Yoome,  gedeeltelijk  werd  het  »'t  Land 
van  Putten  over  Flakee'*  genoemd.  Maar  gewoonlijk,  omdat  dit  ge- 
heele  eiland,  als  men  zich  in  Holland  denkt  te  zgn,  aan  den  over- 
kant van  het  Haringvliet  of  't  Noorddiep  (oudtijds  Plakee  of  liever 
Flak-ee,  ee  =  water)  ligt,  werd  het  »'t  Land  over  de  Flakee"  ge- 
noemd ;  van  daar  de  hedendaagsche  naam  Over-Flakee.  Het  kleinste, 
westelijke  gedeelte  droeg  oorspronkelijk  den  naam  van  West-Yoome, 
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maar  werd  gemeenlgk,  naar  de  stad  öoeree  (of  Goedereede?)  die  er 
op  ligt,  het  Land  van  Goeree  genoemd,  even  als  men  in  Zeeland  thans  nog 
gewoonl^'k  spreekt  van  het  Land  van  Zieriksee  en  't  Land  van  .ter  Goe9, 
in  plaats  van  Schouwen  en  Zuid-Beveland.  Beide  eilanden,  Zuid-  en 
West- Voorne,  werden  in  1790  door  een  dam  vereenigd,  en  het  land  dat 
aan  dien  dam  slibde ,  werd  van  tijd  tot  tijd  ingepolderd,  zoodat  beide 
eilanden  thans  slechts  éen  vormen.  Maar  niettegenstaande  deze  vereeni- 
ging,  is  het  onderscheid  in  tongval  van  de  bewoners  dezer  beide  deelen 
des  eilands  nog  groot.  De  tongval  van  Zuid-Voome  of  het  eigenlgke  land 
Over-Flakee,  al  de  dorpen  des  eilands  behalve  Oaddorp  en  het  stadje 
Goeree  bevattende,  komt  het  naast  aan  het  gewone  zeeuwsch,  en 
onder  de  zeeuwsche  tongvallen  het  naast  aan  het  dialect  van  Schouwen 
en  Duiveland.  Dit  echte  overflakeesch  is  alle  opzichten  een  goed 
zeeuwsche  tongval.  De  kenmerkende  eigenschappen  van  het  zeeuwsch 
komen  er  duidelyk  in  voor,  behalve  dat  de  bewoners  van  Over- 
Flakee,  juist  andersom  als  alle  Zeeuwen,  de  h  goed  en  op  haar 
plaats  uitspreken.  Wel  laat  men  er  de  h  niet  zoo  duidel^'k  en  rond 
hooren  als  b.  v.  in  Friesland  en  in  de  oostelijke,  Saksische  streken  van 
Nederland  gescbiedt,  maar  toch  spreekt  men  de  h  uit  en  men  hoort  er 
die  letter  ook  als  anderen  haar  uitspreken,  terwijl  de  Zeeuwen  er 
in  den  regel  letterlek  doof  voor  sch^'nen  te  zijn.  In  sonmiige  op- 
zichten echter  kan  men  van  het  overflakeesch  zeggen,  dat  het 
zeeuwscher  is  dan  het  echte  zeeuwsch  zelve.  Terw^l  b.  v.  de  scherpe, 
gerekte  o  bg  de  Zeeuwen  zoo  helder  en  zoo  scherp  wordt  uitge- 
sproken, dat  ze  sterk  naar  de  a  overhelt  en  door  ao  dient  te  worden 
afgebeeld,  spreken  de  bewoners  van  Over-Flakee  deze  zelfde  letter, 
in  eenige  woorden  althans,  maar  recht  en  slecht  weg  als  een  vol- 
komene  a  uit;  alhoewel  men  deze  a  een  weinig  knijpt  en  ze  dus 
eenigszins  dof  doet  luiden,  door  de  lippen,  bg  het  uitspreken  dezer 

a,  zooveel  als  kan  een  kiingvormige  opening  te  doen  omsluiten,  ter- 
wijl de  echte  a  bg  een  volkomene  opening  der  mond  wordt  voort- 
gebracht. Zoo  spreekt  men  op  Over-Flakee  het  'woorc^  loopen  uit 
als  lape,  koopen  als  kape,  doopen  als  dape ^  rooken  als  rake, 
oogenhlik  als  ogenblik,  enz.;  het  meervoud  van /loop  (een  hoop  graan 

b.  V.)  is  hapen  en  van  knop  of  knoop  (beide  woorden  worden  in 
het  zeeuwsch  in  al  hun  beteekenissen  verward  en  als  éen  woord  be- 
schouwd en  uitgesproken)  als  knapen;  voor  al  deze  woorden  zeit 
men  in  andere  zeeuwsche  tongvallen,  in  het  toolsch  b.  v.  hxope, 
ka^pe,  haopen,  knaopen,  enz.\  In  andere  woorden  echter  b.  v.  in 
groot,  dood,  nood,  spreekt  men  deze  o  niet  als  a  uit,  maar  als  een 
heldere,  scherpe  o,  die    door  een  toonlooze  e  wordt  gevolgd,   twee- 
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lettergrepig  dus.  Andere  eigenaardigheden  van  Let  overflakeesch 
mogen  uit  de  volgende  vertaling  blijken. 

Nog  jiient  opgemerkt  te  worden  dat  nagenoeg  alle  dorpen  op  Over- 
Flakee  onderling  een  weinig  in  tongval  versriiillen,  zoodat  de  bewpner 
van  dit  eiland  (de  vreemdeling  echter  niet),  vooral  als  zijn  aandacht 
er  op  gevestigd  is,  aan  eenige  fijne  klanknnances,  enz.  de  uitspraak 
der  bewoners  van  het  eene  dorp  kan  onderscheiden  van  die  van  het 
'andere.  Maar  dit  onderscheid  is  uiterst  gering.  De  volgende  ver- 
taling is  opgesteld  in  den  tongval  van  het  dorp  Nieuwe-Tonge,  in  het 
midden  van  Over-Flakee  gelegen;  deze  tongval  kan  als  type  van 
't  overflakeesch  worden  aangemerkt. 

In  het  werk  van  B.  Boers,  Beschrijving  van  het  eiland 
Goedereede  en  Over-Flakkee,  komen  eenige  bijzonderheden 
aangaande  den  overflakeeschen  tongval  voor. 

133. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  NIEUWE-TONGE. 

Medegedeeld  door  den  heer  S.  ABMmAAL,  hoofdonderwijzer 

te  Nieuwe-Tonge. 

Juli  1870. 

(In  nederlandsche  spelling). 

11.  D'r  was  's  'n  man  in  die  had  twéé  zeuns. 

12.  In  de  jongste  van  haar  zei  tegen  z'n  voader:  voader!  geef 
m'n  't  dèêl  van  'l  goet  dat  miin  toekomt.  In  toe  dèêlden-i  haar 
z'n  goet. 

13.  In    niet    veid  dsege  dsesernse,  toe  de  jongste  zeune  alles  bi 

èên  vergseserd  had,  is  i  weggereisd  in  'n  vaar  gelege  land,  in  da^a^r 

« 

heit-i  zn,  goet  d'r  deur  gebrocht  in  overdaeaed. 

14.  In  toen  en  't  alles  verteerd  had,  wier  dseser  'n  gi^óëtehon- 
gersnöêd  in  dat  land,  in  i  begon  gebrek  te  liën.      ^ 

15.  In  i  güng  hèên  in  voegde  z'n  eige  bi  èên  van  de  burgers 
van  dat  land,  in  die  stierde  'm  op  z'n  land  om  de  verkes  te 
wachten. 

16.  In  i  wou  wel  graeaeg  z'n  buuk  volle  mit  't  voer  dat  de 
verkens  aete,  mar  niemand  en  gaf  't  hem. 

17.  In  toen  en  bi  z'n  zelve  gekomme  was,  zeid-i:  hoeV'I  huur- 
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lingen  van  m'n  voader  hawe  'n  overvloed  van  broed  in  ik  vergae 
van  honger. 

18«  Ik  zal  opstae  in  nse  m'n  voader  gae,  in  ik  zal  tegen  z'n^egge  : 
voader  I  'k  haw^  gezondigd  tegen  den  hemel  en  tegen  joe. 

19.  In  'k  binne  noe  nie  m'r  waeaerd  om  je  zeune  genoemd  te 
worren ;  ml^ae^  m'n  as  èên  van  je  huurlingen. 

20.  In  toe  stond-i  op  en  giing-i  nae  z'n  voader.  In  as-i  nog 
vare  van  z'n  van  daeaen  was,  zag  z'n  voader  'm  al  in  die  wier 
mit  innerlikke  ontferminge  bewogen;  hi  liep  hard  nse  z'n  toe,  viel 
'm  om  z'n  hals  en  koste  hem. 

21.  In  de  zeune  zei  tegen  z'n:  voader!  ik  hawe.gezondigd  tegen 
den  hemel  en  tegen  joe,  in  ik  en  binne  nie  m'r  wa^aerd  je  zeune 
genoemd  te  worren. 

22.  Mar  de  voader  zei  tegen  z'n  dienstknechs :  briingt  'is  gau 
'l  beste  klèëd  hier,  in  doet  't  'm  an,  in  geeft  'm  'n  rüiik^  an  z'n 
hand  in  schoenen  an  zn  voeten. 

23.  In  briiitgt  't  gemeste  kalf  in  slacht  't;  laate-m'-n-ete  in 
vröölik  weze. 

24.  Want  deze  zeune  van  me  wa§  döêd  in  i  is  weer  levendig 
geworre;  hi  was  verlore  in  i  is  gevonde.  In  SS^  begonne  vröölik 
te  worren. 

25.  In  de  man  z'n  ouste  zeune  was  In  't  veld,  in  toen  'n  kwam 
in  'thuus  genaeaekte,  toe  hoorde  'n  'tziingen  in  'tspriingen. 

26.  In  toe  riep  'n  èên  van  z'n  voaders  knechs  bi  z'n,  in  vroeg 
wat  dat  weze  mocht. 

27.  In  die  zei  tegen  z'n:  je  broer  i^  gekomme  in  je  voader  heit 
't  gemeste  kalf  geslacht  omdat-i  'm  gezond  weer  't  huus  gekregen 
heit. 

28.  Mar  i  wier  erg,  in  hi  en  wilde  niet  binnenkomme;  daeaerom 
giing  z'n  voader  nae  buten  in  smeekte  'n  d'r  om. 

29.  Mar  i  zei  tegen  z'n  voader :  zie  I  ik  diene  jé  noe  zöveul 
jaeren,  in  ik  en  hawe  nog  nööit  je  gebod'  overtreê  in  je  heit  an 
miin  nog  nööit  n'  bokje  gegeve  dat  ik  mit  m'n  vrinden  öök  'is 
vröölik  mocht  weze. 

30.  Mar  noe  deze  zeune  van  je  gekommen  is,  die  je  goet  mit 
hoeren  d'r  deur  gebrocht  heit,  noe  hei-je  voor  ziin  't  gemeste  kalf 
geslacht. 
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31 .  In  i  zei  tegen  z'n :  kind  I  joe  bint  altiid  bi  m'n,  in  al  't 
mine  is  'tjoeö. 

-'32.  Men  behoorde  vröólik  in  bliê  te  wezen,  want  deze  broer  van 
je  was  döêd  in  noe  is  'n  weer  levendig  geworre;  hi  was  verlore 
in  noe  is  'n  werom  gevende. 

'AANTEEKENINGEN. 

De  ce  heeft  denblatenden  klank  tnsschen  a  en  e  in ;  de  oa  klinkt  tns- 
schen  o  en  a  in,  meest  naar  de  a  overhellende;  de  èè  klinkt  twee- 
lettergrepig,  als  de  friesche  6a,  gevolgd  door  een  toonlooze  e;  de 
ö  heeft  den  klank  van  een  zeer  heldere,  zeer  scherpe  o ;  de  óê  heeft 
dien  zelfden  klank,  gevolgd  door  een  toonlooze  e  en  klinkt  dos  twee- 
lettergrepig. 

13.  Vaar,  ver,  afwisselend  in  gebruik  met  vare  en  vaarde;  zie 
VS.  13  bl.   152 II. 

14.  In  toen  en  of  in  toen  'n,  en  toen  h^' ;  het  is  aan  de  zeenwscha* 
en  aan  b|jna  alle  znidnederlandscha  tongvallen  eigen  dat  het  persoon-i 
lijke  voornaamwoord  van  den  derden  persoon  hij,  /u  of  i  in  hetgebmik 
afwisselt  met  em  of  'm  (hem)  en  met  en  of  'n  (hen  ?  overeenkomende 
met  het  hoogduitsche  ihnf)^  al  naar  de  zoetvloeiendheid  het  vereischt. 
Zie  ook  VS.  17  en  26  van  deze  vertaling. 

15.  Giing,  ging.  De  nederlandsche,  on  volkomene  i  voor  n  en  vooral 
voor  ng  wordt  iii  de  zeeawsche  tongvallen  als  een  lange,  zuivere  i 
uitgesproken.  Ook  in  vele  streken  van  Vlaanderen  verlengt  med  deze 
i.  Zoo  maakt  men  in  Zeeland  van  ring,  rimg  en  riink;  van  brengen 
(hringen),  briingen;  van  zingen  en  springen,  ziingen  en  spriingeny 
enz.  Oudtgds,  in  de  middeleeuwen,  sprak  men  deze  i  in  alle  neder- 
duitsche  tongvallen  als  n  uit.  Kiind  en  kijnd^  zooak  Mnd  nog  in  zeer 
vele  nederduitsche  tongvallen  luidt,  is  van  die  oude  uitspraak  nog 
een  overblijfsel.  Overigens  geeft  men  tegenwoordig  bgna  overal  in 
Zeeland  aan  de  nederlandsche  onvolkomene  t  voor  n  den  langen 
klank,  behalve  in  enkele  woorden,  als  in  enz. 

SHerde  'm,  stuurde  hem,  zie  vs.  14  bl.  124n, 

Wachten,  hoeden,  behoort  ook  tot  het  zeeuwsche,  het  vlaamsche 
en  het  brabantsche  taaieigen.  Een  koeherder  wordt  overal  in  Vlaan- 
deren koeimachter  genoemd.  Van  dit  zuidnederlandsche  voachten 
heeft  ook  het  dorp  Eoewacht  in  Zeeuwsch-Vlaanderen  z^'n  naam.  Zie 
vs.  15  bL  189  I. 

16.  Niemand  en,  zoo  ook  in  79.  W  hi  en  wilde  niet,  in  vs.  29 
ik  en  hawe  nog  noaii;  zie  vs.  25  bl.  147 II. 
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18.  OpstvCj  opstaaD,  en  gce,  gaan;  zóo  worden  deze  woorden  in  alle 
zeeuwsche  tongvallen  uitgesproken.  Dit  is  oorspronkeiykor  en  zuiverder 
vorm  voor  de  onbepaalde  w^ze  van  deze  werkwoorden,  dan  het  gewone 
staan  en  gaan;  deze  woorden  toch  zgn  oorspronkelyk  twedettergrepig : 
staden  en  ga-en,  waarvan  de  Hollanders,  Friezen  en  Saksen  de  eeuletter* 
grepige  vormen  staan  en  gaan,  stean  en  gean,  staan  en  goan,  door  samen- 
trekking  hebben  gemaakt.  Maar  de  Zeenwen  spreken  die  woorden 
nog  op  de  oude,  rechte  wijze  uit;  want  de  zuivere  a  wordt  in  deze 
woorden  in  het  zeeuwsch:  ce,  dus  stce-en,  gce-en;  men  laat,  evenals 
de  Hollanders  ook  doen,  de  slot-n  achter  de  werkwoorden  weg;  't 
wordt  dus  stw-e  en  gce-e,  dat,  in  het  dagelgksche  leven,  bij  haastig 
spreken,  niet  anders  dan  als  stee  en  goe  kan  klinken. 

^K  hawe,  ik  haive,  ik  heb ;  zoo  is  het  in  het  oude  (thans  platste) 
overflakeesch;  tegenwoordig  wordt  echter  meest  ik  hewwe  gezeid. 

20.  Mü  innerlikke  ontferminge  bewoge;  deze  bgbelsche  uitdruk- 
king past  juist  in  de  overflakeesche  spreektaal.  Zie  vs.  26  bl.  451 1 
op  foegelen. 

22.  Schoenen  an  z'n  voeten;  de  oe  wordt  in  deze  woorden  zoo 
kort  mogelijk  uitgesproken. 

23.  Lcete-m-n-ete,  laten  wij  eten. 

24.  Zile,  van  zi  of  zij  lieden,  overeenkomende  met  het  hollandsche 
zuUi  en  het  zeeuwsche  zulder,  even  als  wUe,  wglieden,  in  Holland 
umUi,   in  Zeeland  umlder.  Zie  vs.  12  bl.  161  IL 

28.  Erg,  boos,  afwisselende  met  kwceced. 

De  tongval  van  het  voormalige  eiland  West-Voome  of  't  Land  van 
Goeree,  het  stadje  Qoeree  en  het  dorp  Ouddorp  of  Diepenhorst  om- 
vattende, is  zonder  tw^fel  een  der  merkwaardigste,  zoo  niet  de  aller- 
merkwaar^gste  tongval  van  geheel  Holland  en  Zeeland  te  zamen.  De 
tongval  van  Ouddorp  en  Goeree  kan,  ja,  bij  de  zeeuwsche  tongvallen 
worden  gerekend,  maar  verschilt  toch  zeer  veel  van  andere  zeeuwsche 
dialecten  en  ook  van  het  eigenlijke  overflakeesch.  In  sommige  op- 
zichten nadert  het  ouddorpsch  meer  naar  het  vlaamsch  en  vooral 
meer  naar  het  westvlaamsch,  dan  naar  het  zeeuwsch  en  het  hol- 
landsch.  Zeer  oude  vormen  zgn  in  het  ouddorpsch  bewaard  gebleven, 
oude  vormen  die  reeds  lang  uit  alle  noordnederlandsche  tongvallen 
zijn  gesleten  en  nog  slechts  hier  en  daar  in  enkele  zuidnederlandsche 
tongvallen  voortleven.  In  éen  woord,  het  ouddorpsch  is  een  van  de 
oudste  en  oorspronkelijkste  nederduitsche  tongvallen  van  Noord- 
Nederland. 

In  een  enkel  opzicht  nadert  het  ouddorpsch  meer  naar  het  zeeuwsch 
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dan  het  gewone  overflakeesch  doet,  namelgk  in  de  uitspraak  der 
h,  die  door  de  Ouddorpers  zoomin  altijd  en  overal  wordt  nitge- 
sproken  als  dat  -ze,  op  zeenwsche  wijze  nooit  en  nergens  wordt 
voortgebracht.  De  Ouddorpers  spreken  nu  eens  de  h  uit,  en  dan 
eens  niet,  al  naar  hun  dit  in  den  mond  komt  en  al  naar  hun  gevoel 
voor  welluidendheid  het  voorschrijft.  De  zeeuwsche  zware  a  of  oa 
in  woorden  als  vader,  enz.  wordt  in  den  ouddorper  tongval  nog  zwaar- 
der uitgesproken  en  staat  volkomen  gelyk  met  de  vlaamsehe  a  die 
in  vele  vlaamsché  en  brabantsche  tongvallen  niets  meer  of  minder 
dan  een  heldere  o  is.  De  blatende  ce  in  plaats  van  de  nederlandsche  vol- 
komene a  komt  ook,  op  zeeuwsche  wijze,  in  den  ouddorper  tongval 
voor;  echter  minder  dan  in  het  gewone  overflakeesch  en  dan  in 
de  echte  zeenwsche  tongvallen.  Zoo  spreekt  men  te  Ouddorp  van 
goé,  sloé  en  stoè  {go-e,  slo-e  en  sto-e)  voor  gaé,  slaê  en  staëj  ga-e, 
sla-e  en  sta^,  g&aQ}  slaan  en  staan,  waar  het  gewone  zeeuwsch  gceè, 
slcec  en  stcRé^  gce,  sUe  en  stee  heeft.  Deze  o  in  plaats  van  de  neder- 
landsche a  komt  volkomen  met  de  vlaamsehe  uitspraak  overeen.  De 
grootste  merkwaardigheid  van  den  ouddorper  tongval  het  bewijs  van 
z^n  oorspronkelijkheid  en  oudheid  tevens,  vindt  men  vs.  14  bl.  17411 
op  liéne. 

Het  voormalige  eiland  West-Yoome  schgnt  reeds  zeer  vroeg  een 
vaste  bevolking  gehad  te  hebben  ^n  een  der  oudste  bewoonde  plaatsen 
van  ons  land  te  z|jn.  In  oude  tijden  lag  er  de  stad  Utla,  üutla,  Uitla 
(verkeerdelijk  door  velen  Wtlam,  Witlam  genoemd),  in  der  t^'d  een 
belangryke  koopstad  aan  den.  broeden  Maasmond  of  de  oudtgds  zoo 
genoemde  Helle,  Heilemond,  waarvan  de  namen  Hellevoet  enBrielle 
(Bri-elle,  Bri-helle,  Breè-helle,  Breed-helle  ?).  Inde  zeventiende  eeuw 
zag  men  aan  het  strand  van  West-Yoome  bg  zeer  lage  ebbe,  nog 
de  overblijfsels  van  deze  verdronkene  stad.  Deze  sedert  geheel  ver- 
dwenene  en  door  den  vloed  bedolvene  bouwvallen  droegen  bij  de  be- 
woners van  Goeree  den  naam  van  de  Oude  Wereld.  Is  het  wellicht 
nog  het  nageslacht  van  de  bevolking  dezer  oude  stad  Uutla,  dat 
thans  de  bevolking  van  't  Land  van  Goeree  uitmaakt?  De  naam  Oud- 
dorp duidt  ook  een  hooge  oudheid  aan. 

Men  kan  den  tongval  van  Ouddorp  beschouwen  als  in  de  zelfde 
verhouding  te  staan  tot  het  gewone  overflakeesch,  als  de  vli^ar- 
dingsche  en  maassluisscbe  en  vooral  als  de  oostvoomsche  tongval 
staat  tot  het  gewone  maashollandsch  en  even  als  het  strandhollandsch 
tot  het  gewone  hollandsch  staat.  Een  soortigelgk  onderscheid  bestaat 
er  ook,  zij  het  dan  ook  in  veel  mindere  mate,  tusschen  den  tongval 
van  het   dorp   Westkappei  of  Westkapelle  op  het  eiland  Walcheren 
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en  dien  van  de  andere  walchersclie  dorpen.  Het  is  een  zeer  merk- 
waardig feit  dat  de  tongval  van  de  westelgkste  plaatsen  van  ons  land, 
'aan  het  strand  der  Noordzee,  in  ÖoUand  en  Zeeland^  zoo  zeer  bij- 
zonder is  en  zoo  sterk  afwijkt  van  de  gewone  nederduitscbe  tong- 
vallen die  men  in  die  gewesten  binnen  de  doinen  en  binnen  ui  't 
land  spreekt.  Yormt  de  bevolking  van  deze  plaatsen,  van  Egmond 
aan  zee,  van  Zandvoort,  van  Noordw^k*  en  Eatwgk  aan  zee,  van 
Scheveningen ,  (van  Ylaardingen  en  Maassluis?)  van  Oostvoome,  van 
Ouddorp  en  van .  Westkappel  wellicht  het  overblijfsel  van  het  volk 
dat  oudt^'ds  nog  verder  westelijk  woonde,  langs  het  strand  der  Noord- 
zee, en  welk  strand  zich  toen  veel  verder  westelgk  uitstrekte?  Ge- 
tuige Brittenburg  en  £alla  of  Kallo,  thans  verre  be  westen  het  hollandsche 
strand,  in  de  Noordzee  verdronken  liggende. 


134. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  ÏN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  OUDDORP  OP  ^^ 

WEST-VOORNE.V  >  ,>  ^^-"^'-^i 

Medegedeeld  door  den  heer  A.  T.  Volk,  rustend  hoofdonderw^'zer 

te  Ouddorp. 

JuH  1870. 
(In  nederlandsche  spelling). 


H.  'N  zeker  minse  had  twèë^jonges. 
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•S.  .En  de  jongste  van  die  zei  tegen  z'n  vofider:  voeder  I  geef 
mi  't  dèêl  van  't  goed  dat  ik  mot  ew}ve;  en  z'n  voeder  gaf 'tem. 

13.  En  niet  veel  daege  dseaBmae,  is  de  jonkate  z^^i,  toe  i  alles 
bi  mekaar  epakt  ad,  mit  pak  en  zak  op  etrokke  nae  'n  land  dat 
diBser  vaarde  of  vyas,  en  i  leefde  daeser  as  'n  deurbringer. 

14.  En  toe  i  alles  deur  de- billen  elapt  ad,  toe  kwam  'r  'n 
gröête  difiT^^  ï^  ^^^  land,  en  i  begos  gebrek  te  li2pe.\    . 

15.  En  i  ging  hèën  en  voegde  'm  bi  èën  van  de  burgers  van 
dat  land,  en  die  stierde  'm  nae  't  veld  om  de  verkes-te  weiene. 

16.  En  i  ad  graeaeg  z'n  buuk  wille  volle  mit  verkes-ete;  mer 
niemand  gaf  't  em. 
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17.  En  toe  i  tot  inkeer  was  ekomme,  zei  i:  hoev*I  knechsvan 
me  voeder  ewwe  volop  te  etene,  en  ik  mot  ier  honger  liêne. 
u^l8.  Ik  zal  opstoë  en  nae  me  voeder  goë,  en  ik  zal  zegge :  voeder ! 
ik  eb  zonde  begoê  tegen  den  hemel  en  tegen  joe. 

19.  En  ik  bin  noe  nie  mV  wseaerd  je  zeim  enoemd  te  wore; 
neem  me  maeaer  as  èên  van  je  arrebeiers  in  je  dienst. 

20.  En  toe  i  was  op  estoë  ging  i  nae  z'n  voeder.  Hi  was  nog 
vaarde  van  Imus  of,  toe  zag  z'n  voeder  'm  al  ankomme  en  die 
was  V  over  uut,  zoo'n  beklag  ad  i  mit  'em.  Hi  liep  nae  'm  toe, 
pakte  'm  om  z'n  hals  en  koste  'm. 

21.  En  de  zeun  zei  tegen  'm:  voeder!  ik  eb  zonde  begoê  tegen 
den  hemel  en  tegen  joe,  en  noe  bin  *k  nie  m'r  w^serd  om  je  zeun 
enoemd  te  wore. 

22.  Maea^r  de  voeder  zei  tegen  z'n  knechs :  bring  gau  de  beste 
kleeren  hier  om  an  te  doene,^geef  'm  'n  ring  an  z'n  vinger  en 
schoenen  an  ze'  bèênen. 

'"'  23.  En    haesel    't  mestkalf  en    slacht  't,  en  laete  wile  etene  en 
blië  weze. 

24.  Want  deze  zeun  van  me  was  dóëd  en  noe  is  i  weer  levend 
ewore,  en  i  was  kwiit  en  is  noe  weerom  evonge.  Toe  begonne 
ze  pleizier  te  hewwen. 

i/25.  En  z'n  ousle  zeun  was  in  't  veld,  en  toe  iweigging,  en  bi 
huus  begos  te  komme,  hoorde  i  't  tremult. 

26.  En  toe  i  èên  van  de  knechs  bi  z'n  eroepe  ad,  vroeg  i  wat 
er  goênde  was. 

27.  En  die  knecht  zei  'm:  well  je  broer  is  ekomme  en  je  voeder 
eit  't  mestkalf  eslacht  omdat  i  weer  ezond  't  huus  ekommen  is. 

28.  Maeacr  i  wier  boos  en  i«  wilde  nicj  in  huus  goê.  Toe  kwaia 
z'n  voeder  nae  bute  en  olkte  'm. 

29.  Macacr  toe  zei  i  tegen  z'n  voeder :  ik  eb  je  al  zoo  veel  jaere 
ediend  en  ik  ben  nöit  tegen  je  op  estoê,  en  ik  heb  ók  nóit  wat  tegen 
je  misdae,  en  miin  eb  je  nog  nie  'n  geit  egeve  om  'is  leut  te  ewwe 
mit  me  kammeraas. 

v30.  Maeaer  noe  deze  zeun  van  je  ekommen  is,  die  je  goed  mit 
hoeren  deur  ebrocht  eit,  noe  eb  je  voor  ziin  't  mestkalf  eslacht. 

31.  Toe  zei  de  voeder:  kind!  joe  bint  altiid  bi  miin  en  al  't 
mine  is  voor  joe. 
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32.  Wile  riQoge  noe  wel  vróólik  en  blië  weze;  want  deze  broer 
van  je  was  dóéd  en  noe  is  i  weer  levendig  ewore;  i  was  kwiit 
en  noe  is  i  weerom  evonge. 

AANTEEKENINGEN. 

De  èé  klinkt  duidelgk  tweelettergrepig ,  als  een  zeer  scherpe  opene 
e  die  door  een  toonlooze  e  wordt  gevolgd.  De  dé  klinkt  eveneens 
tweelettergrepig ,  als  een  scherpe ,  opene  o  die  door  een  toonlooze  e 
wordt  gevolgd.  De  ce  heeft  den  blatenden  klank  die  tusschen  a  en  e 
in  ligt.  De  ó  is  een  zeer  scherpe,  opene    o,  b|jna  als  ao  klinkende. 

13,  Vaarde  j  ven'e;  zie  vs.  13  bl.  169  II. 

14.  Deur  de  billen  lappen,  verkwisten^  doorbrengen,  is  een  uit- 
drukking die  in  de  nederlandsche  volkstaal  vrij  algemeen  is.  Zie 
VS.  30  bl.  120  I. 

jQiVr^e,  duurte;  zoo  ook  vier^  vuur;  stiere^  sturen,  enz., behoort 
tot  het  zeeuwsche  en  vlaamsche  taaieigen,  maar  kwam  vroeger  ook 
in  .den  hoUandschen  tongval  voor.  Zie  vs.  14  bl.  124  U. 
l^'  Begos,  begon,  even  als  kos  voor  kon^  behoort  tot  het  nederfran- 
kischfl  taateigen.  Zie  vs.  24  bl.  152  II  op  begoste, 

Liéne,  lijden,  van  Uden,  lién,  liêy  maar  in  de  onbepaalde  wjjs 
als  het  voorvoegsel  te  't  werkwoord  vooraf  gaat  (in  den  dativus  dus) 
liéne,  even  als  te  weiénQ  in  vs.  15.  enz.  Dit  goereesche  iiëne ,  tmêne 
is  oorspronkelijk  en  voluit  te  liénen,  te  lidenen,  te  lijdenen;  te 
weienen,  te  weidenen  f  de  n  is  er  achter  weg  gesleten.  De  echte 
Hollanders  hebben  de  geheele  laatste  lettergreep  van  dezen  woord- 
vorm verloren,  en  zeggen  zoo  wel  te  lije  als  Itje^e  weie  als  weie. 
Bg  de  Friezen  is  deze  oude  vorm  nog  gedeeltelijk  bewaard  gebleven, 
men  laat  achter  de  wei'kwoorden  die  in  de  onbepaalde  wijs  staan  en 
door  te  worden  beheerscht,  duidelyk  een  9y  hooren,  terwijl  deze 
letter  achter  de  werkwoorden  in  andere  wijzen  en  tijden  verdwenen 
is.  Zoo  zeit  men  te  Leeuwarden:  ik  wu  (wilde)  wel  werke,  mar  'fe 
hew  niks  te  werken,  In  alle  friesche  tongvallen  wordt  dit  onderscheid 
getrouw  in  acht  genomen.  De  tongval  Van  West-Voorne,  even 
als  die  van  enkele  andere  plaatsen  in  Zeeland  en  vooral  in  Vlaan- 
deren, komt  dus  in  dit  opzicht,  het  naast  aan  den  oorspronkelijken 
vorm. 

18.  Opstoè,  opstaan;  goé,  gaan;  zie  vs.  18  bl.  170  IL 

23.  Wile,  wy,  van  wilx4den,  wjjluiden  of  wjjlieden;  zie  vs.  24 
bl.  170  IL 
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24.  Evwige,  gevongen,  hier  gevonden  beteekenende ;  zie  ys.^ 
bl.  159  II. 

25.  Weig ,  weg ,  yormt  den  overgang  van  het  firiesche  tuei  tot  het 
Saksische  en  fraxüdsche  weg, 

26.  TretnuU ,  basterdwoord  van  het  fransche  tumvUe ,  komt  overal 
in  de  volksspraak  van  Nederland  voor. 

27.  Bi  z*n,  woordelijk  bij  zijii,  b{j  zich,  of  oorspronkelijk  bij 
hem;  zie  vs.  20  bl.  165  II. 

28.  Olkte ,  smeekte ,  van  olke ,  smeeken ,  vooral :  vleiend  smeeken , 
schijnt  een  eigenaardig  westvoomsch  woord  te  z^'n ;  't  kwam  mij  al- 
thans nergens  elders  voor.  Kan  olke  ook  oolike^  oolijken  zyn,  van 
ooiijk ^  odelijk? 

29.  Leut,  pret,  genoegen;  zie  vs.  29  bl.  162  II. 


XXVIL  ZEELAND. 


De  yersehillende  tongvallen  die  in  de  provincie  Zeeland  gesproken 
worden,  behöoren  allen  tot  de  Iriso-frankiscbe  tongvallegroep  der 
nederdoitsche  taal,  behalve  die  van  de  stad  Hulst  en  van  'tzooge- 
noemde  Land  van  Hulst,  welke  zuiver  frankiscb  zijn.  Ze  staan  van 
alle  friso-frankiscbe  tongvallen  het  naaste  aan  de  zuiver  Frankische 
tongvallen  van  Vlaanderen  en  vormen  den  overgang  van  de  iriso- 
frankische  tot  de  zuiver  frankische  tongvallegroepen.  Onderling  ver- 
schillen ze  slechts  weinig;  vooral  die  welke  in  het  eigenlyke  Zee- 
land, op  de  zeeuwsche  eilanden  dus,  gesproken  worden,  leveren  on- 
derling slechtb  geringe  en  geheel  onwezenlijke  verschiUen  op,  en 
vormen  met  elkander  een  tameljjk  afgerond  geheel,  het  zeeuwsch. 
Tot  het  zeeuwsch  moeten  ook  de  tongvallen  van  't  eiland  Over-Flakee 
en  West-Yoome  of  Gk>eree  worden  gerekend,  zooals  op  bl.  165 II  reeds 
is  vermeld ;  maar  de  onderscheidene  tongvallen  die  in  het  zuidelijke 
deel  van  Zeeland,  bezuiden  de  Hont  of  Wester-Schelde,  in  Zeeuwsch- 
Vlaanderen  (behalve  Hulst)  gesproken  worden,  behöoren  niet  tot 
het  eigenlijke  zeeuwsch,  maar  staan  tusschen  zeeuwsch  en  vlaamsch 
in.  Langs  de  zeeüwsch-brabantsche  grenzen  staan  de  zeeuwsche  en 
noordbrabantsche  tongvallen  scherp  tegen  elkander  over  en  worden 
niet  door  tusschentongvalleu  geleidelgk  aan  elkander  verbonden. 
Vooral  tusschen  Tolen  en  £ergen-op-Zoom,  tusschen  Rilland  en 
Woensdrecht,  welke  beide  laatste  plaatsen  door  den  dam  in  't  Ere- 
kerak  thans  zoo  nauw  aan  elkander  zgn  verbonden  en  zoo  na  bij 
elkander  zgn  gebracht,  valt  deze  scherpe  afscheiding  tusschen  zee^w8ch 
en  brabantsch,  en  dat  wel  niet  alleen  wat  de  volkstaal  betreft ,  maar 
ook  in  alle  andere  opzichten,  d^idel^k  in  't  oog.  Naar  't  noorden 
en  naar  't  zuiden  echter  gaan  de  zeeuwsche  tongvallen  geleidelijk, 
door  tusschentongvallen,  hierin  'thollandsch,  daar  in  't  vlaamsch  over. 

Even  als  Zeeland,  door  zyn  aardrgkskundige  ligging,  Holland  en 
Vlaanderen  verbindt,  zoo  verbinden  ook  de  zeeuwsche  tongvallen  het 
hollandsch    en   het  vlaamsch;  het  zeeuwsch  vormt  een  geleidelgken 
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overgang  van  de  hoUandsche  tot  de  ylaamsche  en  vooral  tot  da 
westvlaamsche  tongvallen. 

Boven  is  reeds  gezeid  dat  het  zeeuwscb  tot  de  fidso-fraokische 
tongvaUegroep  behoorde;  het  vormt  echter  in  deze  hoofdgroep  van 
nederduitsche  tongvallen  een  ondergroep,  die  zich,  door  menige  eigen- 
aardigheid, vooral  scherp  van  de  friso-frankische  tongvallen  van  Noord- 
Holland  en  Friesland  onderscheidt.  De  beste  bepaling  van  het  zeeuwscb 
kan  men  geven  door  te  zeggen  dat  het  een  eigenaardige  friso-fran- 
kische  tongval  is,  waarin  het  frankische  bestanddeel  den  boventoon 
voert,  dat  het  hier  meer,  daar  minder  sterk  naar  het  vlaamsch  over- 
helt, dat  'teenige,  doch  slechts  weinige  eigenaardige  woorden  bevat, 
en  met  een  zeer  eigenaardigen  tongslag  (accent)  uitgesproken  wordt. 

Inderdaad  verschilt  het  zeeuwscb  veel  minder  van  het  hollandsch 
dan  dit  oppervlakkig  het  geval  sch^nt.  Menig  Hollander  en  menig 
ander  Nederlander  verstaat  slechts  weinig  'of  niets  van  de  dageljjksche 
spreektaal  der  zeeuwsche  boeren,  vooral  niet  als  hg  voor  'teerst 
zeeuwscb  hoort  spreken.  Wat  zal  een  Hollander  verstaan  b.  v.  uit  de 
woorden:  a-je-Uoue  toe-je- Uoalh&hi  gij  het  gehouden,  toengg  het 
hadt?  Uit:  fos-^n  pcecer-oare,  pas  een  paar  andere  (schoenen).  Uit: 
'ket  m-j'Ot,  ik  heb  het  niet  gehad,  enz.  Maar  deze  onverstaanbaar- 
heid van  het  zeeuwscb,  afgezien  natuurlijk  van  de  eigene  zeeuwsche 
uitspraak  van  vele  klanken,  is  veel  minder,  of  liever  in  't  geheel 
niet  het  gevolg  van  de  blondere  woorden  der  Zeeuwen,  als  wel 
van  hxm  zeer  bgzonderen  tongslag.  De  Zeeuwen  laten  namel{jk  zooveel 
mogelgk  de  woorden  in  elkander  vloeien  en  spreken  op  een  eigen- 
aardigen, min  of  meer  zingenden  toon.  Deze  zangerigheid  in  den 
zeeuwschen  tongslag  is  minder  sterk  dan  in  het  strandhollandsch, 
maar  geheel  anders  van  toon. 

Het  zeeuwscb  is  over  al  de  zeeuwsche  eilanden  verspreid,  en  wordt 
er  zoowel  ten  platten  lande  als  in  de  steden  gesproken.  Toch  is  er 
nog  al  eenig  onderscheid  tusschen  den  eenen  en  den  anderen  zeeuwschen 
tongval.  De  tongvallen  der  dorpelingen  zgn  zuiverder  zeeuwscb,  die 
der  stedelingen  hellen  meer  naar  het  hollandsch  over.  Modem  hol- 
landsch wordt  door  de  aanzienlijkste  stedelingen  hoe  langer  hoe  meer 
gesproken;  vooral  te  Middelburg  is  het  moderne  hollandsch  zeer  ver- 
spreid en  verdringt  hoe  langer  hoe  meer  den  oorspronkel^k  zeeuw- 
schen tongval  dier  hoofdstad.  In  de  kleinere  steden,  Amemuiden, 
Brouwershaven  en  Tolen  echter,  bl|jfb  het  zeeuwscb  nog  steeds  by 
alle  inwoners  in  gebruik. 

Een  der  meest  bekende  eigenaardigheden  van  de  zeeuwsche  tong- 
vallen is  het  niet  uitspreken  der  letter  h.  Deze  eigenaardigheid,  die 
11.  12 
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ok   in   Vlaanderen  en  Brabant  zeer  aJgemeen  ïs,  en  tevens ,  gel^'k 
eeds  is  aangewezen,  ook  in  menigen  hollandschen  en  friso-saksiachen 
iongyal  Toorkomt,  is  aan  alle  echte  zeeuwsche  tongvallen  eigen.  Echte 
ouderwetsche  Zeeuwen  spreken  de ^ letterlijk  nooit  uitenknnnen 
dit  zel&  niet.  Indien  ze  met  alle  geweld  de  h  toch  willen  uitspreken, 
brengen  velen,  voornamelijk  de  min  ontwikkelden  en  die  niet  of  kwalgk 
lezen  kunnen,  een  ch  of  cha  voort,  even  als  de  zoogenoemde  Liplappen  op 
Java  doen.  Zelfs  in  geschrifte  vervallen  de  Zeeuwen,  natuurlek  de  min 
ontwikkelden,  dikwgls  tot  deze  fout.  Meer  dan  ééns  heb  ik  in  brieven  door 
Zeeuwen  geschreven,  de  woorden  hebben, houden,  enz.  door  geibhen^ 
gouden   zien   afgebeeld.  Andere  Zeeuwen,,  die  wel  weten  dat  de  h 
niet   als    ck  moet  worden  uitgesproken,  en  die  toch  onmogelgk  de 
rechte  uitspraak   van  die  letter  kunnen  vatten,  noemen  haarsledit 
weg  a,   en   dan  ter  nadere  bepaling  en  ter  onderscheiding  van  den 
klinker  a,   groote  a  of,   naar  den  vorm  der  letter,  stoel^i.  Oude, 
onontwikkelde  Zeeuwen  heb  ik  de  h  zoo  hoeren  omschrijven,  wanneer 
ze   die  letter   afzonderlek  wilden  noemen.  Een  echte  Zeeuw,  onge- 
dwongen met  de  zynen  sprekende,  zal  nooit  de  h  doen  hooren.  De 
bewering,   die    dikwijls  wordt  uitgesproken ,  dat  de  Zeeuwen  de^  h 
niet   uitspreken  waar  ze  behoort, en  wel  waar  ze  niet  behoort,  is 
dus  volkomen   onwaar.  Zwollenaren,  Deventerslui  en  andere  Over- 
jjsselaars,   benevens  Flielanders,   Egmonders  en  andere  Strand-Hol- 
landers  doen   dit  wel,   maar  Zeeuwen  als  ze  ongedwongen  en  na- 
tuurlek  spreken,   letterlek   nooit.    Maar   de  omstandigheid,  dat  de 
Zeeuwen  dit  gebrek  in  hun  tongslag  zeer  wel  kennen  en  wel  weten 
dat   sommige  woorden  met  een  h  beginnen  en  andere  niet,  terwijl 
ze,   natuurlijk   de   ongeletterden   of  zij  die  slechts  weinig  lezen  en 
schiijven   kunnen,   niet   duidelgk  weten   welke   woorden  met  die 
letter   beginnen  en   welke  niet,  verleidt  sommigen  van  hen  om  de 
h  te   plaatsen  waar  ze  niet  behoort.  Maar  dit  gebeurt  slechts  dan, 
als  de  Zeeuwen  zich  zelven  geweld  aandoen  om  deftig  of  hollandsch 
te   spreken,  b.v.  in  hun  gebeden  (wis  dwaas  genoeg!),  of  als  ze  in 
't   openbaar  in  eenige   vergadering   't  woord   voeren,   of,   als   ge- 
zeid  is,   in  geschrifte.    Dan   hoort   (of   ziet)  men  uitdrukkingen  als 
deze:   in   den   emel  en  op  haarde,  of:  mijne  eeren  en  hingelan" 
denl  enz. 

.  Woorden,  die  slechts  aan  het  zeeuwsch  en  aan  geen  anderen  neder- 
duitschen  tongval  eigen  zjjn,  bestaan  er  slechts  in  kleinen  getale; 
vele  woorden,  die  als  eigenaardig  zeeuwsch  worden  aangegeven,  zjjn 
oorspronkelijk  ook  in  andere  nederduitsche  tongvallen,  vooral  in  't 
hollandsch   en   vlaamsch  in  gebruik  geweest,  of  kwamen  oudtyds  in 
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alle  nederdnitsche,  vooral  in  alle  nederfrankische  tongvallen  voor.  Ze 
zijn  eenvoudig  verondei'd,  uit  andere  tongvaUen  gesleten ,  in  de  * 
zeenwsche  bewaard  gebleven.  De  afgelegenheid  der  zeeuwsche  eilanden 
en  de  afgezonderdheid  waarin  vooral  de  zeenwsche  plattelandsbevol- 
king daardoor  tot  heden  toe  leefde,  is  hiervan  de  oorzaak.  Zulke 
woorden  zijn:  puut,  Idkvorsch,  nog  heden  in  gansch  Vlaanderen  in 
gebruik.  Vele,  viool,  eveneens  nog  in  gansch  Vlaanderen  in  gebruik, 
is  't  oude  vedel.  Weeg,  wand ,  namelijk  de  houten  wand  eener  schuur, 
is  ook  in  geheel  Vlaanderen  en  Brabant  in  gebruik  en  verwant  met 
het  verouderende  friesche  weach.  Tuun,  omheining,  is  goed  oud  hol- 
landsch  (men  denke  aan  den  hoUandsdien  tuyn\  en  tevens  nog  in 
menig  nedersaksischen  ^ngval,  vooral  van  Neder-Duitschland ,  in 
volle  gebruik.  SttUe,  boterham,  i^  het  zelfde  woord  als  het  friesche 
stut,  stutU,  het  drentsche  stoete,  een  fijn  roggenbrood.  Ooi  of  ood 
(hood),  hoofd.  Kuus,  schoon,  zuiver,  zindelijk,  oorspronkelijk  het- 
zelfde woord  als  het  hollandsche  kuisch,  ofschoon  dit  nu  ook  een 
andere  beteekenis  heeft.  Kachel,  hachdtje,  veulen,  eveneens  west- 
vlaamsch,  en  verwant  met  de  woorden  guil,  gavl,  Garre,  reet,  ook 
westvlaamsch ;  friesch  kier  en  engelsch  yar,  enz. 

Eigenaardig  zeeuwsche  woorden ,  voor  zoo  verre  mij  bekend ,  zgn : 
guii8,  gues,  kind,  kinderen;  kelf,  zindelijk;  daken,  aanstonds;  vate 
of  vaste,  drenkplaats  voor  het  vee;  puutjes,  handjes  van  kleine  kin- 
deren, enz.  Maar  deze  woorden,  behalve  guus  en  pwdjes  zijn  niet 
eens  over  geheel  Zeeland  verspreid  noch  algemeen  bekend,  en  beginnen 
reeds  te  verouderen. 

Over  het  algemeen  heeft  het  zeeuwsch  een  goeden  klank,  is  vol- 
strekt niet  onbevaUig  en  in  't  geheel  niet  stootend  en  grof.  Het  wordt 
door  het  volk  veel  zuiverder  gesproken  en  met  beter  inachtneming 
van  taalregels ,  dan  de  Hollanders  hun  tongvallen  spreken.  Het  nataur- 
l^ke  ingeschapene  gevoel  voor  taaizuiverheid  is  dan  ook  bg  het 
zeeuwsche  volk  nog  zeer  levendig  en  onverbasterd.  Het  eenige,  wat 
men  met  recht  op  het  zeeuwsch  kan  aanmerken ,  is  de  zware  klank 
der  a  in  enkele  woorden,  waardoor  deze  letter  den  onbehagelijken 
klank  van  aa  kr|jgt.  Deze  zware  uitspraak  van  de  a,  zoo  onaan- 
genaam klinkende  in  friesche  en  hollandsche  ooren,  is  in  alle  zeeuw- 
sche tongvallen  niet  even  sterk  verbreid;  zoo  komt  deze  klank  in 
de  tongvallen  van  Zeeland  beoosten  Schelde  (Schouwen,  Duiveland, 
Tolen)  minder  voor  dan  in  die  bewesten  Schelde  (Beveland,  Wal- 
cheren). Hoe  zuidelijker  in  Zeeland,  hoe  meer  de  oa  op  den  voor- 
grond treedt.  Maar  aan  de  lange  a  van  andere  woorden  geven  de 
Zeeuwen  juist    den   tegenovergestelden  klank,  den  blatenden  klank 
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van  ce.  Een  zniyere ,  lange,  volkomene  (ttaZion)  a  hoort  men  van  de 
Zeeuwen  weinig;  ze  vervallen  bg  de  uitspraak  van  deze  letter  in 
de  beide  uitersten. 

AUe   Zeeuwen  onderscheiden   verder  in  hun    uitspraak  ook  zeer 
nauwkeurig  tusschen  de  zachtlange  en  de  scherplange  o  en  e.   De 
scherplange  o  en  e,  en  vooral  deze  laatste ,  worden  door  ben  duidelgk 
als  tweeklanken   uitgesproken.    Yoör   de  verschillende  klanken  van 
deze  letters  hebben  ze  een  buitengewoon  fijn  gehoor,  en  daardoor 
dus  in  den  regel  een  vasten  leiddraad  voor  de  geijkte  spelling  der 
woorden,    waarin   deze   letters,  voorkomen,   namelgk  of  ze  met  een 
dubbele  of  een  enkele  o  of  e  moeten  geschreven  worden.  Z^  maken 
in  de  uitspraak  een  groot  onderscheid  tusschen  kool  (bloemkool)  en 
kool  (steenkool),  in   tegen   overstelling  van  de  Friezen  en  van  de 
meeste  Hollanders  (behalve  zij  die  maashoUandsch  spreken),  die  niet 
slechts  deze  woorden  volkomen  gelijk  uitspreken,  maar  in  den  regel 
niet  eens  kunnen  hooren  dat  de  Zeeuwen  hierin  onderscheid  maken. 
Met  de  Friezen,  Neder*Saksen,  West-Ylamingen ,  enz.  gemeen,  heb- 
ben   de.  Zeeuwen  de  uitspraak  van  de  nederlandsche  ui  als  zuivere , 
lange  u ,   en  der  nederlandsche  t;  als  zuivere,  lange  i.  Enkele  woor- 
den echter ,   die  in  Holland,  Brabant  en  Oost-Ylaanderen  den  ^Idank 
hebben,  en  in  Friesland  regelmatig  met  de  zuivere,  lange  i  worden 
uitgesproken,   hebben   in    'tzeeuwsch,    onregelmatig,    op   deensche 
wijze,  den  langen,  zuiveren  uklank.  Zoo  is  b.  v.  het  nederlandsche 
w.^rd  wijf^   fviif  (wif)  in   't   friesch,   umuf  (wuef^   umf)   in    't 
't'  zeeuwsch ;  vijf  in  't  hollandsch ,  fiifin  't  friesch ,  vuuf  in  't  zeeuwsch; 
pijp,  piip,  in 't  zeeuwsch  jMfpc;  blijven,  in  't  friesch  hUuioeybljaiiwe, 
blive ,  maar  bluve  in  't  zeeuwsch ,  enz.  Van  daar  dan  ook  dat  sommige 
Zeeuwen*  zooals  de  Middelburgers  en  anderen  die  hun  zeeuwscbe 
spraak  willen  verkrachten  en  de  Hollanders  willen  nabauwen,  spreken 
van  vuif  voor  vijf  en  van  puip  voor  p^,  omdat  ze  wel  weten  dat 
een  lange,  zeeuwscbe  uin  't  hollandsch  alsm  luidt.  Een  andere  over* 
eenkomst  tusschen  zeeuwsch  en  friesch  is  de  oude ,  zuivere  uitspraak 
der  ie  als   een  echten  tweeklank,   duidelijk  onderscheiden  van  den 
zuiveren,  langen  i,  welke  laatste  klank  door  de  Hollanders  algemeen 
en  geheel  ten  onrechte ,  aan  de  ie  gegeven  wordt.  Het  zeeuwscbe  en 
friesche   lief  (bevallig)   klinkt  geheel   anders  dan  liif  (lijf);   riem 
(lederen  band)  geheel  anders  dan  riim  (r|jm) ;  het  eerste  is  een  twee- 
klank, het  laatste   een    enkelklank.  De   zeeuwscbe  en  friesche  uit- 
spraak is  ook  hier,  even  als  in  de  meeste  andere  gevallen,  zuiverder 
en  oorspronkel^'ker ,  dos  beter,  dan  de  hoUandsche. 
In  het  eerste  deel  van   A    DR  Jaqfr's  Taalkundig  Magazyti 
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komt  een  .verhandBling   voor   van   Mr.   A.    F.   Sifkjlé,  Over  het 
zeenwsche  taaieigen. 

De  tongvallen  van  Zeeland  beoosten  Schelde,  van  de  eilanden 
Schouwen,  Duiveland,  Tolen  en  Filipsland  dus,  vormen  een  af- 
zonderlijke groep  van  het  zeeuwsch,  tegenover  de  tongvallen  van 
Zeeland  bewesten  Schelde  of  van  de  eiland  Noord-  en  Zuid-Beveland 
met  Wolfaartsdgk,  en  van  Walcheren.  Eerstgenoemden  hellen  eenigszins 
meer  naar  het  hollandsch,  laatstgenoemden  naar  het  vlaamsch  over. 
Toch  is  het  verschil  tusschen  beide  zeeuwsche  tongvallegroepen  slechts 
gering  en  onwezenl^'k. 

De  plattelandstougvallen  van  de  eilanden  Schouwen  of  't  Land  vim 
Zieriksee  en  Duiveland  zyn  onderling  nagenoeg  geheel  gelgk.  Ik  wil 
hier  dan  ook  slechts  een  enkele  proeve  meedeelen  van  die  tongtallen. 

Te  Zieiiksee  spreekt  men  hoe  langer  hoe  meer  modem  hollandsch 
of  een  slechts  zwak  gekleurd  zeeuwsch;  te  Brouwershaven  meer 
algemeen  goed  zeeuwsch. 

Over  den  tongval  van  Schouwen  vindt  men  eenige  bijzonderheden 
van  de  hand  des  heeren  H.  M.  C.  van  Oosteazee,  in  den  Zeeuwschen 
volks-almanak  voor  het  jaar  1846.  In  het  tijdschrift  Europa, 
jaargang  187G,  komt  een  stuk  voor,  waarin  zeer  vele  zeeuwsche 
woorden  en  uitdrukkingen  opgenomen  zjjn ;  dit  stuk  is  ook  onder  den 
titel  Potloodschetsen  uit  het  land  van  Zierikzee  door  W. 
N.  WoLTERiNK,  in  1870  te  Dordrecht  afzonderlijk  uitgegeven.  Deze 
novelle,  of  hoe  het  heeten  moet,  is  uit  een  dialectolo^sch  oogpuut 
beschouwd ,  van  uiterst  geringe  waarde  en  moet  met  voorzichtigheid 
worden  gebruikt.  De  schry  ver  er  van  heeft  eenige  zeeuwsche  woorden 
en  uitdrukkingen  hooren  gebruiken,  heeft  die  verzameld  en  in  zijn 
geschrift;  te  pas  gebracht;  maar  tot  het 'wezen  van  den  zeeuwschen 
ton^gval  is  hg  niet  doorgedrongen.  Hg  heeft  de  Zeeuwen  nog  niet 
eens  loeren  verstaan.  Zoo  geeft  hg  aan  zg4  Zeeuwen  nu  en  dan  het 
woor^jo  yes  oajes  in,  den  mond,  als  ze  ja  willen  zeggen,  volkomen 
alsof  de  Zeeuwen  ditengelsche  woordje  werkelgk  gebruikten  en  alsof 
dit  goed  zeeuwsch  was.  Dit  is  intusschen  volkomen  onwaar.  Het  zeeuwsche 
ja  op  zich  zelve  luidt  als  jcb;  maar  de  Zeeuwen  antwoorden  zelden 
op  eenige  vraag  met  jee  alléén ;  vraagt  men  b.  v.  zgt  gij  koud?  dan 
luidt  het  antwoord  jee  ik  of  snel  gesproken  jcek;  vraagt  men:  is  hg 
koud?  't  antwoord  luidt:  jee  hij,  jee  hi,  snel  gesproken  jcei;  vraagt 
men:  loopt  dat  kind  al?  men  zal  antwoorden  jee  het,  jee  't,  snel  ge- 
sproken jeet  of  jet  Zoo  is  het  ook  met  het  vermeende  engelsche  yes 
of  jes  der  Schouwenaars  en  Duivelanders.  Dit  jes  is  niets  anders  als 


182 

ieen  samentrekking  vanjoi  zi,  ja  zg,  als  antwoord  op  een  vraag  aU 
'  deze :  gaat  Tannetje  mee  ?  jee  zi ,  jo  ze,  jces ,  jes ;  l^gen  uwe  kippen  al  ? 

jee  zi  of  jes.  Deze  wijze  van  antwoorden  is  ook  over  geheel  West- 

Vlaanderen  en  Fransch-Vlaandere];!  verspreid. 

135. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  BURG  OP  SCHOUWEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  A.  'Manus  van  der  Jagt, 

hoofdonderwijzer  te  Burg. 

Juli  1870.  ^ 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  *N  zeker  mens  ad   twèë  zeuns. 

12.  In  den .  jongsteti  van  ulli  zei  tegen  z'n  voader:  voader!  geef 
m'n  't  dèël  van  't»g:oed  da'  m'n  toekomt.  In  i  dèêlde  ze  't  goed. 

13.  In  niet  veel  diegen  dsBserop,  toe  de  jongste  zeune  olies  bi 
mekoare  vergsaa^rd  ad^  isi  èêne  gereisd  na)  'n  vaar  land,  in  dasaer 
eit  i  z'n  goed  deur  ebrócht,  in  i  leefde  in  overdaeaKi. 

14.  In  as  i 't  ollemaele  verteerd  ad,  wier  daiSBr  'n  groeten  onger- 
snóêd  in  dat  land  in  i  begon  gebrek  te  liên. 

15.  In  i  giing  èêne  in  kwam  bi  èên  van  de  burgers  van  dat 
land,  in  die  stienle  'm  op  z'n  land  om  de  verkens  te  weien. 

16.  In  i  wougraeaig  z'nbuuk  vuile  mit  't  èëten,  dat  de  verkens 
teten;  mar  niemand  gaf  't  'm.   " 

17.  In  toe  i  z'n  eige  bedocht  ad,  zei  'n:  oeveel  errebeiers  van 
m'n  voader  è'   'n  overvloed  van   bróëd  in  ik  vergaB  van  onger. 

18.  Ik  zat  opstae  in  nae  m  n  voader  ga;  in  ik  zal  'm  zeie :  voader ! 
ik  è'  gezondigd  tegen  den  emel  in  tegen  |joe>> 

19.  In  ik  bin  nie  meer  waeaerd  om  je  zeiine  'noemd  te  worre; 
ma^aek  m'n  as  èën  van  je  errebeiers. 

20.  In  i  stong  op  in  i  giing  nae  ze  voader;  in  as  i  nog  voare 
van  'm  was,  zag  zé  voader  'm  al  ankomme  in  die  wier  inwendig 
mit  meelië  bewoge;  i  liep  nx  z'n  toe,  viel  'm  om  z'n  ols  in 
koste   'm. 

21.  In  de  zeune  zei  tegen  'm:  voader!  ik  è'  gezondigd  tegen 
den  emel  in  tegen  joe,  in  ik  bin  nie  meer  wa^a^rd  om  je  zeune 
'noemd  te  worre. 
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22«  Mar  de  voader  zei  tegen  z'n  knechs:  brilngt  't  beste  pak 
kleeren  ier  in  doet  'm  dat  an,  in  geef  'n  riing  an  z*n  and  in 
echoenen   an   z'n  voeten. 

23.  In  briingt  't  gemaste  kolf  in  slacht  't ;  laete  m'n  èête  in 
vrooilik  weze. 

24.  Want  deze  zeune  van  me  was  dóêd  in  i  is  weer  levendig 
geworre;  in  i  was  vei*lore  in  i  is  gevonde.  In  toe  begonne  ze 
vrooilik  te  weze. 

25.  In  z'n  ouste  zeune  was  in  't  veld;  in  toe  i  dichte  bi  uus 
kwaesem,  oord'  i  't  gezang  in  't  gedans. 

26.  In  toe  i  èën  van  de  knechs  gerope  ao',  vroeg  i  wat  dat 
mocht  weze. 

27.  In  die  knecht  zei  tegen  'm:  welt  Je  broer  is  gekomme  in 
je  voader  eit  'i  gemaste  kolf  geslacht,  omdat  i  'm  gezond  vrommc 
gekregen  eit. 

28.  Mar  i  wier  boos  in  i  wou  nie  binne  komme;  da^serop  giing 
^0  .voader  n»  bute  in  bidde  'm. 

29.  Mar  de  zeune  zei  tegen  z'n  voader :  kijk  noe  is  an  I  ik  diene 
je  noe  ol  zoo  veel  ja^ren  in  'k  è'  nog  nooit  je  gebod  overtreê, 
in  j'  ei'  me  nog  nooit  'n  bokje  gegeve  da  'k  mi'  me  vrinden  is 
vrooilik  kon   weze. 

30.  Mar  noe  dat  deze  zeune  van  je  terug  gekommen  is,  die  je 
goed  mit  oeren  deur  gebrocht  eit,  noe  ei  je  voor  'um  't  'maste 
kolf  eslacht.  ,^ 

31.  Ini  zei  tegen  'm:  kindi  ji  bin  oltoos  bi  m'n,  in  ol 't  mine 
is   't  joeé. 

32.  M'n  oore  dan  vrooilik  in  bli  te  wezen ;  want  deze  broer  van 
je  was  dóed  in  i  ia  weer  levendig  geworre,  in  i  was  verlore  in  i 
is   vromme  gevonde. 

AANTEEKENINGEN. 

Üe  èé  klinkt  als  een  zeer  scherpe,  lange  e,  bijna  ais  de  friesche 
ea,  die  door  een  toonlooze  e  gevolgd  wordt.  De  óê  eveneens  als  een 
zeer  scherpe,  lange  o,  b^'naals  aoy  die  door  een  toonlooze  e  gevolgd 
wordt.  De  oa  klinkt  tosschen  o  en  a  in,  even  als  de  6e  tuaschen 
e  en  a  in.  De  é  klinkt  als  in  'tfransch. 

11.  Zeuns,  zonen;   zoo   ook  meunen^  wonen;  euniiJc, honig,  enz. 
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12.  Uüi,  huUi,  hunUe,  hunlieden,  hen.  Zie  vs.  15  bll36II. 
Voader  klinkt  tegenwoordig  meestal  met  een  zuivere ,  lange  a  op 

hollandsche  w^'ze;  voader  geldt  te  Burg  voor  ouderwetsch. 

13.  De  on  volkomene  a  voor  l  wordt,  even  als  in  *t  engelsch  en 
friesch,  als  een  onvolkomene  heldere  o  uitgesproken;  dus  ol^  al; 
olies,  alles;  ols^  hals;  kolf,  kalf,  .enz.  Zie  vs.  13  bl.  28  IL 

Èënej  henen,  heen. 

Vaar,  ver,   maar  in  vs.  20  voare,  verre:  zie  vs.  13bl.  169IL 

15.  Giing,  ging,  wisselt  af  met  gong.  Zie  vs.  20  bl.  47  II. 

Slierde ,  stuurde ;  zie  vs.  14  bl.  174  II  op  dierte, 

il.  È*,  ebbe,  ebben,  hebben. 

18.  Opstce,  opstaan  en  gce,  gaan;  zie  vs.  18 bl.  170 II. 

Zeie ,  zeggen ;  zoo  ook  leie ,  leggen ;  deze  regelmatige  vormen  hoort 
men  in  andere  zeeuwsche  tongvallen  weinig  of  in  't  geheel  niet. 
Zie  VS.  18  bl.  42  I. 
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19.  *Noe7nd,  enoemd ,  genoemd.  Het  oorspronkelgke  zeeuwsch  heeft 
de  toonlooze  e  vóór  de  verledene  deelwoorden;  ze  gaat  echter  in 
't  vlugge  spreken  dikw^ls  verloren.  Maar  tegenwoordig  komt  de 
modem  hollandsche  en  nederlandsche  vorm  met  't  voorvoegsel  ^p.meer 
en  meer  in  zwang.  Er  heerscht  tegenwoordig  inde  zeeuwsche tong<- 
vallen  veel  willekeur  in  't  gebruik  van  ge  (genoem^)  en  e  (enoemd),  zoowel 
als  in  't  weglaten  van  't  voorvoegsel  (^noemd).  Dit  hangt  af  van  de 
welluidendheid  en  van  de  meerdere  of  mindere  moeite  die  de  spreker 
aanwendt  om  hoUandsch  en  niet  zeeuwsch  te  spreken. 

20.  Nee  t'n  toe,  naar  hem  toe;  zie  vs.  27  bl.  175 II. 
25.  Kwceo^m ,  wisselt  in  't  gebruik  af  met  kuxim. 
27.  Vromine,  verknoeid  van  weeromme,  weerom. 

De  tongval  van  't  eiland  Duiveland  komt  geheel  met  dien  van 
Schouwen  overeen.  Slechts  in  enkele  woorden  kan  men  eenig  verschil 
opmerken ,  b.  v.  in  't  duivelandsche  zunne  en  tunne ,  op  Schouwen  zun 
en  tun,  zon  en  ton,  enz. 

De  tongval  van  het  eiland  Tolenof  Ter  Tolen,  die  in  al  de  dorpen  van 
dat  eiland,  zoowel  als  in  het  stadje  Tolen  en  ook  op  het  eiland  Filipsland 
gesproken  wordt ,  wijkt  eenigszins  meer  van  den  schouwschen  tongval 
af.  Het  hollandsche  bestanddeel ,  dat  in  den  schouwschen  tongval,  hoe 
weinig  dan  ook,  nog  aanwezig  is,  treedt  in  het  toolsch  nog  meer 
op  den  achtergrond.  Het  toolsch  is  zuiverder  zeeuwsch  dan  het 
sohouwsch. 
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D£  GELUK  ENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  EILAND  TOLEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  Theunisse,  onder-directear  van 
het  rgka-telegraaf kantoor  te  Leeuwarden* . 

December  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  'N  zeker  mense  ao'  twèë  zeuns. 

12.  En  den  joengstenvan  die  twéé  zei  tegen  z'n  voader:  voaderi 
gee'  me  m'n  possie  van  't  goed^  die  miin  toekomt.  £n  i  dèélde 
ulder   't  goed. 

13.  En  nie'  vee'  daege  nsederand.  toen  de  joengste  zeune  olies 
bi  mekoare  ao' ,  is  'n  op  reize  gegae  nae  'n  var  land,  en  daeaer  eit 
'n  z'n  goed  deurgebrocht,   levende  op  'n  overdaedige  maniere. 

14.  En  toen  'n  olies  verteerd  ao',  kwam  'r  'n  grö&ten  oenger- 
snökd  in  dat  land  en  toen  begon  'n  gebrek  te  liên. 

15.  En  toen  giing  'n  èêne  en  vervoegde  z'n  eige  bi  èên  van 
de  burgers  van  dat  land,  en  die  stierden  'm  op  z'n  land  om  de 
verkes  te  wachten. 

16.  En  i  ao'  'r  groetten  zin  in  om  z'n  buuk  vol  t'  eten  mee  t' 
vreten  dat  de  verkes  aeten,  mae'  da'  kreeg  'n  van  gèên  mens. 

17.  En  toen  'n  goed  over  de  zaBke  begon  na3  te  dunken,  zei  n 
in  z'n  eige:  oe  vee'  van  m'n  voaders  errebeiers  è*  overvloed  vaïi 
brdad  en  ik  vergae  van  oenger. 

18.  Ik  za'  opsta  en*nae  m'n  voader 'gse  en  ik  za'  tegen  z'n 
zegge:  voaderi  'k  è'  kviraesed  gedse  tegen  den  emel  en  tegen  joe. 

19.  En  ik  bin  nie'  mee'  waeaerd  de  naeaem  van  je  zeune  te 
dragen;  mae'  ma^ack  miin  dan  mae'  toe'  èên  van  je  errebeiers. 

20.  En  i  stiing  op  en  giing  nae  z'n  voader  toe.  En  toen  'n  nog 
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varre  van  z*n  van  daeasn  was,  zag  z'n  voader  'm  en  i  kre^  vee' 
mee  'm  te  doen,  en  i  liep  ard  nae  z'n  toe  en  gaf  'm  'n  kos. 

21.  En  de  zeune  zei  tegen  z'n  voader:  voader!  'k  è'  kwaeeed 
gedae  tegen  den  emel  en  voo'  joe,  en  ik  bin  nie  mee'  waeaerd  de 
naeaem  van  je  zeune  tfe  draegen. 

*22.  Mae'  de  voader  zei  tegen  z'n  knechs:  biïing  n^'h  gauw  't 
beste  klèëd  en  doet  'm  dat  an  en  geeft  'm  'n  riink'an  z'n  and 
en  schoenen  an  z'n  voeten. 

23.  En  briing  't  gemeste  kalf  en  doet  't  dó^d,  en  te  m'n  ete 
en  bliê  weze. 

24.  Want  m'n  zeune  was  zó  goed  as  döM  en  noe  is  'n  wee' 
levendig  ge'oare,  en  i  was  vertere  en  is  vrom  gevonde.  Enzebe- 
gonne  bliê  te  wezen. 

25.  En  z'n  ouste  zeune  was  op  't  land,  en  toen  'n  van  't  land 
vrom  kwam  en  a'  dichte  bi  uus  was,  oorden  i  da'  ze  zongen  en 
da'   ze   dansten. 

26.  En  toen  riep  'n  èën  van  de  knechs  bi  z'n  en  vroeg  'm 
v^t  o'  da'  beteikende. 

27.  En  die  knecht  zei  tegen  z'n:  je  broer  is  vrom  gekomme 
en  je  voader  eit  't  gemeste  kalf  dö&d  gedae  omdat  i  'm  gezond 
vrom    zag. 

28.  En  toen  wier  d'  ouste  zeune  kwaesed  en  i  wilde  aehèël 
nie  in  uus  gae.  Mae'  toe  giing  z'n  voader  nse  buten  en  bad  'm« 

29.  Ma^r  i  zei  tegen  z'n  voader:  ik  diene  je  noe  zöa  vee'jaaa&r 
en  ik  è'  nog  nooit  je  gebod  overtreê  en  j'  ei  miin  nog  nooit  'n 
bokje  gegeve  om  mee  m'n  vrienden  is  plezier  't  ebben. 

30.  Mae'  noe  deze  zeune  van  je  vrom  gekommen  is,  die  je  goed 
mee  oeren  deu'  gebrocht  eit ,  ei  je  't  gemeste  kalf  voo'  z'n 
dö^d   gedaD. 

31.  Maer  i  zei  tegen  z'n:  kindi  je  bint  oltiid  bi  m'n  en  ol  't 
mine  is   't  joeë. 

32.  T'  is  dan  toch  zeker  we'  goed  om  vroolik  en  blië  te  wezen ; 
want  je  broer  was  dökd  en  i  is  wee'  levendig  ge'oare ;  i  was  ver- 
lore  en   i  is  gevonde. 
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AANTEEKENINGEN. 

De  oa  klinkt  midden  insschen  o  en  a  in;  de  oo  klinkt  iets  hel- 
derder,  meer  naar  de  a  overhellende.  De  ce  heeft  den  hlatenden  klank 
die  tusschen  a  en  e  in  ligt.  De  èê  klinkt  als  een  tweeklank,  name- 
lijk als  een  zeer  scherpe,  lange  e  of  fiiesche  ea^  die  door  een  toon- 
looze  e  wordt  gevolgd.  De  dd  klinkt  als  een  zeer  heldere,  scherpe, 
lange  o,  die  sterk  naar  de  a  overhelt.  De  é  klinkt  als  in  't 
fransch. 

11.  Ao\  aody  ad,  had.  De  Zeeuwen  laten  dikwijls,  even  als  de 
meeste  Znid-Nederlanders ,  h^  vele  korte,  eenlettergrepige  woordjes 
den  medeklinker  aan  't  slot  weg,  zonder  dat  de  klinker  van  dat 
woord  daardoor  langer  wordt  of  van  klank  verandert.  Zoo  in  deze 
vertaling  gee* ,  geef,  en  me\  niet  (beiden  ook  elders  veel  in  gebruik),  ' 
vee\  veel;  mce\  meer,  mcecer^  maar;  za\  zal;  mee\  meer;  a',  al; 
da\  dat;  o',  of;  deu\  deur,  door;  voo\  voor;  uüe\  wel;  enz.  De  wel- 
luidendheid en  zoetvloeiendheid  geefb  bij  de  weglating  van  deze 
slotletters  den  regel  aan. 

12.  Possie,  verknoeid  basterdwoord  van  't  firansche  poHion ,  deel, 
overal  in  Nederland  in  gebruik.  In  Holland  luidt  dit  woord  als 
porsi,  te  Leeuwarden  als  pu^je. 

Uïder,  verknoeid  en  saamgetrokken  mi  kunUedeTy  hunUeden^  even 
als  undder,  jiUder  en  zulder  van  ten;-  ^-  en  zijUeden,  Deze  woordjes 
zijn  algemeen  in  Zeeland  in  gebruik.  Zie  vs.  24  bl.  170  IL 

14.  'iV,  en,  hij,  is  in  alle  zeeuwsche  tongvallen  in  gebruik.  Het 
is  oorspronkelijk  hen,  dat  tot  hem  staat  in  de  zelfde  verhouding  als 
het  hoogduitsche  ihn  tot  ihm.  Het  gebruik  om  de  ware  persoon- 
lijke voornaamwoorden  te  vervangen  door  eenigen  verbogenen  vorm 
daarvan  of  door  bezittelyke  voornaamwoorden,  is  in  alle  zeeuwsche 
tongvallen  verspreid.  De  Zeeawen  z^gen  b.  v. :  gcuxt  hen  mee? 
ons  gaan  ook  meel  voor:  gaat  hjj  mee?  wij  gaan  ook  mee.  Zie 
vs.  14  bl.  169  IL 

15.  Èêne,  henen,  heen. 

Stierden,  stuurde;  zie  vs.  14  bl.  1 74 II  op  dierte. 
Wachten,  hoeden,  zie  vs.  15  hl.  i69 11  op toachten. 

17.  Diinken,  van  het  verouderde  dmken  (friesch  thinké)  denken; 
zie  vs.  15  bL  169 II  op  't  woord  güng, 

18.  Opsta;,  opstaan  en  gce,  gaan;  zie  .vs.  18  bL  170 II. 
20.  Stiing,  stond;  zie  vs.  20  bl.  47  II  op  stong. 
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23.  Doet  't  ddad,  slacht  het ;  slachten  is  in  de  zeeu wsche  en  vlaamBche 
yolkstaal  weinig  in  gebruik;  men  zeit  gewoonlgk:  dood  doen. 

24.  Ge^oarCy  ge^orre^geworre^  geworden;  in  andere  zeenwsche  tong- 
vallen is  het  gehore  en  door  samentrekking  g^ore,  gore^  en  dit  weer  door 
een  tweede,  geheel  onjuiste  voorvoeging  van  ge  of 't  ouderwetschee, 
egore,  gegore;  dat  is  dus  gegeworden, 

Vrom,  weerom;  zie  vs.  27  bl.  184  II. 

28.  AdiéMy  een  zonderling  verknoeid  zeeuwsch  woord,  dat  voor 
geheel  staat  en  oorspronkel^k  ook  gehed  is.  Het  toont  den  overgang 
van  /i,  dat  struikelblok  der  Zeeuwen,  in  ch  aan,  of  misschien  de 
verscherping  van  g,  gh  {g^heel^  g^eel)  tot  ch.  Zie  het  meegedeelde 
omtrent  de  zeeuwsche  h  op  bL  178  II. 

De  tongvallen  van  Zeeland  bewesten  Schelde,   van   de  eilanden 
Noord-  en  Zuid-Beveland  met  Wolfaartsdgk,  en  van  Walcheren  vor- 
men een  a£sonderl^ke  groep  van  het  zeeuwsch  en  verschillen  in  zoo- 
verre   van    de  reeds    behandelde  zeeuwsche  tongvallen,  dat  ze  veel 
zuiverder,   veel   ouderwetscher   zeeuwsch   zgn,  dat  de  kenmerkende 
eigenschappen   van  het  zeeuwsch  er  sterker  in  zgn  uitgedrukt,  dat 
ze  veel  minder  met  hollandsche  bestanddeelen  zgn  vermengd  en  een  min 
of  meer   sterke  overhelling  naar  'tvlaamsch  vertoonen.  Vooral  met 
den  tongval  van  het  eiland  Zuid-Beveland  of  't  Land  van  Ter  Goes  is  dit 
in  sterke  mate  het  geval.  Het  zuidbevelandsch  is  bg  uitstak  eigenaardig 
zeeuwsch ;  het  kan  als  type  van  zeeuwsch  gelden.  Ook  treedt  het  vlaamsche 
beütanddeel  in  den  zuidbevelandschen  tongval  het  sterkste  van  alle  andere 
zeeuwsche   tongvallen   op   den   voorgrond;  en  tevens  komen  in  het 
tuidbevelandsch   het  meeste   oude   en  zeer  goede  vormen  voor,  die 
in   andere  zeeuwsche  dialecten  reeds  zijn  verouderd  of  geheel  daar 
uit  verdwenen.  De  reden  waarom  in  het  zuidbevelandsch  meer  dan 
in  andere  echt  zeeuwsche  tongvallen  en  zel&  meer  dan  in  de  tong- 
vallen van  westeiyk    Zeeuwsch-Ylaanderen,   vlaamsche   woorden  en 
vormen   voorkomen,   heeft  men   in   allerlei  oorzaken  gezocht.  Naar 
't  my  voorkomt  is  dit  alleen  te  wgten  aan  het  meer  ouderwetsche  van 
het  zuidbevelandsch.   Oorspronkelgk   zullen   er   ook   in   de    andere 
zeeuwsche   tongvallen,  als  tusschendialecten  tusschen  het  hollandsch 
en  het  vlaamsch,  veel  meer  vlaamsche  bestanddeelen  aanwezig  zgn  ge- 
weest dan  tegenwoordig.  Maar  de  nauwe  betrekking  waarin  Zeeland, 
reeds   van   de  middeleeuwen  af,  tot  Holland  en  't  overige  Noord- 
Nederland  in  vele  opzichten  stond,  was  zeer  bevorderljjk  aan  't  ver- 
dwenen van  't  vlaamsche,  aan  't  toenemen  van  't  hollandsche  bestanddeel 
in  het  zeeuwsch.  Op  het  afgelegene  Zuid-Beveland,  waar  de  bevol- 
king steeds   een  sterke   gehechtheid  aan  het  oude  en  verouderde 
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toonde  en  ook  thans  nog  toont,  bleef  ook  de  echte,  onde  volkstaal 
langer  dan  elders,  onverbasterd  in  wezen.  De  geleerde  geschied- 
Yorscher  H.  Q.  Janssen  geeft  ook  nog  het  volgende  als  oorzaak  van 
deze  zelfde  omstandigheid  aan:  sZeker  is  het,  dat  Znid-Beveland 
Yznet  Vlaanderen  van  onds  groote  gemeenschap  had.  Ook  waren  vele 
»ede]en  aldaar  met  Ylaamsche  fiuniliën  vermaagschapt.  Langer  dan  * 
]»andere  gedeelten  van  Zeeland  bleef  het  Boomschgezind,  en  gevoelde 
>dns  op  Vlaanderen  een  naauwe  betrekking.  De  refoimatie  werd  er 
^tegengewerkt  door  de  overheid,  de  ambachtsheeren  en  de  overge- 
>blevene  geestelgkheid.  En  zelfs  nadat  zij  heerschende  was  ge  wor- 
dden, bleven  velen  nog  in  't  geheim  gehecht  aan  de  Boomsche  kerk- 
»leer  en  ceremoniën.  Niet  onwaarschgnl^k  is  het  dat  dit  alles  werkte 
>ook  op  de  taal,  en  haar  die  vlaamsche  kleur  mededeelde  of  behouden 
>deed,  welke  w^*  er  nog  ten  huldigen  dage  opmerken.  Hoe  dit  zij, 
vhet  verschgnsel  is  dadr"  enz. 

Het  znidbevelandsch  wordt  niet  overal  op  het  eiland  volkomen 
geiyk  gesproken.  De  tongval  van  het  oostel^ke  deel  verschilt  van 
dien  van  het  westelgke  deel.  Vooral  valt  dit  verschil  in  tongval  tus- 
schen  de  noordoostelgke  dorpen  lerseke ,  Wemeldinge  en  Eattendgke, 
en  het  overige  Znid-Beveland  in  het  oog.  De  tongval  van  Wemel- 
dinge (WèumeUinge  zeggen  de  Zeeuwen)  geldt  voor  het  meest 
ouderwetsche  zuidbevelandsch.  Toch  is  dit 'verschil  tusschen  de  on- 
derscheidene zuidbevelandsche  tongvallen  slechts  gering  en  volstrekt 
onwezenlijk.  De  volgende  vertaling  is  opgesteld  in  den  tongval  die 
in  het  grootste  gedeelte  van  Zuid-Beveland,  behalve  in  de  boven- 
genoemde noordoostelijke  dorpen  gesproken  wordt,  en  die  als  type 
van  zuidbevelandsch  kan  gelden. 

Lptjes  van  zuidbevelandsche  woorden  en  uitdrukkingen  komen 
voor  in  het  tijdschrift  De  Navorscher  en  in  den  tweeden  jaar- 
gang van  het  Nieuw  nederlandsch  taalmagazgn  van  Dr.  J. 
DE  Jager  onder  den  titel:  Opmerkingen  nopens  het  taai- 
eigen in  Zuid-Beveland  van  Dr.  O.  T.  Callenpels.  In  het 
jaarboekje  Zeeland,  jaargang  1852,  komt  een  zeer  lezenswaardig 
opstel  voor  van  H.  Q.  Janssen,  waaaruit  ook  de  hier  boven  aange- 
haalde woorden  zgn  overgenomen,  getiteld:  Verschil  in  taai- 
eigen tusschen  Zeeuwsch-Vlaanderen  (4de  Distr.)  en 
West-Vlaanderen,  nevens  overeenkomst  vanhet  zuid- 
bevelandéche  met  het  west-vlaamsche.  Eindelijk  nog  in 
De  Taal-  en  Letterbode,  jaargang  IV,  vindt  men  een  opstel 
van  J.  KousEMAKER  Pz.,  Opmerkingen  over  het  zuidbeve» 
landsche  taaieigen. 
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137. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEN   VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  EILAND  ZUID-BEVELAND. 

(Plattelands-tongval   van   't  grootste  gedeelte   van   dat  eiland 

en  van  Wolfaartsdyk.) 

Medegedeeld  dpor  den  heer  J.  v.  d.  Baan,  rustend  hoofdonderwijzer 

te  Wolfaartsdgk. 

October  1870. 

(Komt  ook,  eenigszins  gewyzigd,  voor  in  De  Navorscher, 

jaargang  1870.) 

(In  nederlandsche  spelling.) 
Gelikenisse  van  de  verloren  zeune. 

11.  Dip  was  is  'n  man,  die  twéé  zeuns  a.' 

12.  En  den  jongsten  van  uldef  zei  tegen  z'n  vader :  vader  I  gee' 
miin  m'n  possie  van  't  goed,  da'  m'n  toekomt.  En  i  verdeelden 
't  goed. 

13.  En  ni  lange  naedien^  a'  den  jongsten  zeune  alles  bi  mekare 
epakt  a',  is  'n  vort  ereisd  nir  'n  land,  varre  van  ier,  en  dir  eit 
*n  al  z'n  goed  deur  ebrocht  en  i  leefden  baldadig. 

14.  En  as  'n  alles  op  eteerd  a',  kwam  d'r  in  dat  land  'n  gróo- 
ten  oengersnööd  en  i  begost  ok  gebrek  te  liên. 

15.  En  i  giing  èëne  en  i  prezenteerden  z'n  zei  veil  bi  'n  boer 
van  dat  land,  en  die  stierden  'm  ni^  z'n  land  om  de  verkens  te 
wachten. 

16.  En  i  verlangden  z'n  buuk  te  vullen  mit  de  verkenskost, 
me^  gin  mens  gaf  ze  'm. 

17.  En  as  'n  tot  inzicht  ekomme  was,  zeit  'n:  oe  vee'  erre- 
beiers  van  m'n  vader  ae'  d'r  bróöd  en  ik  verga3  ik  van  den  oenger. 

18.  Ik  za'  ik  ni,  me  vader  toe  gsB  en  'k  za'  tegen  z'n  zegge: 
vader  I  'k  oï  zonde  edse  tegen  den  emel  en  tegen  joe. 
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19.  En  ik  bin  ni  rai^  waeserd  óm  je  zeune  t'  èêten ;  maeaek  me. 
mer  gelike  mit  èën  van  j'n  errebeiers.- 

20.  En  i  stong  op  en  i  giing  ni^  z'n  vader.  En  as  'n  d'r  nog 
vanre  van  dsesen  was,  zag  z'n  vader  *m  en  i  kreej?  innerlikken 
medeliên  mit  2'n,  en  i  liep  ni^  z'n  toe,  i  vie]  'm  om  z'n  ales  en  i 
kost'  'm. 

21.  En  den  zeune  zei  tegen  z'n  vader:  'k  ae'  zonde  edae  tegen 
den  emel  en  tegen  .'joe..  En  ik  bin  ni  mir  waeaerd  om  je  zeune  t' 
ëêten. 

22.  Me^  den  vader  zei  tegen  z'n  knecbs:  aeselt  ier  'n  best  pak 
kleeren  en  laeaet  'm  dat  an  doeê,  en  geeft  'n  riink  an  z'n  anen 
en  scboenen  an  z'n  voeten. 

23.  En  briingt  't  vette  kalf  en  slacht  't;  dan  zui'  me  ete  en 
plazier  ouê. 

24.  Want  ier  me  zeune  was  dóód  en  i  is  wee,,  levendig  e  won  e; 
i  was  verlore  en  i  is  evonde.  En  ze  begoste  plazier  t'  ouën. 

25.  En  z'n  ouste  zeune  was  in  't  veld;  en  as  'n  vrom  kwam 
en  kort  bi  uus  kwam,  oorden  i  't  gezang  en  't  gedans. 

26.  En  i  riep  èên  van  de  knechs  bi  z'n,  en  i  vroeg  wat  'r 
omgüng. 

27.  En  die  zei  tegen  z'n:  je  broer  is  vrom  ekommeenjevader 
eit  'f  vette  kalf  eslacht,  uut  blischap  dat  'n  'm  wee'  gezond  't  uus 
ekregen  eit. 

28.  Mer  i  wier  kwaDanl  en  i  wou  ni  in  uus  komme.  Toen  giing 
z'n  vader  ni,.  z'n  toe  en  i  schooiden  d'r  om. 

29.  Mer  i  zei  tot  antwoord  tegen  z'n  vader:  ik  se'  noe  a|  zöö 
vee'  jaiscr  voe'  j'ewerkt  en  'k  »'  altiid  eda;  da'  je  me  belast  eit, 
en  j'ei  me  nooit  'is  niks.  egeve,  zelfe  gin  boksje  voe'  m'  eslacht, 
om  ok  is  mit  m'n  kammeraas  plazier  t'  ouen. 

30.  Mer  ^^  ^ï^  zeune  t'  uus  ekommen  is ,  die  je  goed  mit  oeren 
verkwanseld  eit ,  noe  ei  je  voe'  zün  't  vette  kalf  eslacht. 

31.  En  i  zei  tegen  z'n:  kindl.ji  bin  altiid  bi  me,  en  al  wat  a' 
'k  a;',  dat  is  't  joeë. 

32.  Dir  om  b'oorden  ji  ook  bliê  te  weze;  want  je  broer  was 
d66d  en  i  is  wee'  levendig  eworre;  i  was  verlore  en  i  is  evonde. 
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aanteekeninoen; 

De  èé  klinkt  als  een  zeer  scherpe,  lange  e  die  door  een  toonlooze  6 
wordt  gevolgd ;  de  óo  als  een  zeer  scherpe ,  lange  o ,  die  wel  iets,  maar 
minder  dan  de  scherplange  o  van  andere  zeeuwsche  tongvallen,  van 
het  toolsch  b.  v.,  naar  de  a  overhelt.  De  o?  heeft  den  blatenden 
klank  tusschen  a  en  e  in.  De  ie  en  de  oe  (behalve  in  oenger,  honger) 
klinken  düidel|jk,  op  friesche  wijze,  als  tweeklanken.  De  kleine  en 
lager  geplaatste  letters  aan  't  slot  van  sommige  woordjes ,  moeten 
niet  uitgesproken  worden;  ze  duiden  aan  dat  de  klinker  van  dat 
woorc^e  den  zelfden  onvolkomenen  klank  moet  behouden,  dien  hg 
oorspronkel^'k  bezit  en  niet  lang  moet  worden  uitgerekt. 

11.  Dif,,  diVf  door  zeer  verkorte  uitspraak  van  deer,  cIcBcer , daar. 
De  slotletter  van  vele  eenlettergrepige  woordjes  wordt  in  het 
zuidbevelandsch  niet  uitgesproken.  Zoo  zeit  men  gee'  voor  geef;  da^ 
voor  dat;  m' voor  niet;  a'  voor  a8,ak;  a'  voor  ad,  had;  enz.  Zie 
vs.llbll87n. 

12.  lUder,  henlieden;  zie  vs.  12  bl.  187 II op iiUer. 
Passie j  deel;  zie  vs.  12  bl.  187  II. 

13.  W,  en,  hg;  zie  vs.  14  bl.l87n. 

14.  Begosty  begon;  zie  vs.  14  bl.  174nop&e^os. 

15.  Giing,  ging;  zie  vs.  15  bl.  169 II  op  giing. 
Eéne f  henen,  heen. 

Stiei^deuy  stuurde;  zie  vs.  14bl.  174Uopc2terte. 

Wcuhteriy  hoeden;  zie  vs.  15  bl.  169 II op tooc^ten. 

1 7.  Ik  vergce  ik,  ik  verga  i^,  ik  verga,  even  als  in  vs.  1 8  ifc  za'  t/s,  t/r  za( 
ik,  ik  zal.  De  herhaling  van  het  persoonlyke  voornaamwoord  achter  het 
werkwoord  behoort  eigenljjk  tot  het  vlaamsche  taaieigen ,  maar  is,  of- 
schoon in  mindere  mate ,  ook  in  eenige  zeeuwsche  tongvallen  in 
gebruik.  Vooral  in  den  zuidbevelandschen  tongval  is  deze  herhaling 
in  gebruik  en  tevens,  maar  minder  veelvuldig,  in  dien  van  Noord- 
Beveland  en  van  Walcheren.  Op  Schouwen,  Duiveland  en  Tolen 
behoort  deze  vreemde  herhaling  niet  tot  de  volksspraak.  Een  vaste 
regel  voor  bet  gebraik  van  deze  herhaling  kan  niet  vermeld  worden. 
De  bgzondere  gewoonte  van  den  spreker,  maar  vooral  ook  de  wetten 
van  de  welluidendheid  en  zoetvloeiendheid  en  niet  minder  de  om* 
standigheid  of  er  bijzonderen  nadruk  op  het  persooniyke  voornaam- 
woord of  op  het  daar  door  beheerschte  werkwoord  valt,  geven  voor 
dit  gebruik  den  regel  aan.  Zie  V8«  30  van  de  vertaling  in  den  tong- 
val van  Hulst  en  vs.  17  van  de  vertaling  in  dien  van  Eadzand. 
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20.  AleSj  cUs^  hals. 

22.  Anen,  anden,  handen. 

28,  Schooiden  j  ¥an  schooietiy  dringend  vragen^  heeft  elders  (in 

• 

Holland  on  Priesland)  de  beteekenis  van:  onbeschaamd  bedelen. 

29.  Bokaje,  bokje,  even  als  boek^,  boelge,  jongesje,  jongere, 
enz.  Deze  vorm  behoort  tot  de  eigenaardigheden  van  den  znidbeve- 
landschen  tongval,  en  klinkt  zeer  bevallig  en  ongekunsteld. 


138. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  DORPEN  WEMELDINGE ,  lERSEKE 
EN  KATTENDIJKE    (NOORD-OOSTEUJK  ZUID- 
BEVELAND). 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  van  der  Baan,  rustend  hoofd-  > 

onderwijzer  te  Wolfaartsdijk. 

October  4872. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  'N  zeker  tnei^e  ao'  twèê  zeunen.  • 

12.  £n  den  jonsteti  van  die  twèê  zei  tegen  z'n  voader:  voader! 
geef  ji  m'n  goed  da'  'k  toekomme.  En  da'  dee  z'n  voader. 

13.  En  'n  korten  tiid  nsedien,  a'-t-'i  jonge  z'n  goed  bi  mekoare 
ao ,  ton  is-t-'n  wig  egaea^n  nir  'n  vaore  land  en  dir  leefden  i  tons 
plezierig. 

14.  En  ton  a'-t-*n  olies  kwiit  was,  kwam  'r  'n  grööten  oengers- 
nèöd  in  dat  land  en  tons  begust  'n  gebrek  te  b'ën. 

15.  En  ton  is^t-'n  nse  èën  van  de  burgers  van  dat  land  egsesen, 
en  die  stierde'n  tons  nse  z*n  land  om  de  verkens  te  wachten. 

16.  En  ton  vroeg  'n  of  a'-t-*n  mit  de  verkens  mèê  eten  mocht, 
en  gin  mense  liet  'n  dat  ^oe. 

17.  En  ton  'a-t-'n  toet  inzicht  ekommen  was,  zeit  *n :  oeveei  knechs 
van  m'n  voader  se  'n  overvloed  van  brööd  en  ik  liê  gebrek. 

18.  Mir  ik  zal  opstaeaen  en  ik  zaï  nae  m*n  voader  gaesen  en  ik 
zaï  zae'n :  voader  I  ik  se'  ezondigd  tegen  den  emel  en  tegen  joe. 

IJ.  13 
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19.  En  ik  bin  nie  mee'  waea^rd  da^  je  me  je  zeune  noemt,  mir 
maesek  me  as  èën  van  je  knechs. 

20.  En  as  'n  opstiing,  giing  'n  nac  z'n  voader  toe.  En  as  'n 
(ïr  nog  varre  van  d8ea}n  was,  zag  z'n  voader  'm,  endiewastons 
zoo  blië,  dat  'n  nac^  z.'n  toe  liep,  en  i  viel  *m  om  z'n  aolee  en 
gaft  'n  'n  kos. 

21.  En  die  jongen  zei  tegen  'm:  voader I  ik  »'  kwaBaed  edsea^n 
tegen  den  emel  en  tegen  joe,  en  ik  bin  ni  mee'  wa^aerd,  da^  je  me 
zeune  noemt. 

22.  Mir  z'n  voader  zei  legen  z'n  knechs:  briingt  ier  'is 'n  mooie 
pak  goed  en  doet  n  dat  an  en  geeft  'n  'n  riink  an  z'n  viingeren 
schoenen  an  z'n  voeten. 

23.  En  briingt  't  beste  kaolf  en  slacht  't,  en  Ifcaet  ons  eten  en 
plezier^  mseken. 

24.  Want  m'n  zeune  was  dóöd  en  i  is  wee'  levendig  eworren 
en  i  was  verloren  en  is  evongen.  En  tons  begusten  ze  plezier 
l'  se'n. 

25.  En  z'n  ouste  zeune  was  op  't  veld ;  en  as  die  uut  't  veld 
nir  uus  kwam,  oorden  i  ze  zürigen  en  spriingen. 

26.  En  i  riep  èën  van  de  knechs  en  i  vroeg:  wat  gaïa?t  'r 
toch  om? 

27.  En  die  zei  tegen  z'n :  je  broer  is  ekommen  en  je  voader  eit 
'n  vel  kaolf  eslacht  omdat  i  'm  gezond  wee'  t'  uus  ekregen  eit. 

28.  Mir  tons  wier  'n  kwaeaxi  en  i  wou  ni'  in  uus  gaaien.  Ton 
giing  z'n  voader  na3  z'n  toe  en  die  bidde-n-'m. 

29.  Mir  i  zei  tegen  z'n  voader:  ik  aï'  ai  zooveui  jaeren  voe^  j' 
ewerkt  en  'k  ae'  nog  alliid  edaeaen  da^  'k  bi  je  doen  most,  en  j'ei 
me  nog  nooit  'is  'n  boksje  egeven  om  mi^  me  kammeroas  'is  ple- 
zier 't  ae'n. 

30.  Mir  ton  a^  je  zeune  ekommen  is,  die  z'n  goed  mi^  d' oeren 
deur  ebrocht  eit,  ton  ei-je  *n  vet  koalf  voe^  z'n  eslacht. 

31.  En  de  voader  zei  tegen  z'n:  jongen!  je  bint  oftiid  bi  me 
en  ol  't  mine  is  't  joeê. 

32.  Dus  noe  motten  me  plezierig  en  bliê  ziin;  want  je  broer 
was  dóöd  en  noe  is-t-'n  weer  levendig  eworren  en  i  was  verloren 
en  noe  is-t-'n  weer  evongen. 
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AANTEEKENINGEN. 

De  uitspraak  der  verschillende  klanken  is  zoo  als  op  bl.  19211  is 
aangegeven.  Bovendien  luiden  ao  en  oa  tusschen  a  en  o  in,  de  eerste 
iets  korter  en  meer  naar  de  a  overhellende,  de  laatste  iets  langer 
en  meer  naar  de  o  zweemende. 

13.  Tan,  toen,  afvnsselend  met  tons,  dat  tevens  voor  het  neder- 
landsche  thans  geldt,  in  gebruik,  komt  ook  in  het  vlaamsch,  maar 
weinig  of  niet  in  andere  zeeuwsche  tongvallen  voor. 

15.  Wachten,  hoeden,  zie  vs.  15  bl.  169II  op  uxicfiten. 

18.  Zce'n,  door  uitsl^ting  der  g  van  zeggen.  Zie  vs.  18  bl.  184II 

■ 

op  zeie, 

.   20.  Opstiing  en  giing,  opstond  en  ging.  Zie  vs.15  bl.  169II.. 

Aoles,  hals.  Zievs.  20  bl.l93n. 

22.  Mooie  pak,  en  niet:  moot  pak,  wijl  pak,  eveneens  als  boek 
en  menig  ander  woord  in  dezen  tongval  en  ook  in  andere  zeeuwsche 
tongvallen  niet  onzijdig  is,'  maar  mannelijk  of  vrouwel^'k,  als  in 
Vlaanderen. 

29.  Boksje,  bokje;  zoo  zeit  men  op  Zuid-Beveland  ook  oengsje 
voor  hondje,  enz.  Zie  vs.  29  bl.  19311. 

32.  Evongen,  gevonden;  zie  vs.  24  bl.  175II. 

De  tongval  van  de  stad  &oes  of  Ter  Goes  vertoont,  even  als  die  van  de 
andere  zeeuwsche  steden,  de  algemeene  eigenschappen  van  de  zeeuwsche 
tongvallen  in  geringere  mate  dan  dit  met  de  plattelandstongvallen  het 
geval  is.  Toch  zijn  ook  de  tongvallen  der  zeeuwsche  steden  goed 
zeeuwsch,  en  vooral  is  de  tongval  van  Goes  dit.  Maar  ook  hier  ver- 
liest de  stedelgke  tongval  dagelgks  veel  van  zgn  oorspronkelgkheid 
en  zuiverheid  en  oefent  het  moderne  hoUandschveel  invloed  op  het 
zeeuwsch  uit.  Even  als  overal,  wordt  ook  te  Goes  de  eigene  goesche 
tongval  veel  beter,  meer  en  onvermengder ,  door  lieden  uit  den 
arbeiders-  en  geringen  burgerstand  gesproken  dan  door  de  leden  der 
hoogere  standen.  Onder  deze  laatsten  zyn  er  ook  te  Goes  reeds  velen, 
vooral  jonge  lieden ,  die  de  oude  en  welluidende  zeeuwsche  lange  u 
en  lange  t  klanken  voor  de  hollandsche  ui  en  ij  verwisseld  hebben. 
De  eigenaardige  zeeuwsche  tongslag  (accent),  vooral  merkbaar  in  't 
niet  uitspreken  der  h,  in  't  duidelijk  onderscheiden  der  zachte  en 
scherpe  o  en  e,  en  in  de  zuivere  uitspraak  van  de  ie  en  oe  als 
tweeklanken,  is  echter  bij  alle  Goessensren,  ook  al  verbreken  ze  zich 
nog  zoo  sterk  om  hun  tong  naar  't  moderne  hoUandsch  te  dwingen, 
nog  zeer  duidelijk  merkbaar. 
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De  vofgende  vertaling  kan  dienen  als  lype  van  den  steedschen 
tongval  van  Zeeland,  en  is  in  den  dagelgkschen  tongval  van  echte 
Goessenaren  uit  den  kleinen  burgerstand  opgesteld. 


139. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 

TONGVAL  VAN  DE  STAD  GOES. 

Medegedeeld  door  N.  N.  te  Gtoes. 
December  1869. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

ld.  'N  man  a^  twèê  zeunen. 

12.  En  de  jongste  d'r  van  zei  tegen  z*n'  voader:  voader!  geef 
me  't  dèêl  van  't  goed  da^  me  toekomt.  En  toe  verdeelden  i  ulder 
't  goed. 

13.  En  'n  bitje  nse  dien  tiid,  as  de  jongste  zeune  alles  bime- 
koare  gedaeaen  ad,  is-t-'n  naeaer  'n  ver  land  toegereisd  en  eit  toe 
daeaer  al  z'n  goed  d'r  deur  gebrocht  in  'n  slecht  lev^n. 

14.  En  toen  'n  alles  opgemssaekt  a^,  kwam  d'r  'n  grööten.  on- 
gersnóód  in  dat  land  en  toe  begon  'n  gebrek  te  krigen. 

*  15.  En  loe  gong  'n  èëne  en  voegde  z'n  eige  bi  èêne  van  de 
burgers  van  dat  land  en  die  stierden  'm  op  z'n  land  om  de  ver- 
kens  te  weien. 

16.  En  i  wou  z'n  buuk  vuile  mee  't  eeten  dat  de  verkens  aeten, 
roaeaer  gèên  mens  gaf  't  an  z'n. 

17.  En  toen  'n  tot  z'n  eige  gekomme  was ,  zei 'n :  oeveC]  knechs 
ae'  bi  m'n  voader  overvloed  van  brööd  en  ik  vergae  van  onger. 

18.  Ik  zal  'k  opstae  en  nas  m'n  voader  toegse  en  ik  zal  tegen 
z'n  zegge:  voader I  ik  se'  'k  gezondigd  tegen  den  emel  en 
VOO,,  joe. 

19.  En  ik  bin  'k  nie'  mee,  wseaerd  je  zeune  genoemd  te  wor- 
ren;  maeack  me  noe  maeaE^r  as  èên  van  je  knechs. 
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20.  En  opiizende  gong  'n  nae  z'n  voader  toe.  En  toen  n  d'r 
nog  verre  van  daeaen  was,  zag  z'n  voader  'm  en  die  kreeg  schrik- 
kelik  veel  kompassi  meez*n,  en  nae  'm  toelóópende,  viel  i  'm  om 
z'n  als  en  kusten  'm. 

21.  En  de  zeune  zei  tegen  'm:  voader I  ik  se'  'k  gezondigd 
tegen  den  emel  en  voo,  joe,  en  noe  bin  ik  nie'  mee^  waeaerd  om 
je  zeune  genoemd  te  voorren. 

22.  Malser  de  voader  zei  tegen  z'n  knechs:  briingtier  dadelik  't 
beste  klèêd  en  doet  't  'm  an  en  geeft  'n  Hink  an  z'n  and  en 
schoenen  an  z'n  voeten. 

23.  En  briingt  't  gevette  kalf  en  slacht  't,  en  laeaet  ons  ete  ën 
plezier  ae'. 

24.  Want  die  zeune  van  me  was  dóód  en  is  a'wee^  levendig 
geworre  en  i  was  verloren  en  is  gevonde.  En  ze  begonnen  plezier 
te  maeken. 

25.  En  z'n  uuste  zeune  was  op  't  land  en  toen  'n  dichte  bi  uus 
kwam,  oorden  i  't  gezang  en  't  gedans. 

26.  En  i  riep  èên  van  de  knechs  bi  z'n  en  vroeg  wat  dat  toch  was. 

27.  En  die  veint  zei  tegen  z'n:  je  broer  is  gekonmie  en  je 
voader  ei  't  gevette  kalf  geslacht,  omdat  i  'm  weer  gezond  terug 
gekregen  eit. 

28.  Maeaer  i  wier  kwaeaed  en  i  wou  nie'  in  uus  gae.  Toe  gong 
z'n  voader  nae  z'n  toe  en  bidd'  en  smeekten  'm. 

29.  Maeaer  i  antwoordden  en  zei  legen  'ïi  voader :  kiik !  'k  diene 
'k  joe  noe  zooveei  jaeaer  en  ik  ae'  'k  nog  nooit  je  gebod  overtreê 
en  j'ei  me  nog  nooit  *n  bokje  gegeve,  da^  'k  mee  m'n  vrinden  'is 
plezier  ae'  kon. 

30.  Maea^  as  die  zeune  van  je  gekommen  is  die  je  goed  mee 
oeren  d'r  deur  gebrocht  eit,  toen  ei  je  voo,  ziin  't  gevette  kalf 
geslacht. 

31.  Toe  zei  de  voader  tegen  z'n:  kind!  ji  bin  altiid  bi  me  en 
al  't  mine  is  't  joeê. 

32.  Men  mocht  dan  plezierig  en  bliê  weze ,  want  dien  broer  van 
je  was  dööd  en  i  is  a'weCf  levendig  geworre  en  i  was  verloren 
en  is  a'weep  gevonde. 
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AANTEEKENINQEN. 

De  klanken  hebben  de  zelfde  waarde  als  op  bl.  195  II  is  vermeld. 

12.  Ulder,  hulder;  zie  vs.  12  bl.l87II  op  tdder. 

18.  Ik  zal  'ky  ik  zal,  even  als  iA;  ce^  ik^  ik  heb,  ik  bin  'k^  ik 
ben,  ik  diene  'k,  ik  dien,  enz.  Zie  rs.  17  bl.  192  II. 

Opstce,  gce,  opstaan,  gaan,  eyen  als  doeê  of  doe,  doen,  enz.  Zie 
VS.  18  bl.  170n. 

20.  Kompassi,  basterdwoord  van  't  fransche  compassion,  is  te 
Goes,  en  in  geheel  znidel^k  Zeeland,  even  als  in  geheel  Zuid-Neder- 
land b{j  uitsluiting  in  gebruik  voor  medeleden.  Dit  laatste  woord 
hoort  men  in  de  volksspraak  van  geheel  Zaid-Nederland  en  van 
zuidelijk  Zeeland  nooit,  in  noordelijk  Zeeland  slechts  zelden.  Zie 
VS.  20  bl.  293 1  op  kompassi,  en  vs.  20  bl.  20411  op  verdurenisse. 

27.  Veint,  meervoud  veintersy  is  te  Goes  en  elders  op  Zuid- Beve- 
land veel  in  gebruik ,  vooral  in  de  spreektaal  der  geringe  lieden,  voor 
iemand  van  't  mannelgke  geslacht  in  't  algemeen,  't  zij  h^  gehuwd  of 
ongehuwd  is ,  terwijl  in  Friesland  het  woord  feint  bjj  uitslaiting  een 
ongehuwd  jong  man  aanduidt.  Ook  Ejliaan  kent  de  woorden  veynt 
en  vent  slechts  in  laatstgenoemde  beteekenis.  Zie  vs.  22  bl.  4941. 

32.  Mocht ,  moest.  Mogen  geldt  te  Goes  en  elders  ii^  Zeeland  voor 
moeten;  vooral  de  menschen  uit  den  geringen  stand  die  weinig  lezen , 
verwarren  dezé  beide  woorden  en  hun  beteekenis  veelvuldig.  Zoo 
zeit  men  den  ond  mocht  over  den  didve  spriingeny  als  men  wil  te 
kennen  geven  dat  de  hond  over  de  sloot  springen  moest. 

De  tongval  van  het  eiland  Noord-Beveland  w|jkt  weer  eenigszins 
af  van  de  zuidbevelandsche  dialecten.  Ofschoon  ook  het  noordbeve- 
landsch  de  algemeene  kenmerken  der  tongvallen  van  Zeeland  bewesten 
Schelde  vertoont,  zoo  treden  deze  kenmerken  minder  sterk  dan  in 
het  zuidbevelandsch  op  den  voorgrond ;  het  noordbevelandsch  integen- 
deel nadert  in  sommige  opzichten-  meer  tot  de  tongvallen  van  Zeeland 
beoosten  Schelde  en  wel  bgzonder  tot  het  toolsch,  vooral  ook  in  de 
uitspraak  der  scherp-lange  o,  als  een  sterk  naar  de  a  overhellende  oo. 

Het  noordbevelandsch  wordt  in  de  verschillende  dorpen  van  dit 
eiland  gelgk  gesproken. 
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140. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  EILAND  NOORD-BEVELAND. 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  van  der  Baan,  rustend  hoofd- 
onderwijzer te  Wolfaartsd^k. 

October  1870. 
(In  nederlandsche  spelling) 

De  gelikenisse  van  de  verloren  zeane. 

11.  Di'r  was  'is  *n  man,  die  Iwéë  zeuns  a^ 

12.  En  den  jonasten  van  ulder  zei  tegen  z*n  vader:  vader I 
geef  miin  ra'n  posje  van  't  goed,  da^  m*n  toekomt.  En  i  verdèülde 
't  goed. 

13.  En  nie  lange  na)  dien  a,  de  jongste  zeunc  alles  bi  mekare 
cpakt  a^,  is  i  op  etrokke  na^a^r  'n  var  land,  en  dir  ei*  'n  al  z'n 
goed  deur  ebrocht  en  i  leefde  baldadig. 

14.  En  as  'n  j^les  op  emsesekt  a^,  kwam  dV  in  dat  land  'n 
gróóte  ongersnóód  en  i  beguste  óók  gebrek  te  liën. 

15.  En  i  giing  èêne  en  giing  vraege  om  knecht  te  worren  bi 
'n  boer  van  dat  land,  en  die  stierden  'm  nir  z'n  land  om  de  ver- 
kens  te  wachten. 

16.  En  i  wou  z'n  buuk  volle  mit  verkenseten,  miCp  gin  mens 
gaf  'tim. 

17.  En  as  'n  tot  nsediinken  ekomme  was,  zei  'n  bi  z^n  eige: 
oeveel  errebeiers  van  m'n  vader  a)'  d'r  bróód  en  ik  vergae  van 
den  onger. 

18.  'K  zat  opstae  en  nae  m'n  vader  toe  go;  en  'k  za,  tegen  z'n 
zegge:  vader I  'k  ae'  kwaeaed  ed»  tegen  den  emel  en  tegen  joe. 

19.  En  ik  bin  nie  mir  waeaerd  om  je  zeune  te  wezen,  ma^sek 
me  mir  net  as  èêne  van  j'n  errebeiers ! 

20.  En  i  stiing  op  en  i  giing  ni^  z'n  vader.  En  as  i  dV  nog 
varre  van  dsene  was ,  zag  z*n  vader  'm  en  i  kreeg  mit  'm  te  doen 
en  i  liep  na)  z'n  toe,  i  vloog  'ra  om  z'n  ales  en  i  koste  'm. 
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21.  En  de  zeune  zei  tegen  z'n  vader:  vadert  ik  ae' kwaeeed  eds 
tegen  den  emel  en  tegen  joe  en  ik  bin  nie  mi,  waeaerd  om  je  zeune 
te  wezen. 

22.  Maeaer  de  vader  zei  tegen  z'n  jongers:  bssbM  ier  't  beste 
pak  goed,  en  laeaet  'n  dat  an  doe,  en  geeft  'n  'n  riink  an  z'n 
viinger  en  schoenen  an  z'n  voeten. 

23.  En  briingt  't  vette  kaolf  en  doe  't  dóöd,  dan  zu|'-me  ete 
en  plezier  a;'. 

24.  Want  i  m'n  zeune  was  dö6d  en  i  is  wee^  levendig  eworre; 
i  was  verlore  en  i  is  vrom  evonde.  En  ze  beguste  plezier  t'aen. 

25.  En  z'n  ouste  zeune  was  in  't  veld  en  as  die  vrom  kwam 
en  kort  bi  uus  kwam,  oorde  i  'tziingen  en  't  dansen. 

26.  En  i  riep  èén  van  de  jongers  bi  'm  en  i  vroeg  wat  *r 
omme  giing. 

27.  En  die  zei  tegen  z'n:  je  broer  is  vrom  ekomme  en  je  vader 
eit  't  vette  kaolf  dóöd  eda3  uut  blischap  dat  i  'm  weer  gezond  't 
uus  ekregen  eit. 

28.  MsBr  i  wier  ongevoelig  en  i  wou  nie  in  uus  komme.  Toe 
giing  z'n  vader  ni^  z'n  toe  en  i  soebatte  dr  om. 

29.  Mae,  i  zei  tegen  z'n  vader:  kiik,  vader  1  'k  se'  noe  a^  zoo- 
vee] jseaer  voo,  j'  ewerkt  en  'k  se'  altiid  edae  dat  j^  °^'i^  belast 
eit,  en  j'ei  me  nooit  'is  niks  egeve,  zeis  gin  bok  voo,  m'n  döód 
edae,  om  óók  'is  mi'^  m'n  kammeraas  plezier  t'  aen. 

30.  Maeaer  noe  die  jongen  t'  uus  ekommen  is,  die  je  goed  mit 
oeren  verkwanseld  eit,  noe  ei  je  voo,  ziin  't  vette  kaolf  dood  edae. 

31.  En  i  zei  tegen  'm:  kind!  ji  bint  ommes  altiid  bi  m'n  en 
al  wat  'k  ae',  dat  is  't  joeê. 

32.  Dir-om  mos  je  óók  blië  weze,  want  je  broer  was  dóód  en 
i  is  wee,  levendig  eworre ,  en  i  was  verlore  en  i  is  vrom  evonde. 

AANTEEKENINGEN. 

De  klanken  en  letterteekens  hebben  de  zelfde  waarde  als  op  bL  195  II 
is  vermeld. 
12.  Ulder,  hunlieden;  zie  vs.  12  bl.  187II  op  li&fer. 
Posje,  deel.  Zie  vs.  12  bi.  187  II  op  possie, 

14.  Beguste,  hegoste,  hegost,  begon.  Zie  vs.  14  bl.  174 II op be|gK»* 

15.  Èéne,  heen,  henen. 

Wachten,  hoeden;  zie  vs,  15  bL169IX  op  uxichlen. 
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18.  Sice ,  gce  enedce  j  staan,  gaan  en  gedaan;  zie  ys.  18bl.  170 II. 

20.  Stiing^  stond;  zie  vs.  15  bLlOOIIopgrüngf. 

22.  Jongers;  zoo  noemt  gewoonlijk  de  noordbevelandsche  boer 
zgn  knechten. 

Doe,  doen;  zie  ts. ISbl.  17011. 

28.  Ongevoelig  lüorden,  zich  ergeren,  schgnt  in  deze  beteekenis 
slechts  aan  den  noordbevelandschen  tongyal  eigen  te  z|jn.  Wanneer  men 
wil  te  kennen  geven  dat  iemand  zich  over  een  daad  of  gezegde  by- 
zonder  beleedigd  of  geërgerd  gevoelt ,  dan  zeit  men :  t  was  dW  wat 
ongevoelig  over!  Op  Zuid-Beveland,  althans  te  Baarland,  heeft  dit 
ongevoelig  een  eenigszins  andere  beteekenis.  Daar  zeit  men:  ik  hen 
er  broaf  ongevoelig  over,  voor:  dat  spijt  mg. 

Soebatte ,  smeekte ;  zie  vs.  28  bl.  70  IE. 

De  tongval  van  het  eiland  Walcheren  heeft,  even  als  die  van  alle 
zeeuwsche  eilanden,  zijn  eigene  bgzonderheden ,  die  echter  weinig 
op  den  voorgrond  treden.  Door  de  uitspraak  van  donker,  jongen,  enz. 
als  doenker,  joengen,  (met  zuivere  hoogdoitsche  u,  niet  met  den 
tweeklank  oé),  welke  nitspraak  ook  bijna  overal  in  Vlaanderen 
in  gebruik  is ,  benevens  door  enkele  andere  eigenaardigheden,  onder- 
scheiden de  bewoners  van  Walcheren  zich  van  de  andere  Zeeuwen, 
vooral  van  de  Bevelanders. 

Het  walchersch  wordt  niet  overal  op  Walcheren  gelgk  gesproken. 
Het  meest  verspreide  walchersch,  de  gewone  walchersche  boere- 
tongval ,  is  zoowel  verschillend  van  de  tongvallen  van  het  dorp  Westkap- 
pel  en  vooral  van  het  visschersstadje  Amemuiden  aan  den  eenen  kant, 
als  van  de  steedsche  tongvallen  van  Middelburg,  Vlissingen  enVereof 
ter  Yere  aan  den  anderen  kant.  Het  verschil  dat  het  gewone  walchersch 
met  het  westkappelsch  zoowel  aU  met  het  amemuidsch  oplevert,  is 
voor  een  groot  deel  ook  gelegen  in  den  eigenaardigen  tongslagi  in 
de  zangerige  w|jze  van  spreken,  die  aan  de  Amemuiders  vooral,  even 
als  aan  de  meeste  visscherlieden,  eigen  is.  Te  Middelburg  is  de 
zeeuwsche  tongval  zeer  in  verval,  en  wordt  er  dagelgks  meer  en 
meer  door  het  moderne  hollandsoh  vervangen;  hollandsch  spreken  is 
te  Middelburg  onder  alle  standen  veel  in  gebruik.  Maar  de  /»  is  en 
blgft  voor  alle  Zeeuwen,  ook  voor  de  hollandsch  sprekende  Middelburgers, 
steeds  een  struikelblok.  Het  niet  uitspreken  en  verkeerd  plaatsen 
van  die  letter  komt  ook  bij  de  Middelburgers  dikwgls  voor.  Een 
andere  blunder  die  de  hollandsch  sprekende  Middelburgers  wél  begaan, 
is  de  uitspraak  van  de  woorden  vgf,  pgp,  bljjveji,als  vuif,  puipen 
bluiven.  Zie  hierover  bl  180  II. 
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141. 

DE  GELÜKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
GEWONEN  PLATTELANDS-TONGVAL  VAN  T  EILAND 

WALCHEREN. 

Medegedeeld  door  den  heer  K.  Baart,  koopman  te  Middelburg. 

Mei  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  D'r  was  is  'n  man  en  dien  ao'  Iwéë  zeuns. 

12.  En  d'n  joenksten  van  ulli  zei  tegen  z*n  voader:  voader! 
je  mocht  me  m'n  poasi  gee'  van  *t  goed  da'  me  toekomt.  En  de 
voader  scheede  z'n  goed  en  gaf  den  joengen  z*n  erfpossi. 

13.  En  't  duurde  ni  lange  of  de  joenkste  zeune  pakte  ee]  de 
boel  bi  mekaore ,  en  kort  naiderand  is  'n  nae  'n  var  land  getrokke 
en  duiücr  eil  'n  aol  z'n  goed  in  overdaeaed  deu^  gebracht  en  i  leefde 
as   'n   bèëste. 

14.  En  as  'n  aolles  op  emajaïkt  ao' ,  kwam  'r  'n  gróóten  oengers- 
nóód  in  't  land,  dücïer  'n  was,    en  i  begoeng  gebrek  te  liên. 

15.  En  i  giing  nee  'n  boer  in  dat  land,  en  dien  boer  stierden 
'm  uut  om  op  de  verken  te  passen. 

16.  En  i  wou  z'n  buuk  vuile  mit  't  voer  dat  de  verken  vraite, 
me^  dir  was  g'n  mens  die  't  'm  gaf. 

17.  En  toen  'n  z'n  ersens  bi  mekaore  ao',  zeide  'n  bi  z'n 
eige:  wat  bin  d'r  ni  veej  errebeiers  van  voader  die  'n  overdaïjed 
van  bróód   «'  en  ik   vergae  van  den  oenger. 

18.  Ik  zaj  *k  opstae  en  na?  m'n  voader  toega3  en  'k  zaj  'k  zeie: 
voader  I  'k  ae'  'k  zonde  gedai   tegen  den  emel  en  voOp  joe. 

19.  En  ik  bin  'k  ni  mee^  waeaerd  joe  zeune  't  èëlen;  mi^  las' 
me  as  'n  errebeier  bi  je  diene. 

20.  Zoo  ezeid,  zoo  edae;  i  stoeng  op  en  i  giing  njB  z'n  voader 
toe.  En  as  'n  nog  'n  èël  ende  van  uus  was,  zag  z'n  voader  'n 
en  i  kreeg  er  verdurenisse  mee;  i  liep  na)  z'n  toe,  viel  'm  om 
z'n  aols  en  kusten  'm. 
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21.  En  de  zeune  zei  tegen  z'n  voader:  voaderi  ik  ae'  'k  m'n 
ziele  bezondigd  tegen  den  emeJ  en  voo^  joe,  en  'k  bin  ni  méep  waeaerd 
om  je  zeune  genoemd  t*  oren. 

22.  Mip  de  voader  weeuwde  z'n  knechs  en  riep:  gaul  briingt 
gau  de  beste  plunje  en  doet  'm  die  an,  en  geeft  'n  'n  riink  an  z'n 
viinger  en  schoenen   an  z'n  voeten. 

23.  En  aeaelt  't  gemaste  kaól'f  en  doet  da^  dööd ;  lae'  me  dse 
van  ete  en  vrooielik  wisze. 

24.  Want  't  is  net  eender  of  deze  zeune  \zx\  me  dood  gewist 
eit  en  weep  levendig  g'  ooren  is,  en  of  'n  verlore  was  en  wee,  ge- 
vonden i9.  En  ze  begonne  vrooidik  te  wisze. 

25.  En  z'n  ouste  zeune  was  op  't  veld  en  as  'n  weeromme 
kwam  en  kort  bi  't  of  was,  oorden  i  't  geziing  en  gespriing. 

26.  En  i  riep  èên  van  de  knechs  en  vroeg:  wa^   beteikentdat? 

27.  Dien  knecht  zei :  je  broer  is  weerom  ekomme  en  je  voader 
eit  't  gemaste  kaolï  eslacht,  omdat  'n  'n  gezond  weerom  ekre- 
gen   eit. 

28.  MOr  't  sloeg  dien  joengen  in  't  ood  en  'n  wou  nie  in  uus 
gie.  Toe  kwam  z'n  voader  nse  buten  en  vroeg  't  'm  zoo  vrindeliU. 

29.  Mip  i  zei  tegen  z'n  voader:  kiik!  ik  se'  'k  noe  aj  zoo  veei 
jöere  voo,  joe  ewrocht  en  ik  bin  'k  nooit  weerspannig  ewist  en 
miin  ei-je  nog  nooit  ni  is  'n  bokje  egee'  om  m'n  kammeroas  is 
te  trekteren  en  vrooielik  mit  mekaore  te  ziin. 

30.  Me^  as  dizze  zeune  van  je  weerom  ekommen  is,  die  joe 
goed  bi  d'  oeren  gebrocht  eit ,  dan  geef  je  'n  me^  m'ndèën  dat 
gemaste  kaol'f. 

31.  En  toezei  z'n  voader  tegen  'n:  joenl  je  bint  aoltiid  bi  me 
en  aol  't  mine  is   't  joe. 

32.  Memochte  toch  wei  vFooieliken  bliê  ziin!  Want  dizze  broer 
*  van  je  was   dóód  en  noe   is  'n  wee^  levend  egore;   i  was  verlore 

en  noe  is   'n  wee,  gevonde. 

AANTEEKENINÖEN. 

De  klanken  en  letterteekens  hebben  de  zelfde  waarde  als  op  bl.  195 II 
is  aangegeven. 
12.  Mocht ^  moest;  zie  vs. 32 bl.  198 II. 
Possiy  erfpossi.  Zie  vs,  12  hhiSl  Hop  passie. 


204 

17.  Ersens,  hersenen. 

18.  Opstce,  toegce,  gedce^  opstaan,  toegaan,  gedaan ;  ade  vs.  18 bL  170 IL 
Zeie^  zeggen;  zie  vs.  18  bl.  184II  op  zeie, 

20.  Stoeng,  stond;  zie  vs.  20  bl.  4711  op  stong. 
Verdurenisse ,  medeleden;  eigenaardig  walchersch  woord.  Beheer 

Baart  heeft  dezen  zin  oorspronkelijk  opgegeven:  i  vner  er  kapot 
van,  Verdurenisse  y  ook  wel  verdurey  wordt  overigens  weinig  ge- 
bruikt; kompassi  (zie  vs.  20  bl.  198  II)  is  meer  algemeen;  ook 
't  woord  meeliê  is  op  Walcheren  niet  ongewoon. 

21.  Orenj  worden.  Zie  vs.  24  bl.  18811  op  ge'oare. 

22.  Wiseuti^cte ,  wuifde,  van  tveeuwen,  wuiven,  iemand  van  uit  de 
verte  met  hand,  hoed,  doek  of  iets  anders  een  teeken  geven. 

Plunje j  kleeding;  zie  vs. 22  bLöOII  op  plunje. 

24.  G'oren ,  geworden.  Zie  vs*  24  bl.  188  n  op  ge'oare. 

28.  Ood^hood,  hoofd ,  oud  woord,  overeenkomende  met  het  friesche 
hoed,  het  engelsche  head^  het  maastrichtsche  heut^  enz.  Zie  vs.  28 
bl.  1801  op  houd. 

29.  Ewrocht^  gewerkt,  van  't  oude  wrochten^  werken. 

30.  ATndêén,  meteen,  terstond. 

81.  Joen,  verkorting  van  joengen,  jongen;  zie  vs.  31  bl.  129  II. 


142. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  STADJE  ARNEMUIDEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  P.  Kwekkeboom,  hoofdonderwyzer 

te  Amemuiden. 

Mei  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  'N  zeker  mensa  ao  twèê  zeuns. 

12.  En  den  joengsten  van  aollebei  zei  tegen  z'nvoader:  voader! 
gee'  me  miin  posse  van  den  boedel,  dasaer  'k  rechtmaetige  oan* 
spraeke  op  è.  En  z'n  voader  gaf  'm  z'n  posse. 

13.  En  'n  stuitje  laster,   is  de  joengste  zeune,   as  'n  aolles  bi 
mekoare  edte^n  ao,  op  reize  egse,  nsB  'n  vremd  land, schrikkelik 
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varre,  endir  eitiaol  z'n  gelden  goed  deur  ebrocht;  en  dejoenge 
melkmüle  leefde  as  'n  eesten  deurbriinger. 

14.  En  as  'n  't  aollemaele  op  emses&kt  ad,  kwam  'r  'n  grööten 
oengersnööd  in  dat  land  en  i  begost  gebrek  te  lien. 

15.  En  i  goeng  weg  en  i  vervoegde  z'n  eige  bi  èén  van  de 
boeren  in  die  streke^en  dien  boer  eit  'n  nae  z'n  land  estierd  om 
op  de  verrekens  te  passen. 

16.  En  i  zou  we]  groag  z'n  buuk  evuld  è  mee  de  kost,  die  de 
verrekens  frsete,  aod  'n  ze  mer  ekrege;  mer  dir  yms  gin  mens, 
die  naeaer  'm  omkeek. 

17.  En  i  zat  zóó 'n  stuitje  in  z'n  zelven  te  dunken  en  ten  langen 
leste  zeit  'n :  't  is  toch  wat  te  zeien  I  Wat  è  miin  voader's  errebeiers 
toch  goed  de  kost  en  ik  zit  ier  amper  te  sterreven  van  den  oengeri 

18.  Ik  za'  'k  oprize  en  ik  gse  'k  nir  voader  en  as  ik  bi  z'n 
komme ,  dan  za'  'k  tegen  'm  zeie :  voader  1  'k  ë  'k  gróóte  zond 
edse  tegen  'topperwezen  en  tegen  joe. 

19.  En  ik  bin  'k  noe  nie  mir  waeaerd  je  zeune  enoemd  't  ooren ; 
maeaek  me  toch  asjeblief  as  èén  van  j'n  errebeiers. 

20.  En  as  'nop  estsewas,  güng  i  nae  z'n  voader;  en  as  'nnog 
'n  èêl  ende  van  z'n  of  was,  zag  z'n  voader  'm  en  i  wier  mee 
gróóte  kompassi  bewoge,  en  wat  doet  'n  ?  I  lóópt  nae  z'n  toe,  valt 
'm  om  den  als  en  kust  'm. 

21.  En  de  joen  zei  tegen  'm:  voader  1  'k  è  'k  zonde  edae  tegen 
onzen  lieven  eere  en  tegen  joe  en  ik  bin  'k  nie  mir  waeaerd  je 
zeune  ena^aemd  't  ooren. 

22.  Mer  de  voader  zei  tegen  z'n  volk :  briing  ier  ten  eesten  't 
beste  klèêd  en  doet  't  an  z'n  liif  en  geeft  'n  riink  an  z'n  viinger 
en  schoenen  an  z'n  voeten. 

23.  En  briingt  't  gemaste  kalief  van  't  kot  en  doet  't  dóód,  en 
,Iae  me  ete  en   vrooielik  wizze  mee  mekoare. 

24.  Wan  m'n  zeune  was  dóód  en  i  is  weer  levendig  egoore 
en  i  v?as  verlóre  en  'k-è-d'-n  wir  omme  evonde.  En  ze  begunde 
vrooielik  t'ooren. 

25.  En  ziin  ouste  zeune  was^t-'r  nie  bi,  mer  i  was  in  't  feld, 
en  as  'n  korte  bi  z'n  voaders  uus  kwam ,  oord'  i  ziinge  en  spriinge. 

26.  En  i  riep  èên  van  d'errebeiers  bi  z'n  om  te  vemimmen  wat 
r  in  uus  toch  gaeaende  was« 
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27.  En  dien  zei:  je  broer  is  wir  om  ekomme  en  je  voader  eit 
't  vette  kalief  dööd  laete  doeê  van  blischap  omdat  'n  z'n  zeune 
wir  in  gezondeid  t'uus  ekregen  eit 

28  Mér  i  wier  duvels  en  i  wou  nie  nae  binnen.  Dssaerom  giing 
z'n  voader  nae  z'n  toe  en  zeide:  ochl  m'n  joengenl  kom  toch 
asjeblief  óók  in  uusl 

29.  Mer  i  gaf  z'n  voader  ten  antwoord:  kiik  noe  isl  ik  ebbe 
je  noe  zóó  'n  stuit  trou  en  eerelik  ediend  en  'k  è  'k  je  gebod  nog 
nooit  overtreëy  en  'k  è  zelles  nog  van  m'n  leven  nie  'n  bokje  van 
je  ekrege  om  mee  miin  vrinden  is  'n  vrooielikken  ssven  t'  ouen. 

30.  Mer  ,as  dizze  zeune  van  je  't  uus  ekommen  is ,  die  z'n  geld 
in  oerekotten  deur  ebrocht  eit,  «zóó  è-j'n  zóó  mer  ten  eesten  'n 
gemast  kalief  voor  z'n  dóód  laete  doeé. 

31.  En  de  voader  zei  tegen  'm:  joengenl  je  bint  ommesaoUiid 
bi  me  en  aol  *t  mine  is  't  joeê. 

32.  Je  most  dan  óók  vrooielik  en  bliê  wizze ;  wan  je  broer  wa<t 
dóód  en  i  is  wir  levendig  egoore;    i  was  verloore  en  is  evonde. 

AANTEEKENINGEN. 

Over  de  uitspraak  der  verschillende  klanken  en  letierteekens,  zie 
bl.l95n. 

12.  Posse,  deel ;  zie  vs.  12  bl.  203  II  op  pom. 

13.  EgcBy  gegaan;  zie  ys.  18  bl.  17611. 
Eesteun  door  uitsluiting  der  r  van  eersteru 

17.  Zeieiij  zeggen;  zie  vs.  18  bl.  184II  op  zeie. 

Amper y  bgna,  is  uit  het  maleisch  in  de  nederlandsche  spreektaal 
overgegaan.  Zie  vs.  28  bl.  70  n. 

18.  Ik  za'  %  ik  zal  ik,  ik  zal;  zie  vs.  17  bl.  192 IL 
Edce,  gedaan;  zie  y8.18  bl.  17611. 

19.  Ooren,  worden. 

20.  Estce,  gestaan;  zie  vs.  18  bl.  17611. 
Kompassi,  medelijden ;  zie  ys.  20  bl.  198 II. 

21.  Joen,  jongen;  zie  ys.  31  bl.  204 II. 

24.  Egoore,  geworden ;  zie  ys.  24  bl.  204  II. 

27.  Doeé,  doen;  zie  ys.  18  bl.  176 II. 

29.  ^ven,  avond.  Zie  bl.  29 II  en  vs.  25  bl.  167 1  op  8'ê,^nd$. 

Het  overiffe  gedeelte  van  de  provincie  Zeeland,  het  land  bezuiden 
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den  Hont  of  Westerschelde,  behoort  eigenlyk  niet  totdat  gewest, 
maar  Tormt  oon^ronkelgk  een  deel  van  't  oude  Vlaanderen.  Deze 
landstreek,  ook  thans  nog  onder  den  naam  van  Staatsch- Vlaanderen 
of  Zeeuwsch- Vlaanderen  bekend,  is  echter  reeds  sedert  twee  en  een 
halve  eeuw  in  't  staatkundige  met  Noord-Nederland  verbonden  en 
heeft  al  dien  tgd  lief  en  leed  daarmee  gedeeld.  Qeen  wonder  dan 
ook  dat  zoowel  het  hoDandsch  en  de  gegkte  taal  van  Nederland,  als 
vooral  ook  de  zeenwsche  tongval  van  groeten  invloed  op  den  tongval 
der  bewoners  van  Zeeuwsch*Vlaanderen  is  geweest.  Niettemin 
moeten  de  verschillende  tongvallen  van  Zeeuwsch- Vlaanderen  in  't 
algemeen  tot  het  vlaamsch  en  niet  tot  het  zeeuwsch  worden  geteld. 

Over  het  vlaamsch  in  het  algemeen  zie  men  het  medegedeelde  by 
de  hoofdstukken  Zuid-Nederland  en  Oost-  en  West-VIaanderen.  ^ 

Ofschoon  de  onderscheidene  tongvallen  van  Zeeuwsch- Vlaanderen  zon- 
der twijfel  tot  het  vlaamsch  behooren,  zoo  vertoonen  ze  toch,  door  de 
de  boven  vermelde  oorzaken,  de  kenmerken  van  het  vlaamsch  in 
veel  geringere  mate  dan  dit  met  andere  (belgische  en  fransche) 
vlaamsche  tongvallen  het  geval  is.  Éen  van  de  zeeuwsch-vlaamsche 
tongvallen,  namelgk  die  van  het  Land  van  Aksel,  helt  werkelyk  meer 
naar  het  zeeuwsch  over.  Ze  vormen  allen  met  elkander  een  overgang 
van  het  zeeuwsch  tot  het  vlaamsch. 

De  tongval  van  het  zoogenoemde  Land  van  Hulst,  het  oostel^'ke 
deel  van  Zeeuwsch- Vlaanderen  of  de  omstreken  van  de  'stad  Hulst 
bevattende,  is  van  alle  zeeuwsch-vlaamsche  tongvallen  het  meeste 
vlaamsch,  het  minste  zeeuwsch;  ja,  deze  tongval  mag  onder  de 
zeeuwsche  (friso-frankische)  tongvallen  niet  geteld  worden;  ze  is 
zuiver  frankisch,  echt  oostvlaamsch.  Zoo  worden  er  de  klanken  ui  en  t; 
niet  als  in  Zeeland,  als  u  en  t  uitgesproken,  maar  op  oostvlaamsche 
wijze  als  td  of  em  en  ai.  De  tongval  van  Hulst  strekt  zich  behalve 
over  't  eigenlgke  Land  van  Hulst  (Hulst,  Klinge,  St.  Jan's  Steen, 
Grauw,  Xoewacht,  Hontenisse,  Ossenisse,  Hengstdyk,  Lamswaarde, 
Stoppeldjjk,  Bosch-Kapelle),  ook  nog  over  een  deel  van  't  Land  van 
Aksel  uit  en  wel  over  de  zuidelijke,  aan  België  grenzende  plaatsen 
van  die  landstreek,  namelyk  over  Zaiddorpe,  Westdorpe,  Overslag, 
Filippine  en  Sas  van  Gent.  Li  de  dorpen  Grauw,  Klinge,  St.-Jan's 
Steen  en  Eoewacht  is  de  tongval  nog  meer  vlaamsch  dan  in  de  stad 
Hulst  en  de  andere  dorpen.  Weinig  óf  niets  verschilt  er  de  tongval 
van  dien  in  de  aangrenzende  plaatsen  van  *t  Land  van  Waas 
in  Oost- Vlaanderen.  Zoo  zeit  men  te  Klinge  b«  v.  niet  slechts 
nieulen  en  keuning  voor  molen  en  koning,  maar  ook  scheune,  veur^ 
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en  breud  of  schuene,  vuer^ .  hrued^  voor  schoon,  yoor  en  brood,  ter- 
w^l  te  Hnlgt  deze  woorden  den  o-klank  behouden.  Zoo  ook  beanir 
woordt  men  te  Elinge  op  echt  vlaamsche  w^ze  sommige  vragen  met 
veen^  waarop  in  Noord-Nederland  (ook  te  Huist  en  elders  in  Zeenwsch- 
Vlaanderen)  steeds  met  ja  wordt  geantwoordt.  De  Elingenaar  ant- 
woordt b.  y.  op  de  vraag:  »hebt.gg  maar  éen  paard?"  in  plaats 
van:  ja,  ik  heb  maar  éen  paard,"  steeds:  j^née,  ^h-en-è  tnoar  één 
'pérf\  woordelijk:  neen,  ik  en  heb  maar  een  paard,  volkomen  als 
in  't  fransch .  i^non^  je  tCai  qu^un  cheval.'^ 

De  Hulstenaren  spreken,  als  echte  Vlamingen,  in  den  regel  zeer 
luide,  byna  schreeuwende  en  maken  by  hun  spreken  ook  vele  en 
luidruchtige  gebaren.  Hun  tongval,  zoowel  als  hun  tongslag  zijn  vol- 
komen vlaamsch,  oostvlaamsch.  Even  als  alle  Zeeuwen  en  Vlamingen 
springen  ze  wonderlgk  met  de  h  om.  Deze  letter  wordt  eigenlek  nooit  op 
zgn  plaats  uitgesproken,  maar  daarenboven  dikwgls  met  de  g  ver- 
wisselt en  soms  als  g  en  wel  [alsgeaspireerde  gr,  ^h  of  c/i  uitgesproken. 
De  zonderlingste  verwisselingen  zgn  daarvan  dikw^ls  het  gevolg. 
Zoo  hoort  men  te  Hulst  dikwgls  spreken  van  een  hoede  goei  voor 
een  goede  hoed ;  van  een  houde  ring  voor  een  gouden  ring,  van  een 
goute  tafel  voor  een  houten  tafel,  enz.  Deze  verwarring  tusschen  de 
verwante  letters  g  en.  h  komt  vooral  voor  onder  de  Hulstenaren  van 
geringen  stand  en  voornamelijk  onder  hen  die  niet  lezen  kunnen. 
Ze  is  ook  elders  in  Zeeland  en  Vlaanderen  niet  ongewoon;  zie 
VS.  28  bl.  188  n. 

De  enkele  g,  waar  deze  de  beginletter  van  een  woord  vormt,  wordt 
door  de  Hulstenaren  ook  zeer  mishandeld.  Zij  hebben  duidel^k  moeite 
om  die  letter  uit  te  spreken,  vooral  om  hem  aan  te  blazen  (te  aspi- 
reeren).  Zg  vormen  dien  letter  niet  in  de  keel;  zoodoende  komt  er 
slechts  een  h  voor  den  dag. 

Een  andere  eigenaardigheid  van  den  tongval  der  Hulstenaren  is 
de  zeer  sterk  in  zwang  zijnde  samensmelting  van  verschillende  let- 
tergrepen en  woorden,  met  verwaarloozing  van  aanvang  en  slot- 
letters.  Deze  samensmelting,  gevoegd  b|j  het  algemeen  zeer  radde 
spreken  der  Hulstenaren,  maakt  hen  dikwgls  voor  vreemdelingen  zoo 
tameiyk  onverstaanbaar. 
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143. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  HULST. 


Medegedeeld  door  den  heer  J.  J.  Claassen,  hoofdonderwijzer 

te  Hnlst. 

JuH  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  'N  zekeren  mens-oai  twèè  zööns. 

12.  En  d'n  jonkste  van  ulder  zee  tegen-en  voader:  voaderl  gee- 
mai-'tdèèl  van  't  goed,  da'-me  toekomt.  En-ai  dèèld'-n  't  goed. 

13.  En-nie  veul  doage  doamoar,  as  d'n  jonkste  zóön  all's  bai 
mekoar  vergoart  oai,  is-i  weg  gerèèze  in-'n  vergelèège  lant-en  doar 
et-i-z'n  ^ed  deur  gebrocht,  in-'n  overdoadiglaik  leven. 

14.  En-as-ai-'t-all's  vertêrt-oai,  wiert-*r  'nen  gróóte  ongersnóót- 
in  da'  lant-en-ai-begos  gebrek  te  laie. 

15.  En-ai  gonk-èènen  en  voegde-'m  bai-èèn  van  de  burgers  van 
da'  lant-en  dees-sont-'m  op  zain  lant-om  de  verkes  te  waie. 

16.  En-ai  begërde  z'n  beuik  te  vuile  met-'n  draf  die  de  verkes- 
oat'-en  niemant-^n  gafl-'m  die. 

17.  En-as-i  tot  z'n  aige  gekomme  .was,  zèèt-i:  oeveul  urelinge 
van  main  voader  è-'n-óvervloed  van  bróód,  en-ik  vergoan  'k  van- 
onger. 

18.  Ik  zel-'k-opstoan  en  noa-m'n  voader  goan  en-ik  zel-'k  tege;a- 
'm  zegge :  voader !  ik-eb-'k  gezondigd  tegen  den-emel  en  tegen-ou. 

19.  En-ik  zai-nie-meer  werd  oe  zóön  genoamd  te  worre;  moak 
main  g'laik  èèn  van-oe-urelinge. 

20.  En-opstoande  gonkt-i  noar  z'n  voader.  En-as-i  nog  ver  van- 
'm  vas,  zagt-'m  z'n  voader  en  die  wier  met-innerlaik-ontferming  be- 
wóóge;  en  toelöópende,  vielt-i-'m  om  z'n  als  en  kusten-'m. 

21.  En  den  zóèn  zèè :  voader  I  ik-eb^'k  gezondigd  tege  den-emel 
en  tegen-ou,  en-ik  zai-nie-meer  werd  oe  zóón  genoamd  te  worre. 

22.  Moar  den  voader  zee  tege  z*n  diensknechs :  bring-ier  vóört- 
IL  14 
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't  beste    klèèt-en    doet-*t-'m    oan    en   geeft-' nen   rink-oaD  z'n-ant- 
en  schoene  oan  z'n  voete. 

23.  En  bring-'t  gevette  kalf  en  slacht-'t-en  loat-ons-eete  en 
vroolaik  zain. 

24.  Want  dees  mainen  zóón  was  dóót-en-i-is  weer  levendig  ge- 
worre;  ai-was  verlóóre-en-i-is  gevende.  En  zai  begosfe  vroolaik 
te  zain. 

25.  En  zainen-ouste  zóón  was-in-'t- feit ;  en-as-i-kwam-en-'t-euis 
genoakt',  oorde-ai-'t  gezank  en  'tlawait. 

26.  En-i  riep  èènen  van  de  knechs-  en  vroog  wa-'  da'  moch 
zain. 

27.  En  dees-see  tegen  'm:  oe  broer  is  gekomme  en-oe  voader- 
et-'t  gevette  kalf  geslacht-omdat-ai-'m' gezond  weer  't-euis-et. 

28.  Moar-ai  wier  kwoat-en  wou  nied-in-euis  goan.  Doarom 
gonk  z'n  voader-euit-euis-en  bat-'m. 

29.  Moar-i  zee  tege  de  voader :  kaik  I  ik  dien-'k-oe  nou-w-al  zóó- 
veul  joar-en-'k-eb  nóóit  oe  gebod  óvertreë,  en  g'-è'me  nóóit- n 
boksken  gegeen,  dad-ik  mee-me  vriende  moch  vroolaik  zain.     . 

30.  Moar-as  den  deez'-oe  zóón  gekommen-is,  dien-oe  goed  mee-oere 
deur  gebrocht-et,  noe  a-je-gai-  'm  gevette  kalf  geslacht! 

31.  En  de  voader  zee  tegen-'m:  kind!  gai  zait-altaid  bai  main 
en-al-'t  maine  is-'t  joue. 

32.  Men  beejóórde  dan  vroolaik-en  blai  te  zain ;  wan  deez-oe  broer 
was  dóód-en-i-is  weer  levendig  geworre;  ai  was  verlóóre  en-i-is 
gevende. 

AANTEEKENINaEN. 

De  èè  klinkt  als  een  zeer  scherpe  en  opene  e,  b.  v.  als  in  't  hol- 
landsche  leeren.  De  óó  als  een  zeer  scherpe  en  opene  o.  De  em  klinkt 
ongeveer  als  de  fransche  eu  in  keure ,  leur,  enz.  Het  koppelteeken 
verbindt  die  woorden  welke  in  de  uitspraak  zoo  snel  op  elkander 
volgen,  dat  zg  slechts  éen  woord  schenen  uit  te  maken.  De  ë  is  de 
zooge  noemde  zware,  vlaamsche  e, 

11.  Ooi,  had.  Zie  vs.  11  bl.  187  H. 

12.  Ulder,  hen;  zie  vs.  12  bl.  187  II  op  vlder.  Voor  ouderlgk 
erfdeel  gebruikt  de  Hulstenaar  gewoonlijk  het  woord  weezepenmngerij 
dat  ook  in  geheel  Vlaanderen  in  gebruik  is. 

13.  Gerèéze,  gereisd;  zie  vs.  13  bl.  133  II, 
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16.  En  niemanUen  gaf-t-em-die,  en  niemand  gaf  hem  die.  Zie 
over  dit  ontkennende  en,  vs.  25  bl.  147  II. 

I  17.  Ikvergoan  %  ik  verga  ik,Tk  verga;  zie  vs.  17  bl.  192  II. 

!  19.  i^  zai,  ik  ben;  zie  vs.  19  bl.  394  I. 

25.  Lauoaüj  luidruchtig  geraas,  rumoer.  Dit  woord  (laweit)  is 
oyeral  in  de  volkstaal  van  Zuid-Nederland  in  deze  beteekenis  in  volle 
gebruik.  De  zuidnederlandsche  taalkundigen  (De  Bc,  Sohuermans) 
leiden  dit  woord  met  grond  af  van  het  fransche  woord  aubade.  Het 
zuidnederlandsche  lauueit  had  oudt^ds  werkelijk  de  beteekenis  van 
avbade.  Met  het  noordnederlandsche  sch^nt  lauxxai  dit  woord  niet 
verwant.  Zie  vs.  25  bL  51  n. 

30.  A'je  gai,  hebt  gg,  woordelijk :  héb  je  gij,  héb  jij  gij,  hebt  gg  gii\ 
Dit   herhalen  van  het  persoonlyke  voornaamwoord  in  twee  verschil-! 
lende  vormen   is   een  eigenaardigheid  van  de  vlaamsche  tongvallen.^ 
Terwgl  in  Zeeland    slechts  het  persoonlijke  voornaamwoord  ik  her- 

,  haald  wordt  (zie  vs.  17  bl.  192  II),  geschiedt  dit  in  de  meeste  vlaamsche 

tongvallen  met  alle  persoonlgke  voornaamwoorden.  Meerdere  nadruk 
die  men  aan  het  persoonlgke  voornstamwoord  wenscht  te  geven ,  schijnt 
dit  zonderlinge  gebruik  in  't  leven  geroepen  te  hebben. 

32.  Beejöörde,  behoorde.  Indien  het  voorzetsel  be  door  een  klin- 
ker of  een  h  (dat  voor  Zeeuw  en .  Vlaming  het  zelfde  is)  gevolgd 
wordt ,  spreekt  men  de ,  anders  toonlooze  e  als  een  volkomene  e  uit, 
en  verbindt  deze  e  met  den  volgenden  letter  door  een  j  om  de  gaping 
tusschen  twee  klinkers  aan  te  vullen.  Zoo  ook  beejalve,  behalve,  enz. 

Een  scherpe  tegenstelling  met  den  tongval  van  het  Land  van  Hulst 
vormt  de  tongval  van  het  aangrenzende  Land  van  Aksel,  namelijk  van 
de  stadjes  Aksel  en  ter  Neuze,  met  de  dorpen  Zaamslag  en  den 
Hoek.  In  het  overige,  het  zuidelgke  gedeelte  van  het  Land  van 
Aksel  spreekt  men  ongeveer  zoo  als  in  't  Land  van  Hulst,  zooals  op 
bl.  207 II  reeds  is  medegedeeld.  Terwijl  de  tongval  van  het  Land  van 
Hulst  het  meeste  van  alle  zeeuwsch-vlaamsche  dialecten  naar  het  echte 
vlaamsch  overhelt,  en  werkelijk  vlaamsch  is,  zoo  helt  de  akselsche  tongval 
het  meeste  naar  het  zeeuwsch  over ,  en  wel  bepaaldelyk  naar  het  zuid- 
bevelandsche  dialect.  Deze  verwantschap  met  het  zeeuwsch  is  zoo  sterk 
dat  velen  het  akselsche  dialect  eenvoudig  tot  het  echte  zeeuwsch  rekenen 
en  niet  tot  het  zeeuwsch- vlaamsch.  Werkelgk  pleit  ook  veel  voor  deze 
I  zienswjjze.  Zoo  z|jn  trouwens  ook  vele  boeren  van  't  Land  van  Aksel 

oorspronkelijk  uit  het  eigenlgke  Zeeland  afkomstig.  Opmerkelijk  is 
het,  dat  verschil  in  godsdienst  bg  de  akselsche  boeren  vergezeld  gaat 
met  verschil  in  tongval.  Want  de  roomsche  boeren  die  hoofdzakeljjk 


212 

in  het  ztddel^ke  deel  van  *t*  Land  yan  Aksel,  langs  de  oostylaamsche 
grenzen,  maar  ook  wel  verspreid  tnsschen  de  protestantsche  boeren  in  't 
noorden  van  die  landstreek  wonen,  spreken  als  in  't  Land  van  Hnlst 
gesproken  wordt,  dns  goed  vlaamsch,  terwijl  de  protestantsche  boeren 
van  Aksel,  Zaamslag ,  ter  Neuze  en  Hoek  zeeuwsch  spreken ,  zooals 
uit  de  volgende  proeve  van  hun  tongval  blijktl 

Een  zeer  belangrijke  bijdrage  voor  de  kennis  van  dezen  tongvid 
komt  voor  in  het  tweede  deel  van  Dr.  A.  de  Jaoer's  Archief  voor 
nederlandsche  taalkunde,  getiteld:  Over  het  taaieigen 
der  boeren  van  het  kanton  Axel,  door  Ilr.  H.  J.  van  Eck. 

f 

144. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLOREN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  LAND  VAN  AKSEL. 

Medegedeeld  door  den  heer  Dr.  H.  J.  tan  Eck,  bni^gemeester 

te  Aksel. 

December  1870. 

(I^  nederlandsche  spelling.) 

De  gelikenisse  van  de  verloren  zeone  in  de  toale  van  d'aervurmde 
of  griffermeerde  boeren  van  *t  Land  van  Aksel  (gemeinten  van  Aksel, 
ter  Neuzen,  Zoamslag  en  den  Oek.) 

11.  Er  was  aèrgens  iemand  die  twee  zeunen  oa. 

12.  En  de  joengste  van  ulder  zei  to*  zen  voader:  voaderi  geef 
men  't  mine  da'  men  toekomt.  En  zen  voader  deeld'  ulder  uut 
wa'  ze  noodig  aan,  om  te  kunne  leven. 

13.  En  ni  eel  veul  tiid  doama,  as  de  joengste  zeune  zen  kiste 
gepakt  oa,  gong  i  noa  en  vraèmd  land,  en  doar  brocht  i  zen  goed 
deur;  i  vertaèrde  zwichtig  veul. 

14.  En  toen  i  bots  alles  vertaèrd  oa,  kwam  er  nog  een  groot 
oengersnood  bi  in  die  streke,  en  i  begost  freet  veul  aeremoe  te 
liên. 

15.  En  i  gong  eene  en  presenteerden  em  an  en  boer  van  die 
eigene  streke,  die  em  noa  zen  schure  zon  om  de  paèrde,  beesten 
en  vaèrkens  op  te  passen  en  te  voeren. 
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16.  £n  i  zou  groag  zen  buuk  gevuld  aèn  me'  den  draf^diede 
vaèrkens  vroaten^  moar  niemand  gaf  z'  em. 

17.  Toen  gong  i  an  'tnoadiinken  en  i  zei  in  z'nj eigen:  oeveul 
aèrbeiers  van  men  voader  aèn  overvloed  van  brood  en  ik  krim- 
peer  van  den  oenger! 

18.  'K  zal  opstoane  en  noa  m*n  voader  goane  en  'k  za'  *m 
zegge:  voader I  *k'  aèn  zukke  zonde  gedoan  tegen  onzen  lieveneer 
en  nimedal  goed  me'  joe  g'andeld. 

19.  'K  ben  ni  meer  waèrd  je  zeune  i'  eeten;  loa  men  jenaèr* 
beier  zine. 

20.  En  i  stiing  op  en  gong  noa  zen  voader ;  en  toen  i  nog  vaere 
af  ymSf  zag  zen  voader  em  al  en  i  oa  büster  veul  kompassi  met 
eiüy  en  i  liep  noa  em  toe  en  zei :  wellekom,  men  joengen  I 

21.  En  zen  zeune  zei  tot  em:  voader!  'kaèn  zukke  zonde  ge- 
doan tegen  onzen  lieven  eer  en  nimedal  goed  me'  joe  g'andeld  en 
'kben  ni  meer  waerd  je  zeune  *t  eeten. 

22.  En  zen  voader  zei  to'  de  joengers :  brengt  em  den  nieuwen 
lankrok  en  doet  em  goue  knoppen  an  z'n  aemsbiezen  en  zuivere 
broekstikken  an,  en  schoene  me'  gispen. 

23.  En  wulder  zulle  koeke  loaten  bakken  en  plesier  aèn, 

24.  Want  men  zeune  was  voor  ons  'zoo  goed  as  dood  en  i  is 
bi  ons  v'rom  gekommen ,  goed  en  wel ;  ja,  i  was  gratis  en  al 
verloren  en  i  is  gevonden.  En  ze  woaren  al  te  moal  blië. 

25.  Den  oudsten  van  de  zeuns  was  in  't  land  en  toen  i  dichter 
bi  uus  kwam,  oorden  i  züngen  en  sprüngen. 

26.  En  i  weeuwden  tot  een  van  de  joengers  en  i  riep:  wat  ei 
da'  te  beteikenen? 

27.  En  die  zei  em:  je  broar  is  v'rom  gekommen  en  da  ben 
koeken  gebakken,  omdat  i  gezond  van  aèrten  van  vaere  vVom  is. 

28.  Moar  in  de  foare  van  blië,  wieri  nidig  en  boos  en  wou 
ni  se£fens  binnen  kommen.  Toen  gong  z*n  voader  noa  buten  en  i 
vroeg  et  em  eigens. 

29.  En  i  zei  an  zen  voader :  kiik,  zei  i,  voader  I  da'  's  noe  mün 
meening:  'k  ben  al  zoo  lange  in  je  dienst  en  'k  aèn  altiid  men 
best  gedoan  en  j'ei  nies  bezonders  voor  m'  overg'ad  om  plesier 
t'  aèn  me'  d'  and're  joengers. 

30.  En  noe  joe  zeune,  die  al  zen  geld  en  goed  verdistereleweerd 
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en    vertureluurd    eit  me'  de  mooie  jifTers,  v'rom  gekommen  is,  ei 
je  raoar  seffens  voor  em  koeken  loaten  bakken> 

31.  En  zen  voader  zei  tot  em:  bel,  men  joengenl  je  bent  alle 
tien  bi  men,  en  al  't  mine  is  'tjoeë. 

32.  Moar  noe  moeten  wulder  bliê  ziin  en  plesier  aèn,  want  je 
broer  was  zoo  goed  as  dood  voor  ons  en  i  is  bi  ons  v'rom  ge- 
kommen  goed  en  wel,  en  i  was  gratis  en  al  verloren  en  i  is  ge- 
vonden. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa  klinkt  midden  tusschen  o  en  a  in;  de  Si  midden tnsschen 
a  en  e  in.  De  zachte  en  scherpe  6  en  o  worden,  even  als  in  alle 
zeeuwsche  tongvallen,  zeer  doidelgk  en  sterk  van  elkander  verschil- 
lende, uitgesproken. 

12.  UIder;  henlieden;  zie  vs.   12  bl.  187  II  op  vlder, 
Aan,  hadden,  even  als  aèn,  hebben,  oa,  had,  enz. 

13.  Zmichtig,  zeer,  ontzachl^k,  een  woord  dat  mg,  behalve  in 
Zeenwsch-Ylaanderen,  nergens  voorkwam.  Het  schijnt  mg  toe  met 
het  friesche  swid  (swiid),  dat  de  zelfde  beteekenis  heeft,  maar  reeds 
sterk  begint  te  verouderen,  van  den  zelfden  stam  te  zijn. 

14.  Bots,  een  woord  dat  in  de  zuidnederlandsche  tongvallen  veel 
voor  plotseling  in  gebruik  is,  maar  hier  in  een  eenigszins  andere  be- 
teekenis voorkomt. 

Freet,  met  zeer  scherpe  ee,  eigenlgk  wreed.  Dit  woord  op  deze 
wijze  uitgesproken,  wordt  in  Zeeuwsch-Ylaanderen  en  vooral  ook 
op  Zuid-Beveland  en  denkelijk  ook  wel  elders  in  Zeeland,  voor  ont- 
zcuMijk  ot  zeer,  voor  alles  waarbg  men  een  overtreffenden  trap  wil 
aanduiden,  even  als  zwichtig,  veel  gebruikt.  Zie  vs.  13  bl.  393 1  op 
oardig  wreed. 

15.  Em  presenteeren,  zich  aanbieden.  Het  nederlandsche  volk  in  't 
algemeen  houdt  veel  van  basterdwoorden,  die  het  niet  verstaat;  hoe 
langer  die  woorden  zgn,  hoe  mooier  zij  gevonden  worden,  zoo  worden 
deze  woorden  dikwgls  tot  wangedrochten  verknoeid.  Zoo  in  vs.  17 
krimpeeren,  sterven,  en  mya.  30  verdistereieweeren  en  vertureluren, 
verkwisten;  zie  vs.  17  bL  114  II  op  krimpeir,  bl.  51  II,  enz. 

Deze  vertaling  is  niet  woordelgk,  niet  eens  zakelgk  volgens  het 
oorspronkelgke  opgesteld.  De  verloren  zoon  wordt  integendeel  hier 
als  een  boerezoon  uit  het  Land  van  Aksel  beschouwd.  Daarom  moet 
hg  in  dit  vs.  niet  de  varkens  weiden,  maar  i^paèrden,  beesten, 
(koeien)  en  vS^-rkens  oppassen  en  voeren;^*  daarom  kust  de  vader 
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hem  niet   in  vs,   20,  krggt  hij  in  ys.  22  een  akseLsche  boereklee- 
dingaan,  en  bakken  ze  koeken,  in  ys.  23. 

18.  Opstoane  en  goane;  opstaan  en  gaan;  zie  vs.  18  bl.  170  II 
en  YS.  18  bL  494  I. 

19.  Zine,  zgn,  wezen.  • 

S20.  Stiing  en  gong;  stond  en  ging;  de  burgers  van  Ak^el zeggen 
stonen^on^;  de  boeren  ook  wel  giing;  zievs.  15  bl.  169  II  op  grün^. 
Kompassiy  medelijden;  zie  vs.  20  bl.  198  II. 

22.  Aemsbiezen,  hemdsboord.  Zie  vs.  15  hier  boven. 

23.  Wvlder,  wij;  zie  vs.  24  bl.  170  n. 

24.  Gratis,  basterdwoord,  hier  in  de  beteekenis  van  geheel  en  al 
gebruikt;  dit  woord  komt  nevens  grot  en  rat,  't  welk  den  oorspron- 
kelgken  vorm  er  van  schijnt  te  wezen,  ook  in  de  zelfde  beteekenis 
in  het  westvlaamsch  voor.  Zie  vs.  15  hier  boven. 

26.  Weeuwden,  wuifde;  zie  vs.  22  bl.  204  n. 

28.  In  de  foare,  in  plaats.  De  afleiding  van  deze  uitdrukking,  die 
m^  elders  nergens  voorkwam,  is  m^'  onbekend. 

Seffens,  terstond;  zie  vs.  22  bl.  276  I. 

31.  Bd,  wel.  Ook  op  Zuid-Beveland  is  hel  of  liever  hal,  wel,  als 
uitroep  van  verwondering  veel  in  gebruik;  zie  vs.  12  bl.  235  I 
op  bat. 

m 

De  tongvallen  die  in  het  westelijke  deel  van  Zeeuwsch-Ylaanderen 
bewesten  den  Braakman,  gesproken  worden ,  leveren  onderling  tame- 
Igk  veel  verschil  op  en  w^ken  ook  van  de  zeeuwsch-vlaamsche  tong- 
vallen van  Aksel  en  Hulst  af.  Ze  hellen  grootendeels  sterk  tot  de  west- 
vlaamsche  tongvallen  over ;  slechts  de  tongval  van  de  dorpen  Ëede  en 
Heille  moet  tot  het  oostvlaamsch  worden  gerekend.  De  hoofdtongvaUen 
van  deze  landstreek,  het  aardenburgsch  en  sluisch,  maar  voornamelijk 
het  kadzandsch,  zgn  nog  al  met  zeeuwsch  vermengd. 

Dr.  H.  A.  Callenfels  gaf  in  Dr.  A.  de  Jager's  Magazijn  van 
nederlandsche  taalkunde,  in  den  v^'fden  jaargang,  Eenige 
bgzonderheden  van  het  zeeuwsche  taaieigen,  voor- 
namelijk in  het  district  Sluis,  en  H.  Q.  Janssen  schreef  in 
Zeeland,  jaarboekje  voor  1852,  een  belangrijk  opstel,  ge- 
noemd: Verschil  in  taaieigen  tusschen  Zeeuwsch-Ylaan- 
deren  (4de  Distr.)  en  West-Vlaanderen,  nevens  over- 
eenkomst van  het  zuid-bevelandsche  met  het  west- 
vlaamsche. 

De  tongval  van  het  zoogenoemde  Land  van  Kadzand,  het  oude 
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eiland  Kadzand  tdtmakende  en  tegenwoordig  de  dorpen  Eadzand, 
Zuidzande  en  Cassandria  of  Retranchement  {*t  Regiment  zeggen  de 
Zeenwen)  omvattende,  is,  behalve  het  akselsch  en  nevens  het  slnisch, 
van  idle  zeeuwsch-vlaamsche  tongvallen  hot  meest  met  zeenwsch, 
bepaaldelijk  met  walchersch,  vermengd.  Toch  treedt  het  vlaamsche 
karakter  van  dit  dialect  nog  dnidel^  op  den  voorgrond. 


145. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN'  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  LAND  VAN  KADZAND. 

Medegedeeld  door  den  heer  S.  de  Back,  te  Znidzande. 

Maart  4872. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Doa  was  ees  'n  mens  die  twèè  zeuns  ao*. 

12.  In  den  joengsten  van  uider  beien  zei  tegen  z'n  voader: 
voader  I  gee'  me  m  n  posje  van  *t  goed  da'  me  toekomt.  In  i  deel- 
den 't  goed  onder  ulder. 

13.  In  nie  lange  noaderand  of  de  joengste  zeune,  as  i  alles  bi 
mekoar  ao,  is  op  reize  gegoan  na  'n  vremde  landstreke,  in  eit  doa 
z'n  goed  dem*gebrocht  in  moakeloos  geleefd. 

14.  In  as  i  al  z'n  geld  verprost  ao,  kwam  d'r 'n  gróóten  oengers- 
nóód  in  da'  land  in  i  begon  erremoe  te  liên. 

15.  In  i  güng  èène,  in  i  veruurden  'm  bi  èèn  van  de  burgers 
van  da'  land  in  die  deet  'm  na  z'n  land  goan  om  op  de  verkens 
te  passen. 

16.  In  i  zou  gaeaem  z'n  buuk  willen  vullen  seaen  mee  de  kost,  die 
de  verkens  oaten,  moa'  van  geen  mens  kreeg  i  ze. 

17.  In  as  i  toe  inkeer  gekommen  was,* zeid  i  bi  z'xt  eigen:  beveel 
errebeiers  van  m'n  voader  aeaen  alles  in  devulte,  in'k  vergoane-'k-ik 
van  oenger. 

18.  'K  goane-'k-ik  opstoan  in  na  m'n  voader  toegoan  in 'k  za'-*k-ik 
tegen  'm  zeggen:  voader!  ik  seaen  zonde  gedoan  tegen  den  emel  en 
tegen  joe. 
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19.  Iii.!L.en  ziin-ik'nie  meer  waeaerd  da  jemejezeunenoemt; 
je  moe*  me  moa'  geliik  stellen  mee  èèn  van  j'n  errebeiers. 

20.  In  i  stoeng  op  Jn  giing  noa  z'^n  voader.  In  as  i  nog  verre 
van  'm  van  doan  was,  zag  z'n  voader  'm,  in  die  kreeg  kompassie 
mee  'm,  in  i  liep  noar  'm  toe  in  i  kusten  'm. 

21.  In  de  zeune  zei  tegen  'm :  voader  I  'k  aeaen  zonde  gédoan  tegen 
den  emel  in  tegen  joe,  in  'k  en  ziin  ik  nie  meer  wseserd  da'  je 
me  je  zeune  noemt. 

22.  Moa^  de  voader  zei  tegen  z'n  knechs :  oalt  't  mooiste  goed  in 
doet  et  'm  an,  in  doed  'n  rünk  an  z*n  viinger  in  schoeneii  an  z'n 
voeten. 

23.  In  briingt  't  gevette  kalf  in  slacht  *t;  in  da'  m'n  eten  in 
vrooielik  ziin. 

24.  Wan  m'n  zeune  ier  was  dood  in  i  is  weer  levendig  gooren, 
in  i  was  verloren  in  i  is  gevonnen.  In  ze  begosten  leutig  te  ziin. 

25.  In  z'n  ouste  zeune  was  in  't  land  in  as  i  kwam  in  kort  bi 
uus  was,  oorden  i  'tgezank  in  't  gedans. 

26.  In  as  i  een  van  de  knechs  geropen  ao,  vroegt  i,  wa'  da' 

toch  beteikende. 

27.  In   die   zei   tegen   'm:  je  broer  is  t'  uus  gekommen  in  je 

voader  eit  't  gevette  kalf  doen  slachten,  omdat  i  goed  in  wel  terug 
gekommen  is. 

28.  Maar  i  wier  dul  in  i  wou  nie.  in  uus  goan.  In  dan  günk 
z'n  voader  noa  buten  in  sprak  'm  schoone. 

29.  Maar  i  gaf  z'n  voader  voor  antwoorde:  kükl  ik  dienjenoe 
al  zöö  vee'  joar  in  ik  aeaen  nooit  nie  gedoan  da'  nie  mee  je  zin  was, 
in  gi  ei  me  nog  nooit  nie  'n  bokje  gegeen  om  mee  me  vrienden 
ees  'n  plezierigen  dag  t'  saaen. 

30.  Ma  noe  je  zeune  ier  t*  uus  gekommen  is ,  die  je  goed  mee 
slechte  vrouweliingen -deur  gebrocht  eit,  is-t-'r  't  gevette  kalf  voor 
'm  geslacht. 

31.  In  i  zei  tegen 'm:  joengenl  je  züt  altiid  bi  me,  in  al 't  mine 
is  'tjoeê. 

32.  Me  mosten  dan  vrooielik  in  blië  ziin,  wan  je  broer  ier  was 
dood  in  i  is  weer  levendig  gooren;  in  i  was  verloren  in  i  is  ge-* 
vonnen. 
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AANTEEEENIN6EN. 

De  klanken  en  letterteekens  worden  uitgesproken  als  op  bL  195  n 
▼ermeld  is. 

12.  Potje,  deel;  zie  tb.  12  bL  200  II  op  poye, 
ülder,  hunlieden;  zie  yb.  12  bL  187  II  op  ulder. 

13.  Moakdoo9,  losbandig.  Dit  woord,  dat  mg  nergens  elders  voor- 
kwam,  weet  ik  niet  te  verklaren.  De  heer  de  Back scbrgft  »moaAe- 
loos^  makerloos=  zonder  maker,  zonder  schepper, zonder  Gtod?" 

14.  Verprost,  verkwist,  vooral:  verkwanselt.  Proasen,  préssen, 
prussen  en  verprossen  is,  even  als  pronsen  en  verpronsen  of  ver- 
pronselen,  overal  in  Zuid-Nederland,  in  veel  verschillende  beteeke- 
nissen  in  gebruik, 

16.  WïUen  vuUen  cecen,  woordelgk:  willen  vullen  hebben,  voor: 
willen  gevuld  hebben. 

17  'Jl  vergoane^^h-ik  of.  *k  vergoanrékiky  woordelgk  ik  verga 
ik  ikj  ïk  verga.  De  enkele  herhaling  van  het  persoonlgke  voor- 
naamwoord van  den  eersten  persoon  achter  het  werkwoord, 
komt  ook  in  Zeeland  voor  (zie  vs.  17  bL  192  D);  de  dub- 
bele niet.  Deze  dubbele  herhaling  is  bepaald  echt  vlaamsch.  Zoo 
zeit  men  ook  (vgl.  vs.  18)  ik  za^-hr-ik,  ik  zal  ik  ik,  enz.  Deze 
herhaling  of  liever  opeenstapeling  van  ik  wordt  niet  altijd  gebruikt. 
Soms  ook  wordt  het  woordje  ik  slechts  eens  herhaald,  zoo  als  in 
VS.  19,  m  'k  en  zün-ik  nie,  woordelijk:  en  ik  en  hen  ik  niet^ 
en  ik  ben  niet,  of  in  'tgeheel  niet,  als  in  vs.  18  ik  ceeenj  ik  heb. 
Het  doel  van  deze  dwaze  herhaling  is  oorspronkelgk  wel  geweest 
om  meer  nadruk  op  *t  persoonlgke  voomaftmwoord  te  leggen. 
Tegenwoordig  wordt  in  het  Land  van  Kadzand  deze  herhaling 
meest  gebruikt  in  zeer  vertrouwelijke*  gesprekken,  in  drift,  bg 
klachten  of  in  alleenspraak;  b.  v.  *K  moe-h-ik  moar  alti  zvüü- 
gen,  ik  moet  maar  altgd  zwggen.  Maar  niet  slechta  het  persoon- 
Igke  voornaamwoord  van  den  eersten  persoon  wordt  in  dit  deel  van 
Zeeuwsch-Ylaanderen  herhaald,  ook  aan  de  andere  persoonlgke voor- 
naamwoorden valt  dit  te  beurt,  even  als  dit  in  bgna  aQe  vlaamsche 
tongvallen  het  geval  is.  Echter  is  dit  altgd  slechts  een  enkele  her- 
haling, en  niet  als  met  ik,  een  dubbele.  Zoo  zeit  men  ook:  Eir-je-^ 
(Tr  niks  van  g*oord?  woordelijk:  hebt  gg  gg  {heb  jij  gy)  er  niets 
van  gehoord?  M'n  oven  wulder  ons  doa  mee  nië op, wg houden wg 
{m'n=^  wg,  vndder^  wglieden)  ons  daarmedenietop; /<i;csnju2(2er 
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dV  ook  nie  mee  van  nooden^  gij  hebt  gg  (/è,  juss  gg,  [meerv.], 
julder=  gijlieden)  daar  ook  niet  mede  van  nooden;  ze  kunnen  zul* 
der  't  wel  zonder  om  doen,  zg  kunnen  zij  {ze^  zv=  zg,  zvldeT= 
zglieden)  het  wel  zonder  ons  doen.  Zie  ys.  30  bl.  211  IL 

18.  '£  goane-k-ikf  ik  ga;  '&  za'-'fc-ift,  ik  zt^;ikceoen^  ik  heb;  zie 
VS.  17  hier  boven. 

19.  In  *k  en  ziin  ik  mSy  en  ik  ben  niet.  Ik  ziin  (beter:  ik  zi) 
ik  ben  (ik  zg),  is  in  Zuid-Nederland  veel  in  gebruik.  Zie  vs.  19 
bl.  211 II  en  vs.  19  bl.  394 1.  Over  het  ontkennende  en ,  zie  vs.  25 
bll47II.  Over  de  herhaling  van  iA^  zie  vs.  17  hier. boven. 

20.  Stoeng,  stond;  güng,  ging;  zie  vs.  15  bL169nop  ^ny. 
Kompassi,  medelijden;  zie  vs.  S20  bL  198 U. 

22.  Riink,  ring,  even  ak  tüeuniink,  woning,  euniink^   honig. 

24.  Gooren,  geworden;  zie  vs. 24  bl.  206 II. 

Leutig j  vroolljk,  van  leute,  pret;  zie  vs.  29  bl.  162II. 

29.  Gi,  gg;  echt  oud  vlaamsch,  voor  het  ji,  joe,  jy  en  jou  van 
Zeeuwen,  Hollanders  en  Friezen.  Men  gebruikt  in  dit  deel  van 
Zeeuwsch-Ylaanderen  ook  je  en  ji  voor  g^;  maar  steeds  ^  als  de 
nadruk  op  'twoonj^e  valt. 

30.  VrouweUingen,  vrouwen,  vrouwlieden;  zeer  goed  gevormd 
woord,  dat  ik  echter  nergens  elders  aantro£ 

De  tongval  van  de  stad  Sluis  vertoont,  in  tegenoverstelling  van 
den  landelijken  tongval  van  Eadzand,  meer  de  kenmerken  van  een 
stedelijk  dialect;  het  sluisch  is  meer  met  hoUandsch  verm^ogd, 
meer  nieuwerwetsch,  minder  vloeiend,  minder  oorspronkelijk. 


146. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 

TONGVAL  VAN  DE  STAD  SLUIS. 

Medegedeeld  door  den  heer  H.  J.  van  Dale,  hdofdonderwgzer 

en  archivaris  te  Sluis. 

October  1871. 

(In  nederlandsohe  q>elling.) 

11.  'N  zeker  mens  ^!  twee  zeuns. 
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12.  In  de  joengste  van  ulder  zei  tegen  z'n  voader:  voaderlgee' 
me  m'n  erfporsi  da*  me  toekomt.  En  i  dèèlde  't  goed  onder 
ulder. 

13.  In  nie  lange  daeaemoa  as  i  alles  bi  mekoar  gepakt  ad,  is  i 
weg  gereisd  noar  'n  ver  land  en  daeser  eit  i  z*n  goed  deurgebrocht 
mee  schossebrossen. 

14.  In  as  i  *t  allemoal  verteerd  ad,  kwam  'r  'n  gróóten  oen- 
gersnöód  in  da'  land  in  i  begon  gebrek  te  liën. 

*  15.  In  i  giing  weg  en  i  veruurden  'm  bi  èèn  van  de  burgers 
van  da'  land,  in  die  stierden  'm  noar  z'n  land  om  de  verkens  te 
wachten. 

16.  In  i  zou  groag  z'n  buuk  gevalt  en  mit  de  spoeling  die  de 
verkens  oaten;  in  gèèn  mens  gai  ze  'm. 

17.  In  toe  inkeer  gekommen  zünde,  zei  i:  oeveel  errebeiers  van 
m'n  voader  en  volop  bróód  en  ik  vergoan  van  oenger. 

18.  Ik  zal  opstoan  in  noar  m'n  voader  goan  in  'k  za'  tegen  'm 
zeggen:  voader!  ik  en  kwoat  gedoan  tegen  God  en  tegen  joe. 

19.  In  'k  bin  nie  ineer  waeserdy  da'  ze  me  je  zeun  noemen; 
moak  me  moar  as  èèn  van  je  errebeiers. 

20.  In  opstoande  giing  i  noar  z'n  voader.  In  as  i  nog  ver  van 
'm  van  doan  was,  zag  z'n  voader  'm  en  i  kreeg korapassi mee 'm, 
in  noar  'm  toelóópende,  pakten  i  'm  om  z'n  als  in  kusten  'm. 

21.  In  de  zeun  zei  tegen  'm:  voader  I  ik  en  kwoat  gedoan  tegen 
'God  in  tegen  joe,  in  ik  bin  nie  meer  wseaerd  da'  je  me  zeun  noemt. 

22.  Moar  de  voader  zei  tegen  z'n  knechs :  oal  't  beste  klèèd  in 
doet  't  'm  an,  in  doed  'n  riing  an  z'n  and  in  schoenen  an  z'n 
voeten. 

23.  In  briing  't  gevette  kalf  in  slacht  't;  loat  ons  etenen  vrooi- 
Uk  zünl 

24.  Want  deze  zeun  van  me  was  dööd  in  i  is  weer  levend  ge- 
worden ;  in  i  was  verloren  in  is  gevonden.  In  ze  begonnen  leute 
te  moaken. 

25.  In  z'n  ouste  zeun  was  op  't  land  in  as  i  dicht  bi  uus  kwam, 
öörden  i  't  gezang  in  't  gedans. 

26.  In  as  i  een  van  de  knechs  geropen  ad ,  vroagden  i  wa'  da* 
beteikende. 

27.  In   die  zei  tegen   'm:  je  broer  is  t'  uus  gekommen  in  je 
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voader  ei  't  gevette  kalf  geslacht  omdat  i  'm  gezond  terug  gekregen  eit. 

28.  Mx)ar  i  wier  boos  in  i  wou  nie  binnengoan;  daeaerom  giing 
z'n  voader  noar  buten  in  sprak  'm  schóön. 

29.  Moar  i  gaf  ten  antwoord  in  zei  tegen  z'n  voader :  kiiki  ik 
werk  noe  al  zooveel  joar  voor  je  in  *k  en  nog  nooit  iets  gedoan 
da*  je  me  verbojen  ad  en  j  ei  me  nog  nooit  'n  bokje  gegeen  om 
mee  me  vrinden  leutig  te  ziin. 

30.  Moar  noe  deze  zeun  van  je  gekommen  is,  die  je  goet  mee 
oeren  deur  gebrocht  eit,  ei  je  't  gevette  kalf  voor  'm  geslacht. 

31.  In  z'n  voader' zei  tegen  'm:,  kindi  je  bind  altiid  bi  me  in 
al  't  mine  is  'tjoeêl 

32.  We  mosten  dan  vrooilik  in  bli  ziin;  want  deze  broer  van 
je  was  dood  in  i  is  weer  levend  geworden,  i  was  verloren  in  i  is 
gevonden. 

AANTEEKENINGEN. 

De  uitspraak  der  klanken  is  zoo  als  op  bl.  192  II  is  aangegeven. 

12.  ülder,  hunlieden;  zie  vs.  12  bl.  187  II  op  vJder. 
Erfporsi,  erfdeel;  zie  vs.  12  bl.  187  n  op  possie. 

13.  Schossebr ossen,  verkwisten;  schossébrossen  bestaat  eigenlgk 
nit  twee  oud  vlaamsche  woorden,  schossen  en  brossen,  die  beiden 
zwelgen ,  hrassen ,  verteren ,  verkwisten  beteekenen.  Oude  vlaamsche 
schrijvers  gebruiken  befde  woorden  nog  afzonderlek.  Oudtyds  zei  men 
ook  wel  schokken  en  brokken  voor  schossen  en  brossen.  Onder  den 
vorm  schossehrokken  is  dit  woord  nog  dagel^ks  in  de  zelfde  betee^ 
kenis,  in  West-Ylaanderen  in  gebruik. 

15.  Stierden,  stuurde;  zie  vs.  14  bl.  174  II  op  dierte, 
Wachten,  hoeden;  zie  vs.  15  bl.  169  II  op  wachten. 
20.  Komfpassi,  medelijden;  zie  vs,  20  bl.  198  II. 
24.  leute,- pret;  zie  vs.  29  bl.  162  II. 
29.  Leuixg,  vrool^k;  zie  vs.  29  bl  162  ü. 

De  tongval  van  de  stad  Aardenburg  verschilt  weer  eenigszins  van 
dien  van  Sluis.  De  aardenburger  tongval  is  namelijk  minder  met 
zeeuwsch  en  hollandsch  vermengd,  meer  oorspronkel^k  vlaamsch. 
Dit  blijkt  vooral  ook  uit  het  meerdere  gebruik  dat  men  te  Aarden- 
burg van  de  herhaling  der  persoonlgke  voornaamwoorden  maakt ,  uit 
het  gebruik  van  gi  voor  gg ,  uit  je  voor  h^ ,  wanneer  de  klemtoon 
er  niet  op  valt,  uit  'n  heer  voor  eens,  enz.^  alles  zoo  als  in  West- 
Vlaanderen. 
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147. 

DE  GELUKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  AARDENBURG. 

Medegedeeld  door  den  heer  G.  P.  Boos,  te  Aardenburg,  in  De 

Nayorscher,  jaargang  XX,  en  daaruit,  met  eenige 

▼erandering  in  de  spelling,  overgenomen. 

JuU  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

De  vergelikünge  van  den  verlorenen  zeune. 

11.  Doa*  was  'n  keer  'n  man  di  a  twee  zeuns. 

12.  En  den  joenksten  van  ulderzei  tegen  z'n  voader :  voadergee' 
m'n  'n  keer  m'n  part  van  't  goed  da  'k  en  moe.  En  i  verdeelden  't  goed. 

13.  En  ni  lange  nadrant  -as  den  joenksten  zeune  aUes  bi  ma- 
koare  gezoameld  ade,  is  i  weg  getrokken  noar  'n  ver  land  en  doar 
eit  i  al  z'n  goed  verbamboesjeerd,  en  i  leefden  schabouwelik. 

14.  En  as  i  't  al  opgeten  a,  kwam  d'r  veel  gebrek  in  da'  land 
en  i  begost  ook  gebrek  te  liên. 

15.  En  i  giing  èêne  en  i  prezenteerden  z'n  eigen  bi  èên  van  1* 
volk  van  da'  land,  en  di  stierden  im  na  z'n  land  om  de  varrekens 
te  wachten. 

16.  En  i  verlangden  z'n  buuk  te  vullen  mee-t'n  draf  di  de  var- 
rekens oaten,  moa'  gèên  mens  gaf  z'im. 

17.  En  as  i  toe  z*n  zelven  gekommen  was,  zeid  i."  oeveel  dag- 
gelders van  m'n  voader  en  de  vulte  van  bróöd  en  ik  vergoane  'k-^ik 
van  den  oengeri 

18.  Ik  goane  'k-ik  opstoan  en  noa  m'n  voader  toegoan  en 'k  goan 
tegen  im  zeggen :  voader  I  'k  deeje  'k-ik  zonde  tegen  den  emel  en 
tegen  joe : 

19.  En  'k  binne  'k-ik  ni  mee  werd  da  'k  je  zeune  éêten ;  rooak 
mün  moa  net  as  èên  van  je  daggelders. 

20.  En  i  stiing  op  en  i  giing  noa  z'n  voader.  En  as  i  nog  verre 
van  im  van  doan  v^ras,  zag  z'n  voader  im  en  i  kreeg  kompassi  mee 
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im  in  z'n  erte,  en  i  kwam  noar  im  toegelööpen  en  i  viel  rond  z'n 
als  en  i  knsien  im. 

21.  En  de  zeune  zei  tegen  im:  voaderl  k' en  zonde  gedoan  tegen 
den  emel  en  tegen  joe,  en  'k  binne-'k-ik  ni  mee  wert  da  *k  je 
zeune  èêten. 

22.  Moa'  z'n  voader  zei  tegen  de  knechs :  oald-e-keer  't  beste  klèëd 
en  doedet  im  an  en  'n  riink  an  z'n  viinger  en  schoenen  an  z'n  voeten. 

23.  En  briing  't  vette  kalf  en  slacht  et,  en  loat  ons  eten  en 
vrooielik   ziin. 

24.  Wan  d'n  dezen  m'n  zeune  di  was  dóöd  endi  is  Veer  levendig 
g'ooren,  i  was  verloren  en  iis  gevonnen.  En  ze  begonnen  leute  t'en. 

25.  En  z'n  oudste  zeune  was  in  't  land,  en  as  i  kwam  en  t'  uus 
noaderden,  óörden  i   't  ziingen  en  in  de  ronde  dansen. 

26.  En  as  i  èên  van  de  knechs  bi  'm  geroepen  a ,  vroeg  i  wat- 
a-da'  beduudden? 

27.  En  di  zei  tegen  im :  je  broer  is  gekommen  en  je  voader  eit 
't  vette  kalf  geslacht  omdat  i  im  gezond  weerom  gekregen  eit. 

28.  En  i  wier  dul  en  i  wou  nie  in  uus  kommen;  dan  günk 
z'n  voader  noa  buten  en  i  sprak  im  schööne. 

29.  Moar  i  gaf  z'n  voader  voor  antwoord  en  i  zei  tegen  z'n  voader: 
kiikt  e  keer,  ik  en  noe  al  zóó  veel  joar  bi  je  geweund  en  'k  en 
nog  van  z'n  leven  niks  tegen  j'n  orders  gedoan  en  g'  ei  me  nog 
nooit  e  keer  'n  geitebokje  gegeen  om  mee  m'n  moats  ees  leute  t'en. 

30.  Moar  as  deze  joengen  t'uus  gekommen  is,  di  je  goed  mee 
oeren  deur  gebrocht  eit,  dan  ei  je  't  vette  kalf  voor  im  geslacht. 

31.  En  z'n  voader  zei  tegen  im:  m'n  kindi  ge  zi'gi  alti  bi 
me  en  al  't  mine  is  't  joeê. 

32.  M'n  mosten  dan  vrooielik  en  bliê  ziin;  wan  je  broer  was  dood 
en  j'  is  weer  levendig  g'ooren ,  i  was  verloren  en  j'  is  gevonnen. 

AANTEEKEljJIKöEN. 

Over  de  uitspraak  zie  men  het  medegedeelde  op  bl.  195  II. 

11.  'iV  keer  of  e'  keer,  eens,  eenmaal,  is  een  eigenaardige  uitdruk- 
king, die  in  de  zuidnederlandscbe  volkstaal  overalin  voUe  gebruik 
is,  maar  in  de  noordnederlandsche  nooit  gehoord  wordt,  behalve 
misschien  een  enkele  maal  in  Noord->Brabant  of  Limburg  en  hier 
in  Zeeuwsch-VIaanderen. 
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12.  Ulder,  henlieden;  zie  ys.  12  bl.  187II  op  idder. 
Party  deel;  zie  vb.  12  bL402I  op  part. 

13.  Verhamboesjeerdy  verkwist,  basterdwoord,  ook  elders  in  de 
nederlandsche  volkstaal  in  gebmik. 

li.  Schabauweliky  (eigenlek  het  onde  schauwdijky  met  de  ylaam- 
sche  lasch)  overdadig ,   losbandig;  overal  in  Vlaanderen  in  gebruik. 
15.  PrezerUeererij  zich  aanbieden;  zie  vs.  15  bL  214 IL 
Stierden,  stuurde;  zie  vs.  14  bl.  174 II  op  dierte. 
Wachten,  hoeden;  zie  vs.  15  bl.  16911  op  wachten. 

17.  Ik  vergaane  'k-ik,  i^  ver^a «Ac  i^,  ik  verga;  zie  vs.  17  bL  218  II. 

18.  *K  deeje  'h-ik,  ik  deed  ik  ik,  '±  deed;  zie  vs.  17  bl.  218n. 

19.  Mee ,  meer ;  zie  vs.  19  bL  252 1. 
Èêten,  heet. 

S20.  StUng  en  güng,  stond  en  ging;  zie  vs.  15  bL  169 n op ^ti9« 

Kompaasi,  medelijden;  zie  vs.  20  bL198II. 

Erte ,  hart.  Zie  vs.  12  bl.  66 1  op  arv\ 

24.  G'ooren,  geworden;  zie  vs.24  bL  219  U. 

Leute,  pret;  zie  vs.  29 bL  162 II. 

29.  G'ei,  gg  hebt;  zie  vs.  29  bL219IL 

31.  Ge  ü  gi,  gij  zyt  gij,  gg  zgt;  zie  vs.17  bL  218 II. 

In  de  dorpen  Eede  en  Heille  en  verder  langs  de  zuidnederlandsche 
grenzen  vau  westel^'k  Zeeuwsch-Ylaanderen,  wgkt  de  tongval  der  boeren 
aanmerkelgk  van  het  gewone  zeeuwsch-vlaamsch  af  en  gaat  nagenoeg 
volkomen  over  in  den  tongval  die  in  het  aangrenzende  gedeelte  van 
Oost- Vlaanderen  gesproken  wordt.  Het  zeeuwsch,  en  veel  minder  nog 
het  hollandsdij  hebben  op  dezen  tongval  geen  invloed  uitgeoefend; 
het  is  een  goed  oostvlaamsche  tongval.  Maar  in  plaats  van  de  vele 
hoUandsche  woorden,  waarmede  het  gewone  zeeuwsch-vlaamsch  door 
verloop  van  t^'d  is  vennengd  geworden,  is  deze  tongval  van  Eede, 
Heille,  de  Biezepolder^  St.  Kruis,  enz.  op  het  Toorbeeld  van  alle 
zuidnederlandsche  tongvallen  sterk  met  fransche  basterd woorden  ver« 
ontreinigd. 
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148. 

DE  GELUKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  DORPEN  EEDE  EN  HEILLE. 

Medegedeeld  door  den  heer  G.  P.  Boos,  te  Aardenborg,  in  De  Na- 
Yorscher,  jaargang  XX,  en  daarait,  met  eenige  yerandering 

in  de  spelling,  overgenomen. 

September  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

Den  paroabele  van  den  verlorenen  zenne. 

11.  'Nen  zekeren  meinse  oa  twèêzeuns. 

12.  En  den  jonksten  van  uldere  zei  tegens  z'nen  voadere:  voadere  I 
geef  m'n  m'n  kompetente  porsie  die  mai  loebeeöórt.  En  z'nen 
voadere  partazeerden   uider  de  suuksessie. 

13.  En  bachten  lettel  doagene,  as  den  jonkoten  zeune  ollis  bi 
menkare  gezameld  oade,  gink  ai  dV  van  deure  naar  'n  vremde 
peeji  en  ai  brocht  da  z*n  goed  an  de  kant  en  ai  verbèëstege  't 
oallemoale. 

14.  En  as  ai  't  oal  vertêrd  oade  kwam  d'r  'n  groate  miserie 
in  da  peeji  en  ai  kreeg   kortresse. 

15.  En  ai  gink  ai  bai  'nen  borger  van  da  peeji  en  die  stierdege 
'm  na  de  stikken  om  de   zwuns  te  wachtene. 

16.  En  ai  begërdege  z'nen  boik  te  vuilene  mee-t-en  draf  dien 
de  zwuns  atene,  ma  geenen  meinse  en  gave  z'  om. 

17.  En  ai  zei  bai  z'n  zalfs :  oe  vele  dommestieken  van  m'n  voader 
een  abondansie  van  breud,  en  ^k  kreveere~'k-ikke  van  den  engere. 

18.  'K  goan  upstoan  en  'k  goan  na  m'nen  voader  goan  en  'k 
goane-'k-ik  om  zagen :  voadere  I  'k  eene-'k-ik  mesdoan  jegens  den 
emele  en  jegens  ou. 

19.  En  'ken  ben  nimeer  wêrdigouen  zeune  t' èêten,  neemoar, 
pak  m'n  veur  ëênen  v^  ou  dommestieken. 

20.  En  ai  stoenk  up  en  ai  gink  na  z'nen  voadere;  en  os-t-ai 
II  15 
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nog  waid  van  um  van  dane  ware,  zage  'm  z'nen  voadere  en  ai 
werde  met  kompassi  bewegen;  ai  leuptege  naar  'm  toe,  viel 
'm  om  z'nen  alse  en  kustege  'm. 

21.  En  de  zeune  zei  tegen  'm:  voadere!  'k  en  mesdoan  jegens 
den  emele  en  jegens  ou  en  'k  en  benne-'k-ik  ni  meer  werd  dade 
'k-ik   ouen  zeune  èêten. 

22 1.  Ma  z'nen  voadere  zei  tegen  z'n  dommestieken :  brengt  ier 
voorts  't  beste  klèêd,  en  doege  't  'm  oane,  en  langt  'm  'nen  riink 
an  z'n  aand  en  schoens  an  z'n  voeten. 

23.  En  brengt  't  gemeste  kalf  en  slacht  't;  loat  us  etene  en 
gildig  plazier  een. 

24.  Want  den  dezen  m'nen  zeune  ware  deud  en  ai  es  wederom 
levendig  geworden,  en  ai  was  verloren  en  ai  es  wederom  gevon- 
nen.  En  ze  begosten  plazier  t'  eene. 

25.  En  z'n  aisten  zeune  was  up  de  stikken  en  os-t-en  kame  en 
t'  ois  genoaktege ,   curden  ai  den  zang   en  't  geruchte. 

26.  En  'n  dommestiek  geropen  eende,  vroagdege  ai  'm  wa 
da  moste  zain. 

27.  En  den  diene  zeidege:  ouen  broere  es  kommen  en  ouen 
voadere  è  't  gemeste  kalf  geslacht,  omdat  ai  'm  fris  weere  ge- 
kregen  oa. 

28.  Moar  ai  wierde  kollerig  en  ai  wildege  ni  in  t'  ois  goan. 
Azeu  gink  z'nen  voadere  ute  en  badege  'm. 

29.  Moar  ai  gaf  veur  antwoorde  en  zei  toet  den  voadere:  Zie, 
'k  dienen-ik  ou  nou  zeu  lange  joaren  en  'k  en  overschreedde  nooit 
z'n  leven  ou  gebod,  en  g'et  gai  m'n  z'n  leven  gèën  geetebokske  g'een, 
opda  'k  mee  m'n  vrindekens  èës  geestig  mocht  zain. 

30.  Moar  os  den  dezen  ouen  zeune  kommen  es,  die  ou  goed 
mee  slunken  ei  deure  gebrocht,  zeu  bedde  gai  'm  't  gemeste 
kalf  geslacht. 

31.  En  ai  zeide  ai  jegens  'm:  kiindi  ge  zai  gai  altais  baimai 
en   't  maine  es   't  oue. 

32.  Men  moeste  dan  gildig  blai  zain;  want  den  dezen  ouen 
broere  ware  deud  en  ai  es  wederom  levendig  geworden,  en  ai 
ware  verloren  en  ai  es  gevonnen. 
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AANTEEKENINGEN. 

De  klanken  hebben  de  zelfde  waarde  bIb  op  bl.  195  II  is  mede- 
gedeeld. 

12.  Uldere^  henlieden;  zie  vs.  12  bl.  187 II  op  %Mer. 
Kompetente  porsie,  het  deel  dat  iemand  toekomt;  twee  l^t^rd- 

woorden,    die   ook  elders  in  de  spreektaal  meestal  te  zamen' voor- 
komen, b.v.  te  Leeuwarden;  zie  vs.  12  bl.  187 II  op  possie. 

Toebeeöört,  toebehoort;  zie  vs.  32  bl.  21111. 

Partazeerden ,  verdeelde,  basterdwoord  van  't  fransche partogfcr. 

Suuksessie ,  erfdeel ;  basterdwoord  van  't  fransche  successian, 

13.  Bochten^  na,  achter;  zie  vs.  28  bl.  431. 

Lettel y  in  West-Ylaanderen  letter,  weinig,  luttel;  zie  vs.  12 
bl.  402 1  op  lutke. 

Peejiy  land;  het  fransche  pays. 

Verbèéstege ,  vcrbeestte ,  verkwistte.  Een  bijzonderheid  van  zeer 
veel  zuidnederlandsche  tongvallexv,  vooral  van  de  oostvlaamsche ,  is 
het  achtervoegsel  ge,  dat  achter  aan  het  werkwoord  in  den  onvol- 
maakt verleden  tgd  wordt  gehangen,  wanneer  deze  werkwoorden 
gelijk  vloeiend,  regelmatig  verbogen  worden.  Het  komt  overeen  met 
het  verouderde  nederlandsche  de  achter  zulke  werkwoorden;  b.v. 
verbeestede,  spottede  enz.  Bovengenoemde  regel  laat  vele  uitzonde- 
ringen toe.  De  wetten  der  welluidendheid  en  zoetvloeiendheid  spelen 
bij  het  gebruik  van  dit  aanhangsel  ge  ook  een  groote  rol. 

14.  Miserie,  hongersnood,  basterdwoord  van  't  fransche  misère, 
Kortresse,  korteres,  (u— u, — v — )  gebrek,  valsch  basterdwoord, 

ook    in  West-Vlaanderen  in  gebruik;  van  kort,  met  een  franschen 
uitgang?  Zie  vs.  16  bl.  252U  op  grousamettig. 

15.  Ai  gink  ai,  hij  ging  hij,  hg  ging;  zie  vs.l7bl. 218II. 
Stierdege,  stuurde;  zie  vs.  14  bl.  124 II  op  dierte  en  vs.  13  hier 

b9;[ren,  op  verbèéstege, 

Zwuns,  zwanen. 

Wachtene,  hoeden;  zie  vs.  15  bl.  169 II  op  wachten  en  vs.  14 
bl.  17411  op  liêne, 

16.  Begêrdege,  begeerde,  zie  vs.  13  hierhoYQn,  op  verbèéstege. 
Te  vuüene,  te  vullen;  zie  vs.  14  bl.  174 II  op  liêne. 

In  dezen  en  in  vele  andere  vlaamsche  tongvallen  is  deze  taalkundig 
zeer  juiste  vorm,  die  in  Noord-Nederland  reeds  b|jna  geheel  uit- 
gestorven is ,  nog  in  voÜe  gebruik ,  ook  voor  de  zelfstandige  naam- 
woorden, b.v.  bochten  lettel  doagene,  zooals  in  vs.  13,  enz. 
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Ma  gèénen  meinse  en  gave  z^oniy  maar  geen  mensch  en  gaf  ze 
hem;  zie  over  dit  ontkennende  en,  ys.  25  bl.  147  II. 

17.  Domtnestieken ,  dienstboden,  basterdwoord  van  't  fransche 
domestiquey  in  Noord-Nederland  weinig  of  niet  in  gebrmk. 

Een,  hebben. 

Abondansie,  overvloed,  basterdwoord  van  't  fransche  abondance. 

Breud,  brood;  zoo  ook  deud,  dood,  enz. 

'K  kreveere- h-ikke y  ik  sterf  ik,  ik  sterf;  kreveeren,  sterven, 
even  als  't  in  Noord-Nederland  meer  gebruikelgke  krepeeren  en  zelfs 
krimpeeren,  Is  een  basterdwoord  van  't  firansche  crever.  Zie  vs.  15 
bl.  214  n,  en  over  de  herhaling  van  't  voornaamwoord  vs.  17 
bL218n. 

18.  'ÜT  goan  upstoan,  ik  zal  opstaan,  en  '^  goan  goan ,  ik  zal  gaan. 
In  vele  znidnederlandsche  tongvallen  gebruikt  men,  op  't  voorbeeld 
der  Franschen,  het  werkw.  gaan  in  plaats  van 't  hnlpwerkw.  zullen. 
Zie  VS.  18  bl.  222  n. 

'K  eene-'k^ik,  ik  heb  ik,  ik  heb;  zie  vs.17  bl.218n. 
Jegens,  wordt  in  afwisseling  met  tegen  en  tegens  gebruikt. 

19.  NèèfHoar,  maar,  neen  maar;  dit  saamgesmolten  woord  is  in 
Zuid-Nederland  veel,  in  Noord-Nederland  nooit  is  gebruik.  Zie 
VS.  25  bl.  245 II  op  jo-ma. 

Pak,  neem;  pakken  in  plaats  van  nemen  is  in  Zuid-Nederland 
veel  in  gebruik. 

20.  Stoenk,  stond;  zie  vs.  20  bl.  21911  op  stoeng, 
Ka^npassi,  medelijden;  zie  vs.  20  bl.  198II. 

Leuptege ,  liep ;  in  dezen  tongval  is  leupen ,  loopen .  gelijkvloeiend; 
zie  VS.  13  hier  boven. 

21.  'K  en,  ik  heb. 

En  'k  en  benne~k-ik  ni,  en  ik  en  ben  ik  ik  niet,  en  ik  ben  niet. 

Dade-k-ik,  dat  ik  ik,  dat  ik. 

Èèten,  heet 

23.  üs,  ons;  dit  us  of  ues,  uus,  komt  volkomen  met  het  friesche 
üs,  het  engelsche  us  overeen,  en  is  ook  in  eenige  andere  vlaamsche, 
vooral  westvlaamsche  en  franschvlaamsche  tongvallen  in  gebruik.  Zie 
VS.  23  bl.  67  n. 

Gildigf  veel,  sterk,  ook  als  bijvoeg,  naamw.  in  de  beteekenis van 
'*root,  schoon,  sterk,  overal  in  Vlaanderen  in  gebruik. 

En  os^t-en  kame,  en  als  h|j4wam,  toen  hjj  kwam;  over  dit 
tweede  en  in  de  plaats  van  hij,  zie  vs.  14  bl.  187 II;  de  t  dient 
voor  welluidendheid;  kame,  friesch  kaem,  boogduitsch  kam,  komt 
in  veelzuidnederlandschetongvallen voor.Zie VS.  14bl. 244II  opkam. 
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25.  Eurden,  hoorde. 

27.  Den  diene^  die,  even  als  den  dezen ,  deze.  Het  gebruik  om 
het  lidwoord  te  plaatsen  voor  het  aanwijzende  voornaamwoord,  is  een 
znid-nederlandsche  eigenaardigheid,  maar  begint  tegenwoordig  ook  aan 
deze  z^'de  van  den  Moerdijk  in  zwang  te  komen,  vooral  in  het  zui- 
delijkste Gelderland  en  in  de  hollandsche  Maasstreek;  minder  sterk 
in  Zeeland.  Zie  vs.  24  bl.  321  I. 

28.  Koüerig,  kolèrig,  boos;  basterdwoord  van  't  firansche  colère. 
In  het  eigenlijke  Noord-Nederland  is  dit  woord  niet  in  gebruik, 
maar  wel  in  Noord-Brabant ;  zie  vs.  28  bl.  2981  op  koUrig. 

AzeUy  zoo;  zie  vs.  29  bl.  257  I  op  esu. 

Ute^  uit. 

Badege^  bad;  zie  vs.  13  bl.  227  II  op  verhééstege, 

29.  G'et  gai,  gij  hebt  gij,  gg  hebt;  zie  vs.  17  bl.  218  II. 
Geestig y   lustig,  vroolijk,   een  echt  zuidnederlandsch  ^woord,  dat 

overal  in  Vlaanderen  in  dagelgksch  gebruik  is,  en  ook  in  debetee- 
kenis  van  aardig,  bevaüig,  aangenaam ,  enz.  veelvuldig  voorkomt. 

30.  Den  dezen,  deze;  zie  vs.  27  hier  boven. 

£!s,  is;  zoo  ook  mes,  messe,  mis,  en  mesdaan,  misdaan,  enz.  is 
kenmerkend  nederfrankisch ;  't  werd  oudtijds  ook  geschreven.  Zie 
VS.  27  bL  291  I,  vs.  27  bl.  2871,  vs.  27  bl.259  I,  vsi  24 bl.  249 1, 
VS.  15  bl.  241  n  op  wenning,  vs.  15  bl.  423 1  en  vs.  19  bl.  289 1. 

SluYiken,  hoeren,  verwant  met  het  nederlandsche  slons,  sLuns; 
ook  met  slenter,  slenterig,  met  het  hoogduitsche  schlendrian,  met 
het  nedersaksische  slunter,  slunt,  sluntje,  met  het  hoogduitsche 
schlunz,  enz. 

31.  Kiind,  kind;  zie  vs.  15  bL  169  II  op  ^in^  en  vs.  13  bl.  165  II. 
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XXVUL  ZUID-NEDERLAND. 


Zuid-Nederland  ^  of  het  hedendaagsche  koninki-gk  België ,  ook  wel 
Belgenland  genoemd ,  behoort  voor  niim  de  helft  tot  het  gebied  der 
nederduitsche  taal.  Nederduitsch ,  in  verschillende  tongvallen,  is  de 
moedertaal  van  het  grootste ,  tevens  van  het  aanzienlijkste ,  het  rgkste, 
het  beste  en  ontwikkeldste  gedeelte  des  belgischen  volks. 

Een  denkbeeldige  lijn  die  men  trekt  van  Nieuwkerke  in  den  zuid- 
west-hoek der  provincie  West-Ylaanderen ,  aan  de  fransche  grenzen, 
tot  bezuiden  Kortrijk,  van  daar  tot  bezuiden  Geeraardsbergen ,  van 
daar  tot  bezuiden  Ëdingen,  van  daar  langs  (bezi^iden)  Lembeek  tot 
even  benoorden  Waveren  en  van  Waveren,  bezuiden  Tienen  en 
Landen  langs,  op  Tongeren  en  de  grenzen  van  Zuid-  en  Noord- 
Nederland  bezuiden  Maastricht ,  komt ,  in  het  ruwe ,  overeen  met  de 
taalgrens  in  Zuid-Nederland.  Alles  wat  benoorden  die  lijn  ligt,  be- 
hoort tot  het  gebied  der  nederduitsche  taal ;  zuidelijk  van  die  lijn  is 
de  volkstaal  waalsch  en  fransch.  Bij  ieder  gewekt  afzonderl^'k  zal 
de  juiste  grensscheiding  tusschen  nederlandsch  en  waalsch,  tusschen 
germaansch  en  romaansch,  nader  en  nauwkeurig  worden  vermeld. 

Het  nederlandsch  heeft  in  Zuid-Nederland  veel  te  lijden  van  het  fransch. 
Ofschoon  het  heet  dat,  volgens  de  grondwet,  alle  Zuid-Nederlanders  of 
Belgen  gel^k  zijn  voor  de  wet,  en  ze  dus,  ook  wat  het  gebruik  van  hun 
eigene  taal  betreft ,  gelijke  rechten  hebben ,  zoo  wordt  toch  in  werkelgk- 
heid  het  waalsch  of  fransch  sprekende  gedeelte  van  het  belgische  volk, 
in  dat  opzicht,  sterk  bevoorrecht  en  bevoordeeld  boven  het  neder- 
duitsch  sprekende  gedeelte.  De  ge^kte  taal  der  zuidnederlandsche  regee- 


1  Aan  den  naam  Zuid-Nederland  geef  ik  den  voorkeur  boven  den  naam  België; 
in  Noord-Nederland  wordt  deze  eerste  naam  zeer  weinig  gebruikt,  ofschoon  men 
daar  wel  eens  van  „de  zuidelijke  Nederlanden'*  spreekt;  maar  by  zeer  velen  in 
Zuid-Nederland  geldt  dit  woord  in  alle  opzichten  voor  een  nederlandsche  vertaling 
van   bet  fransche  woord  BeU^i^e,  Zie  de  noot  op  bL  265  X» 
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ring  is  in  werkelgkheid  de  fransche.  Fransch  is  in  België  de  verkeer- 
of  omgangstaal  (conversaHe^taBl)  der  aanzienlijken  en  der  voorname  bur- 
gers. Onder  dezen  zgn  erzeeryeeldiehetYlaamschofbrabantsch,hün 
eigenlgke  moedertaal ,  met  minachting  beschouwen  en  die  zorgen  dat 
slechts  fransche  klanken  het  oor  hunner  kinderen  bereiken.  Ook  de 
schrijftaal  der  geleerden  in  Zuid-Nederland  is  de  fransche,  even  als  de 
schrijftaal  der  aanzienlijken  en  meer  ontwikkelden  aldaar ,  en  van  allen 
die  zich  hier  van  het  voorkomen  willen  geven ,  over  het  algemeen , 
fransch  is.  Maar  nederduitsch  vormt  nog  steeds  de  eenige  spreektaal 
van  de  geringere  bevolking  en  de  kleinere  burgers  in  de  steden,  en 
van  de  geheele  plattelandsbevolking  van  het  nederdxdtsche  België. 
In  vele  steden,  vooral  in  Vlaanderen,  is  nederduitsch  ook  nog  de 
eigenlgke  spreektaal  der  aanzienlijke  burgers ,  de  ta&l  die  ze  onder- 
ling spreken  en  in  hun  eigen  huis,  o&choon  er  dan  ook  in  Hopen- 
bare leven  slechts  fransch  door  hen  wordt  gesproken. 

Het  is  inderdaad  een  hoogst  merkwaardig  en  belangrijk,  tevens 
ook  zeer  verblijdend  verschijnsel,  dat  de  invloed  die  het  fransch  sedert 
langen  tgd  op  het  nederlandsch  in  Zuid-Nederland  uitoefende ,  heden  ten 
dage  sterk  aan  't  verminderen  is ,  en  dat  nederlandsch  tegenwoordig  hoe 
langer  hoe  meer  in  Zuid-Nederland  de  plaats  inneemt,  ook  in  den  mond 
en  in  de  pen  van  het  meer  ontwikkelde  deels  des  volks,  die  er  aan  toe 
komt.  Vele  bekwame  mannen,  zonen  der  echt  germaansche  oude 
Vlamingen  en  Brabanders  hebben  in  den  laatsten  tgd  den  str^d 
begonnen  tegen  al  wat  fransch  is  in  nederduitsch  België,  vooral 
tegen  het  gebruik  der  fransche  taal  en  tegen  den  verderfemken  in- 
vloed die  het  fransch  op  het  nederlandsch  uitoefent.  En  aanvankelgk 
met  zeer  goed  gevolg  I  Dagel^ks  staan  er  meer  en  meer  bekwame  en 
geleerde  mannen  op,  die  met  hun. uitstekende  geschriften  de  neder- 
landsche  letterkunde  in  Zuid-Nederland  verrijken.  By  vele  degelijke  en 
verstandige  Vlamingen ,  Brabanders  en  Limburgers  wordt  het  niet  meer 
als  een  noodzakelyk  vereischte  beschouwd  om  op  den  naam  van 
:»fatsoenljjk''  man  te  kunnen  aanspraak  maken ,  dat  men  steeds  frtmsch 
spreke.  Meer  en  meer  ontwaakt  het  germaansche  zelfbewustzgn  bg 
het  vlaamsche  en  brabantsche  volk.  Beeds  zijn  er  een  paar  groote 
en  belangrgke  steden.  Gent  en  Antwerpen,  waar  nederlandsch  ook 
als  gegkte  taal  van  't  stadsbestuur  gebruikt  wordt.  De  morgen  van 
een  nieuwen,  schoenen  dag  voor  het  nederlandsche  volksbestanddeel , 
voor  de  nederlandsche  taal  is  in  Zuid-Nederland  aangebroken! — Laat 
ons  wenschen  dat  het  aan  de  degelyke,  waardige,  edele  volksmannen 
in  Vlaanderen,  Brabant  en  Limburg,  die  zich  aangegord  hebben  ten 
strgde  tegen   het  fransch,  en  dien  kamp  reeds  met  volharding  en 
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moed,  ook  met  gelukkig  geyolg  strgden,  eerlang  moge  gelukken  om 
de  nietswaardige,  lichtzinnige  en  wnfte  indringelinge ,  het  fransch, 
volkomen  uit  het  erfdeel  van  onze  nederlandsche  taal  te  verdrgven! 

De  meeste  nederduitsch  sprekende  Belgen  verstaan  en  spreken  ook 
de  fransche  taal.  Maar  in  de  noordelgkste  streken  van  Zuid-Nederland  zgn 
toch  ook  velen,  voornamelijk  onder  de  plattelandbewoners  en  onder 
de  geringe  bevolking  in  de  steden,  die  geen  fransch  spreken  noch 
verstaan.  Hoe  zuidelijker  echter  in  nederduitsch  België ,  hoe  meer  alge- 
meen het  fransch  er  onder  de  bevolking  bekend  is  en  gekend  wordt. 
In  de  nederduitsche  plaatsen  die  aan  de  nederduitsch-waalsche  taal- 
grens liggen,  kan  nagenoeg  ieder  inwoner  fransch  spreken.  Déar  worden 
ook  op  de  lagere  volksscholen ,  beide  talen  aan  de  jeugd  geleerd.  Maar 
de  Walen  daaretitegen,  die  aan  de  taalgrens  wonen,  kunnen  slechts 
uiterst  zelden  nederlandsch  spreken  en  verstaan ,  en  ontvangen  slechts 
in  het  fransch  onderwas.  Zoo  kunnen  b.  v.  de  inwoners  van  het  thans 
geheel  waalsche ,  maar  vroeger  nederduitsche  dorp  Zittaard-Lummen 
(fransch:  Zetrud-Lumay)  in  Zuid-Brabant,  slechts  fransch;  er  zgn 
slechts  zeer  weinigen  daar  die  ook  nederduitsch  verstaan;  er  wordt 
ook  op  de  scholen  in  die  gemeente  niets  dan  fransch,  geen  enkel 
woord  nederlandsch  onderwezen.  Maar  in  de  geheel  nederduitsche 
dorpen  Hoegaarde  en  Oudgaarde  (fransch:  Hougarde  en  Autgarde)^ 
beiden  slechts  op  een  half  uar  afetand  van  Zittaard-Lummen  gelegen, 
spreken  alle  inwoners  beide  talen  en  wordt  er  op  de  scholen  zooi^el 
fransch  als  nederlandsch  onderwezen.  En  zoo  is  het  in  de  meeste, 
zoo  niet  in  alle  grensplaatsen.  Dit  bewast  veel,  zoowel  tégen  de 
wgze  waarop  men  in  Zuid-Nederland  de  grondwet  toepast,  als  vóór 
de  meerdere  voortreffeiykheid  van  het  germaansohe  volk  boven  het 
romaansche. 

Tusschentongvallen  die  een  zachten  overgang  vormen  tusschenhet 
nederlandsch  en  het  waalsch  in  België,  bestaan  er  niet;  ze  kunnen 
er  trouwens  uit  den  aard  der  zaak  niet  bestaan.  Intusschen  komen 
er  in  den  franschen  tongval  van  de  zoogenoemde  MaroUen  te 
Brussel  tamel^'k  veel  nederlandsche  woorden  voor.  Daarentegen  zgn 
alle  nederduitsche  tongvallen  van  Zuid-Nederland  rgkelljk  met  fransche 
basterdwoorden  ^vermengd  en  zgn  er  ook  enkele  fransche  vormen  in 
opgenomen. 

De  grensl^'n  tusschen  nederduitsch  en  waalsch  of  fransch  lag 
vroeger  veel  zuideiyker.  Talrgke  nederduitsche  plaatsnamen  die  thans 
soms  verre  bezuiden  die  4jn  liggen,  bewgzen  dit.  Het  waalsch  en 
fransch  hebben  het  nederduitsch  terug  gedrongen.  B^  de  behandeling 
van  elk  gewest  afzonderlek  zal  dit  nader  worden  aangetoond. 


233 

Het  nederduitsch  yan  België,  de  zuidnederlandsche  volkstaal 
wordt  door  vreemdelingen  (Hollanders,  enz.)  gewoonlgk  vUmmachj 
flamisch,  flemish,  flamand  genoemd.  Deze  benaming  is  echtereven 
zoo  verkeerd  als  de  benaming  hoUandsch ,  als  men  die  op  al  het  neder- 
duitsch van  Noord-Nederland  toepast,  zoo  als  omgekeerd  in  België 
gewoonlijk  geschiedt.  En  even  als  die  dwaze  benaming  hollandsch, 
in  genoemden  zin,  in  Noord-Nederland  zelve  wel  gebroikt  wordt, 
zoo  is  ook  de  even  dwaze  benaming  vlaamsoh,  in  dien  mimen  zin, 
ook  in  Zuid-Nederland  wel  in  zwang.  Ylaiunsch  is  eigenlijk  niets 
andera  dan  de  volkstaal  in  Oost-  en  West-Ylaanderen ,  en  niet  die  in 
Brabant  en  Limbui^.  In  beide  Tlaanderens  noemt  het  volk  z^n  eigen 
taal  natuurlijk  vlaamsch;  dit  is  te  Antwerpen  ook  nog  het  geval. 
Maar  in  Brabant  en  Limburg  noemt  het  volk  z^n  eigen  taal  dietsch 
of  dtUschj  zoo  als  o.  o.  te  Diest,  of  dutUsch,  te  Brussel  ook  plat^ 
tisjj  plat-dietsch.  Dit  dietsch  is  ook  een  zeer  goede  naam,  die  in 
Zuid-  en  Noord-Nederland  beide  ook  wel  in 't  algemeen  op  de  neder- 
landsche  volkstaal,  in  tegenoverstelling  van  het  nederduitsch  van 
Dnitschland  en  van  het  hoogduitsoh,  wordt  toegepast.  Een  andere, 
maar  verkeerde  beteekenis  heeft  dit  woord  dietsch  nog  in  Noord- 
Nederland,  namelijk  de  beduidenis  van  middelnederlandsch ,  de  neder- 
landsche  taal  der  middeleeuwen. 

De  nederduitsche  taal  wordt  in  Zuid-Nederland  in  veel  verschil- 
lei^de  tongvallen  gesproken,  die  allen  in  vier  hoofdgroepen  kunnen 
worden  saamgevat.  Die  vier  hoofdgroepen  zgn: 

a.  Het  limburgsch,  dat  gesproken  wordt  in  de  geheele  provincie 
Limburg  en  in  het  zoogenoemde  Hageland  en  Oost-Brabantofde 
omstrt^ken  van  Diest  en  Tienen  in  Zuid-Brabant.  Het  vormt  met  de 
tongvallen  van  noord-nederlandsch  Limburg  slechts  éen  groep. 

b.  Het  brabantsch;  men  spreekt  het  in  Zuid-Brabant  (behalve  in 
de  bovengenoemde  oostelgke  streken  van  dat  gewest),  in  de  geheele 
provincie  Antwerpen ,  en  in  een  klein  deel  van  de  provincie  Hene- 
gouwen. Met  de  tongvallen  van  Noord-Brabant  maakt  het  éen 
groep  uit. 

c.  Het  oostvlaamsch,  dat  in  de  provincie  Oost-Ylaanderen  wordt 
gesproken.  ^ 

d.  Het  westvlaamsch ,  in  West- Vlaanderen,  dat  met  het  vlaamsch 
van  Fi'ansch-Vlaanderen  éen  groep  vormt. 

Alle  deze  zuidnederlandsche  tongvallen  zgn  nederfrankisch-neder- 
duitsch  en^gaan  allen  op  de  grenzen  van  hun  gebied  door  tusschen- 
tongvallen  in  elkander  over. 


m^^tm 


XXIX.  LIMBURG. 


(Zuidnederlandsch  gedeelte). 


Het  znidnederlandsche  gedeelte  van  Limburg,  tegenwoordig 
de  belgische  provincie  Limburg  vormende,  behoort  oorspron- 
kelgk  over  zijn  geheele  uitgestrektheid  tot  het  nederduitsche 
taalgebied.  Vroeger  volgde  de  taalgrens  de  zelfde  Ign  die  nu  de 
grensscheiding  van  Limburg  met  Luikerland  uitmaakt,  ja,  liep  zelfe 
nog  zuid^ijker,  binnen  de  hedendaagsche  provincie  Luik.  Maar  ten 
gevolge  van  het  steeds  noordelijker  opdringen  van  't  waalsch  en  *t 
fransch,  is  de  uiterste  zuidelijke  zoom  van  Limburg  heden  ten  dage  reeds 
waalsch  geworden  en  niet  meer  nederduitsch.  De  dorpen  Bitsingen  (in  *t 
fransch:  Bassenge),  Eorswarem,  Eben,  Emaal,  Herstappe,  Ter  Naaien pf 
Temayen  (fransch:  Lanat/e), Wouteringen (fr.  Otran^e), Bukkelingen 
(fr.  Roclenge-sur-Geer)  en  Wonk,  die  allen  in  zuidelgk  Limburg  op  de 
grenzen  van  Luikerland  liggen,  behooren  tegenwoordig  niet  meer  tot  het 
nederduitsche  taalgebied.  Ze  zgn  volkomen  waalsch  geworden ;  fransch 
wordt  er  als  moedertaal  op  de  scholen  onderwezen.  Toch  waren  ze 
oudtijds  zuiver  nederduitsch,  even  als  de  geheele  Haspengou  (zuidelgk 
Limburg)  oorspronkelijk  nederduitsch  is.  De  oorspronkelijke,  nederduit- 
sche namen  dezer  dorpen  bewgzen  het  ten  duidelgkste,  indien  men  't  ook 
anders  al  niet  wist.  De  andere  dorpen  langs  de  limburgsch-luiksche 
grenzen  zgn  gemengd  waalsch  en  nederduitsch;  laatstgenoemde  taal 
heeft  er  gewoonlijk  de  overhand.  Benoorden  deze  grensdorpen,  inde 
omstreken  van  Tongeren  en  St.  Truiden,  is  de  volkstaal  geheel  neder- 
duitsch. 

De  tongvallen  van  het  znidnederlandsche  Limburg  vormen  met  die 
van  noordnederlandsch  Limburg  een  samenhangend  geheel,  het  lim- 
burgsch.  Alle  tongvallen  van  beide  Limburgen  (behalve  natuurlek 
die  van  den  noordel^ken  uithoek  van  noordnederlandsch  Limburg, 
dat  eigenlek   niet  Limburg  is),  z^n  zeer  na  aan  elkander  verwant. 
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Ook  behooren  de  tongvallen  van  het  zoogenoemdö  Hageland  en  van 
Oost-Brabant  tot  het  limbnrgsch.  Zie  verder  bl.  269 1.  De  Brabanders 
en  Vlamingen  hebben  een  eigenaardig  woord  om  die  landstreken 
aan  te  duiden,  waar  limburgsch  gesproken  wordt.  Zjj  noemen  deze 
landstreken  het  Michkwartier,  omdat  het  voornaamwoord  my  daar 
als  mich  wordt  uitgesproken,  even  als  men  er  ook  ïch  voor  ik,  dich 
voor  dij  of  u,  enz.  zeit.  Inderdaad  is  dit  gebruik  van  mich,  ich, 
enz.  slechts  eigen  aan  de  limburgsche  (en  oostbrabantsche)  tong- 
vallen en  een  van  de  eigenaardigste  kenmerken  daar  van,  dat  door 
vreemdelingen  terstond  wordt  opgemerkt. 

De  limburgsche  tongvallen  vormen  over  het  geheel  genomen  een 
goed  begrensde  groep.  In  oostelgk  Zuid-Brabant  scheiden  ze  zich 
scherp  af  van  de  echte  brabantsche  tongvallen,  gelijk  in  het  vol- 
gende hoofdstuk  nader  zal  worden  aangetoond.  Maar  langs  de  grenzen 
van  Noord-Brabant  en  van  Antwerpen,  in  Eempenland,  is  die  af- 
scheiding tusschen  limburgsch  en  brabantsch  minder  scherp. 

De  limburgsche  Kempen  (fransch:  la  Camjnne)  beslaan  het  ge- 
heele  noorden  van  zoidnederlandsch  Limburg,  en  omvatten  de  stages 
of  vlekken  Peer,  Bree,  Lommei,  Hamont,  met  de  dorpen  Helchteren, 
Beverlo,  Meeuwen,  Gruitrode,  enz.  De  tongval  die  men  er  spreekt 
is  ten  nauwste  verwant  aan  het  dialect  van  de  Kempen  in  noord- 
nederlandsch  Liml)urg  (zie  bl.  2891),  engaataandenoordbrabantsche 
en  antwerpsche  grenzen  door  tusschentongvallen  geleidelijk  over  in 
de  tongvallen  van  de  noordbrabantsche  en  antwerpsche  Kempen. 
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DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  HELCHTEREN. 

Medegedeeld  door  N.  N. 

April  4873. 

(In  nederlandsche  spelling). 

11.  Doê  woas  ins  'nne  mins  deê  twie  zeuns  ha. 

12.  De  jongste    van  de   twie  vroeg  ze  kindsdiel  en  de  voader 
luul  z'n  kinner  dèêlen. 
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13.  As  de  jong  alles  b'ien  ha,  trok  er  op  noé  e  vrumd  land 
en  doê'moakde-t-er  alles  t'r  door  met  er  goed  van  te  lèêven. 

44.  Mer  wei  alles  op  woas,  kwoatn  er  'nne  groeten  hongers- 
noed  in  da'  land  en  doen  wist  er  nie  mie  wa'  doeën  um  nie  van 
honger  te  sterven. 

15.  Doen  gonk  er  hum  verhuren  in  'n  pachterij,  en  de  pachter 
deu  hum  de  verken  huën. 

16.  Mer  hèê  kreeg  bekans  gien  't  èêten ;  o  zö  er  wel  hebbe 
wille  mee  èéten  van  het  voïer  van  de  verken;  mer  da'  kreeg  er 
nog  nie. 

17.  Doen  woord  er  wijzer  en  hèê  zee  in  z'n  ègen:  't  hös  bè 
me  voader  zên  zoevel  knechs  dei  broed  genog  't  èêten  hebben  en 
ich  moet  hê  van  honger  vergoën. 

18.  Ich  goên  trok  noê  hös  en  ich  zal  tege  voader  zeggen: 
voader!  ich  hem  zun  gedoën  tege  den  hiemel  en  tegen  och! 

19.  Ich  bin  nie  mie  wèërd  van  oere  zoon  genuumd  tewèêren; 
neemt  mich  mer  oan  veur  iene  van  oer  knechts. 

20.  En  wei  er  da'  gedacht  ha,  stont  er  op  en  gonk  noê  ze 
voader  trok.  Wei  er  nog  'nnen  hielen  hok  van  hós  woas,  zoag 
hum  ze  voader  aafkomen  en  hèê  ha  kompassi  met  hum ,  um- 
dat  er  zoê  ermoeiig  t'r  6t  zag.  Hèê  luup  op  hum  oan,  volt  hum 
um  den  hals  en  kusden  hum. 

21.  En  wei  de  jong  verguifenis  vroeg, 

22.  doen  deu  de  voader  sefTes  z'n  beste  klier  halen, 

23.  en  e  vet  kalf  slachten  um  ins  goed  körmis  te  hagen, 

24.  dat  er  zoê  blij  woas  da'  z'nne  jong  trok  gekome  woas. 

25.  Onnertusse  kwoam  den  aadste  zoon  6t  het  veld,  en  wei  er 
in  hös  huurde  zingen  en  dasen, 

26.  vroeg  er  oan  'nne  knecht  wat  da'  botlekende. 

27.  Oer  bruur  es  trok  gekome,  zee  de  knecht,  en  oer  voader 
hit  e  vet  kalf  doeën  slachten,  umdat  er  zoê  blij  es. 

28.  Wei  den  aadste  da'  huurde,  woord  er  koêd  en  hèê  wd  nie 
in  komen, 

29.  umda'  ze  voader  ze  lèêven  veur  hum  zoê  niks  gedoên  ha. 
Ich  hem  al  zoevel  joêr  goed  gewerkt,  zee  er,  en  veur  mich  hem- 
men ze  ze  lèêven  zoê  gien  körmis  gehagen. 

30.  Boeveur    moeten    ze    dan    körmis    hagen,    veur     iene 
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dèë   weg   geloêpen  es,  dèê  z'n  hiel  fortuun  tV  door  gemoakt  hit? 

31.  Mer  de  voader  zee:  jong!  gèê  zêt  altêd  bê  mich  en  al  wat 
ich  hem,  es  o  't  oeri 

32.  Mer  van  doag  moste  vèê  wel  blij  zên  en  körmis  hagen  ; 
want  oer  bruur  woas  doed  en  hèé  es  wier  lèêventig  gewóoren; 
hèê  woas  verloren  en  hèê  es  trok  gevonnen. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oè  klinkt  als  volkomene,  scherpe  o  die  door  een  naslag  van 
toonlooze  e  wordt  gevolgd;  de  oa  klinkt  tosschen  o  en  a  in  en  de 
èè  als  een  volkomene,  een  weinig  scherpe  e,  gevolgd  door  een  naslag 
van  toonlooze  e.  De  oeé  luidt  als  de  duidelijk  hoorbare  tweeklank 
oe,  door  toonlooze  e  gevolgd;  de  ó  ongeveer  als  de  d  in  't  fransche 
woord  hóte,  maar  iets  scherper  en  langer.  De  klank  der  ê  komt 
overeen  met  dien  van  de  é  in  de  fransche  woorden  héte,  honnète^ 
maar  wordt  langer  aangehouden;  de  ö  klinkt  als  in  't  hoogduitsch. 

11.  Ins,  eens;  zie  vs.11  bl.  274  I  en  vs.  11  bl.  1491. 

*Nne,  een;  zie  vs,  11  bl. 274  I  op  ^nne. 

Mins,  mensch,  man;  zie  vs.11  bl.  2971  en  vs.11  bl.  2901. 

Zeuiis,  zonen,  in  't  enkelvoud  zoon;  zie  vs.11  bl.  2741. 

13.  Vrumdy  vreemd;  zie  vs.  13  bl.  3131  op  vremd, 

14.  Wei,  als,  toen;  zie  vs.  14  bl.  2881,  vs.l9bl.276I  en  V8.13 
bl.  245  I. 

Mie,  meer;  zie  vs.19  bl.279I  en  vs.  19  bl.252I. 

Wa'  doeên,  wat  doen,  in  plaats  van  wat  te  doen.  De  Zuid-Neder- 
landers laten  in  dit  geval,  even  als  achter  om,  het  werkwoord  in 
de  onbepaalde  wijs  zonder  te;  deze  zuidnederlandsche  vorm  is  zui- 
verder dan  de  noordnederlandsche. 

16.  Bekans,  bijkans ;  zie  vs.  14  bl.  297 1. 

17.  In  z'n  êge,  in  zich  zelven;  zie  vs.  17  bl.  2891. 
Ich,  ik;  zie  vs.12  bl.  2751  op  mich, 

Hê,  hier;  zie  vs.17  bl.  2891  op  /te;  en  vs.17  bl.  237  op  W. 

19.  Van  oere  zeun  genuumd  te  wèëren,  om  uwen  zoon  genoemd 
te  worden;  het  gebruik  van  't  woor(^'e  van  in  dezen  zin,  in  plaats 
van  om,  is  eigen  aan  alle  zuidnederlandsche  tongvallen  en  ongetwyfeld 
een  gallicisme. 

Mich,  mg ;  zie  vs.  12  bl.  275' I  op  mich. 

20.  Hok,  afstand. 

Kompassi,  medelgden;  zie  vs.  20  bL  198  IL 
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22.  Seffes,  terstond;  ade  vs.  22  bl.276L 

23.  Körmia,  kennis,  feest ;  ade  ts.  23  bl.  293 1  op  kerremis.  Ook  m 
sommige  noordnederlandsche  tongvallen  zeit  msawelkörrniSjkurmis 
voor  kermis;  zie  34  bl.  120 II. 

Hagen,  honden.  Zie  vs.  23  bl.  287 1  en  vs.  23  bl.  291  I. 
25.    Dasen,   dansen,   door    vervloeiing   der   n,  komt   ook  wel  in 
noordnederlandsch-limburgsche  tongvallen  voor. 

28.  Koéd,  kwaad;  zie  vs.  28  bl.307I  en  vs.28  bl.280I. 

29.  Hemmen,  hebben;  zie  vs.  17  bl.  57  I  en  vs.  16  bl.  671. 
Ze  lééüen,  zjjn  leven  (niet),  nooit ;  zie  vs.  29  bl.  280 1  op  ze  léve, 

30.  Boeveur,  waarvoor;  zie  vs.  13  bl.  275  I  op  hoe. 
Es,  is;  zie  vs.  30  bl  229  II  op  es. 

31.  Gèé,  gij;  zie  vs.  12  bl.  2881  op  gëj. 

32.  Véèy  w|j ;  zie  vs.  12  bl.  275 1  op  mich. 

De  tongval  van  de  stad  Hasselt  behoort  met  dien  van  Tongeren 
en  St.  Truiden  tot  de  znidlimbnrgsche  tongvallegroep. 


150. 


DE  GELUKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  HASSELT. 

Medegedeeld  door  den  heer  Prof.  D.  Claes,  leeraar  aan  het 
,  Athenaenm  te  Hasselt. 

Februari  1873. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Do  weur  ins  'ne  man  dia  twej  zeen  ha. 

12.  De  joengste  van  de  twej  zee  ins  tege  ze  voar:  voaderlgjaf 
mich  me  kendjsdiel.  Down  verdieldsje  de  voar  'f  gowd  lessen  hin 
tweje. 

13.  Entsjige  doag  doanoa^  wèë  de  joengsten  alles  wat  em  ha 
betien  gedoan  ha,  treek  em  wèèd  weg  en  doa  verdie  em  ze  gowd 
bè'  (e  z walgen  en  te  hoeren. 
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14.  Wèè  em  alles  verdoan  ha,  down  koem  doa  'nne  feilen 
hoengersnoed  in  da'  land  en  down  begos  em  ermoei  te  lèèn. 

15.  Down  verheeirden  em  zich  bè  'ne  mins  van  da'  land  en 
dia  schikden  em  oep  z'n  wenning  ver  z'n  verkes  te  heje. 

16.  Down  ha  'm  wel  wille  van  de  verkes  hunne  kos  mei  late, 
ma  do  en  weur  niemand  dia  'm  da  giave  wèu. 

17.  Down  dach  em  in  z'n  èège:  doa  zen  't  heus  zoevel  werklej 
dia  broed  hebbe  mier  as  ze  kunnen  opkrèège,  en  ich  vergoanhèè 
van  hoenger. 

18.  Ma  ich  zal  treg  no  dzes  goan  en  tege  me  voar  zegge: 
voader!  ich  heb  feut  gehad  tegen  os  lieven  Hier  en  tegen  uchel 

19.  En  ich  ben  ni  mie  wjaard  van  oer  kendsj  te  zèèn;  dowtsj 
bè'  mich  as  of  ich  iene  van  oer  knechs  weur! 

20.  En  he  vertroek  no  z'n  heus.  Ma  ze  voar  dia  ha  'm  va' 
vares  zejn  oan  koame  en  ha  kompasse  bet  um,  en  loep  um  ontege, 
vloog  um  oan  z'nen  hals  en  begos  um  te  poene. 

21.  Down  zeej  de  zeun  tegen  um:  voader!  ich  heb  feut  gehad 
tegen  os  lieven  Hier  en  tegen  uche  en  ich  bin  ni  mie  wjaard 
van  oer  kendsj  te  zèèn. 

22.  Ma  down  zeej  de  voar  tege  z'n  knechs:  haajidsje  ins  go 
't  beste  klied  en  dowtsj  um  da'  oan,  en  stuk  'm  'nne  rink  in 
z'nne  venger  en  schoan  in  z'n  veet. 

23.  Slacht  't  vet  kalf  en  lödsj  ös  ins  gowd  iaten  en  plezeer  make. 

24.  Want  m'nne  zoon  hèè  weur  dóód  en  no  es  em  wirm 
liêvedig  gewoare ;  'e  weur  verlore  en  no  es  em  wirm  treg  gevonne. 
En  down  weur  'tfiest. 

25.  Ma  z'nnen  aadste  zoon  weur  op  'Iveldsj  en  wèè  'm  in  't 
treg  kaome  koi*t  an  zèènes  gekaome  weur,  hierden  em  da'  se  an 
't  zengen  en  an  'tdase  weure. 

26.  Down  roop  em  'nne  knech  en  'e  vroog  em  wa'  da  downs 
weur. 

27.  Dia  zeej  zoou  tegen  um:  oer  breir  es  treg  gekaome  en 
oer  voar  heet  't  vet  kalf  geslacht,  omdat  er  em  hel  en  gezond 
treg  gekregen  hit. 

28.  Wèè  'm  da'  hierde,  woard  em  koad  en  'e  wonieengown. 
Down  kown  ze  voar  èut  en  dia  smeekden  en  beedsjen  em  dat  er 
toch  zèu  enkaome. 
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29.  Ma  de  joeng  zêej  tege  z'n  voar:  sell  da'  's  nèu  al  zoouvel 
joar  da'  'ch  uch  dein  en  ich  heb  altèëd  al  gedown  wa'  je  va'  mich 
hebbe  wödsj,  en  dsje  hidsj  mich  nog  ya'  m'n  hiel  Have  g'nne  bok 
gegiave  ver  m'n  kameroaten  ins  te  trakteere. 

30.  Ma  zoo  go  oer  pöneke  da  treg  gekaomen  es,  dia  alles  t'r 
deur  geholpen  heed  bè  slechte  vrölie,  hei  je  't  vet  kalf  ver  em 
dóód  gedown. 

31.  Ma  ze  voar  antwördden  em:  joengl  dsje  zèèt  altèèd  bè 
mich  en  al  wa'  mëèn  es,  es  oer  euch! 

32.  Ma  nèu  koste  we  toch  nie  loate  va'  fiest  te  hage,  want  oer 
breir  hèè  weur  dóód  en  nèu  es  em  wir  liêvedig  gewoare;  'e 
weur  verlore  en  em  es  wirm  treg  gevonne. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa  en  de  oo  klinken  beiden  tusschen  o  en  a  in;  de  oa  helt 
meer  naar  de  o,  de  ao  meest  naar  de  a  over.  De  ow  klinkt  als  in 
't  engelsch,  de  o  als  in  't  hoogduitsch,  de  d  als  in  't  fransch.  De  è 
en  de  èè  klinken  als  een  zeer  scherpe  e,  ongeveer  als  ai  in  't 
fransch,  kort  of  lang.  De  oe  van  joeng,  hoenger,  enz.  is  niet  de 
tweeklank  oCj  maar  de  zuivere,  hoogduitsche  u.  De  èu  klinkt  als 
oeu  in  't  fransche  coeur;  de  óó  is  een  zeer  scherpe,  lange  o.  De 
klank  van  de  ao  van  kaome,  enz.  van  de  o  van  vloog,  go,  (gauw), 
zoon,  enz.  is  zeer  moeielyk  af  te  beelden ;  en  ligt  ten  naastenbij  tus- 
schen o,  6U  en  a  in;  men  moet  een  Hasselter  zijn  om  z^'n  tongzoo 
te  kunnen  dwingen.  Over  't  algemeen  zgn  de  verschillende  klanken 
van  den  hasseltschen  tongval  zeer  eigenaardig  en  kunnen  slechts  by 
benadering  met  letters  worden  afgebeeld. 

11.  Zeen,  zonen,  meervoud  van  zoon,  zeun;  zie  vs.  11  bL237  II 
op  zeuns. 

12.  Voar  en  voader,  vader,  worden  in  dezen  tongval  beiden  ge- 
bruikt, even  als  in  dien  van  'tHageland.  Vbar  is 't  algemeene  woord, 
maar  met  voader  spreken  kinderen  hun  vader  aan. 

13.  Wéè,  toen,  als;  zie  vs.  14  bl.  237  II  op  wei» 

Em,  eigenlijk  hem,  hy;  em  wordt  te  Hasselt,  zoowel  als  er  en  ^ 
voor  hij  gebruikt;  de  welluidendheid  geeft  den  regel  aan  voor  dit 
afwisselend  gebruik.  Zie  vs.  14  bl.  18711. 

Betien,  bjj  een. 

Verdie,  verkwistte,  letterlijk  verdeed. 
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Bè\  met,  afwisselend  met  bet  in  gebmik ;  zie  ys.  22  bl.  285 1. 

15.  Wenning,  letterlek  wnning,  is  hier  in  de  beteekenis  van 
hofstede,  hoeve  in  gebruik.  Zie  vs.  30  bL  .229  II  op  es. 

Ver,  voor,  in  plaats  van  om,  is  een  gallicisme;  zie  ook  vs.  29 
van  deze  vertaling.  Deze  fransche  vorm  komt  in  alle  zuidneder- 
landsche  tongvallen  voor.  Zie  vs.  19  bl.  237  .U  op  van  oere, 

16.  Kas,  kost,  voedsel;  zie  vs.  19  bl.301  I  en  vs.16  bl.282I. 

17.  Èège,  zelf;  zie  vs.  15  bl.  159II  op  s'n  aige, 
Ich,  ik;  zie  vs.  12  bl.  2751  op  mich, 

Hèè,  hier;  zie  vs.  17  bl.237II  op  hê. 

18.  Treg,  eigenlek  tereg,  terug.  In  het  gewone  friesch  (tusschen 
Flie  en  Lauwers)  is  rug  ook  reg,  regge.  Zie  bl.  157  II. 

Ozes,  onzes,  en  in  dit  zelfde  vers  os,  ons ;  zie  vs.  23  bl.  228 II  op  t^. 
Feut,  fout. 

fZier,  heer ;  zie  vs.  15  bl.  275  I  op  hier. 

Uche,  u,  elders  in  Limburg  üc/i,  oech,  och,  enz.  Zie  vs.  12 
bl.  275  I  op  mich. 

19.  Mie,  meer;  zie  vs.  18  bl.276I  en  vs.  19  bl.252I. 
Oer,  uw;  zie  vs.  12  bl.  2751  op  mich. 

20.  Kompasse,  medelijden;  zie  vs.  20  bl.  198II. 

Ontege  (u—kj),  tegen,  komt  overeen  met  sommige  friesche  vormen, 
b.  T.  met  het  verouderende  westfriesche  ontjin ;  zie  vs.  20  bl.  94  I, 
VS.  20  bl.  90 1,  VS.  20  bl.  82 1,  enz. 

Poene,  kussen ;  zie  vs.  20  bl.  279 1  en  vs.  20  bl.  276 1. 

25.  Dase,  dansen;  zie  vs.  25  bl.  23811. 

26.  Doums,  te  doen,  letterlijk  doens. 

27.  Hel,  gezond,  eigenlgk  heel;  zie  vs.  27  bl.  2371. 

28.  Koad,  kwaad ;  zie  vs.  28  bl.  238  U. 

29.  Dsje,  gg  of  du;  zie  vs.12  bl.  2881  op  gè). 
Ver,  voor,  om ;  zie  hier  boven  vs.  15  op  ver. 

30.  Pöneke,  lieveling;  verwant  aan  poene,  kussen?  zie  vs.  20  hier 
boven  op  poeiie. 

Vrölie,  vrouwen ;  zie  vs.  30  bl.  329 1. 

31.  Euch,  ook,  te  Maastricht  auch;  zie  vs.  31  bl.  2741. 

De  tongvallen  van  het  zuidelijkste  Limburg,  de  oude  Haspengou,  langs 

de  grenzen  van  het  waalsche  taalgebied,  verschillen  weer  eenigszins  van 

den  hasseltschen  tongval.  Even  als  alle  limburgsche  tongvallen  zjjn  ook 

de  dialecten  van  deze  landstreek,  van  Bilsen,  Tongeren  (in  *tfransch 

Tongres),  Loon  (fransch  Looz)  en  St.  Truiden  (fransch  St.  Trond)  en 

omstreken,  hoogst  belangr^'k. 

16 

n 


242 

Ia  het  tweede  deel  van  Dr.  A  de  Jagrr's  Archief  voor 
nederlandsche  taalkunde  vindt  men  een  Lijst  van  woor- 
den en  spreekwijzen  uit  het  Trniersch  (limburgsch) 
dialect,  van  J.  H.  Bormans,  en  in  J.  F.  Willesis's  Belgisch 
Museum,  dl.  YIII,  1844,  komt  een  vertaling  voor  van  de  gelykenis 
des  verlorenen  zoons  in  den  tongval  van  St.  Truiden,  van  G.  J.  J. 
VAN  West,  zoon. 


151. 


DE  GEUJKENIS   VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  ST.  TRUIDEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  Edm.  Bruyninx,  student 

te  Leuven. 

Juni  1873. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Do  was  'nne  kier  'nne  man,  dee  a  twie  joenges. 

* 

12.  De  joenkste  van  de  twie  dee  zee  on  ze  voar:  pal  preéf 
mich  't  dieél  da'  mich  tau  kum.  En  de  voar  dieëlde  en  gaf  't  um. 

13.  Intige  doage  t'r  noê  moakde-t-er  ze  pak,  en  è  vertroek  no 
e  vreumd  en  ver  laend,  moe  dat  er  op  kotten  tijd  alles  door  dee. 

14.  As-t-er  nau  niks  ne  mie  en  a,  kam  do  'ne  groeten  oenger- 
snoeêd  en  't  laend  moe  t'r  was, 

15.  en  veur  nè  van  oenger  te  sterve,  most  er  um  bè  'neboer 
as  verrekes-éêt  verure. 

16.  En  gelek  t-er  nè  veul  éten  en  kreeg,  was-t-er  al  dek  blij 
genoeg  dat  er  on  de  verrekes  unnen  trog  kos  mie  doen. 

17.  Toen  goenkt  er  en  z'n  eëgen  ins  alles  goed  noê  en  è  zee: 
wijveul  knechtc  zen  do  t'aus  nè,  dij  zoeveul  éten  eubben  as  se 
wille,  en  ich,  ich  moet  ij  van  oenger  vergoën. 

18.  Ich  zii\  no  pa  f  ruk  goên  en  ich  zal  um  zegge:  pa!  'ch 
eub  gezondigd  tege  den  iemel  en  tegen  oech. 

19.  Ich    ben    ne    mie    wéêd    van    de    noam   van  oer  kend  te 


droagen,    ma   nemt    mieh    bè-t-oech    as   inne  van    oer   werklie. 

20.  È  goenk  dan  tnik  no  z'nnen  auB  en  as  ze  voar  um  va' 
verres  zag  konie,  kreeg  de  man  kompasse  bet  um;  è  luup  um 
entege ,  sproenk  um  on  z'nen  als  en  poeinden  um  op  z'n  iwie  wange. 

21.  Toen  zee  de  zoon:  pal  'ch  eub  gezondigd  tege den iemel en 
tegen  oech ;  ich  ben  nè  mie  wêêt  van  de  noam  van  oer  kend  te  droage. 

22.  Ma  de  voar  luet  um  den  tijd  nè  van  te  spreke,  en  è  zee 
on  z'n  knechte:  oilt  seffes  nieve  klieër  en  e  poar  nieve  stievels 
veur  um  oan  te  doen,  en  'nne  goên  renk  veur  en  z'ne  vinger 
te  steke. 

23.  ODt  gau  *i  vet  kalf  aut  de  stal  en  slacht  't ,  en  dan  mor 
seffes  on  tofel! 

24.  Want  m'ne  zoon  viras  doeëd  en  è  es  verreze;  è  was  ver- 
lore  en  ich  eub  um  truk  gevoenge.  En  toen  begos  seffes  de  kerre- 
mis  veur  goed. 

25.  Jo-ma ,  den  aadste  zoon  dee  viras  en  't  veld ;  en  as-t-er  t' 
aus  kam  en  al  da'  lawéöt  en  da'  geschrieêf  uedde,  kos-t-er  nè 
begrijpe  wa'  da'  't  vras. 

26.  É  mep  dan  inne  van  de  knechte  en  vroeg  um,  wa'  da'  do 
goëns  was. 

27.  Dee  zee  'm  da'  ze  bruur  truk  kome  was  en  da'  ze  voar 
aut  blijdschap  dat  er  um  lèêftig  truk  kregen  a,  't  vetste  kalf  a 
doen  sloèn  en  't  ieêl  aus  getrakteerd  a. 

28.  Dee  wood  do  zoe  duvels  van,  dat  er  nè  wo  en  goên.  De 
voar  dee  kam  dan  aut,  en  vroeg  um  moe  veur  dat  er  nè  wo  en 
kome. 

29.  De  zoon  antwoodden  um,  dat  er  um  nau  al  zoe  lange  gedint 
a,  zonder  um  ins  ongeoerzom  te  zijn,  en  dat  er  nog  ze  léve  ge' 
scheuepke  kregen  a,  veur  z'n  vrinden  ins  te  trakteere. 

30.  Ma  veur  dee,  zeet  er,  dee  z'n  oilek  dieêl  bè  slechte  vrolie 
opgedoên  ee,  veur  dee  slach-dje  seffes  't  vetste  kalf! 

31.  Toen  zee  de  voar:  kendi  dje  zijt  altijd  bè  mich  geweest 
en  alles  wa*  'ch  eub,  es  veur  oechl 

32.  Ma  van  doag  moge  we  toch  blij  zen  en  kerremes  aani 
want  oer  bruur  was  doeêd  en  è  es  verreze;  è  was  verlore  en 
nau-'b-ich  um  wirm  truk. 


Ui 

mi  W  M 


AANTEEKENINGEN. 

De  oa  klinkt  tusschen  o  en  a  ia,  meest  naar  de  o  overhellende. 
De  é  en  de  ê  klinken  als  in  'tfransch. 

12.  fVz,  vader,  basterdwóord  van  't  fransche  papa,  komt  in  ge- 
heel Nederland ,  hier  meer,  daar  minder  algemeen,  in  de  spreektaal  voor. 

Mich,  mg;  zie  vs.  12  bl.  2751  op  nUch. 

13.  Intige  ( — kjkj),  eenige.  Zie  vs.  13  bl.  295  I. 
Moakde-t-er,  klinkt  nagenoeg  als  mokde-t-er,  mokdetery  maakte 

hij;  de  t  is  er  voor  de  welluidendheid,  om  gaping  te  vermgden, 
tusschen  gevoegd.  Er,  in  plaats  van  hij^  en  afwisselende  mei  é,he, 
hij;  zie  vs.  14  bl.  187 II,  vs.  13  bl.  479 1  op  ging  er,  vs.  12  bl.  2751  op 
mich  en  vs.  13  bl.  413 1  op  er. 

Laend ,  land ,  wordt  eenigszins  gerekt  uitgesproken ;  zie  bl.  335 1 
op  SjaarpezèèL 

Moe,  eigenlek  u)oe,  wo,  waar;  de  m  en  de  w  wisselen  ook  in 
andere  tongvallen  in  sommige  woorden ;  b.  v.  me  voor  we  of  w^, 
enz.  Zie  vs.23  bL170IL 

14.  AS't-er  nau  niks  ne  mie  en  a,  woordelijk:  als  hy  nu  niets 
niet  meer  en  had.  Zie  vs.  29  bl.480I  en  vs.  25  bl.  147U. 

Kam,  kwam;  zie  vs.  14  bl.  487  I  en  vs.  23  bl.  228  II  op  en  os. 

En  H  laend ,  in  't  land ;  zie  vs.  15  bl.  423 1  en  vs.  30  bl.  229 II  op  es, 

Veur,  om;  zie  vs.  15  bl.  241II  op  ver. 

Né,  niet. 

VerrekeS'éèt ,   verkeshéët,  varkensherd,  varkensherder  of-hoeder. 

16.  Gelek,  letterlijk  gelijk,  hier  voor  als  in  gebruik. 
Dek,  dik,  dikwijls;  zie  vs.12  bl.312L 

17.  En  z'n  eègen,  in  zich  zei  ven;  zie  vs.  17  bl.  241  II  op  èège. 
Wij,  wie,  hoe;  zie  vs.  13bl.  24011  op  wèè, 

Taus,  Vhans,  t'huis.  Voor  zoo  Verre  mjj  bekend  is,  is  dit  zuid- 
limburgsche  dialect  de  eenigste  zuiver  nederduitsche  tongval,  waar 
inde  au  klank,  even  als  in  't  hoogduitsch],  in  plaats  van  deu(oe), 
de  u  (ü)  of  de  ui  voor  komt.  Zoo  ook  aui,  uit,  hoogduitsch  aus. 
Zie  VS.  29  bl.  111. 

Ich,  ik;  zie  vs.  12  bl. 2751  op  mich. 

IJ,  hij,  hi,  hie,  hier;. zie  vs.  17  bl.  237  II  op  hê. 

18.  Oech,  u;  zie  vs.  12  bl.  275 1  op  mic/i. 

19.  Oer,  uw;  zie  vs.  12  bl.  2751  op  mich, 

Kend ,  kind ;  zie  vs.  15  bl.  423 1  en  vs.  30  bl.  229  II  op  es. 

20.  Kompasse,  medelijden;  zie  vs. 20  bl.  19811. 
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Bet,  met;  «ie  vs.  13  bl. 241 II  op  bé\ 

Entege  {yj  —  u),  te  gemoet,  zievs.  20  bl.  241 II  op  orüege, 

Poeinden,  kuste;  zie  vs.  2ü  bl.  241  II  op  poene. 

22.  out,  hout,  haalt 

Seffes,  terstond;  zie  vs.  22  bl.  238 II  op  se/fes. 

Stievels ;  laarzen ;  zie  vs.  22  bl.  403 1  op  stevels. 

Goën,  gouden. 

In  VS.  22  van  de  vertaling  in  't  Belgisch  Museum  staat:  e 
(he)  deu  *nne  fijne  kazak  hrenge,  in  plaats  van:  oüt  nieve  kUeér; 
e  deu  hrenge  is  woordelijk :  hg  deed  brengen.  Zoo  ook  hier  beneden 
in  VS.  27:  de  voar  a  doen  sloén,  letterlijk:  de  vader  had  doen 
slachten,  in  plaats  van:  de  vader  liet  slachten.  Zie  over  het  gebruik 
van  doen  als  een  hulpwerkwoord,  dat  in  de  Saksische  en  friso- 
saksische  tongvallen  zoo  veelvuldig,  maar  in  de  frankische  zoo  zeld- 
zaam voorkomt,  vs.  20  bl.  210 1. 

24.  Es,  is;  zie  vs.  30  bl. 229 II op  es. 
Gevoenge,  gevonden;  zie  vs. 24  bl.  17511. 
Kerremes,  kermis,  feest;  zie  vs.  23  bl. 238II. 

25.  JO'tna,  joamar,  ja  maar,  tot  éen  woord  samengesmolten, 
even  als  neema,  neeinoar,  neen  maar,  en,  even  als  dit ,  in  de  zuid- 
nederlandsche  spreektaal  overal  veelvuldig  in  gebruik.  Zie  vs.  19 
bl.  228 II  op  nèèmoar. 

Lawêét,  laweü,  gedruisch;  zie  vs.  25  bl.  211 II. 
Geschirieéf,  geschreeuw,  even  als  nief  voor  nieuw. 
Uedde,  huedde,  huerde,  hoorde.  Zie  vs.  25  bl.  228  II. 

26.  Goéns,  gaans,  gaande;  zie  vs. 26  bl.  241  U. 

27.  Lééftig,  levendig;  zie  vs.  24*  bl.  276  I;  de  vorm  labendig, 
uit  het  hoogduitsch  afkomstig,  is  in  dezen  tongval  ook  in  gebruik. 

leél,  hieël,  hiel,  heel. 

Getrakteerd,  onthaald;  zie  vs.  29 bl. 315 1 op ^ra/cteere. 

28.  Wood,  u)oord,  uxyrdde,  verd. 
Wo,  ux>u,  wilde. 

29.  Ze  léve,  zgn  leven;  zie  vs. 29 bl. 238 II. 
Ge',  geen. 

Scheuepke,  schaapje;  kalfje  is  in  dezen  tongval  kelfke,  of  liever 
kalfke.  Zie  U.  2721. 

32.  Aan,  haan,  houden;  zie  vs.  22  bl.  238  II  op  hagen  en  vs.  23 
bl.  287 1. 

Nat^h'ich,  nau  eub  ich,  nu  heb  ik. 

Het  uiterste  westen  van  de  provincie  Limburg  vormt  met  het 
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aangrenzende  gedeelte  van  Zoid-Brabant  een  a&onderlïjke  landstreek, 
het  Hageland.  Dit  limborgsche  Hageland  begint  bewesten  8t.  Truiden , 
omyat  de  dorpen  Bummen,  Eosen,  Bindenreld  en  strekt  zich  tot 
aan  de  stadjes  Halen  en  Herk  uit.  De  eigenaardige  tongval  van  deze 
landstreek  wordt  beschreyen  in  het  volgende  hoofdstuk. 

Over  het  roodwaalsch,  dat  in  sommige  plaatsen  van  zuidneder- 
landsch  Limburg  gesproken  wordt,  zie  men  het  laatste  hoofdstuk 
van  dit  werk,  het  Aanhangsel. 


In  een  klein  gedeelte  van  de  provincie  Luik,  die  overigens  geheel 
tot  het  waalsche  taalgebied  behoort ,  wordt  door  de  bevolking  neder- 
duitsch  gesproken.  Dit  gedeelte  is  de  uiterste  noordwesthoek  yaa 
Luikerland ,  benoorden  het  waalsche  stadje  Hannut  en  bevat  de  stad 
Landen  met  de  dorpen  Op-  en  Neerwinden,  Bumsdorp,  Attenhoven 
en  'tstac^e  Baatshove  (fransch:  Raccourt)^  dat  juist  op  de  taal- 
grens ligt. 

Dit  luiker  nederduitsch  is  ook  een  limburgsehe  tongval  en  ten 
nauwsten  verwant  aan  den  tongval  van  St.  Truiden  en  omstreken. 


XXX.  ZUID-BRABANT. 


Zuid-Brabant  ^  behooi*t  b^jna  geheel  tot.  het  nederduitsche  taalge- 
bied. Slechts  de  zuidoosthoek  der  provincie,  waar  Zoid-firabant  aan 
't  Land  van  Namen  en  aan  oostelijk  Henegouwen  grenst ,  is  waalsch. 
In  het  nederduitsche  gedeelte ,  waar  de  gprond  het  vruchtbaarste  en 
het  beste  bebouwd  is,  liggen  de  groote  steden  van  dit  gewest, 
Brussel,  Leuven,  Tienen;  hier  woont  ook  de  talrykbte,  rgkste  en 
meest  ontwikkelde  bevolking.  Li  het  waalsche  gedeelte  is  de  grond 
minder  vruchtbaar ;  er  liggen  geen  aanzienlijke  plaatsen  en  de  weinig 
tahüke  bevolking  is  er  armer  en  minder  ontwikkeld. 

De  gprensiyn  tusschen'  het  nederduitsche  en  het  waalsche  taalge- 
bied in  Zuid-Brabant  loopt  van  de  henegouwsche  grenzen  bezuiden 
Edingen  (in  't  iransch  £ng/iten),  langs  Tweebeek  (fransch  Tiibise)^ 
bezuiden  Lembeek  (fr.  Lembecq)^  benoorden  Kasteel-Brakel  (fr.  Braine 
Ie  Chateau) ,  Wouter-Brakel  (fr.  Braine  Wauthier)  en  Brakel-Ëigen 
(fr.  Braine  VAÜeud)  en  bezuiden  Dworp  of  d'  Worp  (fr.  Toumeppé)  op 
Waterlo ;  van  Waterlo  over  Ter  Hulpe  (fr.  La  Hulpe)  en  even  benoor- 
den Waveren  (fr.  Wavre)  langs  op  Arken  (fr.  Archennea)^  Grave  (fr. 
Grez)  en  Beschuit  (fr.  Bosaut) ;  van  daar  over  Bevekom  (fr.  Beauve^ 
chain)en,  Sluize  (fr.  UEcluse)  en  tusschen  Hoegaarde(fr.Hot4^an2e) 
en  Geldenaken  (fr.  JodUngne)  door  op  Neer-  en  Op-HeiUssem  aan  de 
grenzen  van  't  Land  van  Luik.  Benoorden  die  Ign  is  heden  ten  dage 
het  nederduitsche ,  bezuiden  die  Ign  het  waalsche  taalgebied.  Vroeger 
heeft  het  gebied  der  nederduitsche  taal  zich  ongetwijfeld  zuidel^ker 
uitgestrekt,  en  is  geheel  Brabant  nederduitsch  geweest.  De  plaats- 
namen Ter  Lanen  (fr.  Lasné),  Witterze,  Itteren  (fr.  Ittre)^  Glab- 
beek  (fr.  Gkibhais),  Torenbeek,(fr.  Tkoremba%8\   Merdorp,  Marbeek 


*  De  Zuid-Nederlanden  zelven  noemen  dit  gewest  gewoonlijk  slechtweg  Brabant. 
Om  verwarring  met  de  noordnederlandache  provincie  Brabant,  met  Noord-Brabant 
te  voorkomen  en  met  het  Land  van  Antwerpen  (dat  eigenlek  ook  Brabant  ia) ,  blyf 
ik  de  benaming  Znid-Brabant  gebruiken. 
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(fr /  Marbcdx) ,  Oiskerk,  Orbeek  (fr.  Orhaü),  Korbeek  (fr.  Corbais), 
Walham,  Ottignies  (Ottingen?)  en  Opprebais,  heden  ten  dage  in  't 
waalsche  deel  van  Brabant  gelegen ,  kannen  dit  bewezen.  Tegen- 
woordig zjjn  Lembeek,  Overgssche  (fr.  Isque),  Groeudaal,  Neten, 
Meldert  (Ir.  Maillard)  en  Hoegaarde  nog  geheel  nederdoitsch ;  maar 
te  Quenast,  Tweebeek,  de  Brakels,  Waterlo,  Waveren,  Grave  en 
Geldenaken  heeft  het  waalsch  aireede  de  bovenhand  verkregen ;  yooibI 
te  Waveren.  Te  St.  Renelde,  een  dorp  bij  Tweebeek,  Uep ,  voor  weinige 
jaren  nog,  de  taalgrens  juist  midden  door  het  dorp,  zoodat  zg  die 
aan  den  eenen  kant  van  den  dorpsstraatweg  woonden,  uitsluitend 
nederduitsch  (brabantsch,  dietsch,)  spraken  en  die  aan  den  oveiicant 
slechts  waalsch. 

De  tongvallon  van  Zuid-Brabant  behooren  voor  het  grootste  ge- 
deelte tot  de  brabantsche  tongvallegroep.  Maar  de  tongvallen  van 
oostelijk  Zuid-Brabant,  van  het  zoogenoemde  Oost-Brabant  behooren 
tot  de  limburgsche  groep.  Te  Brussel,  te  Leuven,  te  Vilvoorde  en 
in  den  omtrek  dier  steden,  vooral  ook  ten  platten  lande  in  het 
noordelijke  deel  van  Zuid-Brabant ,  te  Haecht ,  Elewijt ,  Kampenhout, 
Werchter ,  Bueken ,  Wesselaar ,  Tild(Mik  en  Botselaar  wordt  het  beste, 
het  zuiverste  brabantsch  gesproken. 

Oost-Brabant ,  waar  de  tongval  der  bewoners  limburgsch  is  en  dat 
dus  tot  het  zoogenoemde  Michkwartier  (zie  bl.  235II)  behoort,  vormt 
het  noordoostel^'ke  deel  van  Zuid-Brabant  en  bevat  de  steden  Diest 
en  Tienen  en  omstreken.  De  tongvallen  van  Oost-Brabant  behooren 
gedeeltelijk  tot  het  hagelandsch ,  gedeeltelyk  tot  het  eigenlgke  oost- 
brabantsch. 

Het  Hageland  (zie  bl.  245 II) ,  waar  de  hagelandsche  tongval  ge- 
sproken wordt,  is  een  landstreek  die  door  het  uiterste  zuidwesten 
van  Limburg  en  het  uiterste  oosten  van  Zuid-Brabant  gevormt  wordt. 
Nauwkeurig  begrensd  is  de  omtrek  van  het  Hageland  niet;  eenigen 
nemen  het  begrip  van  't-Hageland  in  ruimeren ,  anderen  in  nauweren 
zin.  In  den  ruimsten  zin  genomen  kan  men  zeggen  dat  het  Hage- 
land zich  uitstrekt  tusschen  de  steden  St.  Truiden ,  Tienen  en  Diest. 
Deze  drie  steden  zelven  behooren  echter  niet  tot  het  Hageland.  De 
Demer  vormt,  althans  naar  de  gemeene  opvatting,  de  noordergrens 
van  het  Hageland ,  de  Geet ,  ten  minste  hier  en  daar,  de  zuidergrens. 
In  het  westen  (van  Tienen  te  beginnen)  vormen  de  dorpen  Eump- 
tich,  Eoosbeek,  Kerkom,  Binkom,  Eiezeghem,  Tielt,  Molenbeek, 
Bekkevoort  en  Asselt  de  grensscheiding.  Deze  grens  is  scherp  afge- 
bakend, In  de  doi-pen  Lubbeek,  St,  Joris's-Winge,  H^uwa^t,  Pellen- 
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berg,  Korbeek-Lo,  enz.  even  buiten  genoemde  Ign  gelegen,  spreekt 
men  niet  meer  hagelandsch,  niet  meer  limburgsch,  maar  goed  bra- 
bantsch,  nagenoeg  als  te  Leuyen;  ze  bebooren  niet  meer  tot  het 
Michkwartier ;  men  spreekt  er  niet  yan  ich  en  mich  voor  ik  en  mij. 
De  oostel^ke  grenzen  van  bet  Hageland,  in  de  provincie  Limburg 
gelegen ,  in  de  omstreken  van  Halen  en  Herk ,  van  Bummen ,  Bin- 
derveld,  Eosen  en  St  Truiden  zgn  minder  scherp  a^ebakend ;  diar 
gaat  het  hagelandsch  zeer  geleidelgk  in  de  andere  limburgsche  tong- 
vallen over. 

Het  hagelandsch  wordt  ook  niet  overal  gelijk  gesproken;  in  het 
oosten  vertoont  het  zijn  limburgschen  aard  het  duidelijkste;  in  het 
westen  helt  het  in  enkele  opzichten  naar  het  brabantsch  over.  Zoo 
is  het  bezittelijke  voornaamwoord  utVy  te  Neer-Linter,  Miskom,  Korten- 
aken  ,  Waanrode ,  enz.  oer  ;  maar  in  het  noordwesten .  naar  de  kanten 
van  Tielt,  is  het  a  in  't  enkel-,  o/e  (uwlieden)  in  't  meervoud.  In 
laatstgemelde  streken  spreekt  men  de  volkomene  a  in  gaan,  staatiy 
gedaan y  enz.  bfjna  als  oe  of  zeer  doffe  ou  uit,  nagenoeg  als  te 
Leuven;  in  andere  hagelandsche  plaatsen  luidt  deze  klank  als  zeer 
zachte  ou  met  naslag  van  toonlooze  «,  maar  te  Miskom,  Waanrode, 
en  Neer-Linter  ongeveer  als  oi^  dat  is :  als  een  korte  o  met  een  korte  i. 
Het  eigenaardigste  hagelandsch  spreekt  men  te  Si  Maarten's-  en  te 
St.  Pieter's-Yissenaken ,  te  St.  Margriet's-Hautem ,  te  Bunsbeek, 
Attenrode,  Meensel,  Glabbeek,  Zuurbeemden  (Suerbempden),  Hoelede^ 
Hoegen,  enz. 


152. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  ZUURBEEMDEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  F.  Tuerlinckx,  hoofdonderwijzer 

te  Neer-Linter. 

*  Maart  1873. 
(In  nederlandsche  spelling). 

11.  Douê  was  'ne  kieêr  'ne  man,  dije  twieê  zonen  ha. 

12.  En  de  jongste  van  de  twieê  zee  ins  tege  ze  voar:  voader! 
ge  most  mich  me  kindsgedieélte  geêven.  En  de  voar  liet  dan  alles  deile. 
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13.  Ititege  dage  ter  nouë  ha  de  jongsten  al  dat  er  ha  te  gel 
gemakty  en  hye  vertrok  wijd  eweg  nouë  e  vrurad  land  y  en  douê 
deed  er  alles  deur  in  wallebakkerij. 

14.  Doen  m'n  deëker  alles  kwyt  was,  wast'r  'ne  groeêten  hon- 
gersnoeêd  in  da'  land  gekomen,  en  hye  wist  ni  mieë  van  wa'  hout 
pijle  make. 

15.  Joal  hije  zag  gin  schoeinder  kans  as  gouên  verkesheët  te 
wodde. 

16.  Da'  was  mich  goedl  Ma'  dije  boer,  moeê  t'r  bij  woeinde, 
was  mer  'n  gierige  pees,  en  douë  stond  de  jong  zoo  'ne  grousa- 
mettigen  honger  uit,  dat  er  wel  van  den  verkesdrank  zou  mee 
getten  hemme;  ma'  douë  was  niemand,  dije  'ter  hum  iet  van  gaf. 

17.  Ten  lange  leste  zeet  er  toch  in  z'n  eige :  't  es  toch  ellendig 
lek  ich  hie  moeit  leëven  en  't  huis  zijn  zoo  veul  hooien  bij  voader 
dije  eête  genoeg  hemme. 

18.  Ma'  ich  zal  voadei'  gouën  te  voet  vallen  en  ich  zal  hum 
zegge:  och,  voader!  ich  wieët  't,  ich  hem  gerellig  gemist  tege 
God  en  tege  oech. 

19.  Ich  zijn  ni  vnjêd  emieê  oere  zoon  te  zijn;  ma  lot  mich 
toch  as  knecht  bij  oech  blijve! 

20.  En  hije  wachtte  ni  mieë,  ma'  hije  trok  seffes  op  z'n  voar 
af.  Ze  voar  zag  hum  van  veis  oankomen  en  ha  zoeë  'n  kompassi 
met  den  erme  soekkelêr,  dat  er  hum  tege  liep,  in  z'n  erme 
pakte  en  hum  kuste. 

21.  Ge  koeint  peize,  hoe  dat  de  zoon  verbabbereed  stond.  Hy 
viel  veur  ze  voar  oep  z'n  knieën  en  hije  zee*  och,  voader!  ich 
wieët  't,  ich  hem  gerellig  gemist  tege  God  en  tegen  oech!  ich 
zijn  ni  wïjëd  emieë  oere  zoon  te  zijn. 

22.  Ma'  de  voar  liet  hum  nie  uitspreke ;  helt  gou ,  gou  de  beste 
klieêren,  zeet  er  tegen  'ne  knecht,  dije  doue  kot  bij  was,  doet  z' 
humoan,  geft  hum  ok  'nen  ring  in  zijne  vingei*  en  bringt  hum 
schoenen  om  oan  te  doen. 

23.  Doet  dan  seffes  't  vet  kalf  doeëd,  want  douê  moeit  'ne 
vrouëlijke  mailtijd  gehouwe  wodde. 

24.  Want  mgne  zoon  was  doeëd,  en  hijen  es  leëftig  gewodden ; 
hije  was  verloren  en  hijen  es  trug  gevonne. 

35.  Terwyle  da'  ()ad  allemouêl  veurvjel,   was  den  aadste  zooq 
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in  't  veld.  Doent  er  iioué  huis  katsp  huedet  er  va'  veis  't  laweit 
van  H  zingen  en  't  dansen. 

26.  En  hye  en  kost  douê  niet  euver  wat  da'  mocht  z\jn.  Hge 
kreeg  dan  ten  leste  'ne  knecht  oan  de  hand,  dije  't  er  vroeg, 
wa'  dad  allemouêl  wou  zegge. 

27.  Wel!  zee  de  knecht,  peist  'ne  kieêr  oan!  Oer  bru  es 
hummes  't  huis  gekomen  en  het  gromt  er  zuêl  Het  vet  kalf  es 
doeed  gedouên  en  alles,  zeet  er,  en  douê  es  iet  gerieêd  gemakt 
da'  va'  gieê  stroeë  en  es.  Want  de  mieêster  es  zoo  blij  as  'ne 
gek,  dat  er  hum  kloek  en  gezond  trug  heet. 

28.  Joa  ma'!  da'  klonk  den  aadsten  in  z'n  oeêre  ni,  en  hije 
widde  mich  zoeê  kouëd,  dat  er  ni  mieë  en  wist  wat  er  dee.  De 
voar  hat  er  iet  van  gewoar  gewodden  en  hije  kamp  te  buiten  vör 
hum  in  te  hoale. 

29.  Ma'  de  zoon  zee:  dad  es,  jandorie!  nou  al  zoeê  lank  dad 
ich  werk,  zeet  er,  en  me  leêven  hem  ich  nog  gieê  bökske  ge- 
kregen vör  m'n  vrinde  'ne  kieêr  te  trakteeren. 

30.  Ma'  douê  komt  oere  jong  'thuis,  zeet  er,  dije  z'nne  leste 
cent  met  kanailjes  van  vroulie  deur  gedouên  heet,  en  vör  dye 
lekkere  wod  't  vet  kalf  doeêd  gedouên,  en  wod  er  kermis  ge- 
houwe,  zeet  er. 

31.  Ma'  de  voar  zee  zoo:  jong!  ge  zijt  hummes  altyd  b\i  mich 
en  al  wad  ich  hem  is  vör  oech,  da'  wit  er. 

32.  Ma'  nou  moste  we  toch  wel  vrouêlijk  zyn;  want  oer  bru 
was  doeêd  en  hjjen  es  leêftig  gewodde ;  h\je  was  verloren  en  hge 
es  trug  gevonne. 

AANTEEKENINGEN. 

• 

De  ö  klinkt  als  in  't  hoogduitsch;  oué  klinkt  ab  een  zeer  zachte 
doffe  OU  die  door  een  toonlooze  e  wordt  gevolgd.  De  eê  klinkt  als 
een  scherp  lange  e  gevolgd  door  toonlooze  e;  de  ieê  en  de  oeé  als 
de  zuivere  ^tweeklanken  ie  en  oe,  door  een  naslag  van  toonlooze  e 
gevolgd.  De  ê  is  de  zoogenoemde  zware,  vlaamsche  e. 

12.  Voar,  voader,  vader;  zie  vs.  12  bl.  24011. 
Mich,  mg;  zie  vs.  12  bl.  275  I  op  mïch, 

13.  Gel ,  geld ;  zie  vs.  16  bL  241  n  op  hos. 

Vrumd ,  vreemd ;  zie  vs.  13  bl.  242 II  en  vs.  13  bl.  237 II. 
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WaUehakkerij^  verkwisting,  komt  ook  in  de  volkstaal  van  andere 
zoidnederlandsche  streken  voor. 

14.  Mieé,  meer;  zie  vs.  19bl.  241  ü. 

Van  toa'  hout  pijle  make^  wat  te  beginnen,  woordel^k :  van  toot 
(welk)  hout  pylen  te  maken,  geen  uitkomst  meer  zien,  is  een  zoid- 
nederlandsche uitdrukking.  Zie  vs.  14  bL  237 II  op  tva'  doeén, 

15.  Schoeinder,  schooner,  van  achoein,  schoon;  dit  woord  ver- 
vangt (even  als  schön  in  Duitschland)  in  Zuid-Nederland  het  noord- 
nederlandsche  mooi. 

Verkesheéd,  verkeshéert,  vertes/icrd,  varkensherder,  varkenshoeder. 

16.  Moeè,  waar,  ook  wel  moes ;  zie  vs.  13  bl.  244  II  op  moe, 
Grousamettig,   vreesselijk,   erg;   dit  woord  is  uit  het  oude  gfrou- 

tüélijk,  gruwelgk,  of  grousaein,  gruwzaam,  ontstaan ;  men  heeft  er, 
door  er  een  franschen  basterduitgang  aan  te  hangen,  een  quasi- 
basterdwoord  van  gemaakt.  Even  zoo  heeft  men  te  Leeuwarden  van 
dit  zelfde  woord  gromoelijk,  gruiuelijk,  de  quasi-basterdwoorden 
grouweélig  en  gruweldig  (beiden  met  den  klemtoon  op  de  tweede 
lettergreep)  gemaakt^  als  om  de  beteekenis  van  het  oorspronkelgke 
woord  nog  te  versterken.  Zie  vs,  14  bl.  227  II  op  kortresse. 
Hefnme,  hebben;  zie  vs.  29  bl.  238 II  op  hemmen. 

17.  Lek,  Igk,  gelijk,  het  friesche  lik,  het  engelsche  Uke, 
Ich,  ik;  zie  vs.  12  bl. 2751  op  mich. 

Hie,  hier;  zie  vs.  17  bL  237  H  op  hè. 

18.  Oech,  u;  zie  vs.  12  bl.  275 1  op  mich. 

19.  lóh  zijn,  ik  ben ;  zie  vs.  19  bl.  211  II. 
Oere,  uwe ;  zie  vs.  12  bl.  275 1  op  mich. 

20.  Soekkelêr  (met  hoogduitsche  u),  sukkelaar. 

21.  Peize,  peinzen,  denken,  wordt  in  alle  zuidnederlandsche  tong- 
vallen veelvuldig  gebruikt,  terwgl  dit  woord  in  Noord-Nederland 
nagenoeg  uitsluitend  in  de  schrifttaai  voorkomt. 

Verbabbereed,  verwonderd,  basterdwoord,  overeenkomende  met  het 
noordnederlandsche  verbouwereerd. 

24.  Leéflig,  levendig;  zie  vs.27  bl.  245 II. 

25.  Laweit,  rumoer,  gedruisch ;  zie  vs.  25  bl.  211  n. 

27.  Bru,  broeder.  Zie  vs.  27  bl.  257  n  en  vs.  27  bl.  263  II. 

Hummes,  immers,  luidt  in  de  noordnederlandsche  spreektaal  ge- 
woonlgk  als  ommers,  ommes,  hier  en  daar  ook  als  ummes. 

Het  gromt  er,  er  wordt  feest  gevierd;  zie  vs.  25  bl.  305  I. 

Zue,  zoo ;  zie  vs.  28  bl.  229 II  op  azeu. 

Da*  va"  güè  stroeë  en  es,  dat  geen  kleinigheid  is,  woordelgk:  dat 
van  geen  stroo  ejp.  is^ 


t28.   Vör^  Vöoi*,  om;  zie  vs.  15  bl.  241  II  op  ver. 
30.  Kermis,  feest;  zie  vs.23bl.  238  H. 

Als  typen  van  de  tongvallen  van  Oost-Brabant  kannen  de  dia** 
lecten  van  de  steden  Diest  en  Tienen  (fransch  Jlrlemont)  dienen ; 
het  eene  voor  het  oostbrabantsche  land  benoorden  het  Hageland,  voor 
Diest,  Schaffen,  Sichem  en  Scherpenheuvel  (fransch  Montaigu)  dos; 
het  andere  voor  dat  bezaiden  het  Hageland,  dus  voor  Tienen,  Hoe- 
gaarde  (fr.  Hougarde),  Heilissem,  Geldenaken  (fransch  Jodoigne), 
en  Zont-Leeuw  (fr.  lAav),  Deze  oostbrabantsche  tongvallen  behooren 
allen  nog  tot  de  lünburgsche,  niet  tot  de  brabantsche  tongvalle- 
groep. 

In  WiLLEMs's  Belgisch  museum,  dl.  Vil,  komt  ook  een  ver- 
taling voor  van  de  geiykenis  des  verlorenen  zoons  in  den  tongval 
van  Diest. 
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DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 

TONGVAL  VAN  DE  STAD  DIEST. 

Medegedeeld  door  den  heer  Professor  Th.  Boucourt,  leeraar  aan 

het  klein  Seminarie  te  Mechelen. 

Februari  1873. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  D'r  was  eens  'ne  zekere  vent,  dié  twieê  zonen  ad. 

12.  En  de  joenkste  van  on  zee  oan  ze  voader:  voaderi  gef 
micli  H  poat  da'  mich  toekompt.  En  de  voader  verdilde  elk  ze 
poat. 

13.  lenige  doage  dVnoa,  as  em  ze  kinsgedSte  ielegans  ontvan- 
gen ad,'  dan  vertrok  de  joenkste  zoon  g*iel  wèèt  van  öês,  en  'e 
verspelden  er  alle  ze  goed  mee  slechte  vroulie. 

14.  En  as  em  alles  verspeld  ad,  dan  kwamp  er  'ne  schrikke- 
Tken  duren  tèèd  in  da'  land  en  'e  begost  hoenger  te  lije. 

15.  'E  goenkt  e  weg  en  veruurden  em  bè  'nnen  borger  och 
'nnen    hoor    (ich    en    weet    et    ni  juust,  m'r  da'  was  toch  'nnen 


reken  eigener),  en  dié  zendden  em  in  een  van  z'n  pachlöven  oem 
de  verkes  te  uê. 

• 

16.  'E  zou  gire  z'nen  böëk  me*  draf  gevuld  emme,  die  de 
verkes  oate,  m'r  dV  was  niemand  diê  'm  iet  of  e  wat  gaf. 

17.  Toen  kiëdden  er  oem  in  ze  zelve  en  'e  zee  bè  z'n  èège:  woe- 
veul  knechte  zen  d'r  toch  in  me  voaders  óës,  die  brood  emme  in 
abondanse,  terwèèl  dad  ich  hie  van  oenger  vergoan. 

18.  Ich  zal  oepstön  en  nV  me  voader  goan  en  em  zegge :  voa- 
derl  ich  em  kwoad  gedoan  tege  den  emel  en  tegen  oeche. 

19.  Nou  en  zen  ich  nie  mee  wêëd  da'  ge  mich  oere  zoon 
noempt ;  m'r  nempt  mich  v'rom,  al  most  ich  eene  van  oer  knechte 
wödde. 

20.  As  em  da'  gezeed  ad,  dan  stond  em  oep  en  em  kiêdde 
weer  n'r  ze  voader.  En  as  em  nog  veer  van  öês  was,  zag  ze 
voader  em  en  ze  voader  kreeg  er  compasse  mee,  en  em  liep  nö 
z'nnen  zoon  toe,  pakten  em  me'  z'nnen  als  en  kusten  em. 

21.  En  de  zoon  zee  em:  voader!  ich  em  kwoad  gedoan  \e^ 
den  emel  en  tegen  oeche;  ich  ben  ni  miê  weed  da'  ge  mich  oere 
zoon  noempt. 

22.  M'r  de  voader  zee  oan  z'n  knechte:  spoed  oech  al  gau, 
brengt  e  nief  klieêd  en  van  de  schoenste,  en  doeg  et  'm  oan,  en 
gefl  um  'nen  rink  oan  z'n  and  en  schoenen  oan  z'n  voeten. 

23.  En  sloacht  e  fet  kalief  en  lot  ons  vroëlek  eten  en  drinken 
en  kerremis  ouêl 

24.  Want  m'nne  zoon  diê  doa  es,  was  dood,  en  'e  es  vanèèr 
wee'  levetig  gewödde;  'e  was  verlore  en  'e  es  nou  gevonne.'Toen 
begonne  ze  te  smulle  en  te  brasse. 

25.  M'r  den  ouste  was  bóëte  oep  't  feld,  en  as  em  ontrent  det* 
tig  och  fittig  slappe  van«óës  was,  oerden  em  singen  en  springe. 

26.  En  em  kwamp  tot  op  de  nere  en  riep  eene  van  de  knechte 
en  vroeg  um  wat-tat  dat  voor  e  la  weit  was. 

27.  Den  knecht  zee:  oer  bruur  is  kome  en  oer  voader  eeg  't 
fet    kalf    gesloage,    omdat  em  zoo  blè  was  da'  z'nne  zoon  gezond- 
terug  gekome  was. 

28.  M'r  den  andere  wid  kwoad  en  wou  nie  binne  goan.  En  dV 
oep  es  de  voader  öêtgegoan  en  eet  um  beginne  schoen  te  spreke. 

29.  En    'e   anlwoodden  oan  z'n  voader:  zie  m'r  oani  ich  dien 
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oech  nou  al  zooveul  joaren  en  nog  noot  heb  ich  oer  orders  ie 
bóëte  gegoan  en  g*et  mich  alèver  toch  nog  noot  't  kleinste  kellefke, 
och  bukske,  och  lemmeke  gegeve  om  me'  m'n  vrinde  in  kompanie 
t'  eten. 

30.  MV  zoe  gau  as  me  bruur,  die  alle  ze  goet  met  de  oere 
verteerd  eet,  weer  gekomen  is,  dan  sloagde  'r  veur  um  e  vet 
kalief. 

31.  Toen  zee  wee'  de  voader:  zoon!  ge  zet  altèèd  bè  mich  en 
al  wat  't  mèèn  es,  es  ook  't  oer. 

32.  We  moete  nou  eens  vroêlek  zèèn  en  eens  broaf  smulle, 
want  oer  bruur  was  doeët  en  'e  es  nou  vanèèr  wee'  levetig  ge- 
wödde;  'e  was  verlore  en  'e  es  nou  gevonne. 

AANTEEKENINGEN. 

De  ieé  klinkt  als  de  zuivere  tweeklank  ie,  door  een  korten  naslag 
van  toonlooze  e  gevolgd.  De  oa  klinkt  tusschen  o  en  a  in,  de  èè 
als  een  verlengde,  zeer  heldere,  scherpe  a.  De  dè  klinkt  als  een  zeer 
heldere,  scherpe  o  die  door  een  korten  naslag  van  toonlooze  a  wordt 
gevolgd.  De  ö  klinkt  als  in  't  hoogduitsch,  de  é  als  in  't  fransch; 
de  ê  is  de  zoogenoemde  zware,  vlaamsche  e, 

11.  Vent;  zie  vs.27  hl.  198  n. 

12.  Mich,  mg;,  zie  vs.  12  bl.  2751  op  mich. 
Poot,  part;  zie  vs.  12  bl.  224II  op  part. 

13.  lelegam,  geheel  en  al  (heelegansch) ;  zie  vs.  31  bl.31ü  1. 

15.  Eweg,  weg;  zie  vs.  15  bl.  3451. 
Och,  of. 

Pachtöven,  pachthoeven. 

Uê,  huè,   hoeden;  zie  vs.  15 bl. 355 1. 

16.  Gêre,  gaarne;  zie  vs.  12 bl. 313 1 op  gère. 

Emme  {hemme),  hebben ;  zie  vs.  16  bl.  252  II  öp  hemme. 

17.  Kiêdden,  kierden,  keerde. 

Woe,  hoe,  het  hoogduitsche  wie;  zie  vs.  13  bl.  240 II  o^pwêè. 
Abondanse,   overvloed;    dit  fransche  woord  is  in  de  volksspreek* 
taal  van  Noord-Nederland  niet  in  gebruik. 
Hie,  hier;  zie  vs.  17  bl.  237  n  op  hê. 
Ich,  ik;  zie  vs.  12  bl.  275  I  op  mich,. 
Oeche,  u ;  zie  vs.  12  bl.  275  I  op  mich. 

18.  Zen  ich,  ben  ik;  zie  vs.  19  bl.  252  II  op  tc/i  zijn* 
Mee,  meer;  zie  vs.  19  bl.  241 II op  mie. 
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Oere,  uwe ;  zie  vs.  12  bl.  275  op  mich,  Oere  wisselt  in  de  yolks- 
taal  yan  Diest  af  met  oevue,  ave,  uwe. 
20.  Kompasae,  medemden ;  zie  vs.  20  bl.  198  IL 

22.  Schoerute,  schoonste,  mooiste ;  zie  vs.  15  bl.  252  II  op  schoeinder. 

23.  Kerremis,  feest;  zie  vs.  23  bL 238 II. 

24.  Es,  is;  zie  vs.  30  bl.  229 II  op  es. 

Vanéèr,  wederom,  letterljjk:  van  her.  Dit  woord  dat  in  andere 
plaatsen  en  streken  van  Brabant  en  Vlaanderen  ook  als  vaneeyVan-- 
neir,vannei,vannêê  luidt  f  is  in  de  znidnederlandsche  volkstaal  alge- 
meen in  gebruik,  maar  in  Noord-Nederland  onbekend;  't  is  even- 
wel zeer  goed  nederlandsch. 

26.  Nere,  neer,  dorjicbvloer,  dele,  in  de  steden  ook  voorhuis,  win- 
kel, voorkamer,  vry  algemeen  in  Zuid-Nederland  in  gebruik.  Zie 
VS.  28  bl.  298 1  op  herd. 

Laweit,  gedruiscb;  zie  vs.  25  bl.  211 II. 

29.  Alèver,  evenwel;  zie  vs.  29  bl.  77 II. 

Kettefke,  hukske,  lemmeke,  kalQe,  bokje,  lammetje,  beter :  kalief ke, 
bökske,  Idmmeke,  als  verkleinwoorden  (op  limburgsche  wgze  met  den 
umlaut)  van  kalf,  bok,  lam;  zie  vs. 29 bl. 245 II op se/ietiep/ce. 

Kompanie,  gezelschap,  basterdwoord  van  'tiransche  compagnie. 


154. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  TIENEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  Professor  D.  Glaes,  leeraar  aan 

het  Athenaeum  te  Hasselt. 

Maart  1873. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Doë  woar  'n  kir  'n  minsch  dèe  twieë  joenges  a'. 

12.  De  joengste  van  un  zèe  an  z'nen  a:  voaderi  ge  mos 
mich  me  kinsgedieëlte  gèeve.  En  de  voar  eet  un  't  goed  gedeld. 

13.  Nïe  lank  donoê,  as  de  joengsten  alles  bedieên  gerapt  a', 
gingt  er  eweg  no  e  vrumt  en  veer  land,  en  doë  deet  er  ze  goed 
oep  in  bambosjen  en  ander  vèulig'ed. 
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i4.  As-t-er  alles  deurgetobd  a\  kaamt  er  'ae  feilen  dieren  tèèd 
in  dèe  streek,  en  'e  begost  ermoe  te  lèèê. 

15.  'E  gink  um  dan  verure  bè  'nen  èjenêer  van  da'  land  en 
dèe  schikten  um  no  ze  pachtof  ver  de  verrekes  'tuje. 

16.  Nö  z6-t-er  wel  gere  z'nne  beuk  gevold  emme  bet  de  kost, 
dèe  de  verrekes  ate,  ma  doê  mocht  er  ok  stön  oep  zien. 

17.  As-'t-er  z*nne  stoet  nó  'ne  kir  goed  euverpaasde,  toen 
zèe-t-er  in  z'n  èje:  doê  zen  in  me  voares  èus  zoev'1  maasses  en 
knechte  dée  meer  brood  emmen  as  ze  kunnen  oepkrèège,  en  ich 
goan  ie  kapot  van  den  oengeri 

18.  Ma  doê  kan  va'  kaome  wa'  wilt,  ie  blèève  doen  ich  toch 
nie  miê;  ich  zal  no  me  voar  goan  en  um  zèê'  voarkel  ich  em 
ongelèèk  g'ad  tegen  óze  lieven  leêr  en  tegen  uchl 

19.  Ich  bin  nie  miê  wë'd  van  nog  langer  ure  zoon  t'  ieête; 
ma  doe  bè*  mich  lek  bet  ieên  van  uur  ander  knechte. 

20.  En  'e  pakten  um  oep  en  'e  ging  no  ze  voar.  Ma'  as  ze 
voar  um  va'  verres  zien  oankomen  a',  kreeg-t-er  kompasse  bet  um 
en  'e  liep  um  ontegen  en  'e  sloeg  z'n  erreme  rond  z'nen  als  en 
'e  kusten  um  p'rdes  och-t-er  niks  veurgevaUe  woar. 

21.  De  joeng  zèe:  voader!  ich  em  ongelèèk  g'ad  tegen  óze 
lieven  leêr  en  tegen  uch;  ich  bin  nie  mieê  wê'd  van  nog  langer 
ure  zoon  t'ieête. 

22.  Ma'  de  voar  was  zot  va'  blèèdschap.  'E  zèe  tege  z'n  booie: 
joenges !  hailt  'nne  kir  a'gö  de  beste  klecre  dèe  ge  vingt,  en  trekt 
um  dèe  oan  en  stekt  um  'nne  rink  in  z'ne  vinger  en  schoen  in 
z'n  voete. 

23.  Doet  de  vette  motte  dood  en  löd  os  ins  goed  kerremes  óve. 

24.  Want  m'ne  joeng  ie  was  dood  en  'e  es  leeftig  gewedde; 
'e  was  verlaore  en  'e  es  wier  trug  gevonge.  En  ze  zaten  an  töfel 
en  begoste  goed  te  gaffelen  en  in  te  neme. 

25.  Ondertösse  was  den  aadste  zoon  oep  't  veld,  en  as-t-er  trug 
kamp  en  bekanst  an  z'n  èus  was,  uêde-t-er  zingen  en  springe. 

26.  En  'e  vroogden  an  een  van  de  knechte  wat  er  goans  was. 

27.  Dèe  zèe  'm  da'  ze  breui  kaome  was  en  da'  ze  voar  de  vette 
motte  dood  gedooën  a',  oemdat  er,  lek-t-er  zèe,  um  kloek  en  ge- 
zond (rug  gevongen  eet. 

28.  Ma'   'e   wedde  kooëd  en  w6  nit  ingoan.  Do  oep  kamp  de 
n  17 
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voar  te  béute  en  gaaf  urn  allegoei  wooMe  verumdoenin  tekaoroe. 

29.  Ma'  de  joeng  zèe  ver  z*n  rede :  ich  em  uch  nö  al  zoe  lange 
joëre  goed  gedind,  en  va'  ze  lëeven  em  ich  nog  niks  tegen  ure  wil 
gedoën,  en  ich  em  pertang  nog  noët  och  sjamèè  ginne  bok  g'ad, 
ver  men  vrinden  ins  e  fieëske  te  gèeve. 

30.  Ma'  nö  dad  ure  zoon  kaomen  es ,  dèe  ze  goed  verbrast  eet 
bè'slavoddersy  nö  most  't  vet  kalf  t'r  seffes  oani 

31.  Ma'  de  voar  zèe  zoo:  och  joeng I  gëe  zed  ummes  altèed  bè 
mich'  en  al  wad  ich  em  edde  gëe  ok ! 

32.  Ma'  nd  a'  we  toch  wel  rèë  va'  kerremes  t*  6ve,  want  uur 
breui  ie  was  dood  en  'e  es  leeftig  gewedde ;  e  was  verlaore  en  'e 
es  trug  gevonge. 

AANTEEKENINGEN. 

De  èe  klinkt  als  de  ee  in  't  nederlandsche  heer,  die  door  een  toon- 
looze  e  wordt  gevolgd;  de  ieè  als  de  echte  tweékÜBjak  ie  door  een 
toonlooze  e  gevolgd.  De  oa  klinkt  tusschen  o  en  a  in^  en  de  ao  even- 
eens, maar  deze  helt  sterk  naar  de  a  over,  terwgl  gene  meest  naar 
de  o  zweemt;  de  ^  als  oeu  in  'tfransche  coeur.  De  «^é  als  een  lange 
zeer  scherpe,  heldere  e;  de  6^ is  de  zoogenaamde  zware  vlaamsche e. 
De  oe  van  joeng  y  oep,  enz.  is  niet  de  tweeMajok  oe,  maar  de  zui- 
vere,  hoogduitsche  u.  De  o  klinkt  als  in  't  hoogduitsch,  de  é  en  d 
als  in  't  fransch. 

11.  Minsch,  mensch,  man;  zie  vs.  11  bl.  237 II  op  mins, 

12.  Ay  bg  verkorting  voor  aade,  oude,  gemeenzame  spreekwijze 
voor  vader;  zie  vs.  20  bl.  14311  op  d'n  ouste. 

Voader,  voar,  voarke,  wisselen  elkander  ook  in  dezen  tongval  af. 
Zie  VS.  12  bl.  240  H. 
Mich,  mg;  zie  vs.  12  bl.  275  I  op  mich. 

13.  Bedieên,  by  een,  by  elkander;  zie  vs.  13  bl. 240  II op betien. 
Eweg,  weg;  zie  vs.  15  bl.  255 II  op  eweg. 

Vrumt,  vreemd;  zie  vs.  13  bl.  251  II  op  vrumd. 

Bambosjen,  zwieren,  basterdwoord  van 't  fransche  &am6oc/ie f  Zie 
VS.  13  bl.  224 II  en  vs.  13  bl,  304  I  op  bonsjoere. 

15.  Èjenêër,  eigenaar;  zie  vs.  15  bl.  25411  en  vs.  15  bl.  271 II op 
aaigeneer. 

Ver  V  uje,  om  te  hoeden ;  zie  vs.  15  bl.  241 II  en  vs.  15  bl.  255 II  op  w, 
.  16.  Gêre ,  gaarne ;  zie  vs.  16  bl.  255  II  op  gere. 

Emm£  (hemmé),  hebben;  zie  vs.  16  bl.  ^52  II  op  hemme. 

Bet,  met;  zie  vs.  20  bl.  245  II  op  het. 
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17.  Euverpaasde,  overpeinsde;  zie  vs.  *2l  bl.  252  II  op  peize. 
MaasseSy  meiden;  elders  in  Zuid-Nederland  is  meid=  meisaen, 

18.  Ie,  hie,  hier;  zie  vs.  17  bl.  237II  op  hê. 
Mieé,  meer;  zie  vs.  19  bl.  241 II  op  mie. 
Oze,  onze;  zie  ys.  18  bl.  241II  op  ozes, 
Uchy  u;  zie  vs.  12  bl.  275  I  op  mich. 

19.  ürCy  uwe;  zie  vs.  12  bl.  275Iopmtc/i. 
I^K  e^^^l  zie  VS.  17  bl.  25211  op  lek. 

20.  Kompasse,  medelijden;  zie  vs.  20  bl.  19811. 

OrUegeriy  (u— o),  tegen,  te  gemoet ;  zie  vs.  20  W.  241  II  op  ontege. 
Prcies,  juist,  precies,  basterd woord  van  *t  fransche  précis,  en 
overal  in  de  nederlandsche  volkstaal  in  gebruik. 
Och,  of,  zie  vs.  15  bl.  25511. 

22.  Boaie,  boden,  dienstboden;  zie  vs.  17bl.  84II. 
A^gó,  terstond,  verkorting  van  al  gauw. 

23.  Motte,  kalf,  elders  in  Zuid-Nederland  ook  motte,  muto,  muite/ 
mette ,  meute.  Het  nedersaksische  mot,  motte  beteekent  in  't  neder 
landsch  zeug.  Zie  64  bl.  373  I. 

Kerremes,  feest;  zie  vs.  23  bl.  238U. 
Ove,  höve,  houe,  houden. 

24.  Gevonge,  gevonden,  en  in  vs.  22  hierboven:  utn^,  vindt ;  zie 
VS.  24  bl.  175  n. 

Gaffelen,  lekker  eten,  smullen,  van  gaffel,  vork,  dus:  den  vork 
gebruiken?  Of  is  dit  limburgsche  gaffelen  het  zelfde  woord  als  het 
fhesche  haffelen?  Zie  vs.  16  bL  209  I  op  haffeld'n. 

25.  üêde,  huéde,  huerde,  hoorde.  Zievs.25  bl.228ll. 

26.  GiHins,  gaande,  letterlijk  gaans;  zie  vjs.  26  bl.  24511. 

27.  Lek-t-r  zèe ,  zoo  als  hy  zeide ,  volkomen  gelijk  aan  het  (west)- 
friesche  lik-t-er  sei,  Uk  et  sei,  lik  as  er  sei. 

28.  Kooêd,  kwaad;  zie  vs.  28  bl.  238n. 

29.  Ze  leèven;  zie  vs.  29bl.  238 II  op  ze  lèèven. 

Pertang,  toch,  basterd  woord  van  't  fransche  pourtant,  ia  in  de 
spreektaal  der  zuidelijke  Nederlanden  zeer  veelvuldig,  maar  in  die 
der  noordelgke  Nederlanden  nooit  in  gebruik.  Dit  zelfde  geldt  van 

Sjaméè,  nooit,  basterdwoord  van  't  fransche  jamais. 

Fïeëske,  fiestke,  feestke,  feestje;  zie  vs. 29  bl.  81 II. 

30.  Slavodders,  hoeren;  slavodder  is  eigenlijk  het  woord  slodder 
met  een  lasch  er  in  (sl-av-odder)  op  vlaamsche  wijze.  Even  zoo  heeft 
het  westvlaamsche  volk  van  sletse  (het  noordnederlandsche  slet,  on- 
achtzaam, ook  liederlijk  vrouwmensch) ,  sUxvetse  gemaakt  en  in  de 
zelfde  beteekenid  in  gebruik.  Zie  vs.  14bl.  224n. 
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t^effes^  terstond;  zie  vs.  22  bl.  238  II  op  aefles. 

31.  Gèe  zedy  gij  zgt. 

Umrnes ,  immers ;  zie  vs.  97  bl.  252  II  op  hummes. 

Edde,  hebt;   zie  vs.  30  bl.  3051  en  vs.  29  bL  3151  op  Jiedde, 

De  tongvallen  die  in  het  overige  nederduitsche  gedeelte  van  Znid- 
Brabant  gesproken  worden ,  behooren  allen  tot  de  brabantscbe  tong- 
vallegroep.  Het  brabantsch  wordt  in  <V  ze  landstreek  het  zuiverste  ge- 
sproken en  is  het  meeste  eigenaardig;  •' 'kenmerkende eigenschappen 
van  bet  brabantsch  treden  er  het  meesi<'  in  op  den  voorgrond. 

De  brabantsche  tongvallen  in  het  algemeen,  maar  vooral  die  van 
Zuid-Brabant  zijn  bijzonder  zwaarengrof;  ja,  de  brabantsche  klanken 
worden  in  deze  landstreek  nog  zwaarder,  grover  en  breeder  uitge- 
sproken dan  de  klanken  van  de  meeste  Saksische  en  friso-saksische 
tongvallen  in  Noord-Duitechland  en  noordoostelijk  Nederland.  Zoo  klinkt 
de  volkomene  a  niet  slechts  als  oa,  tusschen  o  en  a  in,  maar  in 
vele  gevallen  als  zuivere  o,  en  zelfs  als  doffe  o,  die  hier  en  daar, 
onder  anderen  te  Leuven, zóo  dof  wordt,  dat  men  een  oe,  of  beter 
een  hoogduitsche  u  meent  te  hooren.  De  ui  klinkt  niet  slechts  als 
oi ,  maar  hier  en  daar  zelfs  als  een  scherpe  o  of  -ca ,  eenigszins  met 
den  franschen  oiklank  overeenkomende.  De  f;  klinkt  gewoonl^'k  als 
een  heldere ,  onvolkomene  e  of  ook  als  ai  en  als  onvolkomene  a ,  en 
de  ei  als  ai  of  als  volkomene  of  onvolkomene  a.  Ten  gevolge  hier 
van  zouden  de  brabantsche  tongvallen  dan  ook  werkelgk  nog  harder 
en  onaangenamer  klinken  dan  de  meeste  Saksische  en  friso-saksische, 
dan  b.  v.  de  groningsche  dialecten,  ware  het  niet  dat  de  uitspraak 
der  medeklinkers  en  ook  de  zinbouw  en  woordvoeging  in  het  bra- 
bantsch juist  door  welluidendheid,  zoetvloeiendheid,  zachtheid  en 
door  bevalligheid  en  ongekunsteldheid  uitmuntten.  Ook  is  de  tong- 
slag (accent)  van  het  volk  in  die  streken  van  Brabant,  waar  de 
tongval  echt  brabantsch  is,  zeer  bevallig  en  aangenaam  om  te  hooren,  en 
geeft  aan  de  geheele  spreektaal  iets  zoetelijks  en  ongekunstelds ,  iets 
kinderlijks  en  eenvoudigs.  In  geen  enkele  noordnederlandsche  volks- 
spreektaal komt  zoo  iets  voor.  Ieder  vreemdeling  vindt  er  behagen 
in  om  een  echten  Brabander  uit  Leuven  of  Brussel  te  hooren  spre- 
ken. Daarentegen  doen  de  vele  fransche  basterdwoorden  die  in  de 
brabantsche  tongvallen  in  gebruik  z|jn,  groote  afbreuk  aan  de 
zuiverheid  er  van.  Zie  ook  bl.  294  L 
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De  tongval  van  de  stad  Leuven  of  Loven  klinkt  van  alle  brabantscbe 
dialecten  het  zwaarste.  De  volkomene  a  wordt  in  dezen  tongval  zoo 
zwaar  uitgesproken  dat  ze  niet  slechts  als  volkomene  o ,  ja  als  doffe 
o  luidt,  maar  in  het  platste  leuvensch  bepaald  als  oe,  of  liever  als 
hoogduitsche  u  klinkt.  De  /i  is  in  het  leuvensch,  even  als  in  alle 
zuiver  brabantscbe  tongvallen  van  Zuid-Nederland,  volkomen  stom, 
wordt  nooit  uitgesproken. 

In  J.  F.  Mone's  Anzciger  für  Kunde  der  teutschen  Vor- 
zeit,  5«*o  jaargang,  1836,  komt  een  vertaling  voor,  in  den  tongval 
van  Leuven,  van  de  gelijkenis  des  verlorenen  zoons,  opgesteld  door 
Dr.  Ë.  HuYOENS  te  Leuven,  en  in  hetl«tedeel,1837,  van  Willems's 
Belgisch  Museum  vindt  men  eveneens  een  leuvenscbe  vertaling 
van  die  gelijkenis,  van  Professor  David  te  Leuven.  Beide  deze  ver- 
talingen zijn  in  een  zeer  ongeschikte  spelling  opgesteld. 


155. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  LEUVEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  Hendrik  Bronckaerts,  student- 

ingenieur  te  Leuven. 

Augustus  1873. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Dog^  was  'ne  man  die  twee  zoons  a. 

12.  En  de  joenkste  za  on  ze  vo^r:  vOi^der!  gef  me  mepoatvan 
't  goei  da  me  toekomt.  En  de  vo^r  •verdeelden-in  dan  H  goeL 

13.  En  eenige  dopgen  ternOj^,  as  de  joenkste  van  alles  geld  ge- 
mokt a  y  vertrok  em  no^^  e  vrimt  lant  en  oa}  dee  er  alles  oep  med 
in  overdoad  te  leve. 

14.  En  nojj  dat-em  alles  oep  gedon  a,  kwamp  er  'ne  grooten 
oengersnoot  in  da  lant  en  ou  begost  erremoei  te  loa^. 

15.  Oa|  gink  dan  on  en  verieden-em  boaj  'nen  borger  van  da 
lant,  en  doa,nen  zont-em  no^  ze  pachtof,  oem  er  de  verrekes  t'  ave. 

16.  Od}  za  zoo  geere  z'nen  boaik  ge  vilt  emme  met  't  voeier  dat 
de  verrekes  o^ten,  mo^  niemant  wa  *t  em  geven. 
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17.  Oa)  kwamp  dan  to  ze  zelve  en  paasden  in  zen  oa}ge:  oe 
veel  knecbte  zen  der  in  me  vo^rs  oajS  niet,  die  broot  in  overvloei 
emme,  en  ik  vergon  ie  van  oengerl 

18.  'K  zal  liever  oepston  en  on  ine  vo.r  gon  vergiffenis  vro,|gen 
en  zê'e:  voeder!  'k  em  gemist!  *K  em  zoo  veel  ko^d  gedon  tege 
den  emel  en  tegen  a, 

19.  da  'k  ne  mie  wéét  en  bin  van  oeë  zoon  genoemt  te  wedde ; 
moa  doe  me  moa|  gelak  med  eene  van  oe  knechte. 

20.  £n  oai  stont  oep  en  gink  oep  e  nief  no^  zen  oa.s.  En  as* 
em  va'  vees  on  kwamp ,  zag  ze  vo^^r  em ,  en  oa^  a  kompasse  med 
era;  oai  liep  em  tegen,   vloog  on  z'nen  als  en  kisten  em. 

21.  En  de  zoon  za  dan:  voeder I  *k  em  veel  kogd  gedon  tege 
den  emel  en  tegen  a;  'k  bin  ne  mie  weet  van  oeê  zoon  genoemd 
te  wedde! 

22.  Mo^  de  voeder  za  on  zen  knechte:  oailt  seffes  't  beste  kleet 
en  doet  et  em  on ;  stekt  'nen  ring  on  z'nen  vinger^  en  doet  em 
schoenen  on. 

23.  Bringd  ook  *t  vet  kalf  en  sloi^gd  et ;  lot  ons  moa|]toaid  ave 
en  vroêl^k  zoafn! 

24.  Want  m'ne  zoon  was  dood  en  oa|  es  verreze ;  oaj  was  ver- 
lore  en  oaj  es  gevonne.  En  ze  begoste  dan  moa^ltoaid  t'  aven. 

25.  Jo^-moa ,  den  oudste  zoon  was  terwoajlend  oep  *t  velt ,  en 
as  doajne  wee  kwamp  en  bekoainst  on  oais  was,  ooden-em  va 
boa{te  da  ze  doa  bezig  wo^^re  mee  zingen  en  danse. 

26.  Oai  riep  een  van  de  knechte  en  vroeg  em  wat  dat 
da  was. 

27.  En  oa{  za  em:  wel!  oe  brie  es  wee  gekome  en  oe  voeder 
eed  et  vet  kalf  geslo^^ge,  oemdat-em  em  gezont  wee  ziet. 

28.  Na  wit-em  kO|^d  en  oai  wa  nie  binne  gon.  Ze  vo^r  kwamp 
dan  boa^te,  ver  em  schoon  wouden  te  geven. 

29.  Mo^  oai  antwoudde  seffes :  zie ,  voeder !  'k  dien  oe  na  al  zoo 
veel  joaren,  zonder  oe  gebot  t'  overtreë,  en  g'et  me  nog  noent 
gee'  geikke  gegeve,  oem  men  vrienden  ins  te  trakteeren. 

30.  En  as  den  doa^ne,  die  alle  ze  goet  mee  slecht  vravolk  oep 
gedon  eet,  t'  oaiS  komt,  slo^gde  't  vet  kalf! 

31.  En  de  vo^r  za  em  dan:  mo^  kint!  goaj  zoajd  altoa^d  boai 
moai,  en  al  da  'k  em,  es  van  a. 
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32.  Mo^  me  mochte  wel  ins  moajltoaid  ave  en  bloaj  zoEjIi  ;  want 
oe  brie  was  doot  en  oa|  es  verreze;  oa|  was  verlore  en  na  esem 
gevonne. 

AANTEEKENINOEN. 

De  Oa  is  een  enkelklank  en  klinkt  nagenoeg  als  yolkomene,  do£fe 
o,  ten  naaste  bg  als  eau  in  't  firansch,  en  naar  hoogdnische  u 
min  of  meer  sterk  overhellende.  De  oOi  klinkt  ongeveer  als 
de  klank  van  'tengelsche  boy,  maar  de  iklank  wordt  slechts  on- 
dnidelgk  gesproken.  De  ê  klinkt  als  in  'tfransch,  de  ö  als  in  't 
hoogduitsch.  De  oe  van  oem,  oep^  oenger^  joenkste^  enz.  is  niet  de 
tweeklank  oe,  maar  de  znivere,  hoogdnitsche  u. 

12.  VoaT^  vOf^der^  vaar,  vader;  zie  vs.  12  bl.  258  IIoptXHicfer. 
Poat^  poaf'tj  poart,  part,  deel;  zie  vs.  12  bl,  255  II  op  pooi. 

13.  Vrimt,  vreemd;  zie  vs.  13  bl.  251  II  op  vrumd, 

15.  Verieden^em ,  verierden-em ,  verhierden  hem ,  verhuurde  hem^ 
verhuurde  zich;  zie  ys.  14  bL124nenv8.15bl.l75Iophi/arhüni. 

Doa^nen,  dynen,  dienen,  dien,  die. 

Ave,  have,  houwe,  houden.  Het  woord  hoeden  is  onbekend  in 
den  leuvenschen  tongval.  Zie  vs.  23  bl.  259  II  op  dve, 

16.  Geere,  gaarne;  zie  vs.  16  bL  258  II  op  gere. 

17.  Poosden,  dacht;  zie  vs.  17  bl.  259  n  op  euverpaasde. 
Ie,  hie,  hier;  zie  vs.  17  bl.  237  II  op  hé. 

18.  Zê'e,  zeggen;  zie  vs.  18  hl  257  II  en  vs.  17  bL  206  II  op 
zeien, 

'K  em  (ik  heb)  gemist;  zie  vs.  18  bl.  257  H  en  vs.  18  bL  297  I 
op  'k  heb  'r  nêve  gedoan. 
Koad,  kaad,  kwaad;  zie  vs.  28  bL  238  II. 

19.  Ne  mie,  niet  meer. 
GéLak,  gel^»  zoo  als. 

20.  Oep  e  nief,  op  een  meuw^  op  nieuw. 
Kompasae,  medelijden;  zie  vs.  20  bL  198  II. 

22.  Seffes ,  terstond ;  zie  vs.  22  bl.  238  II  op  aeffes. 

25.  Bekoaitist,  bykans.  Zie  vs.  14  bL  297  I. 

Oodenr^m,  oorden-em,  hoorden  hem,  hoorde  hg.  Zie  vs.  25ibl.  250 II. 

27.  Brie,  broeder;  zie  ys.  27  bL  252  II  op  bru. 

28.  Na  wU-em,  nu  werd  hg. 

Verj  voor,  om;  zie  vs.  15  bL  241  II  op  ver. 
Wouden,  woorden,  even  als  in  vs. 

29.  Antuxmddej  antwoordde. 
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Brussel  is  oorspronkelgk  geheel  en  al  een  nederdaitsche,  een  echt 
brabantsche  stad ;  oorspronkelgk  en  van  ouds  is  deze  schoone  hoofd- 
stad van  Zuid-Nederland  niet  minder  goed  en  volkomen  nederduitsch 
dan  Antwerpen,  Gent  of  Brugge  zijn,  ja  zoo  goed  en  volkomen  neder- 
duitsch als  eenige  stad  in  Noord-Nederland  z^jn  kan.  Al  het  land 
rondom  Brussel  behoort  volkomen  tot  het  nederduitsche  taalgebied; 
de  taalgrens  tusschen  nederduitsch  en  fransch,  of  tusschen  brabantsch 
en  waalsch  ligt  eerst  uren  ver  bezuiden  Brussel.  Deze  stad  is  dus 
in  den  volsten  zin  des  woords  een  nederduitsche  en  niet  een  fransche 
of  waalsche,  of  half  fransche,  half  nederlandsche  stad,  zooals  velen 
meenen.  Ik  vermeld  deze  omstandigheid  hier  met  nadruk  en  opzet- 
tel^k,  omdat  velen,  vooral  Noord-Nederlanders  en  andere  vreemde- 
lingen in  het  denkbeeld  verkeeren  dat  Brussel  een  stad  is  waar  het 
fransch  de  volksspreektaal  uitmaakt.  Niets  minder  dan  dit  is  waar. 
De  echte  Brusselaars  zgn  volbloed  Brabanders,  dekemder  brusselsche 
bevolking,  de  nakomelingschap  van  de  oude  burgers  der  stad,  is 
door  en  door  dietsch  (of  tiesj  zooals  de  Brusselaars  zeggen),  door  en 
door  nederduitsch  en  niet  fransch  of  waalsch.  Maar  er  wordt  heden 
ten  dage  zeer  veel  fransch  te  Brussel  gesproken.  De  taal  van  het 
hof  en  van  de  aanzienlyken,  de  taal  van  de  brusselsche  aristocraten, 
ook  al  z^n  ze  van  goed  nederlandsche  afkomst,  ïb  tegenwoordig 
fransch  en  uitsluitend  fransch.  En  even  als  het  overal  in  de  wereld 
gaat,  apen  eerst  de  voorname  burgers,  daarna  de  geringere  burger- 
lieden  maar  al  te  gretig  de  dwaasheden  der  grooten  na.  Zoodoende 
is  thans  te  Brussel  het  fransch  ook  reeds  tot  de  dagel^ksche  bur- 
gers doorgedrongen  en,  al  spreken  dezen  in  hun  eigene  huisge- 
zinnen en  onder  elkander  dan  ook  nog  steeds  bg  voorkeur  bra- 
bantsch-nederduitsch,  bg  vreemdelingen  en  op  straat  in  't  dagelgksche 
leven  of  als  ze  met  hun  meerderen  in  aanraking  komen,  laten  ze 
maar  al  te  gaarne  hun  fransch  luchten,  ten  einde  zich  zeker  voor- 
komen van  voornaamheid  te  geven.  Want  fransch  spreken  geldt 
heden  ten  dage  te  Brussel  als  't  kenmerk  van  fatsoenlijkheid ;  neder- 
landsch  te  spreken  staat  te  Brussel  ouderwetsch  en  buigerli|k,  ja 
volgens  de  meening  van  velen  niets  meer  of  minder  dan  gemeen. 
Er  zgn  te  Brussel  dwazen,  ja,  er  zgn  er  velen  zoo,  die,  o&choon 
ze  van  ouder  tot  ouder  goede  nederlandsche  of  dietsche  Brusselaars 
zijn,  wier  echte  moedertaal  het  nederlandsch  is,  en  die  in  hun  ouders 
huis  nooit  een  woord  fransch  hoorden,  toch  tot  hun  eigen  kinderen 
slechts  fransch  spreken,  die  met  zorg  waken  dat  zoo  zelden  mogelgk 
een  nederlandsch  woord  het  oor  van  hun  kroost  bereike,  en  die 
slechts  brusselsch-nederlandsch  tot   hun   bedienden  willen  spreken, 
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omdat  de  noodzakelijkheid  hen  daartoe  wel  dwingt.  Ook  in  de  andere 
groote  steden  van  nederdnitsch-Belgie  zijn  velen  zoo  dom.  Maar 
daai*entegen  z^n  er  te  Brussel  toch  ook  nog  genoeg  verstandige 
mensehen ,  die  zich  te  recht  over  hun  nederlandsche  afkomst  niet 
schamen,  maar  er  integendeel  fier  op  zijn,  afstammelingen  te  wezen 
van  die  edele,  vrijheidminnende  brusselsche  burgers  van  voor  drie 
en  meer  eenwen ;  die  ook  de  nederlandsche  taal  in  eere  houden,  die 
hun  schoenen  brusselschen  tongval  in  hun  eigen  huis  en  daar  buiten 
zoo  veel  mogelijk  spreken  en  die  niets  willen  weten  van  den  franschen 
wind  die  er  heden  ten  dage  te  Brussel  waait.  De  zoogenoemde 
vlaamsche  beweging  strekt  zich  ook  zoo  wel  over  Brussel,  als  over 
Antwerpen  en  Gent  uit,  en  vindt  er  ook  vele  voorstanders  en 
strijders. 

In  de  groote  winkels  (magasina),  in  de  voorname  herbergen  (hotels), 
in  de  fijne  kofifij-  en  bierhuizen  (cafés  en  estaminete),  in  de  sierl^ke  stra- 
ten der  bovenstad,  in  het  park  en  op  andere  openbare  wandel- 
plaatsen,  op  de  zoogenoemde  bolwerken  (boulevards)  en  in  de  door- 
gangen (passages  of  gaUeries),  kortom  overal  waar  de  zoogenoemde 
beschaafde  (I)  en  fijne  (I)  wereld,  waar  de  domme  mode  den  toon 
aangeeft  of  't  hoogste  woord  voert,  overal  waar  juist  de  vreemde- 
ling komt,  is  alles  fransch,  althans  oppervlakkig  fransch.  Maar  op 
de  markten  en  in  de  straten  van  het  oude  Brussel,  van  de  oude 
benedenstad,  waar  geen  nietsnutte  leegloopers  ronddrentelen,  maar 
waar  nijverheid  bloeit  en  handel  tiert,  waar  zelfverdiende  welvaart 
heerscht,  overal  waar  de  nijvere  burgerstand  woont,  daar  spreekt 
men  nederlandsch,  daar  is  men  door  en  door  nederlandsch  in  taal 
en  in  zin,  in  neigingen  en  gevoelens,  al  ziet  de  vreemdeling  ook 
hier  menigmaal  een  oppervlakkig  fransch  verguldsel  aan  voor  de 
werkelgkheid  en  het  wezen  der  zaak.  In  de  voorsteden  en  overal 
waar  de  handwerksman  en  de  arbeider  woont  is  alles  volkomen  neder- 
duitsch,  en  al  laat  het  fransch  zich  ook  hier  al  eens  op  straat  hooren, 
binnen  de  deur  van  het  huis  van  den  brusselschen  werkman,  in 
zooverre  h^  een  echten  Brusselaar  is  en  geen  Waal,  zoo  als  er  velen 
zijn,  komt  het  fransch  niet. 

Velen  zijn  van  meening  dat  de  grensscheiding  tusschen  het  neder- 
landsche  en  het  waalsche  of  het  fransche  taalgebied  juist  midden 
door  de  stad  Brussel  loopt,  zoodat  de  zoogenoemde  bovenstad  tot  het 
fransche,  de  benedenstad  tot  het  nederlandsche  taalgebied  behoort. 
Dit  is  een  dwaling,  en  slechts  zeer  in  het  algemeen,  maar  volstrekt  niet 
in  het  bijzonder  waar.  Wel  wonen  juist  de  aanzienlijken  en  voornamen 
en   rgken,  de  franschsprekende  Brusselaars  meestal  in  de  bovenst^ 
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en  juist  de  geringere  bnrgers  met  de  ambachtslieden  en  werklui 
grootendeels  in  de  benedenstad,  maar  op  dezen  regel  z|jn  zoo  veel 
uitzonderingen,  dat  er  van  een  grensscheiding  tasschen  fransch  en 
nederlandsch  in  de  stad  Brassel  geen  sprake  kan  zgn. 

De  volkstaal  van  Brussel,  de  echte  brasselsche  tongval  van  de 
nederlandsche  taal  is  goed  brabantsch  en  komt  in  hoofdzaak  tamelgk 
wel  met  den  tongval  van  Leuven  overeen.  Toch  heeft  het  brusselsch 
zgn  eigenaardigheden,  waar  door  het  zich  van  het  leuvensch  en  van 
andere  zuidbrabantsche  tongvallen  onderscheidt.  Een  der  meest  bg- 
zondere  eigenschappen  van  den  tongval  van  Brussel  is  het  voorkomen 
van  den  zoogenoemden  nieskiank.  Men  laat  namelgk  achter  de  letters 
t  en  d  en  5,  als  deze  een  woord  of  een  lettergreep  sluiten,  een  klank 
hooren  die  niet  beter  beschreven  kan  worden,  dan  door  te  zeggen 
dat  hg  luidt  alsof  de  spreker  werkelgk  zou  niezen  of  proesten.  Men 
verandert  de  sluit-t,  -d  of  -s  in  een  tsje,  dsje,  sje  of  ook  tjs^,  djsje, 
jsje»  ^)  Het  woord  maand  b.  v.  luidt  in  den  brusselschen  tongval 
ten  naasten  by  als  mondj^^  munt  (geld)  als  moen^sj^  miets  als  moeajy 
juist  zoo  als  moudie  in  't  fransch;  verder  vriend  als  vrindjsj,  punt 
als  poentjs),  pols  als  puhj  of  poélsj.  Voor  't  voorkomen  van  den 
nieskiank  midden  in  een  woord,  aan  't  einde  van  een  lettergreep, 
kunnen  de  volgende  woorden  tot  voorbeeld  dienen:  goesjpenmnk^ 
godspenning,  handpenning;  mos/er,  metser,  metselaar  ;^os/e2,  raadsel 
(g'roodyd,  geraadsel) ;  rosjeer,  raadsheer ;  rendjsjvleeich,  rundvleesch ; 
grUchjely  gritsel  of  hark,  kn^sjenbeet,  kngssenbeet,  het  brusselsche 
woord  voor  klok-  of  kemhuis  (in  een  appel),  enz.  En  niet  alleen  in 
zelfistandige  naamwoorden,  ook  in  werk-  en  bgvoegelgke  naamwoor- 


^)  De  letterrerbindingen  Uffe^  d^e,  ^e,  tfrfe,  4f^'e,  j^e,  enz.  waarmede  Ik  den 
brnMelBcken  nieskiank  afbeeld,  kan  dechtB  by  benadering  een  juist  denkbeeld  van 
de  ware  bnuaelache  nitipraak  geven.  Het  zgn  soomin  deze  letterverbindingen,  op 
nederlandaehe  w^ze  nitgeeproken,  ak  bet  nsawkenrig  de  frantche  eke  ia,  of  de  hoog- 
dnitBche  seA,  in  êek$n  of  eke  in  weleke;  de  bmaaelache  nieaklank  heeft  van  alle 
drie  vormen  wat,  en  tevens  nog  zoo  iets  van  de  fransehe  /  momilU;  de  fransche  pn 
\n  magnifique  beeft  er  soms  ook  iets  van.  Oadere  letterkundigen,  zoo  als  de  vader  der 
nieuwere  zoidnederlandsehe  letterkunde,  J.  F.  Wzllexb  onder  anderen,  beelden  den  nies- 
kiank eenvoudig  af  door  een  enkele  j,  b.  t.  ^ïy=beet,  <i/t^V}i=deelde.  verkMnaije^^vet- 
kvristte,  enz.  Hier  bq  moet  men  in  't  oog  bonden  dat  de  Znid-Nederlanders  de  / 
joïfi  zoo  uitspreken  als  de  Franaoben.  De  heer  S.  C.  A.  Willexb  daarentegen  heeft 
de  hoogdttitsche  êek  te  baat  genomen  om  den  nieskiank  af  te  beelden  en  sdirgft 
h^jich,  heet;  lin^ieh^  lint;  ilaacfy',  zweep  (klets);  gg  staat,  pe  Ha^êcA,  enz.  De 
•  spelling  die  in  de  volgende  vertaling  voor  den  nieskiank  is  aangenomen  komt  m|j 
het  beste,  bet  redelgkste  en  duidelgkste  voor ;  niet  te  min  geef  ik  haar  gaarne  voor 

beter. 
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den  komt  deze  niesklank  even  yeelvnldig  Yoor.  Zoo  luidt  b.  y.  ik 
kwets  in  het  brusselsch  als  ik  kioesj,  gg  braadt  als  ge  hre^sj^  h^' 
zweet  als  aai  zuntjsj,  wg  plaatsen  als  we  plasje,  z^  baden  als  ze 
bidjsj ;  blootshoofd  is  bloesjoot,  barrevoets  berrevoesj,  grootste  groesjtje, 
schoonste  schoensjtje,  enz. 

Maar  achter  iedere  t,  d  of  s,  als  deze  letters  een  woord  of  een 
lettergreep  sluiten,  wordt  de  niesklank  niet  gevoegd.  Integendeel, 
de  niesklank  wordt  even  dikwijls  wel  als  niet  uitgesproken.  Maar 
de  niesklank  wordt  niet  zoo  maar  willekeurig  dan  eens  wel,  en  dan 
weer  eens  niet  achter  eenig  woord  uitgesproken;  de  Brusselaars 
springen  niet  met  den  niesklank  om  als  b.  v.  de  Zwollenaren  met 
de  /i ,  en  de  welluidendheid  en  de  zoetvloeiendheid  spelen  bg  het 
wel  of  niet  uitspreken  van  den  niesklank  volstrekt  geen  roL  In- 
tegendeel bij  het  éene  woord  spreekt  men  steeds  den  niesklank  uit, 
bg  het  andere,  schoon  dan  overigens  ook  geheel  gelgksoortige 
woord  nooit.  Zoo  is  piasregen  te  Brussel  plasjregen,  maar  regenplas 
is  slecht  weg  plas,  zonder  niesklank.  G^  gaat  is  ge  gotjstj,  maar 
h^  gaat  is  ooi  of  a  goot ;  worst  {pens)  is  jMins;,  maar  grens  verandert 
niet;  slons  is  üonsj,  maar  spons  en  dons  veranderen  niet;  ik  start 
is  ik  steut,  maar  gij  stort  is  ge  steutjy,  enz.  Ja  zel^  kan  van  twee 
woorden,  die  zeer  na  aan  elkander  verwant  zgn  of  die  den  zelfden 
oorsprong  hebben,  het  eene  woord  den  niesklank,  het  andere  dien 
niet  hebben.  Zoo  zeit  men  b.  v.  A  hUtjy  em  in  ze  nuut  Meed,  hg 
kleedt  zich  in  zgn  nieuw  kleed;  a  bretjsj  gdirood,  hg  braadt  ge- 
braad, 't  doe  ma  sp^t  dat  a  da'  spijtjsjy  het  doet  mg  spgt  (het  spgt  mg) 
dat  u  dat  spgt ,  enz.  De  niesklank  verleent  aan  den  tongval  van  Brussd 
zeer  veel  eigenaardigs  en  kenmerkends.  Sommige  woorden,  b.  v. 
rosjeer  en  gro^el,  raadsheer  en  (ge)raadsel  verkrggen  door  den 
niesklank  zulk  een  vreemd  voorkomen,  dat  andere  Nederlanders  ze 
niet  verstaan  en  soms  voor  fransche  of  waalsche  woorden  houden , 
terwgl  ze  toch  goed  nederduitsch  zgn. 

Zoo  verre  mg  bekend  is,  komt  de  niesklank,  behalve  te  Brussel 
en  in  eenige  aan  Brussel  grenzende  landstreken  van  westelgk  Zuid- 
Brabant  en  oostelijk  Oost-Ylaanderen  ('t Land  van  Aalst,  Ninoveen 
Geeraardsbergen*,  't  Paiottenland ,  enz.)  in  geen  enkelen  nederduitschen 
tongval  voor.  Slechts  de  j  op  fransche  wijze  uitgesproken ,  die  in  vele 
limburgsche  tongvallen  (Hasselt,  St.  Truiden,  Sittard),  in  sommige 
woorden  achter  d  en  t  en  enkele  medeklinkers  voor  komt,  is  aan 
dezen  brusselschen  niesklank  verwant 

In  het  tgdschrift  D e  Toekomst,  jaargang 4872 ,  komt  een  hoogst 
belangrgk  opstel  voor  Over  den  zoogesegden  brusselsch^Q 
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niesklank,  door  8.  G.  A.   Willems.   Daar  uit  zjjn  ook  de  boven- 
staande voorbeelden  ontleend. 

Overigens  verschilt  de  brusselsche  tongval  niet  bijzonder  van  andere 
znidbrabantsche  tongvallen.  De  volkomene  a  wordt  er,  in  de  meeste 
gevallen,  zoo-zwaarinnitgesproken  datze  slechtweg  een  volkomene  o, 
soms  ook  oe  is  geworden;  deze  o  in  de  plaats  van  a  klinkt  echter 
in  den  regel  niet  zoo  dof  als  te  Leuven.  De  y  luidt  in  den  brussel- 
schen  tongval  als  a  of  als  ai  en  aai,  en  zoo  doet  de  ei  ook.  De 
scherp  lange  o  klinkt  er  gewoonlijk  als  ooi,  de  ui  ook  als  oci,deh 
ÏB  er  altgd  stom,  enz.  De  herhaling  van  het  voornaamwoord,  zelfs 
de  dubbele  herhaling ,  een  eigenschap  vooral  van  de  zuiver  vlaamsche 
tongvallen ,  komt  ook  in  den  tongval  van  Brussel  voor. 

Ook  van  den  tongval  van  Brussel  geldt  in  sterke  mate ,  wat  in  't 
algemeen  van  alle  zuidnederlandsche  tongvallen  kan  gezeid  worden, 
dat  het  eigenlijk  een  zware  en  grove  tongval  is  met  harde  en  scherpe 
klanken,  maar  dat  de  Brusselaars  een  zoetvloeienden  en  weiluidenden, 
ongekunsteld  en  bevallig  klinkenden  tongslag  (accent)  hebben.  Door 
dezen  aangenamen  tongslag  wordt  ruimschoots  goed  gemaakt,  wat 
de  op  zich  zei  ven  onaangename  tongval  bederffc,  zoo  dat  toch  de 
spreektaal  der  Brusselaars  den  vreemdeling  niet  minder  liefelgk  in 
de  ooren  klinkt  dan  eenig  anderen  zuidnederlandschen  tongval. 

In  J.  F.  Mone's  Anzeiger  für  Kunde  der  teutschen 
Yorzeit,  jaargang  V,  1836,  komt  een  vertaling  voor  van  de  ge- 
Igkenis  des  verlorenen  zoons  in  den  tongval  van  Brussel,  opgesteld 
door  J.  DE  Saint-Genois  ,  en  een  andere  in  den  Isten  jaargang  van 
J.  F.  WiLLEMs's  Belgisch  Museum,  1837;  beide  deze  vertalingen 
zgn  in  een  ongeschikte  spelling  geschreven. 


156. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  BRUSSEL. 

Medegedeeld  door  den  heer  S.  0.  A.  Willeics,  letterkundige 

te  Brussel. 

Februari  1873. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Doe  vyas  *ne  ki  'ne  man  die  twieje  zonen  a. 
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12.  £n  de  joenksfe  van  eule  za  oen  ze  voor:  voor!  geef  ma^t 
poot  da'  ma  toekomt ;  en  de  voor  gaf  oen  ieder  ze  poot. 

43.  Eenige  doege  d'rnoe,  as  en  g'ieël  ze  kindjsj-gedieltjsje 
oenfangen  a,  goenk  de  joengste  zoon  g'ieêl  waaid  van  oois  en 
verspeldjsjdje  doe  al  dat  en  a  mee  slechte  vrave. 

14.  As  en  alles  verspeldjsrj  a,  kwamp  er  'nen  dieren  taaid  in  da' 
land  en  aai  begost  gebrek  te  laaie. 

15.  Aai  trok  er  den  mo  van  deu'  en  veruden  em  baai  nen 
beurger  och  'nen  boer,  'k  kan  't  ni  just  zegge ,  mo  't  was  toch 
'ne  raaiken  aaigeneer  en  dane  zond  em  sefTes  noer  een  van  z'n 
pachtoven  oem  de  verkes  t'  ave. 

16.  Aai  zo  'ne  ki  gere  z'nnen  booik  wel  deugd  gedoên  emme 
met  de  kost  van  de  verkes,  mo  niemand  gaf  er  em  van. 

17.  Den  begost  en  alles  in  ze  zelve  wel  'toverpaze  en  aai  za 
in  z'n  aaige :  oe  veul  betoldjsj  knechte  zaain  er  toch  nie  in  't  oois 
van  me  voor,  die  brooid,  mieêr  as  te  veul,  emme,  terwaailet da' 
'k  ik  ie  van  den  oenger  vergoën. 

18.  Ewell  'k  zal  van-er  baai  me  voor  wee'  goên  en  em  zegge: 
voori  't  es  woori  'k>em  ik  ik  veul,  g'ieêl  veul  kwood  gedoén 
tegen  den  emel  en  tegen  a. 

19.  'K  ben  ik  ik  nie  mi  weeit  da'  ge  ma  a  zoon  itjsj,  mo' 
nem  ma  van-er  wee' ,  al  was  't  da'  *k  een  van  a  knechte  moest 
saain. 

20.  Zoe  gezeed ,  zoe  gedoën,  en  aai  kiedde  van-er  wee'  baai  ze 
voor.  As  en  nog  ver  van  oois  was,  zag  en  op  insjsj  ze  voor,  die 
wieëmoeiig  wïd  van  em  te  zien.  Aai  liep  sefFes  noê  z'nne  zoon, 
vloog  oen  z'nnen  als  en  kusten  em. 

21.  Den  za  exn  z'nne  zoon:  voorl  'k  em  ik  ik  veul  kwood  ge- 
doën tege  den  emel  en  tegen  a,  en  'k  ben  ik  ik  nie  mie  weeit 
da'  ge  ma  a  zoon  itjsj. 

22.  Seffes  kiedde  ze  voor  em  oem  en  za  tege  z'n  knechte: 
spoeid  aailen  isjsj  al  ga,  oltjsj  e  schooi  nuut  klieêt  veu'  em  oen 
te  doen ,  stekt  em  'nen  rink  oen  z'nne  vinder  en  geefd  em  e  poor 
schoenen  oen  z'n  voete! 

23.  Sloêgd  ooik  e  vet  kalf  en  lotjsj  ons  isjsj  vroolaaik  eten  en 
drinken  en  'ne  zwakken  als  mookenl 

24.  Wnnf  m'ne  zoon  doe  was  dooid  en  aai  es  na  van-er  levetlg 
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geweudde;  aai  was  ferlore  en  na  emme  we  *m  wee'  gevonne.  Ze 
begoste  den  mo  ver  goed  kermes  't  ave. 

25.  Mo  den  oudste  zoon  was  booite  noe  't  feldjsj  geweest  en  as 
em  soe  ewad  in  de  gebure  van  z'n  oois  kwamp,  ooiden  aai  al  't 
singen  en  dansen. 

26.  Aai  riep  den  een  van  de  knechten  en  vroeg  em  wat-tat 
da'  to'  veu'  e  lawaaid  was. 

27.  De  knecht  za  em:  a  bruu'  es  wee'  gekomme  en  doe  veu' 
eed  a  voor  't  vet  kalf  geslooge,  wand  aai  was  zoe  blaa  da'  s'nne 
zoon  gezond  wee'  gekomme  was. 

28.  Mo  den  andere  wid  kwood  en  aai  wa  ni  binne  go6n.  Dorop 
kwamp  den  de  voor  noe  booiten  en  aai  begost  em  schoen  te 
spreke. 

29.  Mo  aai  antwoodde  oen  ze  voor:  zied  iqsjl  'k  dien  ik  ik  a 
na  al  zoe  veul  jooren  en  nooit  em  ik  ik  a  iet  mispikkeld  in  alles 
da'  ge  ma  doen  doen  etjsj ,  en  ge  etjsj  ga  pertang  veu'  ma  nooit 
'tklaainsjte  boekske  dooid  gedoên  om  mee  m'n  kamerooden  isjsj 
bra'  te  smullen. 

30.  Mo  zoe  ga  as  aan  andere  zoon,  die  al  ze  goed  met  de 
oere  verteed  eet^  wee'  gekommen  es,  den  weuc^sj  er  veu'  em 
mo  seffes  't  vet  kalf  geslooge. 

31.  Ie  op  za  den  de  yoor:  zooni  ge  zaai  ga  immes  altaaidbaai 
ma  t'  oois,  en  al  wa'  da'  van  ma  es ,  es  ooik  van  a. 

32.  Me  moele  na  isjsj  ver  goed  vroolaik  saain  en  fel  smuUe, 
want  a  bruu'  -was  veu'  ons  dooid  en  aai  es  na  van-er  levetig  ge- 
weudde; aai  was  ferlore  en  na  emme  me  'm  wee'  gevonne. 


AANTEEEENINGEN. 


De  ieê  luidt  als  een  gerekte  tweeklank  ie,  die  door  een  naslag 
van  toonlooze  e  wordt  gevolgd. 

11.  'Ne  kij  een  keer,  eens;  zie  vs.  11  bl. 223II. 

12.  Eule,  heule,  heur  lie,  heur  Ueden;  zie   vs.  I2bl.  161 II. 
Pooty  gedeelte,  van  part;  zie  vs. I2bl.  263II  op  poj. 

13.  £n,  eigenlijk  hen,  hem,  wisselt  in  den  brusselschen  tongval 
of,  even  als  in  de  meeste  vlaamsche  en  zeeuwsche  tongvallen,  met 
hij,  of  volgens  den  brusselschen  uitspraak  met  aai  of  a,  en  vervangt  dus 
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de  plaats  van  het  er  der  Limburgers ,  Friezen  en  van  sommige  Fnso- 
Saksen.  Zie  vs.  13  bl.  240 II  op  evn, 

G'ieél,  g'hieèl,  gehieéJ,  geheel  Zie  vs.  28  bl.  188  n. 

15.  Veriiden ,  veruurden ,  verhuurden ,  Terhuorde.  Zie  vs.  15 
bl.  263  II  op  veriedenem. 

Eniy  woordelijk  hem^  in  plaats  van  zidt;  sde  vs.  15  bl.  175  I 
op  hi  farhürd  him. 

Och,  of;  zie  V8.20  bl.  25011  op  och. 

Justy  juist,  wordt  geheel  op  fransche  W(jze  oitgesproken. 

Aaigeneer,  eigenaar;  de  volkomene  a  van  den  uitgang  aar  wordt 
in  geen  enkelen  zuidnederlandschen  tongval  als  zware  a,  als  oa  of 
o  uitgesproken,  zooals  in  den  regel  met  de  volkomene  a  het  geval 
is,  maar  in  den  regel  als  de  zoogenoemde  zware,  vlaamsehe  e. 
Zie  VS.  15  bl.  t(58II  op  èjenêêr. 

Seffes,  terstond;  zie  vs.  22  bl.  238  II  op  seffes. 

Ave,  have,  houden;  zie  vs.  15  bl.  263  n  op  ave. 

16.  Gere,  gaarne;  zie  vs.  16  bl.  258 II  op  ^re, 
Emme,  hemme,  hebben;  zie  vs.  16  bl.252  II  op  hemme, 

17.  Overpaze,  overpeinzen,  overdenken;  zie  vs.  17  bl.  259  II. 
In  z*n  aaige,   in   zich   zelven;    zie  vs.  17  bl.  244  II  op  en  z'71 

eégen. 

Betoldjsj,  betaalde. 

Da   'k  ik,   dat  ik  ik,  dat  ik;  zie  vs.  17  bl.  218  n. 

Ie,  hie,  hier;  zie  vs.  17  bl.  237  II  op  hê. 

18.  Eiüel  {v — ),  ook  au)el,  {al  wél?  of  ah  wel,  ach  welf),  is  in 
de  zuidnederlandsche  tongvallen  als  stopwoord  zeer  algemeen  in 
gebruik.  Zie  vs.  15  bl.  275  I  op  eweeg  en  vs.  19  bl.  390  I. 

Van-er,  van  her,  weer;  zie  vs.  24  bl. 256  II  op  vanèèr. 

£^ ,  is ;  zie  vs.  30  bl.  229  II  op  es. 

'£  em  ik  ik,  uitgesproken  kemmékik,  ik  heb  ik  ik,  ïk  heb;  zie 
VS.   17  bl.  218  II. 

19.  ^K  hen  ik  ik,  uitgesproken  'k  bennekik,  ik  ben  ik  ik,  ïk 
ben;  zie  vs.  17  bl.  218  H. 

Mie ,  meer ;  zie  vs.  19  bl.  241 II  op  mie, 
Itjsj.  hitjsj,  heet. 

20.  Kiedde,  kierde,  keerde.  Zie  vs.  17  bL  255  II. 
In^^ ,  «ens .  Zie  vs.  11  bl.  149 1. 

22.  Ga,  gauw,  even  als  vrave,  vrouwen,  ave,  houden,  enz.  Zie 
VS.  22  bl.  ?59  II  op  a'gö. 

Oltjsj,  holtjsj,  haalt.  Zie  vs.  22  bl.  245  II  op~  aiU. 
Schoei,  schoon,  mooi;  zie  vs.  22  bl. 256  II. 
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Nuuty  nieuw;  ond-amsterdamsch  nuw,  zie  vs  22  bl.9611. 

Veu* ,  veur ,  voor,  in  plaats  van  om  ;  zie  vs.  15  bL  241  II  op  ver, 

23.  *Ne  zwakken  als  moohen,  een  zwakken  hals  maken,  is  een 
bmsselsche  spreekwgze  voor  feest  houdeny  rinkdrooien ,  piere- 
waaien. 

24.  Levetig,  levendig;  zie  ts.  24  bl.  252  n. 
Kermes^  kermis,  feest ;  zie  vs  23  bl.  238  II. 

25.  Ewad,  ewat,  wat,  ietwat;  zie  vs.  18  bl.  271  II  op  ewel. 
Ooiden ,  hooiden ,  hoorde.  Zie  vs.  25  bL  263 II  op  oodennem. 

26.  Lawaaidy  laweit;  zie  vs.  25  bl.  21 1 II. 

27.  Bruu' ,  bruur ,  broeder ;  zie  vs.  27  bl.  263  IL 

29.  *Kdien  ih  ik,  uitgesproken 'k  dienekik,  ik  dien  ik  ik^  ik  dien; 
zie  vs.  17  bl.  218  U. 

Mispikkeld,  van  mtspikkelen,  in  West- Vlaanderen  mispekkelen  ^ 
dat  in  Vlaanderen  en  Brabant  algemeen  in  gebruik  is  voor  misdoen, 
misdrijven,  een  misdaad  uitvoeren,  enz.  Dit  woord  is  verwant  aan 
het  hoUandsche  woord' pekelzonde. 

Da'  ge  ma  doen  doen  etjsj ,  woordel jjk :  dat  gij  mij  doen  doen 
hebt,  in  plaats  van :  dat  gïj  mij  hebt  laten  doen ;  deze  onbeholpene 
uitdrukking  zal  wel  een  gevolg  wezen  van  den  invloed  die  de  fransche 
taal  op  den  brusselschen  tongval  uitoefent. 

Ge  etjsj  ga,  gij  hebt  gij,  gij  hebt;  zie  vs.  17  bl.  218 II. 

Pertang ,  toch ;  zie  vs.  29  bl.  259 II  op  pertang, 

31.  Ge  zam  ga,  gij  zijt  gij,  gg  zjjt,  zie  vs.  17  bl.  218 II. 

De  boven  staande  vertaling  is  opgesteld  in  den  echten,  oud- 
brusselschen  tongval,  dat  is  de  tongval  die  in  het  oorspronkelgke 
oude  Brussel,  in  de  oude  benedenstad,  in  den  eigenlyken  kern  van 
het  nieuwere  Brussel,  in  den  omti'ek  van  de  groote  markt  en  het 
stadhuis,  door  de  afstammelingen  der  echte,  oude  brusselsche  bur- 
gers gesproken  wordt.  Maar  in  elke  groote  stad  worden  er  niet  éen, 
maar  meer  verschillende  tongvallen  gesproken,  aan  de  tegenoverge- 
stelde einden  der  stad,  in  de  verschillende  wjjken  of  in  de  onder- 
scheidene voorsteden  (zie  bl.  86  II).  Zoo  ook  te  Brussel.  Daar  spreekt 
men  in  het  noordelijke  deel  der  stad,  in  de  noordelyke  voorsteden 
Schaarbeek,  St.  Joost  ten  Noode,  (St.  Josse  ten  Noode)  enz.  anders  dan  in 
het  middelste  deel  der  stad,  rondom  de  groote  markt ,  en  ook  weer  anders 
dan  in  het  westelijke  gedeelte  van  Brussel,  tn  den  omtrek  van  de 
vlaamsche  poort,  de  anderlechtsche  en  de  ninovesche  poort,  en  in 
de  westelgke  voorsteden  en  dorpen,  St.  Jan's  Molenbeek,  enz.  De 
tongval  van  Noord-Brussel  en  Schaarbeek  helt  meer  naar  dien  van 
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de  dorpen  benoorden  Brussel  over^  die  van  West-Brussel  meer  naar 
de  half  oostvlaamsche,  half  brabantsche  tongvaUenvan  westelijk  Zuid- 
Brabant  y  van  de  vlekken  Anderlecht,  Assche,  enz. 

De  volgende  vertaling  is  opgesteld  in  den  tongval  van  het  noor- 
delijke deel  van  Brussel  en  van  de  voorsteden  of  de  dorpen  Schaar- 
beek en  St.  Joost  ten  Noode  (of  ten  Oode?).  Deze  tongval  verschilt 
weinig  of  niet  van  den  tongval  die  in  de  aangrenzende  dorpen 
Evere,  St.  Steven's,  St.  Pieter's  en  St.  Lambert's  Woluwe  gesproken 
wordt.  De  nederlandsche  ui  wordt  er  in  den  regel  als  oei  uitge- 
sproken, de  scherp  lange  o  dikw^ls  als  ieu,  enz. 


157. 

DE    GEUJKENIS   VAN   DEN  VERLORENEN   ZOON    IN   DEN 
TONGVAL  VAN  NOORD-BRUSSEL,  SCHAARBEEK,  ENZ. 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  va.n  Droooenbroeck  , 

letterkundige  te  Brussel. 

April  1873. 
(Li  nederlandsche  spelling.) 

11.  Do  was  'ne  zekere  man  dieê  twieê  zonen  a. 

12.  De  joenkstc  van  die  knopen  za  on  ze  voor:  voori  gee'  ma 
't  poot  da'  ma  tukumpt.  En  de  voor  dildjsjen  eulen  eule  poot. 

13.  leênige  dogen  do  no,  dat  en  alles  ba-j-ieén  a,  vertrok  de 
joengste  zoon  g'ieêl  ver  van  oeis,  en  a  verkwistjsje  do  al  ze  goed 
mee  't  slech  fravolk ,  dor  be  mee  leifde. 

14.  Mo  as  'e  na  alles  dee'  gedoen  a  en  verspeltjsj,  kwamp  er 
do  'ne  grieuten  oengersnoeid  en  a  wid  zoeë  erm  as  "n  loeis. 

15.  A  gink  weg  en  veruurdege  'm  ba  *ne  minsj  van  da'  land , 
die  'm  in  z'n  boerdera  zindjsje,  oem  z'n  verkes  goei  te  slooge. 

16.  As  'e  de  verkes  zag  ète,  za  en  zoeö  gère  zanen  boeikmee 
draf  gevilciysj  emme,  mo  niemand  gaf  er  'm  van. 

17.  En  a  kieëden  in  ze  zölve  wee'  en  za:  oeveul  werkminsjen 
2en  jer  in  me  voors  oeis^  die  brieut  emme  no  eule  goeste,  ter- 
welst  da'k  ik  van  oenger  störf. 

II.  18 
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i  8.  Ik  wil  zoeê  ni  niieê  blave;  ik  goon  no  me  voors  oeisen'k 
2a1  'm  zegge:  voori  't  es  woori  'k  em  tegen  den  emel  en  tegen 
a  kwood  gedoen. 

19.  Ik  ben  ni  mieé  wèèd  da'  ge  ma  a  zoon  itjsj;  mo  nemt  me 
wee',  al  woo'  't  da'  'k  most  knecht  wödde  ba-j-a. 

20.  As  'e  da  *k  gezèêd  a,  a  stont  op  en  a  kieêde  wee'  no  ze 
voor.  As  'e  na  nog  wa'  van  eulen  oeis  was,  ze  voor  zag  em.  A 
liep  'm  toe,  pakten  'm  vast  en  kusten  'm. 

21.  De  zoon  begost  te  graze,  ze  voor  kreeg  er  kompasse  mee 
en  de  zoon  za  'm :  voor  I  'k  em  tege  den  emel  en  tegen  a  kwood 
gedoen;  'k  ben  zoeê  woor  ni  wèèd  da  ge  ma  a  zoon  itjsj. 

22.  Mo  de  voor  kieêden  'm  oem  en  za  on  z'nne  knecht :  gef 
ga  e  klieêd  on  de  joenge,  en  ieén  van  de  beste!  doetjsj  em  'ne 
rink  on  z'ne  vinjer  en  schiinen  on  z'n  vuten. 

23.  Bringt  't  vet  kalf  en   slacht  't,   en  lotjsj  ons  moêltaad  ave! 

24.  Want  m'ne  zoon  was  dooid  en  a  es  verreze;  a  was  ver- 
lore  en  a  es  wee'  gevonne.  Dor  oep  begoste  ze  te  smulle. 

25.  Den  aadste  zoon  was  in  't  feld  gebleive;  mo  as  en  no  z'n 
oeis  kwamp,  ieuden  a  muziik,  dansen  en  zank. 

26.  A  riep  seffes  ieëne  van  de  knechte  en  vrieg  *m  wa'  da' 
da'   was? 

27.  En  den  dane  za  'm:  etdie  bruur  es  wee'  komme  en  do 
vee'  et  a  voor  't  vet  kalf  doen  slachten,  omdat  'e  wel  te  pas  t' 
oeis  gekommen   es. 

28.  Mo  den  andere  wi^jsj  kwood  en  a  wildjsj  ni  binne  goon. 
Ze  voor  kwam  vee'  en  begost  'm  schieun  te  spreike. 

29.  Mo  a  antwoodde  on  ze  voor:  watte,  voor?  ik  dien  a  zoeê 
veul  jore,  'k  em  a  odders  noit  ni  te  bove  gegoen,  en  ga  en  et 
ma  noit  e  kalf  gegeive,  oem  mee  m'n  vrindjsje  moêltaad  t'  ave. 

30.  Mo  zoeê  ga  aan  andere  zoon  wee'  gekcmmen  es,  die  mee 
slech  fravolk  ze  goed  verspelijsj  et,  g'et  veur  urn  't  vet  kalf  doen 
slachten. 

31.  Do  oep  za  de  voor:  joenge!  ge  zaat  alta'  ba  ma  en  ge 
wetjsj  wel  dat  al  't  maan  'ta  es. 

32.  Mo  wa  moeste  moêltaad  ave  en  bla  zaan,  oemdat  a  bniur 
dooid '  was  en  dat  a  na  verrezen  es ;  a  was  verlore  en  a  es  na 
gevonne^ 
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AANTEEKENINGEN. 

I 

De  iee  is  de  duidelgk  uitgesprokene  ftüeeklank  ie^  door  een  na- 
slag van  toonlooze  e  gevolgd;  de  oeè  is  de  duidel^k  uitgesprokene 
^i^aklank  oe ,  door  een  naslag  van  toonlooze  e  gevolgd.  De  é  klinkt 
al^  in  't  jfransch  en  de  ö  als  in  't  hoogdaitsch.  De  oe  van  joenkste , 
oenger  (honger),  oemy  enz.  is  niet  de  nederlandscbe  tweéklsmk  oe^ 
maar  de  zuivere,  hoogdnitsche  te. 

12.  Poot,  gedeelte,  van  part;  zie  vs.  12  bl.  255  11  op  poat, 
Eiüen,  etUey  heulen,  hunlieden;  zie  vs.  12  bl.  270  II  op   eule. 

13.  En,  h^j  afwisselende  met  a;  zie   vs.  13  bl.   t^VO  II  op  en. 
G'ieêl,  geheel;  zie  vs.  13  bl.  271  II  op  g'ieêl 

14.  Dee',  deer,  deur,  door,  even  als  vee\  veer,  veur,  voor. 

15.  Veruurdege,  verhuurdege,  verhuurde;  (ïit  is  eigenlijk  een 
vlaamsehe,  niet  een  brabantsche  vorm.  In  de  vlaamsche  tongvallen 
wordt  de  onvolmaakt  verleden  tgd  der  werkwoorden  vrij  algemeen 
gevormd  door  tege  of  dege  (beide  letters  e  toonloos)  achter  den 
wortel  der  werkwoorden  te  voegen ,  in  plaats  van  het  achtervoegsel 
de  of  te,  waarmede  in  het  gegkte  nederlandsch  en  in  alle  andere 
nederduitsche  tongvallen  die  onvolm.  verl,  tgd  gevormd  wordt.  B.  v. 
verdeeldege,  verdeelde;  paktege,  pakte;  paasdege,  peinsde,  dacht; 
wOdege,  wilde;  kustege,  kuste;  hoordege,  hoorde,  enz.  Zie  vs.  13 
bl.  227  n  op  verbéêstege. 

Minsj,  menschy  man;  zie  vs.  11  bl.  237  II  op  mins. 
Goei  te  üooge,  gade  te  slaan,  te  bewaken. 

16.  Za  en,  zoude  hg. 

Gère,  gaarne;  zie  vs.  16  bL  258  II  op  gère. 
Emme,  hebben;  zie  vs.  16  bl.  252  II  op  hemme. 

17.  Kteëden,  kierden,  keerde;  zie  vs.  17  bl.  255  II. 

Brieut,  brood,  even  als  grieut,  groot,  schieun,  schoon,  enz.  Zie 
VS.  17  bl.  228  II  op  breud  en  bl.  207  II,  de  laatste  regel. 

Goeste,  smaak,  begeerte,  neiging,  basterdwoord  van  het  latijnsche 
gustus,  en  overal  in  Zuid-Nederland  veelvuldig  in  de  volksspreek- 
taal in  gebruik.  Goesting,  goestünk,  dat  in  de  zelfde  beteekenis, 
even  veelvuldig  in  Zuid-Nederland  gebruikt  wordt,  is  het  zelfde 
woord  als  goeste,  met  't  nederlandscbe  achtervoegsel  ing, 

Tenvekt,  tenorist,  terw^l;  komt  overeen  met  het  friesche  ujiUt, 

Da'  'k  ik,  dat  ik  ik,  dat  ik;  zie  vs.  17  bl.  218  II. 

18.  Mieë,  meer;  zie  vs.  19  bl.  241  II  op  mie. 
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ÉSf  is;  zie  vs.  30  bL  229  II  op  es. 
19.  Itjsjy  hitjsjy  hiet,  heet. 

21.  Graze,  yan  graanze,  grijnzen,  hier  voor  schreien^  weenen 
in  gebruik,  en  verwant  aan  'tfriesche  grine^  ^t  hoogdoitsche  ^einan; 
zie  VS.  20  bl.  28  II  op  graaie.  Even  als  dit  graze  is  ook  gevormd 
het  zuidbrabantsche  woord  paze^  van  paanze,  peinzen. 

Kompasse,  medelijden;  zie  vs.  20  bl.  198  II. 

22.  Schunen  en  tmten,  sohoenen  en  voeten,  komt  merkwaardiger 
wijze  in  klank  geheel  overeen  met  skunenen  inkten  in  den  leeuwarder 
tongval.  Zie  vs.  22  bl  474  I. 

23*.  Moèltaad,  maaltyd;  de  {  van  dit  woord  wordt  volkomen  als 
een  fransche  {  mouiUé  uitgesproken.  Zie  vs.  23  bl.  262 II. 

25.  lenden y  hieuden,  hieurden^  keurde ^  hoorde;  zie  vs.  17  hier 
boven  op  brieut  en  vs.  25  bl.  229  IL 

26.  Seffes,  terstond;  zie  vs.  22  bl.  238  U. 

Vrieg,  vroeg;  zie  vs,  16  bl.  109  II  en  vs.  26  bl.  348  L 

27.  Den  danSj  de  diene^  de  die,  die;  zie  vs.  15  bl.  263  II  op 
doa^nen  en  vs.  27  bl.  228  II. 

Vee' y  veer,  veur,  voor;  zie  vs.  14  bl.  275  II. 

28.  Schieun,  schoon;  zie  vs.  25  hier  boven. 

29.  Odders,  orders ,  bevelen. 

En  ga  en  et  ma,  en  gij  en  hebt  mij ,  en  gg  hebt  mij. 
Avey  houden;  zie  vs.  15  bL  263  II  op  ave. 

Te  Brussel  doet  zich ,  door  de  onmiddelljjke  nabuurschap  en  nauwe 
samenwoning  der  waalsch-  en  nederlandsch  sprekende  bevolking  ver- 
oorzaakt, het  zonderlinge  en  merkwaardige  feit  voor  dat  waalsch  en  bra- 
bantsch,  dus  romaansch  en  germaansch  zich ,  ten  deele  althans,  hebben 
vermengd  om  een  a£zondermk  upraakmengsel,  een  jargon  te  vor- 
men. Te  Brussel,  volgens  Schuermans's  Algemeen  vlaamsch 
Idioticon  in  voce  Marol,  wonen  lieden  uit  de  laagste  volksklasse 
in  zekere  w^'k  of  buurt  bg  elkander.  Men  noemt  ze  Marollen,  en  de 
buurt  waar  ze  wonen^  schjjnt  men  ook  de  Marollen  te  noemen.  Zij 
zijn  oorspronkelgk  geen  echte  Brusselaars,  maar  ongetwgfeld  uit  de 
eene  of  andere  plaats  van  waalsch  België  of  uit  Frankqjk  afkomstig  en 
winnen  veelal  den  kost  met  het  uitventen  van  zeker  soort  van  stinkende 
kaas,  marollekees  genoemd.  Volgens  De  Bo,  West- vlaamsch 
Idioticon,  in  voce  MaroUekaas,  wordt  deze  kaas  gemaakt  te 
MaroUes,  een  dorp  in  Frankrgk  {Département  du  Nord);  waarschgn* 
l{jk  zgn  dus  de  brusselsche  Marollen  wel  van  dit  dorp  afkomstig. 
De  Marollen  te  Brussel  spreken  een  mengeltaal  van  waalsch  enbra- 
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bantsch,  een  jargon j  dat  hoofdzakelijk  waalsch  is,  maar  waarin 
nederlandsche  woorden  voorkomen.  Schuermans  geeft  alsproeyevan 
de  taal  der  Marollen,  vanhetzoogenoemdemarolschofmarollefransch, 
den  volgende  volzin:  Ahl  fiskéj  ii  sifflaiSy  qm  dit  Vformi;  ehhenl 
f  as  qu'  d faire  des  fliikkers  (flikkers: daxispas)  asteur  pour  V 
échauffer,  puisque  fa  pas  fait  un  spoorpot  (spaarpot)  pour 
Vhiver, 

De  tongvallen  van  het  westelgke  deel  van  Ztdd-Brabant ,  van  de 
landstreken  benoorden,  bewesten  en  bezuiden  Brussel  dos,  leveren 
weinig  bijzonders  op.  Ze  zjjn  allen  goed  brabantsoh  en  komen  in 
hoofdzaak  met  den  bmsselschen  tongval  overeen,  o&choon  ze  ook 
weer,  ieder  voor  zich,  door  enkele  eigenaardigheden  van  het  bms- 
selsch  afwgken.  De  tongval  van  de  stad  Halle,  en  van  de  vlekken  en  dor- 
pen St.  Pieter's  Leeuw  {Léau  St,  IHerré),  YoUezeele,  St.  Maarten's  en 
St.  Qaentyn's  Lennik,  Leerbeek,  Oudenaken,  Elingen,  Herffelingen, 
enz.  ten  deele  het  brabantsche  gedeelte  van  't  Paiottenland  vor- 
mende, enz.  komt  ten  deele  met  het  brusselsch,  ten  deele  met  den 
tongval  van  het  aangrenzende  deel  van  Oosi-Vlaanderen ,  met 
dien  van  het  zoogenoemde  Paiottenland  overeen.  Daarentegen  helt 
de  tongval  van  de  stad  Vilvoorden  weer  eenigszins  naar  den  mechel- 
schen  tongval  over,  en  nadert  de  tongval  van  het  vlek  Assche  en 
die  van  de  dorpen  Merchtem,  Wolverthem,  Loenderzeel,  enz.  allen 
in  't  noordwesten  van  Zuid-Brabant  gelegen ,  in  vele  opzichten  tot 
de  plattelandstongvallen  van  de  aangrenzende  gedeelten  van  de  pro- 
vinciën Oost-Vlaanderen  en  Antwerpen ,  van  't  Land  van  Aalst  dus 
en  van  Elein-Brabant. 


Een  klein  gedeelte  van  de  overigens  geheel  waalsche  en  fransche 
provincie  Henegouwen  behoort  ook  nog  tot  het  nederlandsche  taal- 
gebied. Dit  gedeelte  van  Henegouwen,  waar  nog  heden  ten  dage  een 
nederlandsche  tongval  de  volksspreektaal  uitmaakt ,  ligt  in  het  noor- 
den der  provincie  en  omvat  de  stadjes  Edingen  (fransch  Engkien), 
door  het  volk  gewoonlgk  Engen  of  Ingen  genoemd,  en  Lessen  (fr. 
Lessines),  met  de  dorpen  Bievene  (Biesevenne?  Biezeveen?)  (fr. 
Biévéne) ,  Akkeren  (fr.  Les  Acren),  Burg ,  Mark,  St.  Pieter's  Kapelle 
{CapeUe  St.  Pierre)^  Elzeele  (fr.  ÉUezelles),  Vloersberge  (fr.  Flohecq), 
Everbeek,  enz. 

Van  dit  hedendaagsche  henegouwsche  nederduitsch  weet  ik  niets 
naders  mede  te  deelen,  dan  dat  het  een  brabantsche  tongval  is,  die 
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met  de  nederlandsche  tongvallen  van  de  aangrenzende  landstreken 
van  Zaid-Brabant  en  Oost- Vlaanderen,  dos  van  Halle  en  van 
Geeraardsbergen  en  omstreken  de  meeste  overeenkomst  heette 

In  vroegere  eeuwen  was  de  nederlandsche  taal  over  een  veel 
grooter  deel  van  Henegouwen ,  over  al  het  land  in  het  noordwesten 
dier  provincie ,  tot  aan  de  steden  Ath  en  Doornik  (fr,  Toumai)  toe, 
verspreid.  Talrijke  nederlandsche  namen  in  deze  landstreek  bewgsem 
dit  ten  volle.  Deze  oorspronkelgke  nederlandsche  dorpsnamen,  die 
b^  de  nederlandsch  sprekende  Henegouwers  van  Edingen,  enz.  nog 
ix^  volle  gebruik  zgn,  hebben  de  waalsche  en  fransohe  Henegouwers, 
dikwyls  op  dwaze  wgze ,  zich  voor  hun  tong  van  pas  (mundgerechi) 
gemaakt.  Zoo  hebben  ze  van  Fraaihem  (Frayhem)  Froyennes  ge- 
maakt; van  's  Gravenbrakel  Braine-le-Comte ,  van  Elzeele  EUezéUes^ 
van  Gondreghem  Gondreffnies,  van  Houthem  Houtaing^  van  Meer- 
Veeghem  Mévergnies ,  van  Bloemendaal ,  een  gehucht  onder  Bievene, 
Blometade^  van  Heidenghem  Oeudeghien,  van  Hollenghem  02Ugmi^, 
van  Lobeek  Lóbbes,  van  Steenbnrg  Estcd}nbourg^  vanSteenput  E^aim^ 
puisy  van  Beek-Laren  BéclerSj  enz.  enz.  i)  Zoo  ver  deze  neder- 
landsche dorpsnamen  in  Henegouwen  voorkomen,  zoover  heeft  oud- 
tijds het  nederlandsche  taalgebied  zich  in  die  landstreek  uitgestrekt» 


^)  Zie  o?er  dit  onderwerp  aitvoeri^r  myn  twee  opstellen  Nederdnitsehe 
namen  voor  uithecmsche  plaatsen,  voorkomende  in  De  Navorscher 
jaargang  1871  en  '72. 


XXXL  ANTWERPEN. 


De  geheele  provincie  Antwerpen  behoort  tot  het  nederdnitsche 
taalgebied.  In  alle  plaatsen  van  dit  gewest  is  de  volkstaal  neder- 
landsch:  nergens  is  ze  er  waalsch  of  fransch,  ofschoon  er  dan  ook, 
vooral  in  de  grootere  steden,  te  Antwerpen,  Mechelen^  Lier^  onder 
de  hoogere  standen  der  maatschappg ,  veel  fransch  wordt  gesproken^ 
even  als  overal  in  Zuid-Nederland.  Toch  is  het  fransch  er  minder 
verspreid  dan  b.  v.  in  Zuid-Brabant  en  in  znidelgk  Vlaanderen. 

De  verschillende  tongvaUen  die  in  de  provincie  Antwerpen  ge- 
sproken worden,  vormen  niet  een  afzonderl^ke  groep,  maarbehooren 
tot  het  brabantsch.  Ze  staan  tusschen  denoord-  en  de  znidbrabantsche 
tongvallen  in  en  hebben  geen  enkel  kenmerk  waardoor  ze  zich  bijzon- 
der van  andere  brabantsche  dialecten  onderscheiden.  Langs  denoor- 
delgke  en  zuidelijke  grenzen  gaan  de  tongvallen  van  de  provincie  Ant- 
werpen natuurlijk  zeer  geleidel^'k  over  in  die  van  Noord-  en  van  Zuid- 
Brabant.  Langs  de  oostelijke  grenzen  echter  staan  ze  tamelgk  scherp 
tegen  over  de  tongvallen  van  Limburg,  maar  aan  de  westelijke 
grenzen  der  provincie,  en  vooral  in  de  stad  Antwerpen  en  in  de 
landstreek  die  Klein-Brabant  genoemd  wordt,  zgn  de  oorspronkel^k 
brabantsche  tongvallen  zoo  sterk  met  vlaamsch  vermengd,  dat  ze. 
eigenlijk  half  brabantsch,  half  vlaamsch  geheeten  moeten  worden. 

Over  het  geheel  genomen ,  moeten  de  tongvallen  van  de  provincie 
Antwerpen  tot  de  zuiversten  van  Zuid-Nederland  gerekend  worden; 
ze  zgn  minder  dan  andere  zuidnederlandsche  tongvallen  met  fransche 
basterdwoorden  en  fransche  vormen  besmet. 

Het  geheele  oostelijke  gedeelte  van  de  provincie  Antwerpen,  de 
omstreken  van  Hoogstraten,  Turnhout  en  Heren thals,  tot  beoosten 
Lier ,  behoort  tot  de  Kempen  of  't  Kempenland  (zie  bl.  289 1,  bl.  295 1 
en  bl.  235  11)^  en  draagt,  in  tegenoverstelling  van  de  limburgsche 
Kempen,  den  naam  van  de  Alitwerpsche  Kempen.  Ofechoon  ditAnt- 
werpsche  Kempenland  onafgebroken  samenhangt  met  de  limburgsche 


280 

Kempen  en  beiden  slechts  een  enkele  landstreek  vormen,  een  in 
aard  van  bodem,  enz.  zoo  zgn  toch  de  tongvallen  die  in  de  ant- 
werpsche  Kempen  gesproken  worden,  geheel  ongeluk  aan  die  van 
de  limburgsche  Kempen.  Uit  dit  verschil  in  tongval  mag  men  met 
eenige  waarsch^'niykheid  tot  verschil  in  afkomst  van  de  bevolking 
der  beide  deelen  van  Kempenland besluiten;  want,  terwgl  de  tong- 
vallen van  de  limborgsdie Kempen  zuiver  limburgsoh  zijn,  behooren 
die  van  de  antwerpsche  Kempen  tot  de  brabantsche  tongvallegroep 
en  zgn  zuiver  brabantsch.  Limburgsch  Kempenland  behoort  tot  het 
zoogenoemde  Michkwartier  (zie  bl.  S35  II  en  bl.  249  II);  in  ant- 
werpsch  Kempenland  is  geen  enkele  plaats  waar  men  ich  en  nüdi 
voor  ik  en  mij  zeit. 

Alle  tongvallen  van  de  antwerpsche  Kempen  te  zamen ,  vormen  een 
a&onderiyke  ondergroep  van  het  brabantsch;  ze  zgn  allen  goed 
nederlandsch  en  met  fransche  basterdwoorden  weinig  besmet.  Onder- 
ling leveren  deze  tongvallen  nog  al  eenig  onderscheid  op ,  van  dorp 
tot  dorp.  Maar  deze  verschillen  zgn  geheel  onwezenlgk.  Zoo  wordt 
in  het  westelgk  gedeelte  van  antwerpsch  Kempenland  de  h  nooit 
uitgesproken,  terwgl  in  het  oostelgke  gedeelte  die  letter  nu  en  dan 
aangeblazen,  geaspireerd^  vooral  bg  de  zelfetandige  naamwoorden,  wordt 
uitgesproken;  hoe  oostelijker  in  de  Kempen,  hoe  algemeener  en  hoe  meer. 
Zoo  klinkt  de  u  in  de  woor^'es  nu,  u  enuw  te  Tielen,  Lichtaart, 
Kasterlee,  Geel  en  Vorst  als  ê;  ie  Meerhout  voegt  men  er  een  v 
achter  en  spreekt  van  nêv  en  êv  voor  nu  en  uw,  terwgl  men  te 
Turnhout  en  te  Herenthals ,  waar  men  meersteedsch  £^reekt,  nauw 
en  auw  zeit.  In  het  middelste  deel  der  antwerpsche  Kempen,  te 
Turnhout,  Tielen  en  Herenthals  spreekt  men  de  t^'in  vele  woorden, 
vooral  als  de  klemtoon  er  op  valt ,  als  ai  uit ,  maar  in  het  zuidelgke 
gedeelte,  zoo  als  te  Geel,  Meerhouten  Vorst  klinkt  ze  als  ei.  Deou 
klinkt  te  Tielen  veelal  als  ei,  b.  v.  houden  als  heiwen;  te  Vorst  en 
te  Meerhout  echter  slechts  in  sommige  wporden  als  ei,  b.  v.  in  scheipijp  of 
liever  scheipeip ,  ook  wel  scheivpeip  en  zelüs  scheifpeip ,  schouwpgp 
(schouw  z^  schoorsteen) ,  en  in  andere  als  eu ,  b.  v.  zeut  en  heut  voor 
zout  en  hout.  De  zelfde  ouklank  spreekt  men  te  Turnhout,  Geel  en 
Herenthals ,  en  over  't  geheel  in  't  grootste  deel  der  Kempen ,  als  au  uit , 
maar  in  enkele  dorpen ,  als  te  Poöderlee  en  te  Lille  behoudt  hg  den 
gegkten  klank.  De  ui  wordt  in  de  antwerpsche  Kempen  over  't  ge- 
heel genomen  zuiver  uitgesproken;  slechts  helt  ze  in  vele  plaatsen 
naar  de  oi  over. 

De  Kempenaars,  vooral  ook  de  Tumhouters,  spreken  zeer  gerekt 
en  slepende. 
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Als  proeve  van  de  spreektaal  der  antwerpsche  Kempen  geef  ik 
de  volgende  vertaling  in  den  tongval  van  Tielen,  een  dorp,  midden 
in  de  Kempen,  tusschen  Turnhout  en  Herenthals  gelegen. 
V  In  het  zevende  deel  van  Willems's  Belgisch  Museum  (1843) 
vindt  men  een  vertaling  van  de  gelijkenis  des  verlorenen  zoons  in 
den  tongval  van  de  stad  Turnhout. 


168. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  TIELEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  Josef  Waqemans,  diaken  aan  het 

groot  Seminarie  te  Mechelen. 

Mei  1873. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  DV  was  es  'ne  voader  mee  twieé  zonen. 

12.  De  joenkste  zee  tege  ze  voader:  voader!  ge  mue^t  me  H 
part  geven  da'  me  toekomt.  Nê!  de  voader  dieë  was  d'rover  kon- 
tent en  i  liet  z'n  joenges  -dalen. 

13.  Nie  lank  noa  doatum  scharde  de  joenkste  z*n  bullen  bai- 
j-ieên  en  de  vlegel  stak  stillekes  van  kant,  waid,  bieêl  waideweg 
noar  e  vremd  land,  en  doar  dee  'e  den  hieëlen  gansigen  dag  niks 
as  moar  rondloopen  en  goed  eten  en  drinken,  en  mee  gemein  volk 
oanêwe,  die  em  oast  oan  den  armen  ielpen. 

14.  As  alles  nê  oep  was,  toen  kwamp  er  'ne groeten hoengers- 
nood  in  da'  land  doar,  en  i  a  gen  strooi  mer  oep  sterve. 

15.  Gre  kuunt  weten  oe  m'niêr  doar  nê  stond  te  kaike,  want 
die  Hadden  elpen  opzoipe,  goaven  den  bras  van  eum.  Noa  veul 
vaiven  en  zessen  veruurde  'n  z'n  eigen  toch  bai  'nen  boer  dien  em 
de  verkes  dee  huên. 

16.  Doar  was  'e  nê  precies  in  den  oap  gelogierd ,  want 'e  kreeg 
moar  allef  eten  genoeg  en  dikkea  muest  'e  zoo  'nen  barmarligen 
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oenger  Ikien  dat  'e  wel  me'  de  koeskes  zé  mee  geien  emme,  as 
'e  moar  gemeugen  a;  moar  niks  te  doen  1 

17.  Toe  güngen  op  den  langen  duur  z'n  oogen  open  en 
'e  begost  oep  hois  te  denken,  en  zoo  al  es  in  z'n  eige  te  zegge: 
da'  kan  ik  ier  zoo  niet  blaive  kiere  bai  dien  gierigen  boer;  bai 
oeze  voaderen  'tois  zen  zooveul  knechs  die  niks  te  kort  emme. 

18.  KomI  ik  loat  den  boer  mee  z'n  verkes  floiten  en  ik  gan 
truug  noar  hois  en  ik  zal  tegen  oeze  voaderen  zeggen :  voader ! 
'k  em  veul  koad  gedoan! 

19.  En  ik  zen  nie  weiërd  da'  ge  noeg  zoon  tege  me  zegt;^ 
moar  loat  m'as  knecht  bai  è  blaive. 

20.  Zoo  gezee,  zoo  gedoan;  i  liet  denfboer  floiten  en  e  troek 
sefifes  op  hois  oan.  En  as  em  de  voader  va'  vaas  zag  oa'komen, 
kreeg  'e  d'r  kompassi  mee,  want  ge  kuunt  wete  oe  dat  i  gesteld 
was  en  oe  ondeudig  dat  i  'r  eutzag;  ai  liep  em  seffes  tegen,  zoo 
hart  as  'e  kost,  pakten  em  in  z'n  armen  en  kuusten  em. 

21.  De  zoon  viel  seSes  op  z'n  knieën  en  i  zee:  voader!  'k  em 
toch  zoo  veul  koad  gedoan 

22.  Moar  dieë  goeie  voader  liet  em  nie  eutklappe.  Ai  riep  sefifes 
over  z'n  knechs  en  'e  zee:  doet  em  gau  schoon  diingen  oa',  en 'ne 
riink  oa'  z'n  vjinger  en  schoen  oa'  z^  voete. 

23.  En  doe  seffes  't  vet  kalf  dood;  me  meuge  né  wel  es  kerre- 
mis  êwe. 

24.  Want  m'ne  zoon  was  dood  en  'e.  is  weer  levendig  geworre ; 
ik  was  em  kwait  en  ik  'em  truug  gevonne. 

25.  Joa-mor  den  êdsten  joengen  vras  dan  oep  't  veld  oan  't 
werken,  en  as  'e  tegen  'soaves  oep  hois  oa'  kwam,  oorden  'eva' 
vaas  da'  lawaid  en  'e  kost  er  g'nne  kop  oa'  krijgen. 

26.  Toe  vroeg  'e  oan  e'  knecht  wa'  dat  et  allemoal  in  a. 

27.  Da'  zal  ik  es  vertelle,  zee  de  knecht;  è  bruur,  da'  beeleke 
van  e'  joenge  doar,  is  weer  t'  cis,  en  elle  voader  is  zoo  blai  da' 
ge  't  nie  kuunt  geloove;  't  vet  kalf  is  dood! 

28.  Joa-mor,  da'  stond  dieê  groote  né  weer  nie  oan,  i  was 
koad  en  'e  bleef  te  boite  stoan,  omdat  er  van  dieên  deugniet  van 
e'  joengen  zoo  veul  bestel  gemoakt  wier.  De  voader  dieë  kreeg  da* 
seffes  in  de  mot  en  i  giink  te  boite  om  'm  binne  doen  te  komen. 

29.  Moar   i  j^  stfsks  eweg  tége  ze    voader :  't  is   nie  geperre- 
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metteeiHl,  voaderi  zie  es,  oe  lank  da'  'k  è  al  dien,  en  goed  opge* 
past  em,  en  van  me  léven  em  ik  noeg  gee'  joenk  geitjen  gekr^en 
om  m'n  vrienden  es  te  trakteeren. 

30.  Moar  né  dieê  kleinen  t'  ois  is,,  dieê  ginder  achter  al  wat 
'e  liggen  en  roeren  a,  mee  kroam  va'  vrèvolk  vertêrd  ee,  n6  muest 
't  vet  kalf  dood  gedoan  worren. 

31 .  Mo'  de  voader  see :  joenge  I  ge  zait  oemes  altai  bai  mai  en 
ge  wet  dat  al  wat  ik  em^  veur  è  is! 

32.  Moar  me  moechte  nè  toch  wel  es  kerremis  èwe,  want  è 
klein  bram*  was  dood  en  'e  es  weer  levendig  geworren ;  me  woaren 
em  kwait  geroakt  en  m'  emmen  em  truug  gevonne. 

AANTEEKENINGEN. 

De  é  klinkt  als  in  'tfransche  être;  de  oa  tnsschen  o  en  a  in. 

12.  Kontent,  tevreden,  basterdwoord  uit  het  fransch,  dat  overal  in 
de  nederlandsche  volksspraak  voox^mt,  maar  in  Noord-Nederland 
weinig  gebruikt  wordt. 

Dalen^  deelen. 

13.  Noa  doatum;  zie  vs.13  bL328I  op  na  datum, 
Evoeg,  zie  vs.  15  bl.  25511  op  eweg, 

CkmêwSy  aanhéwey  aanhouden. 

15.  Den  braSy  van  iets  geven,  in  Noord-Nederland  den  brui. 

16.  KoeskeSy  varkenijes.  Zie  vs.  23  bl.259n  op  motte,  vb.  23 
bl.329I  op  kuu8  en  vs.15  bLSaSI. 

17.  Oeze,  onze;  zie  vs.  18  bL250II  op  oze. 

Voadereny  vader,  op  oude  wgze  verbogen;  zie  ook  vs.  18  van  deze 
vertaling,  vs.  18  bL  142  II  en  vs.  18  bl.  292 1  op  noa  vajeren. 

18.  Koady  kwaad;  zie  vs.  26  bl.  238  IL 
i9.  Ik  zeny  ik  ben;  zie  vs.19  bL  211  n. 
20.  Seffesy  terstond;  ^e  ys.22  bL238II. 
üüompossi,  medeljjden;  zie  ts.20  bL198IL 

Ondeugdig,  vervallen,  ellendig,  ook  vuil,  smerig,  is  eigenlgk  on^ 
deugdig;  ondeugendig  wordt  ook  wel  gebruikt.  Dit  woord  komt  ook 
ia  Noord-Brabant  en  in  Limburg  voor. 

22.  Ai  riep  oveVy  h^  riep;  over  iemand  roepen  is  in  dezen  tong- 
val algemeen  in  gebruik.  Zie  vs.  26  bl.  276 1. 

23.  KerremiSy  kermis,  feest;  zie  vs.23  bL  238  U. 
Ewe,  hêwey  houden. 

25.  JoormoTy  ja  maar;  sie  vs.25  bL  24511  op  Jo-ma, 


27.  Bedske,  heeideke,  beelt^'e,  ironice  gebraikt. 
S3ie,  owlieder. 

29.  Geperremetteerd,  geoorloofd,  van  permetteere,  elders  ook 
perremilteere  en  parremitteere,  een  basterdwoord  van  'tfranscfae 
permettre,  dat  ovenil  in  Nederland  in  de  volkstaal  veelvaldig  ge- 
btnikt  wordt  Zie  vb.  28  bl.  298 1  op  permetteere. 

Trakteeren,  onthalen;  öe  vs.  27  bL  245  II  op  getrakteerd. 

30.  Kroam,  heeft  hier  de  beteekenis  van  uttochot,  laixaagad; 
kroam  va*  vréuolft,  een  bende  vaa  gemeene,  liederlgke  vrouwen. 

32.  Me,  wg ;  zie  T8.  13  bL  244  II  op  moe. 

De  tongrtil  van  het  ooBtelöksto  en  vooral  van  bet  znidooetelgksto 
gedeelte  der  antwerpsche  Kempen,  van  de  sta^jea  en  dorpen  Hol, 
Geel,  Vorat,  Balen,  enz.  verschilt  slechts  zeer  weinig  van  den  tongval 
van  het  middelste  deel  der  Kempen,  van  Tielen,  enz. 


DE  GELUKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  STADJE  MOL. 

Medegedeeld  door  den  beer  Edhond  van  Hove,  stadent 
te  Lenveu. 

Juni  1873. 
(In  nederlandscbe  gpelling.) 

11.  Doa  was  'ne  man  die  twèê  zonen  aoi. 

12.  De  jonkste  zee  a'  ze  voader :  voader  I  gee'  me  me  poart  van 
't  goed  da'  me  toekomt.  En  de  voader  verdeelde  dan  't  goed. 

13.  Ennige  doage  noa  doatom  dee  de  jonkslen  al  wat  i  oai  bai 
èën  en  i  gink  'r  mee  noar  e  vremt  land ,  en  i  dee  alles  oep  mee 
in  overdoad  te  léve. 

14.  En  noa  dat  i  alles  oepgedoan  oai,  kwamp  er  'ne  grooteo 
hongersnood  in  da'  land. 

15.  En  ij  moest  de  verrekes  uje  om  z'ne  kost  te  wenne. 

16.  IJ  was  da'  blij  va'  z'nen  boik  te  vuUe  mee  schelle,  gelak 
de  verrekes;  moa  neraant  gaf  'm  niks. 

17.  IJ  kwamp  da'  to'  ze  zelleve  en  doucbt  dat  er  zoevel  kneclis 
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in  ze  voaders  hois  woare  die  van  alles  in  overvloei  oaie  en  dat  ij 
van  honger  moest  sterreve. 

18.  'K  za)  liever  oepstoan,  doucht  ij,  en  a'  me  voader  goa' 
vergefTenis  vroage,  en  zegge  da'  'k  nie  mer  weert  zen  va*  z'ne 
zoon  genoemd  te  werre. 

19.  Moa  dat  i  mee   me  zo  doen  as  mee  ieëne  va'  z'n  knechs. 

20.  IJ  gink  da'  noar  huis;  en  as  ij  va'  wijt  a'  kwamp^zagz'n 
voader  'm  en  i  oai  kompassi  mee  'm;  ij  ontvonk  'm  mee  ope 
erreme  en  i  kusten  'm. 

21.  Toen  zee  de  zoon:  voader I  'kem  ongelijk;  'k  zen  nie  mer 
weert  van  oewe  zoon  genoemt  te  werre! 

22.  Moa  de  voader  zee  a'  z'n  knechs :  brenkt  se£fes  't  beste 
kleed  en  doe  ge  't  oan;  stekt  'n  rink  a  z'ne  venger  en  doet  'm 
schoenen  oani 

23.  Brenkt  ok  't  vet  kalief  en  mak  't  kapot;  let  os  kerremes 
awen  en  plezant  zynt 

24.  Want  m'ne  zoon  was  doot  en  i  is  verreze;  ij  was  verloren 
en  i  is  gevonne.  Ze  begoste  da'  plezant  te  zijn. 

25.  Den  auwtste  zoon  was  tusschen  dien  tijd  oit;  as  ij  t'  ois 
kwamp  uerden  ^  va'  boite  'tlawaat. 

26.  IJ  riep  ieêne  van  de  knechs  en  vroeg  'm  wat-at*'r  te 
doen  was. 

27.  En  as  ij  da'  g'eurt  a,  wilden  ij  nie  binne  goan  dat  i  zoo 
koad  was. 

28.  De  voader  kwamp  da'  boite  om  'm  te  vroage  woa  veur  dat 
i  nie  kome  wauw. 

29.  Moar  i  zee  'm  seffens:  ik  em  ik  ik  oew  zoevel  joare  ge- 
deent  en  zellef  oew  gebot  nie  overtreë  en  ge  doe  mier  veur  die 
slechte  zoon  as  veu'  mij;  g'et  me  nog  gieê  gateke  gegeve  om  mee 
m'n  vreenden  pep  't  eten. 

30.  En  as  diê,  dieên  al  ze  goet  mee  slechte  vrell  ie  oepgedoan  è, 
't 018  komt,  sloa  ge  e  vet  kalief! 

31.  De  voader  zee  'm  dan  dat  hy  altij  b\j  'm  was,  en  dat  al 
wat  y  oai  't  zijn  was. 

32.  Moa  da'  ze  moeste  maaltijd  awen  en  plezant  zijn,  omda* 
ze  bruur  doot  geweest  was  en  na  verreze*,  dat  i  verlore  geweest 
was  en  na  gevonne. 
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AANTEEEENINGEN. 

De  oa  klinkt  tnsschea  o  en  a  in,  de  ^,  é  en  é  als  in  't  fransdi. 

12.  Poart^  deel;  zie  vs.  12  bl.  255  n  op  poot. 

13«  Noa  doatom;  zie  vs.  13  bL  328  1  op  na  datum. 

Oep,  op,  niet  met  den  nederlandschen  (tweeklank  o^,  maar  met 
een  koite  hoogdoitsehe  u  uit  te  spreken. 

15.  üje^  hujCj  httêj  kaden,  hoeden;  zie  ts.  15  bl.  255  II  op  uê. 

Wenne,  winnen;  zoo  ook  venger,  yinger,  sdieUCf  schillen,  ver- 
geffenis^  yergifTenis,  enz.  Zie  va.  19  bL  244  II  op  keni, 

17.  Bcuchty  dacht 
Ome^  hadden. 

18.  *K  zen,  ik  zen^ik  zijfi;  zie  ts.  19  bl.  211  II. 

19.  26,  zou^  zoude. 

20.  KompassiCf  medelgden;  zie  ys.  20  bl.  198  II. 

22.  Seffes,  terstond;  zie  vs.  22  bl.  238  II. 

23.  Kapot,  basterdwoord  van  't  fransche  capot,  komt  hier  in  de 
beteekenis  van  dood  voor,  en  is,  in  de  bedaidenis  Ytm stukken,  ge- 
broken, overal  in  Noord-  en  Zuid-Nederland  in  de  volkstaal  veel  in 
gebruik.  Ook  elders  in  Zuid-Nederland  zeit  men  kapot  in  plaats  van 
dood,  even  als  in  Duitschland  (kapui);  in  Noord-Nederland  is  dit 
echter  slechts  zeer  weinig  of  in  't  geheel  niet  in  gebruik. 

Let  08,  laat  ons,  friesch  let  u»;  zie  vs.  23  bL  228  II  op  us. 
Kerremes,  ketmis,  feest;  zie  vs.  23  bL  238  II. 
Awen,  hawen,  houden.  Zie  vs.  23  bL  283  II  op  êwe. 
Plezant,  vrooljjk,  basterdwoord  van  't  fransche  pUdsant. 
27.  Koad,  kwaad;  zie  vs.  28  bL  238  IL 

29.  Ik  em  ik  ik,  uitgesproken  ik  emmekik  of  kemmekik,  ik  hé> 
ik  Ut,  ik  heb;  zie  vs.  17  bl.  218  n. 

Gateke,  geiteke,  geitje.  Zie  vs.  29  bL  262  II. 

30.  VrelU,  vrouwlieden,  zie  vs.  30  bl.  241  II  op  vrötie. 

31.  Hij;  in  dit  woord  wordt  de  h  aangeblazen,  geaspireerd, 
uitgesproken,  omdat  de  klemtoon  er  op  valt.  Dit  nu  en  dan  aanbla- 
zen van  de  h  in  den  molschen  tongval  is  een  overgang  van  het 
brabantsche  in  het  limburgsche  taaleigen« 

De  stad  Antwerpen  is  van  alle  steden  in  Zuid**NederIaad  het  meeste 
nederlandsch;  de  nederlandsche  taal  is  er  meer^  de  fransche  minder 
terspreid  dan  in  eeni^  andere  zuidruederlandsche  stad;  't  zg  tot 
eere  der  wakkere  en  trouwe  Antwerpenaren  gezeid  I  De  zoogenoemde 
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ylaamsche  bewegisg,  ter  ganste  der  nederlandscfae  taal,  vindt  te 
Antwerpen  den  meesten  bgval,  den  meesten  steun.  Het  Tolk  van 
Antwerpen  stelt  er,  yrg  algemeen,  roem  en  prgs  op  Nederlanders 
te  zgn  en  bedankt  voor  franschen  tooi.  De  kern  der  antwerpsche  bnr- 
gerg  is  door  en  door  nederlandsch ,  en  spreekt  in  't  dagelfjksche  leven 
niets  dan  nederlandsch ,  dan  den  antwerpschen  tongval.  Op  de  straten 
en  markten,  langs  de  kaden,  havens  en  dokken  van  Antweipen,in 
de  hnizen  der  werklieden  en  geringe  bnrgers  zoo  wel  als  in  de  huizen 
der  meer  aanzienlijke  burger^ ,  heerseht  het  nederlandsch  uitsluitend, 
even  als  op  de  kantoren  en  in  de  winkels  der  kooplieden.  Er  zyn 
slechts  weinig  echte  Antwerp^iaren  die  in  hun  eigen  huisgezin  fransch 
spreken,  en  oüschoon  dan  ook  in  de  hoogere  kringen  der  zamenle- 
ving  de  fransche  modetaal  ingevoerd  zg,  zoo  zgn  er  toch  onder  de 
leden  daar  van  ook  nog  velen  die  zióh  hun  eigene  taal  niet  scha- 
men ,  de  taal  waar  mede  Antwerpen  groot  en  rgk  is  geworden.  Ant- 
werpen kan  zich  ook  beroemen  de  geboorteplaats,  de  vaderstad  te 
zyn  van  vele  uitstekende  mannen ,  hoofden  en  voorstanders  der  vlaam- 
sche  beweging,  die  den  bloei  der  nederlandsche  taal  in  Zuid-Neder- 
land met  kracht  hebben  bevorderd.  Het  zgn^  onder  anderen,  de  ge- 
voelvolle dichter  Jan  van  Beers,  zonder  tegenspraak  de  volksaardig- 
ste,  populairste,  dichter,  in  den  tegenwoordlgen  tijd,  van  geheel 
Nederland,  Theodoor  en  Jan  van  Buswuk,  de  te  recht  alom  in 
Noord-   en  Zuid-Nederland  gevierde   romandichter  Hendrik  Con- 

SCIENCE ,  EUG.    ZETTERNAM  ,  ERANS  de  CORT  ,  J.  DE  LaET  ,  £.  TORFS , 

L.  Vleesghhou^wer,  F.  H.  Mertens,  P.  F.  Yan  Kerkhoven,  Pro- 
fessor Heremans,  de  novellist  Sleeckx  en  vele  anderen.  Kortom, 
Antwerpen  is,  met  Gent,  het  bolwerk  voor  de  nederlandsche  taal 
in  Zuid-Nederland. 

De  tongval  van  de  stad  Antwerpen  behoort  oorspronkelgk  tot  de 
br&bantsche  tongvallegroep ,  maar  helt  sterk  naar  de  vlaamsche  tong-* 
vallen  over,  zoodat  het  antwerpsch  eigenlgk  half  brabantsch,  half 
vlaamsch  is.  Tan  alle  zuidnederlandsche  tongvallen  staat  de  ant* 
werpsche  tongval  het  naaste  aan  de  gegkte  nederlandsche  taal. 

Eenige  regels  en  bijzonderheden  van  de  ajitwerpsche  uitspraak  en 
van  den  antwerpschen  tongval  wil  ik  hier  mededeelen.  Ikdoedithier 
uitvoeriger  dan  ik  bg  de  behandeling  der  andere  zuidnederlandsche 
tongvallen  gedaan  heb,  omdat  de  antwerpsche  tongval,  als  tusschen  de 
zuiver  vlaamsche  en  de  zuiver  brabantsche  tongvallen  in  staande,  als  oor^ 
beeld  (type)  der  zuidnederlandsche  tongvallen  in  't  algemeen  kan  gelden^ 

De  lange  of  volkomene  a  klinkt  als  oa,  dat  zoo  veel  mogelgk  in 
éen  klank  moet  uitgesproken   worden  5  en  veel  meer  naar  de  o  dan 
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liaar  de  a  overhelt.  Het  dichtst  bij  de  uitspraak  dezer  oa  komt  de 
fransche  o  in  fantöme,  tróne.  Waar  de  Yolkomene  a  den  klemtoon 
niet  heeft,  wordt  ze  gelgk  aan  een  gewone  onvolkomene  of  korte 
o ;  maar  =  mor ,  daar  =  dor.  De  onvolkomene  of  korte  a  helt  sterk 
naar  de  onvolkomene  e  over,  en  is  gelijk  aan  de  korte  of  geslotens 
hoogduitsche  d;  man  klinkt  omtrent  als  het  nederlandsche  mèn^ 
volkomen  als  mdnn  in  hoogduitsche  spelling,  had  als  ed  of  beter 
add^  kwam  als  kwem  of  kvodmm^  enz.  Maar  ook  in  vele  gevallen, 
vooral  als  de  klemtoon  er  opvalt,  klinkt  de  onvolkomene  a  als  half 
volkomene  a,  gerekt  uitgesproken;  die  antwerpsche  klank  dezer  a, 
ongeveer  met  den  klank  van  het  fransche  ane  overeenkomende,  is 
geheel  de  zelfde  als  de  gerekte,  half  volkomene  a  die  in  de  frankische 
en  Saksische  tongvallen  van  Gelderland ,  Utrecht ,  Overgssel  en  Drenthe 
voorkomt.  (Zie  bL  324  I,  bl.  335  I,  bl.  383  I  en  bl.  388  I.) 

De  zacht  lange  e  klinkt  bij  de  laagste  volksklasse  te  Antwerpen 
eenigszins  naar  ei  of  liever  naar  eei,  eg*  zweemende ;  nemen  ==  nqmen. 
De  scherp  lange  e  of  ee  heeft  een  klank  die  zeer  onderscheiden  is  van 
dien  der  zacht  lange;  ze  klinkt  als  iê  of  ieé,  volkomen  zóo  als  de 
friesche  ^loeeklank  ie  of  ia.  Deze  klank  is  nagenoeg  in  gansch  Zuid- 
Nederland  dezelfde.  Als  de  scherp  lange  eden  klemtoon  niet  heeft, 
wordt  ze  te  Antwerpen  ook  wel  eenvoudig  als  i  uitgesproken.  —  Een 
bijzondere  soort  van  e,  die  men  in  de  eigenlykenoordnederlandsche  tong- 
vallen oorspronkemk  niet  kent,  noemt  men  in  Zuid-Nederland  de  zware 
e.  Het  is  de  blatende  klank  die  tusschen  a  en  e  in  ligt,  de  klank  van  de  o?, 
die  in  veel  hollandsche  tongvallen  in  plaats  van  de  nederlandsche  volko- 
mene a  voorkomt ,  de  klank  van  't  fransche  faire  of  van  't  fransche  pere. 
In  den  antwerpschen  tongval ,  en  in  't  algemeen  in  de  meeste  zuid- 
nederlandsche  tongvallen,  komt  deze  zoogenoemde  zware  e  in  een 
menigte  van  woorden  voor,  vóór  de  r,  waar  de  gegkte  nederland- 
sche taal  aa  oi  e  heeft.  Zoo  zeit  men  (ik  beeld  deze  zware  e  met 
ceof  ce  af) :  gceme,  cerdy  cering,  heers,  lantcern,  meerij  kcerelj 
pcerdf  poerel,  scheer,  stcert,  wcerd,  wceréld,  voor  gaarne , 
haard,  haring,  enz.  Merkwaardig  is  het  dat  al  deze  woorden  in 
menig  noordnederlandschen  tongval,  onder  anderen  in  dien  van  de 
friesche  steden  (Leeuwarden),  van  Groningen ,  enz.  een  gewone,  vol- 
komene e  (ee)  hebben,  en  als  geeme  (te  Groningen  namelgk;  in 
den  leeuwarder  tongval  komt  dit  woord  niet  voor),  heerd,  hering, 
heers,  lanteem,  enz.  luiden.  Dezen  zelfden  zwaren  e  of  ce  klank 
hebben  te  Antwerpen  ook  de  woorden  heer,  beer,  van  Bcers, 
van  Beers  (geslachtsnaam),  begeeren,  hewceren,  dceren^  geweer^ 
hceren,    meer,   nomng,     öntheeren,    peer,    scheeren,    smcereUf 
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spcsr^  tceren,  tcering,  weeren,  zwasrerty  voor:  begeeren,  beweren, 
deren,  geweer,  keren  (vegen,  zie  41  bl. 372  I),  meer  ({aot^s),  enz. 
De  zware  e  in  deze  woorden  beeldt  men  in  Zuid-Nederland  wel 
door  ei  af;  b.  v.  de  Meir^  de  bekende  straat  (een  gedempt 
water)  te  Antwerpen.  Voorts  de  afgeleide  woorden  die  met  de  achter- 
voegsels aar  en  laar  zgn  gevormd:  AnJtwerpenoer ^  appelcer, 
appelboom,  en  de  woorden  geel,  goei;  kces^  kaas  (te  Leeuwar- 
den kees)}  kcelj  keel;  reegen,  regen;  zwgeuy  zegen;  mcedeken^ 
maagdeken,  meisje.  —  De  geslotene  of  korte  e  wordt  vóór  de  r 
veelal  geslotene  a:  werk  =:  UHirkj  kerk  =  kark,  sterk  =  stark; 
zie  VS.  12  bl.  66 1  op  arv\ 

De  tweeklank  ie  heeft  te  Antwerpen  de  zuivere  (niet  de  hollandsche) 
uitspraak.  Maar  bg  de  laagste  volksklasse  krijgt  14j  iets  van  een  zacht 
lange  e,  door  j  gevolgd;  b.  v.  ziel  =  zeejll,  —  De  nederlandsche 
onvolkomene  of  gesloten  t  klinkt  te  Antwerpen  als  in 't  hoogduitsch, 
nagenoeg  als  volkomene  i  dus^  vooral  als  de  klemtoon   er  op  valt. 

De  zacht  lange  o  luidt  meestal  als  in  't  gegkte  nederlandsch ,  maar 
verkr^'gt  in  den  mond  van  de  laagste  volksklasse  te  Antwerpen  een 
naslag  van  flauwe  w ;  b.  v.  komen  =  koivmen.  Zoon  en  koning  lui- 
den als  zeun  en  keunik.  —  De  scherplange  o  of  oo  wordt  te  Ant- 
werpen uitgesproken  als  oeê,  dat  is  als  de  tweeklank  oe  met  een 
naslag  van  toonlooze  e,  volkomen  gelgkdus  aan  de  uitspraak  van  den 
frieschen  iiveeldaok  oe  of  uo.  Deze  uitspraak  der  scherp  lange  o  is 
eigen  aan  de  provinciën  Antwerpen  en  Limburg  en  aan  een  deel  van 
Zuid-Brabant.  In  de  beide  Ylaanderens  echter  en  in  't  overige  deel 
van  Zuid-Brabant  luidt  deze  o  als  t^,  als  zuivere  nederlandsche  u 
of  hoogduitsche  ü ,  door  een  naslag  van  toonlooze  e  gevolgd ;  b.  v. 
schoon  wordt   uitgesproken  als  schuun  of  sckuèn. 

De  onvolkomene,  korte  of  geslotene  o  heeft  te  Antwerpen  en  in 
't  algemeen  in  de  meeste  zuidnederlandsche  tongvallen  een  drievou- 
digen  klank: 

1^  Zg  is  zuiver,  of  zoogenoemd  scherp  kort,  zooals  in  de  woor- 
den God,  belofte,  bol,  top, 

2^.  Zy  klinkt  als  de  hollandsche  oe  (niet  als  de  tweeldejok  oe),  of  liever 
juist  zoo  als  de  hoogduitsche  u,  in  zeer  vele  woorden,  ja  in  de 
meeste  woorden  met  onvolkomene  o  in 't  nederlandsch,  en  wel  juist 
in  de  zelfde  woorden  die  in  de  hollandsche  tongvallen  den  doffen 
onvolkomenen  o  klank  hebben.  B.  v.  oep,  op,  knoebbel,  knobbel, 
moef, moï,  voecM, vocht,  boek, hok,  doem,  dom,  kloemp,  klomp, 
oem,  om,  joeng,  jong,  voenk,  vonk,  enz. 

3^.   Voor   de   r    luidt   de    onvolkomene  o  meestal  als  korte  eu 

II.  19 


ö;  b.  T.  borat,  borat,  dorp,  dorp,  gÖrt,  dórsdten,  Itörf, 
körl,  orgel,  schors,  snür,  vork,  vorst,  worden,  xmrtel,  zorg,  be- 
dorven ,  geslötven ,  gezworven ,  enz.  Zeer  veel  van  deze  woorden 
hebben  in  veel  noordnederlandsche  tongvallen ,  onder  anderen  in  dim 
Tan  Leenwardeli,  den  onvolkomenen  ti-ktank.  Enkele  woorden,  die 
in  't  geijkte  nederlandscb  den  onvolkomenen  uklank  hebben,  wor- 
den te  Antwei-pen  ook  met  deze  korte  ö  uitgesproken;  b.  t.  borg, 
borg,  bdr!/er,barger,  6örc/i( ,  burcht ,  törf,  turf  (zie  18  bl.  371  I). 

De  volkomene  nederlandscLe  u  behoudt  t«  Antwerpen  in  den  regel 
haar  ge^kten  klank.  Haar  wordt  ze  door  een  ui  gevolgd,  dan  krggt 
ze  den  klank  van  au  of  auui;b.  v.  dauwen,  dnwen,  stouwen,  stu- 
wen, aulvélijk,  hnweljjk,  schouw,  schuw,  amv,  uw;  zoo  ook  nD  = 
nauw.  —  De  onvolkomen  e  u,  in  geslot«ne  lettergrepen ,  wordt,  even 
tda  dit  met  de  t  het  geval  ia ,  te  Antwerpen  en  in  geheel  Znid- 
Nederland,  behalve  hier  en  daar  in  de  twee  Tlaanderens,  als  vol- 
komene, zuivere  u,  juist  zóo  ah  de  hoogdniteche  ü  ni%esprokea; 
b.  V.  vt,  hut,  püt,  put,  brullen,  brullen,  eni. 

De  nederlandeche  ij  en  ei  klinken  te  Antwerpen  nagenoeg  als  aai 
of  ai,  ala  er  de  klemtoon  op  valt,  of  eigenlijk  ala  ooi,  dat  is  de 
zuidnederlandsche  oa  (tusschen  o  en  a  in) ,  uitloopende  in  i  of  j. 
Valt  de  klemtoon  niet  op  deze  klanken  ,  dan  luiden  ze  eenvoudig 
als  zuivere,  korte  o. 

De  nederlandsche  ut  en  aai  klinken  te  Antwerpen  als  ooi;  b.  T. 
oots,  huis,  ik  drooi,  ik  draai.  —  Oei  en  ooi  in  't  nederlandscb, 
klinken  te  Antwerpen  beiden  ab  oei  of  oe;.  Bq  ooi  valt  soms  dei- 
of  jklank  weg,  en  blijft  slechts  de  scherp  lange  oo,  te  Antwerpen 
dus  oeë  over ;  b.  t.  Ttoeët  ~  nooit.  —  De  nederlandsche  auw  en  mtw 
klinken  te  Antwerpen  loeiden  als  auw;  eeuw  als  ièw,  dat  is  de  scherp- 
lange  ee,  te  Antwerpen  dus  te  of  ieë,  op  tv  eindigende;  ieuu>  wordt 
gevroonlgk  ief;  b.  v.  nief=:  nieuw. 

De  h  wordt  te  Antwerpen  nooit  uitgesproken.  Deze  weglating  der 
h  is  eigen  aan  de  tongvallen  van  betde  Tlaanderens,  en  van  'twes- 
kelijke  deel  der  provinciën  Antwerpen  en  Znid-Brabant.  Oostelgk 
Antwerpen  (de  Kempen)  en  oostolyk  Zuid-Brabant  (Oost-Brabant  en 
't  Hogeland),  spreken  mei  Limburg  de  h  wel  uit. 

De  n,  stuitende  op  sommige  medeklinkers,  wordt  de  neusklank 
of  n^,-b.  v.kiingd=:  kind,  Vtetoeng^  stond.  De  nvalt  weg  achter 
den  uitgang  Al ,  overal  waar  het  volgende  woord  niet  meteen  klinker 
aanvangt,  even  als  in  de  bollandsche  tongvallen;  b.  v.  u<at  moeten 
aUe  doage  vxtrke. 
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De  t  valt  weg  achter  de  woor^'es  dat,  wat,  niet,  met,  enz.  Dit 
komt  in  nagenoeg  alle  zoidnederlandsche,  en  ook  in  de  zeenwsche 
en  noordbrabantbche  tongvallen  voor.  Zie  vs.  11  bL  187  II. 

De  d  tosschen  twee  klinkers  wordt  veelal,  op  hoUandsche  w^'ze, 
i  of  7;'b.  V.  spoelen,  spoeden,  rooien,  raden,  vlooi,  vlade,  spoai, 
spade,  enz. 

De  uitgang  der  bjjvoegel^ke  naamwoorden  duidt  geen  onderscheid 
van  naamval  aan,  maar  het  verschil  van  geslacht  wordt  te  Antwerpen 
en  in  geheel  Zuid-Nederland  bg  lidwoorden ,  voornaamwoorden  en  bg- 
voegeHjke  naamwoorden  nauwkeurig  in  acht  genomen.  Zoo  is  het  onbe- 
palende  lidwoord  in  't  mannelijke  geslacht  *ne  of  'nen ,  in  't  vrouwelgke 
'n ,  in  't  onzijdige  e  of  'n.  (De  e  telkens  zoo  toonloos  mogel^k  uit  te 
spreken.)  De  vorm  'ne  komt  voor  alle  mannelijke  woorden  die  met 
een  medeklinker  beginnen,  uitgezonderd  voor  b,  d,  h,  en  t;  b.  v. 
^ne  man  (zie  vs.  11  bl.  251  I);  de  vorm  ^nen  voor  alle  mannel^ke 
woorden  die  met  een  klinker  of  een  b,  d,  h  en  t  beginnen;  b.  v. 
'nen  os,  *nen  boer.  De  vrouwemke  vorm  'n  komt  voor  alle  vrou- 
welgke  woorden  zonder  onderscheid.  Het  onz^'dige  e  komt  voor  alle 
onzydige  woorden  die  met  een  medeklinker  beginnen,  uitgezonderd 
voor  een  b,  d,  h  en  t;  b.  v.  e  kind,  e  pcerd;  voor  een  klinker 
en  voor  b,  d,  h  en  t  bezigt  men  'n;  b.  v.  'n  bed,  'n  dak,  'n  oois. 

Het  bepalende    lidwoord  is  in  't  mannel^ke    geslacht  de  of  der^   '" 
(d'n);  b.  v.  de  voader,  den  os,  den  boer ;  in  't  vrouwelijke  cte,  in) 
t  onzijdige  et  of  't. 

Het  bezittelijke  voornaamwoord  is  in  't  mannelijke  geslacht  m'ne 
(mene,  met  toonlooze  e's),  of  m'nen  (menen);  b.  v.  wi'ne  man, 
m'nen  os,  m'nen  tand.  Verder  auwe  of  auwen,  en  z'ne  (zene, 
zenne)  of  z'nen,  In  't  vrouwelijke  m'n,  enz.  In  't  onzgdige  me  of 
m'n  (men). 

Het  aanwgzende  voornaamwoord  is  voor  't  mannelijke  geslacht 
dieé  of  dieèn,  met  de  vlaamsche  uitspraak  der  scherp  lange  e, 
b.  V.  dieê  man,  dieèn  os,  dieèn  boer.  Voor  't  vrouwelijke  geslacht 
is  het  die  of  beter  di  of  dii,  met  zuivere  volkomene  t  of  hoUandsche 
ie,  en  voor  't  onzijdige  dat. 

Als  het  persoonl^ke  voornaamwoord  gy  of  ge  (in  't  enkelvoud)  achter 
het  werkwoord  komt,  wordt  het  de  (het  oude  du  ?  zie  vs.  22  bl.  351 1  op 
goode  gij);  h,Y,  oor  de  me?:=  hoort  g|j  niet?  dat  zul  deniedoen,= 
dat  zult  ge  niet  doen.  Het  persoonlijke  voornaamwoord  van  den  der- 
den persoon,  mannel|jk,  dat  anders  a  of  aai  (h^  is,  wnrdt  in  dat 
zelfde  geval  em  (hem);  b.  v.  zal  em  komen?  =z  zal  h^  komen?  (Zie 
VS.  13  bl.  270II.)  Maar  oude  lieden  te  Antwerpen  gebruiken  tegen- 
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woordig  nog  den  zniverder  vorm  i  Qii),  en  zeggen:  zal  i  komen? 
In  stede  van  toe  {loy)^  bezigt  men  me,  als  de  klemtoon  er  niet  op 
valt;  b.  T.  me  kraaige  goed  weevj  wille  me  goan  wandele?  (Zie 
▼8. 32  bl.  284  n.)  Als  voorwerp  des  werkwoords  gebmikt  men  in  den 
derden  persoon  meervoud  altgd  ze:  ik  oor  ze  komen ^  ik  hoor  hen 
komen;  achter  voorzetsels  en  in  den  derden  naamval  altyd  un  {hun); 
de  vorm  hen,  even  als  *t  wederkeerige  zicA  is  onbekend  (zie  vb.  15 
bl.  175  I  op  hi  farhürd  him).  Onderscheid  van  geslacht  in  't  meer- 
voud bestaat  in  de  antweipsche  volkstaal  niet. 

Bg  werkwoorden,  waar  in  den  wortel  een  lange  klinker  voor- 
komt, wordt  deze  kort  of  gesloten  uitgesproken  in  den  derden  per- 
soon enkelvoud,  in  den  tweeden  persoon  van  den  tegenwoordigen 
tgd  en  in  de  gebiedende  wgs;  b.  v.  ik  neem,  a  (h^)nemt,  we  tie- 
men,  ge  nemt^  ze  nemen,  Nem,  nemi,  neem,  neemt. 

Een  vertaling  in  den  tongval  van  Antwerpen  van  de  gelgkenis 
des  verlorenen  zoons  komt  voor  in  Willems's  Belgisch  Museum, 
dl.  I,  1837,  en  een  andere  in  Mone's  Anzeiger  für  Kunde 
der  teutschen  Torzeit,  dl.  Y^  1836.  Beiden  zgn  in  een  min 
geschikte  spelling  geschreven. 


160. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  ANTVVERPEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  Jan  van  Beers,  letterkundige, 
leeraar  (professor)  aan  het  Athenaeum  te  Antwerpen. 

Januari  1873. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Dor  was  is  'ne  man  en  dieên  ad  twieê  zeune. 

12.  En  de  joenkste  van  un  zee  tege  ze  voader:  voaderi  gefme 
't  poarf  vkn  me  goed  da'  me  toekomt  En  a-j-eet  un  ieder  ze 
kiingsgedieêlte  gegeve. 

13.  leênige  doage  dor  noar,  as  de  joenkste  zeun  al  z'n  kliikken 
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en  klakken  &d  ba-j-ieen  geschard,  trok  em  er  van  deur  nor  e 
var  land.  En  korts  norderand  &d  em  mies  me'  gemaain  vrauw- 
volk  oepgedon. 

14.  En,  fts  nau  ftlles  oep  en  verUerd  wis,  dan  kwüm  er  'ne 
groeêten  oengersnoeêd  en  dieren  taaid  in  da'  ULnd,  en  ongze  luerel 
begost  dserelak  gebrek  te  laaie. 

15.  A  trok  dor  dan  eweg  en  a  günk  em  fts  knecht  verore  ba 
*nen  borger  v&n  da'  land.  En  dieé  zongd  em  nor  z'n  oef  ba  z'nen 
boer  oem  de  varekes  t'  oeje. 

16.  A  za  wel  gsere  z'nen  booik  gevold  emme  met  d'n  draf  dieë 
de  varekes  oate,  mor  ginne  mengs  en  wauw  er  em  van  geve. 

17.  Toen  begost  em  iin  z'n  aaige  noar  te  denken  en  a  zee: 
oeveul  booje  zen  der  iin  me  voaders  oois,  die  broeöd  en  alles 
dubbel  en  dük  ebben,  en  'k  moet  ik  ik  ier  van  oenger  stareve. 

18.  'K  zal  oepston  en  nor  me  voader  gon,  en  'k  zal  em  zegge: 
voader!  'k  em  kwoa  gedon  tege  den  emel  en  vör  auw. 

19»  'K  en  ben  nie'  mer  wserd  da'  ge  m'  oewe  zeun  ieêt;  doe 
mor  me'  maai  gelak  me'  ieêne  vUn  oew  warekliel 

20.  En  &s  em  da'  gezeed  &d,  is  em  oepgeston,  en  nor  ze  voader 
gegon.  Mor,  &s  em  nog  var  van  oois  was,  kreeg  ze  voader  em  in 
d  oeëg,  en  a  wir  ieélegins  oardig  on  zn  art.  A  kw&m  nor 
em  toe  geloeépen  en  viel  em  oem  z'nen  èla  en  kusten  em. 

21.  En  de  zeun  zee:  voader  1  'k  em  kwoa  gedon  tege  den 
emel  en  vör  auw  en  'k  en  ben  nie'  mer  wserd  da'  ge  m'oewe 
zeun  ieét. 

22.  Mor  de  voader  schrieëwde  tegen  z'n  knechs :  manne,  gauw  I 
brengt  e  poasbeste  klieêd  en  doe  ge  't  em  oan,  stekt  'nen  rünk 
on  z'ne  viinger  en  trekt  schoenen  on  z'n  voete. 

23.  Öld  oeêk  't  vet  k&llef  van  de  stil,  en  spoeid  oew  dat  't 
gesloagen  is.  Lot  ongs  is  lakker  smseren  en  karemis  auwe. 

24.  Wint  m'ne  zeun  wis  doeêd  en  a-j-is  weer  laevetig  ge- 
wörre;  a  v^s  verloren  en  a-j-is  trug  gevongde.  En  doroep  goeng 
de  smulpartaai  on  gank. 

25.  Mor  terwailet  w^  den  auwste  zeun  oep  't  veld ;  en  is  em 
weer  kwam  en  al  dicht  ba  z'n  oois  was,  oeérden  em  zingen  en  danse. 

26.  A  riep  ieêne  vin  de  knecbs  en  vroeg  dieé  wa'  dit  dor 
geunde  was. 


eeg    et   vet    k&ller   doen  sloagen,  oemdüt  em  em  ee  friis  en  ge- 
zoogd weer  gekr^e. 

28.  Doroep  Bchoot  den  anderen  in  kolare,  en  a  wauv  vSn 
gin  binne  gon  oeére  spreke.  D&n  kwam  de  voader  zellerer  booi- 
ten,  eo  a  b^ost  te  bidden  en  te  emieCken,  oem  em  me'  e  zaut 
toeiSmeken  in  oois  te  kraaige. 

29.  Mor  den  andere  gA!  ie  voader  vör  antwoord:  witte I  'k 
dien  ik  ik  oe  naii  SI  God  wet  oeveul  joar;  'k  em  il  gedoan  da* 
ge  me  gieêten  et,  en  g'et  me  v&n  z'n  lieven  nog  gin  arem  boekdie 
gegeven  oem  m'n  nringden  is  te  trikteere,  lot  stoan  e  k&llef  I 

30.  Mor  nau  dit  oewe  lakkere  zeun,  dieên  &i  ze  goed  ba  d'oere 
vabBrd  eet,  trflg  nor  oois  komt,  nau  is  't  vetste  kalief  mor 
Amper  goe  genoeg  vör  menieërl 

31.  Mor  de  voader  zee:  si,  joengel  ge  a  gaai  alta  ba  maai  en 
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18  I,  V8.  12  bl.  255  I  op  singem,   vs.  12  bl.  263  I  op  mhige,  ys. 
12  bl.  352  I  op  mifig. 

14.  Dcerelakj  derelgk,  deerlgk. 

15.  Verure  ^  verhuren. 

Oeje,  hoeje^  hoeden;  zie  vs.  15  bl.  393  I  op  huén. 

16.  (xcerCj  gaarne;  zie  vs.  16  bl.  258  II  op  gêre, 
Emmej  hebben;  zie  vs.  16  bl.  252  II  op  hemme. 

17.  'K  moet  ik  ik,  spreek  uit:  kmoetekiky  ik  moet;  zie  vs.  17 
bl.  218  n.  Zoo  ook  in  vs.  29  'k  dien  ik  ik,  ^kdienekik,  ik  dien; 
in  VS.  31  ge  za  gaai,  gij  zijt  gij,  gg  zijt. 

Stareve,  sterven,  even  als  warek,  werk,  loarekUe,  in  vs.  19, 
werklieden ,  in  vs.  23  karemis ,  kennis,  enz.  Zie  bL  335  I  op  Sjcuir- 
pezèH,  VS.  12  bl.  66  I  op  arv',  enz. 

19.  'iC  en  ben  nie',  ik  en  hen  niet,  ik  ben  niet;  zoo  ook  in  vs. 
16;  zie  VS.  25  bl.  147  H. 

20.  leélegdm,  heelegansch,  geheel  en  al;  zie  vs.  13  bl.  255  II. 

22.  Pöasbeste,  paaschbeste.  Het  is  een  oude  gewoonte  van  het 
nederlandsche  volk,  in  Noord  en  Zuid  beide,  om  met  paschen  nieawe 
kleeren  te  dragen;  dat  nieawe  pak  van  paschen  blgfb  dan  'tgeheele 
jaar  door  het  pronkgewaad.  Van  daar  de  noordnederlandsche  uit- 
drukking "paaschpronk  en  de  zuidnederlandsche  pimschbest. 

23.  Öld,  höld,  haalt;  zie  vs.  22  bl.  271  II  op  oUjsj. 

Oeëk,  ook;  te  Leeuwarden  is  ook  =  oe^,  zonder  ttoeeklank,  met 
zuivere  hoogduitsche  u  uit  te  spreken. 

Smceren,  smeren,  heeft  in  geheel  Zuid-Nederland  de  beteekenis 
van  smullen,  een  feestmaal  houden. 

Karemis,  kennis;  zie  vs.  17  hier  boven  op  stareve,  en  vs.  23 
bl.  238  n. 

Auwe,  hauwe,  houden;  zie  vs.  23  bl.  286  II  op  awen. 

24.  Lcevetig,  levendig;  zie  vs.  24  bl.  252  n. 

25.  Terwaaüet,  terwgl,  ondertusschen ;  zie  vs.  17  bL  276  II. 

27.  Ee,  hee,  heet,  heeft. 

28.  Kokere ,  toom ,  basterwoord  van  't  fransche  cólère;  zie  vs.  28 
bl.  229  n  op  koüerig. 

Me*  e  zuut  toeémeken ,  met  een  zoet  toomke,  of  zoo  als  men  in 
Holland  zeit:  met  'n  zcuiht  lintje,  door  zachte  overreding. 

29.  Gieëten,  g*ieèten,  géhieéten,  geheeten. 

Van  ze  loeven,  van  zgn  leven,  nooit;  zie  vs.  29  bl.  238  II  op 
ze  leêven, 

30.  Amper,  amper,  nauwelgks,  basterdwoord  van  't  maleische 
amper,  in  geheel  Nederland  veelvuldig  in  gebruik.  Zie  vs.  28  bL  70 II. 


in  de  rlekkea  en  dorpen  Boom,  Dnffel,  Kontich,  Waarloos,  Uoortzel, 
enz.  gesproken  worden,  komen  in  hoofdzaak  met  den  antwerpechen 
tongval  ovei-een,  maar  hebben  tooh  ook  weer  hnn  eigenaardigs. 
De  tongvallen  van  de  eteden  Uechelen  en  Lier  vormen,  met  den 
tongval  van  Klein-Brabant  (zie  bL  302  II),  een  afumderlgke  groep 
van  het  brabantsch,  en  onderscheiden  zich  van  het  antwerpecb 
vooral  door  de  uitspraak  der  volkomene  a  ab  doffe  ou  ongeveer. 
In  het  algemeen  kan  men  zeggen  dat  in  deze  tongvallen  het  bra> 
bantscbe  bestanddeel  sterker  op  den  voorgrond  treedt  dan  in  den 
tongval  van  de  stad  Antwerpen.  Ze  zgn  meer  brabantsch,  minder 
vlaamsch  dan  het  echte  antwerpsch  is. 

De  tongval  van  de  stad  Lier  w^kt  hierin  van  dien  der  stad  Ant- 
werpen af,  dat  men  de  nederlandsche  uiklank  er  uitspreekt  als  een 
volkomene,  iet  of  wat  naar  de  ou  of  ov  zweemende  o,  zonder  eeaigen 
tklank  er  bij  te  doen  hooren;  dus  volstrekt  niet  als  de  antwerpsche 
ooi.  Buik  is  dos  te  Lier  book  of  hooji,  huis  oos  of  oOuS,  buiten 
hoote,  booste,  enz.  Verder  klinkt  de  e  in  sommige  woorden,  als 
lepel,  vlegel,  te  Lier  als  een  ij  en  spreekt  men  er,  vooral  in  het 
platste  liersch,  van  It/pel,  vlijgel,  enz.  De  ei,  de  t)  en  de  ou  klinken 
te  Lier,  in  den  rqgel,  oliën  als  zuivere  a;  b.  v.  zont  wordt  taai, 
smoot  smaat,  veilig  valig,  altgd  oUo,  bg  ba,  enz.  De  volkomene  a 
klinkt  te  Lier  ongeveer  als  ou,  maar  op  dezen  regel  z|jn  zeer  veel 
nitzouderingen.  In  veel  woorden  toch  behondt  deze  a  te  Lier  ook 
haar  zuiveren  klank.  Zoo  klinkt  de  a  van  't  woord  vader  te  Lier 
zeer  zniver,  maar  de  samentrekking  van  dit  woord,  vaar,  klinkt 
te  Lier  weer  als  vour.  In  't  woord  gaan  luidt  de  a  ook  zuiver, 
maar  als  dit  werkwoord  vervoegd  wordt,  gaat  de  zuivere  klank  ver- 
loren; gaat  ^  b.  v.  is  te  Lier  godde.  Ook  behonden  de  woorden 
maan,  maken  en  gapen  te  Lier  den  zuiveren  klank,  even  als  staan, 
kaart,  ja,  spraak,  en  anderen.  Kortom,  de  volkomene  a  wordt  te 
Lier  in  't  eene  woord  zuiver,  in  't  andere  als  ou  uitgesproken. 

In  het  Vde  deel  van  Mone's  Anzeiger  für  Kunde  dar 
teutachen  Vorzeit,  1836,  komt  een  vertaling  voor  van  de  ge- 
Igkenis  dea  verlorenen  zoons  in  den  tongval  van  Lier,  van  J.  J. 
Struyf,  en  een  andere  in  het  lYde  deel  van  Willeus's  Belgisch 
Unsenm,  1840.  Beide  deze  vertalingen  zgn  in  een  dwaze,  onge- 
schikte spelling  opgesteld.  De  laatstgenoemde  vertaling  vonnt  den 
grondslag  van  de  volgende  overzetting. 
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161. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORE] 
TONGVAL  VAN  DE  STAD 

Hedegodeeld  door  den  heer  Anton  Ber( 

te  Lier. 

Augustus  1873. 

(In  nederlandsche  spelling 

11.  Ne  man  ad  twieé  zone; 

12.  wor  van  de  joenkste  on  ze  vader  ze< 
pourt  van  't  goed,  da*  me  toekomt  En  a  ver 
eulle. 

13.  Nor  wanige  douge,  toen  alles  ba-j-ieêi 
trok    de  joenkste  zoon  nor  e   ver  afgelege 
deur  brocht  me  weldig  te  leve. 

14.  As-em  na  alles  verteerd  ad,  kwamp  er 
nood  in  da  land  en  a  begost  gebrek  te  laê. 

15.  Toen  vertrok  a  en  namp  dienst  ba  m 
die  em  nor  zen  boo^tegoed  zond  om  zen  vsei 

16.  En  a  za  gaere  z'nen  boogk  vuUe  i 
vserekes  oute,  mor  niemand  gaf  ze  'm. 

17.  Toen  a  tot  ze  zelve  kwamp  zee  *m:  ( 
emmen  er  in  't  oOqS  van  me  vader  overvloe* 
stierf  ier  van  oenger. 

18.  Ik  zal  oepstaan  en  nor  me  vader  gaj 
ge:  vader I  'kem  tege  den  emel  en  tegen  a 

19.  Na  ben-ik  nie  wserdig  miir  om  oe 
wörre.  Doe  me  ma  gelak  me  ieëne  van  a  ui 

20.  En  a  stond  oep  en  gink  nor  ze  vadei 
ver  af  vi^s,  zag  em   ze  vader  en  liep,  door 
em  toe,  viel  em  om  z'wn  als  eii  kusten-em 


den  emel  en  tegen  a;  na  ben   'k  nie  wterdig  miïr  om  oewe  loon 
genoempt  te  wörre. 

22.  Mor  de  vader  zee  tegen  z'n  knechs:  brengt  den  ieéreteo 
tabberd  den  besten,  doet  em  em  oun,  stekt  em  nen  riink  on  2'n 
and  en  schoenen  on  z'n  voeten. 

23.  Brengt  e  mestkalf  ier,  slacht  't,  en  lot  ons  möllad  ave  en 
vroolak  zaan. 

24.  Omdat  mane  lOon  dood  was  en  weer  leeftig  gewörren  is; 
a  wae  verloren  en  a  is  weroent  gevonne.  En  ze  begosle  t'  et«. 

25.  Mor  den  aadste  zoon  was  op  't  veld,  en  toen  a  weer  kvrarap 
en  z'n  oOoS  nouderde,  oorden-a  'tgezank. 

26.  A  riep  teëne  van  de  knechs  en  vroeg  em  wat  dat  da  was. 

27.  En  die  zee  'm  :  oew  bniur  is  weer  gekome  en  oew  vader 
eet  e  mestkalf  geslougen,  omdat  a  em  valig  eet  terug  ontvangen. 

28.  E  was  kwoud  en  wilde  nie  binne  gaan.  Doroem  gink  ze 
vader  zelf  boogte  en  begost  em  te  kwelle. 

29.  Mor  a  antwoordde  on  ze  vader :  zie  na  is  t  ik  dien  oe  al 
zoo  veul  jouren;  noot  em  ik  oew  gebod  overtreje  en  noot  edde 
ma  de  mieësterschap  gegeve  om  mee'  maan  vrinde  t'  elen. 

30.  Mor  na,  da  deze  oewe  zoon,  die  er  alles  me  d'oeren  eet 
deur  gedoun,  ier  gekomen  is,  edde  veur  em  e  mestkalf  gesloi^. 

31.  Mor  de  vader  antwoordde  em:  zoon!  ga  zaad  alta  ba  ma 
en  al  't  maan  is  'ta. 

32.  Wa  moesten  ete  en  vroolak  zaan;  omdat  dezen  oew  bniur 
dood  was  en  weer  leeflig  gewörren  is ;  a  was  verlore  en  is  werom 
gevonne. 

AANTEEEENINGEN. 


Zie   aangaande  de  uitspraak  der  verschillende  klanken,  het  mede- 
gedeelde op  bl.  294  n. 

12.  Poort,  part,  deel;  zie  vs.  12  bl.  255  II  op  poot. 
EuUe,  hueüe,  hunlieden;  zie  vs.  12  bl.  270  II  op  eufe. 

13.  Weldig,  weeldig,  weelderig. 

Eeo   vertaling   vaji   de   gelfjkenis   des   verlorenen   zoons,   in  dsa 
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tongval  van  de  stadHechelen,  vindt  men  in  het  Yde  deel  van  Mone's 
Anzeiger  ftlr  Kunde  der  teutschen  Yorzeit,  1836,  en 
ook  een  inhetYde  deel  van  Willems's  Belgisch  Maséam,  1841. 


162. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  EN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  MECHELEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  Professor  Th.  Boucourt,  leeraar 
aan  het  klein  Seminarie  te  Mechelen. 

Februari  1873. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

M.  DV  was  *ne  kieê  'ne  man,  die  twieë  joenges  a. 

12.  Dejoenkstevan  detwieê  zaoan  zevoaider:  voaideri  gemme 
't  poat  da'  me  toekompt.  En  de  voaider  verdieêlden  eule  poai. 

13.  leënige  doaigen  d'r  noa,  as  em  alles  baai-j-ieën  a,  trok  de 
joengste  weg  nor  en  veir  land  en  dan  verzoop  em  alle  ze  geld 
me'  't  slecht  fravolk,  dor  em  me'  leifde. 

14.  As  em  na  alles  oep  a,  kwamp  er  'nen  dieren  taaid  in  da' 
land  en  a  begost  oenger  te  laaie. 

15.  A  goenkt  dan  dor  eweg  en  a  veruurden  em  baai  'nen  bor- 
ger van  dieë  kant.  Dieën  zont  em  oep  z'n  oef  oem  de  verkes  gooi 
te  sloaige. 

16.  En  a  kreeg  me  dor  zoeê  'nen  doanigen  oenger  dat  em 
z'nen  booik  ot  den  troch  van  de  verkes  wel  za  wille  vullen  emme , 
mor  a  en  kreeg  't  niet. 

17.  Dan  begost  em  'ne  kiê  te  paaize:  oe  veul  dinsbooie  en 
zen  d*r  niet  in  't  oois  van  me  voaider ,  die  broeêd  kraaigen  zoeë 
veul  as  ze  mor  wille  en  'k  gaan    ik   ik  hier   van   oenger   kapot. 

18.  'K  zal  oep  stoain  en  nor  me  voaider  goain  en  'k  zal  em 
zegge:  voaideri  k'em  gezondigd  tege  den  emel  en  tegen  a. 

,19.  'K  en  ben  ni  mieê  weid  oeê  zoon  genoempt  te  wödde.  Mor 
neropt  me  toch  oan  as  ieêne  van  ou  dinsbooie. 


20.  A  deed  datte  en  a  goenk  nor  ze  voaider.  £n  as  em  nog 
wa'  van  z'n  oois  was,  zag  ze  voaider  em  al  en  a  kreeg  er  kom- 
paese  me'  en  a  was  ieèlegans  beweegd;  a  liep  er  nor  toe,  a  viel 
em  oem  i'rten  als  en  a  kusten  em. 

21.  En  de  joenge  za:  voaider!  k'em  gezondigd  l^e  den  emel 
en  tegen  a:  k'en  bennie  mieëweid  oeézoon  genoemptte  wödde. 

32.  Mo'  de  voaider  za  aeffes  tege  z'ne  knecht:  gen  al  ga  e 
klieéd  en  't  beste  dat  er  is,  geft  em  'nen  riink  oan  z'n  and  en 
schoenen  oan  z'n  voete. 

23.  En  oailt  seffes  't  vet  kalf  en  doet  't  doeëd ;  we  zullen  eten 
en  vrooelak  zaain. 

24.  Want  m'ne  joenge  was  doeëd  en  a-j-is  wee'  leivelig  ge- 
wOrre;    a  was  verloren  en  a-j-is  wee'   gevonne.  En  ze  begonnen 


25.  Joa-mor  den  aadste  zoon  dieë  was  oep  et  veld  as  da'  veur 
viel ;  en  gelak  em  nor  oois  kwamp ,  oorden  em  dor  e  lawaait  van 
Kingen  en  sprünge. 

36.  En  de  joenge  was  ieél^pns  verwonderd,  a  nipt  ieéne  van 
de  knechte  en  a  vro^  wat-at  da'  wa  zegge. 

27.  Dieë  za  em :  oe  bniur  is  trüg  en  oe  voaider  eit  't  vet  kalf 
doen  doefid  doen,  oem  dat  em  nog  wel  te  pas  trüg  gekomen  is. 

28.  De  joenge  wied  kwoaid  en  a  wa  ni  binne  goain.  Ooroep 
kwamp  ze  voaider  booite  en  a  begost  em  te  bidden  en  te  smieêke 
dat  em  toch  za  binne  gekomen  emme. 

29.  Mo'  dan  za  de  joenge  legen  'm :  zie,  voaider  I  'k  em  oe  al 
zoeê  lank  gedint,  k'  em  van  ze  leive  nükske  tegen  a  gedoain  en 
g'  en  et  me  nog  noot  g'nen  boek  gegeve,  oem  me'  m'n  vrinde 
'ne  kiefi.^blaai  te  zaain. 

30.  Mo'  na  dieë  sloebber  die  alle  ze  geld  me'  slecht  volk  dt 
oepgedoain ,  trüg  is ,  na  doede  't  vet  kalf  doefid  doen. 

31.  Mo'  de  voaider  dieë  zee  'm:  ge  za  gaai  oemmee  altaaidba 
maai  en  al  dat  ik  em,  is  oemmes  oeëk  van  a! 

32.  Ge  zodt  moeite  blaai  zaain  dat  oe  bniur  dieë  doeëd  was 
wpe'  leivetig  gewörren  is;  a  was  verloren  en  a  is   wee'  gevonoe. 
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AANTEEKENINGEN. 

Zie  over  de  uitspraak  de  aanteekeningen  op  HL  294  II.  De  ^  van 
smeiren,  weid,  leivetig,  leive,  enz.  is  de  zware  vlaamsche  e, 

11.  *iVe  kieê,  *ne  kier^  een  keer;  zie  vs.  11  bL  270 II. 

d2.  Gemme,  geef  mg. 

Pocttf  pari,  deel;  zie  ys,  12  bl. 255nop  poot, 

EtUe,  heule,  hnnlieder;  zie  vs.  12  bl. 27011  op  eule. 

15.  Etveg,  weg;  zie  ys.15  bl.  255II  op  eweg. 

17.  Pcunze,  peinzen,  denken;  zie  ys. 21  bl. 252IIop]96t2e. 

En  zen  dV  niet,  zgn  er  niet. 

*K  gaan  ik  ik,  uitgesproken  '^  ganekik^  ik  ga;  zoo  ook  in  vs. 
3i,  ge  za  gaai,  gy  zijl  gij,  gjj  zgt;  zie  vs.l7bl.218L 

Kapot;  zie  vs.  23  bl.2861I. 

20.  Kompasse,  medelijden;  zie  vs.  S20  bLlOSII. 

leelegans,  heelegansch,  geheel  en  al;  zie  vs.13  bl. 25511. 

22.  Seffes ,  terstond ;  zie  vs.  22  bl.  238 II. 

25.  Joor-mor,  ja  maar;  zie  vs.  25  bl. 28311  op  joar'fnar. 

LawactU,  rumoer;  zie  vs. 25  bl. 21111. 

29.  Ze  leivey  zgn  leven,  nooit;  zie  vs.  29  bl.  295  II  op  van  ze 
keven, 

NOkske,  niAsfte,  niets,  met  het  verkleinende  aanhangsel  ke,  Niks^ 
in  plaats  van  niets^  is  in  de  noordnederlandsche  volksspreektaal  niet 
minder  algemeen  dan  inde  zuidnederlandsche,  maar  de  Yorm nikake 
is  slechts  aan  Zuid-Nederland  eigen.  Zievs.  20  bL17  I  o^^seerkens, 
VS.  29  bl.  404  I  op  nifts ,  en  bl.  476  L 

29.  En  g^en  et  me,  en  gij  en  hebt  my,  en  gg  hebt  mg. 

30.  Doede,  verkort  van  doede  ge,  doet  gg;  zie  vs.  22  bl.  351  I 
op  goade  gij.  - 

31.  Ge  za  gaai,  gy  zyt  gy,  gg  zgt;  zie  vs.  17  bl.  218  I. 

De  zuidwesthoek  van  de  provincie  Antwerpen  vormt  een  afzon* 
derlgke  landstreek  die  onder  den  naam  van  Elein-Brabanir  bekend 
is.  Elein-Brabant  is  aan  drie  zgden  ingesloten  door  de  Schelde  en 
de  Bupel  en  bevat  de  dorpen- Bomhem,  St.Amands,  Weert,  Hin- 
gene, Eikevliet,  Buisbroek,  Willebroek,  Breendonk,  Kalfort,  Lie- 
zele,  Lippelo,  Puurs,  Op-Puurs  en  Mariekerke.  De  dorpen  Hein- 
donk,  Heffen,  Leest  en  Tisselt,  die  zich  oostwaarts  van  't  eigenlgke 
Elein-Brabant,  langs  de  Senne  uitstrekken,  rekent  men  er  gewoon- 
Igk  ook  nog  bg. 
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De  tongval  van  Klein-Brabant  is  zeer  merkwaardig  en  zeer  oorspnm- 
kelgk.  De  kleinbrabantsche  tongval  is  nog  wel  brabantsoh,  maar  helt 
toch  sterk  naar  het  vlaamsch  over,  even  als  de  tongval  van  de  stad 
Antwerpen  doet.  Het  kleinbrabantsch  is  zuiverder  en  oorspronkél$ker 
dan  andere  znidnederlandsche  tongvallen  zgn,  omdat  Elein-Brabant 
geen  steden  bevat  en  tamelijk  afgezonderd  gelegen  is.  Dit  geldt  vooral 
van  de  volksspreektaal  van  het  dorp  StAmands,  waar  de  meeste 
ingezetenen  landbouwers  en  linnenwevers  zgn,  die  slechts  zelden 
buiten  hun  woonplaats  komen.  Daar  spreken  en  leven  de  menschen 
nog  zóo  als  voor  tachtig  en  honderd  jaren. 

De  kleinbrabantsche  tongval  is  vooral  merkwaardig  door  de  uit- 
spraak der  volkomene  a  alsou;  b.  r.zaad  wordt  zoud,  vader  wordt 
vouder;  maar  de  nederlandsohe  volkomene  a  van  den  uitgang  aar 
wordt  als  zoogenoemde  zware  e  of  blatende  ai  uitgesproken;  b.  v. 
pcerelcer  (perelaar)  ,  pereboom  ;  schuldencer  ,  schuldenaar  ,  leu- 
geruvr,  leugenaar,  enz.  Omgekeerd  luidt  de  nederlandsohe  ou  als 
volkomene,  zuivere  a;  b.  v.  zout  wordt  zaat.  De  onvolkomene  o 
vóór  r  wordt  in  den  regel  ö;  b.  v.  borst ^  borst;  kort,  worst,  dör, 
korst,  voor  kort,  dor,  enz.  Deze  zelfde  korte  o  vervangt  ook  de 
nederlandsohe  m  in  vuist  (t;o8t), knuist (^n^8t),tui8ohen(töss6n), enz. 

Er  is  weinig  onderling  verschil  in  de  uitspraak  der  onderscheidene 
kleinbrabantsche  dorpen.  Dit  verschil  ligt  hoofdzakemk  in  bet  min 
of  meer  helder  en  zuiver  uitspreken  van  de  volkomene  a,  de  ou  en 
de  ei.  Te  St.  Amands  spreekt  men  wel  van  dier  en  vier  voor  duur 
en  vuur,  zooals  nagenoeg  overal  in  Zuid-Nederland,  maar  niet  van 
ier  en  gebier  voor  uur  en  gebuur,  van  mier  en  hrier  voor  muur 
en  broer  (bruur),  zoo  als  te  Buisbroek  en  Willebroek  en  vooral  te 
Klein -Wiliebroek  wel  geschiedt. 

163. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  ST.  AMANDS. 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  van  DnooaENBROECK,  letter- 
kundige te  Brussel. 

April  1873. 

(In  nederlandsohe  spelling.) 

H.  Dou  was  'ne  man  dieë  twieê  zonen  a. 
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12.  De  joengsten  za  oun  ze  vouder:  vouderi  geef  mai  't  pourt 
da'  mai  toekomt.  En  de  vouder  gaf  't  em. 

13.  Ajs  en  ieönige  dougen  dor  nour  alles  bai  ieên  a,  vertrok  de 
oengste  zoon  ieêl  ver  van  uis  en  ai  verkwüstten  dou  al  ze  goed 
mee  kwasten  en  slecht  fravolk. 

>    14.    Mour   as   en   na  alles  deur  gedoun  a,  kwamp  er  dou  'nen 
groeêten  oengersnoeêd  en  ai  wurd  zoeê  arm,  zoeê  ermi 

15.  Dè  goenk  en  em  verure  bai  'nen  boer  en  dieê  dee  em  de 
verkes  goi  slougen. 

16.  Ai  a  zekkenen  oenger  dat  en  za  gaere  mee  de  verkes  mee 
geten  emme,  mour  ai  en  kreeg  er  niiks  af. 

17.  Dè  goenk  en  iin  z'n  aigen  paze  en  ai  za:  iin  me  vouders 
uis  emmen  de  knechten  broeêd  zoeê  veul  as  ze  wiille  en  iik  moet 
ier  van  oenger  kreveeren  I  lik  ben  pertang  't  kiind  van  den  uize  I 

18.  lik  zal  oepstoun  en  bai  mai  vouder  goun  en  iik  zal  'm 
zeggen :  vouder  I  'k  em  kwoud  gedoun  tegen  den  emel  en  tegen  a. 

19.  Iik  ben  ni  mieêr  waerd  van  a  zoon  te  zain;  mour  löt  mai 
terug  iin  uis  komme;  iik  zal  a  knecht  zain! 

20.  As  en  da'  gezand  a,  giink  en  nour  zai  vouder;  en  as  en 
eulen  uis  zag,  dust  en  ni  bunnen  goun.  Mour  zai  vouder  zag  em 
en  ai  kenden  em  en  ai  liep  er  nour  toe  en  ai  kusten  em. 

21.  De  zoon  goenk  schrieêven  en  ai  viel  oep  z'n  knieën  en  ai 
za :  vouder  I  'k  em  kwoud  gedoun  tegen  den  emel  en  tegen  a ;  iik 
ben  ni  mieêr  waerd  van  a  zoon  te  zain;  mour  löt  mai  terug  iin 
uis  komme;  ik  zal  veur  knecht  dienel 

22.  Mour  de  vouder  dee  em  mee  kommen  en  ai  za  oun  zain 
knechte:  geft  al  ga  e  klieêd  oun  de  joengen;  ieên  van  de  beste; 
stekt  dan  'nen  riink  oun  zainen  vinger  en  geft  em  schoenen  oun 
zain  voete. 

23.  Doeg  't  vet  gemokt  kalf  doeêd  en  löt  ons  kermis  aven  en 
blai  zaini 

24.  Want  ons  kiind  was  doeêd  en  't  es  verrezen;  de  joenge  was 
verloren  en  ai  es  weer  gevonnen.  En  gieêl  't  uis  was  iin  vreugd. 

25.  Den  aatsten  zoon  was  iin  't  feld  gebleven  en  as  en  nour 
uis  kwamp,  oeêrden  ai  da'  se  bezig  wouren  me'  te  ziingen  en  te 
dansen. 

26.  Ai  riep  seffes  ieêne  van  de  knechten  en  ai  vroeg  v^t  dat  da*  vras. 


et  a  vouder  't  vet  kalf  doen  stougen,  omdat  en  nt^-gelükkiff  t  uis 
kommen  ee. 

28.  Moor  den  aatsle  zoon  wurd  kwoud  en  ai  wülde  ni  bünoe- 
^un.  Zai  vonder  kwamp  den  buiten  bai  'm  en  ai  vro^:  wour 
oem  zedde  kvroud? 

29.  En  den  aatsten  za:  vouderi  ük  dien  a  zoeë  venl  jouren  m 
iik  em  noeët  konteroure  gevrest  en  mai  edde  va'-z-Ueve  nog  niiks 
gegeven  oem  'ne  kieSr.  mee  main  vriade  kermis  t'  aven. 

30.  Mour  zoeè  ga  as  a  bedörve  kiind  t«-fig  es,  dieëa  al  ze 
goed  me'  slecht  volk  verkwiist  èèt,  den  doeide  veur  em  nog  't  vet 
kalf  slougen.  Dour  oun  en  doeide  ni  wel  I 

31.  Mour  de  vonder  za:  ga  zait  oemmes  altatd  bai  mai!  Enge 
wet  wel  dat  al  da'  'k  em  veur  a  esl 

32.  Mour  wai  moete  blai  zain  en  kermis  ave,  oemdat  a  braur 
dieS  doeed  was,  na  verrezen  es ;  ai  was  verloren  en  ai  es  na  weer 
gevonnen. 

AANTEEEENINOEN. 

Aangaande  de  nitspraak  der  vers(^illende  klanken,  zie  bl.  29411. 
13.  En,  bol  afwisselende  met  at;  zie  vb.  13bl. 27011. 

15.  Dè,  toen,  als,  daar. 

Dé  goenk  en  em  verure,  toen  ging  hy  zich  verhoren;  üe  vs.  15 
bL  175  I  op  bi  farhürd  htm. 

16.  Zekkenen,  zolken,  zulk  eesen. 

Ckere ,  gaarne ;  zie  vs.  16  bl.  258  n  op  ^re. 
Emme,  hebben;  zie  TB.16bl.252II  op  hemme. 
Ai  en  kreeg  er  niks  af,  hg  kreeg  er  niets  van.  Zievs.l2bl.  2971 
op  (Tr  af,  en  vs.  25  bl.  147  IL 

17.  Paze,  peinzen,  denken;  zie  vs.  21  bl.  252  II  op  peinxe. 
Kreveeren,  omkomen;  zie  vs.  17  bL228  II  op'hkreveere-'kikke. 
Pertang,  toch;  zie  vs.29  bl. 25911  op  pertang. 

20.  Evlen,  honlieder;  zie  vs.  12  bl.  270  II  op  eule. 

Dust,  dnrfde,  van  't  verouderde  durren,  dorren,  darren,  der- 
ren,  durven,  dat  te  Leeuwarden  nog  als  deure  in  gebruik  is,  bet 
friescfae  dore.  Volkpmen  zoo  als  te  St-Amands,  zeit  men  te  Leeu- 
warden ook  dvst  of  durst  voor  durfde. 

21.  Sckrieëven,  schreeuwen,  schreien;  zie  vs.  25  bl.  245  II  op 
gescJirieêf. 
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S!3.  Averiy  haven  ^  hoaden.  Zie  vs.  24  bl.  3 
24.  &,  ia;  zie  ys.  30  bL  229  II  op  ea. 
GieM,  geheel;  zie  ys.  13  bL  271  n  op  g'isi 

27.  Kommen j  gekomen;  in Yele streken  Yan Z 
anderen  in  West- Vlaanderen ,  bezigt  men  in  d 
Yerledene  deelwoord  Yan  't  werkwoord  komen, 
zonder  't  YoorYoegsel  ge, 

28.  Zedde,  zgt  g^j;  zoo  ook  in  ys.  29  edde 
30  doelde,  doet  gg;  zie  ys.  30  bl.  301  II. 

29.  Konteroure,  basterdwoord  Yan  'tfransd: 
men  in  Noord-Nederland  't  basterdwoord  kom 

Edde  f  hebt  gg;  zie  hier  boYeu  ys.  28. 
Va*'Z-kevey  Yan  z|jn  leYen,  nooit;  zie  ys.  S 
ze  loeven, 

30.  Loeide  slougen,  doet  gg  slachten;  zie  1 
YS.  23  bl.  129  n  op  sUecet. 


IL 


XXXIL  OOST-VLAANDEREN. 


Op  een  zeer  Uein  gedeelte  na,  behoort  de  geheele  provincie  Oost- 
Tlaanderen  tot  het  nederlandsche  taalgebied.  Dat  kleine  gedeelte, 
waar  waalsch  de  volkstaal  nitmaakt,  strekt  zich  in  het  znidooetett 
van  Ooat-Ylaanderen,  langs  de  henegouwsche  grenzen  nit  en  omvat 
de  dorpjes   Orroir,   Amougies   en  Boosnaken  (fransch:  Rwseigmes). 

Ibuur  ook  deze  zeer  kleine  landstreek  is  oorspronkelgk  ongetwgfèld 
goed  vlaomach  geweest  en  eerat  later  waalsch  geworden.  Overigens 
is  geheel  Oost- Vlaanderen  goed  nederlandsch. 

De  nederlandache  volkstaal  van  Oost-Ylaanderen  vormt  een  aAson- 
derl^ke  groep  van  nederfrankiscfae  tongvallen.  Deze  tougvallegroep, 
het  oostvlaamsch,  is  over  de  geheele  provincie  Oosi-Tlaanderen  (natnor- 
Igk  behalve  over  het  bovenvermelde  waalsche  gedeelte)  versprad.  De 
verschillende  tongvallen  die  deze  oostvlaamsche  tongvallegroep  samen- 
stellen, vormen  geen  a^erond  geheel,  even  min  als  de  grenzen  tui 
I  hnn  gebied  scherp  zgn  afgebakend.  Neen,  maar  het  oastvlaamsch  is 
eigenlgk  maar  een  overgangstongval  tnsachen  het  eigenlijke  vlaamsch, 
het  westvlaamsch  en  het  brabantsch;  ook  gaan  de  oostvlaamache 
tongvallen  op  de  grenzen  der  provincie  zeer  geleidelijk  over  in  de 
ton^allen  der  aangrenzende  nederlandsche  gewesten.  Vooral  is  dit 
het  geval  op  de  noordeiyke  en  oostel^ke  grenzen  van  Oost-VlaBn- 
deren,  waar  de  oostvlaamsche  tongvallen,  door  tnsschen tongvallen, 
gdieel  ongemerkt  overgaan  en  verloopen  in  de  tongvallen  van 
Zeeawsch- Vlaanderen,  Antwerpen  en  Znid-Brabant.  Een  eenigszina 
scherpere  afscheiding  bestaat  er  tnsschen  de  oostvlaamsche  en  west- 
vlaamsche  tongvallen  op  de  grenzen  van  Oost-  en  West-Tlaan deren. 

Hoe  vreemd  het  ook  moge  klinken,  kan  men  toch  de  spi-eektaal 
van  Oost-Ylaanderen,  het  oostvlaamsch,  eïgenlgk  niet  vlaamsch 
noemen.  Het  echte,  onde,  oorspronkelgke,  zuivere  vlaamsch  is  niet 
het  hedendaagsche  oostvlaamsch;  neen,  maar  westvlaamsch  is  het 
eigenlyke  vlaamsch.  Oostvlaamsch  is  een  overgang  van  echt  vlaamsch 
tot  brabantsch,  een  tusschentongval,  half  vlaamsch,   half  brabantsch. 
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Ik  meen  ala  zeker  te  mogen  stellen  dat  is  on 
deleenwen,  het  echte,  oorsprookelglce  rlaamsc 
westvlaamsch,  zich  ook  over  een  groot  deel 
heeft  oitf^trekt;  niunetgk  over  de  weatel^e 
Itmgs  de  oevers  der  Leie  en  der  Schelde  tot  t 
de  oude  Ottogracht,  die  eea  rechte  Ign  vormi 
kende,  tosechen  Gent  ut  den  Brftakman  in  Zee 
de  oostelgke  helft  van  Oost-Tlaanderen  daarent 
mgne  voorstelling,  steeda  min  of  meer  sterk  l 
zooals  nog  heden  het  geval  is. 

Heden  ten  dage  verschilt  het  zoogenoemde  o 
vallegroep  van  Oost-Tlaanderen,  ved  meer  van 
het  van  het  hrabantach  verschilt.  De  aitspraal 
ook  van  de  ui,  ^,  «t,  du  en  oe  in  het  oostvl 
zakelgk,  behoadena  kleine  afwgkingen,  met  de  I 
ola  oi,  oa  voor  ut,  als  at  voor  jf  en  ei,  als  a  < 
tte  voor  oe,  overeen.  Daarentegen  levert  de  oof 
dezer  klanken  een  groot  verschil  op  met  d 
spraak 

De  tongslag  waarmede  de  Oost^ Vlamingen  spi 
dan  de  brabantscbe  tongslag.  In  dit  opzicht  b 
meer  nsar  het  westvlaamach  over. 

De  oostvlasmsche  tongvallen,  en  vooral  die  v 
van  Oost-Ylaanderen,  zgn  over  het  geheel  zware,  bi 
en  dikwgbecht  boersch-^of  klinkende  tongvalli 
schaj^ien  w^kea  ze  hemelsbreed  af  van  de  scho 
kende  tongvallen  van  West-Tlaanderen.  Maar  t 
eigenschappen  der  oostvlasmsche  tongvallen  sti 
ongeknnst&ldheid  in  zinbonw  en  woordvoeging, 
den  eigenaard  igen,  niet  slecht  Inideuden  tongsla 
en  met  de  firsaie  stembniging  en  den  levendij 
spreken,  vergoedt  aan  de  oostvlaomsche  sprc 
overigans  aan  wellnidendheid  moge  te  kort  koi 

Het  noordoostel^ke  deel  van  de  provincie 
oosten  Oent  en  benoorden  de  Schelde,  vormt  e 
streek,   die  den  naam  draagt  van  'tliand  van 


't  Land  v&n  Wsas  gelegen. 

Het  nederlandsch  ü  in  't  I^nd  van  Waas  zeer  algemeen  in  ge- 
bruik, het  &ansch  echter  minder  dan  in  zoldelijkere  streken  van 
Vlaanderen.  D«  tongval  van  Waas  ia  goed  ooBtvIaamsch.  Hg  wordt 
ia  't  geheele  landschap  tameljjk  gelgk  gesproken,  eenige  kleine  ver- 
schillen en  afwgkingen  aitgezonderd.  Zoo  zeit  men  te  Beveren  zetm, 
te  St.  Nicolaas  zoon;  te  Beveren  klinkt  de  volkomene  a  tnsschen 
a  en  o  in,  als  oa,  ongeveer  zóo  als  't  franache  iri  in  noir;  maar  te 
St .  Nicolaas  als  ou  in  't  nederlandsche  vrouw,  dns  juist  zoo  als  te  Lier  ai 
in  Elein-Brabant  (zie  bl.  296  n  en  302 II).  De  ui  klinkt  in  den  tongról 
van  St.  Nicolaas  tamel^k  wel  als  in  't  gegkte  nederlaudach ;  de  ij  klinkt 
er  als  ai,  de  et  wordt  er  scherp  uitgesproken,  ten  naaste  bg  als  de 
ai  in  't  franache  pUtinie  of  de  ei  in  fdndre. 

In  het  tweede  deel  van  Willeus's  Belgisch  Unsenm,  1838, 
komt  een  vertaling  voor  van  de  gelfjkenis  des  vlierenen  zoons  in 
den  tongval  van  de  stad  Beveren,  van  F.  Bens. 


DE  GEUJK£NIS   VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  ST.  NICOLAAS. 


Medegedeeld  door  den  heer  L.  Biluet,  schoolopzii 
te  8t.  Nicolaas. 


(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Dour  was  'ne  kieër  'ne  mens,  die  twiefi  zonen  oa. 

12.  De  joengste  van  die  twieé  gasten  zee  tegen  zai  vouder; 
vouderl  gif  mai  't  poiirt  da'  mai  toekomt.  En  de  vouder  gaf  z' 
elk  ulder  pourt. 

13.  Kurt  dour  nour  moukte  de  joengste  zoon  zaine  pak  en  trok 
op  nour  e  vremd  land,  wour  ai  op  dee  wat  ai  oa. 

14.  As  zai  lest  oortje  vertiord  was,  kwam  er  in  da'  land  'ne 
grooten  oengersnood  en  onze  knerel  begon  gebrek  f'  ein. 
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15.  Ai  gink  em  ten  veruren  baj  'ne  mei 
'm  nour  zain  ofstee  a)nd,  öm  de  verkes  te  ï 

16.  Dour  zoud  ai  gsH-n  uit  de  verkesbak  n 
at  mocht  nie. 

17.  Ten  ^nk  de  sukkel^r  i'  zai  zelven  i 
uis  is  vo)  knechten,  die  e  goe  leven  moukeO; 
ger  en  gebrek  1 

18.  Kom,  'kzal  mour  weer  bai  mai  voudei 
zeigen :  vouder  I  'k  ei  misdoua. 

19.  'K  ben  nie  w%rd  da'  ge  mai  nog  ou 
tnai  gelek  'ne  knecht  t 

20.  Zoo  gezeed,  zoo  gedoun  en  ai  kieerde 
vouder  zag  em  va'  vela  kommen  en  oa  komp: 
eiA  tegen  en  ai  kusten  em. 

21.  De  joenge  zee:  vouder,  'k  ei  misdoun 
OU ,  en  'k  ben  nie  waerfl  da'  ge  mai  nog  ou 

22.  Mour  de  vouder  riep  z'n  knechten  en 
en  oult  al  ga  de  beste  kleeren  en  doe  ze'm 
riink  on  zaine  viinger  en  schoenen  on  zain  vo 

33.  Doe  't  vet  kalf  dood  en  lout  ons  smsen 

24.  Want  maine  zoon  was  dood  en  ai  is  ve 
ioren  en  ai  is  weer  gevonnen.  Z'en  t'en  begos 

25.  Den  oadste  zoon  kwam  intussen  van  't 
nog  en  boogscheut  van  uis  was,  kost  ai  al  't 
ooren. 

26.  Ai  roop  seffea  ieênen  van  de  knechten 
er  te  doen  was. 

27.  De  knecht  zee :  ou  broer  is  t'  uis  kon 
a  kermes,  omdat  ai  em  fris  en  gezond  weer 

28.  Mour  den  aadsten  broer  wier  kwoud ; 
kop  en  ai  wilde  nie  binne  goun.  De  vouder  ki 
em  schoon. 

29.  Mour  den  anderen  viel  uit,  en  ai  zee: 
zoo  lank,  'k  en  alted  broaf  gewist,. enjg'en  e 
me'  main  vrinden  nie  'ne  keer  louten  sma^ren 

30.<En  nou,  da'  onze  nieldeug,  die  al  zai  { 


da'  'k  ein ,  is  't  ou ! 

32.  'K  moest  ommers  blai  zain  en  kermes  aan ;  want  ou  broer 
was  dood  en  ai  is  verrezen  j  ai  was  op  de  sukkel  en  ai  is  weer 
gekommen. 

AANTEEKENIIfOEN. 

De  oa  klinkt  tusachen  o  enain;  deceisde  zoogenoemde  zware , 
vlaamsche  e  en  klinkt  tüssofaen  a  en  e  in;  de  é  heeft  den  zelfden 
Idank  als  in  't  firanscb. 

12.  ülder,  hnn,  is  zeeawsch  en  vUamflch,  niet  brabantsch;  zie 
vs.l2bL227U  op  uUere. 

I^art,  part,  deel;  zie  vs.  12  bl.  255  II  op  poot, 

13.  Vremd,  vreemd;  zie  vb.  13  bl.  263 H. 

14.  Ein,  hein,  hebben,  elders  en,  hen,  uitgesproken,  komt  in 
geheet  Vlaanderen  in  de  spreektaal  voor. 

15.  Ten,  toen.  elders  in  Oost- Vlaanderen  tein. 
Wadden,  hoeden;  zie  vs.  15  bLlÖ9II  op  vxuihten. 
20.  Kompam,  medelgdea;  zie  rs.  20  bL  198  IL 

23.  Sivuxren,  smeren,  feestmaal  houden;  zie  ts.23  bL295  II  op 
smceren. 

24.  Aan,  haan,  ha~èn,  honden;  zie  vh.  23  bl.  295 II  op  auux. 

25.  Lawait,  gedmiscfa;  zie  vs.  25  bl.  21111. 

26.  Roop,  riep,  fnesch  röp;  zie  vs.  li  bL  108  II  en  TS.  26 
bl.  4871. 

Seffea ,  terstond ;  zie  vs.  22  bL  238 II. 

'i7.  Kommen,  gekomen;  zie  vs.  27  bl.  305 II. 

Kermes,  kermis,  feest;  zie  vs.  23  bL  238n. 

29.  En  g'en  ei  gai,  woordel^k  en  gij  en  hebt  gij,  in  plaats  van: 
en  gy  hebt;  zie  vs.17  bL218II  en  vs.  25  bl.l47II. 

30.  Nietdeugi  in  Hoord-Nederland  ia  deugniet  in  gebruik. 

31.  Ge  zai  gai,  gij  zijt  gij,  gg  z)jt;  zie  vs.17  bL  218 II. 

Even  als  in  het  noordoosten  van  Oost- Vlaanderen  het  Land  van 
Waas,  zoo  vormt  in  het  noordwesten  van  dat  gewest  het  zooge- 
noemde Heetjesland  een  afzonderlijke  landstreek.  Het  Meetjesland 
bevat  de  stad  Eeklo  (Eecloo)  en  de  vlekken  en  dorpen  Somarghem, 
Adeghem,  Oostwinkel,  Bonsele,  Watuwihoot;  sommigen  vo^en  ook 
nog  andere  dorpen  er  bQ.  , 

Het  Meetjesland  is  een  echt  vlaamsche  landstreek.  De  tongval  die 
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door  de  Meetjeslanders  wordt  gesprolcen,  helt  in  sommige  opzich- 
ten eenigszins  naar  het  westvlaamsch  over.  De  uien  de  ^  klinken 
er  tameiyk  wel  als  in  't  geijkte  nederlandsch  en  hellen  er  althans 
yeel  minder  dan  in  andere  streken  van  Oost-Ylaanderen ,  naar  oi 
en  ai  ovqr.  De  klank  au  klinkt  te  Eeklo  dikwgls  als  et;  h.  y.  eitj 
smeit,  zeit,  hout,  smont,  zont.  In  het  vierde  deel  van  Willebis's 
Belgisch  Museum,  1840,  komt  ook  een  vertaling  voor  van  de 
gelgkenis  des  verlorenen  zoons  in  den  tongval  van  Eeklo. 


166. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  EEKLO. 

Medegedeeld  door  den  heer  Auo.  van  Acker,  stads-secre- 
taris te  Eeklo. 

Februari  1873 
(In  nederlandsche  spelling). 

11.  TV  was  'ne  kieër  'ne  rijken  eere,  die  twieé  zeuns  oa. 

12.  In  de  jonkste  van  de  twieë  zei  a'  zy  voadere:  voader!  zei 
y  azue,  gee'  mij  mijn  wieêzepenningen ,  die  'k  te  goei  e'.  In  de 
voudere  verdieêldeg'  uider  zg  goet. 

13.  In  'n  beetjen  doar  noar  is  de  jonkste  zeune,  os-t-ij  al  te 
goar  oa,  gieël  verre goa  reizen,  in  g  ee  ginter  al  zij  geit  vermuest, 
in  e  I  slecht  leven  geleeft. 

14.  In  0S"-t-ij  al  zij  geit  verprutst  oa,  kwamp  er  'ne  grueten 
ongersnuet  in  da'  lant  in  ij  lee  oaremoe. 

15.  In  ij  ginker  van  deure,  in  ijveruurdege  'm  b\j  'nen  boer, 
in  den  dienen  zond  em  de  verkens  te  wachten. 

16.  In  nè  wenschteg'  ij  om  zijn  goeste  te  meugen  eten  mee 
de  schellen  die  de  verkens  oaten,  moar-t-er-en  was  nieman  die- 
t-er  em  wa'  va'  gaf. 

Vl7*  In  ij  günk  in  zyn  eigen  in  ij  zei:  t'r  zgn  zoo  veel  diens- 
boo'n  va'  mij  voader,  die  bruut  met  de  macht  en,  in  'k  züt  ik  ik 
ier  te  zweiten  van  ongere. 


z^gen :  voadere !  'k  en  misdoan  veur  è  in  veur  God  I 

19.  'K  en  ben  nie  wèörd  da'  'k  ewwen  zeune  genoem  worde; 
pak  my  veur  ieënen  van  è  diensboo'n  I 

20.  In  jj  stond  op  in  ü  giink  noar  zü  voadere.  In  as-t-y  er  nog 
al  en  ende  va'  was,  zag  zy  voader  em,  in  ij  krieSg  zyoe  moe 
vul ,  in  ij  vloog  em  an  den  als,  in  \j  kuBlege  'm. 

21.  In  de  zeune  zei:  voader!  'k  en  misdoan  veur  &  in  veur 
God;  'k  en  ben  ik  ik  nie  wèèrd  da'  'k  ewwen  zeune  genoem 
worde! 

22.  In  toens  zei  zü  voadere  tegen  zgn  diensboo'n :  briingt  ier  al 
gevrwe  zjjn  beste  ditngen,  in  doege  't  em  an,  in  stek  em  'ne 
riink  an  zijne  viingere,  in  schoens  a'  zy  voeten. 

23.  In  briingt  't  vet  kalf  in  sloage  't ,  in  loat  ons  eten  in  leote 
moaken I 

24.  Wan  myne  zeune  wa^i^uet ,  in  g  is  weere  in  t  leven  ge- 
komen; y  waa  verloren  in  y  is  wees-om  gevonden.  In  ze  begoes- 
ten  ulder  al  te  verzetten. 

25.  Moar  binst  was  Zynen  ewste  zeune  tn  den  akkere,  in  os 
den  dienen  weere  kieërdege  in  an  uis  kwamp,  in  uerdege  ziin- 
gen  in  laweit  ewwen, 

26.  riept  ij  'ne  knecht  in  g  vroeg  wa'  dat  er  omme  günk. 

27.  In  den  dienen  zei  em :  é  broere  is  t'  uis  gekommen  in  è 
voadere  eet  't  vet  kalf  geslegen ,  omdat  y  em  fiisch  in  gezond 
weere  gekregen  eet. 

28.  In  den  ewsten  zeune  nam  da'  kwoalijk  in  y  wildeg'  io  nis 
oie  goan ,  zoet  g  wel  ?  Moar  zij  voadere  kwam  buïte  io  sprak  em 
schuene  om  binne  Ie  kommen. 

29.  Moar  de  zeune  zei:  bè',  'k  en  doel  'k  en  goane  nie  bin- 
nen ,  o  I  zoe  'k  wel  ?  'k  diene  ik  ik  é  n4  zue  lange  in  g'en  è  me 
nog  va'  z'  leven  gee'  geetje  gege'en  om  my  me'  mij  vrienden  'ne 
kieer  wel  te  doen  in  e  lyf  te  moaken. 

30.  Moar  as  doar  den  dienen  't  uis  gekommen  is  die  è  goed 
mee  slech  vrewwevolk  of^emoakt  eet,  ei  je  veur  em  't  vet  kalf 
gesl^en. 

31.  In  zy  voader  zei:  toet,  toet,  my  kind!  g'é  gy  altyd  I»j 
my  geweest,  inal  da'  ik  ik  é,  is  't  ewwel 
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32.  *Ge  moest  liever  blije  zijn ,  wan  é  broere  was  duet  en  ij 
is  weere  in  't  leven  gekommen ,  in  ij  was  verloren  in  ij  is  weerom 
gevonden. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa  klinkt  tosschen  o  en  a  in ,  de  è  en  de  é  als  in  't  fransch. 

il.  'Ne  kieér,  een  keer,  eens;  zie  vs.  11  bL27ü  II. 

Eere,  heere,  heer.  In  dezen  tongval,  even  als  in  dien  van  Gent 
en  van  andere  steden  en  landstreken  in  Vlaanderen,  gaan  zeer  veel 
woorden,  vooral  zelfetandige  naamwoorden,  op  een  toonlooze  e  uit. 
Zoo  komen,  behalve  eere,  heer,  nog  in  deze  vertaling  voor :  voadere, 
vader;  zeune^  zoon;  ongere^  honger;  vUngere,  vinger;  cMsere,  ak- 
ker; broere y  broer,  broeder;  verder  deure^  deur,  door;  weere ^ 
weer;  schttene,  schuerif  schoon,  omnie,  om,  enz. 

12.  Azue,  azoo,  zoo ;  zie  vs.  28  bl.  229  n  op  azeu.  De  zacht  lange  o 
wordt  in  dezen  tongval  als  een  volkomene  u  of  uu,  eenigszins  gerekt,  of 
meteen  korten  naslag  van  toonlooze  6,  als  ti6  uitgesproken  ;ïoo  komen 
in  deze  vertaling  voor:  gruet  groot;  duet,  dood,  bruet,  brood, 
uerdege,  hoorde  en  schuene,  schoon.  Zie  vs.  17  bl.  275 II  op  6neu^. 

Verdieé!deg\  verdieëïdege ,  verdeelde^a,  ^verdeelde.  Deze  oor- 
spronkelgke  vlaamsche  wgze  om  den  onvolmaakt  verledenen  tgd 
der  werkwoorden  te  vormen ,  is  in  dezen  tongval ,  even  als  in  bgna 
alle  oostvlaamsche  dialecten,  zeer  algemeen  in  gebmik.  Zoo  komt  in 
deze  vertaling  nog  voor :  veruurdege,  verhuurde;  tvenschtege,  wenschte; 
kustege,  kuste;  kieérdege,  keerde;  verdege  ,  hoorde  en  uiildege, 
wilde.  Zie  vs.  13  bl.  227  II  op  verbèèstege, 

ülderj  hun;  zie  vs.  12  bl.  310 II op u2c{^6. 

13.  Te  goor,  te  gaar,  te  gader,  te  zamen;  te  Leeuwarden  te  ^ore. 
Gieêl,  g'ieélj  g^hieél,  geheel. 

Vermuestf  vermoost,  vermorst,  te  Leeuwarden  vermoegSt. 

1 4.  Verprutsi ,  doorgebracht ,  ook  in  Zeeland  ii|  gebruik ;  zie  vs.  14 
bL  218  n. 

15.  Wachten,  hoeden;  zie  vs.  15 bl.  169  IE  op  uiochten. 

16.  Nê,  nu.  De  nederlandsche  OU  wordt  te  Eeklo  als  e  in  't  fransch 
uitgesproken,  b.  v.  nou  (nu)  als  nê;  ouw  (uw)  en  ou  (u)  als  ew, 
en  ê;  vrouw  als  vreunve;  gouw  (gauw)  als  gewwe,  houden  {ouu)e) 
als  ewwe,  enz.  Zie  bl.  280IIen  vs.23bL28dnopêu;e. 

Goeste,  smaak,  lust,  genoegen;  zie  vs.  17  bl.  275 11  o^goeste. 

17.  Met  de  macht ,  in  overvloed  of  machtig  veel,  zoo  als  men  in 
Holland  zeit. 

*K  zütikik,  uitgesproken  als  *k  ziitekik,  ik  zit ;  zie  vs.  17  bl.  218  n. 
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ZweUeriy  (zwolt,  gezwoUen),  bezwjjken  van  gebrek,  sterren  van 
honger,  bes^wijken  van  ellende,  is  een  goed  oad  nederlandsch  woord, 
dat  nog  overal  in  Vlaanderen  in  volle  gebruik,  maar  in  Noord-Neder- 
land geheel  verouderd  is. 

i8.  ICgoa  ik  iky  uitgesproken  als  '/c  goakik^  Vc  ga  ik  ik,  ïk  ga; 
zie  VS.  17  bL218n. 

*K  zal  ik  ik,  uitgesproken  alB  'ft  saUekik,  ik  zal  ikik^  ïk  ui; 
zie   VS.   17  bl.  218  IL 

19.  Pak,  neem ;  zie  vs.  19  bl.  228  II  op  pak, 

20.  Noar  zy  voaders,  naar  zgn  vader;  zie  vs.  17  bl.  283  II  op 
voaderetu 

Moe,  moed,  gemoed;  ook  in  Friesland  moed. 

22.  Gewwe,  gauw,  spoedig;  zie  vs.  16  hier  boven  op  nê, 

23.  Leute,  pret;  zie  vs.  29  bl.  162 ü. 
25.  Binat,  intusschen. 

Ewste,  oudste;  zie  vs.  16  hier  boven  op  nê, 
Latveit,  gedruisoh ;  zie  vs.  25  bl.  211  n. 

28.  Zoet  g  wél,  zoe-Uij  wel,  zoude  h$  wel;  deze  uitdrukking 
wordt  als  een  soort  stopwoord  of  tusschenwerpsel  veelvuldig  in  de 
volksspreektaal  van  Eeklo  gebruikt,  even  als  de  uitdrukking  o/ 2oe*ft 
wd9  ol  zoude  ik  wel?  die  in  vs.  29  voorkomt. 

29.  Bè,  bel,  wel;  zie  vs.  32 bl. 284II  en  vs.  31  bl.  215 IL 

*K  en  doe,  woordelijk  ik  en  doe,  dat  is:  ifc  doe  niet.  Deze  uit- 
drukking dient  om  onwil  te  kennen  te  geven  en  wordt  in  de 
vlaamsohe  volksspreektaal  zeer  veelvuldig  gebruikt.  Zoo  ook  't  en 
doet,  woordelijk  het  en  doet,  dat  is:  het  doet  niet,  het  is  niets, 
waarmede  men  een  ontkenning  uitdrukt. 

*K  diene  ik  ik,  uitgesproken  'k  \dienekik,  ik  dien  ik  ik,  ïk  dien ; 
zie  VS.  17  bl.218n. 

In  g'en  é  me,  woordelgk:  en  g^  en  hebt  my,  en  gg  hebt  mg. 

Va  z'  leven,  nooit;  zie  vs.  29  bl.  305  U  op  va -z'-fóve. 

31.  G'ê  gy,  uitgesproken  geggy,  gij  hebt  gg,  gg  hebt;  zie  vs.  17 
bl.  218  n. 

Da*  ik  ik,  uitgesproken  dakik,  dat  ik;  zie  vs.  17  bl.  218  II. 

De  uiterste  noordwestelgke  hoek  van  Oost-Vlaanderen,  het  dorp 
Maldeghem  bevattende,  behoort  niet  tot  het  Meetjesland.  Ook  verschilt 
de  tongval  van  Maldeghem  werkelijk  van  dien  van  Eeklo  en  Adeghem, 
ofschoon  Maldeghem  dan  ook  slechts  op  korten  afstand  van  Adeghem 
ligt.  Het  is  inderdaad  zeer  opmerkelgk  dat  in  dit  gedeelte  van  Vlaan- 
deren op  zoo  korten  afstand  zoo  verschillende  tongvallen  worden 
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gesproken,  die  nog  al  aanmerkelgk  onderlii^  yerschillen.  Het  zgn  de 
tongvallen  van  Ëeklo  en  Adeghem  of  van  't  Meeijesland,  van  Maldeghem, 
van  Kleit  (zie  bl.  318 II),  van  Eede  en  Heille  (zie  R  224  II),  van 
Aardenburg  (zie  bl.  221  II)  en  van  Lapschnre,  Sgszeele,  Moerkerke, 
Oedelem  en  andere  dorpen  in  noórdoostelgk  West- Vlaanderen.  Al 
deze  plaatsen  liggen  binnen  een  kring  van  hoogstens  acht  oren  in 
omtrek,  en  niettegenstaande  het  aanmerkelijke  verschil  in  tongval, 
dat  ze  opleveren,  |zijn  deze  tongvallen  toch  allen  goed  vlaamsch.  De 
omstandigheid  dat  de  bovengenoemde  jplaatsen  in  drie  verschillende 
gewesten,  in  Oost-  en  West-Ylaanderen  en  in  Zeeland  liggen,  en 
de  staatkundige  verdeeling,  die  reedsj  sinds  eeuwen  dit  gedeelte  van 
't  oude  Vlaanderen  verbrokkelt,  heeft  zekerlijk  ook  veel  toegebracht 
tot  dit  onderscheid  in  tongval. 


166. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  MALDEGHEM. 

Medegedeeld  door  mevrouw  de  wed^.  Courtmans — ^Berghmans, 
letterkundige  en  hoofdonderw^zeres  te  Maldeghem. 

Maart  1873. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Der  woar  ne  keerke  nen  ruike  man,  die  tweeë  zeuns  oa. 

12.  De  menste  van  de  tweeê  vroeg  z'n  part  van  'tgone  ee 
loater  moste  deden. 

13.  Ee  gonk  doar  mee  nor  'n  ver  o^egen  land,  en  ee  oat  ze 
geld  ep  en  overdoad. 

14y  15.  Tons  kwoam  er  ongersnued  en  da'  land,  en  ee  woar 
gedwongen  van  de  zweuns  te  wachten. 

16.  En  ee  mocht  nog  van  de  zweunskost  nie  mee  eten;  en  ee 
en  weste  nie  woar  el  noar  toe. 

17.  Tons  begost  ee  te  zechten  en  ee  zei:  oeveel  dagieren  en 
m'n  voaders  eus  meugen  eulder  goeste  broad  eten  en  ek  goan 
doad  van  ongere. 

18.  Tons  keerde  ee  noar  z'n  voader  weere,  viel  ep  z'n  kniens 
en  ee  zei :  voader !  ek  en  mesdoan  tegen  den  emel  en  tegen  oe. 


316 

19.  Ek  en  zeiin  nie  meer  weerd  da'  je  mij  oewen  zeune  noemt. 

20 — 24.  De  voader  woar  blije  van  em  te  ziene;  ee  liept  em 
tegene,  vloag  an  z'nen  als,  keste  em  en  ee  dee  van  blijschap, 
omdat  ee  doar  woare,  'n  vet  koalf  slachten. 

25 — 30.  Den  andere  zeune  bekloagde  em  doar  overe,  dat  ee 
akkenfi  broave  geweest  woare,  en  dat  die  leure  zue  goed  ontoald 
wiere. 

31,  32.  Moar  de  voader  zei:  me  kend!  t'  en  es  nie  meer  of 
recht  da'  me  doar  voar  leute  moaken;  want  oe  broere  woardoad 
en  ee  es  varrezen,  ee  woar  varloren  en  ee  es  weere  gevonden. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa  klinkt  tusschen  o  en  a  in,  naar  de  o  overhellende;  maar 
in  de  woorden  doady  brood  en  voar  klinkt  ze  als  een  zeer  heldere, 
lange  o;  de  eeë  klinkt  als  een  tweeklank  van  zeer  scherpe  e,  gevolgd 
door  een  naslag  van  toonlooze  e. 

11.  '-N  keerke,  eens;  zie  vs.  11  bl.  270  II.  Keerke  is  een  ver- 
kleinwoord van  keer  en  komt  overeen  met  't  hollandsche  reisjes  Yan 
*reis,  ereis  of  eensjes;  zie  vs.  29  bl,  301 II  op  niikske. 

12.  Menste,  kleinste  of  jongste.  De  onvolkomene  i  wordt  te  Mal- 
deghem  gewoonlijk  als  onvolkomene  e  uitgesproken,  even  als  te  Gr^'ps- 
kerk  in  Groningerland.  Zoo  zeit  men  te  Maldeghem  ook  én  voor  in, 
tüéste  voor  wiste,  ek  voor  ik,  més  voor  mis,  kend  voor  kind,  es 
voor  is,  enz.  Zie  vs.  30  bl.  229 II  op  es  en  vs.  15  bl.  423 1  op  en.  Es  voor 
is   komt  ook  in  veel  andere  vlaamsche  tongvallen  voor. 

Part,  deel ;  zie  vs.  12  bl.  255 II  op  poot. 

Tgone,  het  gene,  het  geen,  komt  in  alle  vlaamsche  tongvahen 
voor,  en  is  een  zeer  goed  oud  woord. 

13.  Ep,  op.  Dit  ep  komt  van  ip,  door  verwisseling  van  onvolkomene 
e  en  i;  zie  vs.  12  hier  boven.  Ip,  nevens  up ,  is  in  West-Vlaanderen 
vrg  algemeen  in  gebruik  voor  op, 

14.  Tons,  thans,  komt  in  de  volksspreektaal  van  Noord-Nederland 
nooit  voor;  daar  kent  men  thans  slechts  in  de  boeketaal.  Maar  toris, 
tuns,  ook  ten,  tein,  enz.  is  in  geheel  Vlaanderen  vrij  algemeen  in  de 
spreektaal  in  gebruik.  Zie  vs.  13  bl.  195 II  en  vs.  15  bl.  310 II  op  ten. 

Zweuns,  zwijnen,  varkens.  In  West-Ylaanderen  noemt  men  het  varken 
zunin,  zwun,  ztveun,  maar  in  de  eigenlijke  oostvlaamsche  tongvallen 
en  in  die  van  de  andere  zui<}nederlaiid8che  provinciën  komt  dit  woord 
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nooit  voor  en  spreekt  men  steeds  van  vark 
enz.  Zie  vs.  45  bl.  472  I,  vs.  15  bl.  460 
289  I  op  haggen^  ys.  15  bl.  252  I,  enz.  '. 
woorden  zwijn  en  varken  m  de  yerschülend 
len  is  zeer  opmerkel^k.  In  den  eenen  tong\ 
den  anderen  weer  het  tweede  woord  uitsluil 
Wachten,  hoeden;  zie  vs.  15  bl.  169  II  c 

16.  En  ee  en  mocht,  en  hij  en  mocht,  ei 
El,  anders,  elders,  is  een  zeer  goed  nedei 

in  geheel  Nederland,  behalve  in  Vlaanderen, 
ouderd  is.    Dit   el  is  de  wortel  van  elders 
Vlaanderen    is   el  nog  in  volle  gebmik;  nu 
verstaat  men   het  niet  meer.  B^  de  nederla 
middeleenwen  komt  het  ook  zeer  veel  voor. 

17.  Zechten,  zuchten,  door  verwisseling  v 
van  zichten;  zie  vs.  12  hier  boven. 

Dagièrén,  daghieren,  daghuren,  daghunr( 
EvMer,  hun;  zie  vs.  12  bl.  310  II  op  t«^ 
Goeste,  genoegen;  zie  vs.  17  bl.  275  II  o 

18.  £fc  en ,  ik  heb.  Ek  of  eek,  voor  il 
nedersaksische  tongvallen  van  Noord-Duitsch 
in  dien  van  Dantzig  en  van  Deister;   zie  b] 

19.  Ek  en  zeun,  ik  en  zijn,  ik  en  hen,  i 
bl.  255  n  op  zen  ich  en  VS.  25  bl.  147  U, 

20.  Te  ziene,  te  zien;  zie  vs.  16  bl.  227 
Keste,  kiste,  kuste;  zie  vs.  12  hier  boven. 
Ee  dee  slachten ,  hij  deed  slachten ,  h 

bl.  245  II  op  de  woorden:  in  vs.  22,  enz. 

25.  Beklaagde  em,  beklaagde  zich.  Het  w( 
oorspronkelgke  vlaamsch  in  't  geheel  niet 
meeste  vlaamsche  tongvallen,  vooral  in  de  ^ 
nooit  gebruikt.  Zie  vs.  15  bl.  263  II  op  t 
bl.  175  I  op  hi  farhürd  him. 

Akkens,  verbastering  van  cd  keerens,  alle 

Leure,   deugniet,   nietswaardig  mensch, 
landsche  lor  en  met  loeder, 

Wiere,  werd;  dit  oude  en  goed  nederlan< 
ook  nog  hier  en  daar  elders,  zoowel  in  No 
land  in  gebruik.      ^ 

31.  Ten  es  nie  meer  of  recht,  het  (en 
recht   In  omgekeerden  zin  komt  deze  verwi 
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of  en  als  {as)  ook  in  Friesland  voor.  Daar  gebruikt  men  dikwgls 
as  {als)  in  plaats  van  of ;  b.  v.  wat  zullen  w$  eten?  Sipeis  as 
ujUftéls  as  kool;  uien  of  wortelen  of  kool.  —  In  boyengenoemden 
zin  is  dit  o  ƒ  vrg  algemeen  in  Vlaanderen  in  gebruik;  't  is  goed  neder- 
landsch,  al  is  't  geen  hollandsch. 

LeutSy  pret;  zie  vs.  29  bL  162  IL 

Varrezen,  verrezen ;  dit  ver  van  verrgzen,  verhuren,  enz.  wordt 
ook  in  den  firieschen  tongval  van  Wangeroog  als  far  uitgesproken, 
b.  V.  farhür^  verhuren,  farüü^,  verliezen,  enz. 

Onder  het  gebied  van  het  dorp  Maldeghem  behoort  ook  een  ge- 
hpcht,  Kleit  genoemd.  De  bewoners  van  dit  gehucht  spreken  een 
eigenen  tongval  van  het  vlaamsch,  die  zoowel  van  den  maldeghem-» 
schen  tongval,  als  van  aUe  andere  vlaamsche  dialecten  verschilt.  De 
ij  wordt  in  den  tongval  van  Kleit  nu  eens  als  zuivere,  lange  e  (ee), 
dan  eens  als  ui  uitgesproken ;  de  ui  klinkt  veelal  als  ee,  enz.  Overi- 
gens komt  deze  tongval  van  Kleit  natuurlp:  het  meeste  met  dien 
van  Maldeghem  overeen. 

De  Kleitenaars  zgn  oorspronkelijk  geen  Vlamingen,  eaa.  dit  is  de 
reden  waarom  zg  een  eigenen  tongval  spreken.  Zg  zijn  van  fransche 
afkomst.  Afstammelingen  zgn  ze  van  Franschen  die  de  luthersche 
godsdienst  beleden,  maar  die,  eenigen  tifd  vóór  het  beruchte  intrek- 
ken van  't  edict  van  Nantes,  om  hunner  godsdienst  wille  uit  Frank- 
rgk  verjaagd  werden  en  naar  dit  deel  van  Vlaanderen  vluchtten, 
waar  ze  zich  in  't  zoogenoemde  kleitsche  bosch  vestigden  en  er  't 
gehucht  Kleit  stichtten.  Nog  dragen  alle  Kleitenaars  fransche  namen, 
en  die  te  Kleit  echt  vlaamsche  namen  dragen  zgn  geen  Kleitenaars 
van  ouder  tot  ouder.  Het  is  vreemd,  dat  de  kleitsche  tongval  zoo 
goed  nederlandsch  is  en  er  geen  fransche  basterdwoorden  in  voor 
komen,  althans  volstrekt  niet  meer  dan  in  de  volkstaal  vsn  andere 
plaatsen  en  landstreken  van  Vlaanderen. 

Die  meer  van  dit  gehucht  Kleit  en  van  zgne  bewoners  wil  weten, 
moet  lezen  De  bloem  van  Kleit,  een  novelle  van  mevrouw  de 
weduwe  Courtmans — Berchmans,  voorkomende  in  den  zevenden 
jaargang  van  het  tgdschrift  De  Tijdstroom. 
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167. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENI 
TONGVAL  VAN  HET  GEHUCH' 

Medegedeeld  door  mevrouw  de  weduwe  Coui 
letterkundige  en  hoofdonderwgzeres  t* 

Maart  4873. 

N 

(In  nederlandsche  spelling 

Der  waar  'ne  keerke^  ne  reeke  man 
jongste  vroeg  zeen  deelenge  en  ee  genk^  no 
dee  zeen  geld  ep.  ^  Tons  *  kwam  er  ongersn 
ee  most  de  zweens  ^  wachten.  ^  En  oas  ee  | 
ee  zeenen  onger  nie  stellen  ®  oan  de  zweens 
betlerleek^^  te  schreemen**  en  ee  zeie:  en 
zeen  er  veel  dagieren^^  die  broad  een^*  n 
ek  ^®  bazwuike  *''  van  ongere.  Tons  keerdeg*  *' 
voadere;  ee  viel  ep  zeen  kniens  en  ee  zeie: 
nie  meer  weerdeg  oewen  zeene  te  zeen,  wai 
tegen  den  emele  en  tegen  oe.  Zeen  voadei 
doar  woare;  ee  vielt  em  om  den  nekke  en 
slachten  om  kermesse  ^  t'  auwen  van  blijschaj 
gekomme  woare.  Moar  den  auwsten  broere 
omme,  dat  ee  akkes^  broave  geweest  woai 
veur  em  nie  en  deeê.  Moar  de  voader  zeie 
ons  blye  zeen,  want  oe  broere  woare  doad 
ee  woare  varloren^  en  ee  es  weer  gekeerd. 

AANTEEKENINGE 

De  uitspraak  der   verschillende  klanken   is 
II  is  aangegeven. 

1.  Ne  heerke,  eens;  zie  vs.  14  bl.  316  II. 

2.  Geiikj  ffink,  ging;  zie  vs.  12  bl.  316  II 


4.  Tons,  Üiaaa;  zie  ts.  14  bl.  316  IL 

5.  En,  in;  zie  ys.  i2  bL  316II  op  msnafe. 

6.  Zweena,  zwgnen;  zie  ts.  14  bl.  316  II  op  xweuia. 

7.  Wachten,  hoeden;  zie  ts.  15  bl.  169  II  op  tva£hten. 

8.  Gewrocht,  gewerkt.  Het  werkwoord  wrochten,  werken,  is  in 
de  spreektaal  van  geheel  Noord-Nederland  reeds  volkomen  veronderd 
en  komt  er  nog  slechts  zeer  zelden  in  de  boeketoal  voor.  Maar  bgna 
overal  in  Vlaanderen  is  het  nog  zeer  algemeen  in  de  volksspreek- 
taal in  gebruik. 

9.  Steüen,  stiUen;  zie  vs.  12  bL  316  II  op  menste. 

10.  Betterleek,  bitteriyk;  zie  vs.  12  bL  316  II  op  minste. 

11.  S^reemen,  schreien,  huilen,  is  een  zeer  good  oud  neder- 
landscb  woord ,  dat  in  Vlaanderen  nog  in  volle  gebruik ,  maar  elders 
in  de  Nederlanden  reeds  volkomen  aitgestorven  is,  behalve  te  Leea- 
warden  en  in  de  andere  friesche  steden;  d&ar  is  dit  zelfde  woord, 
onder  den  vorm  skrieme  (skrieeme,  skriCame),  in  de  zelfde  betee- 
kenifi,  nog  in  volle  gebmik.  üit  den  (nederdnitschen,  friso-fran- 
kischen)  tongval  van  de  |firiesche  steden  in  dit  woord  ook  in  de 
eigenlgke  &ieeche  taal  overgegaan. 

12.  Ees,  hees,  hnis. 

13.  Dagieren,  daghnnrders;  zie  vs.  17  bL  317  IT  op  dokteren. 

14.  Een,  heen,  hebben.  Zie  vs.  14  bL  310  U. 

15.  Mat  de  machte,  met  de  macht,  in  overvloed;  de  vs.  17  bL 
313  U  op  met  de  madU. 

16.  Ek,  ik;  zie  vs.  18  M.  317  H  op  eft  en. 

17.  Bazwitike,  bezwgk. 

18.  Keerdeg'jkeerdegefk^iAe;  zie  va.  12  bL  313 II  op  vertite^Ideg. 
20.  Kerme3se,  kermis,  feest;  zie  vs.  23  bl.  238  II. 

21    Zeene  leene,  z^n  zoon. 

22.  Akkes,  altyd;  zie  vs.  25  bL  317  II  op  tüüiena. 

23.  Kend,  kind;  zie  vs.  12  bL  316  II  op  tnenste. 

24.  Varrezen,  verrezen,  an  25.  variëren,  verloren;  zie  vs.  31 
bl.  318  n  op  varrezen. 

De  acboone  hoofdstad  van  Oost-Tla anderen ,  betonde  en  eerwaar- 
dige, het  roemmcbtige  Oeut  ia  een  echt  nederlandsche  stad.  De 
Qentenaars  z^n  volbloed  Vlamingen,  >van  vreemde  smetten  vrg"; 
met  hart  en  ziel  z^n  de  Gentenaars  der  eoogenoemde  vlaamsche  zaak 
toegedaan,  met  hart  en  ziel  hebben  ze  hon  schoon  Vlaanderen  lief 
en  honden  ze  de  vlaamsche  spraak  in  eere.  Vlaamsch  is  de  eenige 
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volksspraak  van  Gent  en  dat  wel  in  den  mimsten  zin  des  woords. 
Natuurlijk  is  ook  te  Gent,  even  als  in  geheel  Zuid-Nederland,  het 
fransch  in  de  hoogste  kringen  der  samenleving  veelvuldig  in  gebioiik ; 
maar  toch  kunnen  nagenoeg  alle  leden  van  de  hoogste  standen  te 
Gent  ook  nederlandsch ,  ook  goed  vlaamsch  spreken,  en  velen  daar 
van  doen  dit  veelvuldig  en  gaarne ,  in  hun  verkeer  met  den  burgerman. 

Even  als  in  alle  groote  steden,  zoo  bestaan  er  ook  te  Gent  meer* 
dere  verschillende  tongvallen,  dat  is,  de  volksspraak  in  het  eene 
gedeelte  der  stad,  in  de  eene  wijk  of  buurt,  verschilt  in  enkele 
opzichten  eenigszins  van  die  welke  in  een  ander  deel  der  stad  in 
gebruik  is.  Zie  het  medegedeelde  omtrent  Amsterdam  en  Brussel, 
ook  omtrent  utrecht  en  Haarlem.  Te  Gent  bestaan  er  in  hoofdzaak 
twee  onderscheidene  tongvallen.  De  eene  tongval  noemt  men  te  Gent 
nieuwbrugsch ,  omdat  hg  vooral  in  de  wijk  der  Nieuwe-Brug  of 
der  Neder-Schelde  gesproken  wordt.  Deze  wijk  wordt  hoofdzakelgk 
door  menschen  uit  den  kleinen  burgerstand,  door  werklieden,  en 
vooral  fabriekarbeiders  bewoond.  Het  zoogenoemde  nieuwbrugsch  wordt 
ruwer  en  platter  uitgesproken  dan  het  gewone  gentsch;  't  wordt 
vooral  ook  veel  sleepender  uitgebracht,  zeer  Igmerig,  zooals  men  in 
Noord-Nederland,  zeer  lamijnachtig  i),  zooals  men  in  Vlaanderen  deze 
wgze  van  spreken  noemt.  Een  hoofdkenmerk  van  het  nieuwbrugsch 
is  de  verandering  van  de  onvolkomene  u  in  onvolkomene  i:  maar 
deze  i  wordt  op  algemeen  vlaamsche,  maar  vooral  op  gentsche  en 
nieuwbrugsche  wjjze  zeer  gerekt  uitgesproken,  zoo  dat  ze  eigenlijk 
reeds  een  volkomene  %  is  geworden.  Zoozeit  meabriigge  yoot  brugge, 
brug;  miüse^  voor  muts;  kiirf  voor  kur f  ^  korf;  iiive  of  iiwwe  voor 
't  gentsche uunoa ,  uwe,  (duz.  Wat  men  tegenwoordig  nieuwbrugsch 
noemt  is  eigenlek  de  algemeene,  oud  gentsche  tongval.  Yóor  een 
halve  eeuw  sprak  nog  het  grootste  deel  der  kleine  burgerj}  te  Gent 
>op  z'n  nieuwbrugsch,"  ofschoon  dan  ook  niet  zoo  ruw  en  plat  als 
de  hedendaagsche  echte  Nieuwe-Braggelingen  doen. 

De  andere  gentsche  tongval  is  tegenwoordig  veel  meer  dan  het 
nieuwbrugsch  over  de  stad  Gent  verspreid,  en  geldt  nu  voor  het 
gentsch  bij  uitnemendheid.  Het  wordt  door  nagenoeg  de  geheele  bur- 
gerij van  Gent,  door  de  degelijke  kern  der  gentsche  bevolking  ge- 
sproken, en  ook  door  de  leden  der  hoogste  standen,  als  dezen  hun 
moedertaal  gebruiken.  Modern  hollandsch,  ook  wel  (ten  onrechte) 
»de  beschaafde  nederlandsche  uitspraak  "  genoemd  ,  en  gejjkt  neder- 


^)  LamifnaehHg  is  lymachtig,  met  de  Tlaamsclie  lasch  en  een  letterkeer  Tan  m 
en  «,  t^amünaeMg.  Zie  ih.  SO  bl.  259  II. 
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landsch ,  wordt  natuurlgker  wjjze  en  gelukkig  te  Gent  zeer  zelden  gebe- 
zigd en  slechts  in  sommige  scholen,  in  letterkundige  kringen  of  bij  open- 
bare plechtigheden ,  maar  niet  in  de  kerken  en  in  de  meeste  scholen. 
Een  eerste  eigenaardigheid  vanden  gentschen  tongval  is,  datbgna 
alle  onvolkomene,  zoo  genoemde  geslotene  of  korte  klanken  als  vol- 
komene ,  opene  of  lange  klanken  worden  uitgesproken.  Zoo  zeit  men 
letterlijk  Good  voor  God,  kaat  of  kate  voor  kat,  brnge  of  hruugge 
voor  brug,  steemme  voor  stem,  briil  voor  bril,  enz.  De  onvolko- 
mene  i  voor  n  en  de  on  volkomene  e  vóbr  n  in  die  woorden,  welke 
in  andere  tongvallen  ook  met  onvolkomene  i  worden  uitgesproken, 
b.  V.  in  mensch  of  minsch ,  scfienken  of  schinken ,  enz.  luiden  ab 
nederlandsche  ij;  b.  v.  drijnke,  zijnge,  wijnkelj  drinken,  zingen, 
winkel;  schijnke,  ^tn^ns^  schenken  (schinken),  mensch  (minsch). 

De  volkomene  a  klinkt  zwaar  als  oa,  naar  de  o  overhellende; 
maar  in  zeer  veel  woorden,  en  vooral  vóór  een  r,  heeft  deze  oa 
een  eigenaardigen  klank;  ze  klinkt  dan  op  de  wijze  van  een  twee- 
klank;  nauwkeurig  zóo  als  de  oi  in  't  fransche  woord  voir.  De 
ficherplange  e  of  ee  spreekt  men  uit  als  de  tweeklank  ie,  als  teê, 
of  ie^  dus,  maar  niet  zóo  duidelijk  op  deze  wijze,  als  in  Brabant; 
de  gentsche  uitspraak  van  dezen  klank  helt  eenigszins  naar  de 
maashoUandsche  en  zeeuwsche  uitspraak  er  van,  als  ééë  of  eeè 
over.  Het  is  duidelijk  een  ttoeeklank.  De  zoogenoemde  zware  e  ot 
ee  (zie  bl.  288  II) ,  spreekt  men  uit  als  i,  namel^k  als  de  gentsche 
onvolkomene  i;  b,  v.  piird  voor  peerd,  pcecerd,  paard;  zunird^ 
zwaard;  begiire^  begeren.  Even  zoo  klinkt  ook  de  onvolkomene  e 
vóór  r;  b.  v.  stiirk^  sterk ;  biirg^  berg ;  kiirke,  kerk ;  viirke,  verken, 
varken. 

De  scherp  lange  o  luidt,  even  als  in  de  meeste  oostvlaamsche  en 
in  veel  andere  zuidnederlandsche  tongvallen  als  een  volkomene  u 
die  door  een  naslag  van  toonlooze  e  wordt  gevolgd;  b.  v.  huefn, 
boom;  brued,  brood;  zue,  zoo,  enz.  De  zacht  lange  o  spreekt  men 
meestal  als  eti  uit;  b.  v.  veugel,  vogel;  meulen,  molen;  keuniinky 
koning.  Deze  uitspraak  is  aan  de  meeste  nederlandsche  tongvallen  eigen. 

De  volkomene  u  behoudt  in  den  regel  haar  eigenen  klank,  maar 
de  u  van  uw,  ruw,  duw,  enz.  luidt  als.  een  onvolkomene  u  of  liever 
als  een  toonlooze  e;  b.  v.  uujwe,  uwe;  uwwelaik,  huwelijk. 

Üe  t/  luidt  min  of  meer  als  ai,  als  hoogduitsche  ei,  zooals  nage- 
noeg overal  in  Oost-Ylaaiideren  en  Brabant;  kr^t  echter  luidt  nog 
breeder,  volmondig  als  kraait. 

De  ei  klinkt  in  den  regel  ook  als  ai,  maar  in  eenige  woorden 
Wordt    deze    tweeklank   als  de  tweeklank  eeë  of  èéè,  dat  is  de  dui- 
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délgk  uitgesprokene  scbferplange  ee  met  eentoonlooze  ee  als  naslag; 
b.  V.  gèéte^  geit ;  schèën,  scheiden,  sprèën,  spreiden. 

De  ui  spreekt  men  tiit  als  aai;  aais,  huis;  kroms,  kruis.  De  ou 
en  de  au  klinken  in  't  eene  woord  als  de  fransche  ê,  in  't  andere 
als  nederlandsche  ^;  au  en  ou,  gevolgd  door  w  o{  d  alleen,  luiden 
steeds  als  èu;;  b.  v.  vrêwwè,  vrouw;  hêwwSy  bouwen;  lêw,  lauw; 
schêwwe  is  zoowel  schauw  of  schaduw  als  schouw  of  schoorsteen ; 
êwdy  oud;  gêwd,  goud  Als  ou  en  au  echter  door  t  of  s  gevolgd 
worden,  klinken  ze  meest  altgd  als  i; ;  b.  v.  z^t,  zout;  stijt,  stout; 
sijsse,  saus,  kgsse,  kous ;  maar  paus  wordt  péws  uitgesproken. 

Andere  eigenaardigheden  van  den  gentschen  tongval,  maar  die 
ten  deele  althans,  ook  in  andere  oostvlaamsche  tongvallen  voorkomen, 
zgn  de  volgenden. 

De  i  van  het  achtervoegsel  ing  wordt  niet  slechts,  volgens  den 
vlaamschen  regel,  als  volkomene  i  uitgei^roken,  maar  dit  achter- 
voegsel krggt  ook  den  halven  klemtoon,  die  het  in  de  noordneder- 
landsche  uitspraak  nooit  heeft;  b.  v.  deélünge,  lèziinge,  heuniink 
eunünk,  deeling,  lezing,  koning,  honig.  , 

Het  oude  achtervoegsel  egge  of  igge,  om  vrouwelijke  woorden  te 
vormen,  is  te  Gent  nog  in  volle  gebruik ;  b.  v.  naaisteriggey  naaister, 
schuursterigge,  weverigge,  straiksterigge,  strgkster,  enz.  Maar  zon- 
derling genoeg  komt  juist  dievvgge  of  dievegge,  het  eenige  noord- 
nederlandsche  woord,  waarin  deze  oude  uitgang  nog  bestaat,  te 
Oent  niet  voor. 

De  uitgang  is  spreekt  men  uit  als  esse,  geschiedenesse,  wHder- 
nesse.  De  uitgang  laar,  of  eigenlek  leer,  luidt  te  Gent  als  Urre; 
dompélirre,  dompeleer,  dwnpelaar,  sukkel;  pirrdirre,  pereleer, 
perelaar,  pereboom. 

Het  achtervoegsel  uw  verandert  te  Gent  in  em  of  'm;  zwaluw 
wordt  zwaiem,  zwaVm;  zenuw  wordt  zelem,  zeeVm,  Maar  voor 
weduwe  zeit  men  wewe,  en  xjoeduwenaar  spreekt  men  uit  als  wewirre. 

De  onvolkomene  a  vóór  r  wordt  duidelgk  als  een  volkomene  a 
uitgesproken,  dus  op  zuidnederlandsche  wijze  als  oa;  b.  v.  oarm, 
arm,  woarm,  warm. 

De  h  wordt,  even  als  in  alle  vlaamsche  tongvallen,  nooit  uitge- 
sproken. Vele  zelfstandige  naamwoorden  gaan  op  een  toonlooze  e 
uit;  b.  V.  moedere,  zuustere,  hroere,  stroate,  etnele  (hemel),  ende, 
(hemd),  hruge ,  note ,  kate,  neuze,  enz.  De  /  en  de  r  midden  in  een 
lettergreep  voorkomende,  worden  dikw^'ls  (als  in  Friesland)  niet  uit- 
gesproken.^ Zoo  zeit  men  oas  voor  o/s;  enz.  Yóor  een  s  wordt  de  r 
steeds  verzwegen;-  b.  v.  ges  (gers),  gras,  juist  zoo  als  in  Friesland; 


tfUJtt  {ourai),  borst  en  itttst  (Kurst),  uorst,  jnisL  zoo  nis  ie  jjeenwararai; 
verder  buze  [bttrze),  beura;  kiisse,  (teers),  kaars;  Misse  of  tüxzt, 
Uzze  (kers),  laars.  De  ch  laat  men  hooren  in  mussdie,  mnsschen, 
bossche,  boBSchen,  tnijnsche,  menscheti.  De  letterverbinding  mp  wordt 
te  Gent  veelal  als  np  of  nt  uitgesproken,  b.  t.  lant,  lamp ;  klont, 
klomp;  ponpe,  pomp,  atanpe,  stampen.  De  d,  midden  in  een  woord, 
vervloeit  dikw^ls  tot  i  of  j,  of  wordt  geheel  verzwegen ,  zoo  als  in 
alle  frankische  tongvallen  van  Nederland.  Zoo  wordt  kade  uitge- 
sproken als  koaie,  koie  (koaje);  schade  als  schooi  of  schoi;  lade  ^ 
loai  of  loi;  't  werkwoord  laden  wordt  loaie  of  loie;  raden  wotdt 
roaie,  roie ;  modder  wordt  more;  doder  of  do(ner  wordt  door,  enz.  Het 
baaterd-achtervoegsel  je  of  ie  wordt  te  Gent  als  de  uitgesproken; 
b.  V.  famielde,  fomilie;  schotje,  schalie  of  deklei;  hooide,  balie; 
froande,  franje;  oroande,  oranje;  kastoande,  kastanje;  Spaande, 
Spaitje;  maar  Spanjaard  wordt  spoanjoard.  Voor  ken  eu  hun  is 
ulder  in  gebrnik,  even  als  in  Zeeland;  wy,  gij  en  zij  worden  \üul~ 
der,  gulder  en  zvider.  Rij  wordt  menigmaal  als  jg  uitgesproken; 
b.  V.  'A:  en  ben  te  'k  ik  nie  geweest,  't  eete-jij  geweest,  dat  is  let- 
terlijk: ik  en  ben  het  ik  ik  niet  geweest,  het  heeft  hij  geweest;  ik 
ben  het  niet  geweest,  h^  is  bet  geweest. 

Andere  eigenaardige  woorden  of  uitspraken,  te  Gent  in  gebrnik, 
zgn  nog  de  volgenden:  virrem,  verf;  reivwe,  rib;  venvermen,  ver- 
warren; letseke,  een  weinig  tjjd;  dessche,  dorschen;  zue  zoan  (zoo 
zaan,  het  engelsche  soon),  haastig,  spoedig;  steke,  steeg;  giimoart, 
garnaal;  oaintsuun,  (ynin,  ui;  terre,  teer,  enz. 

De  eigenaardige  gentsche  woorden,  vormen,  spreekwijzen,  uitdruk- 
kingen, zinwendingen,  enz.  worden  op  uitmuntende  w^ze  te  pas  ge- 
bracht in  een  gentech  volksboekje.  Uit  allergeestigste  volksboekje,  een 
getrouwe  schildering  behelzende  van  de  zeden  en  een  getrouwe  af- 
beelding vertoonende  van  de  dagel^ksche  spreektaal  der  kleine  bur- 
gerij te  Gunt,  draagt  den  naam  van  Jelle  en  Hietje,  gentsche 
vrijagie,  en  is  geschreven  in  't  begin  dezer  eeuw,  door  Sabel 
Broeckaert;  de  vpde  druk  verscheen  te  Gent  In  1841.  De  echte 
gentsche  volkstaal  wordt  in  dit  werkje  op  uitmuntende  wgze  weergege- 
ven, maar  de  gentsche  uitspraak  der  verschillende  klanken  wordt  er  in  't 
geheel  niet  of  slechts  uiterst  gebrekkig  in  afgebeeld.  In  het  laatste  hoofd- 
stuk van  dit  werk,  het  Aanhangsel,  vindt  men  een  klein  gedeelte  van 
dat  gentsche  volksboelge  afgedrukt. 

In  het  Belgisch  Musenm,  dl.  1,1837,  komt  een  vertaling  voor 
van  de  gel^kenis  des  verlorenen  zoons  in  den  tongval  van  Gent,  van 
J.  J.  DB  Smet  en  Pr.  Blomhaert. 
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168. 

DK  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENE 

TONGVAL  VAN  DE  STAD  G 

Medegedeeld  door  den  heer  G.  D.  Minnaert 

te  Gent. 

Febróari  1873. 
(In  nederlandsche  spelling. 

H.  Ter  was  ne  kieër  ne  man,  in  ai  oa  tvi 

12.  In  de  jongste  van  de  twieê  zèê  tege  z 
gee'  mai  mai  poart  van  't  goed  da'  mai  toek 
't  ülder  aait. 

13.  leênige  doage  noardien,  moaktege  de  j 
te  vertrëkke.  Ai  gijnk  noar  e  vrên  land,  doar 
muestege  mee  kwaste. 

14.  Oas  't  ne  alemoal  op  was,  kwamt  er 
nued  in  da'  land,  in  ai  begoost  oaremoe  te  1 

15.  Tons  gijnkt  ai  êm  verure  an  nen  h 
den  dieê  zond  ëm  noar  zai  land  om  de  virkei 

16.  Ai  zoe  zue  girre  doar  zainen  baaik 
afval  dien  de  vTrkes  oafe,  moar  ai  en  kreeg 

17.  Toes  kwam  ai  tot  zai  zelve  in  ai  z 
knêchte  in  mai  voaders  aais,  dien  brued  e 
vergoa  'k  ik  ier  van  ongere. 

18.  'K  zal  öpstoan  in  bai  mai  voader  goan, 
voaderel  'k  ee  mïsdoan  tege  den  emele  in  te 

19.  'K  en  ben  nie  wïrdig  nog  uwwe  zeum 
moar  neem  mai  oas  de  loaste  van  e  knechten 

20.  Tan  stond  de  sükkelirre  op  en  verti 
im  ne  van  verre  zag  ankome,  kreeg  ai  mede 
ëm  tege,  viel  ëm  in  de  oarems  en  kusteg'  ei 

21.  Tan  zèé  de  zeune:  voadere!  'k  ee  mh 
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in  tegen  e ;   'k  en  ben  nie  mieêr  wïrdig  uwwe  zeune  genoemd  te 
worde ! 

22.  Toes  kost  de  voadere  nie  mieér  spreke.  Oas  ai  ne  bai  zaï 
zelve  gekome  was,  riep  ai  ieêne  van  zain  knechte  in  ai  gebiedeg' 
êm  't  beste  dijnge  't  oale  om  em  an  te  doen,  em  e  poar  schoene 
te  geve,  in  ne  rijnk  op  zaine  vijnger  te  steke. 

23.  Oalt  ne  uek  't  beste  kalf  in  doed-et  dued;  me  vrille  en 
fieêste  oprëcbte, 

24.  omda'  maine  zeune,  die  due  was,  verrezen  es;  omdat  ai 
verlore  was,  in  were  gevonden  es.  Oas  ne  ales  grieêd  was,  ggjfige 
ze  an  toafele. 

25.  Ondertüsge  kwam  den  êwste  zewie  van  öp  't  land ;  in  oas 
ai  omtrent  den  aaize  kwam,  uerdeg'  ai  'tlawait  in  de  speelman. 

26.  Ai  m*ktege  nen  uegenblTk  an  de  deure  en  riep  tons  iêene 
van  de  knechte  om  te  weten  wat  er  te  doen  was. 

27.  De  knecht  zei  em :  e  broere  es  were  gekome  in  e  voadere 
ee  't  vetste  kalf  doen  sloan,  omdat  ai  gezond  es  t'  aais  gekome. 

28.  Oas  ne  den  êwste  zeune  dad  uerdege,  wierd  ai  kwoad  in 
ai  en  wildege  nie  binnegoan.  Tan  kwam  de  voadere  in  bloost 
zaine  zeune  schuene  te  spreke. 

29.  Moar  den  dezen  antwoordege:  'k  ê  e  al  zue  vele  joare  ge- 
diend in  'k  en  ê  nóg  van  gieêl  mai  leve  e  gebod  nie  te  baaite  ge- 
goan,  in  nögtans  en  6  'k  nog  nuent  e  bokske  of  engèêtegekrege, 
öm  main  vriende  mee  te  trakteere. 

30.  In  ne  da'  den  deugniet  van  main  broere  were  komt,  die 
alles  öp  g'eten  ee,  wat  ai  oa,  mee  slecht  vrêwolk,  dan  sloade  't 
vetste  kalf. 

31.  Toens  zei  de  voadere:  moar,  maine  jongenel  ge  zait  5m- 
merst  altaid  bai  mai,  in  al  't  maine  es  't  uwwe,  zulde  I 

32.  Moar  me  moeste  leute  moake,  omdat  e  broere,  die  due 
was,  verrezen  es;  omdat  ai  verlore  viras  in  were  gevonden  es. 

AANTEEEENINGEN. 

De  oa  klinkt  tusschen  o  en  a  in,  de  é  als  in  't  fransch  en  de 
èë  als  een  zeer  scherpe ,  lange  e  met  een  toonlooze  e  tot  naslag.  De 
klinkers  met  een  —  geteekend,  zgn  oorspronkelgk  onvolkomene, 
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geslotene  of  korte  klinkers,  maar  die  zoo  gerei 
ken,  dat  men  ze   niet  of  slechts  kwal^k  van 
lange  klinkers  kan  onderscheiden. 

12.  Voadere,  vader ,  even  als  ongere^  hoi 
zeuney  zoon;  sükkelirre,  sukkelaar,  fieéste,  j 
deure ,  deur ;  broere ,  broeder ;  gèëte ,  geit ,  enz ; 
op  eere. 

Poarty  part,  deel;  zie  vs.  42  bl.  255  II  op 

Dieèldege,  deelde,  evenals  moaktege , msakb 

morstte;  küstege,  kuste;  gehiedege,  gebood;  U4 

tege,  luisterde;  mldege,  wilde,  antwoordege ,  t 

VS.  12  bl.  313II  op  verdieëldeg\ 

Uïder,  hun;  zie  v?.  12  bl. 31011  op  idder. 

13.  Grieêd,  gerieëd,  gereed. 

Vrèn ,  vreemd ;  zie  vs.  13  bl.  310  II. 
Vermnestege,  vermorste;  zie  vs.  13  bL  313  '. 

15.  Tons,  thans,  afwisselende  met  toens,  te 
bl.  316  II  op  tons. 

Wachte,  hoeden;  zie  vs.  15  bl.  169 II  op  w 

16.  Girre,  gerre,  gere,  gaarne;  zie  vs.  16b] 
En,  hebben.  Zie  vs.14  bl.310n. 

17.  Aais,  huis. 

K"  vergoa  'k  ik,  uitgesproken  ^k  vergocüdk,  i 
zie  VS.  17  bl.218II. 

22.  Gebiedeg\  gehiedege,  gebood.  Te  Gent  w( 
den  die  oorspronkelijk  ongel^kvloeiend  en  onre 
volkstaal  gelijkvloeiend  en  regelmatig  vervoegd ; 
klom ,  van  klemme,  klimmen ;  kraaiptege ,  kroop 
pen;  ujindege,  won,  van  winne,  winnen;  lees 
lezen,  enz. 

Dijnge,  ding;  even  als  g^nk,  ging;  rynk 
ger,  enz. 

23.  Uek,  ook;  zie  vs. 23  bl. 29511  op  oeëk, 

25.  Ewste,  oudste;  zie  vs. 25  bl. 31411  op  e 
Laxuaitf  gedruisch;  zie  vs.  25  bl.211  II. 

26.  Urktege,  luisterde,   van  urke,  hurke,  l 
hooren,  luisteren.   Dit  oostvlaamsche  hurken, 
horken,  is  een  zeer  goed  oorspronkel^'k  neden 
dat  in  Noord-Nederland  niet  bekend  is;  het  is 
in  beteekenis  het  zelfde  woord  als  het  hoogdv 
friesche  harkje  {harkia),  en  het  engelsche  to 


hooren,  als  het  hoogdaitsche  horchen  staat  tot  horen,  het  friescbe 
harkje   tot    hedre ,  en  het   engelsche  to   hark   tot   to   hear   staat. 

28.  Begoost,  begon;  zie  ts.  14  bl.  19211  op  begost. 

29.  Gieéï,  g'ieêl,  g'hieêl,  gdiieêl,  geheel. 
Nuent,  noent,  noont,  nooit. 

Gèéte,  geit;  zie  m  29  bL  286 II op ^atete. 

Trakteere ,  onthalen ;  zie  tb,  S9  bl.  284  H  op  trakteeren. 

31.  Ztdde,  ook  zuüe,  letterl^kzutt  g^,  wordt  alseen  soortstop- 
woord  Teelnüdig  in  de  Tlaamsche  spreektaal  gsbrnikt. 

32.  Leute,  pret;  zie  V8.S9  bl.  lösn. 


DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 

TONGVAL  VAN  DE  WERKLIEDEN  IN  DE  WIJK 

DER  NIEUWE-BRUG  TE  GENT. 

Medegedeeld  door  den  h«er  G.  D.  Minnaert,  hooid- 
onderw^'zer  te  Gent. 

Febroari  1873. 

(In  nederlandsche  spelling). 

H.  Ne  voader  oa  IwieÖ  zeuns. 

12.  In  de  jongste  zei  tege  zai  Toadere:  voadere!  gee'  mai  mai 
poart  da'  mai  toekomt  van  de  deeüinge.  En  de  voader  gaf  et  ëm. 

13.  leënigc  doage  noardien  nam  ai  al  zain  dainge,  in  aigainy 
ïa  en  vrën  land,  in  doar  vertieérdege  ai  't  al. 

14.  In  oas  'iöp  was,  in  dat  ai  van  gie€n  ijt  mieSr  paile  wïst 
te  moake ,  veruurdeg'  ai  em  an  nen  boer  om  de  virkee  te  wachte. 

15.  Moar  doar  kwam  ongelukkig  nog  nen  ongersnued  ïn  'tiand, 
in  gieël  dikkels  en  kreeg  ai  gieèn  ete. 

16.  In  tons  wainstege  ai  wel  van  zainen  baaik  te  keune  vuile 
meet  den  draf  van  de  virkes,  moar  ai  en  kre^  't  nie. 

17.  In  oas  aï.zue  verre  gekorae  was,  begoost  ai  in  zain  aige 
te  legge:  mal  voadere  ee  zue  veel  kaëcbte,  in  de  dieë  eten  in 
overvloed ,  in  "k  stirf  ier  van  engere. 
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18.  'K  zal  noar  main  aais  were  goan,  in 
der  zegge:  voaderel  'k  è  misdoan  tege  den 

19.  'K  en  ben  nie  mieër  wird   van  nog  ï 

20.  21.  In  oas  ai  da'  gepainsd  oa,  rechl 
trooknoar  aais.  Van  zue  gewwe  da'  zai  vo 
zaig  kome,  liep  er  ai  noar  toe;  ai  kusteg'  e 
van  blaischap. 

22.  In  de  voadere  zei  tege  zain  knëchte 
öm  zain  beste  klieêre  in  doe  em  en  nieuw 
stekt  em  ne  raink  op  zaine  vainger. 

23.  Nem  't  vetste  kalf  in  doe  't  dued , 

24.  wantmaine  zeunewas  gestorvein  ai  e: 
In  noar  dat  't  kalf  gedued  in  grieé  gemoakt 
remesse  t'  ewwe. 

25.  In  oas  den  ewste  zeune  noar  aais  kv 
verre  'tmeziik  in  'tiawait. 

26.  In  ai  vrieg  an  ieêne  van  de  knecl 
fieëste  was. 

27.  In  den  diene  zei:  e  broere  es  werek 
ons  't  vetste  kalf  doen  sloan. 

28.  In  oas  den  ewste  dad  uerdege,  kwan 

29.  30.  in  ai  zei  mee  e  vies  gezichte  1 
schort  van  main  broere  es  were  kome,  'ts{ 
Veur  em  wórdt  er  alles  gedoan,  in  ik,  die 
gediend  ee,  'k  en  ê  nog  van  e  gieën  einke 
mai  mee  main  kameroate  uek  ne  kieër  't  ai 

31.  Moar  de  voader  zei:  kind!    al    wad-' 

32.  Moar  moakt  uek  plezier ,  want  e  bro 
es  were  levet  geworde. 

AANTEEKENINGE 


Zie  over  de  uitspraak  der  verschillende  kla 
14  Yt,  hijt,  hout;  zie  v8.14bL252nop u 
15.  DikkeU,  samengetrokken  xdtdikwyls,  1 
taal  van  Holland  voor.  Zie  vs.  16  bL  136  ü. 
20,  Gewwe,  gauw;  zie.vs.  16  bl.  31311  o| 


Schrieêmdege,  schreide;  zie  11  bl. S20II. 

24.  Grieê,  grieëd,  gereed. 

KtrremëBse,  kennis,  feeet;  zie  va. 93  bI.238II. 

Ewwe,  heunve,  hotte,  hoaden;  zie  va.  24  bl.310II. 

26.  Vrieg,  Troeg;  zie  va.  26 bl.  276 II  op  wiegf, 

29.   Vies,  kwaad;  zie  ts.  28  bL  344  II  op  vies. 

Amezeere,  basterdwoord  van  't  öransche  amuser,  is  ook  in  de 
Tolkaapreektaal  van  Holland,  eren  als  in  't zoogenoemde  moderne 
hoUandeoh ,  veelvaldig  in  gebruik. 

De  tongval  die  ten  platten  lande  in  Oost-Vlaanderen  gesproken 
wordt,  bewesten  Gent,  langs  den  znldelljken  oerer  der  Leie,  tot  de 
onwtreken  van  Deinze ,  bezuiden  Gent ,  langs  beide  oevers  der  Schelde 
tot  het  stadje  Gavere  en  beoosten  Gent,  langs  den  zoidelgkea  oever 
der  Schelde  tot  de  omstreken  van  Dendermonde  en  Aalst,  dns  in 
de  dorpen  Laathem,  Eeke,  Seveighem,  Scbelderode,  Landskanter , 
Gtjsenzeele,  Oostetzeéle,  enz.  verschilt  in  hoofdzaak  slechts  weinig 
vac  den  tongval  van  Gent.  Deze  plattelandstongvalles  worden  wel 
wat  platter  en  ruwer  gesproken  dan  de  Gentenaars  spreken,  maar 
ze  zjjn  daarentegen  in  sommige  opzichten  zuiverder ;  eentge  klanken 
worden  er  zuiverder  in  uitgesproken  dan  in  den  tongval  van  Gent, 
en  sommige  onde  vormen  en  onde  woorden  z^a  er  zuiverder  in  be- 
waard gebleven.  Dit  is  vooral  het  geval  met  den  tongval  die  men 
bewesten  Oent  spreekt ,  in  de  dorpen  ïelle ,  Ewadrecht  (Qnaedrecbt) , 
Wetteren ,  Schellebelle  en  Wichelen.  Daar  norden  onder  anderen  de  ut  en 
de  tf'  tamelgk  zuiver  uitgesproken ,  beter  dan  te  Gent.  De  volkomeue 
a  wordt  te  Wetteren  op  tweederlei  w^ze  uitgesproken.  In  sommige 
woorden,  namelgk  vóór  de  medeklinikera  ƒ  en  v,  gr,  fc,  m,  p,  en 
in  't  woord  vader  klinkt  deze  letter  als  een  dofFe  ou,  die  eenigszjns 
benepen ,  met  een  kleine ,  ronde  mondopening  wordt  voortgebracht ; 
b.  V.  vonder  slimpt,  vader  slaapt.  Haar  in  andere  vroorden  wordt 
de  volkomene  a  opgentaobe  wgze uitgesproken ,  als  oa,  dat  is,  niet 
als  een  zuivere  enkelklank,  die  midden  tnsschen  o  en  a  in  ligt, 
maar  eenigszins  als  een  tweeklank.  Deze  oa  klinkt  volkomen 
zóo  als  ot  in  't  fransche  woord  voir.  Slechte  in  de  tnsschenwerpsels 
ha  ea  sa  hoort  men  te  Wetteren  de  zuivere  Ualian  a.  Het  woordje 
ja  wordt  nu  eens  als  ja,  dan  als  joa  uitgesproken.  De  tweeklanken 
OU  en  au  luiden  niet  als  te  Gent,  maar  als  zuivere,  volkomene, 
lang  gerekte  a;  b.  v.  beraa,  berouw;  flaa,  flauw;  paos,  paus. 
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170. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  VLER  WETTEREN. 

Medegedeeld  door  den  heer  E.  L.  ter  Nest,  hoofdonderwgzer 

te  Wetteren. 

December  1872. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Doar  was  ne  kieër  ne  mensch,  die  twieê  zeuns  oa. 

12.  En  de  jongsten  zei  tegen  zevóuder:  vóuderl  ge  moest  mij 
't  dieël  geen  van  't  goed ,  da'  mij  toekomt.  En  ij  dieéldege  ulder 
*t  goed. 

13.  Kurts  noardien,  as  de  jongste  zeune  al  't  zyne  by  ieên 
vergoard  oa,  es  |j  noar  e  ver  land  getrokken,  wroar  dat  y  'tal 
verkwistege  in  bieêsteqj. 

14.  En  as  'tallemoal  op  was,  kwamp  er  ne  grueten  dieren  tyd 
in  da'  land,  en  ij  begost  gebrek  te  Igen. 

15.  As  ü  nou  gieêl  t'  endend  was,  eet  g  em  veruurd  bg  nen 
boer  van  die  landstreke.  Den  dezen  zond  em  noar  zgn  o^  om  de 
veerkes  te  wachten. 

16.  En  ü  zou  geeme  zynen  buik  gevuld  enne  mee  de  schellen, 
die  de  veerkes  oaten;  moar  niemand  en  gaf  ze  'm. 

17.  Tans  begost  ij  beraa  te  gevoelen  en  ij  zei:  oe  veel  knech- 
ten en  zyn  der  niet  in  mij  vonders  uis,  die  brued  te  veel  en,  en 
ik  sterf  ier  van  onger  I 

18.  'E  zal  opstoan  en  noar  mg  vonder  goan,  en  em  zeggen: 
vóuderl  'k  ê  misdoan  tegen  den  emel  en  tegen  ou. 

19.  Nou  en  ben  ik  nie  weerdig  van  oune  zeune  genoemd  te 
¥mrden;  mbuk  mij  Igk  ieênen  van  ou  knechten! 

20.  U  paktege  'm  op  en  g  gink  noar  zg  vóuder.  En  as  g  nog 
verre   was,   zag  zij  vóuder  em  komen  en  g  kreeg  er  in  zgn  erte 


vallen  en  ij  eed  em  gekust. 

21.  En  de  zeune  eet  tot  em  gezeid:  vóuderi  'k  é  mUdoan  t^^ 
den  emel  en  tegen  ou;  'k  en  ben  nie  mieér  weerdïg  van  oune 
zeune  t'  ieëten. 

22.  Moar  de  vóuder  za  t^en  zyn  knechten :  oast  uider !  brengt 
tseffes  't  beste  klieëd  en  doen  't  hem  oane;  stek  ne  ring  oan  zijn 
and  en  schoenen  oan  zyn  voeten. 

23.  Brengt  evegaa  't  vet  kalf  en  do^i  't  dued,  en  loat  ons  eten 
en  keermess'  aafinl 

24.  Want  mijne  zeune  -was  dued  en  ij  es  verrezen ;  ü  was  ver- 
loren en  \j  ^  gevonden.  En  ze  begosten  ertelyk  te  smullen. 

25.  Haar  den  aadste  zeune  was  in  't  veld  en  as  ij  weer  kieëi^ 
dege  en  tegen  uts  kwam,  uerdegen  ij,  dat  er  binnen  muzük  ge- 
speeld en  gedanst  wierd. 

26.  En  ü  eed  ieënen  van  de  knechten  geroepen  en  gevröogd 
wat  dat  er  doar  binne  te  doen  was. 

27.  En  den  deze  eed  em  gezeid  :  ou  broer  es  't  uïs  gekomen 
en  OU  véuder  eet  't  vel  kalf  due  gedoan,  omdat  ij  em  gezond  weer 
gekregen  ee. 

28.  IJ  schoot  in  en  gruete  kolere  en  en  wildege  nie  binne  goan. 
Moar  de  vöuder  kwam  buite  by  em  en  begost  em  schuene  te 
spreken. 

29.  Moar  y  zei  tege  zy  vbuder:  ziel  't  es  nou  al  zue  veeljoar 
da'  "k  OU  diene  en  da'  'k  altijd  doe  da'  de  m|j  zegt  en  g'en  et 
m|j  alieëns  nog  geen  bokeke  gegeen  om  ne  kieër  mee  mijn  vrien- 
den keermesse  'taaën. 

30.  Moar  as  oune  zeune  doar,  die  al  zij  goed  bij  d'  oeren  ver- 
kwist eet,  t'  uis  gekomen  es,  hedde  veur  em  't  vet  kalf  due 
gedoan  1 

31.  En  de  vóuder  zei  azae  tegen  emi  jongenl  ge  z^t  altuesbij 
mjj  en  al  dat  't  mijne  es,  es  't  oune. 

32.  Moar  doar  moest  keermesse  ziJn  en  plezier  gemóukt  wur- 
den ;  want  ou  broere  was  dued  en  g  es  verrezen ;  \|  was  verloren 
en  ü  es  gevonden. 
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AANTEEKENINGEN. 

De  uitspraak  is  als  op  bL  326  II  is  yermeld.  De  óu  klinkt  ald 
een  zeer  doffe,  nederlandsche  "ou,  die  eenigszins  benepen,  met  een 
kleine,  ronde  opening  van  den  mond,  wordt  uitgesproken. 

12.  Geen,  samengetrokken  uit  geven. 

Dieëldege,  deelde,  even  als  verkwistegey  verkwistte;  kieérdegey 
keerde;  uerdege^  hoorde;  tvüdege,  wilde,  enz.  Zie  vs.  12  bl.  327  II 
op  dieëldege, 

15.  Gieël,  gUeél,  g'hieëly  geheel,  geheel. 
Of,  hof. 

Veerkes,  varkens;  zie  vs.  14  bl.  316  II 'op  zvoeuns. 
Wachten,  hoeden;  zie  vs.  15  bl.  169  II  op  wachten, 

16.  Enne,  hebben.  Zie  vs.  16  bl.  327  II  op  en, 

17.  Beraa,  berouw.  Zie  vs.  22  bl.  271  II  op  ga. 

19.  Lijk,  als;  zie  vs.  17  bl.  252  n  op  lek. 

20.  Erte,  herte,  hart.  Zie  vs.  12  bl.  66  I  op  arv'. 
Kampassie,  medeleden;  zie  vs.  20  bl.  198  II. 
Tseffes,  seffens,  spoedig;  zie  vs.  22  bL  238  II. 

23.  Evegaa,  even  gaa,  even  gauw;  zie  vs.  17  hier  boven. 
Keermesse,  kermis;  zie  vs.  23  bL  238  II. 

Aaën,  haaén,  houden;  zie  vs.  24  bL  330  II  op  ewwe. 

24.  Ertelijk,  hartelgk;  zie  vs.  20  hier  boven. 

28.  Kolere,  toom;  zie  vs.  28  bL  295  II  op  kokere. 
31.  Azue,  azoo,  zoo;  zie  vs.  12  bL  313  II  op  aztie. 

De  tongval  van  de  stad  Dendermonde  (fransch  Termondé)  en  van 
het  omringende  land  helt,  in  menig  opzicht,  naar  het  dialect  van 
Elein-Brabant  over.  Zoo  zeit  men  er,  onder  anderen  te  Baasrode, 
ook  mier  in  plaats  van  muur,  en  brier  voor  bruur,  broer,  even  als 
te  Buisbroek  en  Elein-Willebroek. 

De  tongval  van  het  zoogenoemde  Land  van  Aalst,  de  stad  Aalst 
(fransch  Alost)  met  de  dorpen  Erembodeghem,  Denderleeuw,  Dender- 
faautem,  Hekelghem,  enz.  bevattende,  verschilt  weer  van  dien  van 
Dendermonde  en  helt  sterk  naar  het  brabantsch  over,  en  wel  naar 
den  tongval  van  Brussel  en  vooral  van  Assche,  en  van  de  landstreek  die 
zich  noordwest  van  Brussel  uitstrekt.  Even  als  in  den  tongval  van 
Brussel  en  van  't  bovengenoemde  gedeelte  van  Zuid-Brabant,  komt 
ook  in  den  tongval  van  de  stad  Aalst  en  van  't  Land  van  Aalst  de 
zoogenoemde  brusselsche  niesklank  voor.  Dit  is  ook  het  geval  met 
den   tongval  die  in  het  zoogenoemde  Paiottenland  gesproken  wordt. 


en  bevat  de  stad  Ninove,  (Nienhove,  NieawenhoTe?)  en  de  dorpen 
Denderwindeke ,  Heerbeke,  Str^them,  Famele,  Folhre,  Waarbeke, 
Schendelbeke,  enz.  met  het  znidweBtelükste  deel  tul  Znid-Brabant;  ds 
bl.  277  IL  De  tongral  Tan  dit  vlaamsche  deel  van  't  Paiotteuland 
is  goed  nederlandsoh,  en  veel  meer   brabantscb  dan  Tlaamach. 


DE  GELUKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  NINOVE. 

Medegedeeld  door  den  heer  F,  Bens,  in  bet  Belgisch  Husenm, 

dl.  IV,  1840;  en  dsamit,  met  eenige  verandering  in  de 

spelling,  OTergenomen. 

(In  aederlandsohe  spelling.) 

11.  Doa  waa  ne  kieê  ne  mensj,  die  Iwieë  zoenen  oa. 

12.  En  de  joengsie  van  die  twieë  kadeeén  za  t^e  za  vaar: 
Toarl  gee'  ma  't  poart  da'  ma  toekomt.  En  de  voar  gaf  em  za 
poart. 

13.  Ewat  doar  noar  es  de  joengste  zoen,  as  en  za  poart  g'ad 
oa,  noar  en  ander  land  getrokken  en  doar  eet  en  a'moal  za  geldjqi 
vertieêrd  met  't  slecht  vravolk. 

14.  As  't  a'moal  op  was,  ea  't  er  iin  da'  land  nen  dierea  tijd 
gekommen  en  a  begoest  oenger  te  krijgen. 

15.  A  es  oa'gegoan,  en  a  eet  em  ba  nen  pachter  van  da'  land 
geweest  verieren,  en  den  dieën  eet  em  Doa  za  pachtof  gezonnen 
om  de  verkea  te  wachten. 

16.  A  zoe  gêre  zanen  buik  gevildjsj  emme  met  den  draf  die  de 
verkes  oalen;  moar  a  en  kreeg  't  van  nieman  nie. 

17.  Tön  za  en  tege  za  zelven:  oe  veel  knechten  en  zyi^  der 
niet  iin  ma  voars  uis,  die  mieër  t'  eten  emmen  as  'k  ük,  en  itk 
sterf  ier  van  onger. 

18.  'K  za'  ha  ma  voar  goan  en  'k  zal  em  zeggen:  voarl  'kem 
koad  gedoan  tegen  den  emel  en  tegen  al 
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19.  Na  en  ben  iik  ne  mieër  werd  da'  ge  ma  nog  a  zoen  oetjsj ; 
pak  ma  vur  ieêne  van  a  knechten! 

20.  En  a  giink  oan  noa  za  voars  uis.  As  en  omtrentjsj  't  of 
kwarap^  zag  en  za  voar  en  den  dieê  kreeg  kompassie  mê'  em. 
A  pakten  em  iin  zaan  erremen  en  a  kisten  em. 

21.  Tén  za  de  zoen:  voarl  'k  em  koad  gedoan  tegen  a.  Ik  en 
ben  nie  werd  da'  ge  ma  nog  a  zoen  oetjsj. 

22.  En  de  voar  za  tege  zan  knechten:  spoedjsj  eilen,  en  doet 
em  sefTes  schiuen  diingen  oan  en  stek  ne  riink  oa'  zane  viinger 
en  schoenen  oa'  zan  voeten. 

23.  En  doet  e  vijtjsj  kalf  diued,  om  kermis  t'aven. 

24.  Want  iik  peesden  da*  mane  zoen  diued  was  en  a  leef  na 
nog;  a  was  verloeren  en  a  es  van-er  gevonnen.  En  ze  begoeste 
plezierig  t'  eten. 

25.  Den  aaste  zoen  kwamp  noar  uis  van  't  veldjsj  en  as  en 
bekans  t'uis  was,  iuerden  a  ziingen  en  dansen. 

26.  En  a  riep  ieên  van  de  knechten  en  vroeg  wat  laweit  dat 
dat  doa  was. 

27.  De  knecht  za:  a  brier  es  kommen  en  a  voader  eet  't 
vijtjsj  kalf  doe  sloan  omdat  em  nog  kloek, en  struis  was. 

28.  Joa  moar,  den  aaste  wier  koad,  a  speldjsj  me  zanen  kop  en 
a  en  wa  nie  binne  goan.  De  voar  es  tén  ba  em  gekommen  en 
begoest  em  te  flodderen. 

29.  Tên  za  den  aasten  tege  za  voar :  iik  em  na  ziue  veel 
joaren  ba  a  geweest  en  altijd  gedoan  da'  ge  ma  gezèed  etjsj,  en 
g'  en  etjsj  ma  allensj  nog  ned  ieêne  kieêr  nen  bok  gegeven  om 
mè'  maan  vrinjen  kermes  t*  aven. 

30.  Moar  as  aên  deegeniet  t'  uis  komt,  die  a'moal  zaan  ortjes 
met  't  slecht  vravolk  opgedoan  eet,  tên  doe  je  ga  't  vijtjsj  kalf 
sloan. 

31.  En  de  voar  za:  joengenl  g' etjsj  ga  altijd  ba  ma  geweest 
en  a'  da'  'k  iik  oa,  oa  je  ga. 

32.  Wa  mosten  na  ne  kieë  kermes  aven  en  plezierig  z\jn ;  want 
ik  meindjsjen  dat  a  brier  diued  was  en  ge  moetjsj  pêezen  dat  en 
van-er  leevetig  geworren  es;  a  was  verloeren  en  a  es  van-er  ge- 
vonnen. 


AAKTEEKENINGEN. 

)>e  oa  klinkt  tnsschen  o  en  a  in,  eenigszins  als  een  tvreeklank, 
vooral  vóór  r,  en  dan  nauwkeurig  zoo  als  tn  in  't&anache  voir 
klinkende.  De  é  heeft  den  zelfden  klank  als  in  'tfransch.  De  iue 
klinkt  als  een  volkomene  znivere  u,  met  een  korten  voorslag  van 
volkomene  i  en  een  naslag  van  toonlooze  e. 

11.  Ne  kUë,  ne  kieér,  ne  keer;  zie  ve.  11  bl.  270 II. 

Men^,  mens  met  den  brnssebchen  nieeklank,  mensch.  Zie  vs.15 
bl.  275  n  op  mtnsr'. 

12.  Kadeeën,  jongelingen,  van  liadee,  een  basterdnoord  van  *t 
Iransche  cadet;  dit  woord  is  bgna  overal  in  de  volkaspreektoal  vbh 
Znid-Nederland  in  gebmik,  ook  in  de  olgemeene  beteekenis  van 
iemand  van  't  mannelijke  geslacht. 

Poart,  part,  deel;  zie  va.  12  bl.  255  II  op  pool. 

13.  Euxtt,  wat;  zie  vs.  25  bl.  272 II  op  ewad. 
Es,  is;  zie  VS.  30  bl,  229  U  op  es. 

En,  hg.  ^  en  en  wisselen  elkander  in  dezen  tongval  af.Zievs,13 
bl.  275 Hop  en. 
A^moal,  al  maal,  al. 

15.  Wachten,  hoeden;  zie  vs,  15  bl.  169  II  op  wachten. 

16.  Gêre,  gaarne;  zie  va.  16  bl.  258 II  op  gëre. 
Gevildjsj,  gevild  met  den  niesklank,  gevold. 

Emme,  hemmen,  hebben;  zie  vs.  16  bl.  275  II  op  emms, 

17.  Tên,  toen;  zie  vs.  15  bl.  327  II  op  lons. 
•K  ük,  ih  ik,  ik;  zie  vs.  17  bl   218  U. 

18.  Koad,  kwaad;  zie  vs.  18  bl.  263 U  op  koji. 

19.  Oetjsj,  oet  of  hoet  met  den  niesklank,  heet;  zie  vs.  19 
bl.  276  II. 

Pak,  neem;  zie  vs.  19  bL  31i  n. 

20.  Kompasse,  medelijden;  zie  vs.  20  bl  19811. 

23.  Kermes,  kermis,  feest;  zie  vs,  23  bl.  238  H. 
Aven,  haven,  honden.  Zie  vs.  23  bl.  333  II  op  aaên. 

24.  Peesden,  peinsde,  dacht;  zie  vs.  17  bl.  304  II  op  paze. 
Van-er,  vanher,  weder;  zie  ve,  18  bL  271  II  op  van-er. 

25.  luerden,  hiuerden,  huerden,  hoorde.  Zie  vs.  25  bl.  276  II. 

26.  Laweit,  gedroiscb;  zie  vs.  25  bL  211  IL 

27.  Struisch,  sterk,  stevig,  groot,  gezond, krachtig. Dit  struücA. 
in  Limburg  itroesch,  in  West^Tlaanderen  struuach  en  atreusch  is 
een  zeer   goed  nederlandach  woord,  in  Noord-Nederland  onbekend 
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maar  in  Zuid-Nederland  in  volle  gebruik.  Het  is  oorspronkelijk  het 
zelfde  woord  als  het  ondfriesche  siruSy  trotsch,  stoat,  vermetel, 
dapper,  dat  in  de  achttiende  eeuw  in  Friesland  nog  in  gebroik 
was,  maar  daar  thans  b^na  geheel  veronderd  is.  Zek^lijk  is  dit 
znidnederlandsche  struisch  oorspronkelijk  ook  het  zelfde  woord  als 
siuursch^  en  slechts  een  letterkeer  daarvan.  Stoer,  het  deensche 
en  zweedsche  stor^  dat  ook  wel,  vooral  in  Friesland,  in  de  zelfde 
beteekenissen  als  atnUsch  en  stuursch  en  strus  gebruikt  wordt, 
sch^nt  mjj  toe  aan  deze  woorden  verwant  te  zijn. 

28.  Joa  moar^  ja  maar;  zie  vs.  25  bL283n. 

Fleddereny  vleien;  die  goed  nederduitsche  woord  komt  in  andere 
znidnederlandsche  tongvallen  ook  voor  in  den  vorm  fleeren ,  dat  door 
uitsluiting  der  d  van  fledderen  is  ontstaan.  Vleien  is  vleiden^  vled- 
derif  envledderen  of  fledderen  is  daar  van  een  frequentativum,  zoo 
als  b.  V.  het  znidnederlandsche  spetteren  een  frequentativum  van 
spatten  is. 

9.  Etjsj,  et  of  het  met  den  niesklank,  hebt. 

Aüen^,  aleens,  alleen. 

30.  Or^eSj  oortjes^  geld.  Een  oortje  is  eigenl^'k  een  oud  neder* 
landsch  muntje,  een  vierde  deel  van  een  stuiver.  In  Friesland  noemt 
men  een  vierde  deel  van  een  gulden  zoo  wel  een  oort,  als  het  vierde 
deel  van  een  stuiver ;  dit  laatste  gewoonlgk  oortsje,  oo^sje,  In  over- 
drachteljjken  zin  heeft  't  woord  oortjes,  even  als  duiten  en  als  cen- 
ten, tegenwoordig  ook,  in  de  volkstaal  van  geheel  Nederland,  de  be- 
teekenis  van  geld  in  't  algemeen;  't  begint  echter  overal  reeds  te 
verouderen.  Zie  vs.  14  bl.  76 II  op  eerde. 

Tên  doe  je  ga ,  dan  doet  g^  gif,  dan  doet  gij ;  zie  vs.  17  bl.  218  ü. 
Zoo  ook  in  VS. 

31.  G^etjsj  ga,  gij  hebt  gy,  g^  hebt,  da*  *k  iïk  oa,  datikikheh, 
dat  ik  heb,  en  oa  je  ga,  hebt  gij  gij,  hebt  gij. 

De  tongval  die  ten  platte  lande,  in  de  westelijke  omstreken  van 
Ninove  tot  aan  Oeeraardsbergen ,  dus  in  het  vlek  Sotteghem  en  in  de 
doipen  Eichem,  Appelterre,  Voorde,  Yloerseghem,  Godveerdeghem , 
St.Lieven's  Essche,  Op-Hasselt,  Aspelaar,  enz.  gesproken  wordt, 
wgkt  nog  al  van  de  tongvallen  van  Ninove  en  't  Paiottenland  en 
van  Geeraardsbergen  af.  Zoo  wordt  in  dezen  tongval  de  zoogenoemde 
zware  e  der  Zuid^Nederlanders  (in  'tge^kte  noord-nederlandsch  a). 
als  een  y  uitgesproken,  meestal  met  een  voorslag  van  i.  De  woorden 
armoede  (ermoedé),  gaarne  (geeme),  varken  (verken),  waardig  (tveer- 
dig),  kermis,  enz.  luiden  er  dus  als  jjremoei,  giym,  vijjrkenfWijjr" 
II.  22 


Toor  (Uijven  en  lÜjvendig).  De  niesUank  komt  ook  nog ,  hoewel  in 
tamelgk  geringe  mate,  in  dezen  tongval  voor. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  EICHEM. 

Uedagedeeld  door  den  heer  J.  fi.  van  Lahoekhabke,  stndent 

in  de  rechten,  te  Lenvrn. 

AngnstuB  1873. 

(In  nederlandscbe  epelling.) 

H.  Der  was  'ne  kieèr  'ne  maan  die  twieè  zonen  ou. 

12.  De  jongste  ïaai  tege  zü  voar:  voarl  gee  maai  't  die€l  ran 
't  goed  da  maai  toekomt.  En  a  verrittjdjegen  eier  't  goed, 

13.  Jo-mor,  ieënige  dougen  der  noar,  veruisdegen  de  jongste 
z3on,  noar  dat  en  aal  zij  goe  baai  ieiJn  geschrapd  on,  noar  e  vijr 
land,  woar  en  zij  goed  in  ontucht  verliijfdegen. 

14.  As  en  na  alles  opgedoan  on,  kwamp  er  nc  griuetcn  ongers- 
nïued  in  da'  land,  en  a  begoest  zelf  ijremoei  te  laaien. 

15.  En  a  trok  em  op  en  a  veruurdegen  em  oan  'ne  ryke  van 
die  sireek.  Den  deze  zond  em  op  zy  landgoed  om  de  vijrkes  te 
«achten. 

16.  Na  zoo  'n  zïiie  gijjrn  zynen  buik  gevoeild  emmen  mee  de 
schellen  die  de  vijrbes  outen;  moar  niemand  en  gaf  z'  em. 

17.  Moar  a  kieérdegen  in  zij  zelven  en  a  zaai:  oeveel  bnueden 
emmen  de  knechten  in  mg  voars  uis  nit  ie  veel ,  twijlend  da'-'k-ik 
iar  van  onger  vergoani 

18.  'K  za'  opstoan  en  baai  mij  voar  goan  en  cm  z^gen:  voarl 
'k  em  tegen  a  en  tege  den  emel  gezondigd. 

19.  'K  en  ben  nimmer  wiijrdig  aën  zoon  genoemd  te  werren; 
b'andeld  maai  gelek  ieën  van  a  knechten ! 

20.  En  a  stond  op  en  a  gink  baai  zij  voar.  Moar  zij  voar  zag 
er  va'  vjjrre  kommen:  a  ou  kompassie  mee  em,  liep  em  ti^en, 
viel  oan  zijnen  als  en  kust^eh-em. 

31.  Er   de    zoon    zaai:   voarl  'b    em  gezondigd  tege  den  emel 
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en  tegen  a;    ik  en  ben   nimmer  wiijrdig   aën  zoon   genoemd    te 
werren. 

22.  Moar  de  voar  zaai  tege  zijn  knechten:  ost  oujerl  bringd  a 
ga  'tieêste  klieêd  da'  ge  vendj,  doev-ed  em  oan,  stekt  em  ne 
rink  op  d'  and  en  schoenen  oa'  zijn  voeten. 

23.  OUje  e  vatj  kalf ,  sloav-ed  diued ,  da'  we  'nen  kieër  wel  eten 
en  kiijremes  agen. 

24.  Want  myne  zoon  ier  was  diued  en  a  es  liijvendig  gewur- 
ren:  a  was  verloren  en  a  es  weer  gevonnen.  En  doarop  begoeste 
ze  goeie  sier  te  mouken. 

25.  Moar  zijnen  ouisten  zoon  was  op  't  veldj,  en  as  en  weer 
kwampy  en  tegen  uis  was^  iuerdegen-en  spelen  en  zingen. 

26.  A  riep  ieên  van  de  knechten  en  a  vroeg  em  wat  dat  da'  was. 

27.  Den  dieênen  zaai  em :  a  bruur  es  kommen ,  en  a  voar  eed 
e  vatj  kalf  diue  gedoan  omdat-en-em  gezond  weer  ziet. 

28.  Doarop  moktegen  den  dezen  em  kwoad  en  a  en  wildjegen 
ni  binne  goan.  Zy  voar  kwam  tyn  buite,  en  begonnen  't  em  te 
vrougen. 

29.  Moar  a  verantwordegen  em  en  a  zaai  tege  zi)  voar:  zie 
'ne  kieêr  oeveel  joar  da'  'k  a  nid  en  dien^  en  da'  'k  va'  liijven 
a  orders  nit  te  buite  gegoan  en  em,  en  g'en  etj  ga  maai  nog 
niuet  gieênen  bok  gegeven  om  mee  mijn  vrinjen  op  't  eten. 

30.  Moar  as-ter  'ne  zoon  komt  die  zg  goed  mee  't  slecht  vra- 
volk  verdisterweerd  eet,  tijn  doe  je  gaai  em  e  vatj  kalf  diuel 

31.  Moar  de  voar  zaai  em:  zooni  gaai  zijd  altiues  baai  maai 
en  aal  da'  'k  em  es  'ta. 

32.  Moar  wa  moeten  fieêstenen  oons  verengen ,  omdada  bruur 
diue  was  en  dat  en  weer  liijft,  dat  en  verloren  was  en  dat  en  ge- 
vonnen es. 

AANTEEKENINOEN. 


De  oa  klinkt  tasschen  o  en  a  in,  meest  naar  de  o  overhellende; 
ieê  klinkt  als  de  dnidelgk  hoorbare  tweeklank  ie,  gevolgd  door  een 
naslag  van  toonlooze  e.  De  (m  die  in  de  plaats  van  volkomene  a 
staat,  klinkt  eigenaardig  dof. 

41.  'Ne  kieêr,  een  keer,  eens;  zie  vs.  H  hl.  316  II. 


Even  sb  verdüjdjegen ,  hebben  in  deze  vertaling  ook  de  Tolgende 
woorden  den  vkamscben  vorm  op  egen:  veruiadegen,  Terhaisde;  ver- 
liijfdegen,  verleefde,  door  bracht;  venturdegen,  verhaarde;  Jaeèr- 
degen ,  keerde ;  kustegen ,  koste ;  iuerdegen ,  hoorde ;  moktegsn , 
maakte;  wüdjegen,  wilde:  verantwordegen,  antwoordde. 

Eier,  bxin;  zie  vs.  \1  bl.  327  II  op  vider, 

13.  Jo-mor,  ja  maar;  zie  va.  25  bt  283  II. 

i5.  Waditen,  hoeden;  zie  vb.  15  bL  169  II  op  wachten. 

17.  Da'-'k-ik,  dat  ik  ik,  dat  ik;  lia  va.  17  bl.  218  n. 

19.  Nimmer,  saamgetrokken  uit  met  meer;  ook  in  vele  hoog- 
doitsche  tongvallen  komt  dit  nimmer  (nümme),  uit  nfc/tt  mehr 
Baamgetrokken ,  voor. 

B'andeld,  behandeld. 

Kompaasie,  medeleden;  zie  vs.  20  bl.  198  II. 

22.  Ost  tntjer,  baast  a. 

Ga,  gaaw.  Zie  va.  20  bL  329  H  en  vs.  22  bl.  271  U  op  ga. 
Vendj,  vindt,  met  den  nieaklank. 

23.  Oltj,  haalt,  met  den  niwklank. 
Sloao-ed  diued,  sla  het  dood. 

Kiijremes,  kermis,  feest;  zie  vs.  23  b).  238  II. 

Agen,  kagen,  houden;  zie  va.  23  bl.  336  II  op  aven, 

25.  Iuerdegen ,  hiuerdegen ,  hoordege ,  hoorde ;  zie  vb.  25  bl.  336 II. 

28.  T^n,  toen;  zie  vs.  15  bl.  327  U  op  tons. 

2Ü.  En  g'en  et j  ga,  en  gij  en  hebt  gij,  en  gg  hebt  niat;  zie  va. 
17  bl.  218  n  en  vb.  25  bl.  147  n. 

30.  Verdistemxerd ,  doorgebracht  ,  verknoeid  basterdwoord  van 
'tfranache  détruire,  en  overal  in  Nederland  in  de  volksspreektaal 
in  gebruik.  Zie  vs.  15  bL  2U  TI. 

Tijn  doe  je  ga,  dan  doet  ^tj' gij ,  dan  doet  gij ;  iieva,17bL  21811. 

De  tongval  van  de  atad  Qeeraardsbergen ,  ook  wel  Qeerondsber- 
gen,  Qeertabergen  en  Griesbergen  genoemd  (fransch  Grammont\, 
heeft  ook  weer  iets  eigenaardigs.  De  niesklank  komt  nog  alecbts  in 
geringe  mate  in  dezen  tongval  voor. 

In  het  derde  deel  van  bet  Belgisch  Masenin,  1839,  komt 
ook  een  vertaling  voor  van  de  geljjkenis  dea  verlorenen  zoons  ia 
den  tongval  van  Oeeraardsbergen. 
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173. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEN    VERLORENl 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  GEERAA 

t 

Medegedeeld  door  den  heer  TtcroR  Jacobs, 

Juni  1873. 
(In  nederlandsche  spelling. 

11.  Ter  yfaa  ne  kieër  nc  maan,  die  twieê 

12.  De  jonksten  van  euier  die  zai  oa'  za 
ma  *t  part  van  't  goed  da'  ma'  toekomt,  f 
dieëldsjege  't  goed  tusschen  zan  zoinsj. 

13.  Ne  korten  taid  noa  dieên ,  vertrok  de  , 
zak  noa  e  vremd  land ,  en  a  verdee  d'r  a'  dat 
te  léven. 

14.  En  as  en  alles  op  gedoan  oai,  k^amp  e 
niued    in  da'   land  en  ma  kerel  begost  zelve 

15.  En  a  giink  em  veruren  ba  nen  boer; 
in  zan  boerderaie  om  de  varkisj  te  virachten. 

16.  A  zou  ziue  gieérn  zanen  buik  gevuld  i 
dat  de  varkisj  oaten,  mor  niemand  en  gaf  ei 

•17.  A  kwamp  tusj  tot  za  zelven  en  paasd 
knechten  in  za  voaiers  uis  vtroaren  die  euie 
oaien,  terwaileg  dat  e-jai  van  onger  moest  Is 

18.  'K  za'  ma  liever  op  pakken,  paasc 
voaier  goa  pardon  vroagen;  'k  za'  em  zeggen 
êen  tegen  onze  lieven  Eere  en  tegen  em. 

19.  En  da'  'k  nie  mieér  werdig  en  ben 
mor  dat  en  mee  mai  zou  doen  gelek  mee  ieêj 

20.  A  eet  em  op  gepakt  en  a  es  weeren 
goan.  Za  voaier  dieê  zag  em  va'  varre  kommei 
veul  va'  kompasse.  A  liep  er  nor  toe,  a  vIo( 
a  gaf  em  en  tuitjen, 


tegen  onze  lieven  Eere  en  tegen  auw;  'k  en  ben  nie  mieër  wer- 
dig  auwe  ïone  gieeien  te  worren. 

22.  Tusj  riep  de  voaier  oa'  za  knechten;  teure  luptl  oltj^  a 
gau  man  splinternu  plut^e  en  doe  ze  'm  oan;  stikt  ne  rink  oa* 
zane  vinger  en  schoenen  oa'  zan  voeten. 

23.  Pakt  't  vet  kaU  uit  de  staal  en  doev-et  af  1  Lot  ons  na  eten 
en  kermesse  auenl  .  -{ 

24.  Want  mane  zone  was  diued  en  a  es  were  levendig  gewor- 
ren;  a  was  verloren  en  a  es  van-er  gevonnen.  En  ze  begosten 
seOIsj  toafeliDge  t'  auen. 

25.  Mor  den  auaten  zone  óieé  was  terwailigop  't  land;  en  as  en 
were  kwamp  en  dat  en  bai  t'  uis  was,  iuerde^'  en  'tlawait  van 
t'  maziik  en  van  't  gezankeel. 

26.  A  riep  seflïsj  ne  knecht  om  te  weten  wat  dat  er  doar 
omme  gink. 

27.  Wé',  zei  de  knecht,  t'  es  a  briiere  dteö  nor  nis  gekommen 
es,  en  a  voaier  dieë  't  vet  kalf  eet  doen  diaed  doen,  omdat  en 
em  in  goeie  stoat  were  ziet. 

28.  Op  die  word'  moaktege  den  auste  zone  em  vies  en  a  en 
wildege  in  uis  nie  goan.  Te  lan^e  lesten  kwamp  de  voaier  zelve 
buiten  en  begost  em  schinene  te  spreken. 

29.  Mor  zanen  austen  zone  zai  em  flak  al:  zie,  voaier I  k' éen 
a  nau  ziue  lange  joaren  gedientjqj,  'k  en  b  va'  ze  léven  buitra  a 
orders  nie  geweest,  en  nog  ninet  en  oa  je  mai  gteén  geitjen  ge- 
geven om  mee  man  vrienjen  ne  kiefir  toafelinge  t'  anen. 

30.  Mor  as  da'  broaf  manneken  t'uis  gekommo)  es,  die  san 
boeltjen  mee  slecht  vranvolk  oj^edoan  eet,  ao  je  gai  veur  em  't 
vet  kalf  doen  afdoen  I 

31.  Mor  doarop  zal  de  voaier  em:  jon-enl  iaer  ne  kieër!  rat 
je  gai  nie  altaid  ba  mai,  en  es  gieël  man  fortune  d'aue  niet? 

32.  We  moeten  na  ne  kieër  toafelin  e  auen  en  lente  moaken; 
want  a  bmere  doar  dieë  was  diued  en  a  es  were  levendig  gewor- 
ren;  a  was  verloren  en  a  es  van-er  gevonnen. 
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AANTEEKENINGBN.       . 

De  oa  klinkt  tngschen  o  en  a  in,  sterk  naar  de  o  overhellende, 
nagenoeg  ak  volkomene  o.  De  ê  en.  de  é  klinken  als  in  't  fransch. 
De  iue  als  op  bl.  336  II  is  vermeld.  De  g  die  kleiner  is  dan  de  ge- 
wone letters  en  lager  afgedrukt  dtaat,  wordt  in  't  geheel  niet  of 
slechts  zeer  flauw  uitgesproken,  maar  de  voorafgaande  n  spreekt  men 
als  de  fransche  n  met  den  neusklank  uit. 

11.  Afoan,  man;  de  korte,  geslotene  klanken  worden  in  de  meeste 
zuidnederlandsche  tongvallen  eenigszins  gerekt  uitgesproken,  maar 
in  de  tongvallen  van  zuidelgk  Oost-Ylaanderen  is  dit  in  zoo  sterke 
mate  het  geval,  dat  in  vele  woorden  met  onvolkomene  klinkers, 
dezen  slecht  weg  als  volkomene  worden  uitgesproken.  Zie  bl.  326 II, 

^  bL  288  n,  VS.  11  bl.  274  I  op  maanj  enz. 
Zoinsj,  zcim  met  den  niesklank,  zoons. 

12.  VoctteTj  vader ;  zie  vs.  12  bl.  274 1  op  vajer,  en  vs.  12  bl.  354 1. 
Pari^  deel;  zie  vs.  12  bL  255  II  op  pocd, 

Verdieèldsjegey  verdieélde  met  den  niesklazik  en  't  achtervoegsel 
gcj  verdeelde;  zie  vs.  12  bl.  340  II  op  verdüjdjegen, 

13.  £h,  hg.  il  en  en  en  zelfs,  als  de  nadruk  er  bgzonder  opvalt, 
zoo  als  in  vs.  17  e-jat,  hg,  wisselen  elkander  af;  zie  vs.  13  bl.  336 II  op  en. 

14.  Êen,  hebben.  Zie  vs.  16  bl  333  U. 

16.  SpuUinge^  spoeling;  zie  vs.  16  bl.  136  U  op  apoeUng, 

17.  Paasdege,  peinsde,  dacht;  zie  vs.  24  bl.  336  II  op  peesden. 
J&^,  hg;  zie  vs.  13  hier  boven. 

Ki^eveeren;  sterven;  zie  vs.  17  bl.  228  II  op  'k  kreveere-'k-ikke. 

18.  Pardon^  vergiffenis,  basterdwoord  van  't  fransche  pardon, 
komt  ook  in  de  volkstaal  van  Noord-Nederland  nu  en  dan  voor. 

Koad,  kwaad;  zie  vs.  18  bl.  336  H. 

20.  Es,  is;  zie  vs.  30  bl.  229  II  op  es. 

Arte,  hart;  in  de  meeste  vlaamsche  tongvallen  wordt  de-  onvol- 
komene a  vóór  r,  als  onvolkomene  e  uitgesproken;  zie  vs.  20 
bl.  333  II  op  erte.  Dit  geldt  ook  van  't  woord  varkisj  of  varkeSi 
in  VS.  16  van  deze  vertaling,  dat  elders  in  Oost-Ylaanderen  als 
verkes  luidt;  zie  vs.  12  bl.  66  I  op  arv\ 

Tuüjen,  zoen;  de  vertaling  in  't  Belgisch  Museum  heefb 
totjen.  Zie  vs.  20  bl.  472  I. 

21.  Tusf,  toen;  zie  vs.  28  bL  340  U. 

22.  0^)9)9  holtjsj,  hoU  met  den  niesklank,  haalt. 
Plunje,  kleeding;  zie  vs,  22  bl.  50  II  op  plunje. 


lürmesse,  kermis,  feest;  de  tb.  23  bL  238  ü. 

24.  Vatv-er,  van  her,  weder;  zie  ts.  24  bU  256  n  op  vanèèr. 
Sefp^,  aeffes    met  den  niesklank,   seffens,  spoedifi;    zie   ts.   23 

bL  238  IL 

Toafdirige,  letterl^'k  tafeling,  feeetm&al;  dit  woord  is  in  Noord- 
Nederlaud  onbekend.  Het  ach|jnt  ia  Znid-Nederloud  ook  weinig  g«- 
brnikt  te  worden;  alUuns  Schuerhans  noch  de  Bo  rennelden  hst. 

25.  Itterdeg' ,  hoorde.  Zie  ts.  25  bL  340  n. 
LawaÜ,  gedmisch;  zie  ts.  25  bl.  211  IL 

28.  Word',  uxirde,  woorden. 

Vies ,  kwaad.  Het  woord  vies  heeft  in  Noord-Nederland  eleohts  de  b»- 
teekenis  van  mal,  smerig,  aflteerwekkendm ram  sdiouw,tiiMr iaZmd- 
NedorUnd,  waar  dit  woord  veel  meer  gebruikt  wordt,  heeft,  het  ook 
allerlei  andere  beteekenissen.  Zoo  zeit  men  er  Tan  een  rroolgkea 
snaak :  't  es  nen  mezen  kadee  t  Ook  beteekent  het  er  acmüg ,  vreemd , 
onbegr^pelgk ,  ook  nog  griiUg ,  ongemakketgk  van  inborst,  haaad,  dan 
nog  leelijk ,  eindel^'k  schouw  als  in  Noord-Nederland,  en  ten  slotte  BOg , 
juist  tegenoTergesteld  aan  de  noordnederlandache  bedaidenis,  komt 
vies  in  Zuid-Nederland  in  de  beteekenia  Toor  Tan  kiesch,  keiwig, 
moeielijk  te  voldoen.  Zie  ts.  29  bL  330  II. 

29.  Niitet,  noot,  nooit;  zie  tb.  29  bl.  328  II  op  nuent. 

30.  Oai  je  gai,  hebt  gij  gij,  hebt  gy ;  zoo  ook  in  tb. 

31.  Zat  je  gai,  zijt  gy  gij,  zgt  gjj;  zie  tb.  17  bl.  218  II. 
Fortune,   r^kdom,   bezitting,    Termogen,    basterdwoord    Tan   't 

fransche  fortune,  komt  ook  in   Noord-Nederland  als  fortuin,  in  de 
Tolkstaal  en  zelfs  wel  in  de  boeketaal  TOor, 

32.  Leute,  pret;  zie  tb.  29  bl.  162  n. 

De  tongTOl  Tan  den  zoidwestelgkeu  hoek  Tan  Oosb-Ylaoodoren, 
Tan  de  steden  Oodenaardo  (Andenaerde,  fransch  Avdenarde)  en 
Sonsee  (&ansch  Renaix)  wykt  weer  eenigszins  af  Tan  dien  ran 
NinOTe  ffii  Geeraardsbergen,  maar  ii  oTerigena  ook  typlach  ooat>- 
TlaamBch. 

Zoowel  in  den  zevenden  jaargang  Tan  Mone's  A.nzeiger  f3r 
Eande  der  tentschen  Vorzeit,  1838,  als  in  het  tiende  deel 
van  het  Belgisch  Haaenm  van  Willems,  1846,  komt  een  Ter- 
taling  TOor  Tan  de  gel^kenis  des  Terlorenen  zoons  in  den  tongval 
Tan  Ondenaarde.  De  eerstgenoemde  orerzetting  Tooral  is  in  een  zeer 
slechte,  dwaze  spelling  geBohroTen  en  doa  nagenoeg  zonder  waarde. 
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174. 

DE  GEUJKENIS  VAN  BEN  VERLOREf 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  Oül 

Medegedeeld  door  N.  D.  te  Ou 

Februari  1873. 

(In  nederlaadsche  spelliii 

11.  Ter  was  ne  kieêr  ne  zekere  meins  d 

12.  De  joengste  van  ilder  zai  teuge  za 
mai  main  weezepenningen ;  en  de  voader  v 

13.  Nie  lank  nor  dieën,  de  joengste  zei 
ieën  oa  vergoard,  es  *topgesteken  nor  e  v 
i  zai  goet  op  g*eeten  ee  al  brassen  en  sma 

14.  Os  i  Hnui  alle  moale  opgefreet  oa, 
ongersnued  in  da'  land,  en  i  begoestege  ge 

15.  Toens  goenk  i  zaine  gank,  en  i 
veint  van  die  streke,  en  den  dieênen  zond 
virkies  te  wachten. 

16.  I  zoe  geeru  zainen  boik  gevuld  en 
virkies  oaten,  moar  niemand  en  gaf  er  em 

17.  Os  i  nui  azue  in  't  dompelen  wa^ 
zelvenj  en  i  zai :  oe  veel  dommestieken  € 
dieên  brue  te  veel  en,  enne  'k  üke  moe  kr 

d8.  'K  zal  main  op  pokken  en  tseffies  b 
'k  zal  em  zeggen:  voader!  'k  ee  misdoaj 
teugen  ui. 

19.  'K  en  benne  'k  iik  nie  viraeaerd  van  i 
werden;  moakt  mai  gelaik  ieêne  van  uie  di 

20.  I  poktege  'm  tons  op  en  i  gink  nor 
en  goe  ende  van  em  waas,  zag  zai  voader 
kompassi  mee;   i   liep  er  nor  toe  en  i  viel 
i  küstege  'm. 

21.  De  zeune  zai  tons:  och,  voader!  'k 


uoa  en  leugen  uij    x  en  JMnne   kuk  me  roieer  waesra  van  uie 
zeune  genoempt  te  werden. 

22.  Mor  de  voader  riep  teugen  zai  wirkfolk:  go  teiirel  hoalt 
't  beste  kliefid  en  doe  *t  ent  an,  doet  en  ne  reink  ao'  zaine  veinger 
en  schoena  oa'  lai  voeten. 

23.  Breinkt  't  fet  kalf  en  doege  'tdued;  luat  ons  eten  en  leu- 
tig zaini 

24.  Want  maine  zeune  was  dued  en  i  es  in  't  leve  kommen; 
i  was  verloere  en  i  es  nui  were  gevonden.  En  ze  begoesten  alle- 
moale   an  't  eten  Ie  vallen  en  straf  gieSstïg  te  lain. 

25.  Den  ouste  zeune  was  op  't  feld  en  i  en  wistege  va'  niet. 
Os  i  nui,  al  were  kieëren,  zain  ois  noaderdege,  uerd^'  i  dan  ze 
zoengen  en  zuk  nen  doanigen  deun  moaktegen. 

26.  I  riep  tsefGes  ieéne  van  't  wirkfolk  om  te  weten  wa'  dat 
ol  da'  ramoer  mochtege  zain. 

27.  Den  dieënen  zai  teugen  em:  ui  broei-e  es  were  kommen  en 
ui  voader  ee  't  fet  kalf  doen  due  doen,  omdat  i  em  were  gezond 
t'  ois  gekregen  eet. 

28.  Wa',  zait  i,  es  die  loispoeke  nui  were  kommen?  en  istel- 
deg'  em  in  zakken  doanige  felle  kotsere  dat  i  ni  en  wild^e  bin- 
nengoan.  Tons  kwamp  zai  voader  oitgeloopen,  en  i  sprak  zaine 
zeune  verduveld  schuene. 

29.  Mor  de  zeune  anlwordege  oa'  zai  voader:  ziel  'k  diene  'k 
iik  ui  nui  zue  lank  en  'k  ë  altues  gedoan  da'  ge  mai  geboroman- 
deerd  eet  en  g'en  et  mai  nog  va*  zai  leven  niemedale  gegeven  om 
main  vrienden  mee  te  trakleerenl 

30.  Mor  os  ui  soepe  van  uie  joengste  zeune  were  kompf,  die 
al  zai  goed  mee  pelsen  va'  vroowvolk  vert^eaert  eet  en  fel  op  zaine 
puet  ee  gespeeld,  tons  doede  gai  't  fet  kalf  dued. 

31.  Dor  op  zai  de  voader  teugen  em:  kind!  oe  es  'ttocbmeu- 
gelaik  da'  ge  zukken  deingen  van  ui  broere  kunt  zeggen ;  gai,  ge 
zait  altues  bai  mai,  en  ge  wieSt  't,  al  da*  \  iikke  ee,  edde  gai. 

32.  Ge  inoestege  nui  ook  blaie  zain  en  leute  moaken;  want  ui 
broere  was  dued  en  i  es  were  in  't  leven  kommen;  ai  was  ver- 
jopren  en  i  es  nui  were  gevonden. 


347 


AANTEEKENINGEN. 

De  uitspraak  der  klanken  is  ak  op  bl.  29411  is  medegedeeld. 

12.  Bder,  hnn,  hen;  zie  vs.  12  bl.  SlOUop  lUdere. 

13.  Al  brassen  en  smceren,  brassende  en  smerende;  zie  over 
smceren  vs.  23  bl.  294  IL  De  Zoid-Nederlanders  gebruiken  achter  al 
de  onbepaalde  wgze  der  werkwoorden,  terwgl  de  Noord-Nederlan- 
ders in  dat  geyal  het  werkwoord  als  verleden  deelwoord  bezigen. 
De  Zuid-Nederlanders  spreken  niet  slechts  zóo,  ze  schrjj ven  ook  wel 
zóo;  en  met  alle  rechtl 

15.  Veint^  vent,  man;  zie  vs.27  bL198  II. 

16.  Eny  hebben,  in  de  onbepaalde  w|jze.  ZievB.16  U.  33311. 

17.  Azue^  zoo;  zie  vb.12  bL  31311  op  caiie. 

Dompelen^  sukkelen,  tobben,  een  vlaamsoh  woord,  dat  in  Vlaan- 
deren zeer  veel,  in  Noord-Nederland  nooit  gebruikt  wordt.  Tan  dit 
dompden  heeft  men  ook  het  woord  dompeUrref  dompdeer^  dom- 
pelceceVy  dompelaar,  sukkel. 

Waas^  was;  ook  in  dezen  tongval  worden  de  onvolkomene  klin- 
kers zeer  gerekt  uitgesproken;   zie  vs.  11  bL 343  II  op  maan. 

Dommestieken^  dienstboden.  Zie  vs.  17bL228nop<iommes^A6n. 

Enne  'ft  iike,  uitgesproken  ennekiike^  en  tfc  ift,  en  ik;  zie  vs.  17 
U.  218  IL 

Kreveeren^  omkomen;  zie  vb.17  bl.  228  II  op  ^kkreveere-'k-iKke. 

18.  TseffieSf  terstond;  zie  vs.  24  bL  344  II  op  seffisj  en  v&  20 
bL333n  op  tseffes. 

19.  'K  en  henna  'k  itft,  uitgebroken  kenbennékük^ikenbenikikj 
ik  ben.  Zie  vs.17  bL218n. 

20.  Tons,  thans;  zie  vb.21  bL343IL 
Kompassi^  medeljjden;  zie  vs.20  bL  198  IL 
23.  Leutig,  vroolgk;  zie  vs.  29  bL  162n. 

SMIr.  Straf,  sterk,  zeer,  komt  ook  wel,  maar  weinig,  als  bgwoord 
voor  in  de  noordnederlandsohe  volksspreektaaL 

Gieêstig,  geestig,  vroolgk;  zie  vs.  29  bL  22911  op  geestig. 

25.  Al  were  kieèren,  al  weer  koerende;  zie  hier  boven  vs.  13. 
Deun,  pret,  luidruchtige  vrool^kheid,  ook  genoegen,  sdiik. 

26.  Ramoer,  in  Noord-Nederland  rumoer,  gedruisch. 

28.  Loispoeke,  letterlek  luispook  (pook,  poke,  is  buik,  ook  balg 
of  l|jf ,  het  friesche  heaUch ;  't  is  nog  in  Zeeland  in  gebruik),  een 
scheldwoord  voor  een   verachtelgk  mensch.  In  Friesland  beeft  men 


in  dezen  zelfden  zin  't  woord  lüaangel,  (luU-hengelf)  en  in  Hol- 
laad  Imxebosch. 

KaUBre,  toorn;  zie  va. 28  bl.  395  n  op  kokere. 

VerduvM,  Tordniveld;  de  woorden  duvel  en  dtizend  hebben  in 
de  meeste  nederlandsdie  tongvallen,  zoowel  in  Noord-  als  in  Zuid- 
Nederland,  den  ouden,  volkomenen  u  klank  behonden,  niettegen- 
staande in  die  lelfde  tongvallen  dese  klank  in  alle  andere  woorden 
aU  hollandscbe  ut  of  als  oï  wordt  nitgesproken. 

Gekommandeerd,  bevolw,  basterdwoord  van  't  fransche  com- 
mander,  overal  in  Nederland  algemeen  in  gebruik. 

Traktearen,  onthalen;  zie  tb.  27  bl.  245  H  op  getrakteerd. 

90.  Soepe,  in  West-Vlaandeien  ook  aoefe,  sèefe,  xmfe,  dronk- 
aard, zuiper. 

Pelsen,  hoeren.  Het  waren  b^  da  onde  Qermanen  vooral  de 
vronwen  die  jaehen  droegen;  nog  in  de  vorige  eenw  werden  pelaen 
gedragen  door  de  vronwen  op  de  noord&iesche  eilanden.  Door  deze 
vooral  aan  de  vronwen  eigene  kleeding  is  de  naam  pelsen  eerst  voor 
Tronwm  in  't  algemeen,  later  voor  gemeene,  liederlgke  vronwen, 
hoeren,  in  gebruik  gekomen.  In  West-Vlaanderen  beteekent  pdt 
ook  ktp,  vodde. 

31.  Da'  'k  üMe  ee,  dat  ik  ik  hA,  dat  ik  heb;  zie  vs.  17  bL  218  IL 

EAde  gai,  hebt  gg;  zie  vs.  28  bl305II. 

De  tongval  vaa  bet  westeljjke  deel  van  Oost-Vlaanderen,  van  de 
stad  Deinze  ea  onutreken,  levert  weinig  eigenaardigs  op.  Want  niet- 
te^renstaande  de  nabgheid  van  de  westvlaamsche  grenzen  en  niet- 
tegenstaande Deinze  en  omstreken  oadtyds  werkelgk  een  deel  van 
West-Ylaanderen,  immers  van  de  onde  Casaelrie  van  Eortrgk  nit> 
maakte,  zoo  is  toch  de  tongval  van  Deinze  goed  oostvlaamscb 
en  vertoont  dnidel^k  alle  algemeene  kenmerken  der  zuivere  oosl- 
vlaamache  tongvallen.  In  tegenoverstelling  van  andere  oostvlaamache 
tongvallen  en  vooral  in  tegenoverstelling  van  den  tongval  van  Oont, 
in  welken  tongval  de  slot-n  van  meerlettergrepige  woorden  l^na 
nooit  wordt  uitgesproken,  laat  men  deze  letter  te  Deinze  in  den 
regel  klaar  en  duidelgk  hooren  als  het  volgende  woord  met  een 
klinker  begint,  en  slechts  flauw  of  in  't  geheel  niet  als  de  volgende 
letter  een  medeklinker  is. 
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175. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  DEINZE. 

Medegedeeld  door  den  heer  Désiré  Delcrodc,  Bureel-Orerste  van 
het  Ministerie  yan  binnenlandsohe  zaken,  te  BmsseL 

Juni  1873. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Der  was  ne  kieër  ne  man,  die  twieë  zeuns  oa. 

12.  En  de  jongste  van  de  twieê  zei  lege  zal  voader:  voaderel 
gee  mij  mai  poart  van  *t  goed  da*  mai  toekomt.  En  de  voader 
dieêldeg'  uider  zai  goed. 

13.  leënige  doagen  noar  dien,  moaktege  de  jongsten  em  grieêd 
om  te  vertrekken.  Ee  gaink  noar  e  vren  land,  doar  ee  al  zai 
goed  vermuestege  mee  kvirasten. 

14.  Oos  't  na|  allemoal  op  was,  kwamp  er  ne  grueten  ongers- 
nued  in  da*  land  en  ee  begost  oaremoe  te  lijen. 

15.  Tons  gaink  ee  em  veruren  bij  nen  boer  van  die  streke,  en 
den  dieên  zond  em  noar  zai  land  om  de  virkens  te  wachten. 

16.  Ee  zoe  't  doar  zue  girne  zainen  buik  gevuld  en  meet-en  af- 
val dieên  de  virkens  oaten,  moar  ee  en  kreeg  er  nie  fan. 

17.  Tons  kwamp  ee  tot  zai  zelven  en  ee  zee  in  zain  eigen: 
doar  zain  in  mai  voaders  uis  zue  veel  knechten,  die  brued  en  in 
overvloed  en  *k  bezwaik  ik  ik  ier  van  den  ongerel 

18.  'K  zal  opstoan  en  bij  mai  voader  goan  en  *k  zal  em  zeg- 
gen :  voadere  I  'k  è  misdoan  tegen  den  emel  en  tegen  ai. 

19.  *K  en  ben  nie  wird  da'  'k  nog  ate  zeune  genoemd  worde! 
Moar  neem  mai  veur  ai  knecht. 

20.  En .  ee  stond  op  en  ee  vertrok.  Oos  zai  voadere  em  van 
verre  zag  komen,  kreeg  er  ee  dirnesse  mee.  Ëe  liep  em  tegen, 
viel  em  in  d'oarms  en  ee  kusteg*  em. 

21.  Tons  zei  de  zeune:  voaderel  'k  è  misdoan  tegen  den  emel  en 
tegen  a  ;  *k  en  ben  nie  mieér  vdrd  van  aie  zeune  genoemd  te  worden  I 

22.  Da'  paktege  de  voader  zuedoanig  dat  ee  nied  en  kost  spre- 
ken.  Oos  ee  naj  were  bij  zai  zelven  gekomen  was,  riep  ee  ieênen 
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van  zain  knecbten  en  ee  dee  em  de  beste  klieêren  oalen  veur  zaine 
zeune  aan  te  doen,  en  ee  dee  em  e  poar  schoenen  geen,  en  ne 
raink  op  zaine  vainger  steken. 

23.  Oal  nai  uek,  zeit  ee,  't  vetste  kalf  en  sloag  et,  want  me 
goan  kirmesse  auwen. 

24.  Omda'  maine  zeune,  die  't  due  was,  verrezen  es,  omdat  ee 
verloren  was  en  weere  gevonden  es.  Oos  nai  alles  grieê  was,  gain- 
gen  ze  an  toafel. 

25.  Binst  die  middelen  tijd  kwam  den  aitste  zeune  van  op  't 
land;  en  oos  ee  omtrent  den  uize  kwamp,  uerdeg'  ee  't  lawijt  en 
de  speelman. 

26.  £e  urktege  nen  uegenblik  an  de  deure  en  ee  riep  tons 
ieênen  van  de  knechten  om  te  vroagen  wat  dat  er  doar  binnen 
omme  gaink. 

27.  De  knecht  zei:  ai  broere  es  weere  gekomen  en  ai  voader 
eed   et   vetste  kalf  doe  sloan  omdat  ee  gezond  t'  uis  gekomen  es. 

28.  Oos  den  aitste  zeune  dad  uerdege,  wierd  ee  kwoad  en  ee 
en  wildege  nie  binnen  goan.  Tons  kwam  de  voader  en  ee  begost 
zaine  zeune  schuene  te  spreken,  omdat  ee  by  zain  broere  zou  ge- 
komen en. 

29.  Moar  den  ajtsten  zeune  antwoordege:  'k  è-je  'k  ik  a|  al 
zue  veel  joar  gediend  en  van  gieël  mai  leven  en  è-je  'k  a]  gebod 
nie  te  buiten  gegoan  en  nog  en  èje  'k  van  gieêl  mai  leven  gieên 
boksken  of  gieên  gieëte  gekregen  om  main  vrienden  mee  te  trek- 
teeren. 

30.  En  nai  dat  dien  deugeniet  van  main  broere  were  komt  die 
alles,  wat  ee  oa,  opgeten  eed  mee  slechte  vrajevolk,  sloade  gij  't 
vetste  kalf! 

31.  Tons  zei  de  voadere:  moar  maine  jongen  tochl  ge  zai  gij 
ommers  altaid  bij  mij  en  al  wat  da'  'k  è,  es  uek  't  a^e. 

32.  Moar  me  moesten  toch  kirmesse  auwen,  omdad  a|  broere, 
die  due  was,  verrezen  es;  omdad  ee  verloren  was  en  were  ge- 
vonden es. 

AANTEEEENIKaEK. 

De  oa  klinkt  tnsschen  o  en  a  in,  maar  helt  meest  naar  de  o 
over.  De  ai  klinkt  als  in  de  fransche  woorden  mats,  7ait;  de  opklinkt 
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als  zuivere,  volkomene  a,  die  door  een  korten  naslag  van  t  gevolgd 
wordt.  De  è  klinkt  als  in  het  fransch. 

12.  Poartf  partj  deel;  zie  vs.  11  bl.  255  II  op  poot. 
Ulder,  hanlieden;  zie  vs.  12  bl.  310  II  op  ulder. 

13.  Grieèd,  gerieêd,  gereed. 

Vren,  vreemd;  zie  vs   13  bl.  327  II  op  vrên. 
Vermuestegej  vermoostege,  vermooste,  vermorste;  zie  79.  13  bl. 
327  U  op  vermtiestege, 

15.  WcuHttenj  hoeden;  zie  vs.  15  bl.  169  U  op  wachten, 

16.  En,  hebben.  Zie  vs.  16  bl.  327  II  op  m. 

17.  Tom,  thans;  zie  vs.  20  bl.  347  U  op  tam. 

'K  beztuaik  ik  ik,  nitgesproken  als  *k  hezwcUkekik,  ik  bezwgk; 
zie  VS.  17  bl.  218  n. 
20.  Dimesse,  deernis.  Zie  vs.  14  bl.  295  II. 
23.  Kirmesse,  kennis,  feest;  zie  vs.  S3  bl.  238  II. 

25.  Binst,  binnen;   zie   vs.  25   bl.  314  II  op   binst   Bimt  die 
middelen  tijd,  in  dien  tosschent^d. 

Uerdeg',  huerdege,  hoordege,  hoorde;  zie  vs.  25  bl.  336  IL 
iMwijt,  geraas;  zie  vs.  25  bl.  211  II. 

26.  ür^^é, luisterde;  zie  vs.  26  bl.  327  H. 

29.  ^K  èje  'ft  ik,  uitgesproken  als  kèjekik,  ik  hd>  ik  ik,  \\l  heb; 
,  zie  VS.  17  bl.  218  II. 

I  Trékteeren,  onthalen;  zie  vs.  27  bl.  284  II  op  trakteeren. 

31.  (re  zai  gai,  g^  zyt  gi^,  gy  zp;  zie  vs.  17  bl.  218  II. 


XXXm.  WEST-VLAANDEREN. 


De  gebeele  provincie  West-Ylaaaderen  behoort  tot  het  neder- 
duitsche  taalgebied*  De  nederduitsche  tongvallen  van  West-Tlaan-  ) 
deren  vormen  met  elkander  en  met  die  van  Fransch-Ylaanderen  een 
afzonderlyke  nederlandsche  tongvallegroep.  Deze  tongvallegroep  is 
het  eigenl^ke,  het  echte,  oorspronkelijke  vlaamsch.  Ter  onderschei- 
ding echter  vain  de  oostvlaamsche  tongvallen,  noemt  men  dit  echte 
vlaamsch  van  West-Ylaanderen:  westvlaamsch.  Onder  dezen  naam 
van  westvlaamsch  is  dan  ook  de  volkstaal  van  Fransch-Ylaanderen, 
het  fransch-vlaamsch  begrepen. 

Het  westvlaamsch  is  niet  over  geheel  West-Ylaanderen  verspreid. 
In  een  klein  gedeelte  van  dat  gewest,  in  het  land  tnsschen  Schelde 
en  Leie,  en  ook  in  enkele  dorpen  in  't  uiterste  oosten  van  West- 
Ylaanderen  worden  zoogenoemd  oostvlaamsche  tongvallen  gesproken. 

Jk  reken  het  westvlaamsch  tot  de  zniver  frankische  tongvalle- 
groepen,  maar  onder  die  zniver  frankische  tongvallen  neemt  het 
westvlaamsch  .  een  zeer  afzonderlijke,  zeer  eigenaardige  plaats  in,  en 
staat  geheel  op  zich  zelven.  Aan  de  friso-frankische  tongvallen  van 
Zeeland  sluit  het  westvlaamsch  zich  ten  naawsten  aan,  en  is,  in 
menig  opzicht,  daaraan  veel  nader  verwant  dan  aan  de  andere 
zuiver  frankische  tongvallen  van  Zuid-Nederland,  dan  aan  het  oost- 
vlaamsch  en  het  brabantsch.  Deze  groote  verwantschap  van  het 
westvlaamsch  met  het  zeeuwsch,  gevoegd  bg  zoo  menig  andere  bg- 
zonderheid  en  eigenaardigheden  van  dezen  tongval,  eigenaardigheden 
die  men  in  groeten  getale  in  de  friso-frankische,  ja  zelfs  in  de  zuiver 
friesche  tongvallen  van  Noord-Nederland  terug  vindt,  maakt  dat 
aan  de  westvlaamsche  tongvallegroep  eigenlgk  eefi  plaats  moet  inge- 
ruimd worden  tnsschen  de  zuivere  frankische  en  de  friso-frankische 
tongvallegroepen  in.  En  zoo  een  geschiedvorscher  kon  aantoonen  en 
bewjjzen  dat  de  Menapiërs,  en  vooral  de  Morinen,  oude  germaansche 
volkstammen,    voorouders   der    hedendaagsche   West*    en   Fransch* 
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yiamingen,  werkelgk  Friezen,  werkelijk  friesche  volkstammen  waren 
geweest,  ik  zoude  geen  oogenblik  dralen  met  aan  het  westvlaamsch 
een  plaats  aan  te  w^zen  in  de  friso-frankische  tongyallegroep.  Ove- 
rigens noemen  alle  oude  geschiedschrijvers  de  monden  van  de  Schelde 
en  het  Zwin  als  de  uiterste  grens  van  den  frieschen  volksstam.  In- 
tusschen  is  het  zeer  wel  mogelijk  dat  tot  aan  de  monden  van  d». 
Schelde  en  het  Zwin  (de  zeeuwsche  eilanden  dus  nog  ingesloten), 
zuivere,  echte,  volbloed  Friezen  woonden,  maar  dat  aan  deoverzgde 
van  de  Schelde,  langs  de  kusten  der  Noordzee  tot  aan  Picardie  toe, 
(want  tot  zoover  heeft  zich  in  de  middeleeuwen  het  gebied  der 
nederdnitsche  taal  uitgestrekt)  volksstammen  woonden  die  zeer  na 
aan  de  Friezen  verwant  waren. 

Maar  hoe  dit  z^,  zeker  is  het  dat  het  hedendaagsche  westvlaamsch, 
wat  oorspronkelijkheid,  oudheid  en  schoonheid  aangaat,  alle  andere 
nederdnitsche  tongvallen  verre  overtreft.  Geen  andere  nederlandsche 
tongval  heeft  zulk  een  schat  van  zuiver  nederdnitsche  woorden  en 
woordvormen  aan  te  wgzen  als  het  westvlaamsch.  Inderdaad,  een 
schat  van  eigenaardige  woorden  en  woordvormen  die  in  andere  neder- 
dnitsche tongvallen  onbekend  z^n,  komen  in  het  westvlaamsch  voor. 
En  wat  oudheid  aangaat,  er  is  geen  enkele  nederlandsche  tongval 
die  eeuw  uit^  eeuw  in,  zoo  zich  zelven  gelijk  is  gebleven  als  het 
westvlaamsch,  die  zoo  weinig  geleden  heeft  van  het  hoUandsch  en 
van  de  gegkte  nederlandsche  schrijftaal^  waarop  andere  tongvallen 
der  aangrenzende  landstreken  zoo  weinig  invloed  hebben  uitgeoefend, 
in  éen  woord,  die  zoo  standhoudend  (stixtionnair)  is  gebleven  als  het  west- 
vlaamsch. Dien  ten  gevolge  heeft  het  westvlaamsch  een  zeer  groot  aantal 
woorden  bewaai'd,  die  tegenwoordig  ïn  andere  nederlandsche  tongvallen 
niet  meer  voorkomen, 'of  elders  in  Nederland  reeds  geheel  zijn  uit- 
gestorven, maar  die  vroeger,  zij  het  dan  ook  soms  in  eenigszins 
andere  vormen,  algemeen  eigendom  waren  van  alle  Nederlanders. 
Zel£3  woorden  die  door  Ko^iaan  reeds  als  verouderd  zijn  aangetee- 
kend,  worden  door  de  West- Vlamingen  nog  dageiyks  gebruikt. 

Maar  moet  het  wastvlaamsch  onder  aUe  nederlandsche  tongvallen 
de  oudste  en  de  rijkste  worden  genoemd,  met  niet  minder  recht 
moet  het  verre  weg  de  schoonste  tongval  geheeten  worden  van  al 
de  onderscheidene  dialecten  der  nederlandsche  taal.  Geen  andere 
tongval  van  Nedei'land  die  zich  met  het  westvlaamsch  kan  meten 
in  welluidendheid  van  klanken,  in  bevalligheid  en  zoetvloeiendheid. 
In  het  westvlaamsch  komen  de  schoone  en  zuivere  klanken  van  vol- 
komene i  en  volkomene  u,  in  plaats  van  de  breede  en  grove  y-  en 
ut-,  zelfs  ai-  en  ot-  klanken  van  Hollanders,  Oost-Ylamingen  en  Bra- 
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bandws ,  tot  hou  volle  waarde  en  volle  mate ,  meer  m^  dan  in  het 
leeavBch  en  in  den  tongval  der  friesche  steden.  Ook  de  verschillende 
Eftchte  en  scberpe  lettera  e  en  o,  met  de  zoogenoemde  zware  e  der 
yiamingen ,  worden  in  het  westvlaamach  dnidelgk  onderscheiden.  Zoo 
ook  worden  de  tweeklanken  ie  en  oe  (ia  en  uo)  is  het  westvlaanuch , 
even  als  in  bet  seenwsch  en  in  het  üieacfa,  dnidelgk  in  hut  volle 
waarde  uitgesproken.  Het  onderscheid  in  uitspraak  tnssohoi  dece 
tweeklanken  en  de  enkelklanken  i  (ü)  en  oe  (hoogdnitsche  u)  wordt 
door  de  West- Vlamingen  sterk  in  acht  genomen.  Zelfs  de  zware  fran- 
kische  oa  (de  gegkt  sederlandsche  volkomene  a),  die  in  alle  xoid- 
nederlandache  tongvallen  zoo  dnidelijk  op  den  voorgrond  treedtt  en 
die  ongetwgfeld  ook  de  leelijkste  klank  van  het  weetvloamscii  ia, 
klinkt  toch  in  dezen  tongval  minder  zwaar  dan  in  't  oMtvloamsdi 
tai  brabantsch.  Bovendien  komt  deze  leelgke  klank ,  in  eenïge  west- 
en fransoh-vlaamacbe  tongvallen  althans,  zoo  als  in  dien  van  Bmgge, 
en  vooral  in  dien  van  Dninkerke,  niet  algemeen  voor,  en  blgft  in 
menig  woord  de  volkomene   a  als    zuivere,  üaUan  a  klinken. 

Ook  de  tongslag  der  West-Ylamingen  munt  uit  door  bevalligheid 
en  zangerige  welluidendheid.  De  zinbouw  der  West-Vhuuingen  helt 
in  menig  opzicht  naar  het  fransch  over,  en  is  soms  geheel  op  fran- 
Bcbe  leest  geschoeid.  Aan  de  ongekonsteldheid  van  het  weetvlaamscb 
doet  dit  laatste  echter  volstrekt  geen  afbreuk. 

De  verschillende  westvlaamsche  tongvallen  vormen  met  elkander 
een  goed  afgerond  geheel,  en  staan,  op  de  oostelyke  grenzen  van 
West- Vlaanderen,  nog  al  scherp  tegen  de  oostvlaamscbè  tongvallen 
over.  Overigens,  aan  de  wester-  en  zuidergrenzen,  paalt  het  gebied  der 
west-  en  fransch- vlaamsche  tongvallen  aan  het  &ansche  taalgebied,  waar 
uit  den  aard  der  zaak  geen  zachte  overgang  van  tongvallen  mogelgk  is. 

Onderling  wgken  de  westvlaamsche  tongvallen  slechts  weinig  van 
elkander  af.  Allen  vertoonen  ze  de  zelfde  hoofdkenmerken ,  allen  zgn 
even  rgk,  even  oud,  even  schoon.  De  kleine  verschillen,  die  er  be- 
staan ,  zgn  geheel  onwezenlgk.  De  Bo  neemt  drie  groepen  van  west- 
vlaamsche tongvallen  aan.  De  eerste  groep  omvat  de  tongvallen  van 
bet  middelste  en  bet  oostelgke  derde  deel  van  West-Tlaanderen.  De 
tweede  groep  wordt  door  de  tongvallen  van  het  andere  derde  ded 
dier  provincie,  van  het  weatel^ke  dus,  gevormd.  Ëen  Ign  die  noord 
en  zuid  loopt,  van  Kieuwpoort  over  Diksmnde  op  Iperen  vonnt 
ongeveer  de  grens  tusschen  deze  beide  groepen.  De  derde  groep  van 
westvlaamsche  tongvaUen  omvat  de  nederlandache  tongvallen  van 
Pransoh- Vlaanderen, 

De  werken  van  den  gemoedelgken ,  echt  volksaardigen  vlaamschen 
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dichter  Gezelle,  ofschoon  niet  in  den  eigenlijken  westTlaamschen 
tongval  geschreyen  (^),  zijn  van  groot  belang  voor  de  kennis 
van  het  westvlaamsch ,  omdat  de  dichter  in  z|jn  verzen  mimschoots 
gebruik  maakt  van  de  rgke  schat  van  eigenaardige  westvlaamsche 
woorden  en  vormen,  en  rykel^k  put  uit  die  bron  van  schoone ,  oude 
woorden,  die  bron,  die  elders  in  Nederland  reeds  lang  verdroogd 
en  verstopt  is ,  maar  die  in  West-Vlaanderen  steeds  bljjft  vloeien  en 
er  de  volkstaal  oorspronkelijk,  rein  en  levensfrisch  houdt.  Ook  op 
de  werken  van  de  nieuwere  westvlaamsche  letterkundigen ,  van  Gal- 
LEBERT,  DE  CoRTE,  DucLOS,  DE  Gheldere  ,  vanHaecke,  enz.  Ls  het 
bovenstaande  toepasselgk,  terwijl  in  dit  opzicht,  onder  de  oudere 
westvlaamsche  schrijvers,  Taelande  van  Ieper  (van  Daele)  een  eerste 
plaats  inneemt.. 

Maar  het  belangrgkste  werk  voor  de  kennis  van  het  westvlaamsch , 
een  hoogst  verdienstelijk  werk,  en  dat  niet  genoeg  geroemd  en  op 
prijs  gesteld  kan  worden ,  een  werk  dat  eenig  is,  en  zoo  als  er  van 
geen  anderen  nederlandschen  toiigval  een  werk  bestaat,  is  het  W  e  s  t- 
vlaamsche  Idioticon  van  L.  L.  de  Bc,  Brugge,  1873. 

De  tongval  van  de  oude  en  roemruchtige  hoofdstad  van  West- 
Vlaanderen,  van  het  in  vroegere  eeuwen  zoo  rijke  en  schoone  Brugge, 
vertoont  de  algemeene  kenmerken  van  de  westvlaamsche  tongvallen 
duidelijk  en  sterk  uitgedrukt,  en  heeft  daarenboven  eenige  bgzondere 
eigenaardigheden.  IZoo  wordt  de  volkomene  a  te  Brugge  op  tweederlei 
w^'ze  uitgesproken  y  eerstens  als  oa ,  even  als  in  *t  grootste  deel  van 
Zuid-Nederland,  en  ten  tweeden  als  zuivere,  italian  a.  De  eerst- 
genoemde a,  door  de  Bo  de  o-klankte  a  genoemd,  heeft  te  Brugge 
juist  den  klank  vaU'^e  onvolkomene  heldere  o  in  spot  en  gebod  j 
maar  ze  wordt  langer  uitgerekt.  Deze  a  laat  men  hooren  vóór  de 
letters  d,  t,  {,  n,  r,  s  en  z,  behalve  in  het  meervoud  van  den 
verl.  tgd  der  werkwoorden,  wanneer  de  a  in  't  enkelvoud  kort  is. 
b.  v.  ik  bad,  ud  baden  en  niet  boaden;  en  ook  niet  in  woorden 
waar  de  6,  /,  9  of  m  weggevallen  is ,  b.  v.  Madestraat  klinkt  Motie 
en  niet  Moade,  omdat  made  eigenlijk  maagde  is,  waar  de  g  uit- 
gesleten is.  —  De  zuivere   a,  klinkende   als  in  uxiter  volgens   de 


y.(l)  De  taal  van  Gezklle's  gedichten  is  echter  nog  veel  minder  gefjlct  neder- 
findsch.  Neen,  maar  ze  is  zoiTer  en  schoon  nederUmdsch ,  echt  oorBpronkel\jk 
nederhindsch,  duizendmaal  schooner,  zuiverderen  oorspronkelijker  dan  modem  hol' 
landsch  is;  om  van  de  gegkte  nederlandsche  hoeketaal  maar  niet  te  gewagen.  Achl 
dat  alle  niet-hoUandsche  Nederlanders  zoo  weinig  AoUandêek,  zoo  schoon  neder- 
landseh  schreven' 
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geijkte  nederlandsche uitspraak,  als  d in  den firanschen  uitgang  d^r^, 
spreekt  men  te  Brugge  uit  yóor  de  letters  b,  p,  f,  v,  g,  k  entn. 
Dus  zeit  men  te  Brugge  voanedrager  of  vönnedrager  (de  eerste  a 
als  gerekte,  geslotene,  heldere  o,  de  tweede  zuiver),  vanedragerof 
vaandeldrager,  vödder  slaapt,  vader  slaapt,  de  vlaatmche  toUe,  de 
vlaamsche  taal,  de  zwaar  (of  zu)or)  geïoaden  groanwagen  goal 
traagzaam  vooTrt  al  kraken  i).  (Zie  vs.  13  bl.  347  II).  Deze  zuivere 
uitspraak  der  a  beneemt  aan  den  brugschen  tongval  veel  van  het 
zware  en  breede  dat  bgna  alle  zuidnederlandsche  tong^llen  ken- 
merkt; het  brugsche  dialect  is  er  zoo  veel  te  welluidender  om. 

Een  andere  eigenaardigheid  van  den  brugschen  tongval  is  de  uit- 
spraak der  8ch.  Deze  letterverbinding  wordt  door  de  Bruggelingen 
op  zuivere,  oud  nederduitsche  wgze  uitgesproken  als  sft,  juist  zóo 
als  de  Friezen  haar  nog  uitspreken,  en  zoo  als  in  enkele  nederduit- 
sche (ftiso-saksische  en  friso-frankische)  tongvallen  van  noordweste- 
Igk  Duitschland  en  van  Noord-Nederland  nog  geschiedt.  Zie  b.  v. 
VS.  32  bl.  188 1,  VS.  22  bl.  405 1,  vs.  22  bl.  27  H,  enz.  Elders  in  West- 
VTaanderen  spreekt  men  de  sch  op  de  hollandsche  wgze,  al  roche- 
lende door  de  keel,  uit. 

Een  vertaling  van  de  gelgkenis  des  verlorenen  zoons  komt  voor 
in  het  zevende  deel  van  Mone's  Anzeiger  fürEunde,  enz.  1838, 
en  een  andere  in  Willems's  Belgisch  Museum,  deel  ÏI,  1838. 

De  volgende  vertaling  is  in  de  echte  volksspreektaal  van  Brugge 
opgesteld  en  doet  de  eigenaardige  uitdrukkingen  en  spreekwazen 
der  Bruggelingen  vooral  zeer  goed  uitkomen. 

176. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  BRUGGE. 

Medegedeeld  door  den  heer  Frans  van  Hoestenberqhe, 

.  koopman  te  Brugge. 

Februari  1873. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Der  was  e  ker  e  man,  en  i  a  twee  zeuns^ 


^)  Zie  DE  Bo,  Weitrlaamsch  Idioticon,  bl  L 
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12.  Den  oeksten  was  nog  ol  brave,  mor  den  jöenksten  was  e 
nieteug  van  d'eeste  klasse.  Ze  vödder  gaaf  em  oUe  sorten  van  ver- 
mönningen  en  zei  em:  veugell  je  zi  gi  e  slich  suzekt,  de  nagel 
va'  me  dookiste,  'tskandöl  van  geel  de  stad,  en  'k  gene  'k  ik 
dor  begunnen  e  spallelje  voren  te  vesten.  —  Der  vras  dor  nie  an 
te  doene,  i  en  giink  i  mor  olsan  jas-up.  Os  i  nu  lange  genoeg 
zen  duvel  óentbóenden  a,  en  dat  i  zaag  dat  iedereen  em  met  en 
skeev'  ooge  bezaag,  i  giink  bi  ze  vödder.  Vödder!  zeit  i,  't  en 
kan  ier  nie  mee'  gön,  gemme  gi  'tgone  da'  'k  ik  moen  en;  'k 
gön  der  ik  van  deure. 

13.  Zo,  zóener  óenkt  of  beeste  te  zeggen,  i  roldeg'  i  zen  getten 
up  en  i  vertrok.  I  vojazeerde  geel  verre.  Lanks  te  vfegy  ol  de 
slunsen  en  sluffers  dat  i  tegen  kviraamp,  wörren  de  zine.  I  ver- 
tureluutte  ol  ze  vödders  skone  penningen  in  bakbeesteriên  en  i  ver- 
massakreerde  zen  gezöenkteid.  I,  die  't  fleur  was  van  de  jöenkeid, 
't  was  wörlik  jammer!  Zo  en  snalle  jóengen  van  te  voren!  J'en 
a  gen  eens  gegeven  vor  ze  leven ,  zo  donnig  was  i  versleten.  I  en 
a  nu  gen  vlees  mer  an  ze  liif,  geel  blazee,  e  val  van  perkament, 
je  kost  en  kèèrse  zien  brannen  deur  ze  liif,  en  i  was  uutgemer- 
geld  lik  en  grötte.  —  Zi  gi  ton  van  rike  ofkomsle?  — 

14.  Nor  lange  genoeg  geschossebrost  t'en,  kwaaijap  i  inelankt 
wör  dat  de  men^ken  vielen  lik  den  agel,  van  den  oenger. 

15.  I  was  dor  viavremde,  i  en  a  nie  en  örme  kennesse,  en  i 
most  e  zwiins  wachten  om  e  brokke    broot  te   kunnen  verdienen. 

16.  Ja-mör !  der  was  ol  gou  gen  broot  mee',  en  da'  giink  zo 
donnig  verre  dat  i  de  *z¥riinö  under  eten  moste  pakken  om  van 
gen  óenger  *te  vergön. 

17 — 20.  Wa'  nu  gedön,  zeit  i  in  zen  egen;  vödder  en  wil  va' 
me  nie  mee*  weten ,  en  i  ee  wal  en  bitje  geluk  oke.  Mo'  portan 
kwestie,  en  zoet  i  gen  kompassi  mè'  m'en?  Me  gön  e  kè'  probee- 
ren  I  Onze  lieven  Eere  gaaf  em  e  goe  gedacht.  'K  gön  were  keeren 
no  me  vödders  uus,  wör  dat  e  domestiken  in  de  welde  ziin,  en 
olies  en,  v^^  ertje  wa'  lust  je,  binst  da'  'k  ik  ier  stön  krebbe- 
biten. 

90 — 21.  Zo!  zo  gezeid,  zo  gedön;  in  en  inzegrinze  i  naamp 
zen  lappen  en  zen  lèëpzen,  en  i  weg!  Os  i  nog  verre  van  zen  uus 
was,  ze  vöddei^  ^ag  em  ol  kommen.  Wal  Eere!  ^iti,  dienduts, 


klikt   e   ke  ,    oe   aei^llK    aai     l   aer    UUl   Siei  i      a    en    numpiaeiB    mcu 

eml  L  vloog  er  nö  lóe,  en  igaaf  em  en  smok,  om  em  te  toogen 
dat  i  bli  vias  van  em  were  te  zien. 

22.  I  dei  em  zen  beste  kleerea  ollen, 

23 — 24.  en  gaaf  en  geele  grote  kerremesae. 

25—32.  Den  öeksten  zeunewas  dór  zalóes  van,  en  zei :  vödder ! 
t'enis  toch  nie  gepermelteerd !  Je  doe  meer  v5r  die  sloeber  of  da' 
je  "ïor  miin  doet.  Ja,  zei  de  vödder,  veintje!  t'en  is  mor  rekslik 
of  t  ziin  móet !  Jen  broere  waa  dood  en  i  is  verrezen ;  zoo  is  't 
geel  simpel  da'  me  miinder  da'  vieren.  Je  viink  gi  de  beloninge 
van  je  góe  gedrag  in  wal  te  stönne  med  iedereen,  verstoje  da  '.' 
En  lot  gi  ons  ol  te  gÖrre  kcmtent  ziin  dat  i  nog  leeft 

AANTEEEENINOEN. 

l>e  ö  staat  in  de  plaats  yon  een  volkomene  a  en  klinkt  als  een 
geslotene,  heldere  o,  maar  die  zeer  gerekt,  op  de  wijze  van  een 
volkomenen  klank  wordt  uitgesproken.  De  óe  is  de  znivere  hoog* 
duitscheu,  de  fransche  mt ,  en  is  in  de  westvlaamsche  aïtepraak  scherp 
onderscheiden  van  den  tweeklank  oe.  De  West-Vltuningen  gebraiken 
voor  dezen  enkelklank  dikw^ls  het  fransche  lettertoeken  ou  en  schrijven 
Rousselaere  en  Couckelaere  voor  Boesselaar  en  Eoekelaar.  Ds  óu 
klinkt  als  een  zeer  doffe  ouofow.  De  kleine  en  lager  gedrukte  r  wordt 
niet  Bitgesproken,  wel  gehoord.  De  è  klinkt  als  in  'tfransch. 

«.  E  her,  een  keer,  eens;  zie  vs.  11  bL  339  11. 

12.  óeksten,  ondste.  De  nederlandeche  ou  wordt  in  de  west- 
vlaamsche tongvallen  in  den  regel  nitgeaproken  als  óe.  Als  er  op 
de  OU  een  d  of  t  volgt,  schoift  men  te  Brugge  nog  een  k  daar 
tnsschen;  zoo  wordt  ovd  te  BiTigge  uitgesproken  als  óekd,  maar  in 
oudste  laat  men  de  d  ook  vallen  en  spreekt  men  oit  hekste.  Zoo  is 
goud  te  Brugge  göekd,  hout  is  óekt,  houden  ia  öekden,  enz. 

01,  al.  De  onvolkomene  a  vóór  l  Inidt  te  Bmgge  en  in  veel 
andere  plaatsen  van  West- en  Franscb- Vlaanderen  als  onvolkomene  o  ; 
al,oi;balk,6oUc,'vallen,t)oUe;kaIf,  kolf,  «ta.  Zie  vs.  13  bL  18411. 

Nietetig,  nietdeug,  deugniet);  zie  vs.  30  bL  310  11.- 
Veugel,  vogel,' in  overdraohtelgken  zin  to  Bmgge  in gebmik  voor 
een  los  en  lichtzinnig  menscb. 

Je  ü  gi,  ffg  zijt  gij,  gg  zyt;  zie  vs.  17  bL  218  II. 

SItch,  slecht. 
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Suzekt,   basterdwoord  van   'tfransche  sujet  E  slidi  suzekt^  een 

slecht  mensch,  het  firansche  mauvais  sujet. 

Skaiuidl,  schandaal. 

Geely  geheel,  geheel;  zie  vs.  15  bL  333  II  op  gieéL 

'K  gone  'k  ik,  ik  gaan  ik  ik,  ik  g&;  zie  vs.  17  bl.  218  IL 

Spaüetje,  speüetje,  speldje.  Even  als  de  onvolkomene  a  yóor  l  te 
Brngge  als  onyolkomene  o  wordt  uitgesproken,  zoo  klinkt  de  onvol* 
komene  e  yóor  {  te  Brugge,  en  in  andere  westylaamsche  en  fransch- 
ylaamsche  plaatsen ,  als  onyolkomene  a.  Zoo  wordt  het  znidnederland- 
sche  speiUe  (spelde,  speld)  te  Brugge  spaüe,  melk  wordt  molk, 
wel,  uxü;  helpen,  alpen,  enz.  Zie  bl.  44  L 

Vesten,  yast  maken,  yast  steken,  levers  e  spaUe^e  voren  vesten 
zeit  men  in  West-Tlaanderen  yoor  het  noordnederlandsche  ergens 
een  speidje  voor  steken,  iets  verhinderen. 

Te  doene,  te  doen.  Het  voorzetsel  te  beheerscht  den  dativns.  Zie 
VS.  14  bL  174  n  op  Uéne. 

Olsan,  alsaan,  cUs  aan,  gedurig,  dikwgls,  altijd,  is  ook  in 
Noord-HoUand  in  gebruik.  Zie  vs.  29  bl.  29  II  op  oUan. 

JaS'Up,  jas  op,  het  hoUandsche  den  hort  op,  op  de  sukkel,  an 
de  sjou,  aan  de  zwier. 

Gemme  gi,  samengetrokken  uit  geef  mij  gij,  geef  gg  m$. 

'T  gone,  't  gene;  zie  vs.  12  bl.  316  II  op  *t  gone. 

Da'  'k  ik  móen  en,  dat  ik  ik  moet  hebben,  dat  ik  moet  hebben. 

13.  Zóener,  zonder. 

öenkt,  hond;  zóener  óenkt  of  beeste  te  zeggen,  woordelyk :  zonder 
hond  of  beest  te  zeggen ,  is  de  brugsche  uitdrukking  voor  het  hol- 
landsche  zonder  boe  noch  ba  te  zeggen,  dat  is:  w^gaan  zonder 
afscheid  te  nemen. 

1  roldeg'  i,  hij  rolde  h^,  hg  rolde;  zie  vs.  17  bl.  218  II. 

Getten,  slobkousen.  2^  getten  uproUen  is  in  West- Vlaanderen 
het  zelfde  als  in  Holland:  zen  matten  oprotte,  zen  bieze  pakke, 
zen  piek  schure^  onverwacht  weggaan. 

Vojcuseerde,  reisde,  van  vojazeeren,  basterdwoord  van  'tfransohe 
voyager;  in  Noord-Nederland  is  dit  basterdwoord   niet  in  gebruik. 

Slunsen;  een  sluns  is  eigenlgk  een  afgescheurde  lap,  een  vodde, 
maar  in  overdrachtelgken  2in  beteekent  dit  woord  ook  een  niets- 
waardig, een  slecht  mensch. 

SLuffers;  een  sluffer,  ook  slaffer,  sLeffer,  sUffer,  is  eigenigk  een 
slof  of  een  muil,  ook  een  oude,  van  achter  neergetrapte  of  neerge- 
hakte schoen,  maar  in  overdrachtelgken  zin  beteekent  dit  woord  ook 
een   nietswaardig ,  een  slecht  mensch.  Sluffer  en  sbinse  zgn  twee 
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kernachtige  woorden  van  de  bmgsohe  volkstaal;  ade  vs.  30  bl.  339 
I  en  VS.  30  bl.  348  II  op  pelsen. 

Vertureluutte ,  verkwistte,  van veHureluten ,  doorbrengen.  Zievs. 
30  bl.  214  n. 

Bakbeesierién ,  beestachtigbeden.  Bakbeesteri  is  letterlgk  zw^ne- 
rij;  zie  vs.  16  bl.  289  I  op  haggen.  Een  dronkaard  en  wellnsteling 
noemt  men  te  Bmgge  ook  een  bdkheeste  en  een  bak^wün.  Dit  laat- 
ste woord  is  een  pleonasme. 

Vermassakreerde ,  vermoordde,  vernielde,  van  vermassakreeren 
basterdwoord  van  'tfransche  massacrer. 

Gezóenkteïd,  gezondheid.  Zie  vs.  12  bl.  358  II  op  beksten. 

Fleur y  bloem,  het  fransche  fleur,  In  Noord-Nederland  zeit  men 
de,  in  Zuid-Nederland  het  fleur, 

SnaUe,  snelle;  zie  vs.  12  bl.  359  II  op  spaüetje,  In  dezen  zin 
van  vlugj  vroolijk,  levenslustig  is  het  woord  snel  in  Noord-Neder- 
land niet  in  gebmik. 

J^en  a,  gij  en  hadt,  gg  hadt. 

CenSy  ook  wel  cenfó,  cent,  muntstuk  van  twee  belgische  centimen. 
Dit  eens  is  ook  wel  in  Zeeland  in  gebruik. 

Blazee,  basterdwoord  van  'tfransche  blasé ^  versleten,  op  (van 
personen);  dit  woord  is,  nevens  geblazeerd,  ook  wel  in  Noord-Ne- 
derland in  gebruik. 

Valj  vel;  zie  vs.  12  bl.  359  II  op  spaUetje, 

Lik,  Hik,  lijk,  gelijk;  zie  vs  19  bl.  333  U. 

Grotte,  grate,  graat;  zie  vs.  12  bl.  327  II  op  voadere. 

Zi  gi  ton,  zijt  gij  dan. 

14.  Geschossébrost ,  gezwierd;  zie  vs.  13  bL  221  II. 
Lankt,  land;  zie  vs.  12  bl.  358  II  op  óeksten, 
Agel,  hagel. 

15.  Viavre^nde,  geheel  en  al  vreemd,  wildvreemd. 

16.  Ja-mor,  ja  maar;  zie  vs.  25  bl.  283  n. 

Under,  iddei*,  hun;  zie  vs.  12  bl.  310  II  op  uf^ier.  De  zwUns 
under  eten,  de  zwijnen  hun  eten,  het  vreten  der  zwgnen. 

17 — 20.  Portan,  toch,  basterdwoord  van  *t  fransche  pourtant. 
Zie  VS.  29  bl.  259  II  op  periang. 

Kwestie,  vraag,  basterdwoord  van  'tlatijnsche  qucesHo, 

Mo'  portan  kwestie,  in  goed  nederlandsch :  maar  de  vraag  is. 

Zoet,  zoude. 

Kompassi,  medelijden;  zie  vs.  20  bl.  198  U. 

Mè  m*  en,  spreek  uit:  memmen,  met  den  klemtoon  op  beide 
lettergrepen;  met  mij  hebben»  Zie  vs.  16  bl.  327  li  op  en. 
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Me,  wti;  zie  VS.  32  bl.  284  n. 

Próbeererij  beproeven,  basterd woord  Tsn  't  fransche  prouver ; 
zie  VS.  13  bl.  38  H. 

DomestikejXf  dienstboden;  zie  vs.  17  bl.  228  II  op dommeatieken. 

Welde,  weelde.  Zie  vs.  13  bl.  298  H. 

En  oües  en,  en  alles  hebben. 

Wal,  ertje,  wa^  lust  je,  wel,  hartje,  wat  lost  gij.  Deze  spreek- 
wgze  is  ook  in  Noord-Nederland  in  gebruik;  te  Leeuwarden  zeit 
men :  montsje ,  wat  lus  je ,  hafisje ,  wat  hegeer  je. 

Binst,  binnen  (den  tgd),  terwijl.  Zie  vs.  25  bl.  351  II  op  binst, 

Krebbébiten,  kribbgten.  Krebbebiten,  afgeleid  van  't  bijten  aan  't 
hout  van  de  krib ,  de  voederbak ,  dat  een  gewoonte  is  van  sommige  paar- 
den, wordt  in  Weet-Ylaanderen  gebruikt  voor:  armoede,  honger 
l{jden,  maar  in  Friesland,  waar  men  dit  woord  nauwkeurig  zóo  uit* 
spreekt  als  in  West- Vlaanderen ,  beteekent  het:  baloorig  (te  Leeu- 
warden wanbiedig)  zgn ,  zich  al  morrende  en  tegenstribbelende  ver- 
zetten tegen  het  noodlot. 

20 — ^21.  Inzegrinze ,  einzegreinze ,  eigenlek  einsche  grijns  ;  einsch  is 
in  West-Ylaanderen  gemelijk,  nijdig,  wreveUg,  stuursch,  hatelijk, 
bitsch,  scherp;  een  inzegrinze  is  dus  een  hatelijke,  nijdige  grijns. 

Zen  lappen  en  zen  lèèrzen  nemen  is  een  westvlaamsche  uitdruk- 
king voor  weggaan;  zie  vs.  13  bl.  359  II  op  getten. 

Buts,  eigenlgk  het  hollandsche dot  beteekenende,  maar  ook  over- 
drachteiyk  in  gebruik  voor:  stumper,  stakker,  arme  bloed,  sid. 

Smok,  zoen;  zie  vs.  20  bl.  390  I  op  smokte'm, 

Toogen ,  toonen ,  is  een  goed  nederduitsch  woord ,  overeenkomende 
met  het  hoogduitsche  zeigen,  In  Noord-Nederland  is  het  onbekend, 
maar  komt  toch  in  betoogen  en  vertoogen  voor.  Yan  dit  toogen, 
toonen,  heeft  men  in  Zuid-Nederland  ook  het  woord  too^,  toonbank. 

Van  em  te  zien ,  om  hem  te  zien :  zie  vs.  19  bl.  237  II  op  van  oere. 

22.  Dei,  dee,  deed;  zie  vs.  22  bl.  243  II  op  in  vs.  22. 

23 — 24.  Kerremésse,  kermis,  feest;  zie  vs.  23  bl.  238  II. 

25—32.  Zalóes ,  nag verig ,  basterdwoord  van  *t  fransche  jaloux.  In 
Noord-Nederland  heeft  men  er  het  basterdwoord  jaJoersch  van  gemaakt. 

Gepermetteerd ,  geoorloofd;  zie  vs.  29  bl.  98^  II. 

Sloeber ,  in  engeren  zin  een  slobberik ,  een  üobberdoes,  iemand  die 
al  morsende ,  eet ;  maar  ook  ieder  ongeschikt ,  vuil ,  verachtelijk  mensch. 

Of,  als.  Zie  vs.  31  bl.  317  n. 

Veintje,  ventje.  Zie  vs.  15  bl.  347  n. 

Reks,  rechts.  T  en  is  mor  reks  Uk  of  Hzün  moet,  het  is  juisi 
zoo  als  't  wezen  moet. 


'tfr&nscbe  simple,  en,  vooral  in  eerstgenoemde  beteekenis  ook  in 
Noord-Nederland  in  gebraik. 

Me  mttnder,  we  iviinder,  wewilder,  we  umlder,  wij  w^lieden, 
njj.  Zie  TB.  32  bl.  284  U,  vs.  i2  bl.  187  II  op'  ulder  en  va.  17 
bl.  218  n. 

Je  viÏTik  gi,  gij  vindt  gij,  g^  viudtj  zie  ts.  17  bl.  218  II. 

Te  stönne,  te  stane,  ta  ataan ;  zie  vs.  12  bl.  359  II  op  te  doene. 

Te  görre,  te  gare,  te  gader,  te  zamen,  te  Leeuwarden  en  te 
Dninkerke  te  gare.  Zie  v9. 13  bl.  313  H  op  te  goar, 

&mtent,  tevreden;  óe  vs.  12  bL 28311  op  kontent. 

De  tongval  die  ten  platten  lande  in  den  omtrek  van  Brugge,  in 
bet  zoogenoemde  Vi^'e  van  Bmgge  gesproken  wordt ,  komt  in  hoofd- 
zaak met  den  tongval  van  Bmgge  overeen.  Haar  de  tongval  van 
de  plaateen  aan  den  zeekant  gelegen ,  van  de  dorpen  Heist  en  Wen- 
duine,  het  vlek  Blankenberge  en  de  stad  Oostende,  verschilt  iets 
meer  van  den  brngsohen  tongval.  Tooh  is  dit  vei'scbO  slechts  gering 
en  geheel  onwezenlgk.  Ook  te  Oostende,  even  als  Bmgge,  wordt 
de  volkomene  a  op  twee  verschillende  wijzen  uitgesproken,  als  zui- 
vere a  en  als  O;  zie  bL  355  U. 

De  volgende  vertaling  beeldt  de  dagel^ksche  spreektaal  en  spreek- 
wgze  van  de  oostender  visscherlui  getroawelgk  af. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  OOSTENDE. 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  Schipuan,  priester,  geestelgke  school- 
opziener te  Bn^^ge. 

Januari  1873. 

(In  nederUndscbe  spelling.) 

11.  Ter  was  en  keer  en  voader,  en  j'a  twè  zeuns.  Da'  mens 
was  weewoare  seder  en  tiid;  j'ad  óengelukkiglik  zen  vrowe  te 
vroeg  verloren. 

12.  Ewel,    den  joenksten   van   de  tweie  kreeg  in  z'n  oofÜ  van 


363 

en  reisje  te  goan  doen.  De  kwesje  was  van  d'ortsjes.  Wat  t^  mee 
gedoan?  J'a  't  ol  lichte  vast!  Moeder  was  dood,  en  je  wai  izen 
selfs.^  Zo,  je  goa  bi  zen  voader  en  je  zegd  em:  voader!  os  't  sje 
zou '^passen,  je  most  m'  os-sje-blielt ,  en  bitsje  men  geld  geen. 
Qe  vele  wè*  j'en?  vroagt  den  voader.  ÈI  men  park  van  men 
moeder;  en  men  zün  wiinder  moa'  mi*  tweien;  men  broere  en 
ik.  —  Wansje!  Wansje!  je  lop  noa  jen  óengeluk!  —  Passen  sje, 
voader? 'Ken  ik  nuzukke  góeste,  ^n  'kgoan  't  ik  resgieren. — Die 
góe  sul  goaf  et  em;  è  jal  wa'  most  en  doen,  ee? 

13.  Zo,  Wansje  mi'  zen  ortsjes  in  zen  zak,  stek  et  op,  en  i 
weg!  'Twas  verre  dat  en  giink,  wei^I  mesgien  ol  zo  verre  os  de 
West-lis.  Van  zo  dat  en  in  da'  land  angekommen  was,  je  günk 
i  moa'  seffens  an  't  brassen  en  ferrem  geld  te  verteren.  'T  wierd 
en  èèste  sóepe! 

14.  OUeman  moe  begripen  dat  tadde  nie  lange  en  koste  deuren. 
At  en  moa'  oleene  gewest,  'ta  nog  en  tiitsje  kannen  goan.  Ja- 
moar,  je  trakteerde  van  enden  of  in,  en  da'  makt  da'  zen  beurze 
ol  gou  leins  was.  Zen  kleeren  begosten  ok  oUiinksjes  te  versliten 
en  in  stikken  te  vollen;  en  j'a  schone  te  schojen,    te  wilded'  em 
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niemand  nie  geven. 

15.  Je  von  i  geen  anger  middel  om  vors  te  kannen  leven  of 
em  te  vereuren  bi  den  eenen  of  den  anderen  meester.  Je  góenk 
èèst  bi  en  beenóewer,  van  je  was  besnóepend  op  en  fiin  bitsje. 
Ja-moar,  niiks!  je  zaach  er  ol  te  kizig  uut.  Woar  ton  gegoan? 
AUal  bi  en  boer  van  't  geburte.  Den  deen  a  persüs  een  nodig  om 
zen  zwiins  te  wachten,  en  Wansje  wierd  anverd  vo'  de  kost,  en, 
06  't  zoen  lukken,  óendertusschen  een  piesje  driinkgeld. 

16.  Dad  en  giink  partang  nie  lik  dat  en  't  gepeisd  ad.  Je  kos 
moa'    mi'    rooi  den  elt  van  zen  buuk  \aillen,  en  da  makt  dat  en 
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ZO  doanig  flou  wierd  dat  en  oast  deur  zen  benen  viel.  En  at  en 
nog  moar  meugen  en  brokke  van  uut  den  zwiinsbak  pakken;  moa' 
j'en  mocht  er  nie  ankommen. 

17.  En  voor  d'anger  kondiisje  van  zen  driinkgeld,  j'en  kreeg 
nooit  geen  iinkelen  duit.  Je  wier  me  nu  zo  abommenabel  mager 
da'  sen  kuiten  ol  olie  kanten  begosten  uut  te  steken.  Dad  en  kos 
toch  nie  bluven  deuren;  ter  mos  toar  en  ende  van  kommen  of 
anders,  je  most  i  kreveeren,  en  je  zocht  i  da'  sjuuste  nie. 


an  bocH^  I^gen;  'b  goan  ik  weere  noar  uus,  en  'kp>an  ik  an 
voader  zeggen:  voaderi  'k  en  zo  leelik  ^doan  mi'  joeo,  en  'ken 
kwoa  gedoan  ook  tegen  oenze  lieven  Eere  en  'k  kommen  ik  ver* 
givvenesse  vroagen;  je  goad  i  miia  da'  nie  refuzeeren? 

19.  En  'k  kenne  'k  ik  men  voader  welt  je  goad  i  miin  nie 
buten  schoppen;  j'is  ol  te  goe  veint  en  j'ed  i  miin  olsan  gern 
gezien. 

30 — 25.  Zo  gezeid,  zo  gedoan.  Zóender  entwat  te  zeggen  an 
zen  boer,  Wanqe  loat  zen  zwiins  en  geel  den  boel,  en  je  zelt«t 
an  't  lopen.  En  ol  is  't  dat  en  nog  nuchter  waa  (ran  je  was  't 
'snacha  opgesteken),  je  günk  i  en  góe  trotse.  Je  slacht  vaa  de 
perden,  die  noar  uider  stal  mengen  were  keeren.  Os  't  en  nu  nie 
verre  meer  van  zen  uus  en  was,  begoste  zen  erte  te  kloppen,  lik 
'k  en  weet  nie  wal.  Zen  voader,  die  oUe  doage  giing  goan  kJken 
om  te  welen  of  Wan^e  nie  were  en  keerde ,  zaag  em  in  de  verte, 
moa'  j'en  verkended'  em  nie,  van  zen  pluitjes  waren  ol  in  flenters. 
Van  zo  da'  Wanq'e  zen  voader  in  't  zicht  adde,  je  vlieg  lik  en 
schicht  noar  em.  En  os't  en  der  bi  gekommen  was,  je  volt  op 
zen  knien  en  vroagd  em  vergiwenesse.  Wa'  da'  sen  voader  mid 
em  dei?  'K  loat  sje  'tgeroan!  Góu,  Wamje!  zeit  en,  gou,  kom 
binnen,  men  veint!  'k  ziin  zo  bUe  da'  je  doa  ziiti  Me  goan  seffens 
kerremes  óeden.  En  't  vet  kolf  most  er  an ,  en  nog  entwat  angers, 
en  voader  eu  zeune  deien  en  fiin  multje.  En  't  muziek  speeldede 
en  geestig  deunde;  allal  ter  en  was  niet  te  kort. 

25 — 32.  Den  oedste  zeune,  di  van  over  en  dag  of  twei  uut 
was  (je  was  en  toerlsje  goan  doen  om  en  bitsje  lucht  te  scheppen) 
kwam  binst  den  middelentüd  noa  z'n  uus  te  wege.  Ja  moar  i 
oorde  't  muziik  spelen  en  je  verschiet  ol  met  en  keer,  en  je  vroagt 
wa'  dat  't  is;  en  ze  zeggen  da'  voader  trakteert  om  da'  Wan^ 
were  gekeerd  was.  Je  wor  me  wel  zo  vroed  zé,  dat  inleen  wist 
wa'  dat  en  dei,  en  j'en  wilde  ni  binnengoan.  Moar  voader  kam 
uut,  en  achter  en  bitqe  bibelabóesjes ,  je  tweefeld'  em  toch  toe  bi 
zen  broere.  En  ze  kusten  mekoar,  en  't  was  vriend  lik  van  te 
Toren. 
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AANTEEKENINÖEN. 

De  klanken  worden  uitgesproken  zoo  als  op  bl.  358  II  is  medege- 
deeld. De  oa  klinkt  tusschen  o  en  a  in,  sterk  naar  de  o  oyerhel- 
lende,  nagenoeg  zoo  als  op  bovengenoemde  bladzgde  van  de  5  is 
gemeld. 

11.  Ta,  hg  had.  H^  is  in  dezen  tongval  i  (hi)  of  en;  zie  vs.  13 
bl.  343  n.  Maar  als  i  vóór  het  werkwoord  staat,  spreekt  men  dit 
woordje  tut  als  je;  n&  het  werkwoord  staande  blgft  het  i  of  ook  «n. 

Weewoare^  weewaary  weeuuxuir,  weduwaar,  weduwenaar. 

12.  EwéLy  wel;  zie  vs.  18  bl.  27111  op  ewel. 

Tweie,  twee;  eigenlgk,  als  on  verbogen  telwoord,  is  ttvee  te  Oost- 
ende en  te  Brugge  twé,  met  korten  klank ,  als  in  vs.  11  bl.  362 II, 
maar  is  het  verbogen  en  valt  de  nadruk  er  bijzonder  op,  dan  is  het  ttveie. 

Kwesje,  kwestie ^  vraag,  zie  vs.  17—20  bl.  360  II  op  kwestie.  Te 
Leeuwarden  wordt  dit  woord  nauwkeurig  zóo  als  te  Oostende  uit- 
gesproken. 

Ortsjes,  ortjeSy  oortjes;  zie  vs.  30  bl.  337  n  op  ortjes.  De  uit- 
gangen je  en  tje  van  de  verkleinwoorden  worden  te  Oostende  even 
als  te  Leeuwarden,  als  sje  en  tsje  uitgesproken;  zie  vs.  13  bl. 471. 
I.  Maar  de  j  in  't  algemeen  wordt  ook  in  dezen  tongval  en  in  alle 
zuidnederlandsche  tongvallen  als  s;,ofliever  juistzooalsin*tfransch, 
uitgesproken. 

Je  uxis  ij  hij  was  hij^  hij  was;  zie  vs.  11  hier  boven  op/a  en 
VS.  17  W.  218  n. 

Bitsje,  beetje;  wordt  ook  te  Leeuwarden  nauwkeurig  zóo  uitge- 
sproken. Zie  VS.  13  bl.  471 1. 

Geen,  geven. 

Wè  f  en ,  wilt  gg  hebben. 

È,  een  tusschenwerpsel  dat,  even  als  zeer  veel  anderen^  in  de 
noordnederlandsche  volksspraak  niet  voor  komt,  maar  in  de  zuid- 
nederlandsche en  vooral  in  de  west-  en  fransch-vlaamsche  tongvallen 
veelvuldig  in  gebruik  is.  Zie  vs.  18  bl.  271  II  op  ewel,  vs.  31  bl.  328  U, 
VS.  28  bl.  314 II  en  de  vertaling  in  den  tongval  van  St.-Winoks-Bergen. 
'  Park  f  verknoeide  uitspraak  van  part,  deel;  zie  vs.  12  bl.  25511 
op  poot. 

Men  ziin  uninder,  uu^  zijn  wij,  w|j  zgn;  zievs.  25— 32bL  36211 
op  me  miinder, 

Wanaje,  verkleinwoord  van  Wam,  Wannes,  Jowannes,  Johan- 
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nes;  Wansje  staat  dus  gelgk  met  het  hollandsche  Jantje,  en  het 
yrouweiyke  Wanne  met  het  hollandsche  Jansje,  Beide  namen  komen 
onder  het  vlaamsche  volk,  maar  yooral  onder  de  vlaamsche  Yisscherlni 
zoo  dikwgls  voor,  dat  ze  van  eigen  namen  reeds  half  en  half  gemeen 
zelÜBtandige  naamwoorden  zgn  geworden.  Zoo  zeit  men  wel:  't  is 
een  Wansje ,  in  plaats  van:  't  is  een  visscherman.  Ook  spreekt  men 
in  Vlaanderen  iederen  visscherman ,  wiens  naam  men  niet  kent,  wel  met 
den  naam  Wansje  aan,  zoo  als  men  in  Holland  de  scheveninger 
visschers  wel  met  den  naam  Joei  aanspreekt.  Zie  ys.  31  bl.  129  II 
opjooi. 

Passen  sje,  paassen  je,  paos  je,  peins  je;  zie  vs.  17  bl.  343  II 
op  paasdege, 

Góeste,  trek;  zie  vs.  17  bl.  275  II  op  goeste. 

Resgieren,  wagen,  basterdwoord  'tfransche  risquer.  Dit  basterd- 
woord  spreekt  men  te  Leeuwarden  als   riskeeren,   risekeeren  mi. 

13.  West-lis,  West-Indie.  Het  woord  Indie  wordt  in  Friesland 
als  linje  uitgesproken:  Oastiirije  en  Westiinje;  maar  deze  uitspraak 
begint  er  al  sterk  te  verouderen.  Men  zeit  nu  veelal  Oostinje  en 
Westinje,  en  in  den  laatsten  tijd  ook  al  Indiè. 

Sdepe,  verkwister;  zie  vs.  30  bl.  348 II  op  soepe, 

14.  OUetnan,  alleman,  iedereen. 
Ja-moar;  zie  vs.  25  bl.  283  U. 

•  Trakteerde,  onthaalde;  zie  vs.  29  bl.  28411  op  trcJeteeren. 

Leins,  lens,  ledig. 

OUiinksjes,  allengskens,  in  Noord-Nederland  slechts  in  deschryf- 
taal   in   gebruik,   en  ook  daarin  reeds  nagenoeg  geheel  verouderd. 

Wilded' ,  wildede ,  wilde.  De  uitgang  ege  (zie  vs.  12  bl.  313  II  op  ver- 
dieëldeg')  is  in  West- Vlaanderen  weinig  in  gebruik.  Men  hangt  ede  achter 
den  wortel  der  werkwoorden  om  den  onvolmaakt  verledenen  tijd  te 
vormen. 

15.  Je  von  i,  hij  vond  hy,  hij  vond.  Zie  vs.  17bl.218IL 
Anger,  ander;  zie  vs.  12  bl.  294 II  op kiingsgedieéUe. 
Vors,  voorts,  verder. 

Of,  als,  dan;  zie  V8.31bl.  317 II. 

Beenbewer,  beenhouwer,  slachter  of  slager. 

Besnóepend,  ook  besnbeperd  en  besnaperd,  verlekkerd. 

Kizig,  vervallen,  vuil,  morsig,  viesch,  ook  zedeloos.  * 

AUa\  kom  aan,  stopwoord , tusschenwerpsel. 

Den  deen ,  den  dien ,  de  die ,  die ;  zie  vs.  27  bl.  276  H  op  den  dane, 

Persiis,   precies,  juist;  zie  vs.  20  bl. 25911  op  p'rcies. 

Wachten,  hoeden;  zie  vs.  15 bl.  16911  op  wachten. 


367 

Piesje^  beelje,  stulge,  basterdwoord  van  'tfransche  piéce,  ook  in 
HoUand  (onder  anderen  te  Haarlem)  als  piesi,  in  gebruik. 

16.  Partang,  toch,  evenwel;  zie  vs.  17—20 bl. 360 Hop portan. 
Liky  Igk,  gelijk,  zoo  als;  zie  vs.  13 bl.  360 U op  Uk. 

MV  rooiy  mit  roai^  met  rooi,  nauwelgks. 
EUy  helft,  te  Leen  warden  heUe. 

17.  KondUsje,  voorwaarde,  basterdwoord  van  't fransche  condition, 
ook  in  Noord-Nederland  in  gebruik. 

Abommenabel,  afzichtelgk,  basterdwoord  van  't  franje  abominablej 
in  't  modem  hollandsch  ook  veel  in  gebruik. 

17.  Bluven,  blgven.  In  den  regel  wordt  de  nederlandsche  ^Idank  in 
de  westvlaamsche  en  zeeuwsche  tongvallen  als  lange  t  uitgesproken; 
enkele  woorden  maken  op  dezen  rege!  een  uitzondering  en  worden 
met  den  zuiveren,  langen  uklank  uitgesproken,  alsof  in  'tgegkte 
nederlandsch  deze  woorden  den  mklank  hadden.  B.  v.  blijven  luidt 
als  bluven,  pt^  als  puup  .of  pupe,  vijf  alBj)tmf  of  vuve,  wijf  als 
wuuf  of  wuve  (deze  vier  woorden  luiden  ook  in  Zeeland  zoo), 
drijven  als  druven,  brij  als  6ru,  en  nog  enkele  anderen.  Zie  bL  180 II. 

Deuren,  duren,  even  als  uur,  eur;  natuur,  nateur;  gebuur, 
gd>eur;  schuur,  scheur  en  muur,  meur.  Zie  bl.  333  U,  302  II  en 
VS.  14  bl.  124  n  op  dierte. 

Kreveeren,  omkomen;  zie  vs.  17  bl.  228  IE  op  *k  kreveere-^k-ikke. 

Sjuuste,  juuste,  juist. 

18.  Refuzeeren,  weigeren,  basterdwoord  van  'tfransche  refuser, 

19.  'K  kenne'kik,  ik  ken  ik  ik,  ik  ken;  zie  vs.  17bl.218IL 
Veint,  vent;  zie  vs.  25 — 32  bl.  361 II  op veintje. 

Olsan,  aitgd;  zie  vs.  12  bl.  359 II  op  olsan. 

20-25.  Entwatf  iets,  ietwat,    een  goed  oud  nederduitsch  woord. 

Trot^,  trotje,  dra^e;  trot,  draf,  en  trotten,  draven,  zgn  zuiver 
nederlandsche  woorden,  verwant  met  tred  en  treden;  het  fransche 
trotter  is  er  aan  verwant,  of  misschien  wel  er  van  afgeleid. 

Erte ,  herte,  hart.  Zie  vs.  20  bl.  343  II  op  arte. 

Verkended\  verkendede,  verkende,  herkende.  Zie  vs.14bl.366n 
op  wilded\ 

Van,  want. 

Pltdtjes,  kleederen.  Z.e  vs.22  bl.  4311. 

In  H  zicht;  zie  vs.  20  bl.l98L  De  Oostendenaars  zijn  ook  vol* 
bloed  zeelui. 

Geroan,  geraan,  geraden,  raden.  Te  Brussel  is  raadsel  =  gf'ros/eZ, 
geraadsel. 

*K  ziin,  ik  zijn,  ik  ben ;  zie  vs.  19  bL  317 II. 
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Seffens,  terstond ;  zie  vs.  22  bl.  238 II. 

Kerremes,  kennis,  feest;  zie  ys.  23 bl. 238 II. 

Óederij  hóeden,  honden. 

Angers,  anders;  zie  ys.  15  bl. 36611  op  anger. 

MuUje,  verkleinwoord  van  mul,  voedsel,  goed  eten,  smnlling, 
smulpartg.  Dit  smul  is  de  wortel  van  het  woord  smuüen. 

Geestig,  vroolijk,  aardig,  weiaangenaam;  zie  vs.  24  bL  347  II  op 
gieêstig. 

25— -32.  Kam,  kwam;  zie  vs.  14  bl.  244  II  op /cam. 

Achter,  na,  geheel  overeenkomende  met  het  engelsche  after.  Zie 
vs.  13  bL  227  U  op  bochten. 

Bibelabóesjes,  praatjes,  smoesjes ;  een  eigen  gesmeed  basterwoord? 

Tu)eefeld\  van  tweefelen,  dweefelen,  verlokken,  verleiden,  be- 
praten, belezen. 

Ook  in  de  landstreek  bezuiden  Brugge,  in  de  dorpen  Oostkamp, 
Zedelghem,  Aardry  ke,  Wardamme,  Buddervoorde ,  Swevezeele,  enz. 
tot  aan  de  omstreken  van  de  stacyesTorout  (Torhout  ?fr.  Tour(nU)eii 
Tielt  toe,  komt  de  volkstongval  in  hoofdzaak  met  dien  van  Brugge 
overeen.  Maar  in  het  uiterste  westen  van  West-Vlaanderen ,  langs 
de  oostvlaamsche  grenzen,  in  de  dorpen  Buisselede,  Eaneghem, 
Aarzeele,  Denterghem,  Markeghem  en  Oesselghem,  is  dit  niet  het 
geval.  Daar  w|]'kt  de  tongval  zóo  aanmerkeljjk  af  van  het  westvlaamsche 
oorbeeld  (type)  en  nadert  zóo  sterk  tot  het  oostvlaamsch ,  dat  deze 
landstreek  op  de  westvlaamsche  tongvallekaart  van  de  Bc  niet  eens  ' 
tot  het  westvlaamsche  spraakgebied  wordt  gerekend.  Men  spreekt 
er  in  hoofdzaak  zóo  als  te  Deinie.  (Zie  bl.  348  en  349  II).  - 

Iets  anders  is  het  met  den  tongval  van  de  stad  Boesselaar  (Bons- 
selaere,  fr.  Roulers)  en  omstreken.  Daar  spreekt  men  zuiver  westvlaamsch, 
maar  de  tongval  verschilt  er  nog  al  van  dien  van  Brugge,  in  menig  op- 
zicht. De  volkomene  a  (namel^k  de  zoogenoemde  oklankte)  wordt  er  min- 
der zwaar  uitgesproken  dan  te  Brugge,  minder  sterk  als  o.  De  zelfstandige 
naamwoorden  nemen  er,  even  als  te  Gent  en  in  andere  oostvlaamsche 
tongvallen,  veel  algemeener  een  toonlooze  e  achter  zich  dan  te  Brugge. 
Het  persoonlgke  voornaamwoord  wordt  er  minder  dan  te  Oostende 
en  te  Brugge  als  je  uitgesproken,  maar  luidt  er  bgna  altijd  als  i 
of  en.  Het  voorzetsel  op  luidt  te  Boeselaar  als  ip,  even  als  in  zeer 
veel  andere  westvlaamsche  streken,  terwijl  het  in  andere  gedeelten 
van  West-Ylaanderen  (Brugge,  Oostende)  als  up  wordt  uitgespro- 
ken. De  eigenaardig  westvlaamsche  verkleinvorm  op  ige  is  ook  te 
Boesselaar  in  gebruik ,  maar  heeft  er  nog  dit  eigenaardige  dat  men 
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er  dezen  uitgang  als  egi  (u — )  uitspreekt.  Zoo  zeggen  de  inwoners 
van  Boesselaar  endegi  voor  't  endt^«  van  andere  West-Vlamingen,  dus 
voor  endeke^  ei\dje  of  eindje;  verder  uzegi  voor  uzige,  huzige, 
huzeke,  huisje,  het  hoUandsche  huist.  De  andere  verkieinyormen , 
te  Boesselaar  in  gebruik,  nameiyk  die  op  Xce,  $ke  en  je,  worden  er 
ook  e^  ki,  ski  of  schi  en  ji  uitgesproken;  b.  y.  oortji,  oortje  (zie 
VS.  12  bl.  365 II  op  ortsjes ) ;  kerkski  oi kerkschip  kerkske,  kerkje;  ketelki 
ketelke,  keteltje.  Om  deze  eigenaardige  uitspraak  der  inwoners  van 
Boesselaar  te  bespotten,  zeit  men  in  andere  streken  van  West- Vlaan- 
deren :  H  es  ne  Róesselari,  het  is  iemand  uit  Boesselaar. 

Een  bijzonder  gedeelte  van  de  stad  Boesselaar  heet  de  Nieuwmarkt, 
en  wordt  b^jna  uitsluitend  door  visschers  en  vischverkoopers  be- 
woond. Deze  lieden  onderscheiden  zich  van  de  andere  inwoners  van 
Boesselaar  door  eigene  gebruiken  en  uitdrukkingen;  zoo,  b.  v.  heet 
de  grootvader  er:  grooteheere,  de  grootmoeder  grootevrouwe,  de 
moeder  nenne,  enz.  (Zie  Schuermans,  Algem.  vlaamsch  Idio- 
ticon, in  voce  nieuwmarkt).  De  beide  eerste  woorden  zgn  echter 
ook  elders  in  West- Vlaanderen,  onder  anderen  te  Kortrijk,  niet 
onbekend. 

In  het  derde  deel  van  Willems's  Belgisch  Museum,  1839, 
komt  een  goede  (maar  slecht  gespelde)  vertaling  voor  van  de  gelg- 
kenis  des  verlorenen  zoons  in  den  tongval  van  Boesselaar ;  deze  ver- 
taling is  van  tameljjk  uitgebreide  aanteekeningen  voorzien. 
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DE  GELUKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  ROESSELAAR. 

Medegedeeld  door  den  heer  V.  Malfait,  te  Boesselaar. 

Februari  1873. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

'T  vertèselki  van  den  verlorene  zeune. 
11.  'T  wos  e  kêè  ne  man  en  i  a  twee  zeuns. 

11.  24 


12.  En  d 
gee'  m'  e  k 
4jöóle  van  : 

13.  En 
pak  en  laV, 
oe  verre  » : 
te  levene. 

14.  En  ' 
nood  in  ds 

15.  En 
die-d-en  3 

16.  El 
grooten  c 
ged  da' 
niemand. 

17.  I 
der  tóe 
moe  vei^ 

18.  I 
zeggen : 
tegen  j< 

19. 
zïne;  i 
20. 
ol  veiT 
kompai 
21.  ? 
gezond 


t^^n 

't  an, 

23 
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25.  Den  óedsten  zeune  wos  ip  't  lanc 
os  en  were  kwam  van  de  stikken,  en  't 
ze  van  bin  trompettegen  en  zóengen. 

26.  En  in  e  vroenk  roept  i   êèn  van 
'ne  wat  dat  er  goans  es. 

27.  En   den   deen  gaf  voor  antworde: 
kéêrd  en  je  voadere  eet  't  vet  kolf  der  v 
en  goave  en  gezond  were  gekeerd  es. 

28.  Den   óedste   zeune   wos   doar  van 
^wilde    nie    ingoan.    Moar  ze  voadere  kwaï 

dat  er  med  em  om  me  giink. 

29.  T'   es   ol    zoo  lan^e  joaren  da'  'k 
ezöo    an    ze    voadere,  en   'k  en  ee  nog  v; 
ongöbrzaam    gewest,   en  t'   es  o)   geliik, 
levensdoagen    't   een   of  ander   geetebuksj 
vöbr  m'n  vrienden  zóe  keun  e  kêë  kermes: 

30.  En  nu,  doa'  junne  jóenkste  zeune  d 
ol  ze  geld  ipgeëten  eet,  weer  es,  ge  doed 

31.  Moar  joengen!  zei  voadere,  verstoa 
bi  mi,  en  ol  da'  'k  ê',  t'  es  't  jóene! 

32.  Moar  me  mosten  wiinder  kermesse 
dat  jun  broere  doagr,  die  dood  was,  nu  vei 
loren,  en  -  i  è'  were  uut  gekommen. 

AANTEEKENINGl 

De  oa  klinkt  als  een  enkelklank,  die  mid 
ligt.   De  ^  en  dö  klinken  als  duidelijk  aitg< 
e  en  o.   De    ó^   is   de   zoivere   enkelklank, 
de  fransche   ou   dus;  de   oe  is  de  duidelyk 
sprokene  tweeklank  oe.  De  è  en  é  hebben  de 
franscb.   De  g  die  kleiner  is  en  lager  gep.a^ 
sproken,  wel  gehoord;  men  kan  ook  zeggen  < 
uitgesproken   wordt,   maar   dat  de  voorafga^ 
neasklank  heeft;  zie  bl. 34311. 
In  't  opschrift:   Vertèselkiy  vertelselke,  veri 
H.  Ttws,  ^twas^  het  was;  zie  vs.  11  bl.  5 
E  kêe^  een  keevy  eens;  zie  vs.  11  bl. 339II 
12.  Ezoo,  zie  vs.12  bl.SlSII  op  azue. 
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DjSoley  eenvoticlige,  goede  ziel,  sokkel,  sol. 

Vent;  zie  V8. 15  bl.  347  U. 

I  verdfïëld'  i,.hij  verdeelde  hy,  hjj  verdeelde;  ziev8.17bL218  IL 

13.  DV  achJtere,  daar  achter ^  daar  na;  zie  73.25—32  bl.  368  II 
op  achter, 

Miek^  maakte;  zie  vs.  14  bl.  10811. 

Vremd^  vreemd ;  zie  vs.  13  bl.  327  II  op  vren. 

Te  levene,  te  leven ,  zoo  ook  in  vs.  14  van  deze  vertaling  V  enne^ 
te  euy  te  hebben;  in  vs.  15  te  wachtene^  te  hoeden;  in  vs.  19  te 
üfiCy  te  zijn;  zie  vs.  12  bl. 359II  op  te  doene. 

14.  lp,  op.  Zie  VS.  13  bl.316II. 
Tenne,  te  ev,  te  hebben. 

15.  Vereurd\  verheurde,  verhuurde;  zie  vs.  15  bl.  36311. 
Butengoeigi,  bnitengoedje;  't  is  butengoe  met  den  roesselaarschen 

verkleinvorm  op  igi  of  egi;  zie  bl.  369 II. 

Te  wackte^ie,  te  hoeden;  zie  vs.  13  hier  boven  op  te  levene  en 
VS.  15  bl.  169II  op  waciüen. 

16.  Liky  lijk  f  gelgk;  zie  vs.  19  bl.  333IL 

Ohan,  altijd,  steeds;  zie  vs.  12  bl. 359II  op  olsan. 
Bettiï,  beetje;  zie  bl. 369II. 
Ged,  g^ed,  glied,  gehed,  gehad. 

17.  Knoapen,  knapen.  In  West-Ylaanderen  heeft  het  woord  A^noap 
slechts  zelden  de  nieuwe  noordnederlandsche  beteekenis  van  jangeti, 
jongeling,  maar  in  den  regel  de  oude  en  rechte  beduidenis  van  knecht, 
vooral  van  hoereknecht.  De  westvlaamsche  boeren  houden  erknoa- 
peil  en  moarten,  knechten  en  meiden,  op  na. 

Tóe,  te,  bij.  Dit  toe  is  de  oude  en  zuivere  nederduitsche  vorm 
voor  het  hoogduitsche  zu,  In  Noord-Nederland  is  dit  woord  geheel 
verouderd;  maar  in  de  namen  van  sommige  friesche  geslachten  komt 
het  nog  voor ;  b.  v.  Bejma  thoe  Eingma,  Harinxma  thoe  Siooten,  enz. 

Tóe  voaders,  te  vaders,  tot  vaders,  naar  vader;  't  woord  vader 
staat  hier  te  recht  in  verbogenen  vorm,  omdat 't  door  toe  beheerscht 
wordt.  Zie  vs.  20  bl.  314 II  op  noar  zi;  voaders. 

18.  Ie,  iel  tusschenwerpsels ;  zie  vs.  12 bl. 365 II op  é, 
'K  goa  'k  ik,  ik  ga:  zie  vs.17  bl.  21811. 

19.  Te  zine,  te  zijn ;  zie  vs.  13  hier  boven  op  te  levene, 

20.  Kompassie,  medelijden;  zie  vs.  20  bl.  198II. 

Kuste  ne,  kuste  hem;  zie  vs.  20  bl.  237  I  op  kusser  'ne. 
23.  Kermcsse,  kermis,  feest;  zie  vs.  23  bl.  238II. 
25.  Me*  werkene,  met  werken.  Het  voorzetsel  met  beheerscht  ook 
den  derden  naamval,  even  als  te;  zie  vs.  13  hierboven  o^  te  levene. 
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Noasdey  eigenlijk  noarsde  (de  r  is  er  uit  gesleten),  van  iwarzen, 
dat  gewoonlijk  als  noazen  wordt  uitgesproken,  naderen. 

jBsn,  binnen;  zie  vs.  28  bl.  43  I. 

26.  Vróenk  is  de  westvlaamscbe  uitspraak  van  't  woord  wrong; 
men  zeit  in  Zuid-Nederland  vry  algemeen  in  eeix  wrong^  dus  in 
West-Vlaanderen  in  e  vróenk^  voor :  in  een  oogwenk,  in  een  ommezien. 

26.  Goana^  gaans,  gaande;  zie  ts   26  bl. 259II. 

27.  Den  deen^  den  dieën,  die ;  zie  vs.  27  bl.  276  II  op  den  dane. 
Goavey  gaaf;  te  Leeuwarden  geef. 

29.  il'  ƒ ,  an  je,  aan  u. 

Gêl^ebuksgi,  geitebokske;  zie  bL  369 II  en  vs.  28  bl.  491  op  z^gen- 
buck. 

Keun,  kunnen. 

31.  Ge  zi  gi,  gij  zift  gij,  gg  zgt;  zie  vs.  17  bl.  218  n. 

32.  Me  mosten  iüiinder,  w^  moesten  tug,  wij  moesten;  zie 
VS.  25—32  bL362II  op  me  miinder. 

De    tongval   van    de  stad    Kortrgk   (fr.    Courtrai)   en   van  het 
omringende  land  tot  aan  het  vlek  Iseghem  en  de  stad  Meenen  (fr. 
Ménïn)   toe,   staat   ook   op   zich  zelven  en  verschilt  weer  van  den 
tongval  van  Boesselaar.  Het  kortrijksch  is  goed  westvlaamsch  en  een 
krachtig  klinkenden  tongval.  Een  der  meeste  in  't  oor  vallende  eigen- 
aardigheden van  het  kortr^ksch  is  de  weglating  der  sluit-cf,  vooral 
als  het  volgende  woord  met  een  medeklinker  begint.  Zoo  zeggende 
Kortrijkers:  i  ston  me*  ziin  oe  ip  ziin  oof,  en.i  iel  'n  hroo  inzün 
an,    h(j   stond   met   zijn  hoed  op  zijn  hoofd,  en  hij  hield  een  brood 
in  zijn  hand.  (Zie  vs.  22  bl.  474  I).  Ook  de  n  wordt  te  Kortrijk  op 
de  zelfde  wijze  achterwege  gelaten  als  de  d,  en  dat  wel  nog  meer  dan  in  de 
hollandsche  tongvallen  geschiedt.  Om  deze  verwaarlozing  der  n,  geven 
andere  West-Vlamingen  en  vooral  de  inwoners  van  de  naburige  stad 
Meenen   aan  de  Kortrijkers  den  spotnaam  van  Ennehiters,  Ook  de 
Z  en  de  r  z|jn  te  Kortrijk,  even  als  in  vele  andere  zuidnederlandsche 
en   ook   friesche   tongvallen   voorkomt,   uit   vele  woorden  gesleten, 
vooral  wanneer  deze  letters  nog  door  een  anderen  medeklinker  wor- 
den gevolgd;  b.  v.  bost,  borst;  scheis  voor  scheirs,  scheers  of  scheer- 
mes, enz.    Even   als  te  Brugge  spreekt  men  ook  te  Kortr|jk  de  sch 
op  de  oude  en  zuivere  wijze  all  sk  uit.  De  verschillende  vormen  die 
te  Kortr^k  voor  de  verkleinwoorden  in  gebruik  zijn,  geven  ook  veel 
eigenaardigs    aan  den  tongval  dezer  stad.  Zoo  hangt  men  een*  iê  of 
je  achter   sommige  woorden  om  er  verkleinwoorden  van  te  maken; 
b,  V.   mandié,  mandje;   emdié,   hem^je;   mannië,  mannetje;  uziê 


den  nemen  ke  achter  zich  of  ste,  op  bmbantsche  wgze;  h.v.anuu/ke, 
snaiQe;  koolke,  kooltje;  stoelke,  stoeltje;  vrmiwke,  vrouwtje;  keu- 
ninkake,  kouinkje,  boektke,  enz.  De  westvlaamache  TerkleinTorm  op 
ige  ia  te  Kortrijk  niet  in  gebruik;  ten  eü  men  er  de  boTBngenoemde 
nitg&ng  ié,  a\a  ige  naar  de  g  uitgesleUm  is,  voor  wil  laten  doorgaan. 
InWtLLEMs'sBelgiacbMnaeam,  deel  TIH,  1844,  vindtmeaeen 
belangrjjk  stak  vut  F.  A.  Snellasrt,  getiteld  Bedragen  tot  de 
kennis  van  den  tongval  en  bet  taeleigen  van  Eortryk, 
en  in  deel  II,  1838,  van  dat  zelfde  tgdachrift  een  vertaling  van  de 
gelijkenis  dea  verlorensn  zoons  in  den  t^mgval  van  Eortrgk,  eveneens 
van  Snellaert. 

179. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN   DE  STAD   KORTRUK. 

medegedeeld  door  den  beer  Dr.  jnr.  A.  Fredericq  , 
advocaat  te  Qent. 

AQgostns  1873. 
(In  sederlandsche  spelling.) 

il.  'Ne  man  a  twee  zeuns. 

12.  De  joengste  zei  an  zi  voader:  voader .'  gee'  mi  mün  dèd 
van  mi  goe'  da'  'k  ê  moe'.  En  ze  krèëgen  alk  ulder  dèBl. 

13.  En  betje  noa  dien,  toen  de  joengate  ol  zi  goed  bi  een  ge- 
rapt B,  ging  i  ip  reize  noar  e  vreem'  lan',  en  i  vermooskte  doar 
zi  gel'  met  te  brassen. 

14.  As  'tol  ip  was,  kwam  in  da'  lan'  'ne  grööten  oengeranöö', 
en  i  begos  gebrek  te  liën. 

15.  En  i  giing  weg  en  i  vereurde  'm  an  'ne  vin'  van  da'  lan', 
en  die  vin'  die  dei  em  noar  zi  pachtof  goan  mee  de  zwiins. 

16.  I  zou  hli  gewist  zin  van  zinen  buuk  te  meugen  vuile  mee 
den' draf  van  de  zwiins;  moar  nieman'  gaf 't  em. 

17.  En  i  peide  in  zün  eigen:  oe  vele  knechten  zin  er  ni«  C 
UUB,  die  bro'ö'  in  overvloe'  krigen  en  ikke  vergoa  van  oengeri 


375 


18.  'K  goa  were  kèëre  bi  mi  voader 
voader!  *k  ê  gezondig'  tegen  den  emele  en 

'19.  *K  en  hen  nie  meer  weer'  van  uje 
leef  mee  mi  lik  mee  u  knechten. 

20.  En  i  ston'  ip  en  i  giing  noar  zi  voa 
uus  wa',  wierd'  i  zün  voader  gewoare,  en 
voader  seffens  bi  em,  en  i  kuste  'm. 

21.  En  de  zeune  zei  f  ons:  voader!  'k  < 
emel  en  tegen  u.  'K  en  ben  nie  meer  ^ 
èêten ! 

22.  Moa'  de  voader  die  zei  an  zün  knech 
om  't  beste  klèê  en  doe  't  em  an ;  en  doe  'i 
doe  schoenen  an  zün  voete. 

23.  En  sloat  't  vet  kolf;  wi  meuge  leute 

24.  Wan'  mine  zeune  v«ra'  doö'  en  i  < 
laure  en  i  es  were  gevonde.  En  ze  hangden 

25.  Den/  oudste  zeune  wa'  doar  binst 
kèërde  van  de  stikken,  en  bi  't  uus  van  zi 
zingen  en  danse. 

26.  En  i  riep  de  knechten  en  vroeg  wa' 

27.  En  de  knechten  zeidegen :  H  es  uw 
kèêr  esy  en  uw  voader  è  't  vet  kolf  gesloge 
gekeerd  es. 

28.  Diene  zeune  die  moakteg'  em  nu  kv 
uus  goan.  Zi  voader  die  kwam  tons  bul 
skoone. 

29.  Moar  i  antwordege  'm:   kiikl  'k  die 
joaren  en  'k   é  oltiid  gedoan,  wa'    da'   ge 
zelfs    nooit    'n    buksken  gekregen  om  mee  i 
messen. 

30.  Moar   as   i  't  uus  kom',  uje  zeune, 
é  mee  slich'  vrovolk,  sloat  gi  't  vette  kolf! 

31.  Moa'  de  voader  zeideg'  em:  joenger 
en  't  mine  es  't  uje  I 

32.  Moar   nu    moeten    we  kerremessen  < 
.broere   wa'    doo'   en  i  es  verreze;   i   wa' 
gevonde. 
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AANTEEKENINGEN. 

De  oa  klinkt  tusschen  o  en  a  in,  meest  naar  de  a  overhelleiide ; 
ze  klinkt  minder  zwaar  dan  in  andere  znidnederlandsche  tongvallen. 
De  ^  is  de  daidelgk  nitgesprokene  scherplange  e  met  een  flaawen 
naslag  van  toonlooze  e.  De  ê  ktinkt  als  in  *t  fransche  fête, 

12.  Ulder,  honlieder,  hun;  zie  vs.  12  bl.  310  II  op  ulder. 

13.  Vermöösktey  kortrgksche  uitspraak  yan  vermoo9chte^  door 
bracht;  zie  ys.  13  bl.  327  II  op  vermuestege. 

15.   Vin,  virU,  vent;  zie  vs.  12  bl.  372  IE  op  vent. 

17.  PeidCy  peisde,  peinsde,  dacht;  zie  vs.  24  bl.  336 II  op  peescfen. 

19.  Lik,  Uik,  lijk,  gelyk,  zoo  als;  zie  vs.  19  bl.  333  II. 

20.  Kompassie,  medelijden;  zie  vs.  20  bl.  198  II. 
SeffenSn  terstond;  zie  vs.  22  bl.  238  II. 

22.  Loop  zèère,  loopt  zeer,  gaat  haastig.  Zie  vs.  22  bl.  384  II  op  zeere. 

23.  Leute,  pret;  zie  vs.  29  bl.  162  II. 

24.  En  ze  Jiangden  (hingen)  de  blauwe  skorte  (schort,  voorschoot) 
uut;  deze  spreekwijze  die  ook  elders  in  West-Vlaanderen  in  gebruik 
is,  wil  zeggen:  pret  maken,  feest  vieren,  vooral  ook  van  dienst- 
boden als  hun  meesters  niet  in  huis  zijn.  De  Bo  leidt  deze  spreek- 
wijze af  van  de  blaawe  voorschooten  die  gewoonlgk  door  de  dienst- 
meiden worden  gedragen,  }»van  daar*'  zegt  hjj,  >is  de  blaawe  schort 
ïhet  vendel  en  zinnebeeld  van  *t  meesterschap  van  't  volk."  Wellicht 
is  het  vroeger  in  West-Ylaanderen  werkelijk  de  gewoonte  geweest 
om  bij  zulke  gelegenheden  een  blauwe  schort  als  een  vlag  op  't 
huis  te  laten  waaien  of  uit  't  huis  te  hangen.  Deze  zelfde  gewoonte 
vindt  men  terug  bij  een  anderen  stam  van  't  nederdaitsche  volk, 
namelgk  bg  de  bewoners  van  't  eiland  Bügen  in  de  Oostzee,  aan  de 
kust  van  Pommeren.  Maar  daar  heeft  het  een  eenigszins  andere  be- 
teekenis  als  men  er  een  blauwe  schort  uit  hangt.  Het  beduidt 
dat  erin  dat  buis  een  huwbare  jonge  dochter  iS|  en  dient  aan  trouw- 
lustige jongelingen  tot  een  algem^n  bekend  teeken.  2iOO  plaatst  ook 
de  chineesche  huisvader,  rgk  met  huwbare  dochters  gezegend,  even 
zoo  vele  aarden  potten,  met  de  opening  naarde  straat  gekeerd,  op 
't  dak  van  zijn  huis,  als  hg  dochters  in  huis  heeft,  die  hg  gaarne 
aan  den  man  had.  In  het  schoone  lied  van  Wilhelm  Muller,  Die 
Braut  von  der  Insel  Bügen,  beginnende: 

"^Eine  blaue  Schürze  host  du  mir  gegehetC^ 
wordt  op  dit  zonderlinge  rügensche  gebruik  gezinspeeld. 
25.  Binst,  terwgl;  zie  vs.  25  bl.  351  II  op  binst. 
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29.  Kerremessen,    kermissen,    kermis  hoi 
VS.  23  bl.  238  n. 

Het  zaidoostelgkste  gedeelte  van  West-Vl 
tusschen  Schelde  en  Leie  gelegen,  langs  de 
van  St.  Eloi's  en  St.  Baafs  Yive  tot  Eooighem  (< 
(fr.  Mouscron)  onder  anderen  de  dorpen  Deerliji 
en  Ingooighem  bevattende,  moet  uit  een  dia 
schonwd,  eigenlijk  niet  tot  West-Ylaanderen 
dialectologische  kaart  van  West-Ylaanderen,  '^ 
streek  dan  ook  buiten  het  westvlaamsche  spra 
de  bevolking  dezer  landstreek  is  wel  goed  neder 
maar  niet  westvlaamsch ;  men  spreekt  er  me 
in   't  aangrenzende    deel   van  Oost-Ylaander 
bovendien  levert  de  tongval  van  dit  Land  ti 
nog  veel  eigenaardigs  op.  Zoo  spreekt  men  • 
aan   de  Schelde  gelegen,   langs  de   oostvlac 
Oudrijve  (Autrive),  Avelghem,    Waarmaardc 
Ggselbrechteghem  en  Anseghem,  de  ng  of  n 
sinitletter  van  eenig  woord,  achler  a  of  o 
b.  V.  lawwe  towwe  voor  lange  tong,   vaww 
of  gevangenis,   gezotvwen  voor  gezongen. 
nge  als  sluitletter  van  een  lettergreep,  dan 
een  j  uit ;  zoo  wordt  dan  brengen  als  breien 
ger  als  veier  uitgesproken. 

In  het  zuiden  van  deze  landstreek,  naar  ( 
en  Bgssel ,  wordt  reeds  veel  fransch  gesprok 

De  tongvallen  van  de  stadjes  Meenen  (fi 
Wervick ,  Werveke ,  van  Komen  (fr.  Comines) 
neton),  allen  juist  op  de  grenzen  van  't  nee 
taalgebied  gelegen,  zgn  goed  westvlaamsche 
den  tongval  van  Eortryk,  tendeele  met  dien 
overeen. 

In  de  stad  Iperen  (Tperen,  Tpre,  Ipre)  ^ 
een  eigenen  tongval  gesproken,   die  zuiver 
toch   nog   al  veel   eigenaardigs  heeft.    De 
maakt  deel  uit  van  dien  ondergroep  van  h( 
toe  de  tongvallen  van  't  westelijkste  deel  vi 
faooren.  Een  hoofdkenmerk  van  deze  tongval 
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verledene  deelwoord  der  werkwoorden  niet  vormt  door  er  ge^  maar 
door  er  ê  voor  te  voegen ;  b.  v.  êdoan ,  gedaan ,  êgeen ,  gegeven , 
êvaUent  gevallen,  êwégen^  gewogen,  enz.  Dit  ê  is  niet  het  zelfde 
als  e,  dat  in  vele  noordnederlandsche  tongvallen  het  voorzetsel  ge 
vervangt.  Neen,  maar  dit  ipersche  ê  klinkt  juist  als  de  é  van  *t 
fransche  woord  être,  terwijl  bet  noordnederlandsche  e  een  toon- 
looze  e  is.  In  oude,  middeleen wscbe^  ipersche  oorkonden  vindt  men 
dit  hedendaagsche  é  als  y  geschreven;  b.  v.  ygfwlde,  gegolden;  ys- 
cot,  geschut,  yvanghen,  gevangen,  enz. 

In  het  late  deel  van  Willems's  Belgisch  Museum  komt  een 
verhandeling  Toor,  over  de  Straettael  van  Tpre  eninhetIXde 
deel ,  1845 ,  van  dat  zelfde  tydschrift  een  vertaling  van  de  gelgkenis 
des  verlorenen  zoons  in  den  tongval  van  Iperen. 


180. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  IPEREN. 

Medegedeeld  door  den  heer  £d.  De  Eeerle,  pastoor  te  Ooighem. 

October  1873. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Da  wos  e'  man  dié  twè  zeuns  adde. 

12.  En  zegt  de  jóengsten  a'  ze  vadere:  vader!  gee'  me  me  dêl 
die  me  toe  komt.  En  de  vader  dee-j-et. 

13.  Eènege  dagen  achterna,  de  jbengsten  van  die  twè  jóengens 
nam  olies  ep,  en  góeng  gaan  vojazjeeren  en  e'  verre,  verre  lant, 
waar  dat-en  ol  ze  goed  verspelde  en  driinken  en  slampampen. 

14.  Os-en  nu  ol  verkwest  adde,  dat-en  adde,  de  kwam  da 
en  grotten  ongersnoot  en  die  streke ,  en  i  kwam  os  arme  os  tjop. 

15.  È  góenk  em  tóen  gaan  vereuren  bi  e'  boer  van  die  streke. 
Die  vent  zont-em  na  ziin  ofstee  om  de  zwiins  te  wachten. 

16.  Ë  wos  da  en  zukke  schrekkelikke  miserie  dat-en  adde  wel- 
len ziin  liere  vullen  met  teten  dat  de  swiins  aten.  Ma  niemanten 
gaf-er  em. 
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17.  Die  joengeii  góenk  en  ze  zelven  en  è  zei:  oe  vele  knech- 
ten en  ziin  der  en  m'n  uus  nie,  die  olies  ein  en  overvloed,  en  *k 
kreveer  ier  van  den  óenger! 

18.  'K  e'  gaan  ier  nie-mè'  bluven;  'k  ga  na  me  vader  weere 
keren ,  en  'k  gaan  cm  zeggen :  vader  I  'k  ein  èzöendegd  tegen  j6en 
en  tegen  God. 

19.  *K  e'  ziin  nie-mê' werdig  van  jen  zeuneènamd  te  ziin;  doe 
me*  mi  lek  me'  jen  knechten  I 

20.  Zó  èzeidy  zó  èdaan.  È  stoeg  ep,  en  è  góenk  na  ze  vadere. 
Os-en  nog  stiif  verre  wos,  ze  vadere  zag- en  epkommen,  en-en 
ad-er  kompasjemee,  os-en  dien  armen  duts  zag.  En-a'  gên  schoen 
an  zen  voeten;  'temdetje  stak  uut,  en  zen  kazakke  wos  gêl  en 
berlieren;  en  e'  word,  i  wos  kizeg  om  zien.  Ze  vader  liep-er  na 
toe,  pakt*-en  en  zen  armen  en  kust'-en. 

21.  De  zeune  zei  tóen  olkrischen:  vader!  *kein  èmest;  'k  ein 
èzöendegd  tegen  joen  en  tegen  God.  'K  en  ziin  nie-mê  werdig 
van  jen  zeune  ènamd  te  ziin ! 

22.  De  vader  zei  tóen  an  zen  knechten:  briinkt  e'  kêr  zere  e' 
nieuwen  bi^öek  en  e'  niewe  kazakke,  en  doe-se-'m  andoen.  Stekt 
e'  riink  an  ze  viinder,  en  geet-en  niewe  schoen  I 

.23.  Gaat  e'  kèr  na  %  stol,  nemt  e'  vet  kolf  en  kokeduun  et. 
Me  gaan  kermesse  deden  en  leute  einl 

24.  Je  weet  et  glen  oUemale:  me  jóengen  wos  ddd  en-en  es 
verrezen;  è  wos  verlorren  en-en  es  weere  èvóenden!  En  ze  be- 
gosten  te  smullen  en  leute  te  maken  da'  't  kotje  roerde. 

25.  Ja-ma' ,  os  den  óedste  zeune  van  't  lant  kwam ,  ^ra'  dat-en 
wos  gaan  werken,  en  dat-en  bi  't  uus  kwam,  en  orde  dansenen 
züngOn  en  spriin^en. 

26.  È  riep  énne  van  de  knechten,  en-è  vroeg  wuk  dat-er  ge- 
beurd wos. 

27.  Die  knecht  zei:  ór!  wet-je  gi  dat  nie?  Jebroere  wos  ver- 
lorren en-en  es  weere  ëkêrd;  je  vader  eet  e' vet  kolf  doen  slaan, 
omdat-en  fresch  en  gezoend  naar  uus  ëkommen  es. 

28.  Die  broere  wos  kwaad,  en-è  welde  nie  bennen  gaan.  De 
vader  góenk  tot  an  de  deure,  en  vróeg-em  dat-en  tóe  bennen 
èkommen  ein. 

J29.  Ma  de  zeune  zei:  't  è'nu  ol  zó  lange  da'-'k-je  dienen;   'k 


ein  olliid  èdaan  ol  da'-j'-èieid  eet,    en  j'-en-» 
gète  dAd  ëdaan,  om  z'-ep  t'  eten  mé'  men  v 

30.  Ma  kükt  e'  kê'I  jen  jóengste  zeiine  ee 
mé'  slempen  van  vrov-volk ;  en  es  naar  uus  (' 
er  kermesne  vdrren. 

31.  En  de  vader  zei:  jóenfenl  j'-en-ë  gi  t 
van  tjnnchtens  tóe  ^navensbi  miln,  en  ol  da' 

32.  'T-ea-es  dan  nie  te  vele,  da'-me  e' ki 
uus  verzetten :  deure  je  broere  wos  död ,  en-e: 
verlArren,  en-en-es  veere  èvöenden. 

AANTEEKENINGGI 

Zie  over  de  uitspraak,  bl.  371  IL 

12.  Vadere,  vader;  zoo  ook  Mreke,  streek; 
broer,  broeder,  kermeue,  kennis;  zie  vs.  12 

13.  Ep,  op;  zie  tb.  14  bl.  372  II  op  ip. 
Vojazjeeren,  reizen;  zie  vs.  13  bl.  359  II  c 
fn,  hij,  wisselt  iu  dezen  tongval  af  met  è| 

de  plaats  die  dit  voornaamwoord,  vóor  of  at 
inneemt,  en  al  naar  de  welluidende  zoetvIoK 
Zie  VS.  11  bL  365  H  op  J'a. 

En,  in.  De  onvolkomene  i,  vooral  vóor  n, 
van  Iperen,  even  als  in  veel  andere  vlaamsc 
volkomene  e  uitgesproken.  Zoo  komen  ia  de: 
verkuiest,  verkwist;  adtrekkelik,  schiikkelijk; 
lik,  liik,  lijk,  geljjk;  fresch,  imok;  bennen 
12  bl.  316  n  op  menate. 

Slampampen,  zwieren;  zie  vs.  13  bl.  119 

14.  Kwam ,  hier  in  de  bedoidenis  van  toer 
Os  artne  os,  as  arm  as,  als  arm  aUs,   k 

nederduitscbe ,  maar  buiten  West-  en  Franscl 
komende  zinbonw,  komt  volkomen  met  den 
os  overeen. 

Tjop,  Jop,  Job.  Zoo  arm  als  Job  wordt  ov< 

15.  Vereuren,  verheuren,  verhuren;  zie  " 

16.  iftserie ,  ellende ,  hongersnood ;  zie  T8.  1 
Liere,  buik. 

TOen,  eten;  zie  vs.  16  bl.  384  11  op  zu 

17.  £ïn,  hebben;  zie  vs.  14  bl  310  IX. 
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Kreveer ,  kom  om ,  sterf;  zie  vs.  17  bl.  228  II  op  *k  kreveere  'k-ikke, 

18.  'K  e'  gctan^  ik  eh  gaan,  ik  ga  niet,  even  als  in  vs.  19:  'k 
e*  ziifij  ik  en  z^n^  ik  ben  niet;  zie  vs.  25  bl.  147  II. 

Bluven^  big  ven;  zie  vs.  17  bl.  366  n  op  hluven. 

19.  ^K  e'  ziiny  ik  en  ziin^  ik  ben  niet;  zie  vs.  18  hier  boven  op 
'k  e'  gaan  en  vs.  19  bl.  317  II. 

Lek;  lik,  liiky  l^k,  gelgk;  zie  vs.  19  bl.  333  n. 

20.  Kompasje,  medeleden;  zie  vs.  20  bl.  198  n. 
Duts,  snkkel;  zie  ys.  20—21  bl.  361  II  op  dxUs. 
Emdetje,  hemdetje,  hem^je,  in  Holland  hempi. 

Kazakke,  rok,  jas,  opperkleed;  zie  ys.  22  bl.  385  II  op  kazakke, 

Gél,  g'ély  g'hêlj  gèhêl,  geheel;  zie  vs.  12  bl.  359 II  op  geel. 

En  herUerenj  in  flenters.  Berliere^  flenter,  vod,  afhangende  lap 
van  een  kleed,  is  een  eigenaardig  vlaamsch  woord,  waarvan  de  oor- 
sprong n4i  onbekend  is. 

En  e*  wórdy  in  éen  woord. 

Kizeg^  kizig,  kijzig  (Schueruans  heeft  kiezig,)  vnil,  smerig,  have- 
loos, enz. ;  't  is  een  vlaamsch  woord.  Zie  vs.  15  bl.  366  U. 

Otn  zien,  om  te  zien.  In  de  vlaamsche  volkstaal  wordt  dit  voor- 
zetsel te,  by  de  onbepaalde  w^ze  der  werkwoorden,  dikwijls  achter- 
wege gelaten.  Zoo  zeit  men  ook:  ê  begost  armoe  liden^  hij  begon 
armoede  te  Igden;  *t  es  kwoad  om  loopen,  het  is  moeielgk  om  te 
loopen,    'i  wos  diere  om  koopen,  het  was  dnur  om  te  koopen,  enz. 

21.  01  krischen,  al  kryschen,  kryschende,  weenende,  schreiende ; 
zie  VS.  13  bl.  347  U. 

'jfiC  ein  êmestj  ik  heb  gemist;  zie  vs.  18 bl. 263 II  op  *k em gemist. 

22.  E"  kêr,  een  keer,  eens;  zie  vs.  11  bl.  270 II- 
ZêrCf  zere^  zeer^  spoedig,  vlug;  zie  vs.  22  bl.  384II. 

23.  Stol,  stal;  kolf,  kalf;  even  als  o2,  al;  wos,  was,  enz.  Zie 
VS.  12  bl.358U  op  ol 

Kokeduun  et,  slacht  het.  De  woorden  kadunen,  kodunen,  kokedunen 
hebben  in  de  westvlaamsche  volkstaal  de  beteekenis  van  dooden,  vermoor- 
den, ombrengen,  slachten,  vernielen,  enz.  De  afkomst  er  van  ken  ik  niet. 

Me,  wg;  zie  V8.17-^20  bl.  361 II  op  me. 

Kermesse,  kermis^  feest;  zie  vs.  23  bl.  23811. 

Óeden,  honden;  zie  vs. 20— 25  bl. 368II  op  óeden. 

Leute,  pret,  vermaak;  zie  vs.  29  bl.  16211. 

24.  '€rlen,  g'len,  ge-len,  gglieden. 

Je  weet  et  glen  oÜemale,  gij  weet  het  gylieden  allen,  gg  allen 
weet  het;  zie  vs.17  bl.  218 IL 
Da*  *t  kotje  roerde;  dat  het  huis  dreunde,  zooals  men  in  Noord* 
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Nederland  zeit.   Over  kotjey  hnije,    zie  vs.  15  bl.  223  I  op  kötUr. 
25.  Jaarna,  ja  maar;  zie  ts.  25  bl.  283II. 
Wuk,  undk,  welk,  wat. 

27.   WeUje  gi,  weet  gij  g^,  weet  gg;  zie  vs.  17  bl.  21811. 
Slaan,  slachten;  zie  vs.  27  bL67n. 

29.  En  f'-en-è  gi,  en  gij  en  hebt  gy,  on  gg  hebt  niet;  zie  ys.  25 
bl.  147 II  en  vs.  17  W.  218  H. 

30.  Vdrren,  voren,  voor,  hier  in  de  beteekenis  van  om  in  gebmik. 
Tjntichtens,  michtens,  uchtens,  ochtends. 

Tóe,  tot;  zie  vs.17  bL372II  op  tóe. 

Tjnavens,  navens,  avens,  avonds.  Zie  vs.  29  bl.  206  U. 

32.  Uus,  ons;  zie  vs.  17  bl.  283  II  op  oeze. 

Deure,  door,   verkort  van  wd*  deure,  waardoor,  waarom,  omdat 

De  tongval  van  de  stad  Poperingen  behoort  met  dien  vaniperen 
en  Yeume  tot  de  zelfde  ondergroep  van  het  westvlaamsch,  en 
nadert  in  menig  opzicht  tot  het  vlaamsch  van  Fransch- Vlaanderen. 
Ook  in  den  poperingschen  tongval  is  het  voorvoegsel  van  de  ver- 
leden deelwoorden  e  of  è  en  niet  ge.  De  letterverbinding  nd  luidt  te 
Poperingen  gemeenlijk,  even  als  in  allerlei  andere  nederlandsche 
tongvallen  als  ng,  of  liever  als  de  zuivere  en  sterk  uitgesprokene 
fransche  neusklank  n;  b.  v.  anger  voor  ander;  bezonger, hyzonder; 
angelen,  handelen;  onger,  onder;  zonger,  zonder;  ongerd,  honderd, 
enz.  Verder  maakt  men  t«  Poperingen  veelal  het  meervoud  van  een- 
lettergrepige woorden  door  achtervoeging  van  een  s;  b.  v.  o^mis,  honden; 
hats,  katten,  tands,  tanden,  enz.  De  inwoners  van  Poperingen  spre- 
ken op  zangerigen  toon  en  hebben  een  bevalligen  tongslag. 

In  het  vierde  deel  van  Willems's  Belgisch  Museum,  1840, 
komt  ook  een  vertaling  voor  van  de  gelijkenis  des  verlorenen  zoons 
in  den  tongval  van  Poperingen. 

181. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  POPERINGEN. 

Medegedeeld  door  N.  N. 

Mei  1872. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  T'  wos  è  kee  è  mens,  die  twee  zeuns  adde. 

12.  De  jóenksten  zei  an  ze  voader:  voaderi  gee  me  't  part  van 
*t  goet  da'  roe  toekomt.  En  de  voader  deelde  uider  't  goei. 
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13.  Ëenige  doagen  d'r  achter,  vertrok  de  joenkste  zeune  noa 
è  verre  land.  woar  dat  en  ol  ze  goet  vermooste  me'  slicht  vrovolk. 

14.  En  os  en  't  ol  op  éten  adde,  è  begunste  óenger  t'  en. 

15.  È  góenk  em  tóen  vereuren  bi  è  borger  van  dat  land,  die- 
d-en  noa  z'n  ofstee  zong  om  de  zwiins  te  wachten. 

16.  Ë  zóe  geren  ze  buuk  èvuld  en  mee  zv^neteten,  moa'  te 
wildet  niemand  geen. 

17.  È  begunste  tóen  te  zien  daten  van  de  heeste  èspeeld  adde 
en  è  zei:  oe  vele  v^*erklien  en  ziin  d'r  te  voaders  nie  die  brood 
en  in  abondansie  en  ik  —  'k  vergoan  ik  ier  van  óenger. 

18.  'K  goan  upstoan  en  ^k  goa  noa  voader  goan  en  em  zeg- 
gen: voaderi  'k  en  èzondigd  tegen  den  emel  en  tegen  jóen. 

19.  'K  en  verdienen  nie  mee  da'  je  zeune  zegt  tege  me.  Doe 
mee  mi,  liik  mee  een  va'  je  werkvolk. 

20.  Tóen  stóeg  en  up  en  è  kam  bi  ze  voader;  en  os  en  nog 
verre  van  zen  uus  wos,  ze  voader  zag  en,  en  kreeg  er  kompassi 
mee.  Ë  liep  er  recht  uut  d'r  noar ,  spróenk  an  z*n  als  en  kust'  en. 

21.  De  zeune  zei:  voaderi  'k  en  èzondigd  tegen  den  emel  en 
tegen  jóen;  'k  en  ziin  nie  wèèrd  da  je  me  je  zeune  noamtl 

22.  Moa'  de  voader  zei  ari  ze  knechten:  oast  je,  briingt  ma 
zeere  zen  beste  kazakke  en  doe  se  'm  an;  stekt  è  riink  an  ze 
vunzer  en  .doe  se  schoen  an. 

23.  Oal  't  vet  kalf  uut  en  doe  't  dood ;  lat  uus  eten  en  kerre- 
messe  óeden. 

24.  Om  des  wille  me  zeune  wos  dood,  en  en  is  verrezen;  è 
wos  verloren  en  en  is  uut  èkommen.  En  ze  begunsten  te  smullen. 

25.  Tóen  kam  den  óedsten  zeune  van  't  stik,  en  os  en  ontrent 

't  uus  kam,  en  dat  en  z'  oorde  ziiUgen  en  muzike  spelen, 

26.  è  riep  up  een  van  ze  werkvolk,  en  è  vroeg:  wuk  is  er  te 
dóene,  tè? 

27.  De  werkman  zei:  je  broere  is  èkommen,  en  je  voader  et 
't  vet  kalf  dood  èdoan ,  om  dat  en  em  in  vuile  gezóendeid  were 
ziet. 

28.  De  zeune  miek  nem  dul  en  è  wilde  nie  binnegoan.  De 
voader  kam  tóen  buten  en  è  trachtte  't  effen  te  moaken. 

29.  Moa'  de  zeune  antoordde  an  ze  voader:  voaderi  'k  ei-j'  ol 
zoo  veel  joaren   èdiend,  'k  eA  olson  èdoan  da'  j'èzeid  et,  en  j*  en 


è    me    nog  nooit  nJe  os  se  vele  of  è  geete  èg 
den  te  trakteeren, 

30.  En  os  jen  an^er  zeune  were  komt, 
slicht  vravolk  verteerd  èt,  j'èt  't  vet  kalf  dood 

31.  Toen  zei  de  voader:  jongenl  je  d  gi  c 
me  goed  is  voor  jiien. 

32.  Moa'  me  moeten  kerremesse  öeden  en 
dat  je  broere  dood  wos  en  dat  en  verreien  is : 
en  dat  en  uut  èkommen  es. 

AANTëEKËNINOËN 

De  nitepraak  der  klanken  is  op  bL  371 II  is 
11.  'T  was,  het  was,  er  was;  zie  va.  11  bL  : 
È  kee,  een  koer,  eens;  zie  vs.ll  bL371  II 
i%  Part,  deel ;  zie  vs.  12  bl.  255  n  op  poot 
tJider,  hnn ;  zie  ts.  1'i  bl.  310  II  op  uider. 

13.  D'r  achter,  er  na;  zie  va.  13  bL372H 
Vermooste  van  vermoien,  verkwisten;  zie  tj 

14.  Begunste,  begon;  zie  T8.14  bI.200IL 

15.  Vereuren,  verhoren;  zie  17  bl.367II  t 
Waditen;  boeden;  zie  vs.  15  bl.  169II  op  t 

16.  Geren,  gume;  zie  ts.  16  bl.  258II  op 
Z«:inetelen  (~<j — u),  zwgaeëten,   zwgne' 

West-Ylaanderen  zeit  mes  wel  teten  voor  ete, 
Teten  is  eigenlgk  t'eten,  het  eten;  de  t  ia 
Even  zoo  spreekt  men  in  Weet- Vlaanderen  w 
dors  is  d'ors,  de  ors  (ors,  hors  —  ros  =  paa 
voor  olijf);  van  delt  (d'elt,  d'helt,  d'hdft),  h 
(helften)  doelen.  B^  deze  woorden  is  de  d 
bleven  hangen.  Zie  ts.  16  bl.  380  H  op  teten 

17.  Te  vaaders,  bjj  vader;  zie  vs.  17  bl.  3' 
Abondansie,  overvloed.  Zie  V9.17  U.  255^ 
20.  Stóeg,  stond ;  in  sommige  frieeche  tonf 

bl.  219  II  op  stoeng  en  va.  13  bl.l6II. 
Kam,  kwam;  zie  vs.  14  bl.244II  op  kan 
Kompaes',  medeleden;  zie  vs.  20  bl.  198 
S2.  Zeere,  z«er.  Zeere  heeft,  nevens  de  g 

westvtaemecbe  tongvallen  ook  de  bednideni 

artel.   Zie  vs.  22  bl.3811I  op  xère. 
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Kazakke^  het  opperkleed  of  de  jas  van  de  vlaamsche  boeren.  Dit 
woord,  een  basterdwoord  van  't  iransche  casaque,  is  in  geheel 
Vlaanderen  in  gebruik.  Zie  vs.  20  bl.  381  U  op  kazakke, 

23.  VuSy  ons;  sie  vs.  32  bl.  382  II  op  utis. 

Kerremesse^  kermis,  feest;  süe  vs.  23  U.  238  II. 

26.  È  riep  up  een,  hij  riep  op  een,  hy  riep  een;  zie  vs.  22 
bl.  283  n. 

Wuk,  wat.  Dit  woord  is  slechts  aan  westelgk  West- Vlaanderen 
eigen,  maar  ook  in  Fransch- Vlaanderen  algemeen  in  gebruik.  Zie 
VS.  25  bl.  382  II  op  wiik,12bl.  394nenv8.  26bl.399n. 

Te  doene,  te  doen;  zie  vs.  12  bl.  359  II  op  te  doene. 

Te\  tusschenwerpsel,  dat  achter  een  vraag  in  gebruik  is;  zie  vs. 
18  bl.  372  II  op  ie,  ie. 

28.  Miek,  maakte;  zie  vs.  13  bl.  372  U  op  miek. 

Miek  nem,  woordelgk  maakte  hetn,  in  plaats  van  maakte  zich; 
zie  VS.  15  bl.  304  II  op  dè  goenk  en  em  verure, 

29.  Olsan,  gedurig;  zie  vs.  12  bl.  359  n  op  olsan. 
Géête,  geit;  zie  vs.  29  bl.  373  U  op  gëetebuksgi, 
Trakteeren,  onthalen;  zie  vs.  29  bl.  284  II  op  trakteeren. 

31.  Je  zi  gi,  gij  zijt  gij,  gy  zyt;  zie  vs.  17  bl.  218  II. 
Ossan,  door  uitslyting  der  l  van  olsan;  zie  vs.  29  bl.  359  II. 

32.  LeiUe,  pret;  zie  vs.  29  bL  162  U.  , 

Het  noordwestelyke  gedeelte  van  West- Vlaanderen  draagt  den 
naam  van  Veume-ambacht  en  bevat  de  stad  Veume  of  Vueme 
(fr.  Pumes)  en  de  dorpen  Oost^Duinkerke ,  Wulpen,  Adinkerke, 
Eggewaarskapelle,  Houtem,  Wulveringhem,  Alveringhem,  Kaaskerke, 
enz.  De  tongval  van  deze  landstreek  helt  in  menig  opzicht  naar  het 
vlaamsch  van  Fransch- Vlaanderen  over,  vooral  ook  door  fransche 
zinbouw  en  woordvoeging,  die  er  nog  al  sterk  in  gebruikt  worden.  Maar 
overigens  verschilt  de  tongval  van  Veume  en  Veume-ambacht  slechts 
Weinig  van  den  poperingschen  tongval.  De  tweeklank  ei,  die  in  de 
westvlaamsche  tongvallen  in  't  algemeen,  in  sommige  woorden,  zoo 
als  in  bêè  voor  beide,  gëèm^  (jg'êèm,  g'hëèm)  geheim,  gêete,  geit, 
wêégeren,  weigeren,  enz.  reeds  als  een  scherp  lange  e  wordt  uitge- 
sproken, heeft  in  sommige  dorpen  van  Veume-ambacht^  en  vooral 
te  Alveringhem  in  alle  woorden  dien  klank;  b.  t.  mêesen,  elders 
meisen,  meisje  '(zie  vs.  17  bl.  259 II  en  4  bl.  358 1) ;  reezen,  reizen,  enz. 

De  stadjes  Nieuwpoort  en  üiksmude  (Dyksmude,  Dyksmuiden?) 
grenzen  aan  Veume-ambacht  rn  de  tongvallen  van  deze  stadjes 
komen  nagenoeg  geheel  met  de  veumsche  overeen.  In  het*  zevende 
n.  25 


deel  Tan  F,  J.  Uone'b  Anzeïger  fftr  Kunde  der  tentachen 
Torzeit,  1838,  komt  een  TertaUng  roor  van  de  gelgkenis  des 
Terlorenen  locma  ui  den  -tongral  van  Nienwpoort  en  ook  een  in  den 
tongval  Tan  Diksmude.  Beide  verUingen  echter  leveren  te  weinig 
bgzonders  en  eigenaardigH  op,  om  hier  medegedeeld  te  worden. 

182. 

DE  fiELUKENIS  VAN  DEN' VERLORENEN  ZOON  VS  DEN 
TONGVAL  VAN  VEURNE-AMBACBT. 

Medegedeeld  door  den  heer  Professor  Alexis  de  Cabme,  learaar 
aan  't  klein  Seminarie  te  Boesselaar. 


(In  nederlundsohe  spelling.) 

11.  'T  WOB  e  këê  e  man,  en  die  maa  adde  twèë  zeuns. 

12.  Zegt  den  jóenksteo  vao  die  seuns  eEÖö  t^en  ze  voadere: 
TOader !  zegt  en,  gee'  me  't  part  van  't  goet,  die  me  toekomt.  Ed 
de  voader  deelden  ulder  't  goei. 

13.  Eenigte  doagen  d'r  achler,  günk  er  de  jöenksie  zeune  van 
deure,  noa  e  ver  land,  woar  dat  en  ol  lichte  me'  zen  ordjee  èdoan 
makte,  me'  in  slichte  kotjes  te  wareeren. 

14.  Os  en  nu  plat  èruneweerd  wos,  der  kam  doa  dieren  tüd 
in  dat  land,  en  uze  knoape  begosle  kortresse  Ie  krigen. 

15.  E  gink  num  toen  goan  vereuren  bi  e  boer  van  die  streke, 
en  den   dienen   zont  en  noa  zen  ofstee   oro  de  zwüns  te  wachten. 

16.  En  adde  bliid  ewest  van  te  meugen  ze  buuk  vuile  me' 
zwinekost;  moa'  nie  'n  mensjge  die  der  num  gaf. 

17.  Peisde  'n  ezoo  in  ze  zelven:  tóe  Toaders  ziin  der  zoo  vele 
werkmensjgen  die  brööd  en  bi  de  masse,  en  ik.  'k  vergoan  ik 
ier  van  den  óeOgere. 

18.  Wacht  I  peiade  'n,  "k  goan  't  an,ers  an  boord  l^gen :  'k 
goan  were  keeren  noa  voaders,  en  'k  goan  um  zeggen:  voader I 
'k  en  doa  leek  misdoan  tegen  den  emel  en  tegen  jöen. 

19.  'K  en  ziin  nie  mëë'  wèèrd  da' je  me  voö' je  zeune  antiet;pak 
mo  lik  ëèn  van  je  werkvolk. 

20.  Eri    lik   of  en  dat  zei ,  e  stöeg  up  en  e   giink  rechte  noa 
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ze  voaders  uus.  £  koste  nog  e  slik  ians  of  viere  der  van  ziin, 
os  ze  Yoader  num  zag  upkommen.  In  de  plekke  van  num  dul  te 
moaken,  voader  kreeg  kompasje  më'  se  zeune;  e  vlöoch  er  noa 
toe,  e  grêèp  en  in  zen  oaremes  en  e  gaf  en    en  koppel   piepers. 

21.  Voader  I  2^ei  de  zeune,  'k  en  lëêk  misdoan  tegen  den  emel 
en  tegen  jóen ;  'k  en  zün  nie  mee'  wèêrd  da'  je  me  vob'  je  zeune 
anziet;  pak  me  lik  êên  van  je  werkvolk. 

22.  Moa'  de  voader,  blide  dat  't  stiif  schilde :  zêëre  I  zeid'  en 
an  ze  knechten,  zeere  om  e  beste  kazakke  vöo'  me  zeune,  doet  en 
z'an,  en  doet  en  e  poar  schoen  an. 

23.  'T  kolf  da'  m'  èvet  en ,  oal  't  uut,  en  dóet  't  dood,  me  goan 
'tup  e4en  en  kerremesse  óedenl 

24.  Me  zeune  doa  wos  dood  en  en  is  verrezen ;  e  wos  verloren  en 
m'  en  en  weere  ëvougen.  En  ze  vielen  an  de  mul. 

25.  Den  óedsten  zeune  wos  bi  de  wile  up  de  stikken.  Os  en 
nu  van  ze  werk  kam,  lik  of  on  nie  verre  mee'  van  zen  uus  wos, 


I  en  oorde  ze  dansen  en  spriin^en  en  muzike  spelen. 


26.  E  riep  recht  uut  up  éen  van  ze  knechten  en  c  vroeg  num 
wuk  dat  er  goande  wos. 

27.  01  zei  die  knecht,  't  is  i  broere  die  t'  uus  ëkommen  is, 
en  je  voader  ei  't  vet  kolf  doen  dood  doen,  om  dat  en  frisch  en 
gezond  were  èkeërd  is. 

28.  Van  os  den  óedste  zeune  dat  öörde,  e  wos  in  e  vroede 
pasje,  en  e  zóe  nie  binnen  ègoan  en.  Voader  kam  tóen  buien  en 
e  sprak  schoone  an  ze  zeune. 

29.  Moa'  den  dezen,  e  liet  num  zoo  lichte  nie  gezeggen.  Voader I 
zeid'  en  ezob,  't  is  nu  zóó  lange  dan  'k  i  dienen  ;  'k  en  en  nog 
nooit  buten  de  schreve  èlopen,  en  j'en  è  me  nog  nooit  nie  os  se  vele 
of  e  gêête  ègeen  om  mè'  me  vrienden  e  kêê  kerremesse  t'  óeden. 

30.  Moar  os  i  zeune,  die  ol  ze  geld  en  ze  goed  an  den  ols 
olpen  et,  mè*  slicht  vrovolk,  weer  èkêêrd  is,  j'  è  vóo'  num  t'  vet 
kolf  doen  dood  doen. 

31.  Zeune I  zei  de  voader  doar  up,  i  bluuf  gi  ossan  bi  miin, 
en  ol  dan  'k  en,  is  't  jóene ! 

32.  Moa'  me  mosten  kerremesse  óeden  en  leute  en,  omda*  je 
broere  dood  wos  en  dit  en  verrezen  is;  dat  en  verlore  wos,  en 
were  èvong'en  is. 
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AANTEEKENINGEN. 

Over  de  uitspraak,  zie  bl.  371  TL.  . 

11.  Ttoos,  het  was,  er  was;  zie  vs.  11  bl.  371  U  op  *twos, 
E  keey  een  keer,  eeos ;  zie  ys.  11  bl.  316  II. 

12.  £zö5,  zoo;  zie  ys.  12  bl.  371  II  op  ezoo. 

13.  OrdjeSy  oortjes;  zie  ys.  30  bl.  337  IE  op  ortjes. 

Katjes^  huisjes.  Kot  in  de  bet^ekenis  yan  klein  huisje,  htUjCj  ho9^y 
nis,  enz.  koqit  veelyuldig  in  de  ylaamsche  spreektaal  yoor.  Men  heeft 
er  ook  't  dubbelzinnige  woord  uzekotje  (huizekotje)  yan  gemaakt. 
Zie  ys.  24  bl.  381  II  op  da'  H  kötje  roerde. 

Wareeren,  yerkeeren,  bezoeken,  ook  wandelen,  drentelen,  enz.  is 
een  eigen  gesmeed  basterd woord ;  het  is  't  goed  nederlandsche  woord 
maren,  omwaren,  met  den  basterduitgang  eeren. 

14.  Èruneweerd,  geruneweerd,  geruïneerd,  basterdwoord  yaa  't 
fransche  ruiner  en  oyeral  in  Nederland,  onder  allerlei  yarknoeide 
yormen  (verrinneweere ,  verruweneere),  in  gebruik.  Zie  ys.   15  bl. 

214  n. 

Uze,  onze,  yan  uus,  ons ;  zie  ys.  32  bl.  382  II  op  uus. 
Kortresse,  gebrek;  zie  ys.  14  bl.  227  II  op  kortresse. 

15.  Num,  eigenlijk  um,  {hum,  hem)  met  een  n  er  yoor  om  der 
welluidendheid  wille ;  e  gink  num  is  dus  woordelijk  hij  ging  hem, 
in  plaats  yan  ^t;  ging  zich.  Zie  ys.  28  bl.  385  II  op  miek  nem. 

Wachten,  hoeden;  zie  ys.  15  bl.  196  II  op  wachten. 

17.  Peisde,  peinsde,  dacht;  zie  ys.  17  bl.  376  II  op  peide. 

19.  Pak,  neem;  zie  ys.  19  bl.  314  II. 

20.  In  de  plekke ,  in  de  plaats.  In  Zeeland  en  Vlaanderen  zeit 
men  algemeen  plekke,  in  Friesland  plak  yoor  plaats. 

Koppel,  paar,  twee,  in  Noord-Nederland ,  in  dezen  zin,  niet  meer 
in  gebruik ,  ten  zij  dan  in  de  jagerstaai.         ' 

Piepers,  zoenen;  zie  ys.  20  bl.  343  II  op  tuitjen  en  ys.  20  bL 
165  I  op  pipde. 

21.  Leek,  lëèlk,  leelgk;  zie  ys.  28  bl.  332  I. 

22.  Zeere,  spoedig;  zie  ys.  22  bl.  384  II  op  zeere. 
Kazakke,  jas;  zie  ys.  22  bl.  385  II  op  kazakke. 

23.  Èvet ,  gevet ,  gemest.  Zie  ys.  23  bl.  197  II. 

24.  Mul,  maaltijd;  zie  ys.  20—25  bl.  368  U  op  muUje. 
27.  Pasje,  hartstocht,  basterdwoord  yan  't  fransche  passion, 

29.  Buten  de  schreve,  buiten  de  schreyen;  zie  ys.  29  bl.  407  I. 
31.  I  bluuf  gi,  gij  blijft  gij,  gy  blgft;  zie  ys.  17  bl.  218  ET.    . 


XXXIV.   FRANKRIJK. 


De  noordelijkste  uithoek  van  het  hedendaagsche  Frankrgk  draagt 

den  naam  van  Fransch-Vlaanderen.  Deze  landstreek  bestaat   nit  de 

arrondissementen  Duinkerke  en  Hazebroek  van  de  afdeeling  van  het 

Noorden  {Département  du  Nord),   en  bevat  de  steden   Duinkerke, 

Grevelingen ,  Boerburg ,    Hondschooten ,  St.  Winok's  Bergen,  Kassei, 

Hazebroek  en  Belle  met  de  omstreken  daar  van.  Dit  Fransch-Ylaan- 

deren  behoort  eigenlijk  volstrekt  niet  tot  Frankrijk,  maar  de  fransche 

koning  Lodewijk  XIY,  de  zelfde  dief  die  ook  denElsass  vanDuitsch- 

|and  stal,   heeft   het   in   't   midden  der  zeventiende  eeuw  van  Ne- 

flerland  gestolen  en  bg   zgn  eigen   land  ingel^fd.   Oorspronkelijk  is 

Ait  zoogenoemde  Fransch- Vlaanderen  een  echt  vlaamsche,   een  echt 

iiederlandsche  landstreek,  en  oorspronkelijk  is  het  volk  van*  Fransch- 

Vlaanderen  van  zuiver  germaanschen  bloede,  van  rein  vlaamschen  stam. 

2uim  twee  eeuwen  lang  is  Fransch- Vlaanderen  nu  door  de  Franschen 

>verheerd  geweest.  Buim  twee  eeuwen  lang  is  door  de  Franschen  niets 

redaan  tot  instandhouding  of  tot  ophefQng  van  den  vlaamschen  eigenaard 

nationaliteit)  in  taal,  zeden,  enz.  in  dit  gewest.  Integendeel,  ruim  twee 

eeuwen  lang  heeft  de  fransche  regeering,  't  zy  dan  de  koninklijke,  ge- 

aeenebestelljke,  {repvhlikeinsche)  of  keizerlijke,  alles  gedaan  wat  ze  kon, 

tm  den  vlaamschen  eigenaard  in  deze  ongelukkige  landstreek  te  bestrij- 

en,  om  er  de  edele  vlaamsche  volksaard  en  de  schoone  vlaamsche  taal 

it  te  roeien^  te  fiiuiken,  te  verbasteren.  Buim  twee  eeuwen  lang  heeft 

et  verwatene  romanendom    hier  't  germanendom    openl|jk  en   in  't 

erborgene,  vinnig  bestreden.  Maar  die  twee  eeuwen  van  misken- 

ing,  van  verguizing  en  verachting  der  heiligste  volksrechten  hebben 

^t  vlaamsche  volk  van  Fransch- Vlaanderen  niet  fransch  kunnen  maken. 

[een,  maar  nog  heden  ten  dage  is  er  het  volk  goed  vlaamsch ,  goed 

ederlandsch  in  woord  én  daad.  Men  draagt  er  nog  vlaamsche  namen , 

\boon^f  siaryke,  echt  germaansche  namen,  die  zelfs  in  Noord-Ne* 
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derland  gedeeltelijk  reeds  zgn  uitgestorven  i) ;  men  spreekt  er  vlaamsch, 
men  volgt  er  vlaamscfae  zeden  en  gebruiken.  Het  bewustzgn  van 
vlaamschen,  van  neder] andschen ,  van  germaanschen  stam  te  wezei 
is  er  nog  niet  ganschelgk  bij  het  volk  verloren  gegaan.  Integendeel, 
het  laat  zich  nog  dikv^ijls  bij  allerlei  gelegenheden  bemerken,  soms 
gansch  onverwacht ,  zoo  als  by  den  fransch-duitschen  oorlog  in  1870 
bleek.  Kortom,  het  volk  in  Fransch- Vlaanderen ,  ofschoon  het  al  een 
opper vlakkigen ,  zwakken,  franschen  schgn  moge  verkregen  hebben, 
het  eigenlyke  volk  is  erwerkeljjk  volbloed  vlaamsch ,  volbloed  neder- 
landsch,  volbloed  germaansoh  gebleven.  Zoo  min  als  in  denElsass, 
heeft  ook  in  Fransch-Ylaanderen ,  na  twee  eeuwen  van  strijd,  het 
romanendom  't  edele  germaansche  volk  kunnen  overweldigen. 

—  Wanneer  breekt  de  dag  aan,  waar  op  het  edele  volk  van 
Fransch-Ylaanderen,  in  lijden  en  strijden  zoo  hard  beproefd,  weer 
aan  zich  zei  ven  zal  behooren?  Wanneer  komt  de  held  die  de  mannen 
van  den  verlatenen  broederstam  van  Fransch-Ylaanderen  weer  zal  her- 
eenigen met  hun  volle  broeders  in  Oost-  en  West-Ylaanderen,  weer 
met  eere  zal  'thuis  brengen  in  't nederlandsche  huisgezin?  — 

Fransch-Ylaanderen  behoort ,  behoudens  enkele  oitzonderingen,  over 
zjjn  gansche  uitgestrektheid  tot  het  nederlandsche  taalgebied.  Slechts 
in  de  gemeenten  Grevelingen  (fr.  Gravélines)  en  St.  Joris  (fr. 
St,  George)  in  't  noorden ,  en  in  Tienen  (fr.  Thiennes) ,  Eaverskerke 
(fr.  Haverskerque)  f  Merville,  Nieuw  Berkgn  (fr.  Neuf  Berquim), 
Estaires,  Lagorgue,  Steen  werk  en  Nieppe  in  *t  Zuiden  wordt  tegen^ 
woordig  uitsluitend  fransch  gesproken,  en  geen  nederlandsch  meer. 
Naar  den  kant  van  'tfransche  taalgebied  vc^men  de  gemeenten 
Boerburg  (fr.  £otir6our^),  St.  Pieter's  Broek  (fr.  St  Pierre-Brouck)  ^ 
Watten ,  St.  Momelin ,  Beneschure ,  Blaringhem ,  Boeseghem,  Steenbeek 
(fr.  Steenbecque),  Meerbeek  (fr.  Morbecque) ,  Oud  Bei'kgn  (fr.  Vieux 
Berquin)  en  Belle  (fr.  BaiUeul)  thans  de  uiterste  grens  van  *t 
nederlandsche  taalgebied.  In  al  deze  plaatsen,  op  de  taaischeiding  ge- 
legen, worden  tegenwoordig  beide  talen,  fransch  en  nederlandsch 
(vlaamsch) ,  door  het  volk  gesproken  en  verstaan.  In  de  zeven  eerst 
genoemden  overheerscht  echter  het  fransch  het  vlaamsch ,  wordt  meer 
fransch  dan  vlaamsch  gesproken;  in  de  anderen  heefb  het  vlaamsch 
de  overhand.  Maar  verre  weg  het  grootste  gedeelte  van  Fransch- 
Ylaanderen  is  onvermengd  vlaamsch,   dat  is,   de  ingeborene  bevol- 


')  Zie  mqn  opstel  Friesche  namen  inFrankrgk,  voorkomende  in  hettgd' 
schrift  De  Navoq-sclier,  jaargang  1870, 
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kin^  spreekt  er  slechts  vlaamsch  en  niets  dan  ylaamsch,  en  verstaat 
Yooi  het  grootste  gedeelte  ook  niete  dan  vlaamsch.  De  meesten  kun- 
nen er  ook  slechts  vlaamsch  lezen  en  geen  fransch.   Dit  is  voorna- 
melgk  van  toepassing  op  de  dorpen;   in  de  steden  leest  en  schryft 
en  spreekt,  het  jongere  geslacht  vooral ,  ook  fransch.  Maar  de  volks- 
spreektaal, de  moedertaal  van  't  volk  in  verre  weg  't  grootste  ge- 
deelte van  Fransch-Ylaanderen,  is  en  blijft  vlaamsch  bij   uitsluiting. 
De   volkstaal   van  Fransch-Ylaanderen  is  een  ylaamsche  tongval, 
en  vormt   met   de   tongvallen  van   de  zuidnederlandsche    provincie 
West-Vlaanderen ,  slechts  éen  ondergroep  van  het  vlaamsch.  In  het 
algemeen  wijkt  het  vlaamsch  van   Fransch-Ylaanderen  slechts   zeer 
weinig  af  van  het  eigenlijke  westvlaamsch ,  en  deze  af wy  kingen  zijn 
dan  nog  geheel  onwezenlijk.  Zoo  spreekt  men  b.  v.  in  sommige  stre- 
ken van  Fransch-Ylaanderen  de  sch  uit  als  in  't  hoogduitsch,  of  als 
ch  in  't  fransch;  in  andere  streken  echter  van  dit  gewest  valt  men 
met  deze  letterverbinding  weer  in  een  ander  uiterste  en  spreekt  men 
haar  uit  als  in  't  friesch,  en  zóo  als  men  te  Brugge  en  Eortrgk  doet, 
namelgk  als  sk.  Het  fransch  heeft  uit  den  aard  der  zaak  ook  eenigen 
invloed  uitgeoefend  op  de  fransch- vlaamsche  spreektaal.  De  zinbouw 
vooral  draagt  van  dien  invloed  duidelyke  sporen.  Ook  gebruiken  de 
Fransch- Ylamingen  steeds  zeer  korte  volzinnen,  even  als  de   Fran- 
schen  doen.   Daarenboven  hebben  ze  zeer  veel  fransche  stopwoorden 
in  hun  spreektaal  opgenomen  en  tevens  zeer  veel  fransche  basterd- 
woorden. 

De  tongblag  van  de  Fransch-Ylamingen  is  eenigszins  anders  dan  die 
van  de  West- Ylamingen ;  ook  hierin  is  de  invloed  der  fransche  taal  te  be- 
speuren. Ze  spreken  haastiger  en  gejaagder  dan  andere  Ylamingen  doen 
De  gegkte  taal  der  regeering  in  Fransch-Ylaanderen  is  de  fransche. 
Yan  regeerings  wege  wordt  er  geen  letter  in  de  nederlandsche  volks- 
taal geschreven  en  geen  woord  gesproken.  Slechts  zelden  en  alleen  dan 
wanneer  de  regeering  er  belang  bij  heefb  dat  het  volk  getrouw  ter 
stembus  kome  om  haar  voorgestelde  (candidaat)  te  kiezen,  worden  er 
door  de  burgemeesters  {maires)  der  plattelandsgemeenten,  in  het 
vlaamsch  geschreven  strooibrieQes  onder  het  volk  verspreid.  In  de  open- 
bare scholen  (behoudens  enkele  uitzonderingen)  en  in  de  rechtszalen 
wordt  slechts  in  't  fransch  onderwezen,  slechts  in  't  fransch  rechtgespro- 
ken. Anders  is  het  in  de  kerk.  D4ar  komt  de  vlaamsche  volkstaal 
tot  haar  recht.  Daar  preekt  en  spreekt  de  geestelijke  in  't  neder- 
landsch,  daar  geeft  hij  in  't  vlaamsch  onderwas  aan  de  jeugd.  Inder- 
daad is  vooral  de  lagere  geestelijkheid  in  Fransch-Ylaanderen  de  be- 
schermer en  de  wachter  van  het  vlaamsch.  Door  haar  worden  nog  neder- 
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landsche   (vlaamsche)    kerk-  of  gebedeboeken  en  enkele  nederland- 
8che  geschriften  van  godsdienstige  strekking  onder  het  volk  verspreid. 
Het  uiterst  weinige  leven   dat  zich   nog  in  Fransch-Ylaanderen  op 
nederlandsch  letterkundig   gebied  vertoont,   gaat  grootendeels    van 
haar  ait.  Bovendien  bestaat  er  nog  in  Fransch-Ylaanderen  een  ver-* 
eeniging  van  wakkere  mannen,   dien  nog  »neerlandsch  bloed  door 
d*aderen  vloeit^',  en  die  niets  minder  dan   de  bloei  en  de  instand- 
houding der  nederlandsche  taal  in  Frankrjjk,    niets  minder   dan  t 
bewaren  van  den  vlaamschen  eigenaard  in   *t   volk   van    Fransch- 
Ylaanderen  beoogen.  Die  vereeniging  draagt  den  naam  van  >Ylaemsch 
Gomiteyt   van   Yrankryk"   {Comité  fUxmand  de  France)  en  voert 
tot    zinspreuk   de  schoone   woorden"    Moedertael    en    Yaderland." 
In  de  jaarboeken  (annales)  van  deze  vereeniging  komen  een  paar 
opstellen  voor    die    hoogst    belangrijk    zijn    voor    de    kennis   van 
de   nederlandfiiche    taal   in  Fransch-Ylaanderen.    Die  opstellen   zgn: 
Délimitation  du  flamand  et  du  francais  dans  Ie  nord 
de  Ia  France,  van  E.  de  Coussemaker,  en  Quelques  recher- 
ches sur  Ie  dialecte  flamand  de  France,   van  den  zelfden. 
Het  eerste  opstel  komt  voor  in  het  derde,  het  andere  in  het  vierde 
deel  van  bovengenoemde  jaarboeken.  Yeel  bgzonderheden  aangaande 
de  volkstaal  van  Fransch-Ylaanderen,  in  dit  hoofdstuk  medegedeeld, 
heb  ik  uit  die  belangrjjke  verhandelingen  overgenomen. 

De  dorpen  in  den  noordoostelijken  hoek  van  Fransch-Ylaanderen 
gelegen,  namelijk  Gijvelde (Gbyvelde) ,  Zuidkooten (Zuydcoote) ,  Lef- 
frinkhoek  (Leffrinckhoucke;,  Uxem  of  Uchem  en  Teteghem  zgn  uit- 
sluitend vlaamsch.  De  tongval  die  er  gesproken  wordt  komt  meest 
overeen  met  dien  van  Yeume  en  Yeume-ambacht  in  West-Ylaan- 
deren  (zie  bi  385  II),  gedeeltel^k  ook  met  dien  van  Duinkerke. 
Even  zoo  is  het  met  den  tongval  die  in  het  stadje  Hondschooten 
en  in  den  omtrek  daarvan ,  in  de  dorpen  De  Moeren  (fr.  Les  Moères) , 
Warhem,  Eillem,  Bekspoede,  Oost-  en  West-Kappel  en  Bambeek 
(fr.  Bambecque)  gesproken  wordt.  Yerder  zuidelgk  langs  de  west- 
vlaamsche  grenzen,  in  het  vlek  Steenvoorde  en  in  de  dorpen  Houtkerke 
(fr.  Houtkerque\  Winnezeele,  Godewaartsvelde  of  Godsvelde,  Boeschepe, 
enz.  spreekt  men  ook  niets  dan  vlaamsch  en  wel  in  een  tongval  die 
vrjj  wel  overeenkomt  met  den  tongval  van  Poperingen  en  omstreken 
in.  West-YIaanderen. 

De  stad  Belle  (fr.  BaMeul)^  op  de  grenzetl  van  het  vlaamsche 
taalgebied   gelegen,    is  nog  een   cQht  vl^msche   stad.  Nevens    het 
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▼laamsch  wordt  er  te  Belle,  ja,  ook  fransch  gesproken,  maar  het 
vlaamsch  is  er  de  echte  volkstaal  en  heeft  er  de  overhand.  De  tongval 
van  Belle  onderscheidt  zich  door  de  volgende  bgzonderheden.  De 
onvolkomene  e  vóór  {  wordt  er  als  onvolkomene  a  tiitgesproken ; 
b.  V.  molk,  melk,  gMy  geld;  zie  bl.  44  I.  De  verkleinwoor- 
den maakt  men  te  Belle  veelal  door  achtervoeging  van  tse;  b.  v. 
inannetsey  mannetje;  u;ut;ef8e,  wijQe,  enz.;  zie  vs.  13  bl.  4711. 
In  plaats  van  wg,  gg  en  zg,  of  eigenigk  van  wg-,  gg-  en  zg-lieden 
zeit  men  te  Belle  wider,  gideVj  zider;  zie  vs.  24  bl.  170  II. 
Wanneer  aan  de  r  een  onvolkomene  e  voorafgaat,  wordt  deze  r  in 
den  regel  niet  nitgesproken ,  terwgl  toch  de  e  haar  zelfden  onvol- 
komenen  en  eigenaardigen  klank  behoudt,  die  de  r  haar  verleende. 
Zoo  spreekt  men  te  Belle  van  kêke  of  ke^,  kerk,  bèg  of  he^y 
berg,  hèbèg  of  hejbe^ ,  herberg ;  zie  bl.  286 1  en  31  bl.  372 1.  Zoo  zeit 
men  te  Belle  ook,  nagenoeg  jnist  zoo  als  te  Leeuwarden,  léèzen, 
teemzen  voor  laarzen,  en  kêèzen^  keepzen  voor  kaarsen. 

Ook  in  de  dorpen  rondom  Belle  gelegen ,  te  8t.  Jan*8  Eapel ,  Ber- 
ten,  Kaasteren  (G&estre),  Strazeele,  Meteren,  enz. allen  echt  vlaam- 
sche  dorpen,  spreekt  men  dezen  belschen  tongval. 


PROEVE  VAN  DEN  TONGVAL  VAN  HET  DORP  KAASTEREN. 

Medegedeeld  door  den  heer  £.  de  Goussemaker,  in  deAnnales 
dn  comité  flamand  de  France,  1859,  en  daamit  over- 
genomen met  enkele  veranderingen  in  de  spelling. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

Over  vele  jaren  der  wos  a  boer,  die  's  navens  loate,  loate,  adde 
bluven  driinken.  En  adde  a  wagen  mee  die  öloan  wos,  en  è  moeste 
duer  an  slechte   stroate  passeeren,  en  't  wos  donker,  donker,  Uik  ^ 

Êt  7  S 

an  oven.  Os*t-en  a  Uitje  èreen^  addeolroazen  ,èrocbte  versteld. 
Ë  begunde  tóen  te  zweeren  en  te  wenschen,  seggende  dat  den 
duvel  da  oleene  d'r  uut  èrocht  adde,  en  dat  en  da  wilde  an 
pavei^  en^^.  £  wos  nog  bezig  me'  spreken,  oe  er  a  groeten  eere  bi 
nem  kam  ^\  en  vroeg  wuk  ^  dat  en  wilde.  Den  duvel  zei  (dien  eere 
wos  den  duvel)  dat  er  tegen  's  annerdags  a  pavei  góenk  ziin,  os 
en  wilde  teeken  ^^  om  de  eesten  an  em  te  ziin  die  d'r  over  zóe 
gaan.  De  boer  teekede  en  satan  verdwiin.  S'annerdags,  't  volk  wos 
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stuf  verouwert  ^^  van  da  zoo  an  schoone  roete  ^^  te  zien ;  ma  den  boer, 
è  wos  verlegen,  en  giink  te  rade  bi  den  paster,  die  zei  dat  en 
ziin  ond  eest  mosf'e  d'r  over  jagen.  De  boer  dei  dat,  en  de  duvel 
ziende  dat  en  moa  de  ziele  van  an  ond  en  adde,  wos  zoo  ver- 
bitterd, dat  en  recht  uut  de  pavei  dast weerde  *^.  Men  viinkt  *^ 
nu  nog  koschie-steens  die  over  èbleven  ziin  van  die  pavei.. 

AANTEEKENINGEN. 

Zie  over  de  uitspraak  het  medegedeelde  op  bl.  371  n. 

1.  *Snaven8j  's  avonds;  zie  vs.  30  bl.  382 II  op  ijnavens, 

2.  Bluven,  blijven;  zie  vs.  17  bl. 367 U  op  hluven. 

3.  Etiy  hij,  afwisselende  in  gebruik  met  è;  zie  vs.  11  bl.365n. 

4.  Èloan,  gelaan,  geladen;  zie  bl. 37811. 

5.  Luk,  hjk,  gelijk;  zie  vs.  19  bl.  333  H. 

6.  Èreen,  gereen,  gereden;  zie  bl.  37811. 

7.  01  roazerij  al  reizen^  al  razende ;  zie  vs.  21  bl.  381 II  op  ol  krischen, 

8.  Rochte,  radkte;  zie  vs.  14  bl.  136 II  op  roch^ 

9.  Paveif  straatweg,  basterdwoord  van  't  fransche  pave. 

10.  £h,  hebben;  zie  vs.  16 bl. 32711  op  en. 

11.  Kam,  kwam;  zie  vs.  20  bl.  38411  op  tem. 

12.  Wuk,  wat;  zie  vs.  26 bl.  385 II  optou*. 

13.  Teekèn,  teekenen,  en  redeen,  rekenen. 

14.  Verouwert,  verwonderd. 

15.  Róete,  weg,  'tfransche  route. 

16.  Dastu)eerde,  vernielde,  basterdwoord  van  't  fransche  deïrutre; 
zie  VS.  15  bl.  214 II  en  vs.  30  bl.  340 II  op  verdisterweerd, 

17.  Viinkt,  vindt;  zie  vs.  14  bl.  360 II  op  lankt 

Van  de  stad  Hazebroek  geldt  het  zelfde  wat  van  Belle  is  gezeid, 
aangaande  de  onderlinge  verhouding  van  het  vlaamsch  en  het  finmsch 
in  die  stad.  De  tongval  van  Hazebroek  heeft  ook  weer  eenige  eigen- 
aardigheden. Zoo  worden  de  verkleinwoorden  daarin  gevormd  door 
achtervoeging  van  ge;  b.  v.  mannege,  mannetje;  wuvege,  w^fje, 
enz.;  zie  bl.  393  II.  De  woorden  toWen  en  winnen  spreekt 
men  te  Hazebroek  als  umUen  en  wunnen  uit.  In  sommige  woorden 
verandert  de  tweekïmkoe  in  een  lange,zuivereu;b.v.  bloed,  hluud, 
enz.  De  onvolkomene  o  vóór  r  wordt  als  o  in  't  hoogduitsch  uitge- 
sproken ;  borgen  en  zorgen  luiden  als  borgen  en  zorgen ;  zie  bl,  289  II, 
de  laatste  regel. 
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Ook  in  de  dorpen  rondom  Hazebroek  gelegen,  te  Moerbeek  (fr. 
Morbecque\  Steenbeek  (&.  Steenbecque\  Borre»  Uondeghem,  Stapel, 
Eblinghem,  Lijnde  en  Wallonkapel,  spreekt  men  dezen  hazebroekschen 
tongval. 

De  stad  Kassei  (Cassel  in  Vlaanderen)  ligt  midden  in  het  zuiver  neder- 
dnitsche  taalgebied.  In  de  stad  zelve  wordt  door  het  volk  nagenoeg 
uitsluitend  vlaamsch  gesproken  en  slechts  weinig  fransch ;  de  eigenlyke 
volkstaal  van  Kassei  is  vlaamsch.  In  de  dorpen  rondom  Kassei,  te  Oude- 
zeele  dus  en  te  ZeiTuezeele,  Bubroek,  Ochtezeele,  Noord»  en  Zuid- 
Peene,  Bavinkhove,  Okselaar  (Oxelaere)  en  Terdeghem  heerscht  het 
vlaamsch  geheel  uitsluitend.  De  tongval  van  dese  dorpen  komt  in 
hoofdzaak  met  dien  van  Kassei  overeen.  Deze  kasselsche  tongval  heeft 
ook  enkele  eigenaardigheden.  Zoo  worden  de  verkleinwoorden  er 
veelal  met  kie  gevormd ;  b.  v.  mannekiey  mannetje ;  umvekie,  w^Qe. 
Het  zoogenoemde  zvrare  vlaamsche  e  vóór  r,  een  hoUandsche  en  gegkt 
nederlandsche  volkomene  a,  wordt  te  Kassei  als  tioeeklanki^  uitge- 
sproken, terwijl  de  r  uit  deze  woorden  gesleten  is.  Het  woord  oaref^ 
of  eerde  luidt  te  Kassei  dus  als  iet  (ie^,  iefd,  eerd,  eerde);  men 
zeit  er  kiezen,  {kie^xen,  keerzen)  yoot  kaarsen  em  spreekt  er  Yana  piet 
met  a  stiet,  een  peerd  met  een  steert,  een  paard  met  een  staart. 

De  stad  St.  Winok's  Bergen,  St.  Winox  Berghen,  Berghen  St.  Winocx 
(fr.  Bergues,  Bergues-St.^Winox)  gewoonlïjk  alleen  Bergen,  Bergen  in 
Vlaanderen  genoemd,  ligt  eveneens  midden  in  het  zuiver  vlaamsche 
taalgebied.  In  de  stad  zelve  spreekt  het  volk  hoofdzakel^k  vlaamsch  en 
slechts  weinig  fransch;  in  den  naasten  omtrek  van  St.  Winok's Bergen 
echter,  in  de  dorpen  HooimiUe,  Bieme,  Armboutskapel,  Steene,  Krochte, 
Bissezeele,  Kwaad-Iperen  (Quaedypre),  enz.  is  de  volkstaal  uitsluitend 
vlaamsch, 

183. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  ST.  WINOK'S  BERGEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  T.  deSiere,  theologant  aan  het 

Seminarie  te  Brugge. 

Mei  1872. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  *T  was  en  kêêr  en  vader  dat  en  poar  zeuns  adde. 


12.  De  jóenisten  van  de  twëë,  hè'  I  zegl-en  toö  tegen  z'n  óeden 
vader!  zegt-en,  diinke  mucbte  m'n  part  en  van  j'n  goet,  dë'-me 
tóekomtl  En  den  óeden,  braven  man,  ja!  num  deelde  z'n  fortune. 

13.  Tunsen,  kors  d*r-achter,  den  jóengen  en  griJpt-'t  ol  düt-en 
adde,  en-en  giink  't  op  na  'n  varre,  varre  etreke.  En  miikte  't 
da  ol  weg  diit-en  in  zen  bezit  adde,  tot-en  lasten  sóe.  Ook  en 
pakte  't  breed  I 

14.  Med-det  't  nu  ol  op  èbrast  was  düt-en  adde,  't  kwam  d&  in 
die  kontreie  'n  ongiöörden  on^ersnood,  en  't  is  düf-en  beguste  kor- 
tresse  krigen,  doat 

15.  Joa-mft'I  en  gnnk  bi  en  boer,  en^n  raakte  nem  dk  vast 
t^en  dien  boer.  Den  boer,  béi  ë  zon,  en  op  sen  land  raë'-sen 
zwüns,  senseel 

16.  Den  knecht,  b^-jat  en  adde  ol  ëwuld  zen  liere  vuUen  më' 
de  braks  diet-e  zwiins  krëêgen;  je  kunt  óórdelen  I  Uk  't  en  was 
gin  prikel  va';  en  krèëg  't  niel 

17.  Os-en-'t  tun  bi  zen  eigen  overpeisde,  zegt-en  ezoo  tegen 
zen  zelven:  zoovele  dienstboon  dan  tóe  .vaders  genoeg  de  brakke 
krigen,  mëèr  of  den-ze  wullen,  doa  1  en  zen  jöen^en  en  vei^oat  van 
on,,er ! 

18.  'K  goan  opstoan  en  'k  goan  na  men  óeden  vader  kèéren 
en  'k  goan  zeggen  tegen  num:  't  is  wa',  men  vader  I  'k  en  zonde 
èdoan  tegen  d'n-emel  en  tegen  jóenl 

19.  'K  en  ziin  geenadeels  wëèrd  die  je  me  nog  jen  jöen,en 
tóed  èëten;  iak\  pak  me  lük  en  domestike. 

20.  En  w^'  wei!  ë  stóeg  op  en-en  giink  an,  na  zen  vaders. 
Os-en  da  nog  ol  varre  was,  den  óeden  vader  diit-en  zag,  bë! 
en  krëêg  kompa^e  mè'-sen  jóen  ^en,  en  'e  lopte  der  na  tóe,  en 
en  vtöï^  om  zen  als,  en  'e  gafl-en  'n  kus. 

21.  Zen  ;:eune  zei:  vader !  zegt-en,  'k  en  èzóendigd  t^en  d'n- 
emei  en  It^en  jóen;  'k  en  ziin  ni-mêê'  wêërd  die-je  me  je  zeune 
êët. 

22.  Ma'  den  óeden  man  riep  zen  knechs  bi:  lopt,  zegt-en, 
briin^-et  beste  abiit  die  m'  en,  en  trekken-'t  num  an:  stikt-en 
en  rünk  rond  zen  vün^r,  en  geet-en  en  poar  schoen. 

23.  (rriip-et   vet    koai,    en  s|ade-'t  ma'  rap;  die-me  eten  en-en 
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24.  Om-Vwille,  men  jóeOgSten  jóengen,  diit-en  dood  was  en 
diit-en  erleefd  is;  en  was  varre  weg,  en-en  is  t*  uus  weere  êkom* 
men.  En  t'  is  dat-'e  kèe   en  kermesse  was,  doal 

25.  Den  óedsten  zeune,  bè!  en  w^  op  't  veld  etwa',  en  diit- 
en  bi  't  uus  erreveerde,  en  obrde  da  en  rumoer  ongioord,  en 
ziingen  en  klünken  en  dansen. 

26.  En-en  róepte  de  domestike,  en-en  vroeg  wuk  det  er 
goande  was. 

27.  Den  domestike  noamde  num  dé'  zen  fireere  t'  uus  erre- 
veerd  was,  en  dè'  zen  vader  en  koaf  èslegen  adde,  omdè'  zen 
zeune  zöb  frisch  t'  uus  èkommen  was. 

28.  Tunsen  den  öedsten  zeune,  'e  makte-num  gram,  en  wilde 
ma'  nie  binnen  goan ;  tè  I  't  was  gin  nood.  Den  óeden  vader  kam 
buten  en-en  vroagde  tegen  zen  zeune,  woarom  diit-en  da  bleèC 
buten  pariasanten. 

29.  M^',  zeid-en  an  zen  vader :  't  is  zöb  lange  deni-'k  voo'  jóen 
werken,  en-'k  en-en  noois  nieten  tegen  jóen  misdoan,  en  j'en  et 
noois  os-ze  vele  of  e  gêète  ëgeven  tegen  mün ,  om  men  kennessen 
te  beschiinken. 

30.  Mét!  os  jen  jóeUgSten  zeune  't  uus  èkommen  is,  diit-ol  zen 
geld  op  èmakt  et  in  de  slichte  kotjes,  doal  je  doe  wè  e  vet  koaf 
doodi 

31.  Mét'  de  vader  zei:  jóepgen,  je  bluuft  gi  mö'  miin,  en  ol 
den-'k-ik  in  me  bezit  en,  't  is  ol  'tjóene. 

32.  M^'  musten  me  gin  leute  óeden,  ten  jen  broere  dat  doot 
was  weere  levende  èkommen  is?  Dii  en  verloren  was,  en  die -me 
num  weere  èvougen  en? 

AANTEEEENINOEN. 


Aangaande  de  uitspraak,  zie  bl.  371  IL 

11.  T  was  f  het  was^  er  was;  zie  vs.  11  bl.371  II  op  't  wos. 
En  kSsvj  een  keer,  eens;  zie  vs.  11  bl.  316  IL 

Datj  die.  De  Franscb- Vlamingen  verwisselen  steeds  in  bun  spreek- 
taal de  woordjes  die  en  dat. 

12.  jBé',  bel,  wel,  wordt  (even  als  in  'tengelscb)  als  stopwoord 
veelvuldig  in  de  spreektaal  der  Fransch^Vlamingen  gebruikt.  Zie  vs.  29 
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bl.  314  II  op  bè.  De  Fransch-Ylamingen  maken  zee^  veel  gebruik  van  al- 
lerlei stopwoor^jes ,  tnsschenwerpsels  en  uitroepingen  in  hun  spreek- 
taal, even  als  de  Franschen.  Zoo  hebben  ze,  behalve  dit  bè\  noch 
de  stopwoordjet  ja  (zie  ys.  12  van  deze  vertaling),  doa  (zie  vs.  14 
enz.),  joa^md\  jamaar  (zie  vs.  15),  setisee  of  sansee  (cenaéf)  (zie 
VS.  15),  ba-ja  (zie  vs.  16),  mu\  maar  (zie  vs.  19),  iva^  toet,  wat 
wil  je  (zie  vs.  20),  td  (zie  vs.  28),  enz. 

Zegt-eUj  zegt  h^;  ^  en  *6,  h|j,  wisselen  elkander  af;  dikw^la 
wordt  h^  ook  door  num  en  nem  uitgedrukt.  Zie  3  bl.  094  II. 

Diinke^  dat  ik. 

Part^  deel;  zie  vs.  12  bl.  S55  II  op  poot. 

En,  hebben.  Zie  10  bl.  394  n. 

13.  Tunsen,  toen.  Zie  vs.  17  bl.  351  II  op  tons. 

Ur  achter,  daar  na;  zie  vs.  13  bl.  384  II  op  dV  achter. 
Diit,  eigenlek  die,  dat;  zie  vs.  11  bl.  397  II  op  dat. 
Miiktef  maakte;  zie  vs.  13  bl.  372  II  op  rniek. 
Sóe,  stuiver,  het  fransche  sou. 

14.  Kontreie,  landstreek,  basterdwoord  van  't  fransche  contrée^ia 
vooral  ook  in  Friesland  in  gebruik.  Uit  den  aard  der  zaak  komen 
in  de  fransch-vlaamsche  spreektaal  meer  fransche  basterdwoorden 
voor  dan  in  andere  nederlandsche  tongvallen. 

Ongiöbrden^  ongehoorden. 

Kortresae,  gebrek;  zie  vs.  14  bl.  227  II  op  kortresse. 

15.  JoOr-nxoC  I  ja  maar ;  zie  vs.  12  hier  boven  op  bé*  en  vs.  13 
bl.  340  n. 

En  makte  nem  da  vast  tegen  dien  boer,  hg  verhuurde  zioh  bg 
dien  boer.  Zich  tegen  iemand  vast  maken  is  een  eigenaardig  fransch- 
vlaamsche  uitdrukking  voor  zich  verhuren.  Buiten  dien,  men  kan 
zich  in  Noord-Nederland  wel  aan  iemand  vast  maken,  maar  niet 
tegen  iemand.  Het  voorzetsel  te^en  wordt  in  Fransch- Vlaanderen  ook 
nog  in  andere  uitdrukkingen  gebezigt ,  waar  in  het  in  Noord-Neder- 
land nooit  voorkomt.  Zoo  vraagt  men  er  iets  tegen  iemand  (zie  vs.  28 
van  deze  vertaling),  en  geeft  et  iets  tegen  iemand  (zie  vs.  29). 

Zong,  zond. 

Zunins,  zwjjnen;zie  vs.  14  bl.  316  II  opzweuns;  zoo  ook  broks^ 
brokken,  in  vs.  16.  Zie  bl.  382. 

Sensee,  een  stopwoord;  zie  vs.  12  bl.  397  II  op  bè\ 

16.  Èwuld,  gewild.  Zie  bl.  378  U. 

Liere ,  buik  of  balg ;  dit  woord  komt  ook  in  geheel  West- Vlaan- 
deren voor.  Zie  vs.  16  bl.  380  II  op  liere. 
Ma*  't  en  tvas  gin  prikel  va' ,  woordelijk:  maar  heten  was  geen 
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perikd  van,  is  een  franscb-ylaamsche  aitdrukking,  die  zeggen  wil: 
maai*  er  was  geen  kans  op.  Pinkel,  perikel  is  een basterdwoord  van 
'tfransche  péricle,  gevaar.  Zoo  zeitmen  in  de  volkstaal  van  Noord- 
Nederland  wel:  er  is  geen  gevaar  van  (dat  gg  dit  of  dat  znlt  krg- 
gen  of  ontvangen). 

17.  Ouerj7et8(ie,aüer79eins(i6,  overdacht;  zie  VS.  24  bl.  3^ 

Ezoö ,  zoo ;  zie  vs.  12  bL  371  II  op  ezoo. 

Dan  f  die.  Zie  vs.  13  bl.  398  Hop  diU. 

Toe  vadera y  by  vader;  zie  vs.  17  bl. 372II. 

19.  Paky  neem;  zie  vs.  19  bL  314  H. 

Liik,  l^k,  gelijk,  als;  zie  vs.  13  bl.  360  II  op  lik, 
DomesUke,  knecht;  zie  vs.  17 — ^20  bl.  361  II  op  domestiken, 

20.  Wd'  wei,  wat  wilt  gg;  zie  vs.  12  bl.  397  H  op  bè\ 
Stbeg,  stond;  zie  vs.  20  bl.  384 II  op  stöeg, 
Kompasje,  medeleden;  zie  vs.  20  bl.  198  II. 

22.  Abiit,  kleedingstnk,  basterdwoord  van  'tfransche  habit;  zie 
VS.  14  hier  boven  op  kantreie. 

23.  Stade-' t,  sla  het,  slacht  het;  zie  vs.27bL  382 II  op  slaan. 
Fooie,   feest ^   feestmaaltyd ,   een  bad  nederlandsch    woord,   dat 

vroeger  over  alle  Nederlanden,  in  deze  beteekenis,  verspreid  was. 
In  Noord-Nederland  is  dit  woord  later  van  beteekenis  veranderd  en 
beduidt  er  nu  drinkgeld. 

24.  Om-'s-'WUle ,  om  des  wiUe,  daarom. 
Kermesse,  feest;  zie  vs.  23  bl.  238  II. 

25.  Etwa\  eniwaar,  ergens. 

Erreveerde ,  aankwam ;  erreveeren ,  arreveeren ,  arriveeren  is  een 
basterdwoord  van  'tfransche  arriver,  en  is  overal  in  Nederland  in 
gebmik. 

26.  Wuk,  wat.  Zie  vs.  26bl.385  II  op  wuk. 

27.  Freere,  broeder;  zie  vs.  27  bl.  77  II,  en  vs.  14  bl.  398  II 
op  kantreie. 

Èslegen ,  gedegen ,  geslagen ,  geslacht.  Zie  vs.  27  bl.  382 II  op  slaan. 

28.  Pariasanten,  dralen,  omhingelen,  ook:  praatjes  maken,  bab- 
belen ,  vloeken ,  zwetsen ,  enz.  Dit  basterdwoord  is  nog  uit  den  spaan- 
schen  tgd  afkomstig  en  afgeleid  van  por  los  santos,  een  spaansch 
vloekwoord. 

29.  En-k*'en-^nj  en  Vc  en  heb,  en  ik  heb  niet. 

iVoots ,  nooit ;  in  andere  tongvallen  van  Fransch^Vlaanderen  iBneuit 
in  gebruik.  Zie  vs.  29  bl.  344  IL 
31.  Je  bluuft  gi,  gij  blijft  g^,  gg  blijft;  zie  vs.  17  bl.  218  II. 
Den-'k-ik,  dat  ik  ik,  d&i  ik;  zie  vs.  17  bl.  218  II. 
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32.  Leute,  pret;  zie  V8.  29  bl.  162  IL 

De  hoofdstad  van  Fransch-Vlaanderen ,  de  van  ouda  yemuiarde 
en  ook  thans  nog  belangrgke  havenstad  Duinkerke,  is  oorspronkelgk 
een   zuiver  nederdoitsche   stad.   Yóor  dat  Fransch-Ylaanderen   x<x> 
wederrechtelgk  bg  Frankrgk  werd  ingelijfd,  was  Duinkerke  geheel 
en  al  en  uitsluitend  nederlandsch ,   vlaamsch,  en   werd  er   door  de 
burgerg  geen  woord  fransch  gesproken.  Thans  is  dit  langzamerhand 
zoo  zeer  veranderd,  dat  Duinkerke,  ja,  nog  een nederlandsche  stad 
genoemd  kan  worden,  maar  dat  toch  de  fransche  taal  er  meer  ge- 
sproken wordt  dan  de  nederlandsche.  Nederlandsch ,  vlaamsch ,  vormt 
er  nog  wel  de  eigenl^ke  volkstaal,  dat  is,  het  ingeborene  volk  uit 
den   kleinen   burger-  en   arbeidersstand  spreekt   er  nog  vlaamsch, 
maar  overigens  is  te  Duinkerke  alles  reeds  fransch  geworden. 

Het  vlaamsch  van  Duinkerke  onderscheidt  zich  door  de  volgende 
bijzonderheden.  De  scherp  lange  e  wordt  er  in  veel  woorden  als  de 
zoogenoemde  zware  vlaamsche  e  uitgesproken ;  zoo  zeit  men  er 
mannère,  manhère  (fransche  è  van  pére)  voor  mt^  heery  keren 
voor  keeren ,  wêre  voor  weer ,  toeder ,  enz.  De  verkleinwoorden  vormt 
men  er  afwisselend  met  tsje,  b.  v.  manneisje^  umvetsje^  en  met 
kie,  mannekie,  wuvekie  (zie  bl.  39311).  De  sch  spreekt  men  te 
Duinkerke  op  de  oude,  rechte,  tevens  friesche  wgze,  als  sk  uit,  b.v. 
an  skoone  vrauwe,  een  schoone  vrouw,  verskietetij  verschieten, 
enz.  Deze  duinkerksche  uitspraak,  die  ook  te  Brugge  en  te  Kort- 
ryk  en  hier  en  daar  elders  in  West-Ylaanderen  in  gebruik  is,  ver- 
schilt zoo  veel  als  maar  kan  van  de  uitspraak  der  sc/i,  op  hoog- 
duitsche  wijze,  ongeveer  als  s;,die  in  andere  plaatsen  van  Fransch- 
yiaanderen  in  gebruik  is.  In  plaats  van  het  vrouwel^ke  persoonlgke 
voornaamwoord  zt^',  elders  in  West-  en  Fransch-Ylaanderen ,  volgens 
den  regel,  als  zi  luidende,  zeit  men  te  Duinkerke  tóe.  De  Duin- 
kerkers maken  nog  meer  dan  andere  Fransch-Ylamingen  gebruik 
van  fransche  basterdwoorden;  ze  spreken  b.  v.  van  den  eskajère 
monteren,  het  fransche  monter  Vescalier,  in  plaats  van  den  trap 
opgaan,  den  trap  beklimmen,  naar  boven  gaan.  Een  eigenaardigheid 
waaraan  andere  Fransch-Ylamingen  den  Duinkerker  herkennen,  ia 
het  veelvuldige  gebruik  in  de  spreektaal  van  de  uitdrukking  inne 
looar  lisbot  niet  waar?  Zoo  herkennen  de  echte  Franschen  de  fransch 
sprekende  Brusselaars  en  andere  Zuid-Nederlanders  aan  hun  savez 
vouaf  een  woordemke  vertaling  van  de  uitdrukking  lueet  je?  en- 
die  door  hen  onophoudelijk  achter  eenigen  volzin  wordt  gevoegd. 
Zoo   ook    worden    in    Friesland    de  Harlingers    herkend    door    de 
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Leeuwarders  aan  hnn  war?  dat  een  verkorting  is  van  is  het  niet 
waar?  £n  omgekeerd  worden  er  de  Leeuwarders  herkend  aan  hun 
tusschenwerpsel  hee,  even  als  in  Brabant  de  Helmonders  aan  hun 
wwmie.  Zie  vs.  30  bl.  298  L 

De  duinkerksche  uitspraak  van  het  nederlandsch,  de  duinkerksche 
tongval,  strekt  zich  ook  uit,  in  meerdere  of  mindere  mate,  over  de 
omliggende  dorpen  Eoudekerke  (fr.  Coudekerque),  Groot-  en  Elein- 
Sinte  (fr.  Grande-  en  Petite  Synthé)y  ICardijk  (fr.  Mardique),  enz. 
Te  Koudekerke  (gedeeltelgk)  en  te  Qroot-Sinte  en  te  Mardgk  wordt 
meer  fransch  dan  vlaamsch  gesproken,  maar  te  Elein-Sinte  integen- 
deel meer  vlaamseh  dan  fransch. 

• 

184. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN   VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  DÜINKERKE. 

Medegedeeld  door  den  heer  Lodewijk  van  Haecre,  kapelaan 
van  den  heiligen  bloede,  te  Brugge. 

September  1873. 
(Li  nederlandsehe  spelling.) 

11.  Der  wos  'n  kèèr  è'  man,  en  'n  ad  twè  zeuns. 

12.  En  den  jóeHgSten  wos  mar  è'  gaai,  van  i  zee  an  zün 
vader:  vader!  gee*  mi  te  fèète  ol  miin  geld,  dat  ik  ga  gan 
vojazjeeren.  De  vader  gaf  an  zün  twè  zeuns  elk  't  sine. 

13.  En  den  jóengSten  stak-et  up,  èle  verre,  en  i  depanseerde 
ol  zün  geld  met  prullen  uut  te  steken. 

14.  En  os-en  aarme  wos  lek  djob,  die  kwamp  er  nog  *n  gróte 
famine  in  die  pagi,  en  i  wist  nie  wa'  gedan  van  óen^er. 

15.  En  ni  mèèr  wetende  van  wat  óet  pilen  maken,  i  stak^ 
em  karton  bi  'è  boer,  die  em  stak  bi  zün  zwiins. 

16.  En  at-i  gemeugd,  i  at  uut-'en  zwinebak  zün  mage 
èvuld. 

17.  I  peesde  tan  in  zün  egen:  oe  vele  werkmensjen  invader's 
uus,  die  eten  da'-se  zwèèlen,  en  ik  vergan  van  óengOrl 

18.  Mar  weet-je  wol?  Ik  kère  wère  nor  vader  en  'k  gan  em 
leggen :  vader !  'k  en*en  folie  ëdan  egen  God  en  egen  jóen. 

IL  36 
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19.  'K**en   verdiene  nie    mèèr  van  j6en  zeune  te  ziin.     La'  mi 
jóen  knecht  ziin  I 

20.  En-en  dee'^t-a'.  En  die  goen  bloet  van  ziin  vader  at-er 
kompasjie  mee;  en  i  ombrasseerde  em. 

21,22.  En  i  zee:  aald  'em  te  fèète  è'  nieuwen  teau, 

23.  en  wi  gan  't  kermeskalf  in  de  pot  steken  I 

24.  Van  aprè-tóe,  miin  zeune  wos  död  en  è  leeft;  è  wos  ver- 
loren en-en  is  èvonnen. 

25 — 28.  En  os  den  óedste  zeune  da*  rook,  è  wos  èpikeerd, 
29,  30.  en  è  zee :  dat  is  nu  wel  èle  vri  van  vader,  van  zuk  voor 
'ne  beslag  te  maken,  om  dat  miin  broere  wère  keert,  die-'t  al 
op  èmakt  et  met  den  bonsjoer  te  spelen,  tandiis  da'-'k-ik,  die 
èle  dagen  miin  liif  in  twè  werken,  nooi  nie  en  aarm  keuntje 
kreeg  om  op  Heten  mè'-men  kompanjonsl 

31.  Mbt  de  vader  zee  darop:  ort,  jóen^en!  ik  en  gi  weunen 
altiid  te  gare;  en  w'  eten  uut  een  en  de  zelve  pot. 

32.  Mar  nu  most-er  wat  parteklier  of,  omda'  freere  död  wos 
en  è  leeft,  omdat-en  in  de  dolarsbende  liep,  en  dat-en  nu  nog 
è*  kè'  en  treflik  man  ga*-siin. 

AANTEEKENINGEK. 

De  klanken  hebben  de  zelfde  waarde  als  op  bl.  371 II  is  med^g^ 
deeld;  de  é  en  de  ö  klinken  als  in  'tfransoh. 

11.  'iV  kêèr,  een  keer,  eens;  zie  vs.  11  bl. 316II. 

12.  Gaaiy  eigenlgk  de  naam  van  een  YOgel{Garfndus  glatidarim), 
komt  hier  in  de  beteekenis  van  deugniet  voor.  Zie  vs.  12  bl.  358 II 
op  veugel,  In  West-Yiaanderen  heeft  gaai  ook  de  beteekenis  van 
een  dom,  zot,  dwaas  metisch,  maar  als  bjjvoegelgk  naamwoord  ge- 
bruikt, beduidt  het  er  ook  vlug,  aardig,  enz. 

Van,  want,  door  afslijting  der  t  en  door  de  west-  en  franscb- 
vla&msche  uitspraak  der  beginletter  u;  als  v ;  zie  vs.  26  bl.  373 II. 

Te  fèète,  te  feite  of  te  faite,  heeft  overd  in  West-  en  Fransch- 
Ylaanderen  de  beteekenis  van  terstond,  aanstonds,  enz. 

Ik  ga  gan,  ik  ga  gaan,  ik  zal  gaan. 

Vojazjeeren,   reizen ;  zie  vs.  13  bl.  380 II  op  vojazjjeeren, 

13.  Èle,  héle,  heel. 

Depanseerde,  verteerde,  basterdwoord  van  't  fransche  dépensefy 
in  Noord*Nederland  niet  of  slechts  zelden  in  gebruik. 
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PiruUen  uut  steken^  is  een  duinkerksche  nitdriikking  voor  zwie- 
reuj  pierewaaien.  2Ue  ys.  12  bl.  359  II  op  jas-up. 

14.  Os-en,  als  hg. 

Lek,  liky  lijk,  gelgk,  als;  zie  ts.  19  bl. 333II. 

Djob,  Job;  de  Ylamingen  spreken  dikwgls  de  ;,  als  deze  letter  de 
eerste  van  eenig  woord  is,  als  dj  uit.  Zie  vs.  14  bL  380  II  op  Tjap. 

Famine,  hongersnood,  basterdwoord  yan  het  fransche  famine,  in 
Noord-Nederland  niet  in  gebruik.  Zie  vs.  14  bl.  398  U  op  kontreie. 

Paji,  land;  zie  vs.  13  bl.  22711  op  pe^. 

Wa*  gedarif  wat,  gedaan^  wat  te  doen. 

15.  Van  wat  èet  pUen  maken,  van  voaJt  (welk)  hout  pijlen  maken; 
zie  VS.  14  bl.  329  IL  . 

I  stak  em  karton^  woordelyk :  hij  stcJc  zich  karton,  een  fransch- 
vlaamsche  uitdrukking  voor:  hij  werd  boereknecht  jKarton  is  eigen- 
lek paardeknecht,  een  boereknecht  aan  wien  de  zorg  voor  de  paar- 
den is  opgedragen,  ook*  wel  voerman,  en  in  deze  beduidenis  ook  in 
West- Vlaanderen  in  gebruik.  Zie  vs.  15  bl.  304 II  op  dè  goenk,  . 

16.  At^i,  en  i  at,  had  hg,  en  hg  had. 

17.  Peesde,  peisde,  peinsde,  dacht;  zie  vs.  17  bl.  304  II  op  paze, 

18.  Folie,  dwaasheid,  zonde,  basterdwoord  van  't  fransche  folie,  in 
Noord-Nederland  niet  in  gebruik.  Zie  vs.  14  bl.  398  II  op  kontreie. 

Èdan,  gedaan;  zie  bl. 378  U.  . 

Egen,  tegen,  soms  ook  ege  en  eeg,  is  aan  de  tongvallen  van 
Fransch-Ylaanderen,  niet  aan  die  van  West-Ylaanderen  eigen.  'T  is 
zeer  goed  oud-nederlandsch. 

19.  'K  en  verdiene  nie,  ik  en  verdien  niet,  ik  verdien  niet;  zie 
VS.  25  bl.  147  n. 

20.  En^n  dee^-t'a\  en  hg  deed  dat 

Goen.  hloet,  goede  bloed,  goede  man.  Zie  vs.  12  bl.  372  II  op  djöole, 

Kompftsjie,  medelgden;  zie  vs.  20  bl.  198 II. 

Ombrasseerde,  omhelsde,  basterdwoord  van  't  fransche  emhrasser, 
in  Noord-Nederland  niet  in  gebruik.  Zie  vs.  14  bl.  398  n  op  kontreie, 

24.  Tenu,  kleeding,  pak  kleeren,  basterdwoord  van  't  fransche 
tenu,  komt  ook  wel  in  de  noordnederlandsche  spreektaal  voor. 

Aprè'tóe^  basterdwoord  van  't  fransche  après-tovt.  Zie  vs.  14 
bl.  398II  pp  kontreie. 

25—28.  Èpikeèrd,  gepikeerd,  beleedigd;  basterdwoord  van  't 
fransche  piquer,  in  Noord-Nederland,  vooral  in  't  zoogenoemde 
moderne  hollandsch  ook  veel  in  gebruik. 

29 — 30.  Vri,  vrg,  hier  in  de  beteekenis  van  mooi,  schoon,  irontce 
gebruikt. 
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Beslag,  in  Noord-Nederland  omslag, 

Bonsjóerey  zie  vs.  13  bl.  304 1  op  honsjoere. 

Tandiis,  terwijl,  basterd woord  van  't  fransche  tandis,  in  Koord- 
Nederland  nooit  in  gebruik.    Zie  y8.14  bl.  39811  op  kontreie, 

Dayk'ik,  dat  ik  ik,  dat  ik;  zie  vs.  17  bL218IL 

Keuntje,  konijntje.  Keim  is  een  oorspronkelijk  en  zeer  goed  neder- 
landsch  woord,  dat  overal  in  West-  en  Fransch-Ylaanderen  in  gebruik 
is,  in  plaats  van  het  geijkt  nederlandsche^fonyn,  dat  als  kon^,  kanünj 
kanijn,  kamijrij  k^rnijn,  enz.  ook  in  geheel  Noord-Nederland  in  de 
volksspreektaal  voorkomt.  Dit  ^nt;n  is  eigenlijk  een  latgnsch  basterd- 
woord.  Het  is  zonderling  dat  men  in  Noord-Nederland  voor  dit  in- 
landsche  dier,  dat  toch  waarlijk  ook  niet  een  zeldzaam  dier  is,  geen 
oorspronkel^k  woord  heeft.  Het  vlaamsche  keun  behoorde  dns  in 
geheel  Nederland  de  plaats  van  het  basterdwoord  kon^  in  te 
nemen.  Het  schijnt  dat  er  rondom  Dninkerke  veel  kon^nen  zgn, 
althans  de  Duinkerkers  worden  door  andere  Vlamingen  spottender- 
wijze Ketineters  van  Duunkerhe  genoemd.  —  Als  men  in  Vlaan- 
deren zeit  T^nog  geen  keuntje**  gekregen  te  hebben,  wil  men  daar  mee  te 
kennen  geven,  ook  nog  het  allergeringste  niet  te  hebben  ontvangen. 

LompanjonSy  vrienden,  makkers,  basterdwoord  van  't  firansche 
compagnon.  Zie  vs.  29  bl.  256II  op  kompanie., 

31.  Te  gare,  te  gader,  te  zamen.  Zie  vs.  25—32  bl.  962 II  op 
te  gorre, 

32.  ParteMier,  bgzonder,  bgzonders,  basterdwoord  van  't  fransche 
particulier;  komt  ook  in  Noord-Nederland  voor. 

Freere,  broeder ;  zie  vs.  27  bl.  399  II  op  freere, 

Dolarshende,  dolaarshende ;  dolen  ï&  dwalen,  een  dolaar,  (dolaard, 
doolder)  is  dus  iemand  die  dwaalt.  In  dolaarshende  z^n  of  loopen 
of  geraken,  enz.  wordt  in  geheel  West-  en  Fransch-Ylaanderen  ge- 
bruikt in  de  beteekenis  van  een  slecht  leven  leiden,  naar  zgnver-^ 
derf  loopen,  op  den  dwaalweg  zijn,  enz. 

E  kè\  een  keer,  eens;  zie  vs.  11  bl.  40211. 

Treflïk,  treflgk ;  dit  is  een  zeer  goed  nederlandsch,  maar  in  Noord- 
Nederland  verouderd  woord,  voor  voortreffelijk,  uitmuntend. 

Ga^-siin,  gaat  zijn,  worden  zal,  een  uitdrukking,  die  met  zoo  vele 
anderen,  aan  den  invloed  van  de  fransche  taal  op  de  vlaamsche 
tongvallen  haar  oorsprong  te  danken  heeft. 

In  het  overige,  het  westelgkste  gedeelte  van  Fransch-Ylaandereli 
verliest  de  nederlandsche  taal  hoe  langer  hoe  meer  van  haar  grond- 
gebied en  moet  jaarlijks ^  langzamerhand,  meer  en  meer  voor  bet 
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iranseh  terug  wgken.  Zoo  is  de  spreektaal  van  de  bewoners  der  stad 
Orevelingen  (fr.  Gravelines)  en  van  het  dorp  St,  Joris  (fr.  St.  George) , 
in  de  vorige  eeuw  nog  nederlandsch ,  thans  reeds  volkomen  fransch 
geworden.  In  het  stadje  Broekburg  of  Boerburg  (fr.  Bourhourg)  en 
in  de  dorpen  Loon  en  Eraaiwgk  (fr.  Craywick)  spreekt  men,  ja, 
nog  vlaamsch,  maar  het  fransch  heeft  er  de  overhand.  Andersom  is 
het  in  de  dorpen  Loberg  en  Eapellebroek ,  waar  men  ook  fransch, 
maar  meest  vlaamsch  spreekt.  Maar  de  dorpen  Dringham,  Erin- 
ghem,  BoUezeele,  Merkeghem,  Yolkerinkhove,  Brokzeele,  Wulver* 
dingen  en  Lederzeele  zyn  nog  uitsluitend  vlaamsch. 


In  oude  tgden ,  in  de  middeleenwen  en  vroeger ,  maar  gedeeltel^'k 
ook  nog  in  de  17de  en  in  de  18de  eeuw,  strekte  het  gebied  van  de  neder- 
landsche  taal  zich  nog  veel  verder  in  Frankrijk  uit.  Nog  in  de  zes- 
tiende en  zeventiende  eeuw  sprak  men  nederlandsch  (vlaamsch)  tot 
aan  de  poorten  der  stad  Kales  (fr.  Ckilais).  De  dorpen  Mark,  Oost- 
kerke, Noordkerke,  Zuidkerke,  Offekerke,  Gempe,  Nieuwkerke, 
enz.  tusschen  Orevelingen  en  Kales  gelegen,  waren. toen  nog  geheel 
nederlandsche  plaatsen.  Ja,  zelfs  in  deze  eeuw,  in  1845,  sprak  men 
nog  vlaamsch  te  Oie,  te  St.  Folkgn  (fr.  St,  Folqyin)^  Oudekerke 
(fr.  VieiUe'EgUse)y  Anderwijk,  Polinkhove,  Baienghem,  St.  Omaars- 
Eapel,  enz.  Thans  is  ook  d4ar  reeds  alles  fransch.  Maar  in  de  mid- 
deleeuwen was  geheel  Artesie  (fr.  Artois),  en  een  groot  deel  van 
Picardie,  tot  aan  de  steden  Amiens  en  Abbeville,  althans  gedeel- 
tel^'k  nederlandsch.  Later,  en  in  de  zeventiende  eeuw  nog,  strekte 
het  nederlandsche  taalgebied  zich  slechts  tot  aan  de  andere  zijde 
van  de  stad  Boulogne  uit.  Toen  vormde  een  Ign  van  de  stad  St. 
Omaars  op  Boulogne  geixokken  de  scheidingslijn  van  het  neder- 
landsch en  het  fransch.  Benoorden  die  Ign  sprak  alles  neder- 
landsch. Nederlandsch  was  dus  toen  de  eenigste  en  de  eigenlijke 
volkstaal  van  de  oude  graafschappen  van  Ouines  en  van  Boulogne 
en  van  de  zoogenoemde  Baluagie  van  St.  Omaars.  Maar  thans  is  er 
in  deze  oud  nederlandsche  landstreek  van  de  nederlandsche  taal  niets 
anders  overgebleven  dan  de  nederlandsche  namen  der  dorpen.  De 
plaatsnamen  Trelinghem,  Kluis  (fr.  Cluse)^  Herbinghem,  Koienberg 
(fr.  Colembergue)  f  Spanghem,  Wiere,  Beuvreghem,  Berlinghem, 
Anderzeele,  Aringzeele,  Boningen,  Peiplingen,  Frelinghem,  Steen- 
beek (fr.  E8tïenbecq)y  Balinghem,  enz.  enz.,  met  nog  honderden 
•aderen  (want  echt  fransohe  plaatsnamen  komen  in  dit  deel  van 
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Frankrijk  bgna  niet  voor),  bewezen  ten  duidelijkste  dat  ze  door 
Vlamingen  zgn  gesticht,  dat  er  Vlamingen  hebben  gewoond.  Maar 
ook  nog  yerre  bezuiden  die  lijn  komen  er  nederlandsche  plaatsna- 
men in  menigte  voor;  b.  v.  Waterdal,  Ledinghem,  Bruinenberg 
(fr.  Brunembergue) ,  Lottighem,  Boelenberg  (fr,  Boideniberffue)  ^ 
Turbinghem,  enz.  *) 

Ofschoon  tegenwoordig  de  nederlandsche  volkstaal  uit  Picardie  ge- 
heel verdwenen  is ,  in  enkele  dorpen  van  Artesie  (Artois)  leeft  ze  werke- 
lijk nog  heden  ten  dage.  In  de  hedendaagsche  Afdeeling  van  de 
Hoofden  of  Afdeeling  van  het  Nauw  van  Kales  {Département  du 
Pas  de  Cküms)^  en  wel  in  den  omtrek  van  de  stad  St.  Omaars, 
ja  tot  vlak  aan  de  poorten  dier  stad  is  het  vlaamsch  nog  als 
volkstaal  in  gebruik  in  de  dorpen  Buminghem,  Hoogbrugge  (fr. 
HaiUpont),  Lijsel  en  Clairmarais.  Maar  ook  hier  heeft  het  fransch 
reeds  de  overhand  op  het  nederlandsch  verkregen  en  ongétwgfeld 
zal  ook  hier  de  aloude  nederlandsche  volkstaal  eerlang  voor  het  fransch 
moeten  wfjken. 

In  de  stad  St.  Omaars  zelve  wordt  tegenwoordig  geen  nederlandsch 
meer  gesproken,  oüschoon  het  er  vroeger  de  eenige  volkstaal  uit 
maakte.  Een, zeer  belangryk werk  voor  dekennis  van  dezen  aiouden 
nederlandschen  tongval,  en  voor  de  verspreiding  er  van  over  dat 
gedeelte  van  Picardie,  waar  in  St.  Omaars  ligt,  is  L'ancien 
idiome  audomarois,  van  M.  Courtois,  St.  Omaars,  1856. 

Ook  in  het  overige  gedeelte  van  Fransch- Vlaanderen ,  in  het  arron- 
dissement Bijssel  van  de  Afdeeling  van  hét  Noorden  (Département  du 
Nord) ,  in  de  omstreken  der  stad  Bijssel  (fr.  Lilie)  dus ,  tot  aan  de  steden 
Eamerijk  (fr.  Canibrai) ,  Douai  en  Valencjjn  (fr.  Valenciennes)  toe ,  was 
oudtjjds  en  nog  in  dé  vorige  eeuw ,  de  volkstaal ,  althans  gedeeltelgk  en 
vooral  ten  platten  lande ,  nederlandsch.  Nog  in  de  vorige  eeuw ,  tot  aan 
de  fransche  omwenteling ,  werden  er  wel  in  het  nederlandsch  (vlaamsch) 
geschreven  boeken  (volksboeken,  gebedeboeken ,  enz.)  te  Bgssel  ge- 
drukt eu  uitgegeven.  Tot  het  jaar  1790  werd  er  nog  te  Bgssel  in 
de  kerken  somtgds  in  het  nederlandsch  (vlaamsch)  voor  het  volk 
gepreekt.  Uit  den  omtrek  van  de  stad  Bijssel  is  het  nederlandsch 
als  volkstaal  eerst  in  deze  eeuw  verdwenen.  In  de  steden  Tourooing  en 
Boubaix  echter ,  en  in  het  dorp  Leinzeele.(fr.  LinseUes),  allen  benoorden 
Byssel,  meer  naar  de  zuidnederlandsche  grenzen  gelegen,  is  de  vlaam- 


0  Zie  aangaande  het  voorkomen  van  nederdnitBche  plaatanamen  in  Frankryk  het 
belingrqke  werk  Tan  liuuc  Tatlox,  Words  and  PUoes»  London  en  Ctm- 
bridge,  186». 
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sche  volkstaal ,  zoo  zo  er  al  niet  meer  of  slechts  uiterst  zeldzaam 
gesproken  wordt,-  toch  nog  zeer  bekend  en  wordt  er  door  velen 
verstaan.  Zelfs  nog  verderop  in  Frankrijk,  onder  anderente  Yalen* 
c^n,  sch^nt  het  vlaamsch  nog  door  velen  verstaan  en  gesproken  te 
worden.  In  't  jaar  1865  vroeg  ik,  om  eens  een  proef  te  nemen,  te 
Valencijn  op  straat  aan  een  bejaarden  werkman,  in  het  vlaamsch, 
naar  den  weg.  Sn'  waarlijk,  de  man  verstond  mg  niet  slechts,  maar 
hjj  antwoordde  mij  ook  in  't  vlaamsch,  ofschoon  dit  hem  toch  moeie- 
Igk  scheen  te  vallen.  Ik  merkte  hem  toen  op  dat  hij  waarsch^jnl^k 
niet  te  Valencijn  te  hnis  behoorde ;  maar  hg  antwoordde :  joa-^k ,  ^k 
ziine-'^k-ik  van  ier!  (ja  ik^  ik  zjjn  ik  ik  van  hier^  ja,  ik  ben  van 
hier).  Of  deze  oude  echter  misschien,  wat  't  vlaamsch  spreken  be- 
treft, een  uitzondering  op  den  regel  maakte,  dan  of  door  alle  men- 
schente  Yalencgn,  van  zgn  leefbgden  zgn stand,  nog  vlaamsch  ver- 
staan en  gesproken  wordt,  kan  ik  niet  uitmaken. 


XXXV.  AANHANGSEL 


Overal  waar  Uedngeastige  sectehaftt  «n  Tolkshaat  ot  dom  voorocur- 
deel  de  menschen  er  toe  bracht  om  aivlersdeiikeBdeii  of  lieden  thi 
een  tnderen  volkestam  of  van  Asdere  neigingen  te  vervolgen  «n 
te  onderdmïken ,  of  waar  slechte  mensohea,  bedriegen,  BchnAen, 
afEett«rs,  dieven  en  roovers  samen  kwamen  en  samen  spraken,  ww 
de  noodzakelgkheid  of  de  wenschel^kheid  voor  deie  lisden  geboren 
om  onderling  een  bgzondare  taal  te  spreken,  die  door  devervcdgers 
of  door  eerlgke  lieden  niet  verstaan  i^erd.  Door  deze  oorsakea  zgn 
er  dan  ook  werkelgk  znlke  bgzondere  talen  ontstaan,  Hei  zgn  eigeit- 
Igk  brabbeltalen ,  door  een  of  meer  personen  nitgedacht  en  in  om- 
loop gebracht.  Hen  kan  se  verdeelen  in  brabbeltalen ,  die  de  gewone 
landstaal  van  eenige  landstreek  tot  grondslag  hebben,  maar  waarin 
de  woorden,  allen  of  gedeeltel^k,  door  aanbaagseUl  of  door  tassdm 
zjjn  verknoeid  en  onkenbaar  gemaakt;  en  in  znlke-  brabbeltalen,  die 
nit  verschillende  vreemde  woorden  beetaan  (vooral  naamwoorden  ea 
werkwoorden) ,  die  ten  deele  nit  allerlei  vreemde  talen  zgn  ontleotd, 
ten  deele  ook  slechts  gesmeed  of  uitgedacht  zgn.  Tot  de  eersige- 
noemde  soort  behooren  de  eigeulöke  brabbeltalen;  de  talen  van  de 
tweede  soort  dragen  den  naam  van  roodwaalaoh. 

De  eigenlgke  brabbeltalen  worden  tegenwoordig  nog  slechts  door 
Idnderen,  vooral  door  de  schooljengd  gesproken,  ia  vromere  tgden 
mogen  ze  ook  wel  hier  en  daar  door  volwassenen,  leden  van  't  een 
of  ander  geheim  verbond  of  iets  van  dien  aard ,  agn  gesproken  ge< 
worden ,  thans  is  dit ,  voor  loo  verra  ik  weet ,  niet  meer  het  geval 
Het  getal  van  deze  brabbeltalen  is  oneindig,  ea  kan,  nit  den  aard 
der  zaak,  elk  oogenblik  door  iedereen  vermeerderd  worden.  Ze  zö"^ 
over  geheel  Dnitecliland  en  alle  Nederlanden  verspreid,  en  komen 
ongetw^feld  ook  in  anden  landen  voor. 

Een  paar  voorbeelden  van  zulke  brabbeltalen ,  solke  hedendaagsche 
kindertalen ,  wil  ik  hier  mededeelen ,  om  daarmede  van  dit  minder 
belaugr^ke  onderwerp  af  te  stappen. 
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De  sehooljengd  te  Leeuwarden  kent  twee  onderschttdene  van  die 
farabbeltalen.  De  eene  daar  van  is  eenvondig  genoeg,  en  bestaat  slechts 
hierin,  dat  achter  ieder  eenlettergrepig  woord  en  achter  die  letter- 
grepen Tan  meerlettergrepige  woorden,  waarop  de  klemtoon  valt, 
het  woordje  mer  (met  toonlooze  e,  dna  mV),  wordt  gevoegd,  ter- 
w^l  daarenboven  de  sloitletter  van  een  woord  of  lettergreep,  onmiddel^*k 
voorafgaande  aan  den  aangehangenen  staart,  door  den  invloed  van  de 
m,  de  eerste  letter  van  dien  staart,  volgens  de  wetten  der  wellui- 
dendheid veranderd  wordt  of  geheel  wegvalt 

Kammer  jaumer  mgmer  somer  toemmer  /«mmerstomer  f  vraagt 
men  b.  v.  in  plaats  van  Kanmer  joumer  m^mer  somer  weimer 
fermerskummer ^  dat  is:  kan  jou  mg  so  wd  ferstaattj  leenwarder 
tongval  voor:  knnt  gg  mg  zoo  wel  verstaan?  Wammemeefmer 
gamer  jimmer  namer  humer,  in  plaats  van:  wanmemeermer 
gaanmer  jimmer  namier  huustn^r,  dat  is:  wanneer  gane  jimme 
nar  huus,  wanneer  gaat  ggUeden  naar  huis? 

De  andere  leenwarder  brabbeltaal  wordt  gevormd  door  de  woorden 
te  spellen,  en  daarbg  aan  de  medeklinkers  hnn  gewone  namen  te 
laten  behonden,  maar  aan  de  kUnkers  de  volgende  namen  te  geven: 
paipertje  voor  a^pepertjeroore^piperijeYOOTifpopertjeyiOoro^puperije 
voor  u,  ptjperije  voor  ij.  Wil  men  in  deze  leenwarder  brabbeltaal  b.  v. 
zeggen :  gg  gaat  naar  hnis ,  dan  spreekt  men  als  volgt :  dee-popertje-pu^ 
pertfe  gee-papertje-paperije-^&^ee  enTpapertje-er  hor-pupertje'pvr' 
per^^ea^  dat  is:  dou  gaast  nar  huus  of  in  'tnederlandseh:  gee- 
pgperije  gee-papertje-papertje-tee  en^papertje-papertje^er  ha-pu- 
pertje-ipiper^e-^s  gij  gaat  naar  huis.  Deze  taal  is  zeer  omslachtig, 
maar  voor  lieden  die  niet  kunnen  lezen,  volkomen  onverstaanbaar. 

Te  Etstrin  in  de  Nenmark  (pmissische  provincie  Brandenburg) 
bestaat  een  brabbeltaal  die  ook  gevormd  wordt  door  d6  woorden  te 
spellen,  maar  waar  bg  juist  de  klinkers  hun  namen  behouden  en  de 
medekUnkers  veranderd  worden ;  namélgk  door  ze  te  verdubbelen  en 
er  een  o  tusschen  te  voegen;  p  b.  v.  wordt  pop^  m  wordt  mom^ 
r  ror,  enz.  De  zin  tdi  gèhe  nach  house  luidt  dus  in  deze  brabbel* 
taal  :i-coc^h  gog^e-hch^  non-cKoc-hóh  hóh^u-sos^. 

Met  de  eerst  genoemde  leenwarder  brabbeltaal  komt  overeen  een 
brabbeltaal  die  in  Duitschland  zeer  verspreid  is,  en  die  gevormd 
wordt  door  aditer  den  eersten  klinker  eener  lettergreep  de  letter- 
greep mser  te  plaatsen  en  de  overige  letters  van  dat  woord  te 
laten 'vallen;  in  die  taal  wordt  idi^  dus  imser^  du  wordt  dumser, 
karl  wordt  kamserj  hamburg  wordt  hcmserbumser  ^  enz. 

Een  andere  soort  van  brabbeltaal  nadert  meer  tot  het  etgenl^lce 
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roodwaalsch  en  bestaat  hierin  dat  men  de  gewone  landstaal  tot 
grondslag  behoudt,  maar  voor  sommige  woorden,  gewoonlgk  de 
naamwoorden,  zelf  gesmede  woorden  in  de  plaats  zet.  Deze  soort 
van  brabbeltaal  is  overal  zeer  verspreid  en  lalkt  zoo  veel  verscheiden* 
heden  toe  als  er  menschen  zgn  die  nienwe  woorden  willen  nitdenken. 
Zelfs  op  het  kleine  eiland  Wangeroog  (Oldenborg)  hebben  de  lieden, 
nevens  hnn  eigenen,  zeer  bgzonderen  tongval  van  het  Mesch,  nog 
znlk  een  soort  van  brabbeltaal,  die  er  tegenwoordig  ook  nog  slechts 
bg  de  jeugd  in  gebruik  is.  Daar  zeit  men  b.  v.  Lein  mi  dm  kni^ 
riknarrij  ud  umlt  hurifuri;  mi  is  ong  f  ar  gpridimidi,  in  plaats 
van:  lein  mi  din  hofork^  tv»  vovU  ho  fêr;  mi  ia  ong  far  rin,  zoo 
als  de  woorden:  leenmjj  uw  hooivork,  wg  willen  hooi  voeren  (hooi 
binnenhalen);  ik  ben  bang  (mfj  is  bang)  voor  regen,  in  den  ge- 
wonen wangerooger  Meschen  tongval  luiden. 

Belangr^ker  dan  deze  eigenlgke  brabbeltalen ,  zgn  die  talen,  die 
uit  een  mengelmoes  van  woorden  uit  allerlei  vreemde  talen ,  zoowel  als 
uit  zelf  gesmede  woorden  bestaan ,  en  waarvan  de  eene  of  andere  lands- 
taal den  grondslag  vormt.  Ik  noem  die  talen  in  *t  algemeen  roodwaalsch, 
overeenkomende  met  het  hoogduitsche  rothwcUschj  het  franscfae 
arg<d.  Omdat  deze  roodwaalsche  talen  dikwyls  door  dieven,  afzetters 
en  allerlei  schurken  gesproken  worden,  noemt  men  ze  ook  wel: 
dievetaaly  gavuwdievetaaH  ^  afzetterstaai  y  landloaper staal ,  in  Zuid- 
Nederland  ook  gieferstaal  en  haaltaal ,  in  Duitschland  gaimiersproAe , 
diebessprache^spitzlfubensprache;  andere  namen  zgn  kramerkUgn^ 
omdat  veel  marskramers  er  ook  zulk  een  roodwaalsch  op  nahouden, 
teutschj  bargoensdi  (waarover  later  meer)  en  koeterwaakch  in  *t 
nederlandsoh;  femsche^  jenischej  kochemer  sprache^  in  Duitsch- 
land, of  ook  schurersprachej  kaloschensprache  ^  kauderwdUeh, 
De  benaming  koeterwaalsch  of  kauderwaUch  komt  oorspronkélgk 
toe  aan  het  joodsoh,  het  jode-hebreenwsch,  het  zoogenoemde  Uh 
schaun  ha  kaudisch  der  hedendaagsche  Joden  in  Europa. 

Het  meest  verspreide  eai  meest  bekende  roodwaalsch  is  de  duit- 
schè  jodetaal.  De  Joden  namelgk  in  geheel  Duitschland,  OoBtMurgk, 
Zwitserland,  de  Nederlanden  en  ten  deele  althans  ook  in  de  daar- 
aan grenzende  romaansche  en  vooral  Slavische  landen,  ook  in 
Skandinavie,  spreken  onder  elkander  een  roodwaalsch ,  waarvan 
hoogduitsch,  vooral  de  hoogduitsche  tongval  van  de  stad  Frank- 
fort b/M..  den  grondslag  vormt,  maar  waarvan  de  naam-  en  werk- 
woorden uit  andere  talen  zgn  ontleend,  hoofdzakel^k  uit  het  he- 
breeuwsch.  Nevens    deze  duitsche  jodetaal   die  vroeger  door  alle 
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duitsohe  Joden  in  hun  onderlinge  gesprekken  werd  gebruikt ,  maar4ie 
thans  door  de  aanzienlijke  Joden  wordt  verwaarloosd ,  bestaat  er  nog 
een  roodwaalsch  dat  aan  het  eigenlgke  jodednitsch  na  verwant  is , 
een  echte  dievetaal  of  gaunersprache  die  door  beiers  en  stelers 
zoowel  onder  de  Christenen  als  onder  de  Joden  wordt  gebruikt. 
Behalve  uit  een  grootê  menigte  hebreeuwsche  woorden,  die  uit  het 
loschaun  ha  kaïtdischot  uithetjode-hebreeuwsch  zgn  overgenomen, 
bestaat  dit  roodwaalsch  nog  uit  oud-hoogduitsohe  woorden  (elders 
reeds  geheel  vergeten),  uit  woorden  uit  allerlei  hoog-  en  nederduit- 
sche,  ook  hoUandsche  en  vlaamsche  tongvallen,  uit  woorden  uit  de 
zigeunertaai,  uit  poolsche ,  boheeinsche  en  andere  Slavische ,  ja  zelfs  uit 
fransche  en  latïjnsche  woorden.  Daarenboven  komen  er  nog  zeer  veel 
woorden  in  voor ,  die,  werkelgk  volgens  taalkundige  regelen ,  uit  andere 
woorden  zgn  afgeleid  of  ook  van  niets  kunnen  worden  afgeleid  en 
geen  zin  hebben,  maar  eenvoudig  bedacht  en  gesmeed  z^n.  Over 
deze  duitsche  dievetaalziemen W. FR£NZEL,Die  Gaunersprache, 
voorkomende  in  Max  Moltke's  D'eutscher  Sprachwart,  dl.YI 
1871.  Daar  vindt  men  ook  de  verdere  litteratuur  over  dit  onderwerp 
vermeld. 

Zeer  na  verwant  aan  deze  duitsche  dievetaal ,  is  een  soort  van 
roodwaalsch,  dat  in  sommige  plaatsen  van  Neder-Bgnland  en  van 
Zuid-Nederland  wordt  gesproken.  Een  dievetaal  is  dit  roodwaalsch 
echter  in  't  geheel  niet.  Het  zgn  grootendeels  kleine  kooplieden, 
marskramers  vooral ,  die  dit  roodwaalsch  spreken.  Het  vervalt  in  twee 
hoofdafdeelingen ,   het  limburgsche  en  het  vlaamsche  roodwaalsch. 

a.  Het  limburgsche  roodwaalsch. 

Het  limburgsche  roodwaabch  wordt  niet  slechts  in  sommige  plaatten 
van  Limburg,  zoowel  van  noord-  als  van  zuidnederlandsch  Limburg 
gesproken,  maar  strekt  zidi  ook  over  een  paar  plaatsen  van  de 
aangrenzende  landstreken  uit,  namelgk  over  Breiel  in  Neder- 
Bgnland  en  Budel  in  Noord-Brabant.  Ik  verdeel  dit  limburgsche 
roodwaalsch  weer  in  twee  tongvallen ,  in  limburgsch  roodwaalsch 
namelijk  van  beoosten  de  Maas  en  van  bewesten  de  Maas. 

Het  limburgsche  roodwaalsch  van  beoosten  de  Maas  wordt  ge- 
sproken te  Breiel,  te  Nieuwenhagen  en  te  Oroenstraat.  Breiel  of 
Breyel  is  een  groot  en  aanzienlek  dorp  of  vlek  in  Neder-Bgnland  aan 
de  limburgsche  grenzen,  nabg  het  stadje  Koadenkerken  (Ealden- 
kirchen)  en  niet  verre  van  Venlo  gelagen.  Voor  vgftig  jaren  en 
vroeger  'werd  breiel  bgna  uitsluitend  door  kooplieden  bewoond.  Thana 
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is  ^9  zgdewoyerg  er  een  tweede  tak  Tan  bestaan  geworden.  De 
breielsohe  kooplieden  zgn  gedeeltelgk  marskramers,  gedeeltelgk  ook 
zgn  het  gevestigde  handéfauren ,  die  hnn  winkel^  en  stapeljdaataen 
en  kantoren  te  Breiel  hebben.  Maar  van  onds  z^n  het  allen  mars- 
kramers, pakdragers,  reizende  kooplni  geweest,  die zelvenhon waren 
wgdenzgdin  de  wereld  nitventten. —  Nienw^ihagen  en  Groenstraat 
sgn  een  paar  kleine  dorpen  in  anidelgk  Limbai^ ,  noordnederlandach 
gedeelte.  Nienwenhagen  ligt  nabg  het  vlek  Heerlen,  Groenstraat  in 
de  gemeente  Ubach  over  Worms;  beide  plaatsen  zgn  nagenoeg  uit» 
sluitend  door  kooplieden  bewoond »  die  allen  marskramers  zgn.  Deze 
breielsche,  nienwenha^gsche  en  groenstraatsohe  kooplieden  en  mara- 
kramers  spreken  onder  elkander  een  bgzondere  vorm  van  roodwaalsdi, 
dat  door  andere  menschen  meestal  krameriatgn  wordt  genoemd, 
maar  dat  zg  selven  henese  fUk^  dat  is  :schoone  of  goede  taal  noemen. 
Breiel  is  de  hoofdzetel- van  deze  taal. 

Dit  oostermaassche  roodwaalsch  of  breièlscho  kramerlatgn  heeft 
tot eigenlgken  grondslag  den  gewonen,  half  nederrgnschen,  halflim- 
bnrgschen  tongval  van  de  landstreek  waarin  Breiel «  Nienwenhagen 
en  Groenstraat  liggen.  De  kleine  rededeelen  van  dit  roodwaalsch 
zgn  namélgk  allen  goed  nederdnitsch ,  volgens  den  landstongval; 
maar  de  zelfstandige  en  bgvoegelgke  naamwoorden,  de  werkwoorden 
zoowel  als  de  bgwoorden  en  de  voornaamwoorden  zgn  nagenoeg 
allen  vreemd,  ondnitsch.  Eenigen  van  deze  woorden  zgn  aithetjode- 
hebreenwsch  Qaschaun  ha  kaudiseh)^  nit  het  latgn,  nit  hetfransch, 
nit  het  oad*dnitsch  enz.  afkomstig,  en  meestal  zeer  verbasterd  en 
verknoeid,  zoodat  ze  kwalgk  nog  te  herkennen  zgn.  Anderen  zgn 
van  eigen  maaksel  en  van  het  nederduitsoh  op  eigenaardige  wgze 
afgeleid,  namelgk  afgeleid  van  de  werking  of  van  eenig  verschgnsel 
uitgaande  van  het  voorwerp  dat  genoemd  wordt;  se  zgn  door  bg- 
voeging  van  eenigen  uitgang  of  staart,  soms  ook  door  verandering 
van  klinker  gevormd.  Zoo  is  kachd  b.v. ,  in  het  oostermaassche  rood- 
waalsch fonkertf  dat  van  fonk,  vonk,  is  a%eleid;  buskruit ü  knap- 
pert van  knappen;  manJtel  is  windvang,  enz.  Woorden,  op  deze 
wgze  gesmeed,  komen  ook  veelvuldig  voor  in  de  boogduitsche  gou- 
nerspradie  en  in  het  westennaassche  en  vooral  in  het  vlaamsche 
roodwaalsch  nog  menigvuldiger. 

De  volgende  woorden  die  in  het  oostermaassche  roodwaalsch 
van  Breiel  voorkomen^  ben  ik  verschuldigd  aan  de  welwillende 
mededeeling  van  den  heer  £. Slanghen,  letterkundige,  burgemeester 
van  Hoensbroek. 

P^^  maiiy  wi  bet  {lebreenwpdie  l^en^  spon«  Pit  ben  wordt  in 
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de  dnitsche  jodetaal  <  ook  wel  voor  man  gebruikt;  knaap  ie  in  die 
taal  henchen, 

Blag^  eveneens  .man;  letterkeer  van  het  oud  dnitedie  haig^  het 
fiiesche  bealdiy  lichaam,  l^f?  Of  het  zelfde  woord  als  blaag?  Zie 
13  bl.  2291. 

Ihoeren  {thuren)^  vronw.  Wttües^  knaap.  FUtsj,  meiq'e. 
Knökelsblagj  knecht.  Knökelsthoeren^  dienstmeid.  lAwiblag^  yryer 
en  LtmUioeren,  vrgster;  deze  beide  woorden  zgn  gesmeed  Tan 
limefi  =  Trgen,  en  beteekenen  letterlyk  vrifman  en  vrifvroiuv^ 

Hoek  f  crediet. 

Keut\,  bier;  ondtgds  droeg  een  bgzonder  soort  van  bier,  dat 
vooral  ook  in  Limbnrg  gebrouwen  werd,  algemeen  den  naam  van 
kute^  kuut,  kuetf  kuift,  koyt,  keu$.  Van  daar  ook  de  geslachtsnaam 
kui/tenbrouwer. 

Plinten,  lompen.  Kladder,  zeep.  Drek,  potasch.  Jókep,  teer. 
Sdiömmel,hcjji,  Knappert,  buskruit;  zie  U.  41211.  De  rivier  de  Bgn 
heet:  den  henese  (schoone  of  goede)  pay;  de  rivier  de  Maas:  den 
locke  (ieel^ke  of  slechte)  poy. 

Rppken,  ja.  In  het  westermaassche  roodwaabch  (te  Budel)  is 
zeup  =  ja,  en  in  het  vlaamsche  roodwaalsoh  (te  Zede)  is  ja  =  sin6 
en  siwus. 


^  Met  de  duitidie  jodetaal  bedoel  ik  hier  en  Ter? o]geiii  de  half  hebieenwadie 
of  lieFer  half  joodsche,  hoogdaitBche  dieretaal,  de  echte  ^aunersyrtteAe ,  de  loqge- 
noemde  ehoehewier  iotekên  of  eoehemê  waldiwerei,  ook  jeniseAe  tpraehe  genoemd. 
Ik  hoop  niet  dat  iemand  mg  Terdenken  lal  het  joodeche  volk  een  onrerdienden 
•met  of  blaam  te  willen  aanwrgren  omdat  ik  deze  gaumertpraehe  of  dieretaai  de 
doitsche  jodetaal  of  het  jodedoitach  noem.  Neeft,  want  zoo  er  een  amet  of  een  blaam 
ii  in  dezen,  dan  komt  die  neer  op  het  hoofd  der  christenTolken  ran  £aropa  en 
niet  op  dat  der  Joden.  Want  de»  joodach-dnitBche  taal  dankt  haar  bestaan  aan  de 
hfliQoQie  en  aohandelgke  jodevenrolgingen,  die  in  vroeger  eeuwen  in  Dmtachland  en 
in  bgna  alle  andere  landen  van  Europa  zgn  begaan.  Toen  ter  tgde  waren  de 
arme  verrolgde  Joden  wel  genoodzaakt  onder  elkander  een  taal  te  spreken,  die  zg 
idven  wel ,  maar  hun  Terrolgen ,  die  wreede  bloedhonden  onder  onze  yooronden, 
niet  verstonden.  Maar  ook  nadat  dae  vervolgingen  ophielden,  bleven  de  Joden 
onderling  dit  jodedoitsch  spreken.  Aan  vele  Joden  toch,  die  als  woekeraars,  bedrie- 
gers, tuischers,  helers,  enx.  hnn  levensonderhood  vonden  en  die  dikwgls  gedwon- 
gen waren  dat  onderhoud  op  die  wgze  te  zoeken,  omdat  het  hun  door  de  Christenen 
verboden  was  eenjg  eerlgk  handwerk  of  bedrgf  uit  te  oefenen,  kwam  die  voor 
anderen  onverstaanbare  taal  zeer  te  stade.  Maar  niet  alleen  Joden,  ook  Christenen 
niet  minder,  die  als  dieven,  roovera,  schurken,  a&etters,  bedelaars,  oplichten,  land- 
loopers,  valsche  spelers  en  boerevangers  den  kost  wonnen,  maakten  eerlang  van 
deze  joodsch-duitsche  taal,  die  ze  dan  nog  met  vele  vreemde,  ten  deele  ook  door 
hen  zelven  gesutede  woorden  veirgkten,  gretig  gebruik. 
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NobU^  neen.  In  het  westennaaasche  rocnlwaalsoh  (te  Budel)  ia  mo&ts 
aoowel  neen,  als  niet,  nieta  en  niemand,  en  in  het  vlaamsche  rood- 
waalsch  (te  !2eele)  ia  noppesneen,  niets  en  niemand. 

De  telwoorden  zgn  eeriy  1;  parts^  2;  troms^  3;  nothtingskes^  4; 
holfkrütskes  (halfkraisjes),  o;  spörkes ,  6 ;  spörhes  on  eeti,  7;.  spörkes 
on  partSj  8;  spörkes  on  troms,  9;  krütskes  (kroiq'es),  IG;  kruiskes 
on  een,  11;  krütskes  on  parts^  12;  krütskes  on  spörkes  on  een,  17; 
krütskes  on  spörkes  on  troms,  19,  enz^;  oer  (u/ir),  100;  krütskes 
oer,  1000. 

De  persoonlijke  en  bezittelgke  voornaamwoorden  worden,  evenals 
de  telwoorden ,  op  zeer  oorspronkel^ke  wgze .  oitgedrokt.  Zoo  is 
mmote8  =  ik,  en  zinotes=zg^,  beiden  in  alle  naamvallen.  Voor  h^ 
en  zij  bestaat  geen  woord ;  men  diiikt  den  derden  pei-soon  van  't 
persoonl^ke  voornaamwoord  uit  door  dembki^,  als  men  van  een  man 
spreekt,  door  den  thoeren  als  van  een  vronw,  detn  wuUes  als  van 
een  knaap,  den  fUisj  als  van  een  meisje  gesproken  wordt  B.  v. 
minotes  plart,  ik  drink;  zinoies  pUxrt^  gy  drinkt;  dem  hlag  plart, 
hg  drinkt;  den  thoeren  plart,  zij  drinkt;  mimtes plareny  w^ drin- 
ken ;  eur  pJarf ,  gylieden  drinkt ;  seu  plaren  »  z^  (in  't  algemeen)  drin* 
ken;  die  blagen  plaren ,  zy  (mannen)  drinken;  die  thürsj  (of  thüren) 
^plaren^  zy  (vrouwen)  drinken.  Ik  dronk  is  minotes  plaret,  enz. 

Wat  hdt  dem  blag  zinotes  geflikt?  Wat  heeft  de  man  u  gezeid? 
Geflikt  van  flikken  =  spreken ,  peggen;  flik  =  taal.  In  het  vlaan^adie 
roodwaalsch  is  flikken  ss  doen.,  maken. 

Hukt  zinotesen  thoeren  hitsjen?  Is  uw  vrouw  hier? 

Zinotesem  both  hakt  op  te  fonkert.  Uw  eten  staat  op  de  kachel 

Dem  blag  flikt  henes ,  hg  spreekt  roodwaalsch ,  woordelgk:  de  man 
spreekt  schoon   of  goed. 

Minen  netten  hdt  spörken  grontsen^  troms  xvuilesen  on  tron^s 
fUtsjkes,  Myn  vader  heeft  zes  kinderen,  drie  jongens  en  drie  meines. 
Netten,  vader,  is  oorspronkelijk  etten;  de  n  van  't  lidwoord  den 
is  er  aan  blijven  hangen.  Het  jodeduitsch  heeft  ette,  dtti;  zie  vs. 
12  bl.  91  en  37,  38,  39  bl.  120  II. 

Moetsj  buiten,  goedkoop  koopen.  Buten,  bute,  is  in  sommige 
friesche  en  friso-saksische  tongvallen,  onder  anderen  in  Drenthe, 
ruilen;  ombuien,  omruilen;  buut,  ruiling. 

Flik  den  uul  (ühl)l  Zeg  niets  I 

Dem  blag  thuurt  lokken  blok'  De  man  rookt  slechte  tabak. 

Den  thoeren  benukt  den  utd.  De  vrouw  krggt  niets. 

Thuurt  zinotes  blökstinesen?  Bookt  gij  cigaren? 

Knoék  de  sjmerf,  knoUen !  die  fechtesj  holt  de  fUk.  Zwgg  (hond 
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den  mond),  vriend  I  die  polidedienaar  verstaat  de  taal,  vergtaat  rood- 
waalsoh.  Sijfnerf^  mond ,  in  't  westermaassche  roodwaalsch  (te  Bndel) 
meurf  of  murf,  komt  ook  wel  elders  in  Nederland  in  de  volkstaal 
voor  en  is  zekerlgk  daarin  uit  het  roodwaalsch  gekomen.  Knollen^ 
te  Bndel  knuüey  te  Zeele  knul^  heeft  daar  zoowel  als  teBreielook, 
ie  beteekenis  van  zoon ,  jongman ,  vriend ,  makker ,  enz.  Kniü  is  ook 
elders  in  Nederland  in  de  volkstaal,  in  de  beteekenis  van  lummel, 
slungel,  pummel,  prengel,  niet  onbekend. 

Versöm  de  michel  eene  meJea  kienen.  Verkoop  den  jood  een  zak 
klaverzaad. 

Flik  ena  of  dat  thuurken  mot  zvnotea  Urnen  unit.  Vraag  eens  of 
dat  vrouwlje  met  u  vrijen  wil. 

Tctu  henes!  Slaap  well 

Dem  troppertsblag  IwU  minotes  henes.  De  burgemeester  kent 
m{j  goed. 

Kneuen l  knoek  den  teps^  dot  hoekt  eene  pretteri  Zoon!  neem 
den  hoed  af,  daar  komt  een  priester  aan.  Pretter^  priester,  van  *t 
fransche  prêtre.- 

Et  hucket  em  dat  *nne  hiUe  e  jök  vertróldej  en  nog  e  jok  dat 
versömt  war.  Den  htUe  da  et  jök  mos  noa  de  róhlblag  schokkele, 
slrömdeal  pekelende  óver  troU  en  klüth  om  et  te  èömereny  maden 
uid  te  sporen.  Dat  is :  Het  gebeurde  eens  dat  van  een  boer  een  kalf 
wegliep  en  nog  wel  een  kalf  dat  verkocht  was.  De  boer  die  het  kalf 
naar  den  koopman  moest  brengen,  liep  al  weenende  over  weg  en 
land  om  het  te  zoeken,  maar  te  veigeefe. 

Het  roodwaalsch  van  Nieuwenhagen  en  Groenstraat  wgkt  slechts 
in  enkele  woorden  af  van  dat  van  Breiel.  Zoo  'is  het  breielsche  blag, 
man,  te  Nieuwenhagen  en  Oroenstraat  oofc ,  en  het  breielsche  t/ioer^n, 
vrouw,  is  daar  gruu$. 

Merkwaardig  is  het  dat  sommige  woorden  uit  dit  oostermaassche 
roodwaalsch  zgn  overgegaan  in  den  gewonen  nederrgnschen  enlim- 
burgschen  volkstongval  van  de  omliggende  plaatsen.  Zoo  zeit  men 
b.  V.  te  Heerlen  wel  fret  voor  vroedvrouw ;  wuües  voor  knaap,  vooral 
in  de  beteekenis  van  lununel ,  domme  jongen ;  knap  voor  brood  of 
spgze;  taat  voor  boterham;  fluitert  voor  kaas;  hlot  voor  tong,  in 
de  spreekwgze:  hg  heeft  een  goed  hlot  in  den  mond^  hij  kan  mooi 
praten ,  vleien ;  droat/i ,  geld,  in  de  spreekwijze:  dat  zal  droo^h  kosten  1 

Het  limburgsche  roodwaalsch  van  bewesten  de  Haas  wordt  ge- 


sproken  in  eenig«  dorpen  van  de  westalgke  Kempen ,  soowel  inNoord- 
als  in  Zuid-Nederland.  Die  dorpen  iga  hoofdzakelgk  Stampnn  of 
Stramproi  in  noordnederlandsch  Limburg,  Bndel  ia  Noord-BrabAiit, 
Achel,  Over-  en  Neer-Pelt,  Lommei,  Ëksel,  Kleine  Brengel,  St.  Eabrecht's 
Lille,  EaolUle,  Hamont  in  zoidnederlandach  Limburg.  De  marskramers 
van  Kempenland,  die  dit  weatermaassche  roodiraaisch  spreken,  vormen 
onderling  een  soort  van  bondgenootschap ,  dat  wetten  en  bepalinffen 
heeft,  waaraan  zg  zich  onderwerpen.  Z^  reizen  met  bon  war«n 
(meestal  metaatwaren  en  ook  kleedingstoSen)  wgd  eaz^ddoor  't  land, 
door  Znid-Nederland ,  Doitschlwid  «n  verder.  Sommigen  van  hen 
reizen  ook  als  ketalboeters  en  veelnbbers  door  't  land.  Men  noomt 
ze  Tenten  of  Taiten.  Naar  den  oorsprong  van  deun  naam  is 
veel  gegist;  hg  schout  niet  te  min  nog  in  't  dnister.  Naar  deze 
benaming  Tenton  noemt  men  hnn  westermaasch  roodwaabch  ook 
wel  teatsch.  £en  andere  naam  voor  deze  taal  is  bargoensch,  dat 
ook  borgoensch,  boergoeusch,  bonrgoensch  geschreven  wordt.  De 
ooraprong  van  dezen  naam  is  zoo  mogelyk  nt^  duisterder  dan  dien 
van  Tenten.  Aan  een  afleiding  van  boergondisch ,  barfiundsch,  de 
nitgeetonrene ,  goed  doitsche  taal  der  onde  Bnrgunden  of  ^oergondieI3 
valt  niet  te  denken,  200  min  als  aan  een  aSeiding  van  bet  hedwi- 
daagsche  boergondisch,  de  fransche  tongval  die  in  de  landatreek 
Boergondie  {Bourgogne)  in  oostelgk  Frankr^  gesprokm  wordt. 
De  naam  van  bargoensch  wordt  ook  op  het  vlaamscho  roodwaalsch 
toegepast. 

Het  weBtermaasscbe  roodwaalsch  w^kt  in  vele  woorden  af  van  het 
oostennaaasche,  hoewel  het  erin  hoofdzaak  mede  overeenkomt  en  de 
breielsche ,  nienwenhaagsohe  en  groenstraatsche  marskramers  en  koop- 
lieden door  de  Teuten  zeer  goed  verstaan  worden.  De  grondslag  van 
het  weBtermaasscbe  roodwaalsch  of  tentscb  is  ook  de  gewone  landstaal, 
de  gewone  volkslongval  van  het  westelijke  Kempenland ,  maar  deie 
wordt  in  den  mond  van  de  stamproische  Tenten  vooral,  sterk  naar 
bet  boogdnitsch  gedraaid  en  sterk  op  hoogdoitsche  leest  geschomd. 
De  oorzaak  hiervan  is  zekerlijk  de  omstandigheid  dat  deze  Tenten 
een  groot  deel  van  hnn  leven  in  Dnitschknd  rondzwerven. 

De  Teuten  van  Stamproï  en  Leveroi  vormen  een  afzonderlgk  zoo- 
genoemd  Tentengezelschap  of  handelsvereeniging.  Vroeger  was  ar 
ook  EOo'n  Teuteukring  t«  Weert,  te  Nederweert,  te  Hoiel,  te 
Eeithnizen ,  te  Rog^ ,  te  Hnnsel  en  te  Grathem ,  allen  dorpen  in 
noordnederlandsch  Limburg  gelegen. 

Die  meer  van  de  hoogstmerkwaardige  Teuten  wil  weten,  verwgs 
iknBarCH.CREEUERS,  AanteekeningenoverhetdorpStramp- 
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TOjy  Roermond  1871.  in  dat  werk  komt  ook  de  Tolgende  proeve 
voor  van  de  taal  der  Tenten  te  Stamproi. 

JEls  der  olmse  Muf  nidit  mi  vnU  brögden,  gift  hi  de  kas  aan 
zin  olmse  knüUe  un  spoort  in  de  sloorkas.  Dïe  olmse  mos  robert 
dan  80  gut  es  der  olmse  kluf.  Dat  is:  Als  de  oade  boer  zijn  boer- 
dery  niet  meer  wil  besturen,  geeft  hij  haar  over  aan  zgn  oudsten 
zoon  en  gaat  het  kleine  huis,  nab^j  de  hoeve,  bewonen.  De  oude 
boerin  rookt  dan  zoo  goed  als  de  oude  boer. 

Die  kesselführer  rölsiitsen  in  goor  mit  die  klufs  un  brögèlhud' 
sen,  kwint  poen  bi  nol  un  vitse  nol,  un  brögélen  Vitsenhoed  un 
mcht  gresiken.  Dat  is :  De  Teuten  drgven  handel  in  koper  met  boe- 
ren en  burgers,  winnen  geld  met  honderden  en  duizenden,  en  die* 
nen  God  en  niet  den  duivel. 

De  volgende  proeve  van  het  westermaassche  roodwaalsch  of  teutsch , 
zoo  als  het  in  de  zuidnederlandsoh-limburgsche  Kempen  en  te  Budel  in 
Noord-Brabant  gesproken  wordt,  komt  voor  in  het  tweede  deel,  1838, 
vai^J,  F.  WiLLEBfs*s  Belgisch  museum.  Ze  is  hier  evenwel  eenigs- 
zins  veranderd,  wat  de  spelling  aangaat. 


185. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  HET 
ROODWAALSCH  VAN  DE  ZÜIDNEDERLANDSCH- 

LIMBURGSCHË  KEMPEN. 

(in  nederlandsche  spelling.) 

11.  'J>^nen  olmste  had  twee  knullens. 

12.  Woarvan  de  snipste  tot  z'nen  olmste  kwistte:  olmste  I  licht 
m'ne  kwint;  en  den  olmste  lichtte  'iri  de  kwint. 

13.  Eenige  deernen  doar  na,  den  snipste,  hebbende  alles  bij 
den  olmste  gelicht,  spoorde  na  'n vreemde  pie,  alwoarhij  al  z*ne 
poen  en  smets  heeft  verslent.  en  opgepoeit  in  loensigheid  en  lis- 
pelsporen  met  loense  griezen. 

1^.  En  na  hij  alles  verslent   had,    wordde   het  heeten    lijd  en 

i^as  nantes  aan  paan  te  komen. 

15.  Hij  spoorde  na  'n  andte  pie  en  ging  z'ne  fuik  verforep.  bij 

'nne  tropper  van  die  pie,  als  poersenheimer. 

II.  27 
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16.  Aldoar  wenschte  hij  z*ne  melis  te  vuUen  mei  achdten  ▼»& 

■ 

grondhangels,  die  de  poerse  sleinen,  die  oobis  wilde  linsen. 

17.  Doch  tot  2'n  zelve  komende ,  kwÏBtte  hij:  hoe  veel  knoppers 
zijn  er  in  de  kas  van  m*n  olmste,  die  paan  hebben,  &^  ik  mooie 
van  feam! 

18.  Ik  zal  opstoan,  tot  m'nen  olmste  sporen  en  kwisten:  ik 
heb  loens  gedraaid  tegen  den  theuwen  diennes  en  tegen  u. 

19.  Ik  ben  niet  theuw  genoeg  uwe  kniüle  genoemd  te  worden; 
felleugt  mij  gelijk  den  loenste  uwer  knoppers. 

20.  Hy  stond  dan  op  en  spoorde  tot  z*nen  olmste;  terwijl  hy 
spoorde,  loerde  hem  z*nen  olmsten  en  wierd  beweegd,  en  nog 
sporende  y  ruide  h\)  'm  om  den  hals  en  murfde  'm* 

21.  Den  knulle  kwistte  tegen  z'nen  olmste :  ik  heb  loens  gedraaid 
tegen  den  theawen  diennes  en  tegen  uwe  fuik;  ik  ben  te  loeD9 
om  uwe  knul  genoemd  te  worden. 

22.  Doch  den  olmste  kwistte  aanz'ne  knoppers:  lenst  hier  ras 
den  theuwste  dossing  en  lenst  die  hem ;  en  steekt  den  knulle  den 
ring  aan  de  maans  en  doet  de  treden  aan  de  schaatsen. 

23.  Lenst  den  hanste  moris  en  moolt  hem ;  laat  het  ons  botten 
en  krep  hebben. 

24.  Want  m'nen  knul  was  mooi  en  by  is  herzien;  hy  was  rip 
en  is  terug  gespoord.  Zij  hadden  dan  krep. 

25.  Ondertusschen  was  den  olmste  knul  op  de  pie  aan  't  knoeien; 
als  hij  nu  terug  rispelde  en  na  de  kas  spoorde,  hoorde  hij  hup- 
pelen en  krailen. 

26.  Hy,  eene  van  de  knoppers  gekwist hebbende ,  felligde  hem 
wat  dit  te  kwisten  was. 

27.  Den  knopper  kwistte ;  uwen  subber  is  in  de  kas,  deii  olmste 
heeft  den  hanste  moris  gemoold ,  omdat  z'ne  knulle  theuw  is  terug 
gespoord. 

28.  Hij  nam  het  loens  op  en  wilde  niet  in  de  kas  sporen;  den 
olmste  rispelde  uit  en  flitste  hem. 

29.  Maar  hij  kwistte  tegen  den  olmste:  ik  ben  zoo  theuw  in 
uwe  foor  geweest,  en  heb  u  nooit  loens  gedraaid,  en  uwe  fuik 
heeft  nooit  eene  metle  gemoold,  om  met  myne  theuwe  ftiik  krep 
te  hebben. 

30.  Zoo  hoast  deze  uwe  snipste  knulle ,  die  alle  z'ne  poen  met 
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loense  griezen  en  knippen  verslend  had,  terug  gespoord   is,  hebt 
gy  uwe  hanste  moris  mooi  gestipt. 

31.  Den  olmste  kwisttehem:  gg  zgt  altgd  mijne  Iheu we  knulle, 
en  ik  zal  uwe  fuik  alles  theuw  draaien. 

32.  Wij  moesten  krep  hebben  omdat  uwen  subber  mooi  was, 
terug  gespoord,  rip  geweest  en  terug  gerispeld  is. 

AANTEEKENINGEN. 

Bovenstaande  vertaling  is  volstrekt  niet  nauwkeurig,  en  kan  slechts 
b|j  benadering  een  denkbeeld  geven  van  de  eigenl^ke  spreektaal  der 
Teuten.  Want  de  vreemde  woorden  die  in  de  taal  der  Teuten  voor- 
komen zgn  er  wel  in  uitgedrukt,  maar  de  gewone  woorden,  de  kleine 
rededeelen,  die  in  der  Teuten  taal  in  de  gewone  landstaal,  dat  is 
bier  in  den  kempenschen  tongval  worden  gesproken,  zgn  in  ge|jkt 
nederlandsob,  in  boeketaal  geschreven.  Dat  is  oxguist:  zóo  spreken 
de  Teuten  niet.'  Wel  heb  ik  enkele  woorden,  zoo  ver  ik  durfde 
gaan  en  met  zekerheid  gaan  kon,  uit  het  nederlandsch  in  den  kem- 
penschen tongval  veranderd,  maar  goed  kempensdi  is  het  bovenstaande 
volstrekt  niet,  en  dus  even  min  goed  teutsch. 

11.  Olmste  f  vader,  man,  oude;  te  Stamproi  olmse. 

KnuUenSy  zonen,  jongens,  vrienden,  makkers.  Dit  knulle  is  te 
Breiel  knölley  te  Zede  knul»  Zie  knollen^  bl.  41511. 

13.  Pie,  land,  te  Zeele  jpat,  afgeleid  van  het  fransche  pays.  Zie 
VS.  14  bL  403  n  op  paji, 

Poen^  geld,  bezitting,  rgkdom,  te  Zeele  ook  poerif  te  Breiel  en  te 
Stamproi  paan. 

Grieten,  meines,  hoogst  waarschgnlgk  het  zelfde  woord,  maar 
verbasterd,  als  geeze^  dat  te  Zeele  voor  meisje  in  gebruik  is.  Dit 
geeze  is  een  overoud  duitsch  woord  dat  oorspronkelijk  maagd,  meisje, 
beteekende,  maar  langzamerhand  zgn  oude  beteekenis  verloor.  Kiliaan 
noemt  het  woord  gheese  reeds  oud  en  vertaalt  het  met  ïioere. 
Tegenwoordig  is  dit  woord  geeze  geheel  verouderd  en  komt,  zoo 
verre  m^  bekend  is,  in  geen  enkelen  hoog-  noch  nederduitschen 
tongval  meer  voor,  behalve  juist  in  dit  roodwaalsch.  De  vrouwe* 
namen  Geeske,  in  Friesland,  en  Giseïa,  in  Duitschland  in  gebruik, 
zgn  beiden  niets  anders  als  het  oude  woord  geezes=m»ag^  in  ver- 
kleinvorm. Men  zon  bg  dit  roodwaalsche  griezen  aan  de  pargssche 
grisettes  kunnen  denken;  ze  hebben  er  echter  niets  mee  te  maken. 

14.  Paan,  brood,  het  firansche  pain. 

17.  Kas,  huis.  Dit  woord  komt  ook  hier  en  daar  elders  in  Neder- 
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land  in  de  volkstaal  voor.  Een  van  de  oudste,  zoo  niet  het  oudste, 
een  van  de  eerst  gebouwde  boerehuizen  te  Sint-Jaoobi-Parochie,  een 
dorp  op  het  Bildt  in  Friesland,  heet  c^k  de^kaa. 

Moolen,  sterven,  en  ook  doei^  stervon,  doodmaken,  slachten,  ver- 
moorden, te  Zeele  mollen.  Hier  en  dairr  elders,  ook  in  Noord-Neder- 
land, is  mollen  =  dooden,  vermoorden,  ook  in  de  volkstaal  bekend. 

Faam,  honger,  het  fransche  faim, 

20.  Murfde,  zoende,  van  murven^  zoenen,  afgeleid  van  murf, 
mond;  zie  sjmerf^  bl.  415 II. 

22.  Maans,  handen,  het  fransche  main. 

Treden,  schoenen,  van  *t  werkwoord  treden,  trappen.  Te  Zeeleis 
schoen  =  trederik.  Zie  vs.  22  bl.  426 II  op  trederikken. 

23.  Botten,  eten,  maaltijd  houden,  vim  bot,  hotk,  spijze,  dat  ook 
te  Breiel  in  gebruik  is. 

Andere  eigenaardige  woorden  uit  het  roodwaalsch^  der  Teuten  zgn 
nog  de  volgenden. 

Canis,  hondy  ook  in  't  latjjn  canis. 

Zwoels,  pan.  Felleti,  bakken.  Gaai,  gooi,  vronw,  eigenlgk  gade. 
■  Trepper ,  paard ,  in  het  jodedüitsch  trapper, 

Kapis,  priester;  zie  hl.  415  II  op  pretter,  Tfoppe  kapis  is  een 
roomsche  geestelijke ;  snoedae  kapis,  een  protestantsche  predikant. 

Zeup,  ja;  zie  bl.  413  II  op  zippken, 

a.  Het  vlaamsche  roodwaalsch. 

Het  vlaamsche  roodwaalsch  wordt  gesproken  te  Zeete,  een  dorp  in  bet 
Lflsid  van  Waas  (Oost-Tlaanderen),  tusschen  Lokeren  en  Dendermonde 
gelegen,  en  dat  wel  niet  in  het  eigenlijke  dorp,  maar  in  een  paar  aan- 
zienlgke  buurten  of  gehuchten  ónder  Zeele  behoorende.  De  inwoners 
van  die  buurten  zgn  ten  deele  wevers,  ten  deele  reizende  kooplieden. 
De  wevers  weven  een  soort  van  zeer  grof  linnen  of  pakdoek ,  dat  de 
kooplieden  w^'d  en  z|jd  uitventen.  Dit  grove  linnen  draagt  den  naam 
van  drol,  en  daarom  noemt  men,  vooral  in  West-Ylaanderen,  deze 
zeelsche  wevers  en  kooplieden  drolgasten.  De  andere  Zeelenaars,  de 
bewoners  van  het  eigenlijke  dofp,  spreken  niet  roodwaalsch ,  maar  de 
gewone  vlaamsche  landtaal  van  die  streken ;  niet  te  min  kunnen  allen 
het  roodwaalsch  verstaan.  Of  dit  vlaamsche  roodwaalsch  ook  nog  hier 
en  f  daar  elders  in  Vlaanderen  gesproken  wordt,  weet  ik  niet.  Aan  J.  F. 
WiLLEMS  werd  verzekerd  dat  een  soortgel^ke  taal  ook  nog  omstreeks 
Oudenaarde  gesproken  werd. 


! 
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H^t  ylaamsche  roodwaalsch  draagt  bij  het  volk  ook  den  naam  van  bar- 
goensch  of  boergoendsch ,  even  als  ook  het  westermaassche  roodwaalsch 
of  teutsch  (zie  bl.  416  II) ,  waar  mede  het  ook  verwant  is.  De  Zeele- 
naars zei  ven  echter  noemen  hun  taal  brigade;  b.  v.  treuveUie  ge 
brigade?  spreekt  gij  roodwaalsch?  De  grondslag  van  het  vlaamsche 
roodwaalsch  is  de  gewone  vlaamsche  landtaal  van  het  Land  van  Waas; 
dat  is:  de  kleine  rededeelen,  de  lidwoorden,  voorzetsels,  voegwoorden 
en  ten  deele  ook  de  voornaamwoorden  zijn  de  zelfden  als  in  het 
waassche  vlaamsch ,  en  dat  z^n  ook  de  vervoegings-  en  verbuigings- 
vormen.  De  hoofdwoorden  zgn  nagenoeg  allen  vreemd ,  niet  vlaamsch^ 
ondoitsch.  In  dit :  vlaamsche  roodwaalsch  komen  zeer  veel  woorden 
voor  die  van  het  nederdaits(lh  zijn  afgeleid ,  en  wel  op  eigenaardige  wijze 
afgeleid,  namelijk  van  de  werking  of  van  eenig  verschijnsel  uitgaande 
van  het  voorwerp  dat  genoemd  wordt,  dopr  b^'voeging  van  eenigen 
uitgang,  zooals  dit  ook  in  het  oostermaassche  en  vooral  ook  in  het 
westermaassche  roodwaalsch  voorkomt  en  eveneens  zeer  veelvuldig 
in  het  hoogduitsche  roodwaalsGh  het  geval  is  (zie  bl.  412  II).  Zulke 
woorden  zyn  b.  v.  vUegerik^  vogel,  van  vliegen;  porterik,  deur^ 
van  poort  of  van  'tfransche  porie;  Udtterik^  d&gyVB,nUcht;erteriky 
kei  of  steen,  van  ert^  hert,  hard\  zitterik,  stoel,  van  zitten ;  bijte- 
rik,  mosterd,  van  bijten;  terterik,  voet,  van  terten,  het  vlaamsche 
woord  voo]^  treden  f  trappen;  zwemrnerikf  visch,  van  ztvemmeny 
enz.  De  bijvoegel^ke  naamwoorden  gaan  veelal  op  ig  mi,  b.  v. 
grondig,  groot,  van  het  fransche  grand;  kiwig,  schoon;  jannigy 
boos,  grasstg,  vet,  van  't  fransche  gras,  enz. 

In  het  eerste  deel  van  J.  F.  Willems's  Belgisch  museum,  1837, 
komt  een  bgdrage  voor  over  het  vlaamsche  roodwaalsch,  van  J.  B. 
GouBTifANS,  onder  den  titel:  Zonderlinge  taal  te  Zele,  met 
aanteekeningen  van  J.  F.  Wuxems.  Daaruit  is  ook  de  volgende  ver- 
tiding,  met  kleine  veranderingen,  overgenomen. 


186. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  HET 

ROODWAALSCH  VAN  ZEELE. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Daar   modeerdegen    'ne   keer  'ne  grandigen  bol,  die  deua 
knullen  maasden. 


\-£.  ue  Kiiisie  Knui  KaDeeraegen  aan  mn  axen:  ooii  aiuipi 
michels  de  splent,  die  mü  grandig  modeert.  En  den  bol  doktegen 
de  splent. 

13.  Jelse  lichterïkkeD  nog,  de  Uitste  knul  flikten  splent  en  dos, 
en  foktege  foei  naar  'ne  lensoi  pa!,  daar  e  de  poen  verspleitte  in 
de  trankkeetjes  en  in  doddigheid. 

14.  As  al  den  dos  en  den  splent  verspleit  modeerdegen,  veen- 
degen  er  see  üchterikken  in  da'  pal;  de  knul  begost  krot  te  ver- 
passen,  en  maasdegen  het  doddig  en  klits. 

15.  Hfi  foktegen  bg  'nen  bekker  van  'n  viilaqe  om  hem  te 
verpassen  voor  te  trafakken.  Dien  bekker  kabeeldegen  hem:  fokt 
naar  michels  granze  om  de  tjuttens  kiwig  te  besjoeren,  dan  ze 
nie  foei  en  fokken. 

16.  De  knul  kre^  grondige  schrans  en  tou  van  den  ^nttens 
bik  gewild  ein,  maar  hjj  maasdege  'r  'nen  egel  af. 

17.  Tein  veendegen  de  knul  paf  en  treuvelde:  kombjen  tra- 
bkkers  modeeren  d'r  nie  in  m^jn  akens  keete,  die  kiwig  oefl 
mazen  en  michels  molt  van  de  schrans  I 

18.  Michels  zal  bij  zijnen  bol  fokken  en  hem  kabeelen:  boll 
michels  heet  'n  klitsige  oewrazje  geflikt  tegen  de  kiwige  Uchterik 
en  veur  ou. 

19.  En  michels  en  meriteert  nie  da'  g'  'em  as  ou  knol  sjoert;' 
pakt  michels  as  eenen  van  ou  traiakkersl 

20.  Die  klitslen  leveerdegen  hem  tein  en  foktegen  naar  zyn 
akens  granze;  den  dieën  sjoerdegen  den  knul  in  de  lense,  veen- 
degen  kiwig  bü  hem,  paktegen  bem  in  zijn  klampen  en  maasd 
hem  kiwig  geflikt. 

21.  De  knul  treuveldegen :  boll  michels  heet 'n klilsige oewrazje 
geflikt  tegen  de  kiwigen  lichterik  en  veur  ou. 

32.  Haar  den  bol  kabeeldegen  aan  'nen  trafakker:  viitl  dokt 
den  grandigen  dos  aan  den  knul  en  dost  hem  kiwig;  dokt  hem 
'n  ronderik  aan  z'nen  feem  en  trederikken  aan  zijn  terterikken. 

23.  Port  den  graasigen  vaurik  en  kiecht  bem,  voor  kiwig  te 
bekken  en  een  grandige  karmoejje  te  flikken. 

24.  Michelse  knul  modeerd^en  mol  en  maasd  nou  kiwig;  hy 
modeerdegen  foei  en  nou  in  de  keete.  En  ze  bektegen  en  buis- 
degen  grandig. 
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25.  De  kantigste  knul  trafaktegen  in  den  operik,  en  as  hij 
n^ar  de  granze  veendegen,  sjoerdegen  hij  parnassen  en  flikkeren. 

26.  De  knul  vlamdegen  naar  de  trafakkers  en  kabeelde:  wa' 
modeerd  da? 

27.  'Nen  trafakker  treuveldegen  hem:  ou  frère  maasd  geveend 
en  OU  aken  maasd  geflikt  kicben  den  grassigen  vaurik ,  omdat  den 
bo!  nou  z*nen  knul  kiwig  sjoert. 

28.  De  kantigsten  modeerdegen  jan  en  wildegen  in  de  keete 
nie  fokken.  Tein  veendegen  den  bol  en  nosterden  hem  kiwig. 

29.  Maar  den  kantigsten  knul  kabeeldegen  in  jannigheid:  bol! 
michels  maasd  veur  ou  zoo  veel  grandige  lichterikken  getrafakt 
en  ze  leven  nie  klitsig  geflikt,  en  ge  maasd  michels  noppe  ge* 
steupen,  of  geen  fopperiksken  om  een  karmoelje  te  dokken  aan 
michels  kiwerikken. 

30.  Maar  as  ou  klitste  knul  geveend  maasd  ^  die  dos  en  splent 
bij  de  tranken  en  in  de  doddige  keeten  verspleit  heet,  flikt  den 
bol  den  grassigen  vaurik  kichen. 

31.  Tein  treuveldegen  den  bol:  knul!  ge  modeerd  me  michels^ 
en  da  michels  maasd,  maasd  de  knul! 

32.  W\j  zullen  een  kiwige  en  grandige  karmoelje  flikken  en 
schoenkeien;  want  ou  frëre  modeerdegen  mol  en  maasd  kiwig; 
hg  modeerdegen  foei  en  nou  in  de  keete. 

AANTEEKENINGEN. 


Ook  deze  vertaling  ia  oiynist;  ze  gaat  aan  het  zelfde  euvel  mank 
als  de  voorgaande.  De  vreemde ,  de  eigenl^ke  roddwaalsche  woorden  zyn 
wel  goed  aangeduid,  maar  de  kleine  rededeelen,  de  nederdnitsche 
woorden  zgn  niet,  zoo  als  het  zijn  moest,  in  het  vlaamsch  geschre- 
ven ,  in  den  zuiveren  vlaamschen  tongval  van  't  Land  van  Waas ,  maar 
in  gegkt  nederlandsch,  waaraan  sleéhts  een  fiauwen  tint  van  vlaamsch 
is  gegeven.  De  volkomene  a  b.  v.  wordt  in  dit  roodwaalsch,  even 
als  in  het  vlaamsoh,  als  oa  en  zelfis  als  o  en  ou  uitgesproken;  de  h 
als  beginletter,  is  altgd  stom,  enz.  Maar  al  deze  eigenaardigheden 
van  de  vlaamsehe  uitspraak  en  van  den  vlaamschen  tongval  zgn  in 
deze  vertaling  niet  uitgedrokt. 

11,  Modeerdegenf  was,   van  modeeren ^  zgn.  Een  ander  woord 


wordt  z^n  zeWe  ook  wel  gebraikt  in  alle  wyien  en  tjjden. 

Grandig,  groot,  van  'tfranschB  grand. 

oi,  man,  heer,  TaQer,  en  ook  hoofd,  van  het  dnitsch-joodsche 
bal,  baal.  Zie  hl. imitnAKa op benkeiiblag  envs-llbl.  419 H. 

Deus .  twee ,  van  het  fransche  deux. 

Kmiüeti,  Eonen;  zie  bl.  415  tt  en  va.  11  bl.  419  II. 

Maasden,  had,  van  maxen,  hebben,  dat  ook  wel  roor  x^  g»- 
brnikt  wordt.  Boitondien  wordt  he6{ien ,  of  op  vlaanuche  wgze  tia  en 
of  ein  mtgeaproken ,  ook  w^  in  alle  wgzen  en  tjjden  in  dit  rood~ 
waalsch  gebmikt.  Zie  vb.  11  bL  423  II  op  modeerdegen. 

12.  Kiitate,  kleinste,  van  kiits,  klein,  jong,  weinig. 
Kabeeldegen,   zei,   van  kabeelen,   zeggen,  apreken,  verhalen.  In 

deze  zelfde  beteekenis  ia  treuvelen  ook  in  gebruik.  KabüUn  of  fto- 
beeUn  ia  in  West- Vlaand  eren  ook  in  gebmik  voor  sruif«rén ,  bobbefón, 
rellen,  ook  voor  fctjuen,  krakeelen. 

Aken,  vader;  bol  is  ook  voor  vader  in  gebmik.  Zi«  vs.  11  hier 
boven  op  bol. 

Stuipt,  geef,  van  stuipen,  geven,  aanreiken , toebrengen.  &i Znld- 
Kederland  en  vooral  in  Weat- Vlaanderen  heeft  sMpen  de  beteekenis 
van  buigen,  n^gen,  bukken. 

MicheU,  ik,  ook  in  alle  vervoeginganaamv^en.  Eea  enkele  keer 
wordt  mtcheb  ook  wel  voor  'tmannelgke  bezittelgke  voornaamwoord 
gebmikt,  zooala  in  va.  24 :  müA^Zse  knul,  mgn  zoon  en  29 :  nuchda 
Htuerikken,  myn  vrienden.  Zie  bL  414  II  op  minotes.  - 

Spi«nf,  geld,  bezitting,  erfdeel,  kapitaal.  Overal  in  Nederland  is 
splent  of  sjdirit  in  de  beteekenis  van  geld  in  de  volkataal  bekend. 
Zie  bl.  415  Hop  drooth,  va.  12  b),  417  Uen  vs.18bl.  419  n  oppoen. 

Doktege,  gaf,  van  dokken,  geven.  Dokken  en  opdokken  is  overal 
in  Nederland ,  in  de  zelfde  beteekenis,  in  de  volkstaal  b^md. 

13.  Lichterik,  dag,  afgeleid  van  Udtt. 

FUkten,  ma  flikken,  maken,  doen,  hier  ook  verzamelen.  In  beide 
eerstgenoemde  beteekenisaen  komt  flikken  ovaal  in  Nederiaud  in 
de  volkstaal  voor, 

Dos,  kleeding,  het  zelfde  woord  als  bet  nederlandsche  dosch,  dat 
trouwens  slechts  weinig,  en  dan  nog  slecbts  bg  dichters  in  g&- 
bmik  is.  Düsseftitkeris  kleermaker;  zie  't voorgaasde  woord. /ieent- 
dos  is  handsoboen. 

Foktege,  ging,  van  fokken,  gaan,  loopen;  Küjaan  gerfl  fodten 
als  een  ond  woord  voor  zeilen  en  wiMChten  op. 

Foei,  weg. 
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Lensen,  van  {ens,  ver. 

Pat,  land,  van  'tfransche  pays.  Zie  vs.  13  bl.  419  IE  op  pie. 
PoeUf   geld,   goed,   bezitting,   is    ook   eldera  in  de  nederlandsche 
volkstaal   niet  onbekend.  Zie  vs.  12  bl.  424  II  op  splerU, 
Verspleitte,  door  bracht,  .van  ver$pleiteny  verzwieren. 
TrankkeetjeSy  hoerehuizen,  van  trcmkey  hoer,  en  heete  fanis. 
Doddigheidf  liederlgkheid. 

14.  Veendegen,  kwam,  van  veenen^  komen,  afgeleid  van  het  firansche 
venir, 

Kroty  armoede,  gebrek,  van  't  fransche  crotte.  Krot  verkoopen  is 
in  Zuid-Nederland  vrij  algemeen  voor  armoede  Ijjden  in  gebruik. 

Verpassen,  verkoopen;  verpatsen  is  in  de  volkstaal  van  vele 
streken  van  Nederland  in  gebruik  voor  verkvoanselen.  Verpassen  is 
ook  verhuren;  zie  vs.  15  van  deze  vertaling. 

Doddig,  slecht,  gemeen,  liederlyk. 

15.  Bekker,  boer,  in  't  westermaassche  roodwaalsch  tropper^  in 
't  oostermaassche  Muf. 

VvUazje,  dorp,  het  fransche  viUage, 

Verpassen j  verhuren;  zie  vs.  14  hier  boven  op  verpassen. 

Trafakken,  werken,  arbeiden,  van  'tfransche  travaiUer? 

Kivfng,  schoon,  goed,  lekker,  wel,  overvloedig. 

Besjoeren,  waken,  oppassen,  eigenlijk  bezien,  van  sjoeren,  zien. 

16.  Schrans,  honger,  ook  elders  in  de  nederlandsche  volkstaal  in 
gebruik,  en  verwant  aan  schransen,  eten,  smullen. 

BiJt,  kost,  eten.  Bik  voor  eten  is  ook  elders  in  de  spreektaal  van 
Nederland  niet  onbekend,  en  verwant  aan  bikken^  eten,  smullen, 
ook  aan  pikken., 

Ein,  en,  het  vlaamsche woord  voor  hébhen;  zie  hier  boven  vs.  11 
op  maasden,  en  vs.  14  bL  310  IL 

Egel,  niets. 

17.  Tein,  toen;  zie  vs.  15  bL  310  TL. 

Treuoeide,  sprak,  van  treuvelen^  spreken,  zeggen;  zie  vs.  12  bl. 
244  n  op  kabeeldegen. 

Kombjen,  hoeveel,  het  firansche  combien. 

Trafakkers,  knechten ;  zie  vs.  15  hier  boven  op  trafakken. 

Keete,  huis;  het  duitsch-joodsch  heeft  kit,  huis.  Keet  is  in  de 
beteekenis  van  hut^  strooi^i  of  leemen  hut  in  den  vorm  van  een 
huisdak,  overal  in  Nederland  in  gebruik.  Dit  keet,  keete,  is  onge- 
twgfeld  verwant  aan  't  latgnsche  caoa.  Zie  vs.  17  bL  419  II 
op  kas.  i 

Oeft,  brood;  dit  woo^rd l^^teekent  op  het  Pildt  in  J^eslaiidarin^ry 


bakker. 
Molt,  sterf,  tui  moUen,  Bterrea;  zie  va.  17  b1.  430  Hop  moolen. 

18.  Oewraije,  werk,  dud,  tet  fnuuche  oumrage. 

Kitetge  lichterik,  God,  beteekent  woordelgk:  schoons  dag;  de 
zie  T8.  13  hier  boven.  Een  ander  woord  in  dit  roodwaolsoh  toot 
God  is:  grandige  machoefel,  woordelgk;  groote  heer,  en  ook  graiu 
derik,  de  groote.  Zie  ts.  18  bl  418  IL 

19.  Meriteert,  verdient,  vaa  meriteeren,  verdienen,  afg^eid  v&n 
't&(tnschfl  mériter. 

^oert,  erkent,  van  ajoeren,  dat  eigeolgk  oen  beteekeat;  tie 
T8.  15  bL  425  n  op  ftesfoeren. 

20.  Leveerdege,  stond  op,  van  leoeereti,  opstaan,  afgeleid  van  't 
franscbo  lêoer. 

Klampen,  armen. 

22.  Viit,  ganw,  spoedig,  haastig,  'tfranscha  vite. 

Dost,  kleedt,  van  dMsen,  kleeden;   zie  vs.  13  bL  424  II  op  dot. 
Ronderik,  ring,  afgeleid  van  rond. 

Feem,  hand,  vinger,  in  het  duiteoh-joodach  ook  feem,  f  Am. 
Tredet^kken,  schoenen,  en 

Terterikken,  voeten,  zgn  beiden  afgeleid  van  trappen,  treden  of 
terten,  het  vlaamsche  woord  voor  het  nederlandache  treden. 

23.  Graaaig,  vet,  van  'tfransche  gras. 

Yawrik,  kal^  ook  vrel  van;  beide  woorden  sgn  a^^eid  van  het 
&ajiache  veau. 

Bekken,  ebea,  na  6eft  =  ittond  a%elad.  Zie  vs.  16  bL  4SI5  II 
op  bik, 

Karmoelje,  feest. 

24.  JfüAelse  knvl,  mgn  Eoon;  lie  vs.  12  hier  boven  op  tnidi^ 
B^etegen  en  buiadegen,  atan  en  dronken,  van  bekken  en  buixen; 

sie  VS.  23  hier  boven.  Buixen  is  nog  overal  in  Zaid-Nod«rland  in 
de  beteekenis  van  onmatig  drinken,  zuipen,  bekend.  Eiluan  heaft 
bet  woord  buysen  ook  in  deze  betaekutis. 

25.  Pamaaaen,  zingen. 

Flikkeren,  dansen.  Een  flikker  is  overal  in  de  nederlandsohe  volk»- 
spraak  een  danapaa;  de  bh  277  II. 

27.  Frêre,  broeder,  van  't  &ansoh  afgeleid.  Zie  vs.  32  bL  404  II 
op  freere. 

'28.  Jan,  ook  jannig,  boos,  kwaad,  ngdig. 

Mosterden,  noodigde.  Nosteren  heeft  in  don  regel  de  beteekenis 
ran  Ieren  en  bidden,  en  kont  ran  potenwMter, 
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29.  Jannigheidj  boosheid,  ngdigheid. 

NoppCy  niets,  niet,  neen.  Zie  bL  414  II  op  nobis, 
Kitoerikken,  vrienden,  van  hiwig;  zie  vs.  15  bl.  425  n. 

30.  lYanken^  hoeren;  zie  vs.  13  bl.  425  II  op  trankkeetjes, 
32.  Sdwenkélen^  lachen,  gekheid  maken,  vitMdgk  zgn. 

Zeer  veel  beter  en  nauwkeuriger  Yolgens  de  echte,  roodwaalsche 
spree/ctaai  Tan  Zede  opgesteld  en  afgebeeld ,  is  het  werkje  'Ne  knul 
en  'n  geeze  of  'n  spreiing  in  de  brigade;  het  iseen  yerta- 
ling  in  het  zeelsche  roodwaalsch  yan  het  bekende  ylaamsohe  Yolka- 
boekje  Jelle  en  Mietje,  gentsche  Yr^agie,  door  Earel 
Broeckaert,  en  wordt,  met  nog  een  roodwaalseh  drinklied  en  een 
roodwaalsch  woordelgstje  achter  den  vijfden  druk  van  dat  werlge, 
Gent,  1841 ,  gevonden.  Om  wille  der  meerdere  nauwkeurigheid  van 
dat  wer^'e,  en  omdat  de  vlaamsche  uitspraak,  de  vlaamsche  tong- 
val daarin  beter  is  aangeduid  en  a%ebeeld ,  heb  ik  er  hier  een^ge  zinsn^ 
den,  een  gesprek  tusschen  twee  buurvrouwen,  uit  overgenomen  en 
geef  die  als  een  proeve  van  de  echte  roodwaalsche  spreektaal  van  Zeele. 

As  michels  i  geen  deuze  2  keeren  op  den  Uchterik  ^  m*nen  zwer- 
terik4  kan  buizen^,  en  sjoer®  ik  nie  woar  ik  rits''. 

—  Michels  moast®  doar  kiwigg  van,  'k  kan  zwerterik  buizen, 
en  zonder  fee  ritsen  uek^^;  doar  ritsen  a'  veel  lichterikken  voie^^, 
zonder  da*  'k  'n  buis ,  al  es  't  da*  'k  'm  zelf  verpas.  **  — 

Da'  michels  'ne  Uchterik  zonder  zwerterik  moest  moazen ,  'k  ver- 
ritste  van  de  maladigbeid  ^'  in  m'nen  bol  ^^. 

—  Al  loens ,  al  loens !  wa'  dee  't  geschoor  ^  eer  d'r  zwerterik 
modeerde^^?  Zen  buisden  noch  ploemp  ^"^ ,  noch  fee ^^,  enzemoas* 
den  kiwiger  as  da*  me  ze  nou  sjoeren.  As  de  Uchterik  veent^^ 
bek^  ik  main  vinne^  mee  'ne  pommerik^;  as  ik  grandigen^ 
buis  moas,  dan  flik  ikploemp,  en  g'en  sjoert  michels  nooit  mee 
maladigheid  in  de  bolle.  — 

En  as  ge  malade  moast,  dan? 

—  Dan  buis  ik  calisseploemp.  — 
Aziie^  es  'tkiwig  om  fok  te  wurren. 

—  'T  moast  eer  in  den  posch^,  as  ze  me  nie  te  grandig 
bekken  of  buizen  of  verdossen^,  as  gezeupen.  Deuze  halve  oneen 
zwerterik. op  'nen  Uchterik  moast  'ne  grandige  som  op  e  jantje; 
en  asse  me  zwerterik  buist,  wurdt  er  nie  getrafakt. ^  — 
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Nou,  michels  wilt  kiwig  buizen  en  bekken  ^  doar  veur  trafak  ik. 
Al  da'  ge  in  ou  geul^  ilie  en  draait  ^  da'  ritst  (och  de  bie;  da 
moast  veur  de  marik  ^  of  veur  den  uiven  ^^.  £d  2ou  dan  en  po- 
ver '*  mosse  ^ ,  die  van  den  iichterik  tot  den  duemerik  ^  veur  eu- 
ren  bol  moe  trafakken,  dan  nog  moeten  krot^  verpassen,  as 
euren  pitjau^  alles  in  de  roei^  en  in  snaps^'  verbuist? 
De  vertaling  hier  van  is ,  volgens  het  gentsche  volksboekje : 
Het  is  eene  aerdige  zake,  ik  en  kan  mynen  kaffé  niet  raissen, 
ik  loope  gelyk  verloren ,  as  ik  hem  geen  tweemaal  daegs  en  drinke. 

—  Ik  wel ,  ik  kan  alles  doen  en  laten ,  en  daer  passeert  menige 
weeky  as  er  niemand  en  komt,  dat  ik  op  geenen  kaffé  en  peize, 
al  es  't  dat  ik  hem  zelve  verkoope.  — 

Hoe  es  't  meugelyk ,  gebuervrauw  I  Ba'  'k  'nen  dag  zonder  kafle 
moest  zijn,  ik  verging  van  d'hoofdpyne  en  van  de  stekingen  aan 
myn  mage. 

—  Al  grillen ,  al  grillen  I  wat  deden  de  menschen  in  den  ouwen 
tyd?  Z'en  dronken  noch  thé,  noch  kafifé,  en  ze  waren  gezonder 
as  tegenwoordig ;  ik  eet  's  morgens  'nen  botram  met  'n  waemi- 
appel;  as  'k  durst  hebbe,  ik  drinke  een  teuge  water,  en  ik  en 
heb  van  myn  leven   noch  hoofdpyne   noch   maegpyne   gevoeld.  — 

En  as  ge  ziek  zyt? 

—  Dan  drink  ik  thébloemekens ,  die  ik  in  den  zomer  zelve  gaen 
plukken,  wat  calissewaeter  of  iets  diergelyks.  — 

Azoo  es  'tgemakkelyk  ryke  worden! 

—  Oh!  oh!  't  es  eer  gespaerd  as  gewonnen;  twee  alf  oneen 
kaffé  daegs  es  een  schoone  rente  op  eenjaar,  en  terwyl  men  aen 
de  kaffétaefel  zit,  wordt  er  niet  gebreid  noch  genaeyd.  — 

Nu ,  ik  doen  er  't  myne  veuren  af;  doar  véuren  werken  wy.  Al 
dat  gy  spaert  uit  den  mond,  es  voor  de  katte  of  den  hond;  zou 
eene  aerme  vrauwe  die  van  den  morgend  tot  den  avond  eur  vente 
moet  oppassen,  moeten  gebrek  lyen  en  krebbyten,  terwyl  het  zwyn 
van  euren  man  alles  in  bier  en  genuiver  verzuipt? 

ff 

AANTEEKENINGEN. 

1.  Mtdtels,  ik;  zie  vs.  12  bl.  424  U  op  mkihela, 
%  Deuze^  twee;  zie  vs»  11  bl.  424  IL  op  deus. 


3.  Liehterik,  dag;  zie  7^.13  bl.424II  op  lichlerik. 

4.  Zwerterik,  kofflj,  vau  zwert,  zwart. 

5.  Buizen,  drinken;  zie  79.24  bl  426 II op öuisrfegen. 

6.  Sjoer,  zie;  zie  va.  19  bl.  42t>II  op  sjoert. 

7.  Rils,  ga,  van  ritsen,  gaan,  haastig  gaan,  hard  loopen. 

8.  Moast,  beefï;  zie  ts.  11  bl.424  II  op  maasden. 

9.  föiwg,  goed,  schoon;  zie  ts.  15  bl.  425 II op  fttiw^. 

10.  Uek,  oostvlaamsche  aitapraak  van  ook.  Zie  vs.  23  hl.  327  II. 

11.  Voie  of  foei,  weg,  Toorbg;  zie  vs,  13  bI.424II. 

12.  Verpas,  verkoop;  zie  v3.  14  bl.  425II  op  verpaasen. 

13.  Maladigheid,  ziekte,  pijn,  van  't  iransche  malade. 

14.  Bol,  hoofd,  komt  ook  wel  ia  andere  streken  van  Nederland 
in  den  volkstongval  voor. 

15.  Geschoor,  volk. 

16.  Modeerde,  was;  zie  vs.  11  bl.  42311  op  modeerdegen. 

17.  Ploemp,  thee,  en  ook  water. 

18.  Fee,  kofSj,  maar  minder  algemeen  dan  zwerterik  in  gebmik. 

19.  Veent,  komt;  zie  vs.  14  bl.  425  II  op  veendegen 

20.  Bek,  eet;  zie  V3.23  bl. 42611  op  bekken. 

21.  Vinne,  boterham. 

2'2.  Pommerik,  ^ppel ,  van  't  franscbe  pomme. 

23.  Grondig,  groot;  zie  vs.ll  bl.424II  op  grandig. 

24.  Azue,  zoo;  zie  vs.  12  bl.  313 II  op  azue. 

25.  Poach ,  zak ,  van  't  franscbe  poclie. 

26.  Verdossen,  met  pronken  verdoen,  verzvderen,  van  dos,  klee- 
ding; zie  VS.  13  bl.  425 II  op  dos. 

27.  Gelrafakt,  gewerkt,  zie  vs.  15  bl.  42511  op  trafakken. 

28.  Geul,  mond,  ook  aangezicht  en  keel,  afgeleid  van  't  franscbe  gueute. 
20.  Marik,  eigenlijk  mauwerik,  kat,  van  mauuxn,  miauwen. 

30.  Vivm,  hond. 

31.  Pover,  arm,  van  't  fransche  pauvre. 

32.  Mosse,  viouw,  gehuwde  vrouw,  ook  te Stamproiin gebmik, 
het  duitsch-joodsch  heeft  nutsch  zoowel  voor  gehntvde  vrouiv  als  voor 
vrysler  en  bruid. 

33.  Duemerik,  avond,  nacht,  van  dttem,  doom,  in  Znid-Neder- 
land  algemeen  voor  damp,  mist  of  nevel  in  gelvuik. 

34.  Krot,  armoede;  zie  vs.  14 bl. 425 II  op  krot. 

35.  Pitjau ,  zwijn ,  varken ,  als  scheldwoord. 

36.  Boei,  bier. 

37.  Stiaps,  jenever,  sterke  drank,  van  hel boogduitscbe  schnaps. 


REGISTER 


alle  plaatsen*   landatreken»   ei&z*  ^raairraii 
de  tonopral»  min  of  meer  nltvoeirl^y  In  dULt 


alst.         BI.  330 II,  333  H. 

333  n. 

221  IL 
368  IL 

368  n. 
405  n. 

150    L 

416  n. 

330 

20 

349 

40L  45 

310  n. 
385  n. 

417 
239 
Tl 
217 
239 

277  n. 

428   L 

211  n. 
207  n. 
143  n. 


Aalst.  (Land  van) 

Aardenotug. 

Aardi^ke. 

Aarzeele. 

Abbeville. 

Accnin. 

AeheL 

Achterhoek  t.  Oelderl. 

Achter-<Pominereii. 

Achterreld. 

Aokendorf. 

Adeghem. 

Adiiukerke. 

Adoard. 

Abr. 

AhrenshOft. 

Ahnis. 

Aken. 

Akkeren. 

Akknun. 

AkseL 

Aksel.  (Land  van) 

Alblasserdam. 

Alblasserwaud.  137  U,  148  n. 

Aldekerk.  244    L 

Alkersnm.  88    I. 

AlkmMv.  67  H,  68  n. 


261  I, 


L 
L 
L 
L 


L 
L 
L 
L 
L 


Allenstein. 

Almelo. 

Alt«na.(Land  van) 

Altendorf. 

Altmark. 

AlTeringhem. 

Amaads.  (St.) 

Ameland. 

Amerongen. 

Amersfoort. 

Amiens. 

Ammers.  (Groot-) 

Amongies. 

Amnim. 

Amstelland. 

Amsterdam. 

Anderlecht. 

Anderwgk. 

Andenseele. 

And^k. 

Angelen. 

Angerborg. 

Anholt. 


BI.  6 

361 

309 

140 

34 


L 
L 
L 
L 
L 


385  n. 

301  n,  302  n. 

461  I,  483  I. 
349  L 
349    L 

405  n. 
138  n. 
306  n. 

74  I,  88  I,  89    L 

97  n. 
84  n. 

273  n. 

405  n. 

406  n. 

40  n. 

63  L 

6  L 

241  L 

488  L 

377  n. 
286  n. 


Anna-Parochie.  (St.) 
Anseghem. 

Antwerpen. 

Antwerpen.  (De  proT.).  279  IL 
Antweipsohe  Kempen.     279  IL 


A,pe]Iand. 

Apenrade. 

Appelscha, 

Appolterre, 

Appingadam. 

Archsum. 

Aringzeele. 

Arken. 

Arlo. 

Armboutskapel. 

Arnemniden. 

Amaberg. 

Artesie. 

ArtoÏB. 

Ascbendorp, 

Aspelaar. 

Asperen. 

Assche. 

AaselL 

Assen 

Ath. 

Attenhoven. 

Atteurode. 

Audenaerde. 

Aorick. 

Autrive. 

Avelghem. 

Axel. 

Axel.  (Laad  ran) 


^SaaTs  VWe.  (St.) 

Baard  w^k. 

Baam. 

Baasrode, 

Baflo. 

Baienghem. 

Balen. 

Balinghem. 

Ballnm. 

Baltmm. 

Bambeek. 

Baren  dr  echt. 

Bargum. 


201  n,  204  n. 


74  1,  84 
62  I,  «4 
496 
337 
408 
93 
406 
247 


405  U,  406  r 
405  n,  406  I 
215 


140  I 

273  II,  277  ! 

248  I 


278  I 
2461 
248  I 
344  1 

211 
377  I 
377  I 
211  I 
207  I 


377  n. 
309  I. 
350  I. 
333  n. 
411  I. 

405  n. 
284  n. 

406  U. 
485  I. 
194  I. 
392  IL 
153  II. 


Barneveld. 


Barstede. 
Batenburg. 
Bathmen. 
Bavinkhove. 
Beek-Laren. 
Beemster.  (De) 
Beerta.    (De) 
BahnahaUig. 
Beierland. 
Beiei-laod.  (Oud) 
Bekkevoort. 
Belle. 

Bellingwolde. 
Bennebroek. 
Benningbroek. 

Benthem.  218  I,  220 1,  364  L 
Berent.  12    L 

Berg.  232    L 

Jiergen  in  Vlaanderen.  395  II, 
Bergen  in  Kennemerland.  67  IL 
Bergen  op  Zopm,  316    I. 

Bergen  op  Zoom.  (Varkisaat  van) 
316    ï. 
Bergen.  (St.  Winok's-)   395  IL 


186  L 

317  L 

373  I. 

395  n. 

278  n. 

61  n. 

104  I. 

84  I. 

143  n,  156  n. 

)     156  II. 

248  II. 

392  n. 

404  I. 

67  IL 

41  n. 

Berkenrade. 

Berkoop, 

Berfcijn.  (Nieuw-) 
Berkpn.  (Ond-) 
Berljjn. 
Berlinghem. 
Beman. 


67  n. 
496  L 
390  IL 
390  n. 


Beaoien. 


L 

4(föII. 

270    I. 

393  n. 

309  1. 
3171,318  I. 
Betuwe.  (Feder-)  3181,321  I. 
Betuwe.  (Over-)  3181.321  L 
Beuvreghem.  305  IL 

Bevekom.  247  II. 

Beveland.(Noord-)188 11,198  n. 
Bevehnd.  (Zuid-)  188  H, 

Beveren.  307  U,  308  H. 

Beverio.  235  U. 

Bevei-wnk.  (De)  67  H. 

Bielefeld.  227    L 

Bieme.  395  IL 

Bierummen.  (De)  4281,429  L 
Bievene.  277  H. 

Biezepol4er.  224  IL 

Bildt.(H6t)  488    L 


433 


246 

248 

6 

395 

234 

362 

133 

377 1,  381 

97 

390 


BüdtEgl.  BL  488 

Bitsen.  341 

Binderveld. 
Binkom. 
Bischofsburg. 
Bissezeele. 
Bltsingen. 
Blankenberge. 
Blankenburg. 
Blankenham. 
Blariknm. 
Blaringhem. 
Bloemendaal   in  Hene- 
gouwen. 
Bloemendaal  in  Kenne- 

merland.  68 

Blokzgl.  381 

Bockum.  232 

Bökingharde.  73 

Boel.  64 

Boelenberg.  406 

Boerburg.  405 

Boertange.  (De)  399 

Boeschepe.  392 

Boeseghem.  390 

Boisenhusen.  185 

Boitzenburg.  46 

Boksmeer.  299, 

Bokstel.  301 

Boldizum.  88 

BoUezeele.  405 

Bolflward.  461 1,  476  I,  480 
Bommel.  (Zalt-)  322 

Bommelerwaard.    31 7  J,  322 
Bonda.  211 

Boningen.  406 

Bonn.  2391,2531,258 

296 


I. 
IL 

n. 
n. 

I. 

n. 
II. 
n. 

L 

I. 
u. 
n. 


Boom. 

Borculo. 

Bordelum. 

Borgsum. 

Borkum. 

Bomhem. 

Borre. 

Bodch.  (Den) 


345 

84 

88 

1941,199 

301 

395 

302 


Bosch,  r^eierg  van  den)  301 
Bosch-Eapelle.  207 

Boschuit  247 

Boologne.  405 

Boulogne.  (Graafschap  v.)405 


278  n. 


II. 
I. 
I. 
I. 
I. 

n. 

IL 
L 

n. 
n. 

L 
L 
L 
L 
I. 
IL 
L 
L 
L 
L 

n. 

L 

n. 

L 
L 
I. 
I. 

n. 
n. 

L 
L 

n. 
n. 
n. 
u. 


Boxmeer.  BI.  299 

Boxtel.  301 

Brabant.  (Klein-)  301 

Brabant.  (Noord.)  BL294 
Brabant.  (Oost-)  248 U, 253 
Brabant.  (Zuid-)  247 

Braderup.  93 

Brake.  146 

Brakel-Eig^.  247  U,  248 
Brakel  in  Westfalen.  227 
Brakel.  (Kasteel-)  247 II,  248 
Brakel.  (Wouter-)  247  H,  248 
Brandenburg.  28 

Brandenburg.  (Nieuw-)  47 
Breda. 

Breda.  (Baronng  van) 
Bredevoort. 


Bredstedt. 

Bree. 

Breendonk. 

Breiel. 

Breklum. 

Bremen. 


308 

305 

342 

711,831,84 

235 

301 

411 

84 

1031,116 


II. 


Bremen.(Hertogd.)  135 1, 139 
Bremerhaven.  142 

Breugel.  (Kleine-)  416 

Briel.  (Land  van  den)       159 
Brielle.  159 

Bnlon.  232 

Broek  in  Waterland.  61 

Broek.  (St.  Pieter*s)         390 
Broekbnrg.  405 

Broekmerland.       182 1, 211 
Brokzeele.  405 

Brouwershaven.   1 77  IL,  181 
Brugge.  355^ 

Brugge.  (Het^Vrge  van)  362 
Bruggen.      *  247 

Bruinenberg.  406 

Brummen.  325 

Brunswijk.  133 

Brunswijk.  (Groothertogdom) 

1221,133 
Brussel.  264 

Brussel.  (Noord-)  272  H,  273 
Brussel.  (West-)  273 

BudeL  416 

Bueken.  248 

Buiksloot.  61 

Bnnsbeek.  248 


SS 


L 
L 

n. 

L 

n. 

n. 

I. 

L 

n. 

I. 

n. 

n. 

L 
L 

I. 

L 

i. 

L 

n, 

n. 

II. 

I. 

L 

I. 
I. 

IL 

n. 

n. 

i. 

n. 

IL 

n. 

I. 

n. 

n. 

IL 
IL 

L 
IL 

L 

I. 

I. 
n. 
n. 
n. 
n. 
n. 
n. 
n. 


434 


Bunschoten.  BI.  161  .  L 

Bande.  211  L 
Buren  in  Gelderland.  321  I. 
Buren  op  't  Ameland.  484  I. 
Burg  in  Henegouwen.      277  n. 

Burg  op  Schouwen.  182  II. 

Burum.  500    I. 

Bussem.  97  II. 

Büsum.  58    I. 

Butjadingerland.  170    I. 

Buxtehude.  136    I. 

Oadzand.  216  U. 
Cadzand.  (Land  van)        215  II. 

Caeskerke.  385  II. 

Caestre.  393  H. 

Calais.  405  II. 

Galcar.  241    I. 

Calenberg.  124    I. 

Calfort.  301  H. 

Campenhont.  248  IL 

Caneghem.  368  IL 

Carbhafen.  227    L 

Gassandria.  216  IL 
Cassel  in  Vlaanderen.      395  IL 

Gasterlee.  280  II. 

GauliUe.  416  IL 

CeUe.  123    L 

Charlois.  153  n. 

Cirkwerum.  205    I. 

Clairmarais.  406  U. 

CHnge.  207  H. 

Cloppenburg.  145  .1. 

Gluse.  405  IL 

Colenfaerg.  405  IL 

Comen.  377  II. 

Contich.  296  U. 

Corbeek.  248  H. 

Gorbeek'  Lo.  249  IL 
Gorswarem.                  .    234  II. 

Gottbus.  28    L 

Goudekerke.  401  II. 

Goyghem.  377  U. 

Graywyck.  405  U. 

Grefeld.  246    I. 

Grochte.  395  II. 

Gulemborg.  321    I. 

Gulm.  12    L 

Gulmerland.  12    I. 

Gumptich.  248  U. 


Cüstrin. 
Guxhayen. 


BL  29  I,  409  IL 
142    L 


^aalhem 
DagebüU. 
Dalen. 
Dalheim. 
Damme. 
Dantzig. 
Deerlik. 
DeetzbüU. 
Deinze. 
Deister. 
Delft. 
Delftland. 
Delftsbaven. 
Delfzijl. 
Delmenhorst. 
Denderhautem. 
Denderleeuw. 
Dendermonde. 
Denderwindeke. 
DentergheuL 


270  L 

bL77  L 

391  L 

270  L 

145  L 

121,131,14  I 

377  n. 

77    L 

33011,348  n. 

124    L 

137  H 

137  n. 

14311,148  n. 
408  L 
145  L 
333IL 

333  n. 

33011,33311 

334  n. 
368  n. 


Detmold.     1301,2161,227   L 
Deventer.  3731,374   L 

Diep.  (Nieuwe)  34  II 


373   L 

325   L 

248  n,  253  n. 


Diepenveen. 
Dieren. 
Diest. 

Diever.  386   L 

Dingen.  142  I 

Dinksperlo.  337   L 

Dinslaken.'  249   L 

Dinteloord.  316   L 

Dinxperlo.  337   L 

Diksmude.  385  H. 

Dithmarschen.  58   L 

Dixmude.  385 II. 

Dodeleben.  QSohen-)  40  L 
Dodeleben.(ï^ieder.)40I,45  L 

Doesburg.  345   I 

Doetichem.  345  L 

Doezum.  418  L 
Dokkum.  4621,4761,477  1. 
Dongeradeel.          4281,429   L 

Doornik.  278  n. 

Doomspgk.  335  L 

Dordrecht.  ^53  H. 

Dordrecht.  (Eiland  van)  143  H. 

Dornum.  ^^   ^ 
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Dorpat. 

BI.    1    I. 

Dortniimd. 

232    I. 

Donun. 

442    I. 

DouaL 

406  n. 

Drechtdrland. 
Drellsdorf. 
Drengfnrth. 
Drenthe. 

33n,40  TI. 

711,84    I. 

6    I. 

386    I. 

Driebergep. 

Dringham* 

Draten. 

349    I. 
405  U. 
317    I. 

Duffel. 

296  n. 

Dninkerke. 

400  n. 

Dainkerke.  (Oost-) 

385  TT. 

Daisburg. 
Doitschland. 

249    L 
3    L 

Daiyeland.479n,18in,184  n. 
Dantzum.  88    I. 

Dorgerdam.  62  II. 

DÜsseldorp.  2491,250    I. 

Dnssen.  309    I. 

Duurstede.  (Wp  bö)       349    I. 


Dworp. 

Elben. 

Ëblinghem. 

Ëckwarden. 

Ëdanx* 

Edingen. 

Eedoo. 

Eede. 

Eeke. 

Eeklo. 

Eelde. 

Eemland. 

Eenmes. 


247  n. 

234  U. 
395  II. 
147    I. 

61  n. 
277  n. 
310  n. 

215 II,  224  n. 

330  n. 

310  n. 

387  I. 
350  I. 
350  I. 
411  I. 
385  U. 
70n,  71  n. 

71  II. 

67  IL 


Eenrum. 

Eggewaarskapelle. 

Egmond  aan  zee. 

Egmond  binnen. 

Egmonden.  (De) 

Egmond  op  aen  hoef.  71  II. 

Eichem.  337  n,  338  n. 

Eiderstedt.  72    I. 

Eidum.  (Nieuw-)  93    I. 

Eifelgebergte.  261    I. 

Eikevliet.  301  U. 

Eylau.  (Pmissisch)  7    L 

Eindhoven.  295    I. 

Eksel.  416  II. 


Elberfeld. 

Elbing. 

Elburg. 

Elewgt. 

Eiingen. 

Eloi's  Vive.  (St.) 

Elsfleth. 

Elspeet. 

Eist  in  de  Betuwe. 

Eist  in  het  Sticht. 

Elzeele. 

Emaal. 

Emden. 

Emmeloord. 

Emmen. 

Emmerik. 

Emmersbüll. 

Emsigwland. 

Enge. 

Engen. 

Enkhuizen. 

Ens. 

Enschede. 

Epe. 

Ereml)odeghem. 

Eringhem. 

Ermelo. 

Ermiand. 

Esclum. 

Esens. 

Ëssche.  (St  Lieven 

Essen. 

Estaires. 

Estland. 

Enpen. 

Everbeek. 

Evere. 

Exel. 


BI.,. 249    L 

.13    L 

335    I. 

bl.  248  n. 

277  U. 

377  n. 

146  L 

335  L 
318  L 
349  I. 

277  n. 
234  n. 

203  L 
384  L 
391  I. 
241    I. 

77  I. 
1821,203    L 

81    L 

277  IL 

34n,43  n. 

384    I. 

361    L 

336  L 

333  n. 

405  U. 

335  I. 
7    L 

211  L 
1861  187  L 
*s)       337  n. 

249    L 

390  n. 

1    L 
261    I. 

277  n. 
273  n. 
416  n. 


E^ahretoft. 

Fedderwarden. 

Filippine. 

Fiüpslimd. 

Fivelingo. 

Flensburg. 

Flieland. 

Föhr. 

Föhr.  (Oosterland-) 

Föhr.  (Westerland-) 

Folkfln.  (St) 


77    L 
150    I. 

207  n. 

181  n,  184  n. 

408    L 

621,641,69    L 

20  n. 

741,88    L 

88    I. 

88    I. 

405  n. 


pormanun.  UL    la  11. 

ïnühem.  278  IL 

ÏVaneker.  461 1,  476    I. 

Prankfort  a/d  Oder.  29    I. 

Frwkrgk.  389  H. 

Pranacb-VlundernL  389  U. 
FroderiloUd  ^d  Eider.  '  55  L 
Fredewold.  417    L 

Frelinghem.  406  II. 

Friedeberg.  29    I. 

Priedland.  7    I. 

Friedriobstsdt  a/d  Eider.  55  I. 
Frieeland  benoorden  E1t«.  70  I. 
Friealand  bewestea  Flie.  1  H, 
18  II,  32  n. 
Friesland.  (Noord-)  70    I. 

Friesland   (Oost-)  182    I. 

Frieeland  tnswhen  £enu 

en  Wezer.  182    I. 

Friesland  tnsschen  Flie|ea 

Lanwers.  '    424    L 

Friesland   tosscben  Laa- 

WBTS  en  Eenu.  396    I. 

Friesland  tossohen  Wezer 

en  Elve.  135 1,  136    L 

Friesland    (West-)    be- 

oosten  Ffie.  424    I. 

FriMland.    (West-)  be- 

weBt«n  ^6.111,1811,32  IL 
Friesoythe.  155    I. 

Friezenveen.  365    I. 

Frisobe  Nehmng.  18    I. 


^bma. 

186    I. 

34    I. 

Qwdenu. 

3SS    t 

(Wding. 

72    I. 

OsTere, 

330  n. 

Onl. 

sson 

284  n. 

340  n. 

309    I. 

GeervUet. 

159  n. 

247  n 

248  n. 
253  n. 

CMdens. 

244    I 

Gelderland. 

317    I. 

GelderLmd. 

(Aohtor- 

hoek  van' 

336    L 

Oeldertod. 

(Orerkwar- 

tier  Tan) 

244    I. 

UelderlancL(t'nus8.JllL  Ï44  1. 
Oampe.  405  H. 

Genemoiden.  381    L 

Gennep.  286    L 

Oent  in  de  Betuwe.  318  L 
Gent  in  Vlaanderen.  320  IL 
Gent  (Sas  van)  207  IL 

Oesecke.  232    L 

Gheel.  280  O,  284  ü. 

Qhyrdde.  392  IL 

Giethoorn.  381     L 

Qgselbrecht^bem.  377  IL 

Qgsenzeele.  330 II. 

Ogvelde.  392  IL 

Güdehnis.  220   L 

Gilles-Waw.  (St)  308  ü. 

Qlobbaekin  't^ageland.  249  O. 
Glabbeek  in  Neder-Bünl.  249  L 
Gkbbeek  in  Zoid-Brab.  247  IL 
Gladbacb.  249  L 

Gocb.  241   L 

Godewaartsvelde.  392  II. 

Oodsvelde.  392  U. 

Godreerdegltem.  '337  IL 

0«ttingen.  129  L 

Goeree.  165  H,  170  O. 

Goeree.  (Land  van)  171  U 

Goea.  195  n. 

Goes.  (Land  van  ter)  188  IL 
Gondreghem.  278  XL 

Gooiland.  97  Ü. 

Qwa.  361    I. 

Goorecht  414  i 

Gorinchem.  140  IL 

Ooeharde.  73  L  ^   ^ 

Goting.  88   I. 

GoDda.  137  IL 

Oroaftsbap  r.  Bonlogne.  405  IL 
Graafschap  v.  Gnines.  405  U- 
Orsafechap  v.  Zatfen.  33(i  L 
Grathem.  416  IL 

Qraudenz.  12  l 

Granw.  207  IL 

Orara  in  Koord-Brab.      2»0   L 
Grave  in  Znid-Brabant  247  C 
248  IL 
's  QraTenbrakel.  278  B. 

's  Gravenbage.  19^  H- 

'sGraveaanSe.  133  H,  134  U. 
Greetsyl.  205  L 
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Greifewald. 

Grevelingen. 

Gnesbergen. 

Grijpskerk. 

Grijpswoude. 

Gröde. 

Groendaal. 

Groenlo. 

Groenstraat. 

Groningen. 


BI.  20  I,   21    I. 
39011,405  11. 

340  n. 

417  I,  421    I. 

20  I,    21    L 

74  I,  84    I 

248  n. 

342  L 
411  IL 
414    L 


Groningen.  (Provincie)   396    I. 
Groningerland.  396    L 

Groninger  Ommelanden.  396    L 
Groot-Alkersom.  88    L 

Grooi-Ammers.  138  II 

Grootegast.  421    L 

Grootkerk.  150    L 

GrooirSinte.  401  IL 

Groot-Wolfedorf.  7    L 

Gronw.  428  I,  429    L 

Grübenhagen*  129    L 

Grnitrode.  235  II. 

Guines.  (Graafisohap  van)  405  II. 
Gnmbinnen.  7    I. 

Gutstadt  7    I. 


248  n. 
129  n. 

365    L 

67  n,  77  n. 

97  IL 

74  I,  84    L 

62  I,  64   L 

189    L 

246  n,  248  n. 

232    I. 


'aacht. 
Haag.  (Den) 
Haaksbergen. 
Haarlem. 
Haarlemmermeer 
Habel. 

Hadersleben. 
Hage. 
Hageland. 
Hagen. 
Halen. 
HaUe. 

Ham.  (Den) 
Hamburg. 
Hameien. 
Hamont. 


246  n. 
277  n. 

419 
103  I,  108 


L 
L 
L 


123 
235  n. 

123  L 
122  L 
143  IL 
476    L 


HannoTer. 

HannoTer.  rProTincie) 

Hardinksveld. 

Harlingen.  461  I, 

Harlingerland.     182  I,  186    L 

Hartsbnrg. 

Hartsgebergte. 

Haspengon. 


Hasselt  in  Limburg.  BL  238  II. 
~  '  "      L 


Hasselt  in  OverBsseL 

Hasselt  (Op-) 

Hattem. 

Hattstedt. 

Hantem.  (St  Margriet's) 

HanwaarL 

Havelte. 

Haverskerke. 

Hazebroek. 

Heddehosom. 

Hee. 

Heemskerk. 

Heemstede. 

Heentliei. 

Heerde. 

Heffen. 

Heide. 

Heide.  (Ter) 

Heidenghem. 

HeiUe. 

Heilissem. 

Heilsberg. 

Heindonk.  301 

Heist.  362 

Heithnizen.  416 

Hekelghem.  333 

Helchteren.  253 

Helder.  (Den)  34 

Helgoland.  88  I,  97 

HelleToetslais.  159 

Helmond.  295 

Helmstedt.  133 

Hemelnmmer  Oldephaerten 


381 

337 

336 

84 

249 

248 

387 

390 

394 

88 

17 

68 

67 

159 

336 

301 

58 

71  II,  133 

278 

215  n,  224 

247  n,  253 

7 


Noordwolde. 
Hen^^awen. 
Heppeni. 
Hengstdgk. 
Herbiiiffnem. 
Herenthala. 
Herffelingen. 
Harford. 
Herk. 


436 
277 
150 
207 
405 
279  n,  280 
277 
227 
246 


133    I. 
216    L 
234  n,  241  n. 


's  Hertogenboeoh.  301  I,  302 


Henreld. 

Hessen. 

Hessen-KasseL 

Heokelom. 

Hemden. 

Heosden.      (LmmI 


216  1, 


318 
227 
227 
140 
309 
)300 


n. 

L 
L 

n. 
n. 
I. 
n. 
n. 

L 

n. 
n. 
n. 
n. 

L 

n. 
I. 

IL 

n. 
n. 
I. 
n. 
n. 
n. 
n. 
n. 
n. 

L 

n. 

L 

I. 

L 

n. 

L 

n. 
n. 
n. 
n, 

L 

n. 
I. 

L 

I. 

I. 

n. 

I. 

L 


/j^lS 


Hierde. 

Hildesheim. 

Hillegersberg. 

Hilversnin. 

Hindeloopen. 

Hingene. 

Hinta. 

Hoegaarde. 

Högel. 
Hoegen 
Hoek.  (Den) 


s 


BI.  335    I 

122  I,  123    I 

148  II 

97  n 

436  1,   443 

301 

205 

232  n,  247  n 

248  n,  253  n 

71    I 

249  n 

211  n 

Hoeksche  Waard.  143  H,  156  U 
Hoelede.  249  U 

Hoevelaken.  333    I 

Hofgeismar.         216  I,  227    I 
Hoge.  74  1,    84    I 

Hohen-Dodeleben.  40    I 

Hohenkirchen  150    I 

Hohen-Warsleben.  40  I,  45    I 
Holijsloot.  61  n,  62  U 


n 

I 


I 
I 


HoUand.  (Noord-) 

Holland.  (Proissisch) 

Holland.  (Znid-)  • 

Hollenghem. 

Hollnm. 

Holstein. 

Holtzacker. 

Hondeghem. 

Hondschooten. 

Hontenisse. 

Hoogbrugge. 

Hoogeland. 

Hoogeveen. 

Hoogezand. 

Hoogdtraten. 

Hoogvliet. 

Hooimille. 

Hooksyl. 

Hoorn. 

Hoorn.  (Den) 

HorsbüU. 

Horst. 

Horstedt. 

Hougaerde. 

Houtem. 

Houthem. 

Hontkerke. 

Hubrecht'8 'LiUe.  <St.)   446  U 


1 
12 

105  n 

278  n 
485    I 

54  I 
71  I 
395  n 
392  II 
207  II 
406  II 
411 
391 
404 

279  n 
153  n 
395  n 
450    I 

34  n^  47  n 

15  II 

77    I 

286    I 

71    I 

232  n,  247  n 

248  n,  253  n 

385  n 

278  II 

392  II 


BI. 


Huisdoinen. 

Hnissen. 

Hnizen. 

Hulpe.  (Ter) 

Hulst. 

Hulst.  (Land  van) 

Hnmsterland. 

Hunsel 

Hunsingo. 

Husam.         62  I,  83 

cTacobi- Parochie.  (St) 
Jan's  Kapel.  (St.) 
Jan's  Molenbeek.  (St.) 
Jan's  Steen.  (St.) 
Ibbenbüren. 
Jeggau. 


34  U. 
318  I. 
100  IL 

247  n. 

207  II,  208  IL 

207  n. 

417    L 

416  n. 

411    L 
I,  84    L 


189  n, 

146    I, 
146    I, 

143  n, 


Jemgum. 

lerseke. 

Jever. 

Jeverland. 

Ibrbove. 

IJsselmonde. 

IJsselstein. 

Ingen. 

Ingooighem. 

Innhuizen. 

Insterburg. 

Joost^  ten  Noode  (St.) 

Joris.  (St.)  39011, 

Joris  's  Winge.  (St.) 

Josse  t^  N(K>de.  (St.) 

Iperen. 

Iperen.  (Kwaad-) 

Iseghem. 

'Iserlohn. 

Itteren. 

Juist.. 


laart. 
Kaaskerke. 
Kaasteren. 
Kadzand. 

Kadzand.  (Land  van) 
Kalandsoog. 
Kaldenkirchen. 
Kales. 
Kalfort. 
Kamergk. 
-Kanuriin. 


488    L 

393  n. 
272  n. 
207  n. 

218    L 

34    L 

211    L 

193  n. 

150  L 
450  L 
211    L 

153  n. 

359   L 

277  n. 
377  n. 

150    L 
7    L 

272  n. 

405  IL 

248  n. 

272  IL 

377  n. 

395  IL 
373  IL 
232   L 

246  n. 

194  L 

17  n. 

385  U. 
393  IL 
216  tt 
245  IL 

34  n. 

247  L 
405a 

901  n. 

406  n. 

12   L 
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Kampen  in  Overijssel.  BI.  376 
Kampen  op  Sjlt.  93 

Kampenhout.  248 

Kaneghem.  368 

Kapel.  (St.  Jan's)  393 

Kapel.  (St.Omaar'8)  405 
Kapelle.  (St.  Pietert)  277 
Kapellebroek.  405 

Kan-harde.  73  I,    81 

Karthaus.  12 

Kassei.  (Hessen-)  227 

Kassei  in  Vlaanderen.  395 
Kasteel-Brakel.  247 

Kasterlee.  280 

Katendrecht.  153 

Kattendijke.  189  H,  193 
Katwgk  aan  zee.  71  II,  114 

122 
Katwgk-binnen.  114 

Kaulille.  416 

Keitum.  93 

Kempen.  246 

Kempen.  (De)      289  I,  295 

235 
Kempen.(I>e  antwerp8ché^279 
Kempen.  (De  limburgscne) 

289  I,  235 
Kempen.  (De  noordbrab.)  295 


Kennemerland 

Kerkom. 

Kessel. 

Keulen. 

Ketelaar. 

Kiezeghem. 

KiUem. 

Kinderdgk. 

KÏanxbülL 

Kleef. 

Klein-Alkersnm. 

Klein-Brabant. 

Kleine  Breugel. 

Eleinenbremen. 

Klein  Sinte. 

Kleit. 

Elinge. 

Klintum. 

Kluis. 

Klundert.  (De) 

Eniphuizen. 

Enorrburg. 


67 
248 
283 
253  I,  254 
244 
248 
392 
143 

77 
241 

88 
301 
416 
130 
401 
318 
207 
71  I,  88 
405 
316 
146 

71 


I. 
I. 

n. 

II. 
II. 

n. 

n. 

n. 

i. 

I. 

I. 

n. 

n. 

n. 

n. 

n. 

n, 

n. 

n. 

n. 

i. 

I. 

I. 

n. 

n. 

n. 

I. 

n. 

n. 

L 

I. 
I 

n. 

n. 

II. 

I. 

I. 

I. 

n. 

n. 

I. 

n. 

n. 

n. 

I. 

n. 

I. 

I. 

L 


Königsli 

Eoerlani 

Koevord 

Eoewacl 

Kolenbe 

Kolhom 

Kollnm. 

KoUumi 

Komen. 

Konings 

Kontich. 

Koog  aai 

Eooighe 

Kootwg] 

Korbeek 

Korbeek 

Kortena 

Kortrijk 

Eorswaï 

Kosen. 

Kottbüs. 

Eoudekc 

Koudenl 

Koudum 

Kraai  wij 

Kraling( 

Eranenl 

Erimpez 

Krochte. 

Kruis.  (S 

Krumml 

Kuik. 

Kuik.  (L 

Kuilenbi 

Euindèr 

Kumpti( 

Küstrin. 

Kwaad-] 

Kwadrei 

Xljaaksi 
Laathen 
Lagorgi 
Lamswa 
Land  va 

»  ] 

»  } 

»  } 

»  ] 


215  n. 

Leveroi. 

416  IL 

>      1  Snik. 

299    L 

Licbtvirt. 

278  n. 

>      >  Lnilc. 

270L24ön. 

Lier. 

296  n. 

)      >  Overmaze.         143  n. 

Lies. 

15  a 

1      1  Putten.  143  U,  156  n. 

Lieven'8EB8che.(St) 

337  n. 

>      >     >OT0rFb]iee.165  IL 

Liezele. 

391  a 

.      »  t«rG<»a 

188  II. 

Lyfland. 

1    L 

.      .  Tol». 

184  n. 

Lygnm-Elooater. 

62    I. 

»       >  Voonio. 

159  n. 

Limer,.(D.) 

317    l 

t      >  Wua. 

307  IL 

395  n. 

.       .  Zisrikme.          181  IL 

L^Hel. 

406  n. 

Lftnd  tnsschen  Hus  e& 

280  n. 

W«aL 

317    L 

Lille.  (St.  Bnbrecht's) 

416  n. 

Landen. 

246  n. 

Limbnrg.  (Hoordnederl)269    1. 

Lendsrom. 

15  n. 

»       (Znidnederl.) 

234  IL 

Landaberg. 

29    1. 

77    L 

m  n. 

Lingen.                 2161,218    L 

Landakanter. 

330  n. 

Linter.  (Neer-) 
Lippe-Detmoli  130  I 

249  n. 

Lanen.  (Ter) 

246  n. 

216    L 

84    L 

227    L 

Langenhoni. 

84    L 

Lippelo. 

301  n. 

Langeroog. 

194    L 

List. 

93    L 

417    L 

Littbauen. 

61,7    L 

LugBtraat. 

309    L 

Lo.(Korbeek-) 

249  n. 

Laren. 

97  n. 

Lebeek. 

278  a 

Larrelt 

205    L 

Loberg. 

406  n. 

Leba. 

29    L 

Leebem. 

345    L 

Leek. 

81    L 

277  n. 

Ledemele. 

405  n. 

Löningen. 

145    L 

Leek.  (De) 

406  n. 

Log.. 

211    L 

417    L 

Lokenn. 

307  U. 

Leer. 

211    L 

Lonnnel. 

235  IL 

Leerbeek. 

277  n. 

Loon  in  Limbnrg. 

241  U. 

Leerdam. 

140  n. 

Loon  in  Vlaanderen. 

405  IL 

Leeet. 

301  n. 

133  IL 

Leeuw.  (8t.  Pieter 

•»)      Ï77  n. 

Lottighem. 

406  n. 

Leenw.  (Zont-) 

253  n. 

Loien.                 24811,261  IL 

4611,468    L 

Lnbbeek. 

248  n. 

Le&inkboek. 

392  n. 

Lflbeck. 

103    L 

Lehrte. 

123    1. 

Lünebnrg. 

134    L 

Leiden. 

109  11 

Lttetebnrg. 

189    L 

Leinieele. 

407  n. 

Lttje-Moor. 

88    L 

L«>gen. 

1821,215    L 

Utjenholn. 

71    L 

Lengenerland. 

1821,215    L 

Inik.  (ProTinde)  2701,  246  n. 

Lennep.    . 
Lennil. 

249    L 

zn  n. 

Lent. 

318    L 

aCaagdenbnrg. 

36    L 

Leeaen. 

277  n. 

349    L 

LeoTU, 

24811,261  n. 

Uaarteii'aLeuiik.(St.) 

S77n. 
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Maarten's  Yissenaken.  (Si.) 

BI.  249 
Maas  en  Waal.(Iiaiid  tnsBchen) 

•   317 
Maasland.  301 

Maassluis.  143 II,  152 

Maastricht.  271 

Mftrkisches  Sauerland.      232 
Makkom.  496I,|437 

Maldeghem.  314 

Marbeek.  247 

Mardgk.  •       4(H 

Margriet's  Hautem.  (8t.)  249 
Mariekerke.  301 

Marienborg.  13 

Marienhaye.  211 

Marienwerder.  12 1, 13 

Mark  in  Henegouwen.      277 
Mark-Brandenbnrg.  28 

MarkinNeder-Bgnland.  232 
Mark  in  Artesie.  405 


Markeghem, 

Marken. 

Mame.  (De) 

Manun. 

Mechelen. 

Mecklenbnrg. 


368 
57 
411 
417 
29611,299 
"       46 
-Schwerin.  46 1, 50 
»         -Strelitz.461,47 
Medemblik.  34 

Meenen.  377 

MeenseL  249 

Meerbeke.  334 

Meerhont.  280 

Meer-Yeeghem.  278 

Meeljesland.  310 

Meeuwen.  235 

Meiel.  286 1, 416 

Meierg  yan  den  Bosch.      301 
Meinershagen. 
Meitzendor£ 
Meldert. 
Meldorf. 
Melle. 
Memel. 
Menden. 
Meppel. 
Meppen. 
Merchtem. 
Merdorp» 


I. 
L 

n. 
I. 

L 

I. 

n. 

n. 

n. 

n. 

n, 

i. 

I. 

I. 

IL 
L 

i. 

n. 

n. 

n. 

i. 

L 

n. 
I. 

L 

I. 
n. 
n. 
n. 
n. 
n. 
n. 
n. 
n. 
n. 

L 


239 

L 

37 

I. 

248  n. 

58 

I. 

33UiL 

7 

L 

232 

L 

388 

L 

218 

L 

277  n. 

247 

n. 

Merkeghem. 

MerviUe. 

Meschede. 

Meteren. 

Menlebunrt. 

Meurs. 


BI.  405 
390 
232 
393 
384 
246 


Michkwartier.       235  n,  248 
MiddachsteradeeL  417 

Middelburg.         177  H,  201 


Midlum. 

Midslands. 

Minden. 

Minsen. 

Mirebüll. 

Miskom. 

Mitau. 

Mittelmark. 

Moddergat. 

Meerbeek. 

Moeren.  (De) 

Ml^rs. 

Moeskroen. 

Mohrungen. 

Hol. 


88 

17 
227 
150 

74 

249 

1 

28 
429 
390 n,  395 
392 
246 
377 
7 
284 


Molenbeek.  (St.  Jan's)      272 
Holkwernm.  4%  1, 449 

Holotschiuya.  (Aan  de)        2 
Momelin.  (St)  390 

Monnikendun.  61 

Monster.  133 

Montfoort.  359 

Monijoie.  261 

Moor.  77 

Hoor.  (Lü^e-)  841,88 

Hoor.  (Nordsizanclisk^I,  88 
Moortoel.  296 

Hoormerland.        183 1, 211 
Horsnm.  93 

Hfilhdm  ^  Bnhr.  249 

Hniden.  97 

HnnnikezgL  500 

Hnnster.  224 


n. 

n. 

I. 

n. 

L 

I. 
n. 

I. 
n. 

I. 
n. 

I. 

I. 

I. 
n. 

L 
L 

I. 
n. 
n. 

L 

n. 

I. 

n. 

n. 

L 
L 

n. 
n. 
n. 

L 
L 

I. 
I. 

L 

n. 
I. 

L 

I. 
n. 

L 

I. 


XVaaien.  (Ter) 

Kaaldwgk. 

Naarden. 

Narra. 

Natangen. 

NebeL 

Ne  der*Betawe« 


235  n. 
133  n. 

.    97  n. 

1  L 

7  L 

88  L 

3181,321  t 
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Nederland.      BI.  2651,230 


Kederland.  rNoord-) 

Nederland.  ^Znid-) 

Neder-LaoBitz. 

Neder-Bgnland. 

Neder-Veluwe. 

Nederweert 

Neer-Heilissem. 

Neer-Linter. 

Neermoor. 

Neer-Pelt. 

Neer-Winden. 

Nehrong.  (Frische) 

Nes. 

Nesse. 

Neten. 

Neokirchen. 

Nenmark. 

Neuss. 

Neuze.  (Ter) 

Nicolaas.  (Si) 

Nieblnm. 

NiebüU. 


265 

230 

28 

239 

317 

416 

247 

249 

211 

416 

246 

18 

4841,486 

189 1, 190 

248 

77 

281,29 

249 

211 

3ö7n,308 

88 

77 

Nieder-Dodeleben.     40 1, 45 
Nienhuis.  220 1, 364 

390 

244 

390 

47 

488 

34 

93 

61 

41111,412 

167 

405 


Nieppe. 
Nieakerk. 
Nienw-Berkgn. 
Nieuw-Brandenborg. 
Nienwe-Bildtzgl. 
Nieuwe-Diep. 
Nieuw-Eidum. 
Nienwendam. 
Nieuwenhagen. 
Nienwe-Tonge. 
Nieuwkerke. 
Nieuw-Xruisland.  500 

Nieuwpoort  in  Holland.  138 
Nieuwpoort  in  Ylaander.  385 
Nieuw-Vosmeer.  316 

Nybroek.  336 

Nye-Berkoop.  496 

Ngkerk  op  de  Yeluwe.  329 
Ngmegen.  317 1, 318 

Ngmegen.  (Byk  van)  317 
Ninove.  334 

Noode.  (St.  Josse  ten)  272 
Noord-Beveland.  18811,198 
Noord-Brabant.  294 

Noordbrab.Eempenlaiid.  295 


n. 

L 

n. 

I. 
L 
I. 

n. 

n. 

n. 

I. 

u. 

n. 

I. 

I. 

I. 

n. 

L 

I. 

I. 

n. 

n. 

I. 

I. 

I. 

I. 

n. 

I. 

n. 

I. 

I. 

n. 

i. 

n. 

n. 

n. 

n. 

I. 

n. 

n. 

I. 

I. 

I. 

L 

I. 

I. 
n. 
n. 
n. 

I. 

i. 


Noordbrab.  PeeUaad.  BL  295    I. 
Noorder-Oosharde.    731,83    L 


Noord-Friesland. 

Noord-Hoüand. 

Noordhoom. 

Noordhom. 

Noordkerke. 

Noord-Nederland. 


70    L 

1  n. 

2201,364    L 
417    I. 

405  n. 

265    I. 

395  n. 


Noord-Peene. 
Noordwgk  aan  zee.  71  n,  114  n. 
Noordwgk  binnen.  114  IL 

Noordwyk  in  GhroningerL  448    I. 


Noordwolde. 

Norddorf. 

Norden. 

Norderland. 

NorderneL 

Norderoog. 

NordmarscL 

Nordstrand. 


4961,428  L 

88  I. 

1891,192  I. 

1821,189  L 

1941,195  L 

84  L 

84  I. 

711,88  L 


Nord8trandisk-]ioor.84I,88    L 
Norg.  387    I. 

Nunspeet  335    L 


^>berliau8en. 

Oberland. 

Ober-BuhrthaL 

Ochtezeele. 

Ockholm. 

Odoom. 

Oedenrode.  (Si) 

Oegstgeest. 

Oene. 

Oesselghem. 

Oevenum. 

Offekerke. 

Oie. 

Oiskerk. 

Okselaar. 

Oland. 

Oldambt. 

Olde-Berkoop. 

Oldebroek. 

Oldehove. 

Oldemarkt. 

Oldenburg. 


249    I. 

7    I. 

233    L 

395  n. 

84  I. 
391  I. 
301    L 

137  n. 

336    I. 

368  n. 

88    L 

406  n. 
405  n. 

*  248  U. 

395  n. 

741,84  I. 

404  L 

496  L 

335  I. 

417  I. 

3761,381  L 

153  I. 


Oldenburg.  (Groothertogd.) 

1221,145  L 

Oldendorf-Himmelspfort.136  I. 

OldenzaaL  3611,362  I. 
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Oldersum. 
Oldsom. 
Olpe. 
Olst. 

Omaars.  ^St.^ 
Omaars.  malnagie  Tan) 
Omaar  's  Kapel.  (St.) 
Ommelanden.  (De  groninger) 

396 
Ommen. 
Onstwedde. 
Oode.  (St.  Josse  ten) 
Oorschot.  3Ói 


BI.  205    I. 

88    I. 

232    I. 

373    I. 

406  U. 

405  n. 
405  n. 


I. 
L 
I. 


373 
.    399 

272  n. 

I,  302    I. 


Oost-Brabant.     248  U,  253  IL 

Oost-Duinkerke.  385  II. 

Oostende.  362  ü. 

Oosterbeek.  325    I. 

Oosterend.  15  IE. 

Oosterhesselen.  391    I. 

Oosterland-Föhr.  88    I. 

Ooster-Schelling.  15  II. 

Oosterstade.  142    I. 

Oosterwijk.  301    L 

Oosterwolde.  335    I. 

Oosterzeele.  330  U. 

Oost-Friesland.  182  ^  I. 

Oosthnizen.  61  II 

Oostkamp.  368  II. 

Oost-Kappel.  392  IL 

Oostkerke.  405  II. 

Oost-Pmissen.  6    I. 

Oost-Stedingerland.  142    I. 

Oost-Stellingwerf.  496    L 

Oost-Vlaanderen.  306  II. 

Oostvoome.        143  II,  159  H, 

162  IL 

Oostwinkel.  310  n. 

Oost-Zaan.  64  ü. 
Oostzee-provinciën.  (Bussische) 

1    I. 


Opende. 

Op-Hasseli 

Op-Heilissem. 

Oplengen. 

Opprebais. 

Op-Puurs. 

Op-Winden. 

Orbeek. 

Orroir. 

Osnabrück. 


418  I,  421    L 

337  n. 

247  n. 

182    L 

248  n. 
301  n. 
246  n. 
248  n. 
306  n. 

216  I,  218    L 


Oss. 

Ossenisse. 

Osteel. 

Osterbnrg 

Osterende 

Osterode. 

Otterlo. 

Ottignies. 

Onddorp. 

Oud-Beiei 

Ond-Berk 

Onde-Bilc 

Ondekerk 

Oudenaari 

Ondenake 

Oudezeele 

Ondgaard 

Ondnjye. 

Over-Beti 

Over-Flah 

Overijssel] 

Overijssel 

Overkwar 

Overledinj 
Overmaaa 
Overmaze 
Over-Pelt 
Overschie, 
Overslag. 
Overveen. 
Ozelaere. 


^aaslo. 
Paderbon 
Pamele. 
Paiottenlc 
Papenburj 
Papendre< 
Paterwolc 
Peasens. 
Peelland. 
Peelland. 
Peene. 
Peer. 
Pekel-A. 
Pellenberi 
Pelworm. 
Pemis. 
Petten. 


Philippine.  267  II. 

Philipaland.         181  II,  -)84  U. 

Pieter's  Broek.  (8t )  390  U. 

PieterB  Kapelle.  (8t.)  277  IL 

Pieter's  Leeuw.  (St.)  277  II. 
Pieter's  VisBenaken.  (St)  249  II. 

Pieter's  Wolowe.  (8L)  273  n. 

Fieterzül.  421    I. 

Pikaidie.  405  U. 

Poederlee.  WO  U. 

Polinkhove.  405  II. 

PoUare.  334  IL 

Pomesanie.  12    I. 

Pommeren.  20    L 

Poperingen.  382  II. 

Prenzlan.  46    L 

Prinsenland.  316    L 

Frnm.  261    I. 

Pmisaen.  (Oost-)  6    I. 

Prnissen.  (West-)  12    I. 

FmissiBch  Ejrian.  7    L 

Fniiaaisch  Holland.  12    I. 

Pmissisoh  Stargsid.  12    L 

Panii6r.(De)  61  H. 

PumiM-end.  61  IL 

Pntten.  (Land  van)  143  n, 

156  II,  159  n. 

Pntbm.  25    I. 

Pntwg.  12    I. 

Pann.  301  IL 


330  n. 

395  a 
248  U. 
iJTientgo'B  Leanik.  (St.)  277  n. 


^^naedrecht. 
Qnaedjrpre. 


Zlaalte. 

Baatshove. 

Bagnit. 

Bamalo. 

Bansdorp. 

Bantam. 

Bostede. 


373    L 

246  U. 

7    L 

156    L 

61  n. 

93  L 

153  L 

6  L 

BechtenfieÜi.                    143  L 

Bees.                               241^  L 

Baiderland.  182 1, 211 1,  404  L 

Beine.                              218  L 
Bel^oede.                      38S  IL 


Beneechure. 


349    L 
390  n. 
349    L 
189    L 
216    L 
1    L 
249    L 
71    L 
153  n. 
12    l 
1    L 
B^nland.  97  U,  106  n. 

Bnnlaod.  (Neder-) 
^p.  (De) 
^sbergen. 


BevaL 

Bheydt. 

Biclteladorf. 

Bidderkerk. 

Biesenbnrg. 


Bunm. 
Sisommoor. 
Bodenes. 
BoerdaL 


Boesselaar. 


M  n. 

307   I. 

406  n. 
77  L 
77  I. 
77   L 

233   L 

280  L 
368  H,  369  n. 
Boggel.  416  E 

BoUegbem.  377  II 

Bonsele.  •  310  R 

Bonsse.  344  E 

BooBbeek.  248  0. 

Boosnsken.  306  IL 

BoBwinkeL  395  l 

Botselaar.  248  11 

Botterdam.  143  U,  145  IL 
Bonbaix.  407  D. 

BotiBselaen.  368  II,  369  E 
BoDToen.  381    L 

Bounburg.  143  ïï. 

Babroek.  305  E 

Baddenroorde.  368  E 

Btigen.  34  I,  25  L 

Batben.  232  1. 

Bohrort.  249  I 

Babrthal.  233  L 

Bnisbroek.  3CM  I^  3IK  H- 

BnÏBSelede.  368 II. 

Bnkkdhigen.  234  E 

Bomingbon.  4ü6  E 

Bommen.  246  E 

Bnmfidoip.  246  E 

Bnpelmonde.  307  E 

Boaland.'  1  '' 


445 


BL 


fllagelterlaad. 

Salzwedel. 

Saksen. 

Salteld. 

Salland. 

Sambeek. 

Samland. 

Santpoort. 

Sappemeer. 

Saa  van  Gent. 

Sater  land. 

Satmp. 

Sanerland. 

Schaarbeek. 

Schaffen. 

Sohafflnnd. 

Schagen. 

Scharl  bg  StaToren. 

Scharl  in  Sagelterland. 

Scharpan. 

Schaoinbaig. 


155 

34 

33 

7 

373 

299 

7 

67 

404 

207 

155 

64 

232 

272 

253 

72 

34II,  35 

436 

156 


I. 
L 
L 
L 
L 
L 
I. 

n. 

L 

n. 

L 
I. 
L 

n. 

IL 
IL 

n. 
I. 

L 
18    L 


^^l 


Scheemda. 

Sohelderode. 

Schellebelle. 

Schelling,  poster-) 

Schelling.  rTer) 

Schelling.  (Westar-) 

Schellinghom. 

Schellingwonde. 

Schendelbeke. 

Schenner.  (De) 

ScherpenheavcuL 

Scherpenzeel. 

Scheveningen. 

Schiedam. 

Schieland. 

Schiermonnikoog. 

SchippenheiL 

Schlntap. 

Schohüll. 

Schokland. 

Schoonebeek. 

Schoorl. 

Schouwen. 

Schwerin. 

Schwesing. 

Sebaldebaren, 

Seeborg. 

Seergp. 


130 

404 

330 

330 

15 

7 

10 

93 

61 

334 

61 

253 

333 

71 n,  125 

14311,148 

148 


452 

7 

104 

84 

383 

395 

67 

179  n,  181 


46  I, 


50 

72 

418 

7 

15 


I. 
I. 

n. 
n. 
II. 
n. 
n. 
I. 

IL 

n. 
n. 
n. 
I. 
II. 
n. 

IL 
L 

I. 

L 
L 
L 
L 

n. 
n. 

L 
L 
L 
L 

n. 


Sellinge. 

Sengwaï 

Seyergh 

'S  aratre 

'S  örave 

'S  GraviE 

Sichem. 

Siegen. 

Sigelsan 

Sylt 

Sinte. 

Sittard. 

Sleen. 

Slees  wgl 

Sliedrecl 

SloiB. 

Slnize. 

Smilde. 

Sneek. 

Soest  in 

Soest  in 

Soetermc 

Soeterwo 

Soholm. 

Soldin. 

Somerghi 

Sotteghei 

Spanghen 

Spikeroo^ 

Staatsch- 

Stade. 

Stad  en  ï 

Stadland. 

Stadom. 

St.  Amant 

Stamproi. 

St.  Anna  . 

Stapel. 

Staphorst 

Stargard. 

Stavenhag 

Staveren. 

StBaafs 

Stedesand« 

Stedesdori 

Stedingen, 

S,.^dingerl' 

Stedingeri 

Steen  rSfc 


Steana.                      BL  395  IL 

Strelilz. 

BL  46  L  47    L 

Stembeek. 

395  n. 

248  IL 

Steeobergen. 

316    L 

Stracklingan. 

156    L 

Steenburg. 

278    I. 

Strgen. 

143  n,  156  n. 

Stnilelda. 

211    I. 

334  n. 

89    I. 

StSteTOn'sWolnwe. 

273  a 

Stoenpat. 

278  n. 

St.  Truiden. 

241  IL  242  U. 

Ste«n  voorde. 

390  U. 

St.  Vait. 

BL  261     I. 

Steen  werk. 

392  U. 

St.Winok'8  Bergen. 

395  n. 

Steenwijk.           376  I 

381    I. 

Secbtelen. 

247    L 

Stekene. 

308  IL 

Stddotf. 

89    I. 

Stellingwerf. 

486    L 

Süderende. 

88    I, 

Stendal. 

34    L 

Südereog. 

84    L 

Stettin. 

20    L 

SüderwaU. 

93    L 

Steven'B  Wolnwe.  tSt) 

273  II. 

StdlalL 

84    L 

St.  Folkün. 

405  IL 

Suerbempden. 

249  U. 

St.  Hnbrecht'B  LiUe. 

416  n. 

377  U. 

St.  Jiicobi  Pereehie. 

488   L 

Swerazeele. 

368  n. 

St.  Jan's  Kapel. 

393  n. 

St.  Jan's  Molenbeek. 

272  U. 

^^anne. 

133   I. 

St.  Jan's  Steen. 

207  n. 

Tanria. 

2    1. 

Sticht.  (Het) 

349   I. 

Templin. 

46    I. 

Stiokhnsen. 

215    1. 

Temsobe. 

307  II. 

St.  Joost  t«n  Oode. 

272  IL 

TerApel. 

399    L 

St.  Joris.            390  n 

405  n. 

Terdeghem. 

395  IL 

St.  Jorie's  Winge. 

248  U. 

Ter  Hoes. 

195  II. 

St  Josso  ten  Oode. 

272  n. 

TerGon. 

137  IL 

St.  Krnis. 

224  n. 

Ter  Heide. 

71  U,  133  IL 

St.  Lambert'sWolnwe. 

273  IL 

TerHulpe. 

247  U. 

SI.  Lieyen's  Essohe. 

337  U. 

Ter  Lanen. 

247  U. 

St.  Mearten's  Lennifc. 

277  IL 

Tor  Saaien. 

234  IL 

SI.  Muirten'sVissenaken.  2i9  n. 

Ter  Neme. 

211  a 

St.  Margriefs  Hantem 

249  H. 

TerScSelling. 

7    L 

St.  Momolin. 

390  n. 

TerTolen.l77II,179n,181  n, 

St.  Niooluis.       307  n 

308  n. 

184  IL 

St.  Oedenrode. 

301    L 

TerVere. 

201  IL 

St.  Omaars. 

406  IL 

Ter  Welde. 

336    L 

St.  Omaars.(BalTiagiev 

)405  IL 

Teteghem. 

392  IL 

St.  Omaars  Xapel. 

405  U. 

TeieL 

25  n. 

Stoppoldijk. 

207  n. 

Tbiegbem. 

377  n. 

StPiote'.  Broek. 

390  n. 

Tbielen. 

280  n,  281  U. 

StPieter'sKapello. 

277  U. 

Tbielt   in   't 

Hagelend 

St.  Pieter'a  Leenw. 

277  U. 

248  n 

249  n. 

StPieter'sViasanakan. 

249  U. 

Thielt  in  Vlaanderen. 

368  IL 

St.  Pieter'sWoInwe. 

273  II. 

Tbienen     in 

Pranaeh- 

277  n. 

Vlaanderen 

390  n. 

Sttaalsond. 

20    L 

Tbienen  in  Znid-Brabant. 

Stralen. 

244    L 

248  11,256  n. 

Stramproi. 

290    I 

Thisselt. 

301  n. 

Straaeele. 

393  IL 

Thorout. 

368  U. 
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Thnmbye.  BL  64    I. 

Tiegham.  377  II. 

Tiel.  321    I. 

Tielen.  280  U,  281  n. 

Tielerwaard.  317 1,321 1,322    L 
Tielt  in    't    HagelancL 

248  n,  249  n. 
Tielt  in  Vlaanderen.  368  II. 
Tienen  in  Fransch-Tlaan- 

deren.  390  IL 

Tienen  in  Znid-Brabant. 

248  n,  256  n. 
Tüburg.  301    L 

TUdonk.  248  H. 

Tilsit  7    I. 

Tinnom.  93    I. 

Tinte.  (De)  162  H,  163  IL 

Tisselt.  301  n. 

Toftum.  88    L 

Tolen.  177 II,  179  H,  181  H, 

184  n. 

Tenderen.  62    L 

Tonge.  (Nieuwe-)  167  IL 

Tongeren.  241  IL 

Torenbeek.  247  n. 

Torout.  368  U. 

Trelinghem.  405  H. 

Truiden.  (St)  241  U,  242  n. 

Turbinghem.  406  U. 

Turnhout.  279  H. 

Tweebeek.  247  n,  248  n. 


TTbach  over  TVorms. 

Uchem. 

ückermark.  28 

üddel.  325 1 

Uelzen. 

Uerdingen. 

üettersom. 

Uithuizen. 

Ulrum. 

Ulsbye. 

Urk. 

Utrecht. 

Utrecht.  (De  provincie) 

Uxem. 


aassen. 
Yalenc^n. 
Valkoog. 


412  n. 
392  n. 

1,46  L 

,326  L 

134  L 

247  L 

88  L 

411  L 

411  L 

64  L 

51  n. 

352    L 
349    L 

392  n. 

336    L 
406  IL 

34  n. 


Varel. 

BL146    L 

yaneveld. 

340    I. 

VflchtA. 

145    I. 

Vechtstreek. 

359    I. 

Veendam. 

404    I. 

Veenendaal. 

349    I. 

Veessen. 

336    I. 

Veit.  (St.) 

261    I. 

Veldhuizen. 

220    L 

Velp. 

325    I. 

Veluwe. 

324    I. 

Velawe.  (Neder-) 

317    I. 

Veluwe.  (Over 

-) 

335    I, 

Veluwezoom. 

325    I. 

Velzen. 

BL  68  TT. 

Venen.  (Utrechtsche) 

359    I. 

Venlo. 

283    I. 

Venrai. 

286    L 

Vere. 

201  11. 

Veume. 

385  TT. 

Venme-ambacht. 

385  n. 

Vianen. 

137  U, 

140  II, 

Viersen. 

247    I. 

Viland. 

142    I. 

Vilvoorde. 

248  n, 

277  TT. 

Viöl. 

72    I. 

y  issenaken.  (StMaarten's)  249 II. 

Vissenaken.  (St.  Pieter's)  249  IL 

Visvüet.  421    I. 

Vive.  (St.  Baafs)  377  IL 

Vive.  (St.  Eloi'8)  377  IL 

Vlaanderen.  (Fransoh-)   389  II. 

Vlaanderen.  (Oost-)         306  II. 

Vlaanderen.  (Staatsch-)  207  H. 

Vlaanderen.  (West-)        352  H. 

Vlaanderen.  (Zeeuwsch-)  207  U. 

Vlaardingen.      143  H,  149  U. 

Vlachtwedde. 

Vledder.  (De) 

Vlieland. 

Vlissingen. 

Vloersberge. 

Vloerseghem. 

Volendam. 

Volkerinkhove. 

Vollenhove. 

Vollezeele. 

Vollstedt. 

Voorburg. 

Voorde. 


399    I. 

397    L 

20  n. 

201  n. 

277  II. 

337  n. 

61  n. 

405  U. 

381    I. 

277  n. 

71    I. 

137  IL 

337  n. 

Vooroe.  K.143II,lS6n,  150  H. 
Voome.  (Oost-)  143  n,  159 II, 

162  IL 
Voome.  (Weet-)  16511,170  U. 
Voome.  (Zuid-)  165  n. 

Voor-Pominerea.  20    L 

Vorst  28011,284  n. 

Vosmeer.  (Nienw-)  316    L 

Vrakene.  308  n. 

Vreden.  2171,221    L 

Vrge  Tan  Bragge.  (Het)  362  IL 
Vronnbnurt.  488    I. 

V^aalwök.  309    I. 

Wunrode.  249  IL 

Waarbeke.  334  IL 

WMrd.(Alblasser-)137 11,148  U. 
Waard.  (Bommeler-)        317    I, 

322  I. 
Waard.  (Hoeksche)  143  U, 

156  IL 
Waard,  (Tieler)  317  I,  321    I, 

322  L 
Waarloos.  296  II. 

Waormaarde.  377  II. 

Waarschoot.  310  U. 

Waas.  (Land  van)  307  IL 

Waas.  (St.  OiUiB-)  308  U. 

WaasmnnsW.  307  II. 

Waasten.  377  IL 

Waddewarden.  150    L 

Walcheren.        179  H,  188  H, 

201  U. 
Waldeck.  216    I. 

V/alham.  248  H. 

WaUe.  121    I. 

WaUonkapeL  395  IL 

WalabüU.  72    I. 

Wamei.  317    L 

Wangeroog.  155  I,  168   L 

Wapenvdde.  336    L 

Wardamme.  368  IL 

WardenboFg.       145  I,  153    L 
Warffiun.  411    L 

Warhem.  392  IL 

WaroB.  436    L 

Warsleben.  (Hohan-)         40    I, 
45    I. 
Wartenborg.  6    L 

Warwgk.  377  II. 


Waterlo.        BL  247  U,  2«  Q. 

Waterdal.  406  H. 

Waterland.  61  a 

Watten.  390  IL 

Waveren.  247  U,  248  IL 

Wedde.  399    I. 

Waddewarden.  14-2    I. 

Weener.  211    L 

Weert  in  Elein-BrabanL  3G1    L 

Weert  in  Limborg.  286    l 

Weeap.  97  IL 

Wemeldinge.      189  U,  193  U. 

Wendnine.  362  IL 

Wenningatodk  93    I. 

Werchter.  248  H. 

WerL  232    L 

Werreke.  377  II. 

Werwick.  377  IL 

Wesel.  a.  2M    I. 

Weaselaar.  248  U. 

Westdorpe.  207  11. 

Westerkwartier.  417    I. 

Weaterland.  93    1. 

Weaterland-FBbr.  88    I. 

Wester-Scbelling.  10  IL 

Weaterwolde.  399    L 

Weatfalen.  216    I. 

West-hiealand  beoosten 
FUe.  424    I. 

West-Friealand  bewesten 
Plie.        1  n,  18  n,  32    U. 

West-Kappel  in  Fransch 
Vlaanderon.  392  IL 

West-Kappel  op  Wal- 
cheren. 201  II. 

Westland.  133  U. 

Westr-Pmiasen.  12    I. 

West-Stedingerland.        142    I. 

West-Stellingwerf.  496    I. 

West-Vlaanderen.  352  II. 

West-Voorae.     165  H,  170  II. 

West-Zaan.  64  IL 

Wetteren.  330  H,  331  II. 

Wiarden.  150    I. 

Wibelaom.  205    I. 

Wichelen.  330  IL 

Widingbarde.  73     I. 

Wiere.  405  II. 

Wieringen.  29  IL 

Wieroin.  428  I,  429    L 


m 


ia 

i. 

K 


Ir. 


li 
II 
I. 


Wöchen.  fil.   317 

Wghe.  373 

Wijk  aan  zee.  67  11,  71 
Wp  bg  Duurstede.  349, 
Wyk  op  Föhr.        71  I,  88 

404 
150 


Wildervank.  (De) 

Wilhelmshafen. 

WiUebroek.         301  H,  302 

WiUemstad.  316 

Winden. 

Winge.  (St.  Joris's) 

Winkel. 

Winnezeele. 

Winok's  Bergen.  (St) 

Winschoten. 


Winterswijk. 

Witmnnd. 

Wittlage. 

Wittgenstein. 

Witterze. 

Witznm. 

Woerden. 

Woerknin. 

Wolde.  (Ter) 

Wolfaartsdgk. 


246 
248 
34 
392 
395 
404 
342 
186 
218 
232 
247 
88 
106 
309 
336 
18111,188 
190 


I. 
L 

n. 

I. 
I. 
I. 
I. 

n. 

I. 

n. 

IL 

n. 
n. 


n 


n 


Wolfenbüttel.  133 

Wolfhagen.  216  I,  227 

Wolfsdorf.  (Groot.)  7 

Woltersnm.  408 

Wolvega.  496 

Wonk.  234 

Wonseradeel.  436 

Worknm.  436  I,  437 

Wormditt.  "^    7 

Wormer.  (De)  61 

Wormerveer.  64 

Worms.  (Ubach  over)     412 

Worp.  (De)  247 

Woubmgge.  106 

Woudenberg.  349 

Woudrichem.  309 

Wouter-Brakel.  247  II,  248 

Wouteringen.  234 

Wrixum.  88 

Wulpen.  385 

Wulyerdingen.  405 

Wulveringhem.  385 

Wursten.  .  142 


n. 


n. 
n. 
n. 
n. 
n. 

I. 

I. 
n. 
n. 

I. 
II. 
n. 

IL 
L 


Zaan.  (Aan  de) 

Zaandam. 

Zaandgk. 

Zaan.  (Oost-) 

Zaan.  (West-) 

Zalt-Bommel. 

Zedelghem. 

Zeeland. 

Zeele. 


BI.  211  n. 
64  U. 

64  n. 

64  IL 

64  n. 
64  n. 

322    L 

368  n. 

176  n. 

308  n,  420  n. 


207  n. 

61  n. 
137  n. 

349  L 
895  U. 
318  L 
239    L 

181  n. 

181  n. 
34  n. 

232  n. 

411  L 
253  n. 

188  n. 

247  IL 
404  I. 
207  n. 


anten. 


241    I. 


Zeeuwsch- Vlaanderen. 
ZeQvang.  (De) 
Zegwaart. 
Zeist. 

Zermezeele. 
Zetten. 

Zevengebergte< 
Zieriksee. 

Zieriksee.  (Land  van) 
Zppe.  (De) 
Zittaard-Lummen. 
Zoltkamp.  (De) 
Zout-Leeuw. 
Zuid-Beveland. 
Zuid-Brabant. 
Zuidbroek. 
Zuiddorpe. 
Zuiderbuurt. 
Zuider-Gk)sharde.      73 
Zuidert. 
Zuidhoek. 
Zuid-Holland. 
Zuidhom. 
Zuidkerke. 
Zuidkooten. 
Zuidlaren. 
Zuid-Nederland. 
Zuid-Peene. 
Zuid-Busland. 
Zuidzande. 
Zntfen. 

Zutfen.  (Graafecbap  v.) 
Zuurbeemden. 
Zwartewaal. 
Zwartsluis. 
Zweelo. 

Zw^'ndrecht  in  't  Land 
V»  Wftftfl, 

Zwijndrecbt  in  Holland.  153  U. 
Zwischenaim.  145  I,  153  I. 
ZwoUe.  376  L  378    I. 


I. 
I. 
L 
I. 


384 

I,  83 

384 

436 

105  n. 

417    I. 

405  n. 
392  n. 

387    I. 

230  n. 
395  n. 

2    I. 

216  n. 

345    I. 
336    I. 

249  n. 
159  n. 

381    I. 
391    I. 

308  n. 


